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Wksklf 68 kı Pkinpnumpfr r ’ lyugnı [Arch Gunuupı kı kpkp llguagfiylı Lu [ Ulrlgöfnigfreu 
Ipuunuspbgul ’ 
dnpdund Spranduuhuun. Vupuföfeulnuf upupfrgen Pugzwunppl qupıpngl Nınpaufı 
qlklpubapnı Sunpungbınfılı quypneful Suunfılı, gulıdund Kaulır opunnfup Suruumu- 
9 fl [ Ppfumnu, ku unslehuugd unquulmlopl: [eplaudgg 5 Supenfrpauwgub, bı prlelpuuspuanlı 
uquuulgu jrrubgbhu [ Abnaulk Skaund ® 
Fanflagulı Paul popreunggfuuungls Suununpli [ ff Jun kuugp [ ubpdı Fofhunnuf, 


qlauyfılı [ Ufalymöfpfru punupli un Vupupöfelnu Prugeuingh, plunwlıkop bı gun ljop, 


wlafplıp Sunup ki bukp, play gg kı pl Infılı kı play up, kı Öfru zuılı uuspeaurquaulglaugfrle . 
Fofwnnbbunp böp npubu hı inbaupplı bp app b ph Skral bu b Fobunnub 
Iplzdorpuurlaugunlı : 

Furu eek kuymppnufil ingundbyun b[db uylsunfı wlı&flıp kınnıl qbhpkumu [ 
Jung, [Ta Iyagkung wnaupfı ber kı paynud [erundnchu zupaupı, ku ng Ipruspraugg DOT [ 


1 ıflgugfyl] ranprann [sprengt B || 4 qBojteluwubogene] Ujklpuuudngfı B— Susgprungkunfl] upuaummau- 
Iyulı add. B— app] huufuungkinpl kr add. B || 1) [rzprkzuundegg ] ke unudgh plunwlıkop add. 
B || 9 ung] run B. 


1°" menerRı, 7 Fevrier. 
Martyre des mille trois martyrs qui ont souffert a Nicomeldie. 


Lorsque sur l’ordre de l’empereur impie Maximien on eut tranche la tete 
a saint Pierre, patriarche d’Alexandrie, les quatre oflieiers erurent au Christ, 
furent* martyrises avec tous leurs parents, et regurent des couronnes lumi- 
neuses des mains du Seigneur. 

Les domestiques des quatre ofliciers, enflammes de l’amour du Christ, se 
rassemblerent et se rendirent A la ville de Nicomedie, aupr&s de l’empereur 
Maximien, accompagnös de leurs femmes et de leurs enfants (au nombre de) 
mille trois personnes, hommes, femmes et enfants. Ils erierent tous ensemble : 
« Nous sommes chrötiens, comme nos maitres qui ont 6t& mis A mort par 
toi et rendus A la vie (Eternelle) par le Christ. » 

Entendant cela, le prefet (&rzgyos) fut pris de chagrin ä la vue de tant de 
personnes qui se vouaient A la mort; il les fit venir en sa presence et leur fit 
de nombreuses promesses, mais il ne put les detacher de la foi, de l’amour et 


* A fol. 177 
v°b. 


* A fol. 177 
v°b. 
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6 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1050] 
Surunnng kı [ ufpngl garunglı Fafunnuf ® Zprundungbung puynud goprulubug kı blu 
SE f Inum Ininnpbgfdı un Suruupaul; quöbbkubul, qdbpu kı qkpfermupgu, plguanbsuungu 


bi qöwllncu, nafp Guru bı bpkp Phunpnuupfı k. bı m gu fun: lang qplfdungu 
dunpinfu num Abunlı Iuunwpbofl b Fapumnu ’ 


Bund suEenıT bsprauslebzjlıle A bbgköfulınu, uuljbpın upgengl Urpubbnh, Iplaglaug >. 


geuspraglspuuhudı [ul b jbpblu unnnumduSuöng ıJwpnıp, au pumwmunıd bı kplınz, 


Surlzbaun feuumıbuög [ Ppfumnu, [ pupunpfi [eylt, [ Snchluls unbolglug. a 
bu qakıulı abpelgfehhu Sundpaupäbuu us urlaoplung qSaqfılı : bı puynud Inulıp jbbfıı [ 


Ipfuupuug Uunpuu : | 
[B : h sfr: UERHUST Öylınıhrh DUZIR Soplı Fbuupfobh, bı unulplpınf Impau 


Irypuuug, kı ErrrEga pe Soplı Larhmun Epufrhflau Ipyblı :] 


Wkskllı PR Eı Pkinpnuupf [B ’ Lwupp uppnjh Nupfthfnuf Tundurulgung Kzuugfsulgugnufs E 
£ Ppfumnufı pr Surluungungbanlı Nupfkfnu bp [ dunswbuulu Ununubgfulnuf 


1 gneungh om. B |] 3 Phinpnumpfi L] ku WkSkljf U add.B || 1) kpubkjbli TEhnbs hun 


. upushpkprun] slzuunud kpubkyng Lböbhnfuubnuf uyaulykpunfı B || 6 belle] keunwspkp Ikhop 


p- 67 a. 


"Afol. 
La 


178 


kı add. B || 7 Surlzku kun bus [ Fpfuummu om. B | Ss Sunspupäbu ] inwmpuusbug 
B — Sngfıh] LINL Uvmnuus add, B || 9 Impau] I freu Fpfunnufı add. B. 
12 uppng] kpudkyngh B || 12 Lusuuhug] Lundufsuuhpung B || 13 Fpfwunnufı] Unpp 15, 


de P’esperance du Christ. Par son ordre, de nombreux soldats les tu&rent tous 
par le glaive, vieillards et jeunes gens, femmes et enfants, au nombre de mille 
trois personnes, le 7 fevrier. Avec joie ils accepterent la palme du martyre 
pour le Christ. 

En ce jour, le bienheureux Vindemianus, disciple de saint Auxence 
(Aukhsenti), apres avoir vecu cloitr&E dans une cellule de la montagne d’une 
lacon agreable a Dieu, pendant quarante-deux ans, reposa en paix dans le 
Christ. Il rendit son äme dans la grotte qui lui servait de cellule, A genoux, 
les yeux et les mains eleves vers le ciel. Nombre de miracles sont operes 
par ses reliques. 

[B" En ce m&me jour, (commemoration)'de l’ascestisme du saint pere Bes- 
sarion et de son disciple Doulas, ainsi que du saint pere Luc de V’ile 
d’Egine ' (Eksinikos).] 


2 mEHERI, 8 Fevrier. 
Vie de saint Parthenius, ev@que de Lampsaque. 


“ Le pontife du Christ Parthenius vivait aux jours du grand empereur 


1. Eksinikos du texte armenien, provient selon toute probabilit& de l’expression 
€ Alyivns. appliqude par Syn. Cp., ed. Delehaye, col. 449, 1. 18, aux parents de Luc. 
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Day) Pergeenpfrl : Din kp ngınfı Fofemunfopf wrupolgunnungfs Wbjbınn buyfrulmugnufl, 
kı fg unslllsı [rl ng Ipuölayun null , pay qunlslungd unnnuSugmäng ıJuupu quulıä ılı 
hepmes winumun : 

Mpruuugpı Algnılıu [ El kı pauzfubg Ipupoinbyng : bı ang ınncalı Dam Uunnıdng 
ku a Qunynıyuld,jı qSfpruslgu unofhep kı qbuulı Suymöbjı : bı Isupfrulgnugnul Wbybemng 
Abalaunpbung yupfldfnu peuSuluug ler rupu kybı pupnuunidi [ qbpu, MILUI. 
quulsluungd unnneudungfolı uguunnulıpulu, bı wlıSlgfrun upuınndundg Ss bulfenbe 
Suununkg Unmmı Ing 2 

bı ug öl qapını gnyjlı br pkpoplı qöfı uulylı kSunlı, ki nk [ Akndı fer qualglı lau 
bs Sun ugdusg mL. unupplı Nupfbhfau, kı Tumprau un bu quuljlı kaufe [ unbqlı ber 
ku unofdfrp apwgng : 

bı Ing ülı ılEg Er f Sudnul ınbung, lang mn Du bu Iımpau uofdluu, [1778 
Unınncusd apuyng : 

bı [ubuın zu Al qbpSkup fi zlufglı ıfuanıplug [ ıflapruung Phlyubıy bpuubkgngk, kı 
Imprur f sl [ bu zuallı au dunduglı ullbug unnulplagu = 

bı un pugnud Iguulıu pp gt unbzubug fqblfı bupfrulgmugnungbanflı Aknlnu- 


il Wkjlumng kugfulguugnufe] Wkjbınnugojufs Krug fraolgerugeaunuunpnuuh[ihh + 5% Sagen. Sun, Ep add. 
B || 4 unmumb] nmıwı B || 5-16 bi kugfulgmugnul . . . Yfıqldılı) U Imgbyku [r uprıp 
Balgkarpkayguulyunhı' kb pwmpniunidie [i zfp br mem und bluugd urnnumdsugfıl uyunnufpubı, kı 
&hnluunplgu puSwlug b Phikupgnuk kuyfulgnugnub Vbjbmng, bı url unbgfruun upupınududg 
Sk Eule bı Surrugbgı Uumnıdng ’ Inpı unkubug Uupagbaufı Ybablıng B. 


Constantin. Il etait le fils de Christophe, diacre de l’&vöque de Melitene. Il 
n’avait jamais voulu apprendre les lettres, mais il avait acquis en sa personne 
toutes les qualites d’une vie agreable A Dieu. 

Il prenait des poissons dans le lac et les distribuait aux n&cessiteux. 1 
obtint de Dieu la gräce de guerir les malades par ses prieres et de chasser 
les demons. L’sveque de Melitene ordonna pretre Parthenius. Des lors il 
devint tres erudit dans les lettres, apprit tous les 'commandements divins et 
servit Dieu sans reläche, offieiant avec une grande crainte. 

Un homme, A qui son taureau avait enleve un ceil d’un coup de corne, 
s’stait rendu avec de grands sanglots aupres de saint Parthönius, tenant 
son ceil dans la main. (Parthenius) prit l’eil, le remit Asa place et le guerit 
par ses prieres. 

Une femme qui avait une blessure dans ses parties intimes, alla le trouver, 
et fut guerie par les prieres qu'il fit & Dieu. 

Un mauvais chien, &chapp& de sa chaine, sauta sur le dos du bienheureux ; 
celui-ci souflla surla gueule du chien, qui tomba et perit sur-le-champ. 

Il accomplit bien d’autres miracles. Ce que voyant, l’archeveque de 
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bung lau bugfrulgmugnu N uunduuunlgung : bı kön um Ununulofınu Purymienpl bı Kun. 
Spunsustu ba glg [ Fuhwnhu be whplung qfiuglu  wnudup hang, ba upup 
a 
* A fol. 178 Bi nd öl Sfrpulınu * ulanıdh funpenuhpbgu glarguuhıngls ap ploraudı unıyulı nubh [il 
Da hmm. bu unpph Mupfküne woßfup gupngg qöbku : Br upmlgkghph ul 
qubib kaylalı pl ul umScudlul, np kı un ppl Nnumabafaalnu wppu jnrr, bu 
Sb dunulsu dnunumnpkung qunpp Duppkhfnu : 

bı Ing fr un umSuupıfs Aknlı brplzung uam : br wuppnahf Ialzplgeundangpla plaı 
plaulpkgun bu qbbpld wugulbkp, br qSubzlpeu Dunpuunpfl Jungen Tbphkft, b 
und nwlpkfl bı innıqubk [il lelzplgfogule : bu bpfbun uppngl Suymökug qepbrudı [ 
inkqungk ulınfı, kı Ibphfspl She qnSm bug ıfrum.u kin Usmmdng : 

Ping uneng pub polrp soglenufl kupfulpmupnul Skspurhpplung Sfessbogugun, bi bp eulıkmukı 
ad: Plug kpubbjeh Tuppbüfnu hr mbumfofeh br mul. BE ng pupfabu qgulku 
gr wgpmunug’ nz wngpfu : Br gupdauf puzfulung quöbtuugb npugun : 

Payuunpulına wuplueugb wub gMupfblhnu. Önd unpmnd & udıäh fd gb kmuzın 
Enka br mpennpugpk fi gupugul Uuk unppl. Vf unpnshp, m Sudlokpähu bu 


1 Tunsuruulguug] Lund B || 3 Elrknkuf] Uumnusn add. B || 4-11 bi nd Sl... 
wm kınnıdı Uummıdng om. B. 


Cyzique le sacra ev&que de Lampsaque (Lamsaka). (Parthenius) se rendit 

aupres de l’empereur Constantin, prit ses instructions et se rendit a Lamp- 

saque; il detruisit le temple des idoles qui y restait encore et enfit une &glise. 
"Afol.17s Un homme, du nom de Tykhanos, * avait &t€ broy& par des beufs atteles A 
"> un ehariot pesamment charg& et en etait mort. Saint Parthenius par ses pri@res 
ressuscita ce mort. Ge miracle fut connu dans toutes les regions et parvint A 
la connaissance du saint empereur Constantin, qui glorifia grandement 
saint Parth£nius. 

Une femme possedee du demon fut guerie par l’imposition de ses mains. 
Un d&mon vint s’installer dans la teinturerie imp6riale, d6teriora les couleurs, 
et (les ouvriers) teignaient mal les vötements de l’empereur, ce qui rendait les 
teinturiers sujets A des mauvais traitements et A des amendes. Le saint 
s’etant rendu ä cet endroit en chassa le d&mon, et les ouvriers teinturiers 
rendirent gräces a Dieu avec beaucoup de satisfaction. 

A cette &poque l’evöque d’Heraclde vint Atomber malade. Il aimait beau- 
coup thesauriser. Le bienheureux Parthönius alla lui rendre visite et lui dit : 
« Si tu ne distribues pas ton argent aux pauvres, tu ne gu6riras pas. » 
Lorsque (l’eveque) eut tout distribug, il se trouva gueri. 

Le diacre Hypatianus dit a Parthenius : « Je suis trös triste parce qu’ila 
fait sec et mes champs sont detruits. » Le saint lui repondit : « Ne sois pas 









Er 


[1053] 2 MEHERT, 8 FEVRIER. 9 


buybulgnupnu bbkj . kı hp ke DE El bı AEGETEKEU TEEN gönn uluuu, unwuglzu uk; 


Sk ; ÜUpannpunpıy p" upuugllı gurpuupı ng ynplunlı - Bı bıbı udbulu : 


GL NE puqnud upurbslijfu uopreuspulsung une pp Tupfldfnu freu Plug 


# Surlgbun. [5 Fpfamnu Pbanpnuupf P: 


Gr Inrnaflagundı pam kuyfulpmıynup bı puSuluugp bu Ipoluuenpp 5 ba Iarnafm (IB 
kı SE uyuunnen] kı aumsnulp bı opShmlausp Pruurplaupfrtı gdeugfrulgnupnunpulfk 


E: bepmed fi Lunsuualpuu 5 


Burgund EHEN, llgugaı [Ach uppmugı nl Spfafbdkun ’ 


Uppnu Sf Sprfrafpllau qlauy [ umuduupı Iunylı AALEN qngundunnngg uyfy$ nohfıl, 
Eu nrungwll;pı bı unpsuplopngg yfeunupunınolulı [ quskung Irenylı bı Guru [ 
Fpfumnu ® Unngkyfl ıylau kı 1% fmulyun . rlelglagfılı f Sarg bı wläpkup abpnıyfılı 


> n Snupl. EELEEENN) Iusbgfilı [ ıfupbf: Es ku gbapılgnuu Spk [ Ifyblyak, [ bwwpfıng 
quunmenpbl ® GL ulayku plelpuupun. yuquulgl Inkl [ Ppfuunnuk, uyuulngkd uppag B 


3 pp ] uapraugı B || 4 Pkinparupfı 1] kı Wsthjf: PF add. B | 7 Lunduurlpu] 
Tuuıfruruuulguung B || 3 ıllgugnı [Arc uppneSungda] slgumulı uppnußung ıllgugfodı Fpfunnufı B N 10-12 
kı. nıunıyulkpı ... ynıju] kı. wnnudung[il Iaufwmhanı zupdbu | Sundupdul Igumusgkung qfreu- 


2 label Öngapm[dfch Inu, Eı. uprapbapnggn lb quskyng Ink, ki. fepuunkpı plan Surlunsky lu- 


innLaud Spnunpıfrn kı Surcummu] [ PFpfamnu ’ Yuryulı ıplauu kı nl kyfılı guuamenilisu u Shpluugu 
B kı b Sup . kı AL Ipuanuy kaufıda seplpm ıJunpkhf JULIR B || 13 [78 wu ... uppny] bi 
uyluybu Iuunmpkyun uruafufıllı Fpfaunnufı B. 


triste, car tu es appel& ä devenir öveque; seulement prends garde de ne pas 
oublier les pauvres et les etrangers. Voici ce que dit le Seigneur : Tes 
champs produiront mille boisseaux (mod) de bl&. » Et il en fut ainsi. 

Saint Parthenius, apres avoir accompli un grand nombre d’autres miracles, 
reposa en paix dans le Christ, le 8 fövrier. 

Des eveques,-des prötres, des religieux” et des fideles s’assemblerent en 
grand nombre et l’inhumörent avec de grands honneurs, des psalmodies et 
des benedictions dans son evöche de Lampsaque. 


En ce jour, martyre de sainte Tryphaine. 


Sainte Tryphaine (Triphena), s’etant rendue au temple des idoles dans les 
jours d’une föte aux immondes sacrifices, enseignait, defendait aux adorateurs 
des d&mons d’immoler aux idoles, et (les exhortait) A croire au Christ. On 
lui seia le corps et elle n’en fut pas blessee. On la jeta dans une fournaise, 
mais les pluies eteignirent le feu; ensuite on l’attacha par ordre du juge de 


_ Cesaree A des taureaux sauvages qui la döchirerent en deux ä Gyzique. O'est 


ainsi qu’elle recut la couronne de vie du Christ qui couronne les saints. 


” A L0l.178 
va 

* A (ol. 178 
va 


IB 
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[B * Sol Iupupfuugf unpp Supqupbfi : 

Daupp Sup Zapf bp af Slarlgerumuunundı Supupb fol. bu Ey gung 
Pupuntyb, [ glqbiı Tlkun, ngfı Purpuplaug, bu [ı Trauung Su. gurzfuupsh Ipbuu- 
nlıfı lan lalylı (bphfple Furgbwugeng, kı Ipunlıu pauynıdu f gaugnudli kın, bı Iuufuu- 
unbun.Albunöp gapnıfu Suupgupbungun ulıp : 

ER ru play Önıfubplilg PE. Wuulkyung bu npafı br purSulaugugnpsb bpb 
opfrunl; Apdupfun puuSurlumungbınfl : Ungnybu bı buufhky opShbung bı um 
PE. Lfäbyny 5 plg npfı bu Imsbugfı ulm Impuu Iorupwpbj : bu Ihepaufı Purymuenpf 
bın Supgqwpbnufdbunsg Izsulı [d; unlebyag 5 Prlumsbug fepng be Ybufını Lfepuyuny 
Prugusunpfle. br funulı uupuasennuunpraung [uhr qyagı Surnnıgulbpng Ep mu plrdung 
Uvınnıdog, au bo gung : 

br fand Yummupsurl Sbfalnuumg be fu Supqupkfgb br puSwlngfyb Lpkuu- 
unulıfı Bun Iopunlı AE meunuplgpog bir, br unwmduaplı pualpjfı br zupufdph : bı faul quuuinburllı 
Ppfumnuf br üfufofhuuupına (eundele br pam bunpngl qlpın.ub, kı Iapalgprnapg qguspuunkaulı ku 
Pusguenpbpmg gun fonluude ba ulgpundı Sbulnuug : Zusunuflg Supqupkumun hı ie 
pugmd. bi fh Sbpmeffeh funpfih Sunubaung | Surlglauı bu Pauly DLTIR\ b plzpelsgpuundı 
uppng Supgquupkfhı Ulla :] 


[B* Fete de Zacharie le saint prophete. 

Le saint prophöte Zacharie etait un des douze prophötes. Il etait de la 
nation d’Israöl, de la tribu de Levi, fils de Barachie. Il naquit en Galaad' 
dans le pays de Judee. I] vint au pays des Chaldeens, y opera de nombreux 
miracles et y prophetisa bien des choses par sa pr&evoyance. 

C'est lui qui dit a Josedec : « Tu enfanteras un fils, qui olfieiera comme 
pretre ä Jerusalem, comme image du vrai pontife. » De m&me c’est lui qui 
benit Salathiel et lui dit :« Tu auras un fils et son nom sera Zorobabel. » Il 


donna un signe prophetique au roi Cyrus, (lui annongant) qu’il vaincrait ses. 


ennemis et Cresus, roi de Lydie. Il lui predit &galement l’offrande qu'il 
offrirait A Dieu lors de son entree A Jerusalem. 

A propos de la fin des gentils, des prophetes et des pretres de Judee, il 
donna un signe (annoncant) qu'ils auraient une fin, ainsi que le temple et les 
sabbats. Il (predit) &galement la venue du Christ et la consolation (qu’Il appor- 
terait), la destruction des idoles, la deuxieme venue, le regne £ternel et le 
commencement des gentils. Il prophötisa tout cela et beaucoup d’autres 


choses; puis, parvenu A une vieillesse avancee, il deesda et fut enterre pres 
du tombeau du saint prophöte Agge6e.] 


1,C{. Acta SS. Octob., XII, p. 451 E. 
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Wksklf un kı Phanpmumpfi I; Brom zppnt fly fr Vhlkupapug ’ 


h dundwlauhu Lugbpfudnuf kı Faugbpfauf wbopb egunßgl, kp Uplgkafapmu 
zur gs uupfuaup Suhl ° Gı kb [ ummmlu; Peluön Ark bflpkafapung pl ufpbyeng 
berg puSulunf LET mlınıd bp Duypplou, bu wnupkp Gblpfafopmu quppbjlu bı 


uushgı qDungpflau ylı Sunyınkunfı play Tau kı 2% Ipuölayun . bı pl befßbun febnpbg 
Pryqmuffeh bı Sugınnıdfich, bı lu uöblkı fl Be Ipuölgun ® 


bı [ dundwlulu Sunpudurlug pebwnnbfyl Ipuspuulı 7 puunSunlunl Dunupfilu ku 
npubu ppbuenndkung Ipuruglayfılı kr unpuulı uurnugfı saunmenpfih. ku paugned k ferundunsgp 
br gungpnußbuöp [pn ugs ba nnpubop purluuge gb qnSbugb hang, bu ng Iupuy 
mu Ad mpeg qPpfemnu : Lpusugbug bi punmä gwpgupubop nulpbyfl 
qlDungpflnu, kr yapduns ng Seurbbyun nepulug qPyfumnu ku usb Inunyl, Spuu- 
ugly spasmungl Sunnully quppme fu : 

bı yapduund nl, fl: qDwapplnu [ qylewunbg , plfyum Uplpkafapnu urlolguun. gnınu 


Iunpuu kı anpupni| felpkp qm fh. bı hıu ng Iuöbgu Pryrıfprk oenpsk Ip 


1 Bfrguumulg] Llyugnı [fh B || 2 Furkpfauf) Fuylaufı B Il 3 urpfiupSurlub] kı. Sun uunmlp 
prhwenndkug add. B rn [ urn] [ bpungnıdbhk uunmwbaunfı B |] 9-10 gurhugp. .. 


'Ppfamnu] [wou&p lı mpg]: Ppfamnu kı quSkuyb, kı. ud Ip Surwbkynegwbkj B || 
14 qldame [fh] Sun [Afrch B — Ir ubp walk elır Tu] kı. Supınf) B. 


3 menkkı, 9 Fevrier. 


Commemoration du saint martyr Nic£phore. 


Nieephore vivait aux jours des empereurs impies Valerius et Galerius. Il 
etait laic. Or il arriva que par le moyen du demon il y eut une brouille entre 
Nieephore et un pretre qu’il aimait, du nom de Sapricus. Nie&phore envoya 
ses amis prier Saprieus de faire la paix avec lui, mais celui-ci refusa. Alors 
6tant all& lui-meme, il lui demanda le pardon et la paix; mais (Sapricus) s’y 
refusa completement. 

A l’epoque des persdcutions des chrötiens on saisit le pretre Sapricus, on 
l’attacha comme chretien et on le conduisit devant le juge qui l’engagea avec 
* force promesses et douceur, puis le supplia avec instance d’immoler aux 
idoles, mais ne parvint pas A lui faire nier le Christ. Il ordonna alors de 
soumettre Sapricus ä de multiples tortures, et comme celui-ci ne consentait 
pas A renier le Christ et a immoler aux idoles, le juge ordonna de lui trancher 
la tete. 

Pendant que l’on conduisait Sapricus A l’endroit de l’ex&cution, Nieöphore 
accourut, se jeta ä ses pieds et en sanglotant lui demanda pardon, mals 


* A fol. 178 
vb. 


* A fol. 178 
vb. 
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ubjı wnbby pl In, bı ng ualunıy [pre uulpuuhlı qupuunnıd pulı Prbetenufe Gab ng ; 

Prqmgmp Susperplpuhı qygunbıyunlıu lau kı ng Surgpalı Abyı bplfluung Payne Aby egerbunlu 3 

Abp : - 

l 

bı apdund umpuulı Ih unbllı Iunykafılı quısulı ki. [erluupSkynugfil qupupulogl qlı 4a 

Surnylaı qupgmefuh, mul; Dunpflpau zus [rdulı . Punbp bu kı ku usb uunnudny B ] 

Abpıny : bı pagnıs urlıqund ug lau Uplpkafngnu qlı abe nıpaunfı qPpfunnu . bı 

2: In 11L Ldın, ZUE Imıpugagg plan afmulpeupne[Afrchl: bı yplplaguı fr amp Sunglı Uumnı$ng ° 

bı np ulsunfı geuprgauprurlunglı Susplplaung ınpdund Ih uquulglı wunfonı[Aludı E 

nm feusfuebkung unsnudug ıfunulı ulıgugın fennfaı Abundıdı pr ufpbyungk. kı kıybı 3 

mpg Fpfumnuf bı. alu upunnne puren Iınpıu ıfraulı nfrulpupn Abunlılı a 10 

bı unlsubaug. Uplpkafopnu bidE ng papämı [ Fpfunnu, mul; zus [rdulı . Bu prhu- 

* A 101,179 innlkung bi ku ferwnngfudfd ySkp fi dhunıu Fpfumnu apa e; ud np. 1upıp 

n ylıs qyme [ru Suunl,p ıfauulı smlınralalı Fpfhumnuf ZaTE uympınkallı bı bplpfpiyunpublai . ku 
Ing Abpıny ng qnsku ki ng bplpfpupugudllo : 

bı uShäp rad Spansduuhf gummunpjfl ng baletgple unbbp [ıs, m ugbgnugfb 

Id. bu puasprungun. aunwunpl PE apugku Uplplafnpnu [hphfpt Sunalkung quulıahı ber 


13 ku Ing ERRIR, Kepalpfopruuguasspuulito om.B. 


(Sapricus) ne voulut pas lui pardonner ni faire la paix avec lui. Le malheureux 
ne se souvint pas du commandement du Christ : Sivous ne pardonnez pas aus 
hommes, votre Pere celeste ne vous pardonnera pas non plus vos offenses'. 
Lorsqu’on eut conduit (Saprieus) A l’endroit, on lui banda les yeux et on 
lui fit courber le cou pour lui trancher la töte. Sapricus dit aux bourreaux : 
« Laissez-moi libre et Jimmolerai ä vos dieux. » Nic&phore le supplia & plu- 
sieurs reprises de ne pas renier le Christ, mais (Sapricus) ne l’&couta pas, 
car la vengeance l’avait aveugl6 et il fut prive des gräces de Dieu. Et lui qui 
avait endur@ tant de supplices et voulait obtenir la eouronne de la vietoire, 
le demon l’en dötourna A cause de sa haine irr&conciliable envers son ami, et 
il devint un renegat du Christ et transgresseur de ses commandements A 
cause de sa haine. 
Nie&phore, voyant que (Sapricus) ne revenait pas au Christ, dit aux bour- 
reaux : « Je suis chrötien et je confesse mon Seigneur Jesus-Christ que celui-lä 
" Afol.ızu " (Sapriceus) vient de renier. Tranchez-moi done la tete pour lenom du Christ, 
" que je sers et que j'adore; je n’immole point A vos idoles et je ne les adore 
point. » 


Les bourreaux n’oserent rien faire sans l’ordre du juge, mais ils le mirent 


au courant. Le juge fut surpris de ce que Nie&phore se füt livre ala mort de 


1. Matth., vı, 15. 






E 
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b Jung : bı Spendunglung 1 unypflpau peeswbbj Eu up Aulgloy , kı qbblkafngnuf: zyaygra fulı 
Sunnudlp «BL unbuyku pupfı lerunnfulnı bp Ipusunuuprlayun [ Pofuumnu un zıplı 
Uplpkafınpnu Pbanpnuupfı I® : 


Bunud WWEDEST Um ıllyugplı Fpfamnufı Fhpunpfihnu kı hpmapau, Uhhfafhopau, Yywnfıau, 
Flınyapau, U pruyfındı kı Munupfru, Fund nuhyulop kı upmuf Ipanunuspbyundı [ puupfrh 
YUnphldwyung, [ qwinwengbl SEpunfrubung, um. Tllmufı wppagfi : 

Iuppnl Ffpanpfrnufı Sunlıfılı qudnı ul, kı [ dunänıju Yarfupunfulagfilı qduwpöfll, 
kı up] Suunfılı quaällugd Sumnnchulı aınfglı bı Als auglı ’ 

- bı yunzpph Thpanpnu Iprasugbayfılı U RQULTREL gf'yu alu bı HEN kı Gurnfılı eqplorgımı I, 
bı phpuuhop phpPkyfıl quöldluugd dunpafrllı : 

bı qunzppl Uplfafepau uplqbgfilı [ Öbpllnugu Afılıgbı Snukun unpıfrcllı f pbwuyl bı 
b phpwalngl kı galpwbgugb, bı An Inufubagfilı pSkspraungli wupdunklfı Sun. ‘ 


yhyrlaulı . ku ungılyflı [ Sainninbjhulı pugufu [ebun, ke Bug Iunpyfiı & ru bı qnınalı : 
be qunıppl Fhıngapnu ybın pugnmed geupgupuuluug Sen] uungpabaugfole : 
bı qunzppli Upunyfolı up] ylewunkgflı : 


2 Sumulky ] Sunnfıl B | > Pbanpneupfi 1®] Eı. Vkskhf % add. B || 4 went] kofdiı 
add. B || 7 gufapufubafıl] gunfubyfil B || 9 yakıu kı nn] l Akruy kı yaunfıyz B. 


par lui-me&me. Il ordonna de delier et de liberer Sapricus et de trancher la töte 
a Nicephore. C’est ainsi que saint Nic&phore fut ex&cute en bonne confession 
pour le Christ; le 9 fevrier. 


En ce jour les saints martyrs du Christ Vietorinus, et Victor, Nicephore, Claude, 
Theodore, Serapion et Papias, {urent martyrises par de nombreuses tortures et 
par le glaive dans la ville de Corinthe, par le juge Tertianus, sous l’empereur Dece. 


* 
& 
= 

Ar 
\ 
re 
- 
an, 


On enleva l’ceil droit aA saint Victorinus, et on brisa son corps dans une 
presse, on lui trancha par le glaive tous les doigts des mains et des pieds. 
On attacha saint Victor (Vikhtoros) a quatre poteaux par les mains et les 
pieds, on lui coupa la langue et on lui &corcha tout le corps avec des ongles. 
On pressa saint Nic&phore sous des machines jusqu’ä ce que le sang lui 
eüt jailli du nez, de la bouche et des oreilles; on le suspendit ensuite par les 
cheveux ä un palmier. 
- On tortura cruellement saint Claude, on le suspendit la tete en bas, on lui 


b 1 Yıyını. u fafauon unumbıpbagfılı, bu Ipeoflszfole gphufrıfigg, bi * are Suulapfıi, * A fol. 170 
2 qunpph Iqmenfinu [uf Pl rafobgble qpfabefugp, be" mu Sfabufie "A lol 


jeta* des exer&ments au visage, on lui remplit: les narines de vinaigre tr&s * A fol. 179 


- fort et on lui coupa ensuite les mains et les pieds. 
4 Saint Theodore, apr&s de nombreuses tortures, fut consum& par le feu. 
On trancha la tete de saint Serapion avec une Epee. 


Tin. 
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bı qun.ppli Nur Pal. f fun, kı Yu [bu phlkypl f Smiflı ® 
bı ulaygku Iunmupkyul: f Fofumnu ® 


Wkstlf: % ku Pkinpm usplı d: lu [frchh Epiguug pkpyl Vupfwönı Eı Vupfurf, 
kı L,plwpfabfı E 


Vaupfus ba Wupur papp bl Sfpötulig, br umplkgen dupnep p Speuupl uusbhh 
Sununuunnıh qSweunnulı Ppfumnuf kr qlpme un [dfrils 5 

bı genug öfınıd Dam kailaı gquumuunpflı ulzulky plr qplaıjlı uuruglı ınulılı ynpncd 
plmulztgple hmewuhpdı, ba kpbaunp fr llgplumnnehhe br pl un Sub [unluupstgm go 
qapmefou fupluig bu SbSmdunge puuppummf walk ggquumunpt. Übp ppfunnbbug köp 
ku f Fpfumnu nL by_ feruunnfwbn bung quuwlböp ku Sununmusp : br Suspumpäbup 
pusnnpl ugu fer kınku qlınumı br mul . Wut f Surblgnu[Afrehrr Abpı kı napäfs 
gib dusm sunnkh : 

Uuklı uppnuS[ Il pl . U uulı Fpfunnuf dsl Ikulıp ki wur funbinulpudp : bu 
PH nugfle qlamım fr fbplmumubl;k bu up [r fung Subkj : 


1 hykauny loan] ll] B- | 

4 L,flpupfrndfı] Ipoluunpfi add. B || 5 Sud] Swpwgquunp B || s gluuhEft] pluulku 
Eh: B— Iimunwbpl] ug uspılwbkgmı] erhuwnbkhy kı. Iinpwu add. B || 10 urwlböp kı om. 
B || 11 kinku qlanıuı ] kı yldwyku h Suhl Ach Inu add. B || 13 Iubugple] Imuuwbpk 
B— gusı funklaulubp] kı ng Jung : br Sprung kun uinwunpl add. B || 14 inurl] ykın 
nynpurlung ku uw bupkuny wrup bung B. 


On cloua saint Papias A un poteau, et y ayant attache une pierre, on le 
jeta A la mer. C’est ainsi qu’ils furent martyrises dans le Christ. 


4 menkzkı, 40 Fevrier. 


Martyre des deux saurs Marie et Marthe, et de Lycarion. 


Marie et Marthe &taient deux seurs, vivant ensemble d’une vie honorable, 
conservant leur virginite avec une foi solide dans le Christ. 

Un jour il arriva que le juge traversa le village et passa devant la maison 
oü demeuraient les vierges; celles-ei, &tant mont6es A l’etage superieur, pen- 





/ 


cherent leur töte hors de la fenetre et erierent A haute voix au juge: « Nous 


sommes chretiennes, nous confessons le Christ d’une confession sinc£ere et 
nous eroyons en Lui. » Le juge, ayant lev6 les yeux, les apergut et. dit: « Je 
plains votre jeunesse et j’ai piti& de vous livrer A la mort. » 

Les saintes femmes lui r&pondirent : « La mort pour le Christ, c’est la vie 
eternelle. » On les fit descendre de l’etage superieur et on les emmena pour 


les erucifier. 
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bı uyunnulılı üfı Ipolung ublorguulgfıy Ip uuabunglı npımg load Ep Lbluupfod, 
Ipunglung wrugf qaunwenpfrl wul . bı ku ppbuemnblung ki ku npuku nbuwbbp qlıu 
mu qqbuınfru opuljulı bi ku Ppfumnufı kı Suuraug, kı. PL ununncuengıg x Prkwöf : "A fol.179 
bı peplpugbug pammunglı Sprenduugbung kı Iprufulazfılı qlplulaudlı ıbpfru [eugu : a 

GL blykup dung Ipneumdbauglı afplgu plubkp nunfıy qumbpuyb, ku upunnehph,j 
wpımwunLop Sundpkpbj nubyıulaugl, bu Iınpu [ [ewgbl: uuänukfilı : br bpb 
puSdunglı upm] uunlıfrlı qbpfu untjp ıllpuagulı Pofumnuf, VW upfuns, UV upfu bu 
qlflpapfınd [ Pbunpnuupf: d : 


Burn BEINEN ıllyugnı freche uppn, wrwpkjngl Mrunkaufı [ Zuyp ’ 


Üpiupı Prrymenpl Wr upbunung MıpSun, Ep [ dudwlaulgı jap Fofumnu 
Supifinı] bpbukgun b Lk uwınundı : bi eek qylagululı np wnbkp Ppfumnu kı 
qpdahnıAfrchul ku qupulıskjhul' wnwpbug Prunfe wu. Skph, ku Ipnglau qlau b puupl 
ber, yb Ep Sfrewalrg ulpdlpljh ywrop : Us ıflyuung E u bunupudlı BnılSwllını np wuh. 
kl udn möwlıp Scfwlnup, Sunnbub wm Pfybuumu br wald. Yuöhöp qöhunıu 
ınkumlky . ku Uhgpkuu ku Pfyjbuyunu wel um. dhunıu lan br Bhunıu wub . 
bSuu dus qlı ıfuunwınpkunfs apple Öuprpay 32 


5 Sauggr] untjp add. B || s l,folguupefinde] upbougl add.B — Phanpneupf d] kı Vuskhfl r 
add. B. 


Un jeune religieux qui avait &t& elev6 avec les vierges, dont le nom 6tait 
Lycarion, se presenta au juge et dit :« Moi aussi, je suis chretien, et tel que 
tu me vois habill6, je suis soldat du Christ et son serviteur, et je suis l’en- 
nemi * de tes dieux. » Le juge irrit6 ordonna de les attacher tous les trois * A fol. 179 
A trois croix. x 
La mere des vierges vint embrasser les pieds de ses filles en les exhor- 
tant avec larmes de resister aux supplices, tandis que celles-ci psalmodiaient 
sur la eroix. Les bourreaux arriverent et frapperent du glaive les trois mar- 


tyrs du Christ Marie, Marthe et Lycarion, le 10 fevrier. 


En ce jour, martyre du saint apötre Thaddee en Armenie. 


Abgar, roi de M&sopotamie A Edesse, vivait A l’epoque ou le Christ dans la 
chair apparut en Judee. Ayant appris les miracles que le Christ op£rait, ses 
guerisons et ses prodiges, il envoya un message au Seigneur, linvitant ä 
venir dans sa ville, car il etait afllige d’une maladie incurable. L’evangile de 
Jean en t6moigne en ces termes : I! y avait la quelques gentils, qui s’approche- 
rent de Philippe et hui dirent : Nous voudrions voir Jesus. Andre et Philippe les 
conduisirent a Jesus. Jesus leur repondit : L’heure est venue oü le Füs de 
U’homme sera glorifie '. 


1. Jean, xıı, 21-23. 
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Upq Püphf ng guy Stph, puyg Paßh gl wpdubh wpup, br fanunuguu ylun 
Sunspumduupnge fugung, wunuupl guzulbpmugts bı pdzllg aim : 
hul, db ın hybkyn, Ingenglı uppnt nf öl sbplmnmumbfgl, em 
Ilmenpuul wumuupbung qPunlnı Menu qnp möwhp wubl [Ab kpkmenpuhhg 
"A ac 17 9 bp unggle ° Ep : Da klku könuın f nn Snpfrmu kr wnbkp edrlmefheh [ punupfh, ö 
Kuhn: job uw Üpgqupnı mul; . Du & ap fermuuruungun wnpk [hä Ppfumnu : Blu bu 
Ymsbung queriuupkaufe. ba pl Sunully wmemphpnge kanku Upuup Tzul upudgkgb [| 
‚lung Tampa, ba quapSmapung hun bu bp buyung Tabu > Lord by wunupkauple bu 
edrlgbuug qluu, ba qUpabme np bp ug Sb8 fr qmend mppachf ba glau perhkug F gupuzup 
guıny : bı qlank nıllı Ikp upumugnpd np Ep Spku unyualpbaprın Abnbuugpbug buyfrulgmugau 
Tg ze Ölpenbung gflugengl bu gbafahe ba qunälduuge guugupuugfuh 
lag plug [r Zunge Aafdnsfph Upaqupme, qnp ng plhrupun Pugunpl Zuyng Dulan- 
N np Ep unpaguauljuunlı Üpgupnı. wg pnanmp a fung Duubarymı fun Gurumug f 
Ppfwnmu ba Shpinbgun wunpkyng, bi TuSunnulbgun [r Sopbh fepik unuibuy , 
npugbu Er npbuu Ef umnäne fluid hupncs : 
hul; ykaın bafy wen Ipurumunpaunlı uppngl Dwlnfuunng, bpbukgun Fpfumnu 
un wmplpngl Prunkaup bir ul . Pranpupbpku, ylı ujuop blkugbu um. bu : bı rund 
qeugu unwpkyng:” wguhbpmug, bepng gupmmunın Spk : 


Or, le Seigneur n’alla pas en personne (vers Abgar), mais Il daigna lui 
(repondre par) une lettre, en lui promettant de lui envoyer, apres son Ascen- 
sion, un de ses disciples pour le guerir. 

Apres la descente du Saint-Esprit, Thomas, l’un des Douze, surnomm& 
Didyme (jumeau), envoya ä Edesse Thaddse, que d’aucuns pretendent son 

"A fol. 179 frere jumeau. * Celui-ei descendit ä la maison de Tobie et opera des guerisons 
"> dans la ville. Ce qu’ayant appris, Abgar dit: « C’est celui que le Christ m’a 
promis d’envoyer. » Il manda et fit appeler l’apötre ; et aussitöt que l’apötre fut 
introduit, Abgar vit un signe merveilleux sur sa personne; il tomba, saisi de. 
erainte, et se prosterna devant lui. L’apötre lui imposa les mains et le guerit, 
ainsi qu’Abdiou, personnage consid6rable au palais royal, qu'il delivra de 
douleurs atroces. (Thaddee) leur sacra eveque un diseiple, du nom d’Addai, 
fabricant de tissus, lequel 6tait Juif. Puis il baptisa le roi, les princes et tous 
les habitants de la ville. 

(Thaddee) se rendit en Armenie avec une lettre d’Abgar; mais le roi 
d’Armenie, Sanatrouk, qui &tait parent d’Abgar, ne le regut pas. Seule sa 
fille Sandoukht erut au Christ et se fit baptiser par l’apötre; elle fut mar- 
tyrisee et tude par son pere, ainsi qu'il est 6erit dans son histoire. " 

Trois jours apres l’ex&ceution de sainte Sandoukht, le Christ apparut ä 
l'apötre Thaddee et lui dit : « Prends courage, car tu viendras A moi aujour- 
d’hui. » L’apötre l’ayant racont& A ses diseiples, ils fondirent en larmes. 
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bı blyflı bplymı baheetp Sprauduunlun. Buspnenp len Vrurbunplgng, Iparuplagfıle ıylauus ku 
und fılı LITE Birgisenpli ® bı mul; Prrgquunplı pl win upbul . Kunkp Öngnplgnugbp 
qgplaun pruuunglı fi bu urguuluunhlog kunnup [& ’ Manmuufsubfı kın wnpbunglı ‘ 
Irranplı Pu ıfrnfulgnı 5 LTE fol ber Fofunnu, bı upuuulpbgu ulı[dun ud uyuulop 

huly Puruunplı Spandau kın agb Pan zupfugl: gupglgpulng quarqulung . bı bilpkzug 
qunulplı urlılpuubık, [rlı ku bqneflı ynınu Impau 3 Spudulı kın Parguunpli ıfunby Snyp bı. 
Agby ylauı [ Ibbkppu, bel; Sail nıdafılı bi ku genckung qsmrplı ki Hiuy ung pplı unsern) t 
bı Surumnugfil [ Ffumnu gern guıglfılg nylıp srekp Suurpfregı : 

Ur bulgmegbuun Pruguunpli Spaudulı kın upnı] ungululby plus : Buly wrmpbupb 
opShkung Sucunmmgbupul, ki kın Iumyuu una plarpıg qnilı garpuulplpınug fepay Iupupfuu 
wlnıh bı uub . bkp, ınbubp qlpurunanpnı di [ü : 

huly qblnenpph wnbu qbpubkjlı Surlıfılı [ Anpulkl [ peupAprucudrul; ınkqlı [ 
(big : br Inu nugmdbuu qabıu ber wuofdu mul; . Skp fü dhunıu Ppfumnu, 
öl ulınku wndıbpı qflodwlyu [ö, kı öl rynep Tr um f öngngm [he Ipnusupun- 
Be Rend wi jrrumnpka 2 [ buy dundwlauhfı qfbınnı Aansp Sunny P’J : 
bı Auıglı kıybı mn lu bı mul. Iuunuplo qfulgpnemdu P"ı kı UuLE kl [ upuungunuunlsun 
ph Surf t 

Bunlduns us [äh bsudı qunıjlı ku öhhsgkn Aybyı gun mpg‘ bu Ibskelunnu 


Sur l’ordre de Sanatrouk, deux princes arriverent pour lier (l’apötre) et le 
conduire aupres du roi. Le roi dit A l’apötre : « Pourquoi as-tu trompe ına 
charmante fille et me l’as-tu fait tuer? » L’apötre lui repondit : « Ta fille a ete 
transportee * aupres de son fiance le Christ et a &t@ couronnee de couronnes 
qui ne se fletriront pas. » 

Le roi ordonna de jeter l’apötre dans la cage des fauves, mais les fauves 
tomberent ä ses pieds et les l&cherent. Le roi donna l’ordre d’allumer un 
grand feu et de l’y jeter, mais un vent violent se leva, dissipa les flammes et 
le saint resta indemne. Ce jour-lä quatre cents personnes erurent au Christ. 

Alors le roi &pouvant& ordonna de tuer (l’apötre) par l’&pee. L’apötre 
benit les fideles, leur donna comme chef un de ses disciples de nom Zacharie 
et leur dit : « Venez assister Amon ex&cution. » 

Les soldats se saisirent du bienheureux, le firent monter par un vallon sur 
un plateau &leve au milieu des rochers. Ayant etendu ses mains, le saint pria 
et dit: « Mon Seigneur Jesus-Christ, n’abandonne pas mon diocöse et ne le 
laisee pas demeurer dans l’erreur de l’idolätrie, mais illumine-le, dans le 
temps favorable, par la connaissance de ta foi. » Une voix se fit entendre A 
lui, qui disait : « J’accomplirai tes voeux, mais toi, viens au repos qui test 
prepare. » 

A ce moment, le bourreau ayant leve son glaive tandis qu’il en voulait 

PATR. OR. — T. XXI. — F. |. 2 


: * A fol. 180 


* A fol. 180 
ra. 
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bı ingundbgun sun upbuunpd yb bp lau pn pupf kı Sunm- 


b 1 is kı araE ulı : N 
bp bet 3 
Ipuspusı qäbnınlk = Iımpuu kı uk * Uy pZ gun 2 


"A fol. 180 umuugpng qupußg : Polupsbug | 
. R dhunuuf Fafumnuf upıjı : bı gupnugbug opShkug qlwnnumd : Bund Surummuyfi : 
unfıp byple bopd Suupßeps qup Spenbung sununpkupd ba gutes upup Zählung 2 
li u humupbgfle gl quspögh upmf, br pmepbun Smn ulmzmfbuud, br 
jo Saugkau gbplifog, bu zuupdmeile bau de upmmunu löpt pldupun (hp 
qöupöfde wm upkpng. br Sunumugph wengpl guhöhl maßp bpkp Sup bu guphp 
Supfrapı : Tr kr Tony ofbpulgugm Dupupfru br Mldunmu : 
Ey TuugunnuulmPfeh unupkpng Prunbnuf Pbnpneupf de: 
N] jerumunpfig Sagen öbpay unıpp naupbun Prungkau, blkkufı Zunny [ kalt 1 
ga Sub qemikz p Ppbunnuk qöbS qaqapönı[dpıh : | 
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frapper l’apötre, toucha son frere Zementos et le tua. L’apötre en fut attriste, 
car c’&tait un homme bon et devou6 aux soins des fideles. Il se baissa, le prit 

Bi 150 par la“ main et lui dit: « Homme, au nom de Jesus-Christ, leve-toi. » Il se 
leva et benit Dieu. Sept cents personnes environ se convertirent alors que 
l’apötre baptisa et confia a Zementos. 

Apres quoi les bourreaux ex&cuterent (l’apötre) avec l’Epee. Une odeur 
suave se repandit, une lumiere jaillit du ciel, il se fit un tremblement de terre 
et le rocher s’entr’ouvrant aceueillit interieurement le corps de l’apötre. Ce 
jour-lä trois mille quatre cents personnes se convertirent. Leurs chefs furent 
Zacharie et Z&mentos. 

Le martyre de l’apötre Thaddee eut lieu le 10 fevrier. 

Ö illuminateur de nos ämes, saint apötre Thaddde, l’Eglise armenienne 
souhaite de trouver aupres du Christ, par ton intercession, une grande 


mis6ricorde. 
Decouverte des restes de l’apötre Thaddee. 


Moi, Uindigne Cyriaque (Kiurakos), pendant que je menais la vie solitaire 
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dans la montagne aux environs de l’endroit ou se trouvaient recueillis les 
saints, japercus une lumiere, et au milieu de la lumiere un tröne d’or sur 
lequel &tait assis l’apötre Thadd&e. Cing hommes l’entouraient. Une jeune 
fille revetue de lumiere s’avanca du milieu de la colline et vint se placer ä cöte 
de lui. J’apercus egalement un homme magnifique qui me dit : « N’aie pas 
peur, car Dieu t’a fait voir ses saints. » Je me reveillai de peur, rendis gräces 
a Dieu, et me mis a rechercher la verite. 

Le deuxieme jour, j’apergus l’apötre sous les m&mes traits et je tombai ä 
terre; mais il me releva et me dit : « Viens, Cyriaque, je te montrerai mes 
restes. » Il me fit voir * un bloc de pierre non poli du cöte de l’ouest et une 
petite &glise du cöt& de l’est et me dit: « Tu trouveras la. » Je fus saisi de 
erainte et jeünai durant sept jours. Ensuite, je me rendis A la pierre A l’en- 
droit design&, je ereusai et ne trouvai rien. Je m’endormis de tristesse. Le 
saint m’apparut et me dit : « Creuse du cöt& droit et tu trouveras. » Je me 
reveillai, je ereusai et je trouvai les restes d’ou &manait une odeur suave. 
Je crus que c’etait l’apötre. 

La m&me nuit, m’apparut un jeune homme de haute taille qui me dit: 
« Celui que tu as vu c’est Israöl, et celui qui est plus haut c'est moi Zacha- 
rie; tu trouveras l’apötre A la pierre qui se trouve en face. » 
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De nouveau m’apparut sainte Sandoukht, eomme dans la premiere vision; 
elle m’ordonna d’etendre des öpines, et de poser dessus les restes, qui Eclai- 
rerent comme des torches. Je lui dis : « Les &pines brülent. » La vierge me 
röpondit : « Non, mais c'est le pays d’Armenie qui s’illumine par les saints 
presents qui lui sont donnes. Prends done et distribue pour la guerison des 
malades. » Elle me dit encore : « Je me trouve dans la colline ou tu m’as vue 
la premiere fois. » Je me levai et glorifiai Dieu, je priai et je jeünai du mois 





de Mareri au mois de Navasard. 

L’apötre m’apparut de nouveau et me dit : « Tu trouveras aujourd’hui ce 
que tu desires. » II me conduisit et me montra l’endroit. Je me levai et m'y 
rendis avec le prötre Samuel ä l’endroit indique. Pendant que nous priions, 


il se produisit un grand bruit, le rocher s’entr'ouvrit et une odeur suave se 
"A fol. 180 


ven, repandit." Nous trouvämes l’apötre dans le rocher du cöt& est, et pres de 


l’apötre les restes d’autres saints, dont !’un avait l’Epaule traversde de broches 
de fer qui adhöraient encore au corps; un autre avait les chevilles trouees. 
Nous les recueillimes en rendant gräces A Dieu. 

Le troisieme jour, nous arrivämes au reposoir de sainte Sandoukht. Pen- 
dant que nous y priions, il y eut sur la colline une brume qui dura trois 
heures. Ensuite, nous apergümes une lumiöre sur la colline, et au milieu de 


zn. 


or 


Ed 
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la lumiere un grand nombre d’hommes revötus de lumiere. Le tombeau s’ou- 
vrit, une odeur suave se repandit; la brume se dissipa et les restes apparu- 
rent, que nous enlevämes, portämes et deposämes pres de l’apötre. La nuit, 
une lumiere jaillit sur les restes, qui s’etant souleves (de terre) se rappro- 
cherent l’un de l’autre. Le lendemain, nous les separämes et les deposämes 
dans des tombeaux convenables. 

Le bruit se repandit dans toute la terre des Armeniens; ceux-ci accou- 
rurent avec joie et chacun trouva la gu&rison de ses maux. 

Une femme aveugle de naissance (de la province) de Rechtounik s’y &tant 
rendue recouvra la vue par les restes des saints. Elle disait : « Sainte San- 
doukht m’est apparue dans ma province et me dit de venir ici pour y £tre 
gucrie. Lorsque je suis arrivee, elle et l’apötre m’imposerent les mains, mes 
yeux s’ouvrirent et je vis. » Beaucoup d’autres guerisons ont lieu jusqu au- 
jourd’hui par les restes des bienheureux. 


* 5 menHkzkı, 14 Fevrier. 
Fete de saint Blaise, ev&que de Sebaste. 


Aux jours de l’empereur idolätre Lieinius (Likianos), le saint &v&que Blaise 
(Vlas) vivait dans les grottes de la montagne d’Argee' a cause des perse- 


1.Cf. Acta SS. Feb., I, p. 337; armenien Arteni. 
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ceutions et de la crainte des impies. Toutes les bötes sauvages venaient A lui; 
il posait sa main sur elles et les benissait. Le saint &tait un mödeein savant, 
il guerissait nombre de malades, non par des remedes, mais par des prieres. 
Si quelqu’un avait aval& une aröte ou un os, qui restait dans la gorge, il les 
enlevait par la priere. Jusqu’aujourd’hui me&me, si quelqu’un avale un os ou 
une arte de poisson, qui lui reste dans la gorge, et fait mention du nom de 
saint Blaise, il est aussitöt delivr& de la gene. 

Une femme pauvre et veuve possedait un porc, qu’un loup avait enleve. 
Elle alla prier l’6v&que, et par ses prieres (le pore) fut delivre du loup. 

On le denonca au juge Agricolaos, qui envoya des soldats et le fit venir en 
sa presence. Apres avoir &t6 interroge longuement, (Blaise) confessa avec 
hardiesse le nom de Notre-Seigneur J6sus-Christ. 

On frappa le saint avec des bätons et on le jeta en prison. 

La veuve, l’ayant appris, tua le porc, fit euire la tete et l’apporta A la pri- 
son avec, en plus, des lögumes. Saint Blaise (Vlasios) mangea, benit la femme, 
engageant de faire de möme apres sa mort, le jour de sa comme&moration. 
Tous ceux qui accompliront la comm&moration du saint eveque Blaise ver- 
ront * tous leurs biens prosperer. 


| 
| 
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Quelques jours apres, on mit (Blaise) en presence du juge, et il renouvela 
la m&me confession, il appela les idoles des d&mons et les idolätres des ado- 
rateurs de d&mons. On le suspendit A un arbre et on jlui döchira le corps avec 
des ongles de fer; puis, l’ayant descendu, on le conduisit en prison. Sept 
femmes chretiennes le suivirent et se frotterent la figure et le corps de son 
sang. Ce que voyant, les geöliers les conduisirent au juge. Elles confesserent 
unanimement le nom du Christ. (Le juge) ordonna de les laisser en libert6, 
mais elles allerent s’emparer des idoles et les mirent dans un sac, qu’elles 
attacherent et jeterent au fond d'un lac. Elles se rendirent ensuite aupres du 
juge et lui dirent : « Regarde la puissance de tes dieux, sont-ils capables de 
sortir du lac? » 

Le juge ordonna de placer devant elles du feu, du plomb fondu et des 
onglets de fer pointus, et d’un autre cöt& des 6tofles preeieuses et brillantes; 
il leur dit: « Choisissez ce que vous voulez. » Les saintes femmes prirent 
‚les etofles et les jeterent au feu. 

(Le juge) ordonna de les suspendre et de leur döchirer le corps ; mais au 
lieu de sang, il sortait du lait. On les jeta dans les [lammes, mais elles ne 
furent point brülees. On trancha ensuitela töte aux sept saintes femmes. 
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On jeta saint Blaise dans le fleuve, mais il se redressa et s’assit sur les 
eaux comme sur un pont. Soixante-huit soldats accoururent pour l’en retirer 
et tous se noyerent dans les eaux. Le saint en sortit comme d’un terrain ferme. 

(Le juge) ordonna de lui trancher la t&te. * Lorsqu'il fut arrive A l’endroit 
d’execution, il pria longuement : « Quiconque aura aval6 un os ou une arte 


*A fol. 181 
va. 


et en sera gene et te priera, ö Dieu, de tout son c&ur en invoquant mon nom 
a son secours, delivre-le de sa gene. » Un nuage descendit sur lui comme un 





dais, et une voix se fit entendre du nuage qui disait : « Tees prieres seront 
exaucees, mon cher ascete.» On trancha ensuite la precieuse tete du saint 
evöque Blaise. 

Une femme fidele du nom d’Elise inhuma son corps sous les murailles de 
la ville de Sebaste, le 11 fevrier. Beaucoup de miracles ont lieu en cet endroit. } 

{u ce jour, comme&moration du bienheureux Zosime, evöque de Syracuse, 
qui, de son vivant, eut une vie vertueuse d’aseete et fit beaucoup de miracles 
apres sa mort. 

6 wenerı, A2 Fevrier. 
Vie de la bienheureuse Marie, qui fut appelse Marin. 


Ilyavait un homme marie, riche et de vie agreable (A Dieu), dont le nom 
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6tait Nerkhineus. Apr&s la mort de son epouse, il ne lui restait qu’une fille du 
nom de Marie. Le pere lui dit: « Je te marierai, je te donnerai tout ce que je 
possede et je me retirerai au couvent pour songer au salut de mon äme. » 
Marie lui repondit : « Est-ce que tu sauveras ton äme, en perdant la 
mienne? » Il lui dit : « Et que puis-je faire d6sormais de toi? » Marie lui 
repondit : * « Conduis-moi au couvent avec toi. » Son pere lui dit : « Com- 
ment serait-ce possible, car tu es une femme, et moi je me retire dans un 
couvent d’hommes? » Marie röpondit : « Rase-moi la tete et mets-moi des 
vötements d’homme; Dieu me gardera, car Il garde ceux qui esperent en lui. » 
Ses propos plurent ä son p£re; il fit comme elle avait dit et distribua ses 
biens aux pauvres. Puis, ayant pris sa fille habill&e de vetements d’homme, 
ilserendit au couvent des hommes, offrit une somme d’argent, et tous deux 
furent admis comme religieux. Nerkhineus fut appel@ Eugene, et Marie fut 
appelde Marin (Marinos). Marin progressa et s'exerga dans la vie ascetique. 
Cinq ans apres, son pre mourut, apres une vie agreable A Dieu. Marin, 
de jour en jour, progressait dans l’ascetisme. Les religieux pourtant s’eton- 
naient de ne pas voir sa barbe pousser et ils se disaient : « C'est un eunuque, 
car il ala voix fluette. » Le prieur disait : « Non, mais cela provient du dur 
ascötisme. » Marin 6tait prompt ä la parole, alerte au service du couvent, 
obeissant envers tous, courageux, sans jamais se plaindre du travail, 


* A fol. 181 
veb. 


“A fol. 181 
vb. 
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Un jour, le prieur du couvent envoya Marin avec trois autres freres reli- 
gieux pour une commission urgente. Chemin faisant, ils descendirent dans 
une auberge et s’y reposerent la nuit. Le lendemain matin, ils en repartirent 
pour se rendre oü ils devaient aller et retournerent au couvent. 

"A fol. 182 Cette nuit-lA, un soldat etant descendu A l’auberge * avait couch& avec la 
”&  fille de l’aubergiste et l’avait rendue enceinte. Lorsque son pere l’apprit, il la 
tortura pour lui faire avouer qui avait couch& avec elle. Elle repondit : « Le 
plus jeune des religieux, qui s’appelle Marin. » 

L’aubergiste prit aussitöt le chemin du couvent, se mit A insulter avec 
colere le prieur et les religieux, les appelant des gens ignobles, qui trompent 
le Christ, des fornicateurs. Le prieur lui repondit : « (uel mal t'avons-nous 
fait pour que tu nous insultes si grossicrement? Bien que, moi, je sois un 
p“cheur, mes religieux sont des serviteurs agreables ä Dieu. » 

L’aubergiste lui r&pondit: « Ou est le faux Marin, qui est descendu chez 
moi, a violents ma fille et l’a rendue enceinte, en me faisant la risee de mes 
voisins? » Le prieur envoya aussitöt chercher Marin et dit (a !’homme) : 
« Lorsqu’il sera arrive, je le ferai battre et je le renverrai du couvent. » L’au- 
bergiste retourna A sa maison. 


Marin &tant arrive au couvent, le prieur lui dit: « Tu as couch& avec la 
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fille de l’aubergiste et tu nous as fait devenir un objet de derision et d’insultes 
pour tous les couvents et les religieux! » Marin s’empressa de tomber aux 
pieds du prieur et dit : « Pardon, j'ai commis le mal, rends-moi digne de la 
penitence. » Le prieur frappa Marin et le chassa du monastere. Il sortit s’as- 
seoir sur une pierre en face de la porte du couvent et fit ses prieres " avec 
larmes et plein d’ascetisme. Les freres vinrent lui construire une cellule au- 
dessus de la pierre. 

Lorsque la femme eut enfante, l’aubergiste prit l’enfant et le porta au cou- 
vent, et apercevant Marin hors du couvent, il jeta l’enfant dans son giron, en 
disant : « Prends ton fils que tu as sem& dans le mal, nourris-le comme un 
mauvais serviteur. » Puis il retourna A sa maison. 

Alors Marin prit l’enfant, et il le porta chez des femmes qui lui don- 
nerent le sein. Lorsqu’il eut un an, il le baptisa et le nomma Serapion. Des 
lors ille nourrissait avee du lait de brebis; il nourrit ainsi l’enfant pendant 
trois ans. 

Les religieux s’etant rassembles dirent au prieur:: « Si Marinus ne rentre 
pas au couvent, nous en sortirons tous. » Le prieur alla trouver Marin et lui 
dit: « Tu n’etais pas digne d’entrer dans le couvent, mais sur les prieres des 
freres, entre dans le couvent. » Marin se refusait en disant : « Laissez-moi, 
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car je ne suis pas digne. » Mais on l’obligea de rentrer au couvent; on lui 
donna ä (faire) les besognes les plus röpugnantes et les plus lourdes du cou- 
vent; et il les accomplissait avec joie et bonne volont6, en m&me temps qu'il 
nourrissait l’enfant. 

Une nuit, il vit dans son reve un homme lumineux, qui lui disait : « Tu 
viendras trouver ton repos et tu recevras la couronne A laquelle tu aspirais. » 
Etant entre dans la cellule (qui avait et& construite) pour Jui sur la pierre, il 
rendit son me A Dieu, le 12 fevrier. On ne s’en apercut point jusqu’a ce 





*Afol.1s2 qu'’on eut entendu les eris de l’enfant, on ouvrit la porte * et on trouva le 
“= bienheureux döeede. 

On alla avertir le prieur, qui dit :« Il n’a pas fait une bonne penitence, et 
il est rentr& indignement A l’eglise. » Il donna l’ordre de l’enterrer. Les fröres 
allerent pour l’ensevelir comme il est de coutume chez les religieux, mais ils h 
S’apergurent que c’&tait une femme, ses seins etaient desseches comme des y 
brindilles seches. Ils en furent epouvantes, accoururent en pleurant aupres j 
du prieur et dirent : « Tu as peche contre Dieu, tu t’es laisse tomber en tenta- 
tion, et tu nous y as fait tomber. » i 


Il leur repondit : « Qu’y a-t-il done, mes fils? » Ils lui dirent : « Marin est } 

u . . ” 5} ‘ 

une femme. » Le prieur accourut, se frappa la poitrine, s’arracha les che- ; 
veux äla yue du corps et l’embrassa, en disant : « Enterrez-moi avec la | 
i 


= 
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servante du Christ, car je ne suis pas digne de pardon apres tout ce que je 
lui ai fait. » Une multitude de pretres et de religieux s’assembla pour l'inhu- 
mation du grand ascete du Christ. Pendant que le prieur sanglotait sur le 
cercueil, Marin se dressa, souleva sa tete inanimee, prit la main droite du 
prieur et la baisa, puis laissa retomber sa t@te. On l’inhuma ensuite avec des 
psalmodies et des benedictions. 

Trois jours apres, la fille de l’aubergiste fut possedee du demon; elle se 
mordait la chair, et les cheveux en desordre, elle vint se jeter devant la 
tombe, et confessa le p&ch& qu’elle avait commis en ealomniant la servante 
du Christ. Elle fut aussitöt guerie. 

Le jeune Serapion * grandit et devint un excellent religieux, qui fut digne ' a 
d’ötre elu prieur du couvent. 

En ce jour, fete de Jacques d’Alphee, frere du Seigneur, fils de Joseph, le 
pere du Seigneur. 


7 men&xı, 13 Fevrier. 
Vie du bienheureux moine Martin. 


Le serviteur de Dieu, Martin, tait de Cösarde de Palestine. Lorsqu'il eut 
atteint ses dix-huit ans, il quitta ses parents et se lit moine. Il se rendit Ala 
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montagne, v&cut dans une grotte pendant quinze ans, et par un ascetisme 
severe il recut de Dieu le don de guerison : il gu6rissait par ses prieres tous 
les maux des infirmes. 

Le d&emon, ennemi du bien, suscita bien des tentations contre lui. Un 
jour, tandis qu'il priait, le demon lui apparut sous les formes d’un dragon, 
cherchant ä d&molir la grotte qu'il habitait. Le bienheureux pria et le (d&mon) 
disparut honteusement. Un autre jour, il apparut sous les formes d’un jeune 





homme, qui menagait de le faire perir. Il exeita aussi une prostitude, afın 
quelle le scandalisät; celle-ci done, ayant pris des vötements riches et des 
bijoux d’or enveloppes dans un paquet, tandis qu’elle se revetait d’habits 
dechires et pauvres, se rendit la nuit pres de la grotte en eriant:: « Aie pitie 
"A fol. 183 de moi, serviteur de Dieu; * car je me suis egaree hors de mon chemin, et 
© les betes sauvages qui m'entourent veulent me devorer. » Ilse leva et fit 
entrer la femme dans la grotte, il lui offrit des dattes et de l’eau, et se retira 
lui-m&me dans la partie la plus reculee de la grotte. La femme sortit de son 

paquet tous ses atours, s’habilla et s’assit toute paree. 


u a ri ed 


Le matin, le bienheureux, s’stant leve, apercut la femme transformee; il 
crut A une apparition diabolique et demanda : « Qui es-tu? D’oüu viens-tu? Et 
pourquoi es-tu venue? » La femme r&pondit : « J’ai entendu (parler) de toi, je 
Vai desire et je suis venue pour me marier avec toi. » Et la femme commenca 


.- 
> 
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a lui rappeler, d’apres les (saintes) Ecritures, comment Enoch et les autres 
justes apr&s lui, en prenant des femmes, se rendirent agreables a Dieu. 

Martin repondit : « Comment vivrons-nous, puisque je ne possede abso- 
lument rien? » La femme dit : « Accomplis seulement mes desirs, car, moi, je 
possede de belles maisons, des domestiques et beaucoup de biens. » Elle 
ajouta d’autres propos trompeurs, et l’ayant pris dans ses bras, l’embrassait, 
toucha les parties cachees de son corps, lui disait des paroles furtives, ete., 
au point qu’elle l'’ebranla de la crainte de Dieu. 

Il lui dit alors : « Je vais voir, de peur que quelqu’un ne survienne ä l’im- 
proviste et nous trouve dans le peche. » Etant sorti de la grotte, il monta sur 
un rocher &lev6& et sceruta la route. Tandis qu’il promenait son regard de-ci 
de-lä, Dieu lui retourna ses iddes, de peur que ne se perdit tant de labeur 
ascötique, auquel il s’&tait appliqu& * des sa jeunesse, et il se mit A pleurer et 
a prier. Il descendit du rocher, rentra dans la grotte, ramassa des herbes 
seches, y mit le feu, etse placa debout les pieds nus au milieu des flammes, et 
tandis que tout son corps brülait, il se disait A lui-meme : « Regarde, Martin; 
si tu peux rösister au feu öternel, approche de cette femme. » 

Voyant ce que Martin avait fait, la femme eut un remords, et se depouillant 
de ses ornements, elle les jeta dans le feu et les brüla. Puis, saisissant les 
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pieds du bienheureux, elle confessa ses pöches et promit de ne plus retourner 
Asa maison, mais de vivre la ou il aurait deeid&, pour le salut de son äme. 
(Martin) l’envoya au monastere des femmes ascetes, oü elle mena une vie 
agr&able ä Dieu avec beaucoup d’ascetisme pendant quinze ans et reposa 
justifiee par les gräces de Dieu. Beaucoup de miracles ont lieu aupres de sa 
tombe en faveur des aflliges et des malades. _ 

Les plaies causdes par la brülure sur le corps du bienheureux Martin 
[urent gu6ries apres sept mois; il craignit alors de rester encore dans la mon- 





tagne, de crainte que le d&mon le tentät de nouveau, et dit: « J'irai dans un 
endroit tel oü il sera impossible A qui que ce soit de venir A moi. » 

Il se rendit done au bord de la mer, trouva un matelot, et lui demanda 
siln’y avait pas une petite ile deserte au milieu de la mer. Le matelot ui 
röpondit : « Il ya un rocher pointu et aride, A une journde de distance de la 
terre ferme. » Il pria le matelot, qui le prit dans sa barque et le conduisit au 
rocher. Ayant quitte la barque, il alla s’asseoir sur le rocher et dit : « Je ne 

"A fol. 183 m’eloignerai plus d’iei, » et il* recommanda (au matelot) de lui apporter trois 
fois par an du pain et de l’eau. C'est ainsi que Martin s’appliqua A un asce- 
tisme superieur au premier. 

Gependant, la non plus, le d&mon ne le laissa quitte de tentations; car 
lorsque la mer &tait soulev6e par les vents (le d&mon) lui faisait apparaitre les 
vagues de la mer plus hautes que lui au sommet du rocher. Il lui faisait voir 
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‘encore d’autres apparitions, mais (Martin) se fortifiait par les prieres et endu- 


rait les tribulations. Il vecut ainsi dix ann6es sur le rocher. 

Le demon lui suseita cependant une autre tentation. Un jour, passait un 
navire rempli de monde, hommes et femmes. Battu par les vents, le navire 
heurta le rocher et se brisa en un grand nombre de morceaux. Tous ceux 
qui se trouvaient dans le navire perirent ä l’exception d'une toute jeune fille 
qui s’ötait eramponnde A une planche du navire et etait surle point de se 
noyer. Comme elle se trouvait pres du rocher, elle eriait : « Aie piti& de moi, 
serviteur de Dieu, et ne me laisse point perir. » Ce qu’ayant vu, le bienheu- 
reux comprit que e’&tait une tentation de l’esprit mauvais, il descendit ä la 
mer, en retira la femme, lui apporta ce qui lui restait de pain et d’eau, le lui 
montra, en lui indiquant ce qu’elle devait manger et boire par jour jusqu’ä 
l’arrivee du matelot. « Voila dejä deux mois de pass6s; d’iei deux mois, dit-il, 
le matelot reviendra et te deposera sur le rivage. » 

Il vit que la femme &tait jeune et belle, et dit : « Il est impossible ä 
V’herbe et au feu de vivre ensemble. » Et, s’&tant mis & prier avec larmes, il 
se jeta & la mer. Par ordre de Dieu, deux“ dauphins le soulevörent et le depo- 
serent sur le rivage. (Martin) mit les genoux A terre, rendit gräces A Dieu et se 
dit ä lui-meme : « Que ferai-je, puisque le demon ne me laisse tranquille, ni 
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ä la montagne, ni ala mer? Mieux vaut accomplir les ordres du Seigneur : 
Lorsqu’on vous poursuivra dans une ville, fuyez dans une autre '. » 

Ce disant, il se mit A fuir, en rep6tant : « Sauve-toi, Martin, pour que la 
tentation ne t’atteigne pas. Sauve-toi, Martin, ne reste pas dans un endroit 
pour que tu ne sois pas pris dans les filets du chasseur. » Il passa ainsi les 
jours de sa vie en vagabond, sans se munir de rien, ni de pain, ni de bäton. 
Lorsqu’il entendait parler d’un homme pieux et craignant Dieu, il se reposait 
une heure aupr&s de lui, soit de nuit soit de jour. Il remplit douze anndes de 
cette (vie) errante, se pers6cutant lui-meme, comme si un ennemi lui courait 
apres. 

Apres avoir traverse de nombreuses villes, le bienheureux se rendit A 
Athenes, ou Dieu avait revele a l’eveque son arrivee et sa mort. Il penetra 
dans l’&glise, pria et connut l’heure de sa mort; il se laissa tomber sur un 
siege de l’6glise, pria le ministre de l’&glise de faire venir l’&vöque. (Le des- 
servant) alla dire : « Un moine fou tombe sur un siege dit: Appelez a moi 
l’eveque. » L’eveque se souvint du reve qu’il avait eu et dit : « C’est toi 


Rn qui es fou, car celui-lä est un vrai serviteur* de Dieu. » Et il s’empressa 


d’aller le trouver. 


1 Matth., x, 23. 





[1079] 7 MEHERI, 13 FEVRIER, 35 


Gr Wiupunfuulenu hunlby br qlu smmpl ng Aupug, ug gi Sunspupäbuup 
kun gaqpailk, bu wnb gbaulmuynub. Opskkiis qbu ink, be wldlkul alu Umnmdn; 
pulagß und Tmazunku bi : Ce uundbug Ua qublugd blu {r japflk bi fi 
Smile s Gr buyhulmugnufi wgph jguh wpınwuncop, wlhum fi Jhpuy julpuug Trus 
br wu. Ward paL opShluiı bu Sup unıpp : bı Impau nude qälııu bp 
eephflu wub. Sku Shuneu Popummu fh Abmu pn wäh umlkö gSngf pÜ : Te qua 
unmugbuug ' Huyınkaug. bpkuop urlopkug qSnyfılı fep un. Uumnıus b Phanpnuupfs 4%: 

Pub; Ip mp fr Snıfme fbhfh Fvuy“ Suösphpkug qkm. wöhuh. br ynpduns glg 
Tusuunfunglı Sunyniflı ku Prada, kınku qlıfid ku bpılplauu, kr ulumı fuplp lud ykınu B 
bı pl Zul. Wf bplbgbp bg [be bupuyp, blbupbp bı qunöbgfg plg_ alla 
qnpSG, gb ku bi ppfmnnlckun : 

Br ynpdun Sownlgu, bSupıy Tuucngbnlı bt. Men by wpbaugd np dböfe kp: 
Br plle uyunnöbuug Tabu quablugle bpkunpude «Tr ulm. Tumunfupde juup , bu uk; yljflh. 
69 halben bu Öheen [lu bu Sublg qpba fr guup, bı bpffgku p wm pm ba * A tol. 18 
yuqpulpumlu pn : Es 

Bub fit. UF uk fi, Sf Suulıkp bu fr blu, my mp mn fu onopönuffeh, bı 


7 Pkanpnrumpfi +4] kı WbSkhf kadd.B || 11 ku ES] ku hf ES B || 12 laser Er] kı 
qlilıg Eıpkı um [ha add. B. 


Martin ne put se redresser et aller au-devant (de l’ev@que), mais il leva les 
mains, donna le salut et dit a l’eveque : « Benis-moi, seigneur, et recom- 
mande-moi ä Dieu, car je me sens trös faible. » Et il lui raconta tout ce qui 
s’6tait pass6 Ala montagne et A la mer. Les yeux de l’eveque se remplirent 
de larmes, il se pencha sur la poitrine (de Martin) et dit : « C’est plutöt A toi, 
pere saint, de me benir. » (Le bienheureux) etendit ses bras au ciel et dit : 

« Seigneur Jesus-Christ, je remets mon äme entre tes mains. » Ce disant, d’un 
visage souriant il rendit son äme A Dieu, le 13 fevrier. 

Quant ala femme qui etait restee sur le rocher au milieu de la mer, elle 
attendit deux mois, et lorsque le matelot s’y rendit avec du pain et de l'eau, 
en y apercevant la femme, il eut peur et se mit ä faire marcher la barque en 
arriere. Mais la femme cria : « Ne crains pas, mon seigneur et frere, viens et 
je te raconterai ce qui s’est passe, car je suis chretienne. » 

Lorsqu’il se fut approche, le matelot demanda : « Ou est le moine qui 
vivait sur le rocher? » La femme lui raconta tout ce qui s’etait passe. Le 
batelier se mitä pleurer et dit ala femme : * « Descends du rocher, prends place *A tot. 134 
dans ma barque et je te d&poserai sur le rivage, tu iras chez toi et aupres de Rn 
tes parents. 

La femme lui repondit : « Non, mon seigneur, ne me fais pas quitter le 
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'rocher, mais fais-moi la charit& de m’apporter ce que tu lui apportais, amene- i 
moi ta femme si tu en as une, et une robe monastique, une tunique et un 
vötement de poil ettu reprendras les eflets que je porte et tu seras r&com- 
pens& par Dieu, car devant Dieu l’'homme et la femme ne font qu’un. » 

Le batelier, apres avoir &coute et vu les vaux de la femme, lui dit : « Je 
ferai comme tu viens de dire, prends courage et ne crains rien, sois ferme de 
caur et d’esprit. » Il lui donna le pain et l’eau et retourna A sa maison, il prit 
ce qu’on lui avait recommand& et sa femme et s’embarqua pour le rocher. 

Sa femme debarqua, (les deux femmes) se saluerent mutuellement; et puis 
(la solitaire) s’&tant depouill&e des vetements föminins mondains, se revötit 
comme un homme de la bure et du vetement de poil. Elle leur recommanda 
de lui apporter (du poil) de chevre et du chanvre, « pour que je travaille, 
dit-elle, et ne mange point du pain gratuitement ». Ils partirent et firent ce 
qu’elle leur avait recommande. Cette femme veeut sur le rocher au milieu de 
la mer huit anndes en grand asc&tisme et d’une vie vertueuse et deux mois 
avant l’arrivde du batelier la jeune fille reposa en paix dans le Christ. 

A la fin des deux mois, le batelier vint au rocher accompagne& de sa femme; 
ils y trouverent la bienheureuse defunte comme une vivante dans le sommeil, 
ayant aupres d’elle le pain et l’eau. A cette vue ils verserent des larmes 
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.;, ameres, et baisant le corps, ils le descendirent dans la barque, le condui- 
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sirent & la terre ferme, & la ville de Cesar6e de Palestine, et raconterent ä 
l’eveque tout ce qui s’etait passe. On l’enterra, avec de grands honneurs et 
des chants religieux, dans un endroit choisi, oü de nombreux miracles eurent 
lieu sur les infirmes et les malades. 

En ce jour, fete de l’apötre Mathias, qui fut compte en remplacement de 
Judas. 


8 MEHERI, 14 Fevrier. 


Venue du Seigneur au Temple lorsqu’il eut quarante jours, selon les Armeniens. 


Lorsque Jesus-Christ naquit selon la chair, a Bethl&em, de la sainte vierge 
Marie, Joseph le fit circoneire huit jours apres; et lorsque les quarante jours 
furent accomplis, Joseph prit Marie et l’enfant, auquel il avait donne le nom 
de Jesus a la circoneision, ainsi que l’ange lui avait ordonn6, et il vint au 
Temple a Jerusalem pour le presenter au Seigneur, selon la Loi. Il apporta 
pour oflrir en sacrifice un couple de tourterelles et deux petits de colombes. 

Or, le vieux pretre Simeon, qui etait äge de trois cent einquante ans et 
demeurait dans le Temple, avait recu l’ordre de l’Esprit-Saint de ne point voir 
la mort jusqu’ä ce qu’il eüt vu l’oint du Seigneur. Il prit Jesus entre ses bras 
et dit : « C’est maintenant, Seigneur, que, selon votre parole, vous laissez votre 


serviteur s’en aller en paix, car mes yeusx ont vu votre salul, que vous avez prepare 
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qyapnudliı bı f Iulıylnıili pugdung f 359 Pupungbjh, kı b Izuulı Sunlpuun ln Abunlı, kı = 

pl p" hut urlıälııg wbyyk untjıy bı wugınlkunfıl [ puqmed upanfıy ferpSeepap ® bı Parc 

uruungbuug Jwfudwbbgun Ihplı pass [ inadangıfrlı ® 

bi IAFER Supgqwpknıs[, pr Puwbnikjh, guugpk, Uubaf, en Ipuybau Ep plq 
rd hepmes Tat) kofdiı, qkm Ipmeun [Abulılı bı Ep undung nıdundh kı seofg, np ng 4 
bljbEgı [ und u bı qgkpkl m Ipunp upugop bı unofehrp - Er um b If 10° 
dusnı upnegbuu Sul qlumn$n, kr [rou&p ıfrulı Surlılpulılı Pb: FR E npıfle 
Uummsng np uruunfrlı Supupbph, np und yungundlang. bpbschgun ıfphjfrs TE 5 ) 
Bı qplaunfılı Vupfaus ku dmfukıfı Sulımybp& Suhlunsgl [ bunupkß, bı uulanfı 
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devant tous les peuples, pour etre la lumiere qui eclairera les nations et la gloire 
“A tolısı de” votre peuple d’Israel'. » 

2: Joseph et Marie &taient dans l’admiration des choses que disait Sim6on- 
Et Sim6on benit Marie et Joseph, et ditä Marie au sujet de Venfant : «Cet enfant 
est au monde pour la ruine et le salut d’un grand nombre en Israel, et en signe 
de contradietion ; quant a toi, un glaive transpercera ton dme; et ainsi seront 
revelees les pensees cachees dans le c@ur d’un grand nombre?. » Apres avoir dit 
cela le vieillard, rempli d’annses, mourut dans le Temple. 

La proph6tesse Anne, fille de Phanuel, de la tribu d’Aser, qui n’avait 
veceu, depuis sa virginite, que sept ans avee son mari, et etait ägee de 
quatre-vingt-quatre ans, qui ne quittait point le Temple nuit et jour et servait 
dans le jeüne et dans la priere, elle aussi, survenant A cette heure, se mit ä 
louer le Seigneur et ä dire de l’enfant : « C’est le Fils de Dieu, dont ont parle 
les prophetes, qui maintenant s’est revel& et nous est apparu pour nous 
sauver. » 

Marie et Joseph se rendirent avec l’enfant a Nazareth et de lA s’enfuirent 
en Egypte, pour qu’Herode ne tuät pas l’enfant. La fete de la Presentation du 
Seigneur a lieu le 14 fevrier, selon les Armeniens et les Grees. 


1. Luc, ı1, 28-32. — 2. Luc, ı1, 34-36. 
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& 10 GL TE Gr fpuufınu [ Ihllyel, kınku qylımyulı lan. bıu pw . Ipngkuuy [TTT8 kipl 
z bı [upuun nung nıpnpwulop nude yPpfunnu kı upupınly qlpmın.ulı : br ul; Imyulı. 
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Pl pi: 

E 15 bı ulguu Br fhpuufınu uuunduupkop uSungnegullg plan : Bu Tau wuk. U: 


1 ıflyugnı [free] uppmi Sun add.B || 2 puqup[l] punwpbh B || 3 pphwinnbbhy] Jhd 
add. B || > uapuanusımaa [rpraunbauungg ] kı puahfıı kı ogafrduuulgunı bug] qwpdnıyubjı gpwagnesu jurusunn ud 
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En ce jour, martyre de la vierge Fausta. 


E Aux jours de ’empereur impie Maximien, vivait, dans la ville de Cyzique. 
& Fausta, fille de parents chrötiens, devenue orpheline a läge de treize ans. 
Elle &etait honnöte et pudique, fortifiant sa virginit6 par les jeünes et les prieres, 


— et accomplissait avec vigilance les saints commandements. 

L’empereur, ayant entendu parler d’elle, envoya un des grands princes, 
dont * lenom etait Evilasius, A la ville de Cyzique aupres dela vierge Fausta, 
lui ayant ordonne que, si elle se convertissait aux idoles, il la lui conduisit 
avec honneurs et gloire, mais, dans le cas contraire, qu'il la noyät dans la mer. 

: Evilasius se rendit A Cyzique, vit que la vierge &tait encore une enfant, 
-  _Tappela & lui et lui conseilla avec supplication de renier le Christ et d’adorer 
: les idoles. La vierge lui repondit : « Je n’adore point des dieux aveugles, 
i sourds et muets; j’ai pour pere au ciel mon Seigneur Jesus-Christ; je ne peux 
x point l’abandonner et perdre mon heritage paternel. » 

$ Evilasius se mit A l’intimider par des menaces. Elle lui dit : « Ne me crois 
S pas sotte; bien que par l’äge je sois une enfant, par le cour et l’esprit je suis 
i 

” 


"A fol.185 
ET: 


* A fol. 185 
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Pbpkrmgngulky qunnuudul bp, bı ALTE prhunnhbug 2 Uuk Brfjpuufnu . IE r 


5f Iyusfuuulf] Iufubuug B || 4 upbyud] Mmubgudı B || 7 gupgeuprubuugg] un Yurlaungıp 
B |] 8 unngkufıl] nwlıykufıl unnylp B || s-9 kı md... kl luny om. B || 10 kı Miu 
wgn 9] ku lehunoph Uumndng uyuSku Ilupuhfı B || 14 Brfjpwuhnuf] Grfpuununy B: 


adulte. » Evilasius ordonna de lui raser tous les cheveux de la tete, comme une 
injure ä sa qualite de jeune fille, puis on la suspendit A une potence et on la 
[rappa & coups de bätons. Mais il se produisit subitement des coups de ton- 
nerre et des 6clairs, et de nombreuses personnes furent brülees. Evilasius prit 
peur et dit A la vierge : « Parle-moi franchement de toi-m&me, car je vois que 
tu te sers de magie. » Fausta.röpondit : « De meme que la statue d’un homme 
ne ressent pas les supplices, de m&me mon corps n’est pas afllige par tes 
tortures, car mon äme est ferme en Dieu. » 

Onla eloua ensuite dans un cercueil de bois et on la scia; les bourreaux se 
fatiguerent beaucoup, les scies se briserent, mais la martyre du Christ n’eut 
aucune plaie. On la jeta dans les flammes, mais elle resta indemne. Evilasius 

“A ol. 15" dit: «.Je suis &pouvante de tes actes admirables. » La servante du Christ 
; se mit A lui parler de la doctrine des pröceptes divins et convertit Evilasius 

A la science de la verite. Il ordonna de delivrer la vierge sainte des tortures. 

Un des serviteurs d’Evilasius se rendit aupres de l’empereur et l’avertit 





que son maitre &tait devenu chretien. (L’empereur) envoya l’&parque 
Maximien A Cyzique, et celui-ei A son arrivee interrogea Evilasius :« O mau- 
valse tete, comment as-tu 0se manquer de consideration A nos dieux et te faire 
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qbrfjuufnu pl Idın, kı sunofdky_ unpn, Imeufb‘ usb Ilguifı B. 


chretien? » Evilasius repondit : « Toi-me&me, si tu entendais Fausta, en häte 
tu reconnaitrais le Dieu vivant, et tu serais bienheureux. » 

(L’&parque) ordonna de suspendre Evilasius, de lui taillader le corps avec 
un glaive et. de lui brüler les plaies. Il &leva les yeux au ciel et pria Dieu de 
le delivrer des tortures. Sainte Fausta, en apprenant cela, rendit gräcesä 
Dieu, et se mit A prier pour Evilasius. L’öparque fit appeler Fausta et lui dit: 
« O petite mauvaise tete, comment as-tu os& nous enlever un si grand prince 
de l’empereur et prötre des dieux et l’offrir ä ton Dieu? » Fausta r&pondit : 
« J’espere en Dieu, qu'il t'appelera toi aussi, comme Evilasius, A la science de 
la verite. » 

L’eparque lui dit : « Ne me crois pas comme lui. » Et il ordonna de sus- 
pendre la bienheureuse vierge et de lui clouer les chevilles ä un arbre. Elle 
fut conserv6e intacte. L’&parque, voyant* que tant de supplices ne l’avaient 
point vaincue, fit venir des bourreaux et leur fit jeter la bienheureuse au milieu 
de lions et d’autres fauves, qui ne s’en approchörent point, mais plutöt l’ado- 
rerent et l&cherent ses pieds. On jeta ensuite la servante du Christ dans 
une chaudiere d’huile brülante et Evilasius avec elle. Sur les prieres de la 
vierge sainte le feu s’steignit et la chaudiere devint froide comme glace. 


"A fol. 185 
a. 


y° 


* A fol. 185 
v°.b. 


*A fol. 185 


v°b. 
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L’&parque Maximien, voyant les miracles, s’6&cria & haute voix, emerveille, 
et dit: « Dieu, qui as classe Evilasius (au rang) de Fausta, place-moi aussi 
avec eux; ne te mets pas en colere et ne me garde point rancune pour avoir 
torture A tel point tes saints et avoir irrite ton saint nom. » Il se fit entendre 
des cheurs de nombreuses milices celestes et une grande lumiere jaillit. 


L’eparque, ayant vu ce miracle, s’6eria : « Recois-moi, Seigneur, parmi tes 


saints. » Il s’approcha de la chaudiere dans laquelle se trouvaient Evilasius et 
Fausta, se deshabilla et dit : « Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit », 
fit le signe de la sainte croix sur sa personne et se jeta dans la chaudiere. 


Fausta dit avec joie : « Jete rends gräces, Christ, d’avoir exauc& ta servante 


et de m’avoir faite comme le cep fructifere de la vigne. » Une voix se fit 
entendre ä& elle qui dit : « Venez, mes enfants, et reposez-vous, car votre 
Pere eeleste vous appelle. » Lorsqu’ils eurent entendu cette parole au milieu 
de la chaudiere, ils rendirent leurs ämes* a Dieu, le 14 fevrier. 

En ce jour reposa le grand ascete et thaumaturge Auxence dans sa cellule 
cloitree, apres avoir vecu de nombreuses annees dans la montagne appelee 
Sour‘. Il avait debute dans sa vie vertueuse sous l’empereur Theodose le 
Jeune (et vecut) jusqu’au regne de Leon le Grand. 


1. Sour est la traduction du grec ‘Ofeia, pour Ierpa öein, ef. ]. Pargoire, Mont Saint- 
Auzence dansL. Clugnet, Bibliothe ’que hagiographique orientale, Paris, 1904, p- 20,n.5. 


| 
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Un jour, un jeune homme avait apercu des anges qui psalmodiaient avec 
le bienheureux Auxence. Une colombe, etant descendue du ciel, lui donna A 
 manger et lui recommanda de ne dire A personne ce qu'il avait vu. Mais il 
le raconta a d’autres religieux et mourut sur-le-champ. 

Le bienheureux parvint jusqu’ä l’empereur Marcien et lorsque celui-ei 
convoqua les cent trente-six Eveques, qui tinrent le quatrieme coneile, ils deri- 
virent au bienheureux d’accepter le coneile. Il r&pondit : « S’ils acceptent le 
concile de Nice et anath&matisent Nestorius et Eutych£es, s’ils confessent la 
sainte Vierge Marie m&re de Dieu, j’accepte moi aussi le concile. » Et lors- 
qu'ils lui eurent &erit (dans ce sens), il accepta lui aussi le concile. 

[B * Fete tres solennelle de la Presentation au temple du Christ notre 
Dieu äg& de quarante jours. 

Lorsque Notre-Seigneur Jesus-Christ naquit selon la chair a Bethleem de 
la sainte Vierge Marie, Joseph le fit eirconcire huit jours apres, et lorsque les 
quarante jours furent accomplis, Joseph prit Marie et l’enfant, auquel il avait 
donne le nom de Jesus lors de la eirconeision, selon ce que lui avait dit l’ange, 
et il vint A Jerusalem, au Temple, pour le prösenter au Seigneur selon la Loi. 
Il apporta pour offrir en sacrifice un couple de tourterelles et deux petits de colombes. 


BERN 
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Le vieux pretre Simeon, qui etait Age de trois cent cinquante ans, et resi- 
dait dans le Temple, avait regu de l’Esprit-Saint l’ordre de ne point voir la 
mort jusqu’ä ce qu’il eüt vu l’oint du Seigneur. I] prit * Jesus entre ses bras et 
dit : « Q’est maintenant, Seigneur, que, selon votre parole, vous laissez votre ser- 
viteur s’en aller en paix, car mes yeusx ont vu votre salut, que vous avez prepare 
devant tous les peuples. » 

Sim6on priait le Fils de Dieu de le delivrer de ce dont il etait lie. Marie, 
en l’&coutant, fut &tonnee de l’entendre dire de son fils qu’il etait son er6ateur, 
et elle fut consolde en son äme et oublia sa tristesse. « Delivre-moi de cette 
vie pour que j'aille pröcher aux morts l’esperance de ce salut qui a eu lieu par 
ta manifestation. J'irai de l’avant et je pröcherai aux patriarches et aux 
docteurs ton salut. » 

Et il dit : « Vous laissez votre serviteur, Seigneur, s’en aller en paix, selon 
votre parole. » Il dit cela, parce qu’il ne considerait pas uniquement l’enfant, 
mais, par les yeux de l’äme, il voyait l’ardeur spirituelle de la divinite melee 
et unie ä l’enfant a peine ne. C’est pourquoi il oflre ses supplications comme 
au seigneur de la vie et de la mort et dit : « C’est maintenant que vous laissez 
votre serviteur s’en aller, ö Seigneur. » 

Mais de quel döpart parle-t-il donc iei? Car ce n'est pas d’un lien seulement 
que nous avons 6te delivres par la venue du-Christ, mais de trois, ce qu’on 
interprete du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. Le Pere nous a delivres des 
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prrdwbbg glaub ping hung, Ppp Pb wubn. Us gps inbuf pl 
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BeZuinkzuiftt pain paalfı pass fi fanıgemn Pfch . pl amp germpunnd froukzup dup- 


liens des maledictions lögales dans la libert& de la gloire de son Fils. Le Fils 
nous a delivres des maledietions d’Adam par sa venue. Le Saint-Esprit nous 
a delivres de la vetuste des peches en nous renouvelant par les fonts baptis- 
maux. 

Cependant ce mot de delivrance a deux significations : delivre et tu 
delivres. Or, en disant : Laisse-moi partir maintenant, Seigneur, il indique 
le voeu du vieillard A l’&gard du Sauveur venu, la delivrance des liens de la 
chair, comme s’il disait : Maintenant que je t'ai vu apparaitre dans la chair, 
tous mes voeux sont combles;* delivre-moi maintenant de la prison et des 
liens de ce corps fatigant, que ton serviteur a recu en vertu de la creation, 
pour aller ä la paix assur&e dans les rangs des patriarches et des justes, afın 
que je comble aussi leurs veux en leur annoncant ton avenement. 

D’autre part, en disant : Vous me laissez aller, ce n'est pas un vou mais 
une expression de satisfaction, comme si, devenu l’organe de toute l’'huma- 
nite, Sim&on disait : Les prophetes ont &t6 envoy6s, les anges sont descendus, 
mais ils n’ont pas pu detruire les liens des pöch@s de la nature humaine; 
nous attendions ta venue. Et maintenant que tu t’es humilie, nous pouvons 
eroire que tu nous delivres, d’abord des liens du peche, ensuite de la servi- 
tude des lois, vieillie et impuissante, pour la justice gratuite de la gräce. 

En disant : selon votre parole, en paix, (il entend) ce que vous aviez promis 
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auparavant par les prophötes, maintenant vous &tes venu l’accomplir pour 
faire la paix au ciel et sur la terre par le sang de votre croix. 

Mes yeuxw ont vu votre salut. Il a vu le Sauveur par les yeux du corps, mais 
par les yeux de l’äme il a vu son salut que celui-ei devait operer par la 
croix. 

(Que vous avez prepare devant tous les peuples. C’est-A-dire non seulement A 
Israel mais A toutes les nations, qui furent appelees dans la foi les fils d’Abra- 
ham, et qui r&unies dans le Christ formerent un seul troupeau d’un seul 


pasteur. Ge que voyant, le prophete declarait A l’avance : Le Seigneur a ° 
montre son salut devant tous les peuples, tous les coins de la terre ont vu le 


salut de Dieu'. 

Et pour que l’on ne eroie pas que les Juifs seulement furent appeles « le 
peuple », il ajoute : lumiöre pour la revelation des nations. Par lumiere, il 
entend ce qu'il devait manifester aux gentils, apres la croix et la resur- 
rection, la doctrine evangelique. C'est ce qu’Isaie, voyant de loin, * annoncait 
au peuple des gentils, en disant : Vous qui demeuriez dans les tenebres de 
lignorance, vous voyez la lumiere” dela grande science. Il montre egalement 
que les gentils furent justifies A ce point qu’ils furent comme le soleil radieux 
et apparurent & toute la terre. 

La ygloire de ton peuple d’Israöl. La gloire pour ceux ä qui fut aceord& 


1. Is., 211,10: 2. 1s.,.08, 2. 
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le titre de fils, les promesses et les testaments, les patriarches et les pro- 
phötes et le Christ d’apres la chair. Et comme tout cela fut la gloire du seul 
Israöl, &coute ce que dit Baruch : Notre Dieu, qui n’a pas de concurrent, qui a 
trouve la voie de la sagesse et Da donnde a son serviteur Jacob ei a Israel son 
bien-aime, est apparu ensuite A la terre et a eircule parmi les hommes‘. Un peu 
plus loin (Baruch) eonseille a Israöl de ne pas perdre sa gloire. 
Il semble que ces mots soient prophötiques, car il dit : La gloire de ton 
peuple Israel. Voulant signifier par la que dans les derniers jours, A la con- 
sommation du siecle, comme les anciens gentils, Isra@l eroira alors aussi au 
Christ, qu’ils seront executes par l’antechrist et que le Christ sera leur gloire. 
C’est ce que Paul leur signifia en disant : Lorsque la totalite des nations sera 
reniree, c’est alors, c’est alors que tout Israel vivra = 

Son pere et sa mere etaient dans l’admiration sur les paroles qui etaient dites 
dde lui. Il appelle encore pere, Joseph, qui n’avait aucunement aide A la nais- 
sance; et pour quelles raisons? Cela a &t6 dit plus haut ?°. 

Ils etaient dans l’admiration, dit-il. lei, se justifie ce qui a ete dit : Qui «a 
connu les desseins du Seigneur, et qui @ ete son conseiller‘ ? Gar, si son pere et 
sa möre &taient dmerveillds de l’incomprehensibilite de sa naissance, combien 


1. Baruch, ıır, 37 sq. — 2. Rom,, xı, 255g. — 2. L’explication est donnde sans doute 
dans une partie de l’homelie non reproduite a ce jour par le synaxaire. — A. Rom., 
xI, 34. 
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bı urlıry bp Unna Supzugk yaLuınp Piubnikjl ung Uubpun, u Ep bgbung 


grande est l’audace de vouloir seruter et discuter son essence. Is etaient 
ömerveilles * des paroles de Sim&on, car (J6sus) ne leur &tait pas sullisamment 
revele, et ils le consideraient encore comme un enfant. D’apres ce qu'ils 
avaient entendu de l’archange, ils eroyaient que (l’Enfant) allait regner cor- 
porellement sur la maison de David. 

Ils ignoraient que l’incommensurable divinite &tait condensee en lui; car 
il devait se cacher d’eux afın qu’ils puissent demeurer avec lui, le nourrir, 
lui donner le lait. C’est pourquoi lorsqu’ils entendirent Simeon lui adresser 
des paroles si ölevees comme au Seigneur etä Dieu, ils en furent &tonnes et 
dans l’admiration. 

(Sim&on) se mit ä leur prophetiser et dit a Marie samere : Voici que celui-ci 
est pour la ruine et le salut d’un grand nombre en Israel. Cette prophetie est 
devenue &vidente par l’accomplissement des choses dans la realite, car par les 
actes du Christ beaucoup furent releves de la chute dans les premieres 
erreurs et de l’ineredulite oü ils etaient plonges et par les gräces du Christ 
furent raffermis sur le rocher de la foi. 

Et en signe de contradietion. Ce qui est &vident, c’est que c’est un signe 
de contradietion pour toutes les nations, qui ne cessent pas de se quereller ä 
son sujJet. 

Il y avait aussi une prophetesse, Anne, fille de Phanuel, de la tribu 
d’Aser; elle &tait fort avanc6de en äge, et n’avait vecu, depuis sa virginite, 
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que sept ans avec son mari. Elle etait restee veuve et Ag6e (alors) de quatre- 
vingt-quatre ans, elle ne quittait point le Temple, servant (Dieu) nuit et jour 
dans le jeüne et dans la priere. Elle aussi, survenant ä cette heure, se mit ä 
louer le Seigneur et a parler de l’Enfant : « C’est le Fils de Dieu, dont les pro- 
phetes ont parl& et qui s’est revel& maintenant A nous comme sauveur. » 
Joseph et Marie retournerent avec l’Enfant a Nazareth et de la s’enfuirent 


. en Egypte, pour qu’Herode ne tuät point l’Enfant.] 


) menerı, 45 Fevrier. 


Dormition du vieillard Sime&on, et repos de la prophötesse Anne 
et du prophete Asaph. 


Asaph et Idithun (Ditom), et les fils de Core (Korh) et beaucoup d’autres 
etaient les chefs des ch&urs des chantres, que le roi David avait institu6s, 
pour le service du temple de Dieu, parmi les Levites, * apres les avoir separes 
en plusieurs classes, selon les jours de la semaine, et auxquels il avait appris 
ses cent einquante psaumes. Ceux-läa organiserent des airs pour les psaumes 
de David sous la conduite de l’Esprit, et ils les enseignaient A leurs classes, 
accomplissant ainsi le service du Seigneur, car Asaph et ses compagnons pos- 


sedaient eux aussi une part de prophetie. C'est pourquoi on trouve sur les 
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tıtres des psaumes : Psaume d’Asaph, des fils de Core, Idithun (i Ditom), 
de Maleth ' et autres semblables A eux. 


En ce jour, martyre de saint Onesime, disciple de Paul. 


Ge saint martyr Onesime tait un serviteur de Philemon ä Rome, & qui 
saint Paul a ecrit une &pitre. Apres la mort de son maitre Philemon, il se fit 
disciple de l’apötre Paul et &vangelisa avec lui la parole de Dieu. 

Les Romains saisirent Onesime et le conduisirent aupres de Tertilus, 
prefet (Era2pyo;) de Rome, qui l’'interrogea : « Qui es-tu? ou : d’ ou viens-tu, toi 
qui pröches un Dieu ätranger que nous n’adorons point? » Onesime lui 
repondit : « J’&tais jadis le serviteur d’un homme ayant &t& achete avec de 
l’argent, mais maintenant je suis libre et serviteur de Dieu, car je me suis 
eloign& de l'idolätrie et je me suis dirige vers la piete. » 

Il adressa bien d'autres paroles de doetrine A Tertilus dans l’espoir de 
le convertir & la connaissance de Dieu. Mais celui-ei s’anima davantage de 
fureur et le fit jeter en prison pendant dix-huit jours et prescrivit de ne lui 


l. Mahelet, mot hebreu contenu dans les titres des psaumes Lır et LxxxvIs, de signi- 
liealion douteuse et que les versions ont transcrit sans le traduire A la suite des Septante, 
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donner ni pain ni eau afın qu'il mourüt. * (Onesime) convertit au culte de » A101. 156 
Dieu dans la prison nombre de Romains que le prefet fit expulser de Rome. a: 
Quant & saint Onäsime, il le fit conduire de Rome ä la ville de Pouzzoles 
(Patilos). La (Ondsime) se mit ä pröcher la parole de Dieu et convertit nombre 
de personnes A la foı du Christ. 
Tertilus donna des ordres et quatre hommes munis de gros bätons brise- 
rent les os d’Ondsime, puis ils le firent coucher sur le dos et lui briserent les 
 chevilles et les jambes. Saint Ondsime rendit son äme ä Dieu en priant, le 
15 fevrier. Une femme chrötienne de la famille imp6riale prit le corps et le 
deposa dans un cercueil en argent. 
[B* Commemoration de la toute bönie, sainte Marie m£re de Dieu. * B 
La tres sainte, la toute bönie mere du Seigneur, mere de Dieu, la vierge I 
Marie, apr&s avoir enfante miraculeusement le Verbe de Dieu, et vu les faits 
prodigieux des bergers qui furent reveilles par les anges, et des mages qui 
vinrent (guides) par l’etoile, lorsque furent accomplis les quarante jours de la 
purification selon la loi de Moise, prit dans ses bras celui qui contient tout le 
verbe de Dieu incarne, et le conduisit au Temple A Jerusalem. Elle y entendit 
Vadmirable t6Gmoignage de Simeon et d’Anne et fut benie par eux ainsi quelle 
V’avait &t& auparavant par Elisabeth et par l’ange; et elle augmenta de plus en 
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Egbuwpbjdk kı [ Spkgmulkh, bıu pur lu yuckyngp f qnSnu[dhrh” [el Abunsp Er 
ebrhpluug Snygen] ES EEE my; Eı opShkyn] ubrpuorpup forıfunuulauulg F 
uöbbkyndd ıbpline Abuulılı np f Isuhk Sudkyun nbopfrukr : 

U mul Hal bı undblaugd opShuupumbbjl kı nohkjlı ıbplpwgngd inbopfunluluugl 
Ppfumnuf, qlnglı [pl qunıpp unfrprauduuggd Iynpı unohıfı kı opSiuupaulne Alu nchfı i 
bhknkyf NET kpaubkgnıf Iıu pepbpuhn bsp pl Öfnushfılı bepng Zuuppli E 3 
Angunif uppna| ud kı üfıyın bı quaı funlaundu * 3 

Bunud ET Surlıq fun AGs Sbpndlngı Uböknbıfı uunnumdupaupäf ’ 

Ugu bpaublsjh bı unnıundupaupd BuEpIFE Sbpnchfu Upukalı, Speuduplau gun dıu- 
quimuynmdng ıJuugkgu, kı upuunpruunug bug Such Suppnudbundp wnofhy ku ung b F 

1 : 
upupınolı ku f guSeelaugnı Arch nudpfl Uuınndng * 

bı hwgbuug qquupnuunlı Ppfumnuf Supgespuuluudı Sngen] kı Susrumnungbuu 
If Supgupkfl felypkung [ Ingqunglı ZEN öfi inbuubbr dung Öhlıskı ınbuyk, 

Ar yPpfamnulı Uumnndn: bı* uywwwenpkp ung Skngnıfdbulı f unuduupılı Uummdny, 

Re 7 unofdkg Surdunugung faul ıfpelgna lands unfuupSfi- ku bp uppupbı wlöbr_ ku wöpfs 

kı ewlpug bı Supnup gudblaugl geupkug ’ U mul TEN, unggbynebundpk Uunnıdng 
Plug Pk Sf Skretyf Öptigke arbugE mehprler Bel ptape ee Fee 


plus ses actions de gräces, en glorifiant Dieu avec joie et ferveur d’äme, 
benissant sans cesse celui qui pour la redemption de tout le monde avait 
daigne se servir d’elle. 

C'est pourquoi lors de toutes les fötes et benedictions des actes redemp- 
teurs du Christ, la sainte Eglise fait partieiper A ces fötes et benedictions 
la sainte Mere du Seigneur, en la felieitant et la louant avee son fils unique, 
le Pere et le Saint-Esprit, maintenant, toujours et dans les siecles. 3 

En ce jour, repos du saint vieillard Simeon, qui prit Dieu entre ses bras. 

Ce bienheureux saint vieillard Sim&on qui prit Dieu entre ses bras, avait i 
renonce aux plaisirs et aux occupations de ce monde passager, avait aban- j 
donne toute jouissance des biens et richesses, et s’&tait consacr& A une purete 
continuelle dans les prieres et les jeünes pour le service sacerdotal au temple 
de Dieu. 4 

Ayant pressenli par l’esprit prophötique la venue du Christ, ayant cruaux 
prophetes quil’avaient annonce pr&ec&demment, il supplia le Saint-Esprit, (lui 
demandant) de ne point voir la mort jusqu’A ce qu’il eüt vu le Christ de Dieu. 
II” desservait le temple de Dieu sans paresse et priait continuellement pour le 


*B 
E 
p- Sl a. ink: » . 5 Ä . 4 
salut du monde. Il &tait r&ellement innocent, sans peche et sans tache, silen- 
cieux et pur de toute mauvaise action. C’est pourquoi, par linfluencee de ° 
Dieu, il sentit qu'il ne mourrait point jusqu’ä ce qu’il eüt vu le salut de la 


terre, c’est-A-dire le Christ lui-m&me. 
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Apnıf ba hungbaun Splgkr fr dans Slrkuldı Ppfunnuf, bu gapdu wößh gl 
fr omußuupd wndby pun unfapmPbud opflugt, um bie Sogenifte [r muSupd, ba Suu- 
Tmuykun queldusuluul wumneuönflalh Sömfpeh [ danduluukung wmgugulu 
Supäpll) Supupbuuhud wgop enbwalbynf qm Ummnend br wöhlugh bp : bu 
pumluun] fr gfıpl que np ophpnphu hun br pundu qugpuups, panwnngfulbu 
apueblug qm unbp Ablaug bu Sugm of, gay wzfupsp, be dung Sphfg be 
ıhrlgmupAfrr Stofdeulannung : 

Be ulim$bunkı wpSunsuggbu gs gas; Taf bpllgkp, qb bunbu hlpkug 
alkaufıple bu qpmeShgl Bgm fuhnpbp p Tb php [ Supiiunge hunylıy, br 
wehumunag kı Tufrugnezul; bpßuup Tuufalh öbodgayle : Br uugdu quSeulaup] opSkp 
qkuyb, bı puspbpuklgn] qSLonl bppuhfh den panda qummudapgfk fr qbpl 
ka amuynge gl guöbbopShhun uanmdanspkk, wndunugı uubolaug qSoqfl way 
zuprupbug bb wuqugu mnpph eye Äphzkı gugcud gb qupupnulul uyuuun- 
prrPpell: que 199» qnp bepbe hemwpbug dugfuuhß dapubgun guunbugu : 

Dukı ylı Sulnıgbu dndupunungku bu Iprasunnuusprbspunpaupı lu Uanneumg bı Skp 
uöblaugf, ng Aupung wunöbz br dmudup menwph Top Smquhfefd wu Suplien] qup 
eugag, puawlthpl ug Tuhzbl gedue > yaaktznf BE gap felpkug po munk 


Il vecut done jusqu’a la naissance du Christ, et lorsqu’on eut conduit 
celui-ci au Temple pour accomplir les usages d’apres la Loi. il vint au Temple, 
guide par l’Esprit; et reconnaissant la grandeur de la divinite intemporelle 
dans ce corps temporaire d’enfant, il le reconnut, avec des yeux prophetiques, 
Dieu et Seigneur de toutes choses. Il eleva dans ses bras celui qui est assis 
sur les cherubins et soul&ve la terre, l’avoua et le confessa maitre de la vie, 
arbitre de la mort, lumiere du monde, gloire des Juifls et salut des gentils. 

A partir de ce jour, ilmeprisa la mort qu’il apprehendait jusqu’alors, car il 
avait vu arriver la vie, celui qui delie la mort, et il le pria de le delier des liens 
de la chair, afın d’aller vers les anciens morts pour les &vangeliser et les avertir. 
C’est pourquoi il benissait le nouveau-ne avec actions de gräces en meme 
temps qu’il louait la bienheureuse Mere, et apres avoir souleve le Fils de 
Dieu dans ses bras et l’avoir rendu A la toute benie Mere de Dieu, il rendit 
l’ame aussitöt, manifestant qu'il etait rest& Jusqu’a ce moment pour accomplir 
le service du devoir, et aussitöt que (ce devoir) eut &t& accompli ıl trepassa de 
cette vie. 

Ce fut aussi parce que (Simeon) l’ayant reconnu en toute veritö et parlai- 
tement Dieu et Seigneur de tout, il ne pouvait plus retarder et resister en sa 
presence avec ce corps form& de terre, que la malediction avait vieilli et qui 
fut dissous aussitöt; voulant signifier par la que ce qu'il avait demande & 
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here ‚Benno kun fr hmpog mnengbh wndunugk, np rn ° fr afruan vunzuuapesple 
gurchpun Ipbanbar fr punu Inpfhe Prfuennufı br Zop ba umpp Smgenga gu funbuulı : | 

Bhrzunmulg & pl Töfıl br Uihuugf Supgupbmsen‘ quinbph Prulmchjb, qnpöh yfız- 
ul wuhımpubßg np bu um Suulemuglaup gunımy qöbpe pblbz qupunbulı Ppfu- 
nur, ng Öblflp fr mndupbh. ung uuSop br uoßfrp dardpupbun bb Sqlını Abunöp 
qm und ba gopu una, unpfne bung quppneffeh upuSbpmif Drug labın : 

Mm] be updunlf bala be um wbuudkbz qSbpk Äh Ppfeman, br funnngfulkgun 
ıplauuı Uvınnıumud dndumpfun, ki uk ubkbyn qunlauuygb,u Pb um & Fafsunnulı a 
quapog bp. wu h Sp ondupfu ba Sprzunul; m funfel qup Auf : Be uguugbu upduuluu- 
Susann ll Pbunsp möbbbgnd uunnäbgmf yhplmfpbbkh unfuupsh, gen haunmp- 
Sue unbvopufrluhule Tomı fpaudungbe fr omndnphe Prlysbl donfubgun br Ta guunbangu 
[rum Abunsp draomaınpkpmf qlunmamsd :] 


Wksthf: & kı Phanpnuupfi d+9 : Soh E uppng wrmpkpug Ömuuglı : 


Ünmpbugplı Fpfumnufı Önugu Bulnpku, apaqfı bp Ömafubafrug ip ulouulbyun Sur 
Fpfeunnuf, kı ZN EL Inu E 1.bpknul' Zu ubonrubbyun Punknu, npulu gauyulıllı 


13 Sol E] kı lg; add. B. 


l’Enfant comme ä Dieu, il l’avait obtenu aussitöt par le puissant donneur, 
qui l’avait transforme et rendu & la vie‘ glorieuse, pour la gloire du meme 
Christ et du Pere et du Saint-Esprit &ternellement. 

On commemore avec (Simeon) la prophötesse Anne, fille de Phanuel, pour 
laquelle l’&vangeliste rapporte qu'elle aussi avait su A l’avance la prochaine 
venue du Christ. Elle ne quittait point le Temple et apr&s avoir v6cu quatre- 
vingt-quatre ans dans les jeünes, les prieres, et un grand ascetisme, conser- 
vant la saintete par le veuvage, elle l’attendait. 


Elle aussi fut digne de voir notre Seigneur le Christ, et elle le confessa 


vrai Dieu en proclamant ouvertement ä tout le monde qu’il etait le Christ qui 


devait venir : « C'est lui le Seiyneur de ce temple et Tange de Valliance que vous 
desirez'. » Apres ce tömoignage veridique, apres avoir annonce A tous le salut 
de la terre, aussitöt que les actes de la presentation du Sauveur au Temple 


furent accomplis, elle aussi trepassa en paix d’iei-bas en glorifiant Dieu.] 


10 menerı, 46 Fevrier. 


Fete du saint apötre Jude. 


L’apötre du Christ Jude, de Jacques, etait le fils de Joseph qui fut nomme& 
le pere du Christ. Ce Jude est Lebbee, qui fut nomm& Thaddee, ainsi que l'in- 


1. Mal., ın, 1. 
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Vunfdknu kı Wauplpau : hulı V.nılpuu bı BnufSwmlbku Ömuruu Buulgnpbaulı um Ipgblh, 
qbı quunglı ulınıhlı [i Önuqunk Junnlish : bıo-bh unpu gap bpupp Blau null 
kuyfulpmupnub Gpmmunköf, bi dmlubu, bı Ufänd, kı Ömuru ag kl b Prim bplgnunu:- 
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bı ybın Zunöpunp&surllı Frohes lau Ufsndı [ Murau kı [ Frupkpnl, kı prupır - 
bu Img . bı ball gurpfuuupı St Sunny Ipumupbygun IuuSunnulm bung [ inbqunplı 
np Iagb Mnwufdunau : 

hul, unpp rent Dur Burlynplaud ALTE puprgmPbusp wupfuupShı Wapauy 
bı Tupufy bı Gybswgeny, kı pm Iyualıu bı upwlskjlu npreunpebuung ku ypuugnedu 
upulppınlaug , qebung Tau quali Ipufdnnblpluugg np puin mlnıaudlı bepnes, bı ynı- 
zung qylımımı anlaren? Sbpänuudng ag bbkyny Ef . army kı lpapını mn wpauppunugl 
pam Seupgwpknı[Blaullı Bhf puny uupuguupng‘ bofßhkpnpapflı Urpunsung : 

bı pl kb [ ıfbpfl: Sunu, Bea ste eg bı Fuuplanböknu wur wpbun f prpl 
Upımwpunn, kı a pufnugbunp urlırp Sngenifl Ieulglikufl [ unlopenplı [uuug : bu qlauy 
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ıfuulı qPpfumnu pupnglpng : 


3 kugfsulgnugaud] uyannp[ruppl B || 15 bu sunuulgbung ] ugummulnı aus B. 


diquent Matthieu et Marc. Mais Luc et Jean l’appellent Jude, de Jacques, 
pour distinguer son nom de celui de Judas, le traitre. Ils etaient quatre freres : 
Jacques, le premier eveque de Jerusalem, Jos& (Yowses), Simon et Jude qui 
etait du nombre des douze. 

Apres l’ascension du Christ, Simson se rendit en Perse et ä Babylone et y 
pröcha; de la il se rendit au pays d’Ärmönie et y mourut en martyr ä l’en- 
droit appel& Roustava '. 

Quant au saint apötre Jude, de Jacques, il parcourut en evangelisant les 
pays des Medes, des Perses, des’ Elymeens °, il y accomplit de nombreux 
prodiges et miracles, fit de nombreux diseiples, et leur 6erivit l’Epitre catho- 
lique qui porte son nom, en les mettant en garde contre tous les schismes 
qui devaient avoir lieu, et leur annoncant la perte des impies selon la pro- 
phetie d’Henoch le juste, le septieme apres Adam. 

(Jude) se rendit dans la haute Arm£nie, et y rencontra l’apötre Barthelemy 
sur la colline d’Artasat °; ils s’y rejouirent spirituellement et planterent une 
eroix en cet endroit. Barthelemy alla trouver le roi d’Armenie, Sanatrouk, 
et la, mourut martyrise pour avoir preche le Christ. 


1. Sur le nom du lieu ou mourut saint Simon, Suanir, Swanyz ou Bindwinth — 
Nieophsia, ef. Acta SS. Octob., XII, p. 428. — 2. Elam ou Susiane. — 3. Artasou dans 
la passion armenienne de saint Barthıelemy. 


"A fol. 186 


A 
V 


ve 


fol 


A. 


. 156 
E 


* Afol. 186 
vb. 


* A fol. 186 
v’b. 


56 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1100] 


bı Iuumupfı ınolı Anl un wmpkyngl Önuufı Phanpnuupf: +9 ® 


Bunun une llguynı [fr dı Byulgraunuuuundı Surpanfıpaumgh Durlapfrjkun, "Lunblgfouf, Nonynuf, 
Inpıhfrpfhauf, Ubjkıhlınuf, MEngnıjug, dnujbulnufı kı Sföug Eyfupnwyunyl : 
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BL ugblnfeou bp usaspejuure nung Gpmumunböf & blkabgengl ® GL Noryau Ep Bunlüf- 
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MNnpıbpeppau ulnıgbu bp unıppl Nulapfıpmu, bı Ep qpunfıp bı Ep ung ınımulı 
ku nıdhy - kı beufdkuug feinpkp qöupöfıl ınlaund here kı ıfwpungbınfl, bı zung 
uppngl yb Punbuyk 3 BL Ipuspurlı ıylauu npuybu pphuwnnhkung, qbyflı qdumpasfılı Iınpau bı 
pllkyflı b Spufuund Önfafıp Shnyfi [Sr ulaybu guupgupuulop u uloplung qSaqfılı fer 


uun. Uvmnuus : 


2 Nurbapfrupbung] Nulapfjnuf puguhugfr add. B || 3 P-Enopnıjuy] PEnynjlı puSurlunf 
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Lunpbhunfınu B || 10 kı Er] kı. nruncgbu B || 13 gupgwpwlop om. B || 14 un. UvınnLusd 
om. B. 


La fete du saint apötre Jude a lieu le 16 fevrier. 


En ce jour, martyre des douze martyrs Pamphile, Valens (Valentios), Paul, Porphyre, 
Seleucus, Theodule, Julien et des eing Egyptiens. 


Ces saints martyrs du Christ vivaient aux jours de l’empereur impie Dio- 
eletien. Pamphile &tait pretre de l’6glise de Cesaree de Palestine. Il etait tres 
verse dans les livres de l’Eglise et dans la philosophie profane. Seleueus 
etait de la province de Cappodoce (Kambatakioy) et, comme militaire avait 
donne des preuves de bravoure pendant la guerre. On leur trancha la 
tete. 

Valens (Valentinos) etait diacre de‘ l’eglise de Jerusalem. Paul etait de la 
ville de Yamnia'. On les tortura cruellement et ensuite on leur trancha la 
tete. 

Porphyre avait 6t& eleve par saint Pamphile; ıl etait scribe et avait 
dix-huit ans. Il alla chercher le corps de son maitre et docteur et ceux des 
autres saints aussi pour les inhumer. On le saisit comme chretien, on dechira 


son corps et on le jeta dans un four de cendres enflammöes. C’est dans de 
telles tortures qu’il rendit son äme a Dieu. 


1. Armenien Bwififımuguny, yamnitatzuotz, sous l’influence de l’ethnique grec öv 
"lauvırav rolıg. 
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ar Phmgmypmu kpbg Ip Shpmchf um [uugbgft bu quynpul Puupnbgf, br ugluyku 

unubopluug qSnqfılı S 
dnıjbuuhnu &pı b urupungmllfng quundbh, ki bpfotug übp& f Jupöfl uppngl® 
qbplu uupılpluug Suspnepkp wmpinwmunop . ku u Iuuplug pllgkyfılı [ Sarg br weuml- 
qbaug qsngfl : 

Frul; Sl Enfuynmugpph Sumwbkzfh ping qmend pwgeupfh Ubumpfng Dunkunplkun 
Guipugfeh qnchuuyuph qm, bu Tompur q&gsuupfunk hunmanfuklgud bt. Ppfumnlbup 
köp : Muugalı qlmum bu mpupku gupwgnpdu hugbgfl, bu up un Dfpöfguln 
quunuenple. bu gab glmum wuhpuhop gupgupbung, ba Supgubkp qulmubul bu 
qquuund . kı Iınpuu göwpgupkfgl uumgfrlı qulınulul . Bnbu, Gphböf, Dwönk,, 
Pauhıfkq, Bubdpk, be qua“ qlpmuunlss : 

Br uugluyku br ung wmuluubop br Spne| gupgupbgub, bu Sunfl qapnefau Tau. 
bu qbugpäfl * uppmgb uusbung Ummmeud fi Bnzung ba f qugubug) äpgbe pp 
kphpequög kpfbuu usepmflgfh be Buunbgfl uuunnen] zhühun be ıflgugupu : 


Yunmupfı ınolı uppny lyunfgu” Pbunpnuupf 49 5 
[B'h unfrl winıgı alzumınul; E unıjp buyfrulgnugnufıl Wuspını ug, ku undbleungd 


1 gupnykyfk] kunpanubgpkgfıl B || 7 la om.B || 9 umulıywlop gupgwpkung] Suspneudnp 
unwlhykun B I 14 allguasgeuspruundeu ] uppngl add.B || 15 Yunupfı 20& Phanpnuwpfd2] Yusımupıkyudı 
unLpp ıllyuyph Fpfwnnufı Vkskhf & bı Phanpnuupfı +3 B. 


Theodule etait un pretre äge. On le mit en croix et on lui brisa les 
chevilles; c’est ainsi qu'il rendit l’Ame. 

Julien etait de la province de Gappadoce (Kapadovkioy). Etant survenu 
aupres des corps des saints, il les enlaca et les baisa avec larmes. On le saisit 
ögalement et on le jeta dans les flammes. Il y rendit l’äme. 

(Juant aux einq Egyptiens, ils entraient par la porte de la ville de Cesaree 
de Palestine. Les gardiens les interrogerent et ils avouerent la verite en 
disant : « Nous sommes chretiens. » On les saisit, on les lia comme des mal- 
faiteurs et on les conduisit aupres du juge Firmilianus, qui les fit soumettre 
ade eruelles tortures. Il leur demanda leurs noms et la patrie d’oü ils etaient. 
Ils lui dirent les noms des prophetes : Elie, Jer&mie, Samuel, Daniel, Bzechiel 
et comme patrie, Jerusalem. 

Ils furent martyrises eux aussi de la möme maniere par les tortures et les 
flammes, et on leur trancha la tete. Dieu preserva les’ corps des saints des 
oiseaux et des bötes feroces, jusqu’a ce que des hommes eraignant Dieu, s'y 
&tant rendus, les recueillirent et les inhumerent avec honneur, et edifierent 





des monuments comm&moratifs. 
La fete de ces saints a lieu le 16 fevrier. 
[B* En ce jour, commemoration du saint &vöque Maroutha et de tous les 


*A fol. 187 
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pl Ta bdılgun : bı Pay kann Ida qlı plr dinophi ulılafı Ei qnSbugk, ® 


> lu [fr] uppngh add. B || 4 gen Suyfiyl] wnaugbl zupwfdnch' zuupuufdlı opılı 
add. B. 


saints dont il recueillit les ossements ä Martyropolis : deux cent quatre-vingt 
mille et beaucoup d’autres.7 


Il wmenskı, 17 Fevrier. 


Martyre du grand martyr du Christ Theodore dont le nom se traduit par « don de 
Dieu », dont la [&te a lieu pendant le car&me!. 


Le vaillant martyr Theodore vivait aux jours des empereurs impies Maxi- 
mien (Makhsimianosi) et Maxence (Makhsenti); ıl &tait de la ville d’Amasia, du 
village de Houmsealai (Houmealon). Il stait soldat, dans les provinces orientales, 
de la legion dite des Marmarites. Comme chrötien on le conduisit chez le juge 
Brincas (Vrenkas) dit Praepositus?, qui l’obligea ä immoler aux idoles. 

(Theodore), rempli du Saint-Esprit, dit au milieu de la troupe : « Je suis 
chretien, on ne m’a pas command& d’immoler A des abominations. » On le 
contraignit violemment ä revetir son armüre etä immoler. Theodore dit : « Je 
suis soldat de mon roi le Christ, et ne puis &tre soldat d’aucun autre. » Il dit 
a Brincas bien d’autres paroles au sujet du Christ devenu homme. On lui 
laissa le temps de revenir ä de meilleurs sentiments et d’immoler. 


1. Yalouhatzitz, abstinence de sel et pain; la fete de saint Theodore a lieu le pre- 


mier samedi de car&me. — 2. Du titre latin praepositus le traducteur armenien a fait 
un surnom. 
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Theodore se mit a cireuler en tous lieux et enseignait ä tous la voie du 
salut. Une nuit il prit du feu et pendant que tout le monde dormait il incen- 
dia le temple de Rh6a, la mere des dieux. * (Juelques-uns ayant vu ce qu’il 
avait fait en avertirent Brincas, saisirent le saint et le conduisirent devant luı. 
Celui-ei lui dit : « Pourquoi, au lieu de sacrifier et d’offrir de l’encens ä la 
deesse l’as-tu, brül&e? » Theodore lui repondit : « Je ne nie pas ce que j'ai 
fait, Jai ramasse du bois, j’ai brüle des pierres pour les röduire en chaux. » On 
se mit A le frapper brutalement. Saint Theodore dit : « Tees tortures, meme si 
tu les augmentes, ne pourront pas m’eloigner de l’amour de mon esperance en 
le Christ. » 

On le jeta dans une prison, dont on scella la porte pour qu'il mourüt de 
faim. Le Saint-Esprit le nourrit dans la prison. Le Seigneur lui apparut dans 
la prison et lui dit : « Prends courage, Theodore, car je suis avec toi. » Il se 
mit A psalmodier. Les gardiens, entendant les voix de plusieurs personnes, 
accoururent A la prison, la trouverent ferm&e et les scelles intaets. I1s enten- 
dirent les voix des psalmodies, regarderent par les trous de la fenetre et aper- 


_ eurent une multitude qui psalmodiait avec le saint. Ils eurent peur et allerent 


avertir le juge. 
Gelui-ci, s’etant aussitöt rendu (A la prison), trouva la porte ferm&e et le 
scell& intact, et entendit les voix de beaucoup (de chanteurs); il erut que les 
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chretiens s’etaient assembl&es aupres du (saint). Il ordonna aux soldats de 
cerner la prison, mais ayant penetre a l’interieur ils ne virent personne, sauf 
le seul Theodore, les pieds attach6s au billot. Un tremblement, cause par la 
peur, les saisit tous. 

Au matin on le fit venir au tribunal et on *le pressa d’immoler aux idoles. 
Le juge lui promit bien des honneurs et des dons, et de le faire grand pretre 
des idoles. Theodore lui r&pondit : « Bien que tu tortures mon corps, que tu 
me livres aux flammes et aux fauves, tant qu’il me restera du souflle, je ne 
renierai point mon Christ. » On le suspendit et on dechira son corps jusqu’ä 
lui mettre les cötes ä nu. Mais saint Theodore psalmodiait dans son entier le 
psaume Je benirai le Seigneur a tout instant‘. 

Le tyran fut surpris de sa patience, puis l’engagea A immoler. Le saint 
lui dit avec hardiesse : « Tu n’as donc pas peur de Dieu qui t’a donne cette 
autorite et tu me forces A quitter Dieu pour adorer des pierres inanimdes? » 
Le juge lui repondit : « Avec qui veux-tu &tre, avec nous ou avec ton 
Christ? » Le saint lui r&pondit joyeusement‘: « Avec le Christ j'stais, je suis 
et je serai. » 

Le juge, voyant qu'il n’avait pu rien faire au martyr du Christ, ordonna 
de le brüler au feu. Aussitöt les bourreaux allumerent du feu et (Theodore), 
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denouant sa ceinture, se depouilla de ses v&tements, delia les lacets de ses 
chaussures et fit sur lui-m&öme le signe de la sainte eroix. On l’attacha comme 
le belier du sacrifice, tandis qu'il priait Dieu : « Je te rends gräces, Christ, 
de m’avoir rendu digne de prendre ma part avec tes martyrs. » Il jeta son 
regard sur la foule et apergut son compagnon Cleonicus qui pleurait. Il lui 
dit : « Depeche-toi a me rejoindre et de möme que nous ne nous sommes point 
quittes sur cette terre " perissable, de meme nous ne serons point separ&s dans 
la vie incorruptible. » On jeta le saint martyr du Christ dans les flammes et 
il rendit son äme ä Dieu, le 17 fevrier. 

Les fideles rassembl&s apergurent son äme qui montait au ciel comme un 
eclair. Une femme chretienne, au beau nom', demanda le corps de saint 
Theodore, l’enveloppa dans des linges propres avec de l’huile parfumee et de 
l’encens, le d&posa dans un cercueil de bois et le conserva dans sa maison, 
et celebra avec grande solennite sa comm&moration en glorifiant le Christ. 


1. Les reeits grecs nomment Eöse6ix la sainte femme qui recueillit le corps de saint 
Theodore. L’expression armenienne pwpkwln.d «au beau nom », que le grand diction- 
naire des Mechitaristes de Venise ne connait pas en dehors de ce passage, correspond 
au mot grec pepwvöpog « dont le nom convient au caractere ». L’auteur de la vie meta- 
phrastique voulait dire que Eöse6ia 6tait pieuse comme son nom l’indiquait. Le traducteur, 
qui ne lisait sans doute pas le nom de la femme dans l’exemplaire dont il se servit, 
puisqu’il l’a omis, s’est arröte a une formule, qui tient de la transcription autant que de 
la traduction pwupb... — Pepe... 
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Merveilleuse vision que fit voir saint Theodore ä Constantinople, a cause de la fete 
de saint Thöodore qui a lieu le premier samedi du car&me des quarante jours. 


Au temps de l’empereur impie, ren&gat et immonde, Julien, a l’approche 
du car&me des quarante jours, Julien prit le conseil ignoble et immonde du 
demon et manda aupres de lui les partisans de son atheisme, dont l’&parque 
de la ville, et dit ä celui-ci : « J’ai fait tant d’eflorts pour convertir les chrötiens 
A notre eulte et je n’ai r&ussi, ni par les honneurs, ni par les richesses, ni par 
le glaive, ni par la mort. Mais, cette nuit, nos dieux ont inspir& un bon 
conseil ä mon ceur, et je vais le mettre A ex&cution : ou bien ils renieront le 
Christ et immoleront aux idoles, ou bien ils mourront de faim. Voici que leur 
car&me approche "et tous les chrötiens jeünent saintement jusqu’ä leur päque, 
et le premier samedi plus que les autres jours. Or, tu ordonneras qu’on 
ne mette en vente ni pain, ni aucune autre nourriture, ni boisson, mais, ce 
que je t’enverrai, tu le donneras ä vendre. J’ordonne de meler au pain, A 
la nourriture et aux boissons de la graisse et du sang des vietimes (disant) : 
Ou bien ils en mangeront et immoleront avec nous A nos dieux, ou bien 
ils mourront de faim. » 


L’parque lui röpondit : « Il est bien vrai que le c®ur de l’empereur 
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est entre les mains des dieux. Tu as medit& un dessein bon, pratique et 
agreable. » L’öparque s’empressa aussitöt d’aller aceomplir les ordres de 
l’empereur; il ne donna ä vendre ni pain, ni aucune autre nourriture ou 
boisson, A l’exception de ce que l’immonde empereur lui avait fait parvenir. 
Mais Dieu par sa vertu toute-puissante entrava sa mauvaise pensde et l’annı- 
hila, et sauva ses fideles des aliments immondes. 

La premiere nuit du caröme, le grand martyr du Christ, saint Theodore, 
apparut au patriarche de Constantinople et lui dit : « Au matin, rassemble 
tous les chretiens et recommande-leur de ne rien acheter aux marchands, 
ni pain, ni aucune nourriture ou boisson, car tout est melange de graisse 
et de sang, des vietimes; * mais qu’ils mangent chez eux des choses (pre- 
par6es) A la maison. 

Le patriarche lui dit : « Les riches mangeront ce qu'ils ont dans leurs 
maisons, mais les pauvres qui n’ont que la nourriture d’un jour, que man- 
geront-ils chez eux? » Saint Theodore lui dit : « Distribue-leur du koliba, 
et ils le mangeront. » Le patriarche lui repondit : « Je ne sais pas ce que 
c’est que le koliba. » Le saint dit : « Fais euire du bl&, et donne-le-leur pour 
qu’ils le mangent; car nous, aux Euchaites, nous appelons koliba le bl& euit. » 

Le patriarche lui r&pondit : « Et qui es-tu, seigneur, qui commandes le 
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salut du peuple du Christ avec tant de soin et de sollicitude? » Le saint lui 
dit : « Je suis Thöodore, le martyr du Christ, et je suis envoy& par Lui pour 
t’inspirer. » Et il disparut aussitöt. Au matin (le patriarche) manda tous les 
chretiens, leur raconta l’apparition et tout ce que saint Theodore lui avait 
dit; puis il fit comme il Jui avait &t€ ordonne. 

L’ayant appris, Julien, rempli de honte, ordonna qu’on retournät les ali- 
ments et les boissons melanges d’impuretes, et de mettre en vente selon 
la coutume du pain et des denrees alimentaires. Quant & lui, de honte, il 
s'’embarqua sur un navire et quitta la ville. 

Le jour du samedi on c&lebra avec grande solennite la fete de saint Theo- 
dore avec r&jouissance et des actions de gräces; le patriarche ordonna que 
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12 menzKı, 18 Fevrier. 
Martyre de Sadoc, eveque de la ville de Seleucie. 


Le bienheureux Sadoc (Sadokh) eveque de Seleucie (Salikh) et de Ctesiphon, 
vivait aux jours du roi des Perses Sapor, l’adorateur du feu. Il vit dans un reve 
le saint martyr du Christ, Simeon, qui avait 6te eveque avant lui et avait 
ete martyrise, se tenant debout en haut d’un escalier, qui l’appelait et 
disait : « Monte sans erainte, Sadoc (Sadokh), au haut de l’escalier et viens 
ä moi. » 

Sadoc s’etant reveill& comprit qu'il etait appel& au martyre, et alla se 
faire connaitre au roi. On le lia aussitöt, ainsi que d’autres chretiens au 
nombre de cent vingt-huit, hommes et femmes, qui confesserent, en presence 
du roi, le nom du Christ. 

L’evöque Sadoc bläma avec mepris les adorateurs du soleil et du feu, 
et le roi ordonna de les jeter tous en prison. *]|s furent retenus en prison 
pendant eing mois; on les maltraita par des tortures et par la faim, mais (les 
paiens) ne purent convertir les saints & leur religion. On fit sortir les cent 
vingt-huit saints hors de la ville, et on leur trancha la tete. 


PATR. OR. — T. XXL. — F. |. 5 
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On eonduisit le bienheureux Sadoec & la ville de Beit Lapat et on y trancha 
sa precieuse tete, le 18 fevrier. 


En ce jour, martyre de saint Alexandre le Thessalonicien. 


Ce bienheureux martyr du Christ vivait aux jours de l’empereur idolätre 
Maximien. Il alla renverser l’autel sur lequel se trouvaient les victimes et fit 
tomber A terre tout ce qui se trouvait sur l’autel. On le saisit et on le conduisit 
a l’empereur. 


Tee ee 


Celui-ci lui dit : « Va, prosterne-toi et sacrifie aux dieux. » Le saint lu . 

repondit : « J’ai appris a adorer le Dieu unique, roi juste, qui nous a cer&6s 

et vous a maudits, vous qui n’avez point voulu reconnaitre votre er&ateur. » 

(L’empereur) en colere ordonna au chef des bourreaux Minucianus de trancher 

la töte au saint martyr; mais ayant lev& le glaive pour le frapper, (Minu- 

cianus) demeura glace et sans voix. L’empereur lui dit : « Pourquoi restes-tu 

glac6, soldat, et ne tranches-tu (la töte)? » Minucianus lui repondit 

« O empereur, ma tete est comme une montagne, je suis saisi d’un tremble- 
"Afol.ıso ment et ma main (armee) de l’ep6e est comme de bois, *je ne peux pas 


17 a. y . 
l'’abaisser. » 
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Le saint demanda de l’eau, se lava les mains et dit : « Saint, saint, saint, 
le Seigneur des armees. » Un autre bourreau s’approcha et trancha la tete ä 
saint Alexandre, le 18 fevrier. 

L’empereur apercut quatre anges revetus de blanc qui s’emparerent de 
l’äme de saint Alexandre et remonterent au ciel; il regretta d’avoir tue saint 
Alexandre. Il y avait devant lui d’autres chretiens lies, et il leur dit: « N’ayez 
aucune erainte, vous ne mourrez pas. » Ils lui röpondirent : « Nous voulons 
mourir, car mourir pour le Christ, c’est la vie. Mais nous vous prions que 
notre frere Alexandre soit inhume selon les merites de son martyre. » 

L’empereur dit : « Qu’est-ce que le martyre? » Le soldat Victor (Bektor) 
lui röpondit : « On appelle martyr celui qui meurt pour le Christ et tous les 
chrötiens se r&unissent pour l’inhumer. Aussi nous vous prions d’&erire aux 
chrötiens de Thessalonique de l’inhumer comme ils l’entendent. » 

(L’empereur) leur &erivit un d6cret, pour qu'ils inhumassent ouvertement et 
sans crainte quieonque aurait 6te martyrisd pour le Christ. Les freres pieux 
allerent relever le corps du saint martyr Alexandre et l’inhumörent selon 


le merite de son martyre en bonne conlession, A l’endroit appele Thorgie '. 


1. A restituer Opax7, « en Thrace ». 
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+ A fol. 189 * 45 meHekı, 49 Fevrier. 
>: Fete de Nerses, patriarche des Armeniens, et du diacre Khad'. 

La troisitme annee du regne d’Archak, le grand Nerses devint le 
patriarche des Armeniens. Il 6tait le fils d’Athenagene, fils de Houssik, 
fils de Verthanes, fils de saint Gregoire. Decouvert par l’eleetion de Dieu, 
Nerses fut emmen&d & Cesarde, ou il regut la consecration d’archeveque et 
de patriarche des mains de l’archeveque Eusebe. Revenu en Armenie, il 
renouvela toutes les @uvres de justice et il &tablit en Armenie tout ce qu'il 
avail vu de piete chez les Grecs, parmi lesquels il avaıt passe sa jeunesse. 

Premierement il ordonna de construire des couvents et augmenta le 
nombre des religieux menant la vie cönobitique dans les montagnes. Deuxie- 
mement il fit construire des hospices sur les chemins et dans les lieux deserts, 
des höpitaux dans les villages et les villes et leur octroya des villages en 
servitude. Troisiemement, parce que les Armeniens repoussaient avec degoüt 
dans les montagnes les l&preux et les incurables, il defendit cette coutume 
juive, et les fit accueillir dans les höpitaux. Quatriemement, le saint abolit 
la coutume des princes de se marier entre parents par rapacite de patrimoine. 


1. Cf. 11 Tre, 19 novembre, P. O., XVI, p. 68-71. 
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Cinquiemement, il mit un terme par ses exhortations A la coutume profane 
de pleurer inconsolablement sur les morts. Il etablit toutes ces reformes et 
d’autres encore dans les &glises et les villes et institua "comme direeteur 
des höpitaux son vertueux diacre, Khad. On eut ce spectacle : V’ Armenie com- 
plötement renouvelde par lu. 

Le roi Archak ne se comportait pas selon la volonte du bienheureux, et 
saint Nerses en prenait le deuil ä l’instar de Samuel sur Saül; et il avait 
6tabli sa residence loin de lui. (Archak) eraignant l’empereur des Grecs, 
Valens, pria le grand Ners£s de se rendre aupres de l’empereur accompagne 
de princes et d’ev@ques. Ayant consenti, le saint alla, mais l’empereur here- 
tique, Valens, n’&tant pas d’accord avec le (patriarche) et bläme par lui, 
ordonna de l’exiler dans une ile, ou ils furent nourris par la providence de 
Dieu; car les poissons, par la providence de Dieu, sortaient d’eux-memes de 
la mer et leur servirent de nourriture durant huit mois. 

Cette m&me annee, Valens vint A mourir et ce fut le grand Theodose qui 
rögna, lequel fit detruire les temples d’idoles que Constantin avait fait 
fermer; il fit rentrer avec honneur et gloire tous les saints peres exiles dans 
les mines, entre autres le grand Nerses. 

(Nerses), avant de quitter le pays, avait sacre eveque en Armenie son 
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diacre Khad, qui etait &pitrope des höpitaux, et qui eut tant de sollicitude 
et fut si large envers les pauvres dans ses fonctions que ses greniers 
ayant 6t& vides pour l’usage des pauvres, se remplirent (d’eux-memes), 
comme au temps "d’Rlie et d’Rlisee. 

(Khad) fit des remontrances energiques et redoutables a Archak, mais 
celui-ci me&prisait Khad a cause de son luxe pour ses vetements et de son 
amour pour les chevaux. Renoncant A tout, Khad se mit A circuler A äne, 
vetu de bure, et ne cessa pas de blämer (le roi), jusqu’ä ce que ce dernier, 
outre, ordonna de trainer le bienheureux et de le lapider. 

Ge meme Archak se rendit ensuite aupres du roi des Perses, Chapouh, 
mais ellray& de sa colöre, il se suieida selon la pr&dietion de saint Nerses. 

Lorsque saint Nerses eut appris les mauvaises actions et la mort d’Archak, 
il pria l’empereur Theodose d’stablir roi ä sa place son fils Pap. L’empereur, 
ayant consenti, exp&@dia avec eux en Armönie de nombreuses troupes pour 
combattre les troupes persanes, lesquelles ötant allees ex6cuterent ses 
ordres. Lorsque la bataille fut engagee, le patriarche monta sur le sommet 
de la montagne de Nepat, eleva ses mains pour prier, suivant l’exemple du 
premier des prophetes Moise, sans les abaisser jusqu’a ce que le deuxieme 
Amalec füt vaineu. Apres la vietoire (les soldats) disaient : « Nous voyions 
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le patriarche Nerses qui marchait devant nous et de sa main nous montrait 
nos ennemis. » 

Apres que le pays d’Arm&nie fut pacifie, le grand Nerses s’employa et 
pria le roi* et les princes de se detourner des coutumes paiennes et de 
temoigner de leur foi par des meurs chretiennes. Le roi en eflet s’adonnait 
sans reserve A d'ignobles actes de fornication; mais il ne s’en repentit point, 
et möme, apres reflexion, il prepara en secret un poison mortel, invita le 
saint patriarche ä diner sous prötexte de lui manifester son attachement, et 
mela dans son verre de vin le poison qu'il avait combin& par vengeance. 

(Le patriarche), ressentant des douleurs, quitta le pavillon ‘du roi, se 
rendit ä l’eglise et donna ä tous le salut d’adieu; puis, ouvrant la bouche par 
esprit prophetique, il predit la ruine du pays d’Armenie et la destruction de 
la race des Archakounis. Il parla egalement de la venue de l’antechrist et de 
la fin du monde, ainsi que tout cela est &crit dans son histoire complete. De 
ces predictions, la plupart se sont accomplies, et le reste s’accomplira dans 
les temps & venir. Ensuite, il se mit & prier, s’assit sur son tröne patriarcal 
et rendit son äme entre les mains de Dieu. Il avait occup& le tröne patriarcal 
durant trente-quatre ans. 


Deux religieux, dont un Syrien, du nom de Chalita (Salita), qui vivait dans 
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am bau zuupg qlımılum nk fh ıyla [ ılbp, kı ed YErHy <bplfkfıy quıfılı Idın gung : 


Iunu unlulaug. u aulısungulı bepupurhghup Sblaupumlulı ® TE Guam Sulnuın bu F 


gps Sunblaunı. bjdk ıfın ulayun. Sunypuubınlı, bung Tuyfafaulı gaglı Iup&bun Supifiunıf 
yunafrgunudgkung. : bı okup_ beprupulisbı pr jkeunbE blyfl: Elknkuug url, b Prfplı 
rund, b qbpkgdul uppn(l, br uyuundlgfil br pupanlisbip unlufıjlı ur. aupfı uöbbbyndd * 


Bund say llyugnı Aheh uppnjl Uykbhuwbnpeufi b Nnbanfıngblng ’ 


Busenıpu Ipnunyunın wppunfl Vupuföpwlnufı kı Sppbplug uunmenpfl, uirE 
aflyungdı Unblpuulogpnu Ep f purupl;l Nnlunfaalng dbp& f Zum) * BL nd Iknkp Er. 
peleugwinbp qyla Sppkppru qnSkı Ipunglı : Uuk Unbluulbagnu. h dunblynı Ik [sk 


1 Ep] kaund B || 2 ınkqungE] npuybu add. B |! 4 jurug] plır wur B || 7 la 
pwupulsh:p] ıbepkeulıy B || s uppng] Eu ung ku Sur add. B =" wöbhkyneh] 
pl np Sheuykuny ıfrun.u kinnıdı Unna add. B || 12 b Nakanfıngalog] Nnbanfagaluyung 
B || 11 gmd] gnpdus B. 


la montagne du Lion, etl’autre Grec, du nom d’Epiphane, qui vivait Al’endroit 
des d&mons, dans l’autre montagne, apercurent chacun de leur endroit, les 


"A fol. 190 yeux ouverts, en pleine journee, Al’heure A laquelle* le saint tr&passa, saint 


roah: 


Nerses lui-m&me ravi au milieu de nu6es, tandis que des groupes d’anges 
l’entouraient et le conduisaient vers les hauteurs, et ordre par ordre, (les 
anges) venaient du ciel A sa rencontre. 

Ayant apercu cela, (les deux religieux) eurent un ravissement dans leurs 
solitudes respectives. Chalita, qui 6tait verse dans les Ecritures, reconnue 
aussitöt que le patriarche avait trepasse; mais Epiphane, le Greece, erut que (le 
patriarche) avait &t6 ravi avec son corps. Chacun d’eux &tant descendu de sa 
montagne, ils se rendirent a la province d’Ekeleatz, au bourg de Thil, sur la 


tombe du saint, et se raconterent mutuellement leur vision devant tout le 
monde. 


En ce jour, martyre de saint Alexandre de Pouzzoles. 


Aux jours de l’empereur idolätre Maximien et du juge Tibere, le saint 
martyr Alexandre vivait a Pouzzoles (Pontiolonoy), pres de Rome. Tibere le 
pressait beaucoup et le sommait d’immoler aux idoles. Alexandre lui dit : 
« Des mon enfance j’ai entendu parler de Zeus et de Platon, vos dieux, qu'ils 
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ubl ıfwulı Fhınufı bı Nymuınnlıfı unsnnudng Ahpıny np knpupp [ar ku pluulpllı 2 [ EIEIEE NIE 


nupmu, npnaf ba ame Pal Iyapıg jblfre Tnyun fr glsth Spule: 

br Spundungbung Iufub quneppl q&bmubkd [ punp&puudnuhl, bo hunybofıl Suhy 
[Ei genude. bu bpuubbgbhe ng qunmpbp fr gulenfiulkgng qpunuunple Jul ulm 
upurzmunduh fung = Gr glg quununnph fr Prrpınmgld pupuph, up bu llf 


4 Ip qlgklpuulagpnu, bı. unlırz Sprasrusguaspraulgun. aununupupunbung dgdupıfrn ıllgraglı Fofbu- 


ınnufı, bı Inufubagfılı bı phpkyfi qöupöflu Uınpıu : 
Gı ulunfı uupaulı qunppl Iuupulop fi Vuuplfulnıopbu, bı urlırg Sen] ungplagfol: 


qbpbulı kı agnufulı . bı urlunfı unpulı plan [ Mfpwp, [ ınbonlı u Ipngh Pop: lruyuuoprus . 


bı wunofeky uppng fly” Surnfılı qypmufu Iunpıu Phangnuupf dl : 
Wkskllı dt Eu Phinpnuupfi h ’ lan [Ach uppngh Vkumnpfnuf Euyfulpmugnufı s 


+ Busenıpu Tklyaufı uspeupfpen uupıpanfil Ep DUZRE byfralgmuymulı Ubumnpfmu [ 
Mspıpkug quundlı Tansıff puyuny . bı Ipuspusı lau Pafluuppnu ball: bı ZUEUTIERE HITL 


3 quunmunpl Buyuyagbuu : bı Öflısgln kyufdunfiiı dluupSungd® baıylaı zuupd She, kı. 


2 ıltfu] ku B || 6 lrklfuwdnpeu] qunıpph B || s qunıppl] lau B 7 uubıry Sem] om, 
B || 10 Phanpnuupfı 1%] kı Vkskljlı +% add. B. 
1 uSpusgufopın] Ip B. 


6taient freres et habitaient” le Tartare, tu es done leur compagnon dans la 
göhenne de feu. » 

(Le juge) ordonna de suspendre le saint par la main sur l’&chafaud, et de 
lui attacher une pierre lourde ä ses pieds. Le bienheureux ne cessait de 
reprouver le juge sur sa vaine religion. Le juge, se rendant a Carthagene, fit 
emmener Alexandre A sa suite, et la, il condamna publiquement le vrai mar- 
tyr du Christ; on le suspendit et on lui d&chira le corps. 

De lä on emmena le saint enchaine a Marcianopolis, ou on lui brüla la 
figure et la tete; de la on l’emmena en Thrace (Thirak), a l’endroit appele 
Drisipara, et pendant que le saint martyr priait, on lui trancha la tete, le 
19 fevrier. 

14 menexı, 20 Fevrier. 
Martyre du saint ev&que Nestor. 

Aux jours de Dece, l’empereur impie, le saint eveque Nestor (Nestorios) 
vivaitä Perg& dans la province de Pamphylie. Le prince irdnarque ' le fit 
saisir et le conduisit au juge Pollion (Eppolios). Chemin faisant, il y eut un 
grand tremblement de terre et une voix du ciel se fit entendre (qui disait) : 


1. Le traducteur armenien a peut-tre pris « irenarque » pour unnom propre; il faut 
evidemment lui conserver sa valeur comme titre de fonetionnaire, 


* A fol. 190 
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* Afol.190 
yo 


A. 


a. 


* X fol. 190 
v°D: 


* A fol. 190 
v°b. 
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Aunlı biylı sbplpkfy - Iopuyfip bbumnpfik hı. pp be : bı [ pl bpelplsuude 
fafweuklı bı yopulpubph ler inupıbung Ipugnugfılı wunuglı qunmuunp[h, kı Surlınyfil 
mm ıfunulı Sununmng Iouapfruulgenuggnufrde Ubumnpf en Zunpyubkpı ki unfnybgı plan qnshr E z 
Ipn nl. bı Tau urpraunpulzuung ddapalaulı qplıyualı app fewugblı mul; . Pbykın ku qaunpäflu [ 1 
panda Sb guupgupuulop inurlıyplu bı Sen] unplu, 188 AUEETTERELUTE qulınılı Ummnı dgl 
fän pt f ıllap E padlı uußllungl ıulınıdı kı qöfınu ku qfunpSmupopu : ; 

I Sprausdungbung asp Eu plebnbgfi qlpulıbyflh [ fewgunfugnf, ku um n 
phglyfılk qdaunpafollı : bı Tau [ [uuigtl uyunnm bpb Surusmglaung Inopnufgrrplaundehh Sunu- 2 
inuunnıl Ip [ ublı Fpbunnuf, kı ns ni paul qufunulı hp [uungkzusplı Ppfnnu 
Üsımnund. bu. unofdlung un Uunnuud unrboplung qSayfı fbep [ Ahııu Spelogenulgung 10 
Phunpmupf h: 

bı pp ppbewnbkunp [pnzyfrı [ feugblı qdupafllı uppng ıllyungfolı bbunnpfauf, hı 
bafılı [ unlolı Ipubauung . kı pergnud Sfpewbp bi wfunudbınp edelk fl ur. inunupuhl: 2 
uppngl ° . — 

Bunud winp unıpp dununfıpnulı Upnfou [ Taupufhu [ purmph Ubpugmy , pam 15 


1 Eu du. . . ku kp om. B || 5 gupgupulop unurlgbu] unulıyulop gupgupku B || 
to} ekrkyft] ekpfkyfıl B— Surunwgbug Junafpopudl] Sun wınwgkpnypl B || il Planpnuupfi 
h] kı Wbskhf: dr. add. B || 12 [ uugkiı om, B |] 13 kafıl] [ pkagekagsundı add. B 


« Prends courage, Nestor (Nestore), et sois vaillant. » Le gouverneur et les 
soldats furent saisis de crainte. Ils ’emmenerent devant le juge et lui decla-. 
rerent la foi de l’evöque Nestor. * (Le juge) l’interrogea et le pressa d’immoler 
aux idoles. (Nestor) fit le signe de la sainte eroix sur son visage et lui dit: 
« Quand bien m&me tu torturerais mon corps par toutes sortes de supplices, 
et le brülerais au feu, je ne renierai point le nom de mon Dieu qui est au-des- 
sus de tout nom, de toute pensde etde toutes considerations. » 

Le juge ordonna de clouer le bienheureux sur une croix, et de lui taillader 
le corps avec un glaive. Mais lui, du haut de la croix, il engageait le peuple 
fidele A ötre ferme dans l’amour du Christ etä ne pas renier le Christ, Dieu, 
crucili@ pour nous; et en priant Dieu il rendit son äme entre les mains des 
anges, le 20 fevrier. 

Des hommes chretiens descendirent de la croix le corps du saint martyr 
Nestor (Nestoriosi), et le deposerent dans un endroit choisi. De nombreux 
malades et infirmes trouverent la guerison sur la tombe du saint. 

En ce jour, le saint martyr Audo (Abdios),' dans la ville de Nergoul, en 


1. Audo, suivant la prononciation moderne orientale, Abdas des Bollandistes, Acta 
85. Sept. II, p. 528-532. 
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mul urlung Sunphpbun [ Öngubinkiı ıJuulı ulınıanllı Ppfumnuf, bu Ifruusug un prunlı 
: [ ınnılılı ber, bı unandloplaug qSmqfılı ber un UumnuuS : 

ER [B*’h unfl: wenp legend un pp brugfulgnugnufrlı Buulgmafpruung Infıpfna perupfs, bu € 
R Infpluapfenı kuyfulgnugnufrı Mkafrplounn, ku Bufınpnuyfnuf, ku Wiufrioung uppmugung = ung ‚] p- 89 b. 


VWbsthf db ki Pkinpmeugfı Bu : lpuynı[dfıch Buulgn zu wrupkgngh apgengh Izplaplaug : 


Burlynpnu wnwpbugb Ppfunnup Yapab bp Ahplabung bapugp Bnfgurdm. u bumu- 
 panhgfls. bu gan [ph * unöllumampge Lmgqung Igor dröwl Yan IoPuug fr Dugifu © sag an 
ar üfeg Tr gupbp gbgchplehe Spk pungmöp Sarenumugfih Inf  Pfumma, gl © ® 
 undkge Tagan SS ba upugkpfu : Gr guloföedkg plug fuwnugngs gopfluug 
Br F Supqupbpg- br Inpum punpsbfl wguluutkg gie, pung bphlghft fr pn. btk, 
surunmuglpngt np pl Im zppbpl Sul fuul ufennghg pealmefbwuid np 
 gupsbfde fr Tb : 

br Sunnbbgfde qlau Shpmfafuug wppugß, be wg kun wuguuluudlz ul : Te 
Impuu Auälgbun plg Afımu Snubbz Sphfge dufuguhfe baue qua uf br 


1 ınpaulı b innıhlı bıp bı] upnupbun imupudı plhkyfıl [ ınnıdhlı ep, Eı. zlykfı urulpu Junsuuy B. 
x 157) Tlyugnı Afıchh ... Ibpkipkug] Bfrguumul E une wrwpkjagl Sulgapu Ikpkoplugd B |] 
e Ss Slılz Tau zes&r] Sfrhgrplen. zuskr pupngmlbusg B || 13 kzpreugg ] AETLLUOE B. 


Perse, apres avoir endur& bien des tortures pour le nom du Christ de la part 
du chef des mages, fut emport6 a moitie mort dans sa maison ety rendit son 
äme A Dieu. 

[B* En ce jour, comme&moration du saint eveque Jacques de la villede +n 
Cyr (Kiriou), et de l’eveque Cindeus de Pinides; ainsi que d’Eutrope (Eutro- " Be: 
piosi), de sainte Enine et d’autres.] 


15 wmenerı, 24 Fevrier. 


Martyre de l’apötre Jacques, fils de Zebedee. 


Jacques, l’apötre du Christ, etait fils de Zebedee, frere de l’evangeliste Jean; 
apres la descente * du Saint-Esprit, il lui &chut en partage d’aller en Espagne. x, goı.1ı 
Pendant qu’il parcourait le pays de Judöe, beaucoup erurent au Christ par 
lui, car il operait de grands miracles et des prodiges. Il blämait severement 
les Juifs d’apres la loi et les prophötes; aussi meditaient-ils de le tuer, mais 
ils n’osaient pas, A cause du nombre des fideles qui eirculaient avec lui jour- 
nellement pour le service des gu&risons qui s’op6raient par lui. 

On le denonca au roi Herode en le priant de le mettre A mort au plus 
töt. Celui-ci, voulant entrer dans les gräces des Juils, le fit tuer promptement 
par le glaive et fit jeter son corps ä la mer; mais les {lots de la mer le d&pose- 
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qöupöfk Tumpraun pblky [ Inifı . kı bp Snfnch Surhıfılı lau [ Dayuslıfru [ ıJbSuulj bep- 
bı Öbpäkgbuung [ Tau Inu, Ipnu ung pdelkgud, bı Punbypl qylaauı uyunnnunı] kı Iu- 
enumpk,pı Sbsusbes upuulıgls hu ® 

bı npdund kSumu uulıry Nornu pupngnmbaunsp pupäng lan b Sınrumnu, kı au 
ALLE bidE. Um E wranplbaugl Abyı : bı Iunnupfı ınolı Iunwpaud wnnpbungl 
Buulgn Eu Pbinpruupfi bU 4 


Bungun ENG ıllgugnı [fr P-Engnpaufı au poll Kruugfrulgnugmuf ’ 


Buuunıpu Lhlyfaulınuf Ip unupuupın wuppufol: unıppl PEngapnu kuyfulgmupnu Ep Yhı- 
eblım, f Iqnplı Nfuypnuf. ku dusnllyfi plan HurL annwunpl Dwpflnu. bı Iglu 


“A fol. 191 un. au gfı wulozfoöunlkung ) qulauunnuumd Öngnpne[Aprhl: : Zuupfıı ıylauı nıdyfılı up unudjop, 


Ten: 


bu Tau kıu ung fern lb quldınnı [Afrch puunmenpfrl ® bı Spundunbung Ipufubg 
qlıu funk, bu pbpki_ qdınpöfrlı Iımpıs, bı un urnapaulı [ pub : 
bı apdund mubk fi: ply Js pwunmpfl nrunyulkpı Inopnufprrplsunlilı [ EN] Ip 


2-5 kı Sbpäkykuuj ... upwubgkjlu] Eı kyagy url paunun Iauılıu edalmufhkuud, up ınkuku 
plruuhy guy Punkyfılı lau upuunnen] B |] > Iyunmupadul OR hU] ınolı untpp wrupkjngd Buulgmefpug 
WbSbhf bb Eı Pkinpnuupf hB, f ıfrum.u Fpfumnufı Uumnıdng Ökpıny B || 7 PEunnpnuf] 
uppajlh P-Engnmnufı B || Ss Pbngapou] P-bumfınnu B I! 9 Yhuypmufı] kı afuaudı gwupngbyngh 
y’Ppfamau add. B || 10 Snap [hell] afuulı mpg Spudungkung kı add. B || 11 Sprundun kung] 
kın B || 12 unupudı] Spundunkun null B. 


rent en Espagne, son diocese. Les boiteux, les aveugles qui s’approcherent 
de lui, trouverent la guerison, et on l’enterra avec honneur. De grands 
miracles eurent lieu. 

Lorsque saint Paul y arriva pour pröcher, il les convertit A la foi et leur 
dit : « C'est votre apötre. » La fete du martyre de l’apötre Jacques a lieu le 
21 fevrier. 


En ce jour, martyre de Th&odore, &v&que de Cyrene. 


Aux jours de l’empereur idolätre Lieinius (Likianos), saint Th&odore etait 
eveque de Cyrene, dans l'ile de Chypre'. On le dönonca au juge Sabinus. 


*Atol.ısı Mis en sa presence, (Theodore) bläma * l’erreur athee. On le frappa brutale- 
r° b 


ment avec des nerfs de b&uf, mais il ridieulisa avec plus de force la sottise 
du juge; celui-ei ordonna de le suspendre a un poteau et de lui dechirer le’ 
corps; puis on le jeta en prison. 

Tandis qu’on l’emmenait ä travers la ville, il enseignait au peuple de 
s’eloigner des idoles insensces, et il eriait A haute voix disant : « Vous qui 


1. I s’agit de Cyrene en Libye, cf. Acta SS. Julü, II, 19 sq.; Syn Cp. col. 796-798. 
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guualorgegung Ing, bı unguuljk,jı Öbdudundı kı. wub;ı . Nyp ınbuubl;p qlenyu llogrunı u‘ 
hugupnıp bı ququualglı efrrfroragnfoheuangyla gurluulıy Iplaulaulı : 

bı ykın Sy KALTEN agb wenfrykfl dung Uumndng quskr Ipunglı , kı 
apdumd ib Sunubbyun unppl Plaunıgfr NT bplfdh, bı uguupglagfılı qlau [: elapruung" 


Ei. ZU Say preprpbyfh [ Ibbppng : bı uB2 unlul;u wufbyfriı ZERO bauyfrulgmugnufık, kı 


und quupdungun. annmengl : 
bı ul; IE TUT U: upalpwubgnegudkpı pangdughuu nlıyunlu P" qlı npıganfı 


x un akpneu [ geupigupulu nu) uyurnpusunfılı [A m gufunı Asuudı Serdaupfruunds : bi 


pugnus [epernu nung ku nrunyubl,jı aunwinpfb bu popraunhgeunluugd: Pkplru papägfe 
un. Uvnneud : 

hul, pamunpl wrabjugku frrrzennudauunggn" Spendungbung ku Sunpfrlı plulbnu ynınulı 
kr. zegbgmeyubk fi um bi url . br hu ns arpuplgmgwbkp qpwppun fep wm [i 
garunzgublng qdannfmıpogle, kı qpupnmdu upäng fr Surzanınlı Fofhunnuf : bu qupäbuug 
usgılpfılı ylaı [ palalı, bu bla [ parbaflı pugned dunduluul, "br nd fenuubsglagun. [ 
lenyny Jbywugl. bi dmull flı grbuwnkbu ph um. Im bu unuuop upphflı qPrpuufı 
Bipaiyte: 

bı Öflısgln [ parlyfıl bp Gb Llfhfnu, ku Guru [ Fpfumnu DIZS? 
Umumubofaalnu mppun, ku Sprausuulıu un mpbung unllungdı pwmmpu ba fr quad 


4 unıpph om.B |} 11 ymunulı] I hkppulu sunfrylı B || 12 gpwppun hp [778 b om. B || 
14 kku] wupruupı plan Ip B. 


voyez mes plaies et mes blessures, imaginez la couronne qui me sera accordee 
en &change dans la vie sans fin. » 

Cingjours apres, on contraignit de nouveau le serviteur de Dieu d’immoler 
aux idoles; mais comme le saint n’y consentit point, on fit chaufler un cer- 
cueil en fer, on l’y &tendit, et on ajouta du feu en dessous. Mais de cette 
facen möme on ne put vaincre le saint evöque, et le juge en fut tres surpris. 

Le saint lui dit : « Ne diminue point tes ing&nieuses tortures, car plus tu 
augmenteras les supplices, plus grand sera le repos de joie qui m’est pr&pare. » 
Il ajouta bien des conseils et des enseignements au juge et aux soldats dans 
l’espoir de les convertir ä Dieu. 

Mais le juge augmenta sa severite, et ordonna de lui enfoncer des elous 
dans les pieds et de le promener de-eci de-la; (le saint) ne cessa d’adresser la 
parole au peuple pour l’instruire, et il convertit nombre de personnes ä la 
foi du Christ. On le jeta de nouveau en prison, oü il resta de longs jours. 
* Les plaies de ses blessures s’envenim£rent gravement, et les chretiens pene- 
traient jusqu’ä lui pour essuyer avec des linges le pus de ses blessures. 

Pendant qu’il 6tait en prison, Lieinius (Likinios) vint A mourir, et le grand 
empereur Constantin crut au Christ; il envoya des ordres A toutes les villes et 
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*A fol. 191 


y° 


a. 


78 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. 142: 


gl wgwunbugbb quölbugb ppfunntbuge np fr peudunf Aug bfde. Surf br 
qunıpp buyfrulgnuygnulı PEnmnpnu [l pubgbh. kı und upunäbgun qb ng ıfufuänbbgun fh 
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bı LTE LI kıu undu bplgnuu” pupf uupbop uhykug pupf dusnrudg fi Ppfumnu ’ 
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Fpfumnuf npnud ıfwunp kı uyuunfır undı bı ya funbudu ® 


Wksklrf +9 kı Pkinpnumpfi hr ’ Soh uppagh Ynnhbpluufı Supfrr pwykanfı : 


Din Ep [ Nunlaunflabung Mbuupfng [ lag Pinupugfny, kı Ep Ihpumbung : 

bı gen pu win mpkpaglı sppng Taf [ Sblwulınumg [1777] Surunnun [ Fpfumnu. bi kınku 
Li 

qunbufıjlı np plug E [ yfıpu kapday Unwpbyng bi febgpkuug unbundllr un mpbul j 

N aınpnu kı eb b IMPANe qpuupıngn[dfch un bınupulfıl . kı apdund kınku pluulpkgun 


un InTEn : 


BL kyla lau Nbınpnuf kı Sfönfdbf kı Unnbbjbnuf Bıhkunu, bı bdwlbyfl 


2 Pbngapou] PEnyfınau B— nh] np B || 4 TER kıu om. B || — Eplpacu] kun gupgum- 
push add. B— gwpfı] Epudkjl B |! bh) Pkanpncupfr hu] kı Ukskljlı db add. B || 6-7 kur 
E pwupbfuou Sue gear fankurdtıu om. B. 

9 Pinwpwgfng] binwplıhkyeng B. 


provinces de rendre la liberte A tous les chretiens qui se trouvaient enchaines 
dans les prisons. On fit sortir de la prison le saint eveque Theodore qui 
s’attrista grandement de ne pas &tre mort dans les tortures. 

Il vecut encore deux autres annees et reposa dans une bonne vieillesse et 
une bonne mort dans le Christ, le 21 fevrier. Il avait opere beaucoup de 
miracles de son vivant et il en op6ra davantage apres sa mort. I] est notre 
intercesseur ici-bas et a la prochaine venue du Christ, a qui gloire et honneur, 
maintenant et öternellement. 


16 wenzrı, 22 Fevrier. 


Fete du saint centurion Corneille. 


Il etait de Cösarde de Palestine, de la cohorte italienne. Il &tait vieux. 
Aux jours des saints apötres, ce fut lui qui le premier des gentils erut au 
Christ, et il eut la vision qui est deerite dans les Actes des apötres. Il demanda 
Aa voir l’apötre Pierre et A entendre de luila predication de l’evangile. Lors- 
qu'il P’eut vu, il habita pr&s de lui. - 

Il arriva que Pierre, Timothee et Corneille se rendirent A Ephöse, oü ıls 
se partagerent les villes au sort. Le sort &chut A Corneille de se rendre A la 
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 pronwpule, bu willen. Sud Yanlkjbruf gl Tu | Bug Babbufınd op &* übgrk #A fol. ısn 
— glufununu” guupmgby qpuldı being : be kpl gupngbp qPpbummu, be hupmf 
Eben ung Plsbnpf fopulıf puuupfh, br pugms unbupbop wSwyng bu ng 
Iupung fannnplg qtnnbkjenu fr Surumnngle Ppfwmmuf. wg Sularudg Dam Yuuluyı 
5 bafalılı apängulby gaenl Suruınlı : 
: Uuk Innhbjlau yloafeudlıh . bl, befbynep [ und uunnLudngy pay bı ınkugnup 
—PE apguf yopmffeh mehfhle : Br mund fofwulhl alfh hop qlöclıfhfn be qapmfıl 
hop qleugfl qlff Unenbkgbauf : Ce fppkr Snfl fr mudupl Sachp bay ungpph be lg 
wunofdu, bu unlılyunlı pauyflp Irungl : bı und peplpugbun [aluuldı bı unbun qlIan- 
1 Gbykau num [1 puulund, br qulbang glas medqfıl: Ge Haug hie br mpafl fr dk, 
ber qulıkunpSuuhfr bıgbı zuupd bu hapSuullyun wudupl bu upgbp qm [ı ibppu : 
br meh fofeubfh upumunkug qSudgkp&o br pofduun fr inlabd, ba Spusungkuny 
bphp Sepp plz Subby que br qpwpfbub, bu qmmul op wpfwuunbgul bu ng 
Ieusreugfeh qemuulilj qlanım : 


1 Gıpkufınd] Ulkafufındı Balz kı Epfku pwpngbpı Ppfeummu bi] Er skpfduplı kr [ 
pwpngkjh Ppfannu pipabkup B || Ss Er] kerplzuug B|| 9 bı nd] Pin np sd B || 10-11 Bi 
\ Minus ... bh hkppu] Eı Iyufubsuy lau aglufrefrugg qalokph m paglı : GL geuhlgupSaulpfı kıpkı zuupd kı 
InpSwbkyuı ındaupılı kı Ill: kı npaylı bakewhfhı zıp Tuunkun Ei ih und uulırgı afruulzlaug 
wpigkjulı [ Ikppu Ballels qummulı on om. B — wpfuwinkyub] sad add.B. 


ville de Skepsi', qui est“ proche d’Abydos, pour y pröcher la parole de vie. Il "A ol. 191 
s’y rendit et y pröcha le Christ. On le mit en presence du gouverneur de la 2 
ville, Demötrius, qui l’intimida avec beaucoup de menaces mais ne put le 
detourner de la foi du Christ, par contre Corneille s’etlorga de convertir le 
gouverneur A la vraie foi. 

Corneille dit au gouverneur : « Allons au temple de tes dieux et nous ver- 
rons quelle est leur puissance. » Le gouverneur prit avec lui sa femme 
Evanthia et son fils, et tous accompagnerent Corneille. Lorsqu’on eut penetre 
dans le temple, le saint se mit ä genoux et pria; les autels des idoles s’&crou- 
lerent. Le gouverneur, tres irrite, saisit Corneille, l’emmena en prison et le fit 
battre brutalement. Sa femme et son fils &taient restes dans le temple, il se 
fit tout Acoup un tremblement de terre, le temple s’&eroula et les ensevelit. 

Le gouverneur, l’ayant appris, dechira ses vetements, accourut ä l’endroit 
et ordonna A trois cents hommes d’en retirer la terre et les pierres; ils y tra- 
vaillerent durant dix jours mais ne purent döcouvrir (les vietimes). 


1. L’armenien a Kphesion, lecon banale substituee par quelque copiste a une trans- 

- eription plus ou moins preeise de Zxsy&wv. Le detail « qui est proche d’Abydos » manque 

dans les sources greeques qui nous ont et accessibles; mais il est excellent, car Skepsi 
est en Troade, a peu de distance d’Abydos, aujourd’hui Avido, sur l’Hellespont. 


a Kr ee 


*" A fol. 192 


"A lol. 192 


r°.a. 


80 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1124] © 


bı furpskyu ugly q!Ianbbjbau . bı Öf nillı f pedugl uk yfabeulıl . Inu | = 
ku [ qfı zbpfu wuunfl; Aus wucbpudng una dunpıfilı Dt wukflı . WES IE Uvnnıu$h pehu- = 


ınnbbfı, Zapl [ Abıılı Suurunfılı hepag Unnbbjbaufı Ilaynıy qöbq gun Jung; : 


bı lan falls [ palaplı, urlılyuı rel! A uppngl ku unusbg bpb ba Surllp . 


qlpil bı qapmfıl bep ’ Uuk Nankkjlau. bok Surummugp f Fpfumnu Iuunpfl [epl- 





emp Ps: bı befßku [ unbglilı” pl Unnbkjlıau qylıgulı ZEN [ugbl, bı kylılı =. 


pn) N RUE bush, kı wwulkf ılı. WES E bi uınnıadl prhwwnnbkfy : bı Surumnunfl g ’ 


DE BIETE wulafı I; pl fafuulıfılı nyfıp beebe bpkp Supfrp. HH Suhl, fir qSalı kı qpwpfhuh, 
bı Alpranbayuulı wöblkpkulı Suruunugbupp b Fpfumnu * 


Bar unpuupbung lag Unnhkjbou usa bpfe nupängg quöblung pumuph fr Ppfumnu, 1 
np br Phplaulup bpfugfl bu Ipdwbkfde qpugflu Hung : Tr uglaku Hunmupbany 

qplfßuge [apr, Rule bpb sun Ta bu uk Thbupbp Yantkpfmu, Suhgfse plug muprrupule | 
gppuugme Plus bphtfg : Br qnSugbun qUsnmdng umopkug sbplup [uud puquppl 


uböflı, bı Sulıglauı feuumAbuög Pbinpnumpf hf 
bı Parpkyfıl qylauu Fbökınpfnu ball kı Iyfıllı ber kı npafle fi null: . kı 


1-3 bı [unpSkymi ... guyud ılınıwlıqk om. B || 4 Sulıkj ] yuurkpaudngh add. B || 
5 [utgpnumsp] leinfpe B || 6 uppnt om. B || s nalp beebe kpkp Super] kpkp Sunpfı ph 
B || 10 ubırr] unpph add. B || 11-13 Br uluybu... kplplufry] bı Sunmmuınkug yklpkkufıu kı 
Iyuupuglauny pub kı uyunpmolkun, kı berke Iyuunwpkung yphlduyu hıp B Il 14 Pkanpnuupfı 
hp] kı Wkskhfı 49 add. B || 15 l ununubılıl] slapludgg null B 


Le gouverneur medita alors de faire tuer Corneille, mais un des pretres 
d’idoles lui dit : « J’ai entendu cette nuit une voix de dessous les d&ecombres 
du temple qui disait : Grand est le Dieu des chretiens qui, par l’entremise de 
son serviteur Corneille, nous a sauv6s de tout danger. » 

Le gouverneur se rendit: aussitöt A la prison, se jeta aux pieds * du saint 
en le suppliant d’aller delivrer sa femme et son fils. Corneille lui dit : « Si vous 
croyez au Christ, tes voeux seront accomplis. » S’etant rendu A l’endroit, Cor- 
neille fit le signe de la sainte croix, et (les vietimes) sortirent indemnes des 
decombres en eriant : « Grand est le Dieu des chretiens. » Ce jour-la, en 
meme temps que le gouverneur, les trois cents hommes environ qui &taient 
employes A retirer la terre et les pierres, erurent et furent tous baptises dans 
leur foı au Christ. 

Corneille resta lä trois ans et convertit toute la ville au Christ, de sorte 
que les habitants d’eux-mömes allerent demolir les temples des idoles. Ayant 
ainsi rempli sa vie, il entendit une voix qui disait: « Viens, Corneille, et 
repose-toi avec les justes dans le royaume des cieux. » Il rendit gräces ä Dieu, 
pria longuement pour cette ville et reposa en paix, le 22 fevrier. 

Le gouverneur Demetrius, sa femme et son fils l’inhumerent dans une 
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IE ETE Snpkhfı [ inbrunglı kı Sublzpkuug enungullı, kı yulyulky dundulnulgfrl uulıguın 
biylı ınbqblı Sudhpkug [ Änplhngı : 

bı ykın Fund udn es ppbewnbEnı [Aus bpbubgun unyppl b urnbzuplaundilı 
baugfruslgmugnufrle Ubnqpwbnuf, kı bull, [ ınlr hi ıfnplaug qSanlı bı rn 
uunpruunpelsuung qönpbbfıl oblıkug [ llapuuy urruunuguulıfrlı blyknkufı wald uppngl ’ 


= Bunud LS b [aus up] Iuunwpkyuı unı pl Bhuyınpmı qlın ’ 


UUPR pipuun uguprufal; Ep kı lung gaupfuuup St Zuungy, Ähpınkyun ku ulıeneusllagu 
Uvnnımdunnı : bı Taupuflgpl Ipusyunlı plan ku uspılyfpls b pwbın, bi Tu Sununumnnıh 
klyuny [ Suncamınlı Pofhumnuf, ki [ feuus plrebubfılı ıfwulı Fpfunnuf 3 


[B * bunnfıpl Nanpnuf wraupbyng wuldnndı Übinpnpun urugfılı uyunnpfnupp qudu 
bofdi : 

Bkın ıflzpruundouugng Skund äbpng bu Uumndng dhunuuf Pofumnuf <hplflu Suupifiun] 
klylı AUSUE wnwpbunl: N anpnu f puqupl Uhmfnp, bu pupnagbug Im BIETE wıkınu- 
pulk, ku ulını blau uygnlp wnwpbyn[p qupulppınul pebumnbkungu ’ 


2 Söll [ Snpblng om.B || 4 Uhnpwubaufı] Uknpwbnufı B || 6-9 Burgund WILLST...» 


ıfuaudı Ffamumnufı] h u hi ULETELTT, Iuunwpbyuı up] un llguaglı Blgggnegbun kı wiıp plz Tun 
b Zunp b Mupufıy B. 


tombe; une ronce poussa en cet endroit, recouvrit la tombe si bien qu’avec 
le temps, l’emplacement en devint invisible, cach& par le buisson. 

Apres de nombreuses annedes, aux jours du christianisme, le saint apparut 
dans une vision ä l’eveque Silvain, qui se rendit au lieu dit, fit creuser la 
terre, arracher le buisson et construire sur la tombe une eglise au nom du 
saint. 


* En ce jour, saint Yasdbuzit ( Yiztbousit) fut mis a mort 
sur une croix par le glaive. 


Il &tait Persan de nationalit& et s’tait rendu au pays d’Arme&nie ou il 
s’etait fait baptiser et avait pris le nom de Dieudonne (Astouadsatour). Les 
Persans s’en saisirent et le jetörent en prison, mais il demeura ferme dans la 
foi du Christ et il fut clou6 A une croix pour le Christ. 

[B * Intronisation de l’apötre Pierre sur le siege d’Antioche (oü il fut) le 
premier patriarche pendant sept ans. 

Apres l’Ascension au ciel en son corps de notre Seigneur et Dieu Jesus- 
Christ, le saint apötre Pierre se rendit A la ville d’Antioche, ou il precha le 
saint evangile et nomma de concert avec les autres apötres les diseiples 
« chretiens ». 


PATR. OR. — T. XXI. — F. 1. 6 
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Bkın uyku lu Imulop kı pegSungunnfl upuulisbjbop uupänıgullyng ualırz wmumnum- 
Su ofuprgungkannı Pbuusph dumafmupgu p Önchung bu [ Zplefıg puma, plug udn 
kplolagfe br mergsbeung uloqul br Am buunplung pueSulangu br upupemnohkunge puun quluuul 
Ip bu Tuamun. ulay yufnn bpfgmePlaubde uuunpfuupp Ulunfnpuy qusu kofdh : 3 

br kan ugunpfl Pargme dpafwulul; bep qbengfou ymenpfupp Ulunfnpug bu 5 
fps muy wlanfı gnqun. | Lund, bu udn Sununnbung jübz su) huybup yufunt 
udu puul : 

Laub mpg gb wnmpbl Tumfple Impıu gulan ı[lepruchugm: [Abi Ulunfınp kala 

A hr Pbunpnuupf, kı unLpp bhplaylayfı ıfumulı x zumal uyuunnınl Nanpnufı plelguusprun 
wurdky mol qugu qunaupbd Hupngk buyfrulmuynu br yuunpfupp Uanfınpuy qbojdl 
uff, gap Taf lu purp&puulun  wnpbapnp Ilqlyeng wbmuög be Huupngm- 
Plug : 

br pub bpkp lud wnolköp göblunge il SbSwgnge wol ıfrununpungku 
qyfamenpf wnsupbyngle Vanpnuf. Sp qua, bu bplpepg qlpuugubugl, br bppnpg 
qfwwugkynufßbaubh, won [ yagu Öbruenpumg, bı gopfluud [elgmePbub peupkanpdug : Ip © 
Pkuykın bpßyu mupugun Vbenpnu, bpfgu hpllbug un Im Ppfumnu mupnı] qSmıfmeum- 
Ile uywunf bu qubpnge ıllumePfeh. npmf bpfgu Yun inobhyn] yuynlf bi qb 
PE kpfıyu np wegmgunh uußhpk 5 funpSpmf upınf, pubfe plug bu qupönf 


Apres avoir, par de multiples miracles, de nombreux prodiges et sa 
divine doctrine, converti beaucoup d’habitants parmi les Grees et les Juifs, 
il y construisit une eglise, dressa un autel et y ordonna des pretres et 
des ministres de differents ordres. Il siegea sur le tröne sacerdotal comme 
patriarche d’Antioche sept aundes. 

Apres quoi, il laissa Evodius a sa place patriarche d’Antioche, et de 
lä se rendit a Rome, oü ilse fixa comme pape et siegea vingt ans. 

C’est parce que sa premiere installation sur le tröne &piscopal d’An- 

ARE. tioche avait eu lieu le 22 fevrier, que la sainte Eglise a etabli cette fete” en 
comme&moration de l’honneur de Pierre, parce qu’il a et le premier eveque et 
patriarche d’Antioche pendant sept ans, et que de lui avait commence l’as- 
cension des prelats de l’Eglise en renom et en autorite. 

Nous fetons, en eflet, trois fois chaque annee et solennellement avec de 
grandes fetes le chef des apötres, Pierre; d’abord, ceci; en deuxieme lieu, 
ses liens; et en troisicme lieu, sa crucifixion, pour donner de l’esperance aux 
pecheurs et (proposer) un exemple Aimiter aux hommes de bien. Car, bien 
que Pierre eüt renie trois fois, le Christ lui röpondit par trois fois en lui don- 
nant l’honneur de pasteuret le t&moignage de l’amour; c’est pourquoi lorsque 
nous le fetons trois fois, il devient &vident que quiconque fait trois fois 





pönitence, c’est-A-dire par la pensde de son cour, par la parole de sa bouche 
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wlıäfl, qbouupuunfılg plnqnchfi upAulpnı iii [ Iprasuupusbauung bung uk qapdmıl, pubfe bı 
ferpsee] gulgmlblöp ’ Lau bı ylı kı Nbınpauf wfdnndı dbpıfu Surunddu unfuupS[f 


upumnılun, kerpspgengbu bpfıyu ınohfı Udun, [ fun u Ppfumnuf Urummdng kpng 
quası frunbauundu :] 


Wkskif + kı Planpnuupfı bY- : Tlpugaı [Arch uppngl orplolguprugnufı Ifunhfıng 
kuyfsuhngnulf:, pp E purpsurugnnun ’ 

Dusını u ZERuH wnwpkyngl Susan bı unulybpunlagudı Ppfumnufı ungpplı 
Dorblpupugnu bı ununpl. Pylauınfınu una dub [ Abnılı Önıf[Suullımı un plpng 
bı unnnrmdupulı un. kinupunlıs[ln : bı kr Norblpupupnmu wg pupf ku ıb Anna] uppnil, 
wnhkp Iıgunlıu ku wpnukunu Dbdumskbu : Gı ylın ıfufudunhfı Pfelnnuf Iöhenbfng 
biybulpnunupl ghlt Abnhuumplaug SHE wnaupkunl Noynu, Als luunppligu guldan Iımpuu 
unupph Nonblpupupmu, bu bubı ganunugn] pdunpfun Surumnng, bı wubaföulon Sekfy 
kı Skwlnug, kı qpumnıdu gupänugwbkp wuunnmdgfunn[Ahrl : 

BL KERLE Ölın.d Sayyı urlılgun. b pumph kı zbpmugumlb) Uße Iupkfl . qlauy 
bpruunllzylilı bı unpraupbung qlızualı [ewgblı bu un. dung zlyı : 


6 ng E paudwugnnen ] Monblpupugmu [ Sun me pegdwngnng (upgduhlı B || 9 kr wunnum- 
Surpulı u bınwpudıspl] un bınwpundısh ku ununnwswpuhfı B || 10 wnhbp ... SbSuskdu om. B 
10 Ffıchnpnuf] Flle kaufı B || 14-15 bi yuenupı ähnen . .. ohyuı om. B. 


et par l’action de sa personne, il recoit la triple absolution des liens de ses 
peches, que nous commettons par action, parole ou pensde. C’est aussi par- 
ce que le siege de Pierre a öt& honore par les trois parties de la terre qu’on 
le fete trois fois par symbole, pour la gloire du Christ, notre Dieu &ternelle- 


- ment.] 


17 menexı, 23 Fevrier. 


Martyre de saint Polycarpe, ev@que de Smyrne, dont le nom se traduit 
« qui donne beaucoup de fruits ». 


Aux jours des saints apötres, saint Polycarpe et saint Ignace Theophore 
crurent au Christ et en devinrent les disciples par l'intermediaire de l’apötre 
et l’evangeliste theologien Jean. Polycarpe &tait un homme bon, rempli du 
Saint-Esprit et qui operait des miracles et de grands prodiges. Apres la mort 
de Boucolos (Biukolosi), eveque de Smyrne, que le saint apötre Paul avait 
sacre, saint Polycarpe fut sacre sur son siege et il devint l’apologiste de la 
vraie foi, l’adversaire des Juifs et des gentils, dont il convertit un grand 
nombre ä la connaissance de Dieu. 

Un jour qu’un incendie s’etait declare dans la ville, qu’on n’arrivait point 
a l’eteindre, le bienheureux survint, fit le signe de la ceroix, et (l’incendie) 
s’eteignit aussitöt. 
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bı barlar kpupın bı gepruulı Erup kı ınnchlip, bı wnofhrp uppmgl unlogug uläpılı 

qbpfru ınfu bu qbpfu qfıalpu - kı kpl behmepfech puuupjilı kı qupäbup unof@hrp 
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by gwunıprulı yuglınufılı Sunpudnudi pebwnnbkhy f Fllpnub; wuspuppnk, kı puneöp 
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4 en 192 Irkpunulı bug - Unpwpp, [A ujupun E b Iklapualını [lzurlu hör Sen] DL B 
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wnfuygkgı ku bbnkp qylauı ulgnulky qPpfumnu : Uuk onbluupupnu . Nun kı ıllay 

up bi fö ng Suunugkl Ilm bu uyuyınla qlıu, kı ng bapbp wlıgfı qpuguusunne fopreundouun 

lmpun, bı hu punud papnefbanlg wpdulnpbgng bu, ku Apıbu Inupks qylaı 

Sungmrk np fi Prrgwenpl E : 5 £ 

bı palwzful nınpwlop fern ng, kı ng ep spapänıgubb] qunıppl I Iuudu 

ber :bı Spaudugbung Sem] ungpbg qunıpp ıllyuuglı Fafumnufı :bı Iunubgfilı Abu ykunu, 15 
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2 ku upäku; ... qubäpkuh om. B |] 4 Ep] kujlaı B— unspuppnl,] Iprunuyuyın wppunb B 
|| 6-7 nbuwbb; ... uggpkj ] up if du yeahnıpıyu Sp] Iunnwpfr_, kı qupfdnuyku wu 
gwuzuslgkm [ep . Bqpuupp winsupf hung [Ärd Iklequbungt Spa] wg B || 8-9 br Au... glg kö 
om.B |} 9 hwykuup ] klug B || 11 wsp kb] wi & B. 


Il y eut une secheresse, les herbes et les plantes se dessecherent, mais 
par les prieres du saint une forte pluie vint ä tomber pendant trois jours et 
trois nuits, et ce fut le salut de la ville; c’est aussi par ses prieres que la 
pluie cessa. 

En ces jours il y eut une persdcution des chretiens par Dece, l’impie, et 
beaucoup furent martyrises pour le nom du Christ. Deux jours avant son 
martyre, (Polycarpe) vit dans un reve que son oreiller brülait. A son reveil il 

"Afol. 192 dit ä ses diseiples : « Freres, il faut que de mon vivant” je sois brüle. » 
a Il courut apres les persecuteurs et les suivit. Une voix du ciel se fit 
entendre A lui : « Prends courage, Polycarpe, et sois vaillant, car je suis avec 
toi. » Mis en presence du gouverneur qui le pressait et le contraignait de 
möpriser le Christ, Polycarpe lui dit: «Ily a quatre-vingt-six ans que je le 
sers et que je l’adore, je n’ai jamais enfreint ses commandements, aussi m’a-t-il 
rendu digne de bien des bontes; comment pourrais-je le blasphemer, lui qui 
est mon ro?» 

Le proconsul le conseillait avec des (paroles) insinuantes, mais il ne put | 
dötourner le saint Ases desseins; et il ordonna de brüler au feu le saint mar- 
tyr du Christ. On lui attacha les mains par derriere, mais il eleva ses mains 
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[ Snuplı, kı paglı ıflopruugun. npugku u anmulun uf nen negbug f Sing, ku ua pruapı 
Ipadung . bı bp unupph [ bbppn npuku [ ılpulh, kı propkug f Spngl Snın unlınıy : bı 
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uubky qylm, ki ınbuflı qsnqfı Iumpauı npugku quuchf kpl [ Supilingl bu aflspraunlsuunggn 
sbpljflu, bı Ska ungıfrchh [ Sunpilungl kı zbony qpaylı : 

Uuklı In unupınpl b[dk; wndlınıdı ppbennbbung pl qöumpöfıl U bı npuyku qluunnımd 
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> Unpp kuyfrulgnupnu ku ıllyungu Ppfumnufı Norblpupupmu bplpnunuubbpngg Supunf- "A fol. 192 
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1 Tau [ı] huwenı B I 2 Eı prupku [ Spnglı Smın ulını?] Ur kı urcueogpbung qgnqfıl ber un. 
Unımnuus B || 4-5 Bi. inkufr . .. ypnyl] kı lungkyfilı qöbnku Suugsfıhh, 7L Skrun uf I B 
|| 7 kı phhkyku [ Snugadı ugpkyfıl] grppnpkyf[ih qSnupdı kı upkgfıl Sup uppngh B 
|| 11 nolngugu] urlıdurlıy Skpıny B. 


au ciel et pria Dieu. On le jeta dans le feu, mais les flammes s’eleverent 
comme les voiles d’un navire, gonflees par le vent, formerent une coupole, et 
le saint se trouva en dessous comme dans une tente. Une odeur suave se 
degagea des flammes. Les bourreaux, voyant qu’il n’etait pas brüle, erurent 
qu'il etait vivant et mediterent de le tuer par le glaive; mais ils virent son 
äme, comme une colombe, sortir du corps et s’elever au ciel, tandis que le 
sang jaillissait du corps en &teignant les flammes. 





Les idolätres dirent alors que si les chretiens s’emparaient de son corps, 
ils ladoreraient comme un Dieu; ils rejeterent (son corps) dans les flammes et 
le brül&rent. La nuit, des gens fideles vinrent recueillir les restes des os et les 
inhumerent dans un endroit choisi. 

* Le saint &v&que et martyr du Christ Polycarpe fut le quatorzieme mar- * Am aa 


tyr de la ville de Smyrne, sous l’empereur Dece et le proconsul Stratius. Il 
est lintercesseur aupres du Christ pour nous qui eel&brons sa föte. 


2ıB 
p. 93 b. 


*B 
p- 93 b. 
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Bun mine uppnusfl Wbjbınfbf pugmud geupgupmlu Ipbuuy ıfraulı wlıncadılı Ppfumnuf, 
bu EEE qyfuwrenbgun f puwpfi Vupınflnuuopbu [ Ip unupupın gquunwenpkl Ulunfopun = 


Bunud wenn unpıp ıllyungdı Fpfumnuf Pfyblynfänl quapängy [ Fyfumnu qlplmı 
Pur [Ir 73 zpE ulı qbpfgnpfou bı = Wupfualınu, bı qlugaı Sf Ubananpl bı pnennglı 


fepburlıy quppem Sfrlı PEnmufıu bı SEE paymedu zpp len bsp Ianupbgudı A 


f Fpfumnu : 
[B* Bug) une ulzeemuud; uufulnyl Fafsmnu 1 uppmSun Wk jbunflbung : 


I; : au f punwpkl Waupınflnıupopung (EEK EEEE [ET Ulnmndfkaufı Pruguenpfl. bı ıfuulı i 
qPpfuumnu prupngbyngk pipablyum upun[ipın peunwenpbl Ulumfınpun, bu. ykın pul- 5 


inupılgmı Abundı kı plpurlung qyleuenbgun [ löflı puupfs [ ıfum.u Ppfwnnufı Uumndog 
Ye 

Bayus amunape lange Pfch Brszung bap dlagß : Van bp Cegbauöp Puunbzlyfs, ha 
b onbu ongugneßbudde qlugbug [Duden pump mzuhkpenbup bp apa 
rpm np wupmchunfn kp pwuahruhuup, Iuapmf won Yadın dunseudule (lg ynrumı Fr aupmcku- 


4 qtpfgapfeu] qbapgalkfına B ren kı ppaeaingl bepkulıy quppgnus[l PEnmmufıu kı ENTE 
pwgnesu] ki VERSSHE Ipagulı Enmpaufau B. 


En ce jour sainte Melitöne (Melitini) endura beaucoup de tortures pour le 
nom du Christ, et fut ensuite decapitee dans la ville de Martinopolis ' par le 
juge idolätre Antiochus (Antiokhay). 


En ce jour le saint martyr du Christ Philietimon convertit au Christ les 
deux rois Gregoire et Marianus, la reine Anatolie et leur fille sainte Theo- 
dosie et d’autres nombreuses personnes, qui moururent par le martyre pour 
le Christ. 

[B * En ce jour, comm&moration de la servante du Christ sainte Melitene. 

Elle etait de la ville de Martinopolis * aux jours de l’empereur Antonin, et 
pour avoir pröche le Christ, elle fut saisie par le juge impie Antiochus. Apres 
avoir souflert la prison et eu le corps dechire, elle fut decapitee dans la meme 
ville pour la gloire du Christ, notre Dieu. 

En ce jour, martyre d’Avag ’, le nouveau martyr. Il etait n& A Balesch, et 
dans son enfance, s’&tant rendu A la ville de Salmas (Salamast), il &tait devenu 
le disciple d'un Persan, de son metier couseur de bourses, restant quelque 
temps aupres de lui pour apprendre le metier, tout en demeurant ferme dans 


I. Il faut restituer Marcianopolis, d’apres Syn. Cp. col. 51. La transformation de 
Marcianopolis en Martinopolis vient peut-&tre de ce que le pape Martin &tait fete le 
meme jour. — 2. Cf. supra. — 3. Voir la passion d’Avag de Selmas, dans Y. Manandian 
eL I. Adjarian, Zuray Inge aflyulikgp, t. 1 Valarsapat, 1903, pp. 152-165. 








[1131] 17 MEHERT, 23 FEVRIER. 87 
ınfılı, Surununnneh Iupne| [ ppbemntim ud bernd. nk Ip dfru un bung bh 


i ndulıp gun ygunggbung Pk gunggunggma [Beh qapäbup [yb Sun : 
bı kl ykın berbe bpbundh dung unbubung ıylau ug niliı ugunpufıl; [ ne 


puupfi uylkg PE. "nu gunupungn; ıı unguggı Ghp [ Darum punmpfr : hut; U AL zu ı 
kın upummufuublı . Ppfumnlbun bl: bı ba bı kuky Suurıaug Fpfunnufı Uvınmı Img hör; 


opShkyngk [ pupänchu : bı unggılı uyupufıl; ungeplung ke f purupfili kı gung unmehung dann- 
lege [ ı[bpuug Inpu pungdonchp mguggbuug, ba uunbu dfl glas yuunba ushpu- 
see Dip Gopucp. ka Supgpedinpiä upuspbung. qunfl Gmamumnıh  Sarcarım 
Prfnnafe « Tr wbfgruge hä ph gs u Auökgef Sail qöfun unäpnfaf 
ee ee one be Te Saulanräuche znunikbgun.qPpfonung Uunncus 
rc aha kn 

li [pl bp ge Inge] uppndf, bu prruunfeugbg nbuf] apa berb« Spbzmuhj z 
bı Öhhsgln mu grunfu Jdinop ku qnump[d bpbuop f glopualı nchkyn] qfenumnfuln hr 
ueubkp qPpfumnu Skp kr Uumncus bu upupfig bplplfı kı balpf, wupp durlunp bı 
Be I einst ferbuikg gina lbpin flug Prfinauf, be 
Be ee kaimacindhe big ups ke parpmdp, ber ang 
Iuunwpbgun fi Fpfumnu Phbunpmeupf bY :] 


son christianisme ; ce qui fit croire ä certains musulmans que l’enfant s’etait 
convertiä la religion musulmane. 

Environ trente ans apres, un Persan l’ayant vu dans la ville de Balesch lui 
dit avec insistance : « Tu tais auparavant musulman dans la ville de Selmas. » 
Avag lui repondit : « J’&tais chretien et je le suis; je resterai le serviteur du 
Christ, mon Dieu, qui est beni dans les hauteurs. » Le Persan repandit la 
nouvelle “ dansla ville; de nombreux musulmans s’assemblörent pour l’assaillır, 
et, l’ayant saisi, !’emmen£rent au tribunal de l’&mir qui s’appelait Emir Scha- 

raf; ils l’interrogerent et le trouverent ferme dans la foi du Christ. L’&mir 
voulait lui rendre la liberte, mais pour contenter l’opinion de la foule, il 
l’envoya au tribunal du juge. (Avag) y confessa avec hardiesse le Christ, 

Dieu, et (se declara) lui-m&me son serviteur. 

ll etait rempli du Saint-Esprit, son visage &tait resplendissant comme celui 
d’un ange, ettandis que d’un esprit joyeux etd’un visage sour'ant, ayant ä la 
bouche la profession par laquelle il confessait le Christ, Seigneur et Dieu, 
er6ateur du ciel et de la terre, des hommes mechants et feroces, gringant des 
dents, se jeterent sur le martyr du Christ, le frapperent a la tete, d’aucuns 
avec de gros bätons, d’autres avec le glaive et des pierres, et c'est ainsi quil 
mourut dans le Christ, le 23 fevrier.] 


p: 9 a. 


&'B 
p: Ir a. 
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Wkskif +R kı Pkanpm wpfı hr ı +hı u uyunnulpul aylungl Bnıfgullmı Slppıngfı Fpfpannufı ’ 


Bplyma Ipprolun app qlungfrlh qupıbulgby Epmumunks bplhg upungullj unLpıp unboglaugd, 
ku bpb Imyu wulnıppu BmufSulilk;u Wiypanfıglı ki mub. bePhobp garuyupululı 
Lhpumiffrug bu por Smile gemalplp qugnefeh [bs Subp br wm pbp = Zuayu barfızu ba 
bpfgu lg inbubug ' qluugfl ba qefl qupumnmbugs b Spkzmuhug qqyefuh Whpıngbb, 
br bagfole fr fonopegg Sungkenlehe, ber won buug bpfhungfde fremd fepbaulg : 

br ppmean Sf gnd mnpunmugbang bon quondh hop br glg pl Ypolamnpul, bı 

"ALTE Impur puspr&fh Tun qfanpgh gnpmeh bp neh, bung Sulnegfh Tan " gap puupäbuug 

"kp: Gr ggulilgu Wpunfızl ppenfl gepwgb br wub. Imp pupähung bu‘ san be 

deufube ab aymefale pi 6, be mupbu pupap : br wohn que shunfubun. br glg 
böbufen pump) qup undd Lbsu Imglh, plaulpkum ul be ungpkp wnunnungku : 

br ynpduus bSura Ihn Sbnullj \Ifopkung gene qqmızmı Abausp br kun phnd fupmah, 
br upunnfpbung 68 uumnen] be ıunop usb bi ng plug Sfhgle plpk Murpm- 


1 ua lud] unLpp B ra Fpfıumnufı] Unpp qynfuhı Bnıfgwlhnı Whpınsh unlaun knkı 
[ purwph Ukilwmuınfı np Akpnufgbu olıkuy I Nunkunflı «kr gapnu lulangu nıpufun buldı 
uupraupı" url BEENLESUE- qm fu Iwupungbınfıl genupupranulı ZkpnılyEfı UN kun lu . kı. nu Sudnı- 
Phwöp bu yuyınlıomı Bbeusp Löph unıpp beufapkßwgpbh, np br qenboglh gup ugp plz bphuup bynyg, bu 
Eur uyubu add. B || 3 Slypranfıgtı] Fpfumnufı add.B || 4 zunwblı9bp] [ ınnuılı add. B || 
7 glg] kpßuup B. 


18 menerı, 24 Fevrier. 


Invention du chef precieux de Jean, le baptiste du Christ. 


Deux religieux etant alles de l’Orient a Jerusalem pour vengrer les 
lieux saints, Jean-Baptiste leur apparut dans un reve et leurdit : « Allez au 
palais d’Herode et vous trouverez sous terre ma tete, vous la sortirez et la 
prendrez. » Ayant eu cette vision deux et trois fois, ils allerent et decouvri- 
rent la tete du Baptiste, honorde des anges, la mirent dans un sac de poils et 
l’ayant prise s’en allerent dans leur contree. 





Un potier, qui etait devenu tr&s pauvre, quitta sa maison et s’en fut avec 

les religieux. Ceux-ei le chargerent du sac dans lequel se trouvait la boite, 
"Atol.193 sans rien lui devoiler* de ce dont ils l’avaient charge. Le Baptiste se revela | 
a potier dans un röve et lui dit : « Prends ce dont tu es charge et enfuis-toi, | 

car c'est ma tete, ettu vivras heureux. » Celui-ei la prit donc, se sauva en 

cachette et se rendit ä la ville d’Emese, appelee aujourd’hui Hams; ils’y etablit 

et vecut dans l’aisance. 
Lorsqu'il fut sur le point de mourir, il scella la boite avec precaution et la 
transmit & sa seur en lui recommandant de la conserver avec grand honneur 


N 


10 





or 
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uykınlı Iuuöbugf: : bu upäbu Iyfklı [ dus dunSsncaudl kafıp qunnudfılı Ibpkug f unufap, 
bı urlılgun umfnpl ylaın Sunsnrul Ip [ puSwlau nid ag Ep wpfnuf: uwlogpnift, npıny 
ulınıdı bp Guunufdkau, kı qpdalgmuAfeulı up wabkp unıjıp ya fulı” fun kr unpu- 
Smfdbusg bi afruusafrlguunheuungp Ikpuhpnlp : 

bı berbs- qfemumfilı nequnfuump purupfil: Suupuskufılı qbrumwfkau [ punwpbl . 
[78 Uumnndng Spandau Subhpkgun uufınplı gapnud Ep unnuafılı Öfrlagtar [ dundwbuulgu 
parpbugugın Purgesenpungls Lubdunfuulnufı bı Vuphfeubnup, bı Nipfrulıng böbufn 
buyfrulgmuynufl : bı bpbubgun are geper Vupkkoqmuf Sog ıfulauglı nl ql [ul [ 
Ipnajlı bafgu lud, kr muß, . Inu puqupfu ununfl; quulı& urllnpnugnbpf" ypma furl, 
BnufSuullını Wpıngbli : bu mung wur u planpplung Vuphkognuf Öfrlgkr [: ınkablı nıp 
Suhl Ep uufınpl, * br kınku qlı Sarg byubb;pı [ unbenpbh 2 

bı gupnugbuu uyunndkug brpupylı unbufjl, bı qlauyfılı wu. Ni pfulınu bayfrulgn- 
uynul, bi Tu rk uuölshuugdı a fun bbbplgenge lau [ unballı nıp um kung. 
ıfnpbyfiı kı qyunfılr ddl umafınplı gapınıd Ep unnuıfk, kı qunfil ylfıfp Surmudlıng 
prinfb, kalfp uyugfılı ku unupuulı Sb ıfnun.op vblrknkgfle, ku qaSurgulı qluunndng 
bı qWpıunskii B 


2 oil] Sf B || 3 unzpg] uud B || 9 b Il] gang B || 13 Eyny] yuhnıppulı 
add. B || 14 gapnud Ep ınnuıfl om. B. 


et veneration et de ne pas l’ouvrir jusqu’a ce que le Pr&curseur lui-m&me le 
voulüt. La femme, A son tour, A l’'heure de sa mort, mit la boite scell&e dans 
une cruche, et cette cruche öchut, ä sa mort, A un pretre qui &tait du 
schisme d’Arius, et se nommait Eustathe, lequel se fit payer avec avarice les 
guerisons operees par la sainte tete et se delectait dans la bonne chair. 

Lorsque les orthodoxes de la ville vinrent A apprendre cela, ils chasserent 
Eustathe de la ville, et, par l’ordre de Dieu, la eruche dans laquelle se trou- 
vait la boite demeura cachee jusqu’aux jours des pieux empereurs Valentin et 
Marcianus et d’Ourianus, &veque d’Emöse. Or, Marcellus, prieur du couvent, 
vit dans un reve quelqu’un qui lui touchait le cöte par trois fois en lui disant : 
« Un tresor, qui ne peut pas ötre vol6, est oflert A cette ville, c’est la t&te de 
Jean-Baptiste, » Une etoile guida Marcellus jusqu’a l’endroit oü se trouvait 
cachee la ceruche, * et il apercut des flammes qui jaillissaient de cet 
endroit. 

A son reveil, il raconta la vision aux freres, et ils se rendirent aupres de 
l’evöque Ourianus; celui-ci, A son tour, se fit accompagner par tous les mem- 
bres de l’eglise, et se rendit a l’endroit indiqu& par l’etoile. Ils creuserent et 
trouverent cache la cruche dans laquelle se trouvait la boite; ils trouverent 
aussi le sceau de l’anneau du potier, se prosternerent, et l’emporterent en 
grande pompe ä l’eglise, en rendant gräces ä Dieu et au Baptiste, 


* A fol. 193 
Tab; 


*A fol. 193 
r° b. 


*B 


p- 95 


P- 95 


b. 


d. 
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Iaı öl nillı [ purguluugße lad Waunpuu, PbpauSunuamnı Abundp up qäbalı fi unnfnpl, 
ba ung ng Ipuupruu Sally Sfrlgkı Spbupfan Sumammug, bı un Any ben Sullz y&badı : 
bı Ipasınunpbyun ınolı Fhımfı unjıp qylungl BnufSunlilmı Wpıngllı Phanpnumpf ht: 
[IB * Öuyud wunup mob 5 umpp ummpbpub Uuunupfunp, op Ep yunsnpkugn 
WERNER a 
Bupıduud Bnugea Öunbfgh Fudunkug qSkpd Sbp, ba bunbu gl ubsbı quunanyup- 
unbuurp fr Sun ofumılı Puppy hunundenı Aburbhe, ur qupäbu qpuyan ıfurule npıng wpupkı, 
Phep qıdnuili, bı pupäng qbpkuncd pdf" pblky [ and, kı ug . Wiener 
b Surndbf quopfh upon : Ang ugumaufoulp binmıh Spkunpk bu wubb, Won sk 
ruf qui qfunlu : Cr Bgm mprugkzu ul gußblungbf guumSuunbu qluug fr innıh 
[rege br plg qupupubngumd up] gmeuls bu fubopglgun, bu umunbgun pl Sbph br 
Skrpun uröblungde ap Tampa : 
Pal gopdund Ingnifbyub unpp wnwpkupb‘ p öfuwuple en Auöpunpäduk Skumdı 
äbpny Bbumuf Pafumnuf Öbps Mdankhaunkfh, bunbu ungpp wnmpkup Mbanpnu yb 
[Pfr umepp wnwmpkpagle bplmumaundfg upulwubung fund ups Bnununf bu ng 


1-2 kı Sf nillı ... <br] nu kı pn Iyudlıu kı upuhskjlu Mir genßkhaugt hkıkuu kı 
wufhunwdkınu ’ bul I Prugwenpu[kudd Thpugkjl ask nerpqufunnı [Arc kıjbı kı bylumnfnufı 
uyuunpfbuppfil ebplug [ Unumwlıfncupo bu kı kp. b ılululı Umnunfnı B ji 3 gfrcamf] 
gung kı add. B || 3 Phinpnuugfı hr] kı Wkstll: +bR, np E uywmSurgudı kı edhzlı 
Sfrudrpun kı Surudl[ıg ıyfrca zlnpSopfi Fafuımnufı add. IBs 


Un des pretres, nomme Malchus, par inerödulits ayant mis la main dans 
la eruche, ne put plus la retirer jusqu’ä ce qu’il eüt eru en verite; il lui fut per- 
mis ensuite de la retirer. 

La fete de l’invention du saint chef de Jean-Baptiste eut lieu le 
24 fevrier. 

[B" En ce jour, föte du saint apötre Mathias (Matatiayı), qui stait un des 
douze apötres. 

Lorsque le traitre Judas eut livr& Notre-Seigneur, et qu’il vit I’Innocent 
condamne ä mort A cause de sa trahison, il regretta ce qu'il avait fait, (mais) 
d'un faux regret. Il rapporta les trente pieces d’argent, les jeta dans le temple 
et dit: « Jai peche en livrant un sang juste'. » A quoi les Juifs repondirent : 
« Que nous Importe? Cela te regarde?. » Alors lui, insense comme toujours, 
rentra chez lui desesperc, passa une corde A son cou et se pendit ; son corps 
s’entrounrit et toutes ses entrailles jaillirent au dehors®. 

Lorsque les saints apötres se röunirent ensemble * apres l’Ascension de 
Notre-Seigneur Jesus-Christ aux approches de la Pentecöte, le saint apötre 
Pierre, vu que le nombre des douze apötres avait 6t6 diminue par la faute de 


1. Matth., xxvır, 3, — 2. Matth., xxvın, 4, — 3. Act., N, Kö 
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uyuunzud Suebuphgun Tip mb wg quunbgun gb plunphugß ug np üben bıu | 
unkalı hmpuu, ylı qeap&bung pwugfı kayılgnenunnulı Al un mpbyngle u [ pupngly qyu- 
karte lag son honaulın mofhnunsfe 

asulı num ki mu NMbaınpnu zug wnmpkuulı . Unpupp, uquupın E DIE plunpky 


b, uf: un [ unlanlı unwpbynm [bull Bnurgungfı ZUR ıllyubuyk, qdapım Ar Skauund übgın 


Tpfwnnuf plz Öl, qup Phpl pulg Sept öl mung Pb up bp allg uungpl, npp 
bbpbp pi aflup epmeumgbs be Spkumenue be fr Dusupfun Splskr fr Sau bphpf : 
Mewenf ng 5 ferweugf Alpuugkg Mei ug möhp vhplmenmmdfgu hupg” pay ul np 
urban ba mem. « Mpeu| upupın & plunpky qöfı mp guglgubl np pi öl Efde, ba unbufl 
quöblung uprligkjhu Tnpeu, be pmeule Tmiffh uhwlpop qfapun ıapruupbınm hund 
sin: 

Buchud plunpbufh ba hugnegpb wunupb” bplmeu upu wuzulknugk, npng önglı 
Ingkpı wulnch Bnsfubae pw ol uppne[Bbuul Tnpes np Puppe Inskp, np kp 
Enpuup Bushapuug ıınpphaih, kr Upenlf br Bnenugf gap ndwlp Ondubu ubneulkl, be 
BL Uekeufilans op Shi (kopuulanun. uulkqenugt : 

Er ubgbh möhtbpbu hugfl wgoßa un Sbp br mubl. Pre Sp ungen‘ 
gungnihuis qöfe np shphmgaedg unf BE 6 E updufı nr genbab wrmpkqnepbuuie f 


Judas, ne jugea pas convenable qu’il en restät ainsi, et decida de faire elire 
un autre ä sa place pour parfaire le nombre des douze apötres pour pröcher 


la foi de la Trinit& aux quatre coins de la terre. 


C'est pourquoi Pierre dit aux autres apötres : « Freres, il nous convient 
d’elire quelqu’un en remplacement de la predieation de Judas, qui puisse 
temoigner avec nous de la Resurrection de Notre-Seigneur Christ, ce que 
lui-me&me Notre-Seigneur a dit : Vous ötes t&moins de ces choses, vous serez 
mes temoins a Jerusalem, en Judee et ad Samarie jusquaux limites de la terre‘. 
C’est pourquoi il n’est pas juste a quelqu’un d’autre de t&moigner dans le rang 
des douze, en dehors de qui a vu et entendu. C’est pourquoi il faut elire un 
de ceux qui etaient avec nous, qui ont vu ses miracles et ont entendu de 
leurs propres oreilles les conseils de la doctrine de Notre-Seigneur. » 

Ils choisirent alors et presenterent deux hommes d’entre les disciples, dont 
un s’appelait Joseph le juste, a cause de sa saintete, surnomm& Barsaba, 


et qui £tait le frere de Jacques mineur, de Simon et de Jude, — que d’au- 
cuns appellent Jose, — et saint Mathias, qui etait l’un des soixante-dix 
disciples. 


Aussitöt tous se mirent A prier le Seigneur et dirent : « Toi, Seigneur, qui 
connais les ceurs, designe l’un de ces deux, qui soit digne de remplir la place de 


IMS O: 


p- Wa. 


*"B 


p- 96 a. 
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Ip bplmnmuuhfgu, qup Omugu Impupu fun‘ Ser fupng : Br fuhmgk suplıfık 
Jloöwslgu, br by bwl Waumufpug, br Sudpbgun plz Soma won wupbuulı : } 

br ugbuybu unıpp un wpbube Wurmufdper * hupibag plog bpheenummabul, bi pupn- 
lung pin undblung Spkurmmulı bi pi pwqmud upulıgbjlu beebe ef un mpbunulı ® 
br ugugbu pupngbup qucbenupulb Spbfg, mp be nm] guupmgup hy [ Imgulk, 
Sunspbplung” pugmsu qupängg  Pppwnnu Pupunbjb. bi Php Suulzkun fougumne- 
Php & Fpfumnu : 

be unıppl Bmfukap plegeupun qlpupg pupogmfbaubh bı Suöpkpkun pugmd Suu- 
Surluug p Spkfgs op be band An Any Susuplp bu ng Pruubgun. bu gbunmg br Ta 
Surlgbun. [uugunPbusp fr Spkunud :] 


Wksklf + kı Pkinpnuupf ht: lpugnı[dfıch uppnugungd N puyunmug 
Eı ıyuankapılı Djkalyunu ung ’ 


Manınaılpud Iyflau Zu Ep [ purwmpb Pnıppfenulfn, Uafrpefolgksung quuunbh, 
pphemndlun Suruunnı], bu nchbp AEERRELHTTT f uınkanlı ı bu Iuyuuyfrlı ur. uuglı Sunupu- 


12 uenkaplı] bıpny B — Pbzjkalgımunı rung] Ppjblymuunkung B || 14 kı Iuynuyfi] ng kı 
Burnllun Iuynıypl B. 


lapostolat, parmi le rang des douze que Judas perdit a cause de ses p&ches. » 
On tira au sort aussitöb; et le sort echut «a Mathias et il fut compte avec les 
onze apötres'. 

C'est ainsi que le saint apötre Mathias, * rang& parmi les douze, pr&cha 
partout en Judee et opera de nombreux miracles comme les autres apötres. 
Il pröcha l’evangile aux Juifs, endura de cruelles souffrances de leur part et 
convertit au Christ beaucoup d’Israöl. Puis, il reposa-en paix dans le Christ. 

Saint Joseph obtint le rang de la prödication, eut A souflrir de nom- 
breuses perseceutions de la part des Juils; ils ui donnerent m&me un poison 
mortel, mais cela ne lui fit coürir aucun danger. Lui aussi, plus tard, reposa 
en paix, en Judee.] 


19 menerı, 25 Fevrier. 


Martyre de sainte Perpetue et de sa fille Felieite. 





Cette excellente femme 6tait de la ville de Thuburbe (Toubritanioy) ?, dans 
la province d’Afrique, de foi chrötienne; elle avait une fille au sein. On la 
mit en presence du chiliarque avec quatre autres hommes que Perpötue avait 


1. Act., 1, 23-25. — 2. La legon correcte du grec est @oup6ıravwv röAs, mais on trouve 
Oovßpavwv dans le ms. de Jerusalem edit par P. Franchi de Cavalieri, La passio 
55. Perpetux et Felieitatis, Rome, 1896, P-2107: 





[1437] 19 MEHEKRI, 25 FEVRIER. 93 
uykanfılı pl UE ze ZEIjEEN ua papänıgbu Ep Mpıyumnnun f korupk f as npag 
wlınlıplı Eh. Daumumn fupnu, Mbbulwnnu, Dunnplppnu, Üblmehnu . bu pugqnmes fuprasın 
A nnpulop kı pungpn bug Eu Spar eunnı bsp kı uugwnbuukop, kı n% 
Ip pupängulbj qlımumı [ Gurunnnglı Ppfumnuf . usgalgfıle qlımuma Ih pub, kı unlaufrlı 
[ 2 unbupkudlı gun [Arch phagkö unsnulaufı : 

Bınku Eı uursquufuafrlalı Fpfumnuf hi umbnunfuu (bplpk dapelpfolau ugläfıu, kı (bplgmuu 
Beh sebngngl Ef ygkuup inurl gurlaupulı, untubpu, gepupognchu, furgfgu, qu- 
ınupu, Auulılyu, Lkınu, zulldu, null, uunuillıngımdlu, Sunnıju, NUSEN plubnu, bı 
ıllogunuy öl b bbppng unhrpgpmgl Zalz kı unpriplagngg qrmpu Iuök;fl: [ ıllagı TE pl umlı- 
qaufuul : bı ıfwugbuy Eh qaruınplı ber [ ıpgrlgeungla, bı bi [ ıllagı plr uboneqfuub, 

bı quupfnıybugp uuundbgfl Öfäkulg bı qfenwmfılı qpaupıfı Ipuunupnuiliu dunpunfı- 
prunı[baulıı ® - 

— bı [ Jubel Ipusuglayfilı quppnuS[rı Mspruyasnmıu f ıJuggklfı gue nchbynı] qaparuumnpilı 
ber f abele, Eu uluybu puuppbynı] pl Pl kı pl ılEöu kı pl Summu wrloplgfr 


2 Uummun fu pmu] Uummunfonu B || 6 Fpfwmnufı] M spruyaınmı add. B || 11 bpuäik; ] 
ankufılı kı wpph qunkufıju Sunpanfı nun bulı add. B. 


convertis des tenebres a la lumiere et dont les noms sont : Satyre (Sata- 
riuros) ', Revocatus (Reukatos), Saturnin (Satornilos), Secundus. (L’oflicier) les 
exhorta avec insistance et douceur, ensuite avec s&verite et menaces, mais il 
ne put les detourner de la foı du Christ. On les jeta en prison, et ils virent 
en” vision la vietoire sur le demon. 

La servante du Christ, elle aussi, vit une &troite &chelle de cuivre dressde 
de la terre au ciel, et aux deux cöt6s de l’echelle ötaient aceroches des instru- 
ments de torture, des glaives, des lances, deslames, des broches, des onglets, 
des fleches, des fers pointus, des poeles, des instruments pour arracher les 
dents, des presses, des scies, des clous, et ilyy avait un dragon au bas de 
l’schelle, qui empechait ceux qui voulaient s’elever au moyen de l’&chelle. Mais 
sa petite fille, s’&chappant de ses bras, se mit A monter l’Echelle et invitait sa 
mere A y monter aussi. 

A leur reveil, (les saints) se raconterent mutuellement (leurs songes) et ils 
comprirent leur bonne fin par le martyre. 

Le lendemain on attacha sainte Perpetue, tenant sa fille dans ses bras, A 
un taureau sauvage, qui la traina A travers les pierres, les rochers et les 

arbres. C’est ainsi qu’elles rendirent leur äme. On trancha la tete aux quatre 


1. Satyre n’est pas mentionnd au debut de la passion, ni par le texte grec, ni par les 
mss. de la version latine, sauf l’ Ambrosianus, ibid., p. 106 sq. 


"A fol. 193 


v2, 


* A fol.193 
va. 
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qsnqfu bepbaulg . bı Gau unpulaglı Suunfılı eypnefuuhe” Pbunpnuupfi bb, kı unkuku ® 


ggf fenwunngfwlnı bung Ipuunupkgud [ Ppfumnu ® 
Bund wuereg bzwanuul; E bpuubkpungl BIT ETTFE bı run sucnpuug. ud Dee 
Buulgpuung IR Spluug Buyfrulgnugnuf : 
f B [B* Bununs AUS N alzemınaulı uppnglh Ujkpuulngnuf ap [ I, ulyfru, bı ALLE Suupıylı 
S a Bulpbuyfeuf bı Buulnpnufı kı Surpmufnuf yunpfruppfl Unumubqfonuyoguß, kı 
Viupkbybouf kuyfulnugnufı :] 


Wksklpf hkı Pbanpnmpfi h9 : Sol E Lupuun [uuughl : 


Orupop unfolkuugpke Prugfoulk bu Anfafrufsls fr quaple Peplandeg dlphfple Zugay” mulkfih 

Bunde Plug | Pepfannup fuusunpuugnkh, ya mupun Punnpabfhk wflfih Bpmeummat; 

"1011908 fr Zum Hplehe ganegfuu hungalgp = Gr gb bp uneppl Sufabufsk Pand * Tmpun Iungkyf 
gl fr uyuapulany Irpr uyunSunuulı hmeuplı : 

br {npduns Elfe br Smup quad, fr jeuumd Trupeug, puSulpl np pl Tamm 

Ef bu möwlp fi plopyle Teugfıl ulag melkyn| qunupp fwngl : Br huybun qdunsahd 


1 bepkubs] un. Uumnus$ add. B || 1 Pkinpnumpfi ht] kı Vksklfı di add. B | S Soh... 
[wuusbh] Bfrgmunul; E ZAIEE EEE Imuuudugyl Fuykulkug kı Zn [ufrufrökun . kı ınolı T,uusprungun un 
nushlh B || 10 (Epncuwnksb om. B || 13 Eh] Suuflı B. 

a sr [i 


hommes, le 25 fövrier. C'est ainsi qu’en bonne confession ils moururent dans 


le Christ. 
En ce jour, comm&moration du bienheureux et glorieux homme de Dieu 
Jacques, eveque de Nisibe. 
"B [B* En ce jour, comm&moration de saint Alexandre de Thrace et des 
P-96D- gaints peres Ascl&pius (Asklipiosi), Jacques, et Tarasius, patriarche de Cons- 
tantinople, et de l’&veque Marcellius.] 


20 weuerı, 26 Fevrier. 


Fete de la Croix de Varag. 


Les saintes femmes Gaiane et Rhipsim&, lorsqu'elles arriverent dans le 
pays d’Armenie, avaient avec elles une partie du bois de la croix du Christ, 
que l’imperatrice Patronice (Patronike), femme de l’empereur Claude, avait 

" Afol. 193 apport6ee de Jerusalem A Rome. Comme sainte Rhipsim& 6tait sa niece,* on 
“> avait attache au cou de la vierge, pour la protöger, ce (fragment de la sainte 
Croix). 

Lorsqu’elles arriverent dans la province de Tosp, a la montagne de Varag, 
les prötres qui 6taient avec elles, ainsi que quelques seurs, s’y arr&törent, 
ayant la sainte Croix. Ils y passerent leur vie, en solitaires, et y moururent; 
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[1139] 20 MEHERT, 26 FEVRIER. 95 
bepkuudg Sfunlaulbynebausg' af fußunbolyunde ll. bı fung ITIETITE feurglı f ıflapruung 
ı|böf Öl uulıqfunlijl f Supalulk, qbı IIIEITTE unfolpluug plı [ Yauspuuprpunuun Ipasumuupkyundı 
IuSunmulnbuöp ® 

bı unpfurup St [ Ipausupwpinne [Buch Ep kı 2 ur yfunkp PE ne ER qlb [ Sudpuuh 
perbuug Efılı Pb [ jun Taupungun E : bı kun paqned Junssurduulgug ENEIZETLEE flug 
Sfuuglauulkuf, br fi Sunygungbunnı[Haudıh Ukpufuf Gflınnb, bı Yaupı upunglf, Öfkgıpln 
Iufılı wunofdu AnalE Sfugluullaugpl nfafl; bu Bulk wpuulglapındı fer, gbppapı diusnı 
Pen jun Yun run, kı Aunlp Spelegenulgug gell bir npPp opSbl,fiı 
qlunnuud ulıdun bjb Auf ’ bı bpugbun fuuuglı [ {böbhr bı pryalı qljlfı Tumpruu, 
bı klylı könuın gbolglarplaugfele kı Dumm [ ıllapuug ANGE ubpulını . bu talplanlanfılı Ike 
jezuni| kı wlmpusonnbuöp, bı balyuuy Öfılglı gbpelalngh, kEı ZELTE unlıgunun kıykı : 

bı Innaflagudı anlamımn Induly, klyflı ul bu Inufanblpaul Ubpuku bı Lupn 
upuunpfljl . bu Inupgbyfl u wu, ınolı gurntpı h Vbsblfı kı h9 Phunpnumpf, [ ıfuun.u 
Fpfamnufı = 


Bunus WERE] lg [het Onzuluug Ipoluuinpf kı Supunfrepaufı ’ 
5 Buunıpu Vupufsfwlnuf gap [igun mppuflı Ep surquafua lad: Fpfhunnufı Omiyunlı 


2 DIET omB — [ Surpplpubk,] uaproplquahı B || 13 u)... Punpncupfr] ınolı unıpp [wushir 
m} usb, np of puulı Ep V'kskhf: wung kı guulı kı ılly Pkinpnewpfı B. 


la sainte Croix demeura sur un rocher ignor6e de tout le monde, car les saintes 
femmes (Gaian& et Rhipsime, et leurs compagnes) avaient &t& martyrisdes A 
Valarchapat. 
‚ Le pays etait livre a l’idolätrie et personne ne savait ot &tait (la Croix), 
mais on avait entendu dire, par une rumeur, quelle se trouvait ä la mon- 
tagne de Varag. Longtemps apres, aux jours du solitaire Totik, sous le 
patriarcat de Ners£s le constructeur, et (du temps) du patrieien Vard, pendant 
que les saints solitaires Totik et son disciple Yovel &taient en prieres, A la 
troisieme heure, la montagne de Varag se remplit de lumiere, des voix d’anges 
se firent entendre qui glorifiaient Dieu d’une voix inönarrable. La Croix se 
souleva du rocher avec une trainde de lumiere apres elle et vint penetrer dans 
l’eglise, oü elle se posa sur le saint autel. L’öglise fut remplie de lumiere et 
d’une odeur suave. (La Croix) y resta jusqu’au soir, puis disparut. 

On accourut de tous les cötes; le catholicos Ners£s et le patricien Vard y 
vinrent egalement et ils etablirent une fete (a celebrer) chaque annde le 
20 meheki, 26 fevrier, pour la gloire du Christ, 


En ce jour, martyre de Susanne, religieuse et martyre. 


“ Aux jours de l’empereur impie Maximien, la servante du Christ Susanne 


* A fol. 19 
1a 


* A fol. 19% 
ra. 


* Afol. 194 
Th. 


"A fol.19% 
rn: 
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f Munkunplng. Suaypılı Ipuwsuyumın Ep ku Suygılı gancın & bı perbuup quunnrudunglil 
upunmnı [prulaug un bımupulılı f Übnpubuug kuyfulgnunußl Gurummug [ Ppfumnu kı 
Ahpınbyuı bı br urdug ınımuh kı nf 3 

bi fi ıfurfu duty Shomunglı ıfıudn bung qubdaugl [rlugu ber kı kın wppwanug kı. 
unuunbug qduunaugulı bep- kı bp dk qypneful qbzun qkuun wndı bı lau Epnı- 
wu. bı Jung guapulııy Jul bı here ung pluulplagun uulıry, ki nıumı. quadlluuglı 
Ipuuspıız kı qlulınlı Iproluunpm [band kı ulınımblgun Bnılgulhku, kı Iwuybu SbEs ku 
unaupfihf: ylını dbunsp du pulı urlııy 5 

bı Iyfılı öl Gurumnmenp f purmpbl Bjbefdloneupopkaug” qlaug b ıfurbulı bı wupraugı 
urlırg WILL. bı unbaubzung dnfSullku Iuupdkung Pb up E bı uf b Tun umm- 
Iglu gulılını bsp, kı upuunpaqulud pubfep Iwuöbgı uyanhlkr . kı Iapıu ylın 
phlpkykug ıylaunn udofdufy pupängg : bı hau bpefdkun Lu. Urpkmupuu kuyfrulgnugnub 
uyundbuug Iydıu b{dE. dmfSulbku uupborpunglı palwmuunbung bu b zum 3 bı LITT RTT En 
plauy kuyfulmuynulı kı Ijngkuny qdnılSullku upboug. bi Tun yulıalı Bun. qökıpalı FR 
Sungkg unupwpfuugn bausg Payne gualgunluungls & h 

BL yapduns Iuölgudı Sul qlpolauunpne[dbunlı Sulıybpdh, qupkifi kı qdugbokll 
yubäbhi, E unugbuug qlzufulgmugnulı ylı bplgnı uphunmgniSfrp [ ublkul, blpkgbgengl 

1 Suyplı DO gan] Sof Skfhwhnufı kı Sog Spbf [LTE uud B || 3 kı Er] gap] B || 
4 kın] pwupluku B || 7 hpoluwenpm [Sud] ak kı. upkö wpkugnı [dba add.B — 
Iwuykuuy ] b full add. B |] 13 plug om. B |] 16 Surırykpahı om. B. 


(Sousan) vivait en Palestine; son pere £tait idolätre et sa mere juive. Ayant 
entendu de l’eveque Silvain (Selban) l’evangile des commandements divins, 
elle crut au Christ et fut baptisee; elle avait dix-huit ans. 

A la mort de ses parents, elle vendit tout ce qu’elle possedait, le distribua 
aux pauvres, rendit la libert& ä ses domestiques, se fit raser la tete, revetit 
des habits d’homme et se rendit A Jerusalem, ou elle entra dans un couvent 
d’hommes et y resida comme homme; elle y apprit tous les reglements et les 
ordres de la vie religieuse, se fit appeler Jean et y v&cut vingt ans d'un grand 
et vertueux ascetisme. 

Une femme chrötienne de la ville d’Eleutheropolis s’&tant rendue au cou- 
vent, y s&journa quelques jours. Ayant apercu Jean, elle crut que c’etait un 
homme et s’en Eprit d’une passion diabolique; par des paroles trompeuses 
elle l’engageait ä forniquer ; mais il se detourna apres l’avoir repoussee hon- 
teusement. Elle s’en fut alors chez l’&veque Cl&ophas et lui raconta : « Le 
moine Jean m’a obligee ala fornication. » L’&v@que envoya chercher le moine 
Jean, qui prit sur soi le peche et demanda l’absolution de la faute avec une 
penitence. 

Lorsqu’on voulut lui enlever l’habit religieux, le manteau et la bure, * il 
pria l’eveque de le faire depouiller par deux diaconesses dans la chambre de 


$ 
= 


zT, 


158 
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Sbplpugnrugbls qlau ® bı apdund dunfılı bl Imeumliplı bplpugnegulby qbpubkjfl bu 
unkuflı yylı tung plnmuffch . kı eek Buyfrulgmugmulı eupdugun. nd bi kın ıuun.u 
Uumnd$ng, [Ye eg ıplaunı uruplpugnıSf, kı un mplauug b Ipneuualug Jul 2 
bı ınncun. In zlınpzu Bunndng bı edlkr aölduuglı yuıu Sfrermlpug : 

GL play nu pulı pl abi Kin qannmunplı Ürblpuubagnu bjbepbpncuogbu, ku 
ynyu Junnngy Ipunglı : bı erbung- Onuzundung lau [ unaduuplı bı qäbıu glapelgfrlau umıujnu- 
Ska bı uarugkun qlunnuus, kı urlılgulı urdluuglı pugflp Iprungl : bı Ipuuplug lau 
Ipnanugwpenfgls unupualı [778 aunwunplı ÜUypklyuulpnu Iuuyulop kı Suunfılı quanfılu 
lımpuu . IS. Spelgemuulg Skund [ok Iuyagy quanflu b unlarlı bepkuulg ku aypugny : bı 
unlaubaug uns duunıpla Surumugfil [ Fpfuumnu ulm upulskjkop : bı wnmplaug peauninglı 
bı Sununfılı qynı[uu Img B 

bı Ipraruyuupı Sub unpıljfplı [ plopuulı bprullgngd Onizwlug, kı. npuylu grip by jnpn- 
ıfugllı . kı ayıu quilı Supluug uupıljflı [ kl, kı ul wunofakylı bepnes ur uulıoplaug 
qSaqfılı bep au. Uvnnuus Pbunpnumpf: h9 8 

bı bpfoluug kiyfrulgnupnub ußlluugdı aufuinfrch, uöpmpop kı nunnıl p appklkop, 
unupualı qduupäfl uppat Ipncufılı kı ıllyuugfrde Gnupulaung dlzuyfrulgmugnuupudl, bi Prurplayfıle 
uyunnnunı] vblykgbgunpl ® 

-1 Shplpuynegubkj ] Sbphwgnigfil B || 4 gııu Sfrudopug] Sfreuudargude B || 9-11 ku 
Spkpinulg . . . qpaqgmu fur my om. B | 12-14 kı npyku gmupe.. Pbanpnuupfi h97 kı wluyku 
wrwlgbung qSnqfılı bıp un. Buumnews Wkskhf: h ku Pkanpnuupfi h9 B: 


V’eglise. Et lorsque les deux vierges furent entr&es pour deshabiller le bien- 
heureux, elles constaterent son sexe f&minin; ce qu’ayant entendu, l’&Evöque 
fut dans un grand etonnement et rendit gloire ä Dieu; il l’ordonna diaco- 
nesse et l’envoya dans un couvent de femmes. Les gräces de Dieu lui furent 
accordees et elle gu6rissait tous les maux des malades. 

A cette epoque le juge Alexandre vint ä Eleuth6ropolis et offrit des sacri- 
fices aux idoles. Susanne, l’ayant appris, se rendit au temple, eleva ses mains 
vers le ciel et pria Dieu; aussitöt tous les autels des idoles se renvers£rent. 
Les idolätres la saisirent et l’emmen£rent enchainde au juge Alexandre. Ils 
lui couperent les seins, mais un ange du Seigneur etant descendu remit les 
seins en place et la guerit. Ayant vu cela, les bourreaux crurent au Christ A 
cause de ce miracle. Le juge envoya (des hommes) qui leur trancherent 
la tete. 

On fit couler dans la bouche de la bienheureuse Susanne du plomb fondu, 
qui descendit comme de l’eau dans sa poitrine. Ensuite on la frappa et on 
la jeta en prison, oü elle rendit son äme & Dieu en priant, le 26 fevrier. 

L’eveque et tout le clerg6, avec des torches et des branches d’olivier, 
allerent chercher le corps de la sainte vierge et martyre Susanne; ıls la 


conduisirent A l’6vech& et linhumerent avec honneur dans l’öglise. 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 1. 7 
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"A fol. 194 E Bunus win quppngl Önchnumpfi qPbbuklopu buyfalgnunuph kı ybp ıflay wu 
va. Ing Susnfılı qpbyu Abm auglı kı nınfyla, kı zuujıu nu [uuh, Spandau Phalyqgk- “ 
infaulnufı wuspupfigen wuppufs : , > 


U'ksklfı hu kı Phinpnumpfi bk ’ Bfıgwunulg E Enbobl afrasprrgsuuyg unfr * 


puhjbh Enbgk Ep gblomenphup Hupe Zuyng opunfapfl, br bp ung. 
ba unbung pbuup. wöhluag ubyfgl np wbgph pl qopulı Sunny p Bunkpunk Tupufy 
ngelzE 

idea Tuuguunuulmeßbul qopuyb Sayay Pag qgblmngmPfuid hpohmun- 
plan, ba plwulzkp Salımıbanöp br fuuomuhpoh fuupmep gulmugumf, uuSog ba unoßfy 
upurpungbung | furanu pmuan ku qkanlaufuzınf peu wupfwupSpl Valyug ku [ Snullypılı 5 
Er ug plug qapuenöne Pfad upgng Laupqububgt, ba qafıu halle, la qölh- 
tmePfch mupupaudng, bu qufıu fuwugkpnıPluth Ppfannuf, br qua af oqemulup : 
Er umend Tabu zlmpsp. done. I Hugbung yapnf dunsurhauhu funfußsulpun 
unnu dung ıJwpnup [ Pbunpnuupfi bL : bı dumfbung pad Ahr pehennbkhy 
Pr gan | 


1 Buun wengg] h una ZucHEN B en Plzlabsı kdorgung] Phiıkuusdpug B. || 4 Bfrguumulg ... 
auasprageuuungkeunfı] Lwpp uppagh Gnbabf afuusprgunuykunfı Zuyny B I 12 wupupuöngl kı yqlıpu om. B 
| 14 fr Pbanpnuupf Pl] zudukulh Whgkll PUB. 


* 1fol.19°  * En ce jour on coupa les nerfs des mains et des pieds, puis la tete, & saint 
y- a I’ r 4 r ’ x = (u y 
Janvier, &eveque de Benevent, et ä ses six diacres, sur l’ordre de l’empereur 


impie Dioeletien. 


21 meuerı, 27 Fevrier. 


Commemoration du docteur Elisee. 


Le bienheureux Rlisee &tait enröl& sous le gendral armönien Vartan, dont 
il &tait le secretaire. Il fut t6moin oculaire de tout ce qui advint aux troupes 
armeniennes par le fait de Hasguerd, roi des Perses. 

Apres le martyre des troupes armöniennes, il quitta les armes et se fit 
religieux. Il vivait dans le dösert en ascöte, menant une vie tres austere de 
jeünes et de prieres, se nourrissant d’herbes, couchant sur le sol dans le pays 
de Mogh et au bord de la mer. C’est la qu’il &erivit l’histoire des saints Var- 
caniens, et les &eritures canoniques, les commentaires de la Genese, les &erits 
sur Ja erucifixion du Christ, et d’autres ouvrages utiles. Des Gräces de gueri- 
son lui furent accordees, et il mourut apres avoir vecu de longues anndes 
d’une vie agr&eable a Dieu, le 27 f&vrier. Une multitude de chretiens s’etant 


assemblee l'inhuma avec honneurs. 


a ee ee 
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bı ball Wlan plan [ qbpkgdudı Iapı nr fuinfı umpunpunt, ku ıpunpın Sunbu 
zpaggma [u unpp ıfupgungkanfılı, ku ur bung [ qbokef: r afruusfuuunnbaung urlılgu wunfuupS ber z "A fol.19% 
bı Sbdunyku upunnıbgun unuglolı pluulyme [freche uppnih, ylı urölsduglı ag Summe] vb. 
bpfeulı [ zlapkpeundı Iumpuu“ Iauunuupfol felgpnemdp Tumpraus ku edel depupwbshrg 
5 ung gopmfbuspl Ppfumnuf : 


Bunud went llyugnı[dfeh Pfykupunufı wrwmpkyngl skofwlanudfylı kı rsenpulgusse uungpaunspla np Efılı 
pl uppagh Umbapwbhnufı Tuuusfuuuanaf Ipuasg frlh ’ bı BnılSuchlenı Euyfrulmugnufı kı Buulyn ung 


| Unpu Ehi fr Dapufılu fr June Uupnenfnuf Spuyuzen wppufl Yupufy, 
1 rue gabe drnmafpuglaute qbgsuupfan puutd Urnanıdag ba ölpınk;fit glnıdh Pofunnuf : 
br fr öfmes qzlapfı enbuuuhk; wlncppu Bnafguliku kuyfulnugnul que Sp qusfs bı 
fr &nfle unculap, be glap uncubpfde uw. br phfdugun qusfb on bupfulmupnub bu 
Erg ququunlls fr qymefar Ip ba mul. "Un qnp ıunfwupfun : 
br gban unslm wernupig Suonlelgule Spwuyupenfgl, bu Suunfh qymefuu Tmyu 
15 Pbunpnuupf bh. bı Ipuunsupbgudı pupf feruinnıfwlnı bung : 


2 afuaıprsgeasuugknfr] Gabzbfı add.B — kı wu I ylakpfı om.B || 9 dunswbuulu] Suspu- 
Surlauy Gunygny add. B || 13 b ynrfu] fi ajlzpruug fung B || 14 Sprasupupınfıylı ki] ybugku 
zurgupudop add.B || 15 Pkanpnuupfı hE] kı Vkskllı hu add. B — Iwunwpbyub] b Fpfumnu 
add.B. 


Le prince de Mogh s’etant rendu & sa tombe, sous pretexte de pelerinage, 
trancha secretement la tete du saint docteur, la prit etse sauva* nuitamment "A u 194 
dans son pays. La premiere demeure du saint fut grandement honoree, car nn 
tous ceux qui se rendent avec foi A sa tombe (voient) leurs veux exauc£s et 
trouvent la guerison de leurs douleurs particulieres par la puissance du 


Christ. 


En ce jour, martyre de l’apötre Philippe, l’un des douze, et des diacres qui Elaient 
avec le protomartyr saint Etienne; et (martyre) de l’eveque Jean et du pretre 
Jacques. a 


Ces derniers vivaient en Perse aux jours de Sapor (Sabourios), roi des 
Perses, adorateur du feu; ils /enseignaient au peuple la parole veritable de 
Dieu et baptisaient aunom du Christ. 

Une nuit, l’evöque Jean vit en songe un bourreau qui tenait ä la main une 
epee, et A la pointe de l’epee se trouvait une couronne. Le bourreau courut vers 
l’&veque et posa la couronne sur sa tete en disant:: « Regois ce que tu desires. » 

Peu de jours apres ils furent denonees aux adorateurs du feu; on leur 
trancha la tete, le 27 fevrier ;ils moururent en bonne confession. 


B 


v. 98 b. 
TB 
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[B s Bungud IuEnEg ıllyurgnı Afıch Pfybuyupnuf wrnumpbjngh, ae bp ybofalı unapluu- 
quyl, ku pllglagı uppngh Usnbiriununuf: Iuufuunıfpungf : 

Dur pwupngbug qPpfuumnu b Spkuumnudı kı [ Duswupfu, Slypınkuung qbnıfuqunf 
bbppfphfh . LITE lung pupngb]_ qu bınpunblı Lufu, ku qpunıdu jrumenpkug 
Sumaınnifl Fafunnuf . bı ulıry guupguupuulop Ipuunmpboun [ Fpfamnu ® 

h unfl: IUENLTI ınolı E BUENTEE bı kuulıbyb Aylauung Sof öhpng Ss kı z IIUINNMLII- 
Saurzgizloyfılı Vuphfulnı, Zt [ Ann gurunubl,lı plolguupun oa? Unumwbofaulınu 
unugfıl Pusyurnpie ppbunnbbhg, opdumd Gurunmug kı pdalkgun Shpunmıbuöph . np 
bı huenupbgun ıfuulı Fphumnufı B 

Buugud went] abgeımuul; uppngh Tpfgopf Uunpbhpugeng 3 

Unupp Suuypalı bp ku kpuulauglnps afraspospeanug aundı Fpbgnp bp [ anna gnuldı 
wpfuwpSbl Zug, apayfı ınkuund lonupnifnı Ühäbrugbung buyfulmuynuf, blau bı 
ıfupdbuun uppmıdbuöp kı [mınnı Abus un mınu Ulaunlafung ıJuppugkanfı unaupnpuf: 
Uaupilohpug ıJulfglı f NM zunnhfıu s bı [ Inga ıfualau Iprobuuunplaug Sbrnluunpbgu pugu- 
hung, bu Ipuupruglaguun. ıfupdunykın Sfruubkundg b HILEIIFZ ıfuupu kı yuuınnrumdufl 
qfınnı Afchu : 

Üpraup kı qöblını [Ahr Epyny bpgngl Unmnsnbfı eHzer puhfep, bu dıuurzu Ikppn= 
quululu, puma kı qöblnfu Sngkyby Snbinnpnubuög bı [erppl (wunfıp ’ bı 


EB * En ce jour, martyre de l’apötre Philippe qui &tait l’un des sept diacres 
et compagnon de saint Etienne, le protomartyr. 

Celui-ei pr&cha le Christ en Judee et & Samarie; il baptisa l’eunuque ethio- 
pien, puis partit pour pröcher l’evangile en Asie; il &claira beaucoup 
d’hommes par la foi au Christ et mourut lä dans les tortures pour le 
Christ. 

En ce jour, fete de notre bienheureux pere, l’ascete, le grand Marcien, 
“revetu de Dieu, qui A Rome regut des fonts baptismaux le grand Constantin, 
le premier roi chretien, lorsqu’il erut et trouva la guerison par le bapteme; et 
qui ensuite mourut pour le Christ. 

En ce jour, commemoration de saint Gregoire de Narek. 

Notre saint pere et bienheureux docteur Gregoire &tait de la province de 
Vaspourakan en Arme&nie, fils du seigneur Khosrow, ev&que d’Antzewatzikh. 
Il avait &te elev6e et instruit dans la saintete et dans la sagesse aupres du 
doeteur Ananie, sup6rieur du couvent de Narek, en Rechtouni. Il se fit reli- 
gieux dans le möme couvent, fut ordonne pretre et nomme professeur des 
moines pour la saintete de la vie et les sciences divines. 

Il fit le commentaire en termes lumineux du Cantique des cantiques de 
Salomon, il &erivit des pandgyriques, des sermons et des cantiques pleins de 
rhetorique et de profondes pens6des. Augmentant de jour en jour ses prieres 
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op pualı Jon ur bpb. f Öyunudınıls unoldu gopfrhkzung qSprauzungfı yfıpu unofdhy, np 
yulınıl inloyunglı Vaupbl; Ip lb : 

Gı gel udlelugd ıfını [Ani Yunlungg nel qfewelzunpbung Iupgwenpn {fu 
talyploylayıng gapunlpmnp mdulıp gupufuou biylalı qlulık, un kuyfrulgnugnunddhu bu baleulu, 
bu Inskflı qefupgungkunlı Andunpınne [Aland Saul bı Skpänumdog : Bı Inpuu duspnufbung 
[ öl ıfraypı wnupbufl: qadulıu LT. unupph qlı nk pbpgll qylaıuı guınkaunlı lrayıu ® 

bı bepbe blyfls ppl" qfenunglaug bpunblynglı kidl; If: null ybhplı LITE [ 
puunb] , ul; . Taufu Ikpfynep guy bı BEREITET qluuuynup $3 bı kın null] qbphpmeu 
ununch[u bı eb unaugfı lg. bi. Ep oplı nrppuufd : My uf) wrundj kıu quuQulz- 


”B 


p: 99b. 


lau Suruunlı = paul pugupunguglı Sundupbufıl, kr wukh. Topspugkın, ng E opu 
np : Br umpph fepka yubabenu blau mul. Gbpbgbp bapupp, gqbınmPlusp 
uppıfı : bı gunuhfıulı mub. Upf y qlunygl;p [ unboqlu bu dbprmdu Abpı ylı up E opu : 
br Tunglodansungt Ipkdoquulounyunte uuhfph bu Abeuenpbun Pnbul: 

br unbulung qupuegkglud uugplgu, ba gupmeglau ll gnu uppngı ba Jahnpkf 
qPnme[Afeh : Br qlanylanp upuensbgfl ll, ba Tmpu uSwpbl; blau jbyht: 

br. [unınulpob ba muenmemsdngdng dupnep muglu Splgmud fi Supifih puumuupu- 
[asp \ dınfahzun. sun. ubkhebh hop Pfau Phunpneupf Plz: Inpay quppuulkug 


incessantes, il composa l’admirable livre de prieres qui porte le nom de la 
localit& de Narek. 

Et comme il s’employait avec tout son zele a reformer les institutions de 
l’eglise tombees dans l’abandon, quelques jaloux le calomnierent aupres des 
eveques et des princes en appelant le docteur de la verite me&erdant et 
schismatique. Ceux-ci se rassemblerent en un certain endroit et envoyerent 
des gens aupres du saint pour l’amener ä leur tribunal. 

Lorsque ces hommes arriverent, le bienheureux, sachant qu’ils voulaient 
l’emmener pour &tre juge, leur dit : « Mangeons d’abord le pain, et ensuite 
nous partirons. » Il fit rötir deux pigeons et les placa devant eux. C’etait un 
jour de vendredi. Tres scandalises de ce fait, ils s'imaginerent que les aceu- 
sations des calomniateurs 6taient vraies * et dirent : « Docteur, n’est-ce pas 
vendredi, aujourd’hui? » Le saint, feignant l’ignorance, leur repondit 
« Excusez, freres, j’ai agi par ignorance. » Et il dit aux pigeons : « Levez- 
vous, retournez ä votre place et ä votre troupe, car il ya abstinence aujour- 
d’hui. » Et aussitöt les pigeons revinrent ä la vie, battirent des ailes et s’en- 





Er, 
p- 99 b. 


volerent. 
Temoins de ce miracle, (les envoy6s) resterent stupefaits, ils se levörent, 
tomberent aux pieds du saint et lui demanderent pardon. Ils s’en retournerent 


raconter ce qui 6tait arrive, et tous, saisis de crainte, gard£rent le silence. 
Apres avoir men& une vie austere et agreable A Dieu, comme un ange dans 
un corps, il trepassa A son bien-aime Christ, le 27 fevrier. On inhuma le saint 
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Supöfıllı Pankypl h Inga ıfuslulı Tuspeblyung öbpä klkbyengl Dulpfuunng Imuuflı . npdh 
pegnud Inulıp bil [ ıfrum u Fpbunnuf Ummnıdng öbpıng ® 


VWksklf]ı hP kı Pkinpnumpfi hf: Llpugnı fr uppmuSundı Furpfannlkauug ? 


Infdau uugu ugufupl bp un punupgeng be pupbuquzenf f Ufepbhfounk pugupbh, 

bu kp pphumndbun : Ge plen uenupule play unlenufh wnupkung Pnlanfpulnı wbopkb 5 

IA DONIO uppuugl qumuncng " q’baöbenfulns In mem. Pupfunnlbung bfk planung blu 
qpugnedu uupdnegeubb,; f hungb muznubuk, sabug wm ınbp Dops zb af: Bud zutage 


sup caljuugb: SARA RLAREL 

Br mul Tampın bSuupı qlapıbee fugr ba Snspbany qSopneub, bı qaplyun. fanpu, ba bumun 
b «flug Önfaeng, bu jugn ququfaplh pup : Pal, Prupfınal üfufpupbp gl ku wub. 
If puup ondpr [ih bu Bi ug ale, bu finde gb wuhbyng Sf mpnöhp, pl quulbpu 
[3 php won glg ba pbüfapß ale mnöbdsuge yunıny + Be Am mh. Bızbais ga umuph 
bplfuuung Puguenpfl : 

br ynpdund qluug‘ bSupy qumwenpl. bu Ta udn. bpbwop bu Sautog kin Bnahe 


feruinnfwbbgun qPpfumnu : BL un dung ybpsf yqqnıfulı bı kafılı Iuydulpnhu [ 15. 





3 uppnuSungb] uppnußung Inwufis B || 6  Puupfnnbbung]  Puspunfrakung B || 9 pm] 
yykyku B || 10 Fupfennd] Furpinfıllu Ball Sf jap Ep inf kı Sfr up lu] Sl yuupı 
inEpı hs kı Sf pa fu B || 12 kı kühl: DL uud ywıny om. B || 13 Pwgwenpfb] 
Fpfumnuf add. B |] 15 pneful] gkpru yyluuglı B 


corps dans le m&me couvent de Narek, pres de l’&glise de la vierge Sandoukht. 
De nombreux miracles y ont lieu pour la gloire du Christ, notre Dieu.] 


22 meuexkı, 28 Fevrier. 


Martyre de sainte Charitine. 


Cette femme etait la servante d’un citoyen pieux de la ville de Korykos 
(Kiurikioton); elle etait chretienne. A cette &poque, l’empereur impie Diocletien 
“A fol.105'y envoya le juge * Dometianus, lequel, ayant appris que Charitine &tait chr6- 
tienne et qu’elle detournait nombre de gens du culte des idoles, &crivit A 

son maitre de lui envoyer promptement sa servante. 

Gelui-ei, A cette nouvelle, se frappa le visage, s’arracha la barbe, se revötit 
d’un sac et s’assit sur de la cendre en pleurant sur sa servante. Charitine 
(Khariton) le consolait et disait : « Ne pleure point, mon maitre, et ne prends 
pas le deuil pour moi; ne t’attriste point de ce qu’on va venir m’emmener, 
car on W’apportera mes os, et ils serviront de remede pour toutes les dou- 
leurs. » I lui r&pondit : « Souviens-toi de moi en prösence du roi cöleste. » 

Lorsqu'elle fut arrivse, le juge l’interrogea, mais elle confessa le Christ 
Jun visage radieux et avec hardiesse. On lui rasa aussitöt la tete et on y 
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ılepug = Be gapdund ugpbgun qyefah" Soll f flaruny pungufı, bu Spy zunbfınpu 
Suupfde fr hey Top. ba Ton fr quSeuluugng I [e sun enplapng qlummemd ng quupk : 

Ic ung Iunuglagfie 66 Öf SL gwenuhe br pihkufie [r Smöfe. bn pmbun ]lilie la bo 
b fenpu Smufoıh, ba flug Fpßuemmef qlugp [lu grade mpuku [ gusmpf : Ir 
bpPlanp sun quunaenph Sup wundkp qlmenud. br Sprung ba hunybyfl wuhlı, 
ba pay funkgpt fe hbkppng. ku Sphzwmul Slaund hpayg qlau wen ba qpngl zbpuyg : 


lojkyfıı qundldaugd unmudnchul 2 Ip, kı plelaqnıku Abrany bı nunfıyl. bu Spbgenuul) * A fol. 195 


Shaun apa ıplaası : 

Uryyuu Speudungbaug ku uupılyfplı pl [ uyanblummneh qkpfu winzpu. ku dunlaug un. Inu 
nl uyanhfılg uökp upandhlel) pl hun, kı Iumpau Surspunpäbu qabıu ber abpalpfoleu 
umuglaung qluınnud ıfaulı ıfıpljmı Akundı ınkunmdı been bı ıfanuılı ber qlı elkugf: [ 
up [dblklı : bu un dunsdunglı uursquanfuafrlhlı Fpfumnufı Fraupfannlı uulopluug qSngfılı ep 
un. Uvmnuud Pbanpouupf: hp: 

bı uupalplzung qdaupöfıllı f prupä' pllykyfl [ Inf, kı ylın bafy ung kSunlı ni] 
[ yudıup, bu bubaıbyuı ulm gu ınkuund been, bı befbu kafın bu. Pursplaung uyunnnun] 
Sb : Bu pen Inulıp if gelb um. Sfreulgu ki ufuınmdbınu ki uuguuguupu : 


4 ıplunygı Sh gung lau] uusgpbgun l yunıup, kı Sup walk qlpnun.ulı : bu Iyuunykzung ıylauı 
ugbufele guhılıe, be peuhknnkyfh pr Smep, bu [played quasbdangde aımasnebul Tmprau br gleatlhnehu 
Amy bu mnfyjle br Stnfehe fr allg qfelfe [r qusfige B || 9-13 qkpfu mengpu ... Pkanpmupf bR] 
kr guuoflig Tome ul wrcherkeung qSngfh [ep un Uumnemd WbSkhh BR br Pkinpnuupf BR B. 


placa des braises ardentes. Lorsque la töte fut brül6e, on y versa du vinaigre, 
et on luı enfonca dans les cötes des broches brülantes, mais elle ne cessait de 
rendre gräces A Dieu et de Le glorilier. 

On lui attacha ensuite une grosse pierre aux pieds et on la jeta ä la mer; 
mais la pierre se dötacha et descendit au fond de la mer; la martyre du Christ 
se promena sur les eaux comme sur la terre. Elle se rendit aupres du juge et 
railla ses idoles. Ilordonna de l’attacher A une roue et d’allumer du feu dessous, 
mais lange du Seigneur la descendit de la roue et &teignit les flammes. 


On lui arracha toutes les dents, * les ongles des mains et des pieds, mais *A 


lange du Seigneur la guerit. 

(Le juge) ordonna ensuite de l’enfermer trois jours dans une maison de 
debauche : un fornicateur &tant entre voulut forniquer avec elle, mais elle 
eleva ses mains au ciel, pria Dieu pour le salut de son maitre et pour elle- 
meme, afın d’etre delivree de l’acte immonde. Aussitöt la servante du Christ 
Charitin® rendit son äme A Dieu, le 28 fevrier. 

On mit son corps dans un sac et on le jeta ä la mer. Trrois jours apr&s la mer 
le rejeta sur le rivage et elle apparut dans un songe ä son maitre, qui alla, 
la trouva et l’inhuma avec de grands honneurs. De nombreux miracles s’operent 
par ses ossements sur les malades, les infirmes et les possedes. 


r® b. 
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B* Apguunulz Uunufuulh : 

Uyu Sbs kr Inwlauınp bpkulpb ku pargdsn guulg Surpu Sg urufalınu“ Ep [ Sks 
puuphlı Zunıfsun. nehkynı| lplaulu dupnup kı uulaupaun SundunSpkgenul uppnufdkusp 
uuigbun unge Ares sch ba [uwenuspehpmefbunsg uuSog la uluneuguchud 
Imdluspnı Pause Suscunuuplung Enbanyfı bi Bnfsuldm + br opflulun unupff Jupny 
fung” pugsuug udn. hapbe quupäfı ba ıpplme[dbute. kun br glmpgu upulzkgkug 
bu bnla 568 ba kplahge pufe br qupönd, mpupku br gpbup hu > 
uuundnı bulk hupnes : 


I unfl: AUEHSR lzemnuulı upuulıs sbylaun uyuunlkpfl Fpfhunnufı Hp [ Ffupfannd, HEHE 
und unıppl Uldalumu Suuypunuplın : 


Pbupbunde pugup np & üb fr mugcuce Spepmuf bu Oak” bfk [Ten rund 
Spkugg pluudbau [uud pl ppbwnntbugu : bi Sp mil h Sphfge [php wnch | 
Jupäne, ba mmbang gl fer qui ufplgb np bp la Tan Apkung, ba qenfh unmh fh 
qusmuplg yapsk ppfwnndebug Sfr dmfuhun Ep guy mn, ba Snnwpbun kp fr anmall 
Ipuurfabzung gapiflı wwpbibjly Iasulh, qeakprulbulpud uyunnljbpıd Fpfumnuf : 

br gaprduns Sunßlı Apkungpfi [r amade ba anbuple quuankıbpk Bfruncuf” jgubı Tuufanıämı 
ku pwupkmßbuöp, bu gluugkuup upwenöbghh puSulmgmgbnpl fepkelg be wuyng 
Lpkfy. ka dneßubnul Inmmflgul möblkphud fr und * mb mg mpuugll be 


[B* Comme&moration de Cassien. 

Ce grand, remarquable, eelebre et tres r&pute Cassien, notre pere, &tait de 
la grande ville de Rome. Menant une vie pure et sans tache, semblable a un 
ange et orne de saintete, il se fit religieux. Par l’austerite des jeünes et l’en- 
durance de la faim il egala Elie et Jean. Par l’exemple de sa vie vertueuse, 
il devint pour beaucoup cause de conversion et de salut. Il recut aussi la 
gräce des miracles, et il fut grand et renomm& en paroles et en actions, ainsi 
qu'il est &erit dans sa biographie complöte. 

En ce jour, comm6moration des miracles de l’image du Christ qui se trouve 
a Beyrouth (Biuriton), racontes par le patriarche saint Athanase. 

Dans la ville de Beyrouth, qui se trouve pres des confins de Tyr (Tiurosi) et 
de Sidon, habitaient de nombreux Juifs meles aA des chretiens. Un certain Juif 
cherchait ä louer une maison. Accompagne d’un de ses amis, &galement Juif, 
ils trouverent une maison vide qu’un chretien avait quitt6e pour une autre 
maison et ou il avait oublie, acerochee au mur, du cöte de l’orient, une image 
de Notre-Seigneur le Christ. 

Lorsque les Juifs eurent pen6tr& dans la maison etapercu limage de Jesus, 
ils furent remplis de jalousie et de rage et allerent raconter cela Aleur grand 
prötre et ä d’autres Juifs. Aussitöt tous se rassemblerent A la maison ” pour 
se moquer et insulter (image). Le grand pretre dit : « Cette image est celle 
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unlupzluglah = BL uk puSulunungbıundı . Tu uyuunljkpı Trupbplaugeng E, npugku 


j uspruupıfrlı Suuppl bg pl Im’ HATTE kı dp pl ugannlplplı ber br Susplubk; fh 


knlqusp pgnefulı bı wupmuljkfl Shoınlı, bı Ppwtk;pl ıbpkul, bı upm] Suurlpkaupfıle 
qäbn.ulı bı qnınulı ® 
bı nilüı 2m spadurlungngd Ep [ Imum [engl ylımıgu ugunnlplpfil, bı bıylaı zuupdnı iii 


n sb fr ınılılı bı up Sufpp uS[ry bı zanılı Suusnı urlılgundı qlınpop, kı Suuulı öhlkpfl 


[ Supnudu umuenflu ’ 

Nu Phepkgub bpkup ykınu kı Sundwudnkyulı phpwbp Inu, kı a7 Iupk;fii 
frouby_ unbe ® Uyay zpuguulı ZrB bı [uud ebibp Imyu, bi. beebe Iuybupp b fewrwpb 
np qrpdunglı fewupfuunfb fh & Bı Ifunglı gomungunlı äbrıp kı jreSulı phıp Shaun Tray 
ku berbe qöfrulgngdudfu Auen ung spahrugkfi ’ 

Bı Lıu [pl puSurlumungkunlı a BEE Surpnudnılp upwinn Sub wlbpıkungfd 
gopmibuöpl Ppfunnuf ungguhırgund; hfü bakıkp : bı öhkpjfim Au. Susuupul; Önjk- 
qbbupp bı Inu p qöpsbudu [eudwink fi, bu slupkymi| byulby fi null unb- 
lad br uulpunulı ’ 

bı url berbe ıfnpg öl splougrurleuunggn Inu errsungplung bbm bull, yrpgungunlı f 
paper bepkaudy bı ıuldı göfäbulu . Fhınköp qlı ıfuulı ubupgqulaugl SEHE BEITEEELTEEEEES 


uyunnljbpfrle Bhuncufı bljflı Sunmuılı zupfpu unu [i ıllopruuy üb r bu unwpbgfl qedulu 


du Galil6en, nous ferons de cette image ce que nos peres ont fait de lui. » 
Ils se mirentäle frapper sur la tete avec des roseaux, le souflleterent sur 
les joues, lui cracherent au visage et trouerent ses mains et ses pieds avec 
une £Epee. 

Puis l!’un d’eux, qui etait plus feroce que les autres, perga les cötes de 
limage; il y eut alors un violent tremblement dans la maison et ils furent saisis 
par les aflres de la peur et de la mort et tous furent aflliges par des maux 
terribles. 

Certains eurent le visage deforme& et la bouche convulsionnee, ils ne purent 
plus parler correetement. D’autres eurent les yeux &blouis, les oreilles 
assourdies, et, comme enveloppes de tenebres, ils allerent ä tätons le long des 
murs. D’autres eurent les mains dessech6es, les nerfs des genoux atrophies et 
chancelaient de-ci de-la comme des paralyses. 

Le grand prötre lui-m&me, puni d’un fleau terrible par la puissance invi- 
sible du Christ, paraissait monstrueux. Tous egalement devenus furieux et 
enrag6s se mordaient les uns les autres et, ne pouvant sortir de la maison, se 
demenaient sur place. 

Lorsque leur agitation angoissde se fut un peu calmee, ils se repentirent 
en leurs ceurs et se dirent l’un A l’autre : « Nous savons que c'est A cause 
des injures que nous avons faites Al’image de Jesus que ces malheurs nous 
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won bugfulmapne puormpfih uyumahly aba suglsunu amuupulmanibung pupbudg, bu 
wrpugly b blpleup_ pdohlugk; qlımumı : 
Gr Tmpan gupmugbuu glg qllp Tmgu [r enmchk, br unbubun ylanımı yulıgTuugfıh BE 
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b nwmulfhonugogbu pl zu uppnufdfhul ıfrunwinpbin] Zaun kı qflenf bı 
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sont arrives. » Ils envoyerent des gens Al’&vöque de la ville pour lui faire 
savoir leurs malheurs et leur embarras et le prier de venir les gu£rir. 

Il les suivit ä la maison et, voyant (les Juils) dans d’affreuses punitions, 
il eut piti6 d’eux et dit : « Je sais que vous avez agi inconsciemment ainsi que 
vos peres l'avaient fait; si done vous croyez au Christ de tout votre ceur, vous 
trouverez "la guerison de vos ämes et de vos corps. Car (Dieu) est compatis- 
sant et misericordieux envers les pöcheurs. » 

Tous se mirent a erier : « Nous eroyons au Christ, qu’il est le Fils du Dieu 
tres-haut et vrai Dieu. » Ils tomberent aux pieds de l’&v@que et implorerent la 
guerison. Il se mit A prier et tous furent gueris. Is se rendirent avec luiä 
l’eglise, se firent baptiser avec leurs femmes et leurs enfants et il yeut une 
grande joie dans cette ville et dans sa population. L’eveque fit de la maison 
oü se trouvait image miraculeuse une eglise au nom de notre Sauveur 


AT TEILTE Eee 


a 


EREN An 2 a 7 avar Or r ” ” ] 5 
Jesus-Christ et il retablit avee grande pompe l’image Asa place, qui opera et 
opere encore beaucoup de miracles dans cette eglise. 


ne ende 


Longtemps apres, "empereur Jean Tgimioces, s’&tant rendu A Homs, prit E 
le venerable &ceritoire du Christ notre Dieu et les sandales de ses pieds saeres. 
Ilse rendit egalement A Beyrouth et prit l'image du Seigneur Dieu et l’emporta 
a Constantinople avec d’autres objets sacrds en glorifiant le Pere, le Fils et 
le Saint-Esprit eternellement.] 


FOREN 
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Le mois de Mars a 31 jours. 


23 menkkı, 4° Mars. 


Vie et martyre de sainte Eudocie. 


Cette femme, la bienheureuse Eudocie, &tait une prostituce de la ville 
d’Heliopolis, aux confins de la Phenicie, aux jours de l’empereur idolätre 
Trajan. Elle s’etait adonnde au mauvais vice de la prostitution, et beaucoup 


la frequentaient A cause de sa’ beaute : elle amassa nombre de biens et de * A fol. 195 
ya. 





proprietes, et devint tres riche. 

Il y avait comme proche voisin un certain Germain, religieux ascete, qui 
lisait des livres au sujet du terrible jugement du Christ et de la r&compense 
selon les &uvres. Or, tandis qu’elle reposait dans son lit et &coutait attentive- 
ment les &erits, Germain, le sachant, se rendit aupres d’elle et lui enseigna 
les paroles du salut. Elle ferma la porte de sa chambre, s’y confina pendant 
sept jours et pleura am&rement ses pöch6s. Sept jours apres, elle vit dans un 
songe qu’une grande lumiere l’enveloppait, et un homme vetu de blanc la 
prenant par la main l’elevait au eiel. Elle vit &galement un homme &lancee, 
noir de figure, qui grincait des dents et disait : « Tu me fais du tort, 
ö archange, en voulant la sauver; prends (plutöt) tous ses bijoux en or et 
ses vetements et garde-les. » Mais une voix se fit entendre de la lumiere qui 
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Phıp kı geunlılgug inplmılausp : 
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disait : « C’est ainsi que Dieu se complait en les fils des hommes; il aceueille 
ceux qui font penitence de leurs peches. » 

Au matin, elle alla trouver l’&veque Theodote (Teoditos) et se fit baptiser; 
puis ils allerent ensemble ä la maison; elle fit la liste de tout ce qu’elle poss6- 
dait, car elle avait beaucoup d’or, d’argent, d’etoffes et des v@tements de 
grande valeur. Elle les distribua aux pauvres, entra dans un couvent de 


* 


“A fol, 195 femmes, * revetit l’habit monastique et vecut avec grand ascetisme, dans les 
jeünes et les prieres et en veillant debout. 

Un certain fornicateur, l’un de ses premiers amants, voulut la voir : se 
revetant done d’un habit de religieux, il se rendit aupres d’elle et se mit & lui 
rappeler les anciennes joies coupables; il lui conseilla d’abandonner la vie 
ascetique et de se marier. La bienheureuse Eudoeie le r&primanda et ’homme 
tomba aussitöt et mourut. Cette nuit-lA, lange du Seigneur lui apparut et dit: 


« Eudocie, ressuscite le mort et reconnais la puissance de Dieu. » Lorsqu’elle 





se reveilla, elle pria Dieu et le mort ressuscita. 

En ces mömes jours, Aurelien l’idolätre vint A regner. D’anciens amants 
allerent lui denoncer que (Eudocie) 6tait devenue chrötienne et quelle conser- 
vait une grosse fortune royale. Il envoya des soldats aupres d’elle, mais 
clle les fit tomber morts aussitöt. Le fils de l’empereur alla aussi chercher 
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Eudocie pour la conduire aupres de l’empereur, mais il tomba chemin faisant 
et se brisa les pieds; il mourut la m&me nuit. L’empereur accabl& de tristesse, 
ayant appris qu’elle avait ressuseit& un autre mort, lui Ecrivit une lettre de 
supplication dans l’espoir qu’elle ressusciterait son fils. Elle* lui eerivit : « Si 
tu crois fermement au Christ, tes voeeux seront exauces. » S’en retournant, 
les courriers rencontrerent la litiere sur laquelle on portait le mort: ils pos£rent 
sur le mort la lettre ecrite par Eudocie, et il ressuscita aussitöt. 

L’empereur crut au Christ et se fit baptiser avec toute sa famille. Le fils 
qui ressuscita des morts devint &veque. Sa saur se rendit aupres de la 
bienheureuse Eudoeie et vecut aupres d’elle dans l’ascetisme jusqu’ä sa mort. 

L’idolätre Diogene, juge d’Heliopolis, envoya des soldats pour lui amener 
la bienheureuse Eudocie. Le Seigneur lui apparut et dit : « Reste ferme dans 
la foi et prends courage, Eudocie, car tu dois subir le martyre. » 

En sortant du couvent elle prit avec elleune parcelle du corps et sang vivi- 
fiants du Seigneur, elle se presenta au juge et confessa le Christ le visage 
souriant. Elle n’&couta ni les conseils ni les supplications et ne craignit pas 
les menaces. Le juge ordonna de la döshabiller et de la torturer suspendue. 


"A fol.196 
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Lorsque les soldats voulurent la deshabiller, ils trouverent la parcelle du saint 
sacrement, et la prenant dans leurs mains, la donnerent au juge. Aussitöt les 
"A fol. 196 soldats furent brülds par le* feu et moururent. Le juge, ä demi brüle, criait 
ä douloureusement. Ceux qui furent t&moins de ce miracle erurent au Christ, et 
prierent la sainte de ressuseiter ceux qui avaient &t6 brülss par le feu. Elle 

pria, tous ressusciterent et crurent au Christ. 

Elle ressuscita aussi par ses prieres une femme nommee Nerfirmina'. 
Et celle-ei erut au Christ ainsi que son mari Theodore. 

Un jeune homme, fils unique d’une veuve, etait mort par le souffle d’un 
dragon; la bienheureuse Eudocie ordonna a Theodore de prier Dieu pour celui 
que le dragon avait tue. (Thöodore) confianten la saintete d’Eudocie pria Dieu 
et le mort ressuscita, tandis que le dragon cerevait, d&chire en deux. De nom- 
breux infideles erurent au Christ et se firent baptiser. 

Apres Diogene vint le juge Vincent (Bikendios); on l’avertit au sujet de 
sainte Eudocie. Il envoya des soldats pour lui trancher la t@te, le 1° mars. 
Elle avait accompli sa vie en p6nitence et en martyre. Des gräces furent 
accordees A ses restes pour gu6rir toutes les douleurs et les maladies des 


= 


hommes. 


I. Le synaxaire armenien de Constantinople, 1706, porte Phermirninay, pour 


Firmina 








ar 


5 


10 


- 


nd & 


[1155] 24 MEHEKI, 2 MARS. 111 


IB = Yun hal Uhsnhfı fupbduugeng ng bpaup& qfuunslı Pofunnuf: : 

Unzppl Ufsnlı Gprpbluugf gepmıf up wpup, br wppopwgnpdmfbmdg ıfuumulkp 
garquspuhs br wgpbp. qup Alu Sphugple üflg quugp gusupusll; ba bafte [ llpun 
Tmprau qufranın few: hi Fohunnufı ähliskı [ Fangnfu ebebrl qlpafı Fpfumnufı abe unlırz 
ug inbubug Dfönbf fr dus fwugkpnefludh qupwbsbjbub np bob Sun fi 
Fpfumnu yuujın [ daqnfpgklkt : 

bGı nıllı öl guasapspaulgunkuug berey bu dummlıkung ıplaras LL Zpbuguli kı un. puQuu- 
umunybınul, kı Iımpuı Ipupuunbyfılı qMpaınnu bı feugbufiı qlhönlı Jul ulırncaalalı 
Fofunnuf Tr. [ergkyfie qkplocu Ipauyulı bı Skip und upfrll br ur uberplug qSmqfılı 
pupfı [erunnfuln Abus Vapınfı u, [ fun u Fopemnuf Cum übgpng :] 


Vtskll hr kı Vupınfı R ’ Sol E Vf Surpqupbfıl ’ 


Vsnfu Ep f Pklyfuug. bu Üsuufru payned urban Implynäbpı qylaun, gung ku uugualı 


faul lau Si NJuk npnfı lnprau puhbgp guufupuufuluung qdwöbjbu Iınpuu . bı nen] kalplı 
(bphbe bog bı ykın unulpu HE krumm‘ bı Purple url : 


12 Pklpfuuy] Mklgnug, Surppupbugu ılwulı ya uanbunlı Palyghlı yuzfuuıps . ger pungagh Sulınıy 
qgkpmı Arch Bupuugkjlı Bunpkumudı kı qdnurquyfıl [ Fuspkyalı : bı b Suppupbudup Tumprau add. 
B || 12 Uswufu] prrpa Fhfdkpu add. B. 


[B* Martyre de Simon le Cyreneen, qui porta la eroix du Christ. 

Saint Simon le Cyreneen &tait un homme juste, qui travaillait honnetement 
ses champs et en vivait. Les Juifs le saisirent a son retour des champs et lui 
imposerent de porter le bois de la croix du Christ, derriere le Christ, jusqu’au 
Golgotha. Simon ayant vu la, au moment de la erucifixion, les prodiges qui 
eurent lieu, erut au Christ en cachette du public. 

Un de ses parents alla le dönoncer aux Juifs et au chef des prötres, qui 
acheterent Pilate et crucifierent Simon pour le nom du Christ. On lui trans- 
perca les deux eötes, le sang coula abondamment, et il rendit son äme en 
bonne confession, le 1“ mars, pour la gloire du Christ, notre Dieu.] 


24 mEHErı, 2 Mars. 
Fete du prophete Amos. 


Amos etait de Thecue (Tekiay). Amasias le tortura bien des fois et finale- 


ment* Osee, son fils, le tua en lui brisant les tempes avec son sac de chasse. * 


Respirant encore il fat emport6 dans son pays et mourut peu de jours apres. 
Il y fut enterre. 
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En ce jour, martyre de Conon (Kononosi) le jardinier. 


Aux jours de Döce, l’empereur impie, saint Conon (Kononos) vivait a Naza- 
reth en Galilee. Il se rendit ä la ville de Magydus' en Pamphylie, logea au 
lieu dit Carmena et se fit jardinier. 

Pendant qu'il arrosait son jardin, les soldats Origene (Orogenes) et 
Naodoros (Navodoros) et d’autres avec eux vinrent le trouver de la part de 
Publius (Poplios), juge de Pamphylie, et lui dirent hypocritement:: « Salut ä 
toi, Conon. » Il leur r&pondit : « Salut aussi A vous, mes enfants. » Origene 
lui dit: « Le juge t’appelle. » Conon r&pondit : « Que me veut le juge? a moi, 
qui suis etranger, surtout chrötien? S’il veut appeler quelqu’un, qu’il appelle 
un de ses semblables et non moi pauvre cultivateur, qui gagne A grand’- 
peine ma nourriture quotidienne. » 

Naodoros ordonna alors d’attacher Conon A son cheval et on l’entraina 
aupres du juge. On le pressa de blasph&mer, de renier le Christ et d’immoler 
aux idoles. Il soupira, leva les yeux au ciel, pria Dieu, et dit au juge: 
« O impie, comment oses-tu diffamer et blasphemer le Dieu de tous, et m’or- 


1. Le ms. porte Mangnoy d’apres une lecon Mavööv attestee par le ms. S de Syn. Cp. 
col. 511, 1. 19, avec changement de zen y. La bonne legon est attestee par les autres mss. 
de Syn. Co. 
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2 up ph pur ıbyb kı wöbhbyndd np Ipuapırpaulı qulınıh Tmprıu neubau , wi Sul 
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j Bo pnduunph. Bupgupbgbg qpka pugms mulpulop, wunfusu plhkalıy, bu [ 

E 5 [nuus Surhfıy, bı [ prpprpbuu]_ Sarg usgalgfıyy & Uuk unıpplı Yalınlınu. UWdınwlau nl 

I gmunenp, puhlup Spuk blmegulku bu HupSbu Sunuuldgmgulkp alu. ng Sunubfrs 
bung juli pbu, pin jbyfı : 

# br Tmgldunsugs bplufh plaknu Supfl gmnuh bu poßwgnıyublfl wnwpb bpf- 

R ıfupuug unwungfr : bı Surubuug f qkon_ öl nd upfuuunkgun unzppl kı Iomwglgu . 
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1 > hphlkup yönchhul Peg Sphgnkn unopbp“ weutgbug gsogfk fep npubu hof f 
2 Akıu Uumm$ng Vaupınfı F 
[EB * Guru wungp aflpugne[feh Üspanmun uuupungbnpl Zug bi bolmSopfep 
ba afumede fluuggle mpg Iumunpkgu  Pmuquugb uspuupgunk : 
= Übopki fall husugbjl Sunfurp un wplug op paugnıs gupfuumpSh Zunny, ku 
Ban She pfelunskn bu wpfupSuubp Prog won gopumnıfu bngndb (nıpp wog : 
Br blpkup yephfph Zuyng un bhph Imsbug wpkmfpbosp br bpgsusp qUöpun 
= ! uguanpruunugbundı Zuny gurgb; Furgpuunnhbug ug pup ku uunnuSunupugın kı zu 


3 Gokhy] talekat B || 10 qönelhuh fup] Ink B || 11 Wuupınf A] ke Wbsbhe Br 
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donner * de faire de m&me, alors qu’iltient ton souffle entre ses mains? Loin de 
moi, et de tous ceux qui r&epetent son nom, (l'idee) de le renier! Au contraire, 
% (quand nous prononcons son nom), c’est pour benir et glorifier le Christ, 
| notre Dieu. » 

Le tyran lui repondit : Je te ferai subir nombre de tortures, je te jetterai 
- auxlions, je te crucifierai et te jetteraidans un feu ardent. » Saint Conon luidit:: 
« Tu deraisonnes, 6 juge; tu m’intimides seulement par des paroles et 





tu crois me persuader; jen’y consens point et je ne t’&coute point, loin de lä. » 
On lui cloua aussitöt des clous de fer aux pieds, et on le fit courir au-devant 
des chevaux du juge. Arrive A un village, le saint, tres fatigue, s’&vanouit, 






plia les genoux, et pendant qu'il priait, il rendit son äme, comme une hostie, 
entre les mains de Dieu, le 2 mars. 


Aa 


[B* En ce jour, martyre du generalissime des Armöniens, Sembat, et des 
deux cent einquante martyrs qui furent mis a mort par l’impie Boula. 

L’impie emir d’Isma&l Tehapar envoya de nombreuses troupes dans le pays 
d’Armenie et, comme chef des troupes, un homme sanguinaire et destruc- 
teur, nomme& Boula, de nationalite turque. 

Celui-ci, arriv6 au pays d’Armenie, appela ä lui par tromperie et sous 
serment le genralissime des Armeniens Sembat, de la race des Bagratounis, 

PATR. OR. — T. XXI. — F. 1, 8 
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Imufuupupu : br Pppla gmqub mm Tr wenbng bpb feng br mpup qlımum [ 4 
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Saynuung br qlanlaufuzenmı [lud br mpakpubuug ugnufg dlgnmud uf br hur- 
wmupbgunn Tuusunnuuhe Plug : Le uumubh Sf Wppunk ln buufanunkp ggnlunglu 
gopkäu Tyan, bu [unwnnfubbp qPpfamnu Sbp ba Lamb, ylu (fl dunia upnf 
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uyuapSfle rule fr uuuunfe onunyngl bu fr apmePnuplsu Fuopknge + bu huunsupfe mol uppmgl 
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homme courageux et pieux, ainsi que d’autres nobles. Lorsqu’ils se furent 
rendus aupres de lui, il renia son serment, les fit enchainer, et les envoya lies A 
Samara, A leur emir Tehapar, qui les fit mettre en prison et les pressa de 
renier le Christ et se convertir A la religion musulmane. Nombreux furent 
ceux qui, ebranles par les grandes tortures et les miseres excessives, abandon- 
nerent la fol. 

Mais le generalissime Sembat resista aux tortures et aux tourments, A la 
faim, a la soif, au repos sur le sol et ä l’emprisonnement sans lumi£re, 
pendant seize mois; il mourut martyrise. Un tout jeune homme, du nom de 
Michel, insulta ouvertement leur religion et confessa le Christ, Seigneur et 
Dieu, et fut tu& sur-le-champ par l’Epee. Un certain nomm& Kon confessa 
pareillement et fut martyrise. : 

Quant au tr&es möchant Boula, il fit captifs en Armenie hommes, femmes et 
enfants, et les pressa de renier le Christ. Deux cent cinquante martyrs confes- 
serent avec hardiesse le nom du Christ, on les tua A coups d’&pee; et on em- 
mena le reste de la multitude en captivit& A Samara. Beaucoup moururent en 
route par les grandes chaleurs et les marches preeipitees. La fete du genera- 
lissime saint Sembat et des autres saints a lieu le 3 mars.] 
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25 MmEHERkI, 3 Mars. 
Martyre des saints Eutrope, Cleonicus et Basiliscus. 


Ces trois saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Maximien, l’em- 
pereur impie; ils etaient soldats et parents. Eutrope et Cleonicus &taient les 
fils de la tante de Theodore, le grand martyr du Christ. Basiliscus &tait le fils 
de sa seeur. Ils etaient du pays de Cappadoce et furent tortur6s tous les trois 
ensemble pour le nom du Christ. 

On jeta en prison saint Basiliscus dans la ville d’Amasia sur l’ordre* du 
juge. Il opera bien des miracles dans la prison et mourut dans le Christ. 

Les deux autres furent mis en presence d’Ascelöpiodote (Asklipadotosi), 
juge d’Amasia, qui leur demanda d’immoler aux dieux impurs et de sauver 
leur vie en recevant des honneurs et des biens. Ils mepriserent les promesses 
et insulterent le juge. Les bourreaux frapperent la bouche d’Eutrope avec un 
marteau de plomb, et ensuite frapperent brutalement les deux (saints). Pendant 
que les saints priaient, les mains de ceux qui frappaient defaillirent; le 
Seigneur apparut accompagne de saint Theodore, et aussitöt les liens tom- 
berent; ils se redressörent le corps indemne et dirent aux assistants : « Voiei 
que notre roi, le Christ, nous apparait avec son bien-aim& Theodore, notre 
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uppkyenge bupng Pkonapmaf be bp ugquhgf : Be wuk glmumı Stph. Shublf qgup- 
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compatriote. » Le Seigneur leur dit: « Je voyais les tortures que vous endu- 
riez, je contemplais votre patience et maintenant je serai votre aide. » 

Lorsque les soldats apercurent saint Theodore, ils crurent au Christ et 
dirent au juge : « Nous avons vu de nos yeux le mystere de la r&surrection. » 
Ils furent mis a mort tous sur-le-champ par le glaive pour le Christ. 

Le juge fit disposer devant Cleonicus des presents de grand prix, des 
vetements, de l’or, de l’argent pour cent cinquante livres et lui dit : « Dis 
seulement en paroles (adressdes) au peuple : j’aiconsenti aux propos du juge. » 

en Mais le saint considera ces presents comme * un cadavre tomb& devant les 
oiseaux (de proie) et me&prisa les propos du juge. 

Lorsque le juge accompagn& de la multitude, se rendit au temple des 
idoles pour y offrir des vietimes, les saints prierent : il y eut un tremblement et 
le sanctuaire d’Artemis s’&croula. Une voix du ciel se fit entendre : « O Eutrope, 
tes prieres ont &t& exauedes, il y aura en cet endroit m&me une &glise de 
chretiens. Le juge ordonna de faire bouillir dans deux chaudrons de la poix et 
de U'huile, qu’on versa sur le dos des saints; parmi les bourreaux six hommes 
furent brüles, mais les saints demeurerent intaets. On leur dechira ensuite 
le corps avec des ongles de fer. Une voix du ciel se fit entendre A eux qui dit: 
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Truuı geplflfig br mul. Apnefsbunbı quip banmıp qubaflu Ale [dus fur [ zlnp- 
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« Puisque vous vous £tes livrös A la mort pour moi, je vous accorderai la vie 
eternelle. » 

On les fit sortir de la prison et on les cloua A une croix. Une voix du ciel 
se fit entendre Aeux : « O Eutrope et Cleonicus, vous avez bien combattu, 
recevez la couronne de justice. » Et ils rendirent ainsi leur äme & Dieu, 
le 3 mars. 

Les chretiens depos£erent leurs corps pres de la ville d’Amasia, pas en- 
semble, mais separ6ment : saint Eutrope A Therma et saint Cleonicus A 
Ktema'. 

En ce jour, en Armönie, fete des Vartaniens, elle se trouve aussi le 
30 Hrotitz. : 

[B* En ce jour, martyre du deuxieme Atom, de Vassak, de Mleh, de *B 
Kövork et des deux cent cinquante martyrs armeniens et du generalissime a: 
Sembat qui furent martyrises par Boula pour le Christ.] 

*26 MEHEKI, 4 Mars. * A fol, 197 
Vie du saint religieux Marc. 

Ce grand homme de bien et ami des pauvres, cet homme de Dieu, Marc, 

alors qu’il &tait enfant, avait appris tous les commandements de Dieu, de 


41. Käya dans le gree, cf. H. Delehaye, Les legendes greeques des saints militaires, 
Paris, 1909, p. 213. F 
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l’Ancien et du Nouveau Testament, etait devenu l’ex&cuteur des ordres du 
Seigneur et s’6tait rendu digne des gräces spirituelles. Il &crivit des homelies 
sur le repentir, la penitence et le saint bapteme, sur l’äme et le corps de 
’'homme, sur la vie parfaite, et contre les schismatiques. 

Lorsqu’il fut äge de quarante ans, il renonga A une vie tr&es oceup6e, alla 
habiter un couvent des ascetes pendant soixante ans; il ne cracha jamais A 
terre et toutes ses dents tomberent. 

Son disceiple Paphnuce (Paphnotios) nous a raconte : Un jour j’etais assis ala 
porte de sa cellule et je pretais l’oreille a ses prieres, je l’entendais discuter 
avec lui-meme en disant : « Que veux-tu de plus, ö moine? Tu es arrive & 
cent ans, tu as goüte au vin etäl’huile, que puis-je te faire de plus, moine 
gourmand et glouton? Loin de moi, Satan, tu as vieilli avec moi dans la 
faiblesse de mon corps, j'aipli& ma raison A ta volonte, j’ai participe au vin et 
al’huile; est-ce que je te dois autre chose? tu ne trouveras rien chez moi ä 
voler. » Il se röprimandait encore en se disant a lui-möme : « Vieux gour- 


"A fol. ı97 mand,* moine glouton, jusqu’ä quand serai-je avec toi? » Et le bienheureux 


v°b. 


Mare sortit de sa cellule, s’assit dans le cloitre et se mit A prier. Un fauve 
entra ayant entre ses pattes un petit n& aveugle, il lejeta aux pieds du bienheu- 
reux et se prosterna comme un homme. (Le saint) prit le petit animal, pria Dieu, 
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cracha dans ses yeux qui s’ouvrirent aussitöt et virent la lumiere. Le fauve 
reprit son petit et s’en fut. Le lendemain le fauve apporta au bienheureux 
une grande peau de mouton en guise de recompense, mais celui-ci ne l’accepta 
pas et lui dit: « Je ne regois rien de toi. » Mais le fauve plia les genoux en 
terre, abaissa la t&te jusqu’ä terre, se prosterna avec caresses, prit la peau et la 
plaga aux pieds du bienheureux. Celui-ci lui dit : « Acceptes-tu de ne faire 
de tort Aaucun homme, ni aux moutons, ni au betail, ni aux vignes, ni aux 
jardins?» Le fauve saisit le commandement comme s'il &tait intelligent, et 
promit par un mouvement de tete d’executer l’ordre. Alors (Marc) accepta 
la peau et l’envoya & la servante de Dieu Melanie. 

Le bienheureux Mare etait petit de taille et de barbe elairsemee : il avait 
un peu de poils ä la levre superieure, mais ä l’inferieure il &tait glabre. 
A. cause de son grand asc&tisme les cheveux de sa tete ne poussaient point. 

Le bienheureux pr&tre Macaire (Makar) nous a raconte ainsi un grand 
miracle de notre frere Mare : « Iln’a jamais recu de mes mains la sainte hostie, 
mais des mains d’un ange;* je voyais moi-möme de mes propres yeux ä 
toutes les fetes une main qui s’avancait sur la sainte table, prenait de mes 
mains l’hostie et la mettait dans la bouche de Mare. » 

Qui pourrait decrire son grand ascetisme, sa vie vertueuse? Nous savons 


* A fol. 198 
r’a. 


"A fol. 198 
17.8. 
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Sbsusks upwbskjbug Iımpau qfınbäp ty und) pl qphnı fh Supaplpuulı gun SuÄn- 


url Uumndn ® BL b Ipunupibp qSwupfrp ll papf Surlqumkaugl Ihpkuy [ 
pP . m. 
Fafuumnu f Vupınfı » : 


Bunun JucHLı slzumnul E kpusbkpungl V’uhpupug urban unulunfıl ’ 


Epuulbjbh Washuup Enfuemugf bp wg, bi Sqlauung fuumulpob, bu qpummunık 
op bu qufokp guinde Yun mob, bı f hfepuulbd öde had Sf Yuusp meunkp, br 
ypunundh op bu qußlp ng bpb bu wunfdbug plıny : 

Dan glaug fr spusfenl Iufomprugb Parpunobh Bulkuf bi Buspkuf gap qbuph 
nbb;fh, br fr fwnbg qfemyb plgks. Wmubls, mub, nbutke, bu ng pluuhld ug 
bquulsbah : Gr uuprup uglugku : 

Ds fr upwenbpunsbp upnnddme[bu neh qlnpfeh fih wph p Sny up bu ng 
Fun bo : On gpbug pam fapamnu ngbgusu hpolmunpumg : Zul Washup ng 


* A fol. 198 Spurl quöldaugl dundwlnulu klug fbepng, kı wen ähm ” Innafbung öl R 


° b. A 
: qbeuyl Suupu hf Alyfılı u läfl . pbebt In alu Sbsuusksu, Ipurupbgfilı [ ghgblı ılannıpu 


IgShy Alhänlıfı ölıny, bı prendh Susplaug unblkpkuil yopnıdbuusp Sb“ syeasspuuuulg 
3 Tupanfı 7] kı Vksthl: h9 add. B || 6 kı qqbokpı om.B || 6-7 ku b hhepwlbh... plıny 


om.B || 8 qprafuındı Ipuofuuupsguuyla] uywpnkg obpauy Öngnugl B || 9-11 kı [ Junkj ... ylefr 
om. B || 11 nkyugu om.B || 127— P- [1165] 173 Zug oo. anlwpını Ah om.B. 


par les grands miracles qu'il a operes qu’il avait cherch& par des moyens au- 


dessus de la nature humaine a se rendre agr&able a Dieu. A cent ans accomplis _ 


il s’endormit d’un bon repos dans le Christ, le 4 mars. 
En ce jour, comme&moration du bienheureux Macaire l’anachorete. 


Le bienheureux Macaire &tait &gyptien par la race, ascete austere, qui priait 
debout quarante jours et quarante nuits; les dimanches seulement il mangeait 
un trognon de chou; pendant quarante jours et quarante nuits, il ne dormit 
point et vainquit le sommeil. 

Il se rendit aux jardins des sorciers de Pharaon, Yannes et Yamres, que 
les demons occupaient, et comme les demons le repoussaient il leur dit : « Je 
n’entre que pour voir, je n’y habiterai point, mais j’en sortirai. » Et il fit 
ainsi. 

Ayant A lutter avec le d&emon de la fornication, il saisit le petit d’une 
vipere, le cacha dans son sein et celui-ci ne lui fit aucun tort. Il &crivit de 
nombreux conseils spirituels pour les religieux. Le pere Macaire ne rit jamais 

"A fol. 108 pendant tout le temps de sa vie; un jour * tous les d&mons se r&unirent pour 
inventer quelque artifice A ce sujet; ils apporterent de grosses cordes qu'ils 
attacherent aux pauvres petites plumes de la poitrine d'un moineau et tous se 
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mirent A tirer dessus de toute leur force en criant : « Tirez, enfants, tirez. » 
Mais ils ne purent deplacer (le moineau). Ge que voyant, Macaire sourit. Tous 
alors applaudirent en disant : « Macaire a souri. » I] repondit : « Ce n’est que 
sur votre sottise et votre faiblesse. » 

(Macaire) devint eveque par la volonte de Dieu, il opera de nombreux pro- 


diges et reposa en paix dans le Christ. 


En ce jour, martyre des deux cent cinquante martyrs qui furent mis a mort, 
en Armenie, par l’impie Boula. 


L’impie emir d’Ismaäl, Tchapar, envoya de nombreuses troupes dans le 
pays d’Armenie, en m&me temps qu’un homme sanguinaire et destructeur, 
nomme Boula, leur chef d’armee de race turque. 

Celui-ci, arrive au pays d’Armenie, appela ä lui par tromperie et sous 
serment le generalissime des Armeniens, Sembat, de la famille des Bagra- 
tounis, homme courageux et pieux, ainsi que d’autres satrapes. Lorsqu ’ils 
se furent rendus aupres de lui, il renia son serment, les fit enchainer et les 
envoya lies a Samara A leur cmir Tehapar, qui les fit mettre en prison, et 
les pressa de renier le Christ “et de se convertir ä la religion de Mahomet. 


"A fol. 198 
va. 
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Nombreux furent ceux qui, ebranl&s par les grandes tortures et les miseres 
excessives, suivirent le d&mon. 

Mais le generalissime Sembat resista aux tortures, A la faim, A la soif, au 
repos sur le sol, aun emprisonnement sans lumiere de seize mois et mourut 
martyrise. Un tout jeune homme, du nom de Michel, insulta ouvertement leur 
religion impie et confessa le Christ, Seigneur et Dieu; il fut tue sur-le-champ 
par l’epee. Un autre, nomme& Conon, confessa pareillement et fut martyrise. 

(Quant au tres m&chant Boula, il fit prisonniers, en Armenie, les hommes, 
les femmes et les enfants et les obligea ä renier le Christ. Deux cent einquante 
hommes confesserent avec hardiesse le nom du Christ, on les tua& coups 
d’epee; et on emmena le reste de la multitude captive A Samara; beaucoup 
moururent en route par les grandes chaleurs et les marches preeipitees. La 
föte du generalissime saint Sembat et des autres saints a lieu le A mars. 


27 men£kı, 5 Mars. 
Martyre de saint Conon l’Isaurien. 
Aux jours des saints apötres vivait Conon (Kononos), du village de Bidane 


(Etanis), distant de dix-huit stades de la ville d’Isaurie. Sonfpere 's’appelait 
Nestor (Nestorios) et sa mere Nadas, 
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Lorsqu’il parvint A l’äge de la puberte,“ ses parents le fiancerent A une 
femme nomme&e Anne. Avant les noces, l’archange Michel apparut A Gonon sous 
les traits d’un homme terrible avee des v&tements &clatants, et lui enseigna 
la foi et la piete du Christ; il le conduisit a un cours d’eau, le baptisa au nom de 
la Trinite, le ft communier au saint sacrement et s’eleva au ciel. Il etait en 
tout temps invisiblement avec lui. 

Lorsque les noces eurent lieu et que (Conon) penetra dans la chambre 
nuptiale avee sa femme, ayant toujours la crainte de Dieu dans son cur, 
il prit un flambeau, l’alluma, le posa sous un boisseau et dit Asa femme: 
« O femme, dis-moi, quel est le meilleur, la lumiere ou les tenebres? » 
Elle repondit : « La lumiere. » Il lui adressa bien des paroles de verite et 
la persuada qu'ils devaient rester purs entre eux. Il persuada egalement ses 
parents, qui crurent au Christ et se firent baptiser. Plus tard son pere Nestor 
fut martyrise. Le bienheureux Conon menait une vie d’ase&te dans les jeünes 
et les prieres et convertit A la foi beaucoup de paiens. 

Un jour de fete que les idolätres celebraient dans un endroit sombre 
et obseur, le bienheureux conseilla au peuple de se detourner de l’erreur et 
de se porter vers la lumiere de la science de Dieu. Ils se refuserent et lui 
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des vietimes 6tait loin de la. Conon leur dit : « Vous ötes des hommes vigou- 
reux et vous avez des chevaux, moi je suis un homme faible et je vais A pied- 
Nous allons courir ensemble et nous adorerons le dieu de celui qui arrivera 
le premier A l’endroit de vos sacrifices. » Ils consentirent A ses propos. Ils se 
mirent en ligne, eux ä cheval et Conon A pied, et tous coururent. L’archange 
lortifia la course de Conon et le fit arriver premier ä l’endroit, oü il s’arreta 
pour les attendre. Ils arriverent tout &tonnds, mais ne consentirent point. 
Conon leur dit : « J’interrogerai votre idole et celui dont elle dira qu’il est 
le vrai dieu, il faudra l’adorer. » Ils y consentirent. 

Conon dit a l’idole, qui tait pos&e sur un socle: « Jesus-Christ, mon Dieu, 
t'ordonne, idole de marbre, descends de cet endroit &lev& et place-toi devant 
nous. » Aussitöt l’idole se renversa, roula jusque devant eux et se redressa. 
Les paiens frissonnerent et se mirent ä crier de stupeur. Le saint dit avec 
söverite Allidole : « Est-ce toi qui es dieu ou le Christ que je preche? » L’idole 
repondit d’une voix humaine : « Le seul dieu est celui que tu preches, Jesus- 
Christ. » Alors la multitude rassemblee se mit A crier A haute voix : « C’est 
le Dieu de Conon * qui a vaincu seul. » Et ces memes mots sont prononces A 
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haute voix jusqu’aujourd’hui le jour de la f&te de saint Gonon par les Isauriens 
rassembles a l’eglise. La population accourut et brisa en miettes les autels 
(des dieux. 
Ce bienheureux martyr du Christ assujettit a l’obeissance les d&mons qui, 
sur son ordre, travaillaient la terre, bechaient les champs, les vignes et 
les jardins. 

Un jour, des brigands assaillirent le saint, mais les demons les ayant saisis 
les frapperent brutalement, et allumerent un feu pour les y brüler. Mais le 
saint les reprimanda et ils mirent en libert& les brigands; (le saint) leur 
recommanda de ne plus faire du tort A personne. 

Un voleur s’etant introduit dans un champ de pois chiches mürs, que les 
demons avaient cultives, les avait egrenes et en emportait une grande 
quantite. Les demons invisiblement lui dirent a haute voix : « Manges-en 
autant que tu pourras, prends-en dans une certaine mesure, mais pas avec 
avidite. » Il ne les ecouta point. Alors les demons le saisirent avec sa charge 
et le conduisirent aupr&s de Conon, qui lui donna des conseils et le laissa 
partir avec sa charge. Jusqu’aujourd’hui personne n’ose enlever ou voler les 
biens appartenant A l’eglise de saint Conon, et si quelqu’un en a l’audace, 
il est torture par les d&mons. 

Un autre jour, un loup avait enlev6 l’enfant d’une veuve ; la femme pleurait 
et sanglotait amerement; le saint entendit les g@emissements, donna des 
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qyupr&unlendf wöpnfaßt fly mugpfuuhfe grufabum < Br qnft quauppl Yuuugluup | 
ka Iframing bag, meSfle br punpäbun pupugfb ngprofp wupul fr wnchh fu : br 
0 199 Ilka ywıugfılı f geuupugun ılbpuuglı quadu byılgnı” % qnSnıdbuöp ıfnunwenpbpm] 


16 Ifausug ku If nwlhywluugl kı gaspıfrch usb add. B. 


* A fol. 199 ordres aux demons qui rejoignirent le loup,* plusieurs parmi eux le saisirent 
a par les oreilles, d’autres par la queue, d’autres le frapperent et le conduisirent 
devant saint Conon. Le loup jeta l’enfant indemne et retourna ä son gite. Le 
bienheureux chassa la plupart des d&mons, en renferma d’autres dans des 
eruches en gres, qu’il scella d’un sceau de plomb et enterra dans une grande 

fosse creusde sous les fondements de sa maison. 

En ces jours arriva le juge Magnus avec ordre de l’empereur d’exterminer 
par de cruelles tortures les chretiens qui ne renieraient point le Christ et 
n’immoleraient point aux idoles. Il fit saisir saint Conon, amoncela devant lui 
tous les instruments de tortures et le somma avec beaucoup de severite et 
menaces; mais (le saint) ne consentit point. Il le conseilla ensuite avec suppli- 
cations et douceur, en lui promettant des presents et des honneurs, mais il ne 





parvint aucunement A l’ebranler dans sa foi au Christ. Alors il ordonna de 
le frapper nu A tel point que tout le corps en füt dechire. 

A cette nouvelle, la population accourut pour se saisir du juge; celui-ci, 
ayant appris l’assaut de la population, prit la fuite pr&eipitamment. On trouva 
le saint attach& et A demi mort, on defit les liens et on l’emporta avec des 
pleurs et des gemissements A sa maison. (Le saint) vecut douloureusement & 


* A fol. 199 
et en rendant gräces et en 


vb. la suite de ces graves blessures pendant deux ans 


* 





Y 


# 


[1171] 27 MEHEKI, 5 MARS. 127 


qleonnemd" Sudızlan Waspanf & : Gr bafe fr mugulh gapmıh Pula Ef qöugpıl 
eheruetchhiin fig: 

be gben dundubulug huöbgud ppfwennkkugpl ubpbp qumcd br pbhbg klnbulı. 
br enpbeug qSfönchul qenfk quuufnpul huuupnıf hpkaug . fr SulıpmPbbkh hupdbgfi 
ERBE quiiä ink, peugfä gähl fi unhnpeugk, br bıbl auyku mupufı nkupb. bu Tmpu 
ebprgkuglee plchlagfee gbpegfep bu druufulundı : Ge yaprduns wpkaall splihmge Sunwbkp ng np 
Popup muluguulalg per magle uungchuluh, bu fr puny Bnnbk qablnıdi blkalyunge: 

be (kenn Spußuhun. uppal Unnkauf wnbapbusg bapdwwlkgfh quubpuhul, bı 
a eye gang Afghan vaufingal. In phlkgfir gihlnbapn 
BE una Balıaufı. br pugneS Tgaclıp jeheflı Pb umıpıp Topuupuuylı 

Borat vuraey Iran maumuenpl Oraglnu'sPpfumnup hal quhpafrd huayama 
ee yes le kikan nuhguitop wuyadı Ju ah rg nıpagan 
qPpfumnu, ku ng qnskung Irunylı : 


1 Vupınfı 6] Er Vkskllı hl: add. B || 3-10 bı lau dus . a6 hyfuupuyb] bı 
kun Junsdundaulung pphwnnbkugp puhkufih zunnıhlı kı ollkyfılı klıkgkufı yealınıdı uppajlh Yalınlınufı 
kı gwgnun Imulıp fl: b Akıu uppng Ipfuupugls B. 


glorifiant Dieu, il reposa le 5 mars. On le deposa dans la tombe oü 6taient 
enterr&ees sa mere et sa femme vierge. 

Longtemps apres, les chretiens voulurent d&molir la maison et y construire 
une eglise; ils creuserent les fondements et y trouverent les eruches scelldes 
du sceau de plomb; de par le poids ils s’imaginerent que c’&tait un tresor; 
ils ouvrirent une des cruches, les d&mons en sortirent en avalanche ; (les chre- 
tiens) pris de peur laisserent tomber ä terre (la cruche) et s’enfuirent. 
Le soir, au coucher du soleil, personne n'osait passer dans ces parages, et 
on abandonna la construction de l’Eglise. 

Plus tard, par ordre de saint Conon dans une vision, on d@molit les ruines, 
on creusa des fosses profondes et on y enterra les autres cruches scellees; 
on y construisit une eglise au nom de saint Conon, et bien des miracles ont 
lieu pres des saints restes. 

En ce jour, le juge idolätre Magnus fit saisir le martyr du Christ Nersion ', 
au village de Soroust, et le fit mourir par de nombreuses et cruelles tortures 
parce qu’il ne reniait pas le Christ et n’immolait pas aux idoles. 


1. Le nom du saint et celui du village nous sont inconnus. 
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Vkskillı hR Eı Vupunfı 0m Lupp kpwhkyng Napıpfepnuf Fury kugfuhnunuf ’ 


* A fol. 200 Erb Nnpıpfrpnau Ep b Pbuumnhphbgeng puqupbl, jwirnrpu hf pesplsuypın E 
a zuppufgl Epleunbmuß br Menpfnuß : br öphgnln ummuhfh bp glg gLafuymmu ku 
kl Iprobumunge fr Uefa. ba qSfng us Iglu wm. umupp Supgb” me. qunäl- 

Tage Ürplerospuaulgunlı du dlpupnı [Afrckulı : bı lau Bpneumnbo, kı bahfıp kuyug unıpp 05 
unbıykungls : br wnuplug VW uplpnu qSwrunmupfö Saul bep f Pbuugabphk kı | 
wiöwnbung qSuubu pdf Impuw yplebg bepng b grehp Sup be guptp Supfue 
quSblul, ku wmupuı um Napıpprpnu, bi Tu pugfulbzug qusbluglı wppwimnug kı Ipo- 3 
Iunpug : 

bı Ep bprubskjlde Napıhpepmu jkerpugun : bi kınku yulnıppu qPppumnu phebnbug 10 

b I hi ku qöfı gusruguulpuglı wu [ewugh plabubup , ku uuaulpbug wur. Ppfumnu . 
Shlaia qbu Sp gppupmfhbub gm : Bub; Pphfgh pl uunulgl. "b2 P fuwgba Tu 
pdaljkuı u : bı ok Ip qäknulık Iunpuu kı ip ur Plot br by Ffunnu 1 

fr fuel bu Sbpälgun. guuulegei, hapbg Tmpu, br kan fr Tu auge [up bu muk. 
Maske [A gefuugenu qua, mpm] ba gm mqpugup p guung guy : Be qupflun nqg- 165 
uglug : Be 


2 Pbuwgnbflkyeng] P-buunnbhlk B || 4 Uhhı] Uhfrfefı B || 11 kı qufı geurmguulug zu 
[uuushı pkihbrku om. B || 12-13 Uub Pplhgh o.. IL Pplhgh om.B. 


28 meEnzrı, 6 Mars. 


Vie du bienheureux Porphyre &veque de Gaza, 


*Atol.200 Le bienheureux Porphyre stait de la ville de Thessalonique, aux jours* des 
. pieux empereurs Arcadius et Honorius. Etant jeune il se rendit en Egypte et 
se fit moine au couvent de Scöte (Skiut); il y resta eing ans aupres des saints 
peres, et apprit toutes les austerites de l’ascetisme. De la il se rendit a Jeru- 
salem pour se prosterner aux lieux saints. Il envoya son fidele serviteur, 
Marc, A Thessalonique pour y vendre la part de biens qui lui’revenait : ce 
fut quatre mille quatre cents 6cus qu'il apporta A Porphyre, et que 
celui-ci distribua entierement aux pauvres et aux religieux. 

Le bienheureux Porphyre avait une maladie de foie. Il vit dans un reve 
le Christ elou6 sur une croix, et un des larrons eloue A une autre croix, lequel 
eriait au Christ : « Souviens-toi de moi, Seigneur, dans ton royaume. » Le 
Sauveur dit au larron : « Descends de ta croix et gu6ris-le (Porphyre). » 
Il descendit, le prit par la main et le conduisit au Sauveur. Le Christ descendit 
de la croix, s’approcha de son cöt& droit et lui donna sa eroix en disant : Fi: 





« Conserve ce bois et tu seras gu6ri de tes douleurs. » Il se röveilla gueri. 





15 


[1173] 28 MEHEKI, 6 MARS. 129 


bı bpuubbjllı ng arpupl;p b galfsubkyng qSpkunu ku qSbulınuu, [Ta 1Sbpänım- 
Inu, bu nrunyulkjı is jreumenpbp qpwnıdu ıfeopgunugkannn Abusp bepnf : 

Ibn baunpkug plan Naufıpau Gpmmunbsun Sunpunybınlı puSuluug, ku up lau 
upnSeunuguulı uppmy fausblı Ppfumnuf : br Ep Ipkzpuulgnu pn S Sy ku paaldup bı Prup f 
de unpıbapulpuhlı S 

bı bla f Öbrullg Farun kuyfulgnupnufl unupkung qlau Sumpuybnlı Epnı- 
umlälı Plone um. Sbenpuuuogbunlı Mzumpfng Tunkunflaugung : bu bplsckyngg Umnnaus 
dbanpungopnfl q!apıffıpau b nbzuplulı bldE. Das E updulfı br npdus kinku Sulkuı 
b onbujbbbh, ku Ab laumpluug ylauı Buyfrulgnuymu Fang : 

bı b purupjhli yuläfıl; lan. kıu Iufılı Ipanupuınp ku wurdupp pagluug, ylı ıJuulı 
pegnud Suspılyung np uni guppnechfu Paylıtı qlıaum f Iuupupınn bull, bı Sundunp- 
Alm bausp qnsb fl [ nun Ipunylı : bı bpuublajfı kuyfulmuynuls pegned Ilona fh 
Ippılauy f Imyulık, ku ng Ip durdpubg gurluspugulu enbuhbgnd] qulınıhlı Ppfumnufı : 
Plug [778 Sbanpungojbinli ep f Ylsunupıfan, ku [enpSkgulı f Afruufılı Br Jung [ Inuı 
qluugfil [ Unumubflnyopbu, bulfıp uqungf[rlı uppnglı BnıfSullnı Nulbpbpuubfl np 
yunldund uyunnpfsupp bp Nnumuhnflonugoguf, kr um [ Aknılı hbppfln; ubdılzlgunugbanfilı 
kön lan un ugfı Purgnesengı Bugnpufru : bı bpuulibjfli Mapı fen mul ylu- 


1 qSklhulonu] ylprraunnyuınu B || 2 neunegwlkpı kı jeeuwenpbp] jreumenpbug B || 6 Fury] 
pump add. B || 16 yuyldıund] guy) dunswlaul]: B. 


Le bienheureux ne cessait de reprendre les Juifs, les paiens et les here- 
tiques; il enseignait et Eclairait nombre de gens par sa doctrine. 

Prailus (Prayilos), patriarche de Jerusalem, l’ordonna pretre et le fit gardien 
de la sainte eroix du Christ. Sa nourriture se composait de’ pain, de legumes 
et d’eau qu’il prenait au coucher du soleil. 

A la mort de l’eveque de Gaza, le patriarche de Jerusalem l’envoya charge 
d’une lettre au metropolite de Cesarde de Palestine. Dieu fit apparaitre 
Porphyre au metropolite dans une vision en disant : « Celui-ei est digne. » 
Lorsque (le metropolite) le vit, il le reconnut A cause de la vision et le sacra 
eveque de Gaza. 

Il y avait encore dans cette ville des idolätres et des temples d’idoles, car A 
cause des nombreux impöts que (les habitants) payaient au palais, on avait 
tolere leur idolätrie, etils immolaient ouvertement dans les temples des idoles. 
Le bienheureux &veque eut A souflrir bien des peines de leur part, et ne put 
resister aux injures faites au nom du Christ. Il se rendit aupres de son metro- 
polite a Cesare et tint conseil avec lui; tous les deux s’embarquerent sur un 
navire et se rendirent A Constantinople, se prosternerent devant Jean Ghrysos- 
tome qui &tait alors patriarche A Constantinople, lequel par l’entremise du 
chambellan eunuque les fit presenter a l’imp6ratrice Eudoeie. Le bienheureux 

PATR.. OR. — T. XXL. — F. 1. 0 


* A fol. 200 
r° b. 


* A fol. 200 
TeiD. 
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quuSpl. bb Ip duullu peu dungı Ipunglı kı feufwblu Suudwunpdulm[Apel Inungun- 
unfrgle Ihylu up dulnıl = bı Tau qulıälı kun, bı Ep öbpä b Ihnahr. kı ylın unsulgn 
win Sur qPnpp PEngnu : bı uuuugbaug qwugwunplı ging yapnud Ahpınlaug 
A wir 200 * en? Nulpbplopuulilı S 
er bı wnupkug Peugenpl nid Ifbhfqzau wlnıdh Spuduhop, ennubu bı Prugnı Sp 
Supfep kinp quuliä [ Nnpıpfrpnu ylı ohbkugk, [ Dia puupfl klknkyf s bı yapdund 
qlungf: Inpswlbgfl qpuumfılu Inunylı kı qunudungulı Senf upbgfi, kı ohükyfis lalyle- 
qlyfılı [euagunlıguudı 3 Bı ypaunıdu [ Ip usupugınfıglı paupäny Napıffrpnu [ Fofunnufı 
Suncaınlı bu älpunkuug ® 
bı ulıpun Iyulau kı upaubskjbu upup np plug kl [ Ipusnuunpilung uyuandm [bull 
bepmes :bı Inkl udn. kuybulnupnun Abuldı du puulı kı Sy bpuulkyb dunsnrudg 
bhpkuuy b Fpfumnu Vaupanfı 9 : 


Buyud wenen Iyanuupkyudı punwmundh kı Eplgnı ıllyugph b Sudlpuunuh, [ Umsuru 
gunwp|h, lud Fpfumnufı uunnudm kulılı ’ 


Puunwuncdh bı bpkp ppbewrbkugu unapuulı [ qyjewunnıii [ Dun, bı üfıllı ımud- 


> Yhlhana] Yılzaı B || 10 urlpus ] pwgnud B || 12 Trupınfı 9] kı Wkskhf hL add.B || 
15 unwöhwgu ] up B. 


Porphyre dit a l’imperatrice : « Si tu d&molis le temple d’idoles et si tu fais 
disparaitre l’audace des idolätres, tu mettras au monde un gargon. » Elle 
consentit, car elle 6tait proche d’accoucher, et quelques jours apres naquit 
Theodose le Jeune. Il adressa sa priere A l’empereur, le jour oü Chrysostome 

* A 101.200 baptisa * l’enfant. 

: L’empereur envoya un nomm& Cynegius (Kinigos) avec des ordres ; l’imp6- 
trice, de son cöt&e, donna une somme de cent livres a Porphyre pour qu’il 
construisit une öglise au milieu de la ville. Lorsqu’ils furent arrıves, ıls d&mo- 
lirent les autels d’idoles, consumerent les temples par le feu et construisirent 
l’öglise en forme de croix. Porphyre convertit beaucoup (d’habitants) de 
Vidolätrie A la foi du Christ et les baptisa. 

ll opera d’innombrables miracles et prodiges qui sont deerits dans sa 
biographie complete. Il v&cut sur le siege piscopal vingt-eing ans et s’endormit 
d’une mort bienheureuse dans le Christ, le 6 mars. 





En ce jour furent mis A mort quarante-deux martyrs, en territoire musulman !, 
dans la ville de Samara, pour la divinite du Christ. 


On emmena quarante-trois chretiens A Samara pour y ötre decapites; l’un 
P ıy P ; 


1. Textuellement « dans le Tadjkestan », c’est-A-dire le pays des Tadjiks; mais le 
terme « Tadjik » qui designait originellement une tribu turque a en armenien 


{ 
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lung . bi Sunnfılı gpwnmundh ku bpılgnı uppnyl yqygmı faul: : br mul; Ushp Pin. Füf 
LE. Npıyku bug Sunrımınlı ng upuskug kı ng qöbpu uuSkugb;, ku Spraudungkaug ku aplaını 
yleunnkufil, kı Ipapkauı. f feuzeuapis upunmpfil : 

Burgund win Fıcın Infaupug Fafqnpfuf Uynuubfıy Iwußanllauf, bu Jupp Tupnuf 
ku Pruufdyny : 

[B'’h unfılı np wnnegungku kı pdınpfrn Pfıcın E unzpp bu uyunnneudgpudl be eB 
Ipllnuulsunpuup bpuulskzb [wwugunpungenfhe Pppumnuf Uummdng öbgmy. np Abuykan guy Pr 
lg gfgwnuh, u nfrnl ann ka 

Wbskhf BR br Wuspunf L: Lynch Lamfıpkoufı kuppulmupnuf np Bupgswbh Puuywung : 

h lbrnwmumbkpopnf uf Pruguenpne bull Phalppkunfaudlnufı Iprrunupugın wppunfil” 

bpraulbzjlıle bpöndı Sumypungkanlı Gpmmunköf wnmplaug f pugqmud " quumu kuyfruln- * A fol. 200 


re vaun: 
uynunhu pupngbr gusgpruunggfu paulılı Illu, kr up änegullj qulıSuaınu b qfunnm- 
het Aydupınn Abuulı : 


9 Tlyugnı[dfah.. . Pruupuuunp] lg Ach zppnt Bugfrulpmugnufrl kı ıllgugfıl Tauufjbaufı np I 
Sun Eynı Pupgsuhfı Pwgwenp, zn b Fkpunlı punqwpfih Duuopranıfra prrauzuungun B. 


d’eux se convertit A l’islamisme, on trancha la tete A quarante-deux saints. 
Le commandeur des’ croyants Amir Al-mouminin (Amir Ilmoumni) dit: 
« Celui-ci, comme il n’a pas conserv6 sa foi, ne conservera pas non plus la 
nötre. » Et il ordonna de lui trancher la tete egalement, ainsi fut-il perdu 





dans les tön&bres exterieures. 

En ce jour, decouverte des restes de Grögoire, catholicos des Albaniens, 
et vie de Varos et de Tatoul. 

[B* En ce jour est l’authentique et vraie decouverte du saint, precieux, 
vivifiant et bienheureux bois de la croix du Christ, notre Dieu; bien que com- 
memor6e A un autre endroit, sa d&couverte prend place ici.] 


u 


p- 108 b. 


29) meEHEkı, 7 Mars. 
Martyre de l’ev&que Basileus ! dont le nom se traduit roi. 


La seizieme annde du regne de l’empereur idolätre Dioeletien, le bien- 
heureux Hermon, patriarche de Jerusalem, envoya des ev&ques dans beaucoup „| 51.900 
*de provinces pour y pröcher aux barbares la parole de vie et convertir les vb. 


infideles Ala science de la verite. 


le sens de « musulman ». L’expression correspond donc a l’arabe LA 3. 

1. Lenom grec BasıeVg s’est facilement transform& en Vasilios plus commun, surtout 
a cause de la forme du genitif Bası%&ws, si voisine de Basıklos; mais l’explication du nom 
exige la restitution Dasileus. 
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Urupbuug qlipls  Rppamenuh, br qlumfjenu p Pkpunte punup : Tr kpflaup 
grupengbge quunchunupuh Ppfuumoufı, ba puma Tbrmefburlg bi mulpurlaung Sunspkplaung 
Jeuuh lenubde Popumnuf : Br kpl pluuhbp bpupuuge Üp gbpbld mp bag Iup- = 
Pläfode = Pkg bil Sbmablg mpspeng Sofwull pamupfh, bu gapduns (Bunbyfi qople 
qugı ku qafabph fi nbpkaduuli ug npnpE fl Soneb, up röpı Beil peu 
frpbulag, bu [r game anplımı btk;te Vapkayfie fr oflapung anunguulißhe < Cr unbanubk,fhr (pungl 
qepqfk fepbuhg op mubp. Lünen up gbu © BE heil np ku heine kai) 
wblbpnep granu app nd np gupusunp nulybybp, Pkpkuu uqugbugb; qlunmundlı [ep 
wat 8 bu qnep Surununglsp publy Inpfh, bu Yunupfd fulayınzudp Ab. pulogf many 
nbuf bu gfinwugf yb mnnemsph Sbp qbep bi, br unsbllefd Supny onlelsy_ ng lupıkla : 

br quupPnegbupp qluyfl wm bagfubmamub Sufıpbou bu uusbfl qm fund 
nprunge Pupbudg : Bub 'glnm bpulbgh kuyfulmapnub. GPE Sminunugg fh Pofwnau 
uupıng & guy undlg : Ge Impw quläl wnfl be funwnnsfwäkgud Surunnn] : Cr 
guprmuglup bung Tompop [r spleqapbulh, ba wpuuplup quo ülprenm [Abuileh flug 

AOL grump hSk * froffgrung Stenkpngle gehn uppng Bppnpaen Panbde, modus Iklulnugun, 
ba kınnch man Uummdng, br öhpnbyud möbbbpbud wgqulyop kr plunulkop : 


2 Sunsplpkun] I Ipuuyunınfıy add. B || 3 ıJuuudı ulonıudlı Fpfeumnufı om. B — a 
kı ulıız Syn add. B || 3-16 daf7 Imsb . .. kı phunwlıkop] ZEILE Elplaug b puupli pwpngluy 
Inu qPpfemnu, kı rn upuubgkjlu, kı Sur ummupfıh pn Eı. Slppınkyulı B. 


» 


Il envoya Ephrem en Sceythie ' et Basileus (Vasilios) a la ville de Kherson. 
Gelui-ei, y etant all6, pröcha l’evangile du Christ et endura bien des peines et 
des souflrances pour le nom du Christ. Il alla habiter dans une grotte de la 
montagne appelce Parthenion. Le fils du gouverneur de la ville vint A mourir 
et lorsqu'on l’eut enterre ses parents ne quitterent pas la tombe ce jour-lä et 
la nuit (suivante), pleurant inconsolablement leur enfant, et, dans une extreme 
lassitude, ils s’endormirent sur la tombe. Ils virent en r&ve leur fils qui disait: 





« Pourquoi me pleurez-vous? Si vous voulez que je sois vivant, tombez aux 
pieds de l’'homme juste que vous avez torture eruellement, peut-etre priera- 
t-il son Dieu pour moi, et si vous croyez ä ses paroles, vos veux seront 
exauces. Car j’ai vu r6ellement et j’ai reconnu que nos dieux sont des 
demons et ne peuvent nullement venir en aide aux hommes. » 

A leur reveil, ils se rendirent aupres de l’evöque Basileus et le prierent 
au sujet de leur fils. Le bienheureux eveque leur dit : « Si vous croyez au 
Christ, il peut vous l’accorder. » Ils consentirent et confesserent avec foi. 
(L’eveque) s’ötant leve se rendit avec eux au tombeau, fit la priere du 
bapteme sur de l’eau, la versa* sur le mort au nom de la sainte Trinite, et 
celui-ci ressuscita aussitöt. Is rendirent gräces A Dieu et se firent tous 
baptiser avee leurs parents et leurs familles. 


* A fol, 201 
T’ a. 


1. Le texte armenien porte : « Dans le Turkestan ». 
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Pad ug Amwpuzinpde bu pugupfe Spkugph Tuufauhän gglugp doqrfbgud [ 
Aufl, br puphmPkuöp abge p dllpun oppage Luupgbuußp, pllkgbt behbe, 
 Apegagfele ua guenu Impuu br pupgbgfte plq Sb9 pummpfl, bi ıbaupnfr la pupuusg 
Guphusbfle. br wgbugfufı mmulpuhop uud qSmgfıl fer mn Uummaus‘ Varınfı 
al earlsupaupoy gonuppls ke fo gepllhl: usbe qunıge Supähtl 
uupSfr, br fr frzkph guy, Alıgkı bikup ppbunnhkfgh qm Punlypi : 
bı öl: nıllı gapıny Ehlı f Plpunlı pl uppnglı TLauufıpbuuf, Tu bug wuglalgngu brbfın- 
uynlarınu, br bafıın ug bpbp bupfalmynunde ap bpb bp Bpomugböug pupugly 
| qua bınupaulılı Fpofunzufr, qbagfıkfou, qlgufayapau ku qbpufnu, bu upwndbug Im 
qenpınfremunı baunsp Suse uppnge Larufybmuf, br qnsmPbunsg duo bumd Uumn- 
Img : bı dunbung fi han qlaufılı f Plpunl, bu pupngl;fl Sprerrupunpudgun. qualnlı Skundı 
Bfuncufı « Gr gl huge puoupugß Iramupupenph, Iupbgfd bu nudafl Zunlbyft 
Sunn Susulop öhlgke qSmgfıu fupkuulg wenbgbypie um Uvmmuus : Tr puppkyfi 
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Mais les autres idolätres et les Juifs de la ville, remplis de jalousie, s’as- 
sembl£örent et assaillirent avec colere saint Basileus, le jeterent ä terre, lui 
_ attacherent une corde aux pieds, le trainerent A travers la ville et le frap- 


_  perent avec des bätons et des pierres. C’est dans de telles tortures qu'il ren- 


dit son äme a Dieu, le 7 mars. On jeta son corps hors de la ville, mais un 
_ aigle garda le saint corps de jour, et un loup la nuit, jusqu’ä ce que les 
chretiens fussent venus pour l'inhumer secretement. 

Un de ceux qui &taient a Kherson avec saint Basileus s’embarqua pour 
_ le rivage oppose & Helenopont (Eleniopontos), et y retrouva trois autres 
eveques qui etaient venus de Jerusalem pour y pröcher l’&vangile du Christ : 
Eugene, Agathodoros et Elpidius (E/pios) ; il leur raconta la mort en martyr de 
‚saint Basileus ; ils rendirent gräces ä Dieu. Is s’embarquerent sur un navire 
et allerent A Kherson, ou ils precherent publiquement le nom du Seigneur 
Jesus. Les habitants idolätres de la ville les saisirent &galement, les attache- 
rent, et les frapperent brutalement avee de gros bätons jusqu’ä ce qu'ils 
eurent rendu leur äme A Dieu. On traina leurs corps hors de la ville” et les 
chretiens les inhumerent en secret. Ils sont nos intercesseurs aupr&s du 


© Christ. 
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30 meHeErı, 8 Mars. 


Vie de sainte Euphrosyne. 


Aux jours du pieux empereur Theodose le Jeune, il y avait un homme 
riche dont le nom 6tait Paphnuce, de la ville d’Alexandrie; il avait une fille de 
douze ans nomme&e Euphrosyne, nom qui se traduit « joie ». Il lui avait 
enseign& les lettres et l’avait &levee pudiquement dans la crainte du Seigneur, 
dans les jeünes et dans les prieres. Euphrosyne devint d'une bonne nature et 
belle de figure. 

Un prince noble et riche la demanda en mariage pour son fils. Paphnuce 
consentit et on confirma (mutuellement) cette alliance. Mais Euphrosyne, qui 
avait la erainte de Dieu dans son c&ur, ne voulait se souiller dans des pas- 
sions passagöres;; elle desirait au contraire conserver sa virginite sans tache 
et devenir la fianede du Christ. 

Un jour, Paphnuce fut invit6 au monastere pour la föte du monast£re : il 
s’y rendit et y demeura trois jours, prenant part A la joie des religieux. 
Euphrosyne se fit raser la töte secr&tement, se revetit d’habits d’homme, prit 
avec elle cing cents &cus, et, lorsqu’elle apprit que son pere revenait du 
couvent, elle s’embarqua sur un bateau et se rendit au m&me couvent par un 
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autre chemin. Car elle se disait : « Si je vais A un couvent de femmes, " mon 
pere me trouvera et me fera sortir de force pour mon fiance. » 

Elle se rendit donc au couvent, salua le prieur du couvent et dit : « Je 
suis eunuque du palais imperial de Theodose; j’aspire ä la vie religieuse, et 
dans notre ville il ne se trouve point de religieux vivant en paix comme ici; 
j’ai appris la saintete de votre vie agreable a Dieu et je suis venu ä vous pour 
sauver mon äme; je possede beaucoup de biens et si j'obtiens quelque avan- 
tage pour mon äme, je les laisserai A ce couvent. » Elle sortit les eing cents 
6cus et les remit au prieur. 

Le prieur du couvent lui repondit : « Sois le bienvenu, mon enfant, et si 
ce couvent te plait, tu vivras avec nous. » Il lui demanda son nom. Elle 
repondit : « Smaragde » (Smaragdos), qui se traduit emeraude. Le prieur 
dit : « Comme tu es trop jeune, il ne te convient pas de vivre seul; je te 
donnerai un directeur qui t’enseignera l’ordre et les &erits de la vertu reli- 
gieuse. » Smaragde lui röpondit: « Tu feras comme il te plaira, car je suis 
pret A accomplir ce que tu m’ordonneras. » 

Le prieur appela un moine du nom d’Agapius, ascöte agr&able ä Dieu, et 
lui dit : « Prends Smaragde pour ton eleve et fils, et rends-le semblable A 
toi. » Sept jours apres, il le fit religieux. Mais les autres moines, vu la beaute 
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du visaee de Smaraede, protesterent contre le prieur, (disant) qu’il n’aurait 
5 ‚pP q 


pas fallu admettre au couvent un enfant de tel aspect ä cause des " machi- 
nations des d&emons. 

Le prieur, l’ayant appris, appela Agapius et lui recommanda d’enfermer 
Smaragde dans une cellule cloitree et obscure, de l’y faire prier et manger 
seul, et de ne pas le laisser aller ni a l’6glise ni au refeetoire. Smaragde en 
eut une grande joie. On fit ainsi, on l’enferma dans une cellule obsceure. Sma- 

ragde obtint tant d’ascdtisme par les jeünes, les prieres et les veilles qu ’Aga- 
pius en fut emerveille et le raconta au prieur et aux freres, qui l’aceueillirent 
comme un ange. 

Cependant Paphnuce, son pere, rentr6 chez lui, alla & la chambre 
d’Euphrosyne et.ne la trouva point. Son visage pälit; il demanda aux domes- 
tiques et aux servantes ou elle 6tait et ce qui lui &tait arrive. Ils röpondirent : 
« Elle etait A la maison hier, mais aujourd’hui nous ne l’avons pas vue. » 
(Paphnuce) erut qu’on &tait venu la chercher pour la conduire a la maison oü 
elle &tait fianeee. Il y depecha des domestiques pour s’informer. A cette 
nouvelle les gens de la maison accoururent chez Paphnuce, et pris d’inquid- 
tude, ils envoyerent des gens par mer et par terre, montes sur des chevaux, 
chez les voisins, dans la ville et les provinces, dans les bourgs et les iles et 
dans les couvents chez les anachoretes, et ne l’ayant pas decouverte apres 
plusieurs jours, ils furent au d&sespoir. 
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Paphnuce s’arracha la barbe et les cheveux de la tete, s’assit sur de la 
cendre et se frappa * le visage. Il gämit avec de gros sanglots sur sa fille et 


dit : « Malheur A moi, mon doux enfant; malheur A moi, lumiere de mes 


yeux; malheur a moi, bäton de ma vieillesse; malheur ä moi, qui ne trouve 
point de consolation A ma tristesse. Qui m’a vol& mon tresor, qui m’a derobe 
ma richesse, qui a jete ma perle, qui a e&teint mon flambeau, qui a d&robe la 
gloire de ma maison, qui a detruit la splendeur de ma personne, quel loup a 
devorE mon agneau, quel endroit retient cach& le visage resplendissant 
comme le soleil, qui a fait prisonnier la beaute royale, qui a tu& celle qui fai- 
sait disparaitre ma tristesse? C’6tait elle qui apportait le calme a mes empor- 
tements, c’&tait elle qui allegeait mes fardeaux. Sol de laterre, ne recouvre pas 
le sang de mon corps, jusqu’ä ce que je sache ce quest devenue mon 
enfant Euphrosyne. » 

Longtemps apres il s’embarqua dans un bateau et se rendit au couvent oü 
se trouvait Euphrosyne, et se jeta aux pieds du prieur en lui racontant la perte 
subite de ‚sa fille. Celui-ci en fut tres afllige et recommanda aux freres de 
faire des voeux pendant sept jours avec des jeünes, des prieres et des veilles 
en priant Dieu de leur faire decouvrir sa fille. Mais Dieu ne la fit voir & per- 
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sonne, parce que les prieres de Smaragde couvraientles prieres des religieux; 
. wir 202 car elle priait Dieu de ne la reveler A personne * de son vivant. 

Sept jours apres, le prieur lui dit : « Sache, seigneur Paphnuce, que si elle 
s’etait donnde Ade mauvaises actions, Dieu nousl’aurait devoil6, mais elle est 
partie selon la volont& de Dieu et toi tu devrais rendre gräces ä Dieu. » Sa 
grande tristesse trouva un peu de consolation, il rentra chez lui, rendit gräces 
en glorifiant Dieu et distribua ses biens aux necessiteux. Tous les ans 
Paphnuce se rendait deux ou trois fois au couvent, avait des entretiens spiri- 
tuels avec Smaragde et s’en consolait. Un jour il dit au prieur : « Je profite 
beaucoup des entretiens du moine celoitrd et je m’en sens grandement 
console. » Et il retournait chez lui. 

Smaragde v6cut au couvent d’un grand et vertueux asc&tisme pendant 
trente-huit ans eloitree dans sa cellule, et elle reconnut que sa fin approchait. 
Or, ilarriva que Paphnuce s’etant rendu aupr&s de Smaragde pour lui parler 
et entendre de lui des paroles de consolation et de salut, Paphnuce lui dit : 
« Je suis bien triste, pere saint, au sujet de ma fille Euphrosyne, de n’avoir £ 
pas su ce qui lui est arrive. » Smaragde lui repondit : « Attends trois jours au 
couvent et Dieu te fera savoir ce qu’ila voulu fäire de ton enfant. » Lorsque 
(sa maladie) s’aggrava, elle fit appeler son p£re seul et lui dit : « Puisque Dieu 
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a fait de moi ce qu’il a voulu, et qu'il a exauc& mon d6sir, je veux te consoler 
*au sujet de ton enfant pour que tu ne sois plus triste. Je suis Euphrosyne, ta 
file, regarde et console-toi avec foi. Et comme je me suis engagde envers 
le prieur du couvent de lui remettre une part de mes biens, tu donneras au 
couvent la part que tu avais promis de donner a mon fianee. Tu m’enterreras 
de tes propres mains avec cette bure, lorsque tu auras enseveli mon corps. » 
Et ce disant, elle rendit son äme A Dieu, le 8 mars. 

Paphnuce, en entendant cela, eut une defaillance causee par la terrible 
stupeur et tomba A terre comme mort. Agapius accourut, lui jeta de l’eau A la 
figure, le redressa et lui demanda : « Que vous est-il arrive? » Il repondit : 
« Laissez-moi mourir ici, car j’ai vu aujourd’'hui un miracle surprenant. » On 
demolit les cloisons de la cellule cloitree, Paphnuce y pen6tra, se jeta sur 
la poitrine de la bienheureuse et de ses larmes lui lava la figure. 

Agapius alla rendre compte au prieur et aux freres et tous se rassemble- 
rent la. On sortitle corps et on le deposa devant la porte de l’&glise. Paphnuce 
gemissait avec des larmes et des sanglots : « Malheur ä moi, ma fille Euphro- 
syne! pourquoi ne m’as-tu pas pr&venu de ton dessein, pour que je meure avec 
toi? Comment as-tu foul& aux pieds l’aiguillon secret du d&mon, as-tu sur- 
pass& les puissances et les dominations et es-tu entr&e dans la vie qui ne passe 
pas, * dans la lumiere sans ombre et dans la joie sans mölange de tristesse? » 
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br äh nilie Ipolumenp Sfuulwudß kaku qbpkul fr lu bpkuugk wpmuunop ı 
Sup nıpkp qusulı, bs L un dual peguı feerzuupbung ll : Bı un. win sur bp # R 
rununpbug Umnmus sbphpf qwenmfußlh pp : | 

Ir pn updubkugl wusnupep ba opShmflansge kafp Sup bup ggf Temp 
Surgboblud [ ununuulılı : 

Bund wunıjı buubkjfl PEmphpupenu, np Pupgsubfı munnuumdwupug, Uplnöh- i 
qunyeng wpplayalmupuh, Suhgbun wupunpu. gap plhby wenn Iknlı Spänumdnn 


a Fe wppunh, ıfuulı qlı uyuunnıhp gap Tau wlanpgbp qenkpnchulpub Be quppng uyunnlplpu : 
Sat EB bı gung wen uyupınlı Unumwlaflı ngnl LEunl Purgwunpf papf Jwpnup 

9 11232. N 5 

- ıfrafulagun b Pafemnu, Er Ing b Unumabnfloıuyopbu :] 15 


4 quaspduunhuung [rd] quapdunlaupnıf B || 6-8 bı Sf nis... apuanspuunfu[rhalı bıp om. B Il 10 unuuullı] 


Whsklfı [k [Fe Vupınfı L : GL high Nanpbaumfınu hpobwenpkup b [uylı unıpp uınkpılı Ion = 
Suplanıpuulguudı Jwpnup ınfukgı wn. Uunnus add. B || 11 Prupgsubf] E b Gun kqmı B. 


De möme le prieur du couvent et les religieux eriaient en gemissant : « O 
fiane&e du Christ, n’oublie pas tes compagnons, pour que par tes prieres nous 
soient donndes l'animation et la force de vivre selon la volonte de Dieu pour 
arriver A l’heritage des saints. » 

Une multitude de religieux de divers couvents se rassemblerent, admirant 
la persev6rance d’Euphrosyne et glorifiant Dieu. 

Un religieux borgne posa son visage sur le visage (d’Euphrosyne) et baisa, 
avec larmes, ses yeux, aussitöt son il obscur se gu6rit. C’est ainsi que Dieu 
glorifia grandement sa servante sur la terre. 

Son pere inhuma, comme il convenait, avec psalmodies et benedictions, 





ses restes envelopp6s dans la bure, dans le tombeau. = 

En ce jour le bienheureux Theophylacte, nom qui se traduit « garde par 

Dieu », archeveque de Nicomedie, mourut en exil. Leon, l’empereur schisma- 

tique, l’avait d6pose de son siege, parce qu’il venerait les images du Seigneur 
"120% * et des saints que lui-m&me meprisait. 

»B [B" En ce jour le baron Constantin, fils du roi Leon, trepassa apres une 
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”. bonne vie dans le Christ; (son corps) est a Constantinople.] 


LE SYNAXAIRE ARMENIEN 


DE 


TER ISRAEL 





PAIR. OR. — T. XXL. — PR. 2. I E 
: Ä 
y 








LE SYNANAIRE ARMENIEN 
DE TER ISRAEL 


PUBLIE ET TRADUIT 


Ee2D2 GC. BAYAN 





VIII 


MOIS DE AREG 








Paris, Bibliotheque Nationale, Fonds armenien, 
N° 180, fol. 203 a fol. 225 verso.. 


Edition offieielle du Synaxaire armenien de. 

Ter Israöl de Constantinople, 1834 : 
Bunudwnıpp man Inupqf phranpaspungnglı opflnulgfs Bungususını ug x 
SEp Pupunbgh 2 Ununwbolıonruojbu, 1834 : 
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“ Upkafı udung Uü kı. Vupıinfı = ’ Sol E Lileh) Purnuubfyk, un [ Übpumunfuu ar 
ıllyuynı bug Tuugurmullug Iuunupbyudı : 

Unupp kı fun engl punwmundh ıllyuugfrgle ulnulplı [ar uunpfl,. tasbınfuulnu, 
Ihepanu, Nafunku, Lunfpfau, Fıufphleu, Guhmflpnu, Ujbuulınu, Pjurfou, Usupug- 
nu, Fuubfohnu, U fuflfau, T.bunlınfınu, VWbjkınnlı, Übikpfuutou, Pfhyapinbönh, 
Uhlkunu, Palau, Epinpljfınu, bepfod, Uxkınfnu, Unbleubopou, Ululfınu, TLaub- 
phwehnu, BE Gunfupfmu, BmfSullku, Ffpfeulou, Founfıod, L\nufsupnu, 
U ı "h 
hufınu, Uygbau, hbagku, budfuku, Uulauufnu, Nnhulau, Mulıqfannu, Duulzkpyal, 
"npgnbfınu, PEn nıınu, PEnıflı nu : 

Li: al l 
19 Unpu El [ urayugmfbwgeny bphpkh, f öl quehrqu uulaupp Ef, qopumlulp 
\ Lflyfautnufı uppuuyfilı ® 
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1 Sol... Iuunwpbyub] lpugnı [Bf NEE] puramblıyl un b Übpuuunfıu Iyunnupkyul [ 
lt B || 4 Bjbubınu] wugblanfudlnu B — Pjwufnu] Phwifnu B || 6 Gpinfılfou om, 
B — U,kunfınu) ng E wpSfrr add. B— YLaukpfudbou om. B' || 7 Gumfrpfnu] Elyglıhfeu 
B || 3 Ugynbou] Ynnfafınu, B || 9 Fapgahfınu)] ap bE Suspranuupı add. B | 11 L,flfrubhnufr] whopbl 
add. B. 


"A fol. 203 


* {°" pu MoIS DE AREG et 9 Mars. 
18% 





Föte des quarante saints qui pörirent en combattant par le martyre a Sebaste. 


Les noms de ces quarante saints et glorieux martyrs sont les suivants : 
Domitien (Dometianos), Cyrille, Valens (Ouvales), Butychius, Hesychius, 
Eunoichus, Elien (Elianos), Flavius, Smaragde, Xanthe, Sisinnius, Leonce, 
Meliton, Severien, Philoct&mon, Aggee (Ankeas), Heraclenios (Iraklos), 
Ekdichius, Cyrion, Actius, Alexandre, Acace, Valerien, Nicolas, <Claude”>', 
Jean, Bibianus, Khoudion, Lysimaque (Lousimakhos), Gaius, Aglius, Iliodes, 
Domnös, Athanase, Priscus, Candide, Sacerdon, Gorgonius, Theodule, 
Theophile. 

Ils ötaient du pays de Cappadoce, enröles dans la m&me cohorte, soldats 
de l’empereur Lieinius. 


1. Restitution d’apres Syn. sel.; la repetition d’Eutychius par le traducteur armönien 


semble depourvue de fondement. 
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Praly qunamunınple Uofehenguuyme oma qm fr punuuph Übpummnfng, ba nd 
parents lm quSly ml, ba ld fir ng Auapuug dgl lm [ Pufu- 
uumufı Suwenunngle > Bl qlımamı [( panlug, be gugoßkyh Tyan bpbabgun Plgfgh br punpu- 
Ikpkung qlınun : 

la kun mefd nur Sum qmepub fr Wbupfng, br Tan fr Öfumufl guunkdfr, br 5 

EA 001 208 amupalı qlmanı wunplı, bu Supıgubbfh uud " Sunmmnngle Ppfunnup LE mupmulnud 

Da gmslee hrnglı : Te uneppph npuylu br öfng phpuhng gulnföutdgfd uamneudugpl 
prubep quluuunnend Änpnpme Pfr hemupuuzunfiye : 

br Spununbgfh gupuspp qlpudu Imgu fonpwudkz , br qopwlulpie ulmualı qöf- 

Bbulsa puuplmdhz : Bu umbau lbs fr uf qmepub Sabang p ofbpug uppugl bSup 1 
qapuananınpfi ba Janpunushlang qbplabı : Uphfl qlen fr puulg. bu guunofdlz Tyan kylach- 
gusı quupi&baung Pphpfgd ha mubz. Mr Suncamug grau Abupkın ba Sbnubh) heggb- pupu- 
ıkekgupneg be Sf behebp & upgupubuug Eng gl son dudud öp Ei, Suöpbpkgbp 
uuulu[lg A be vhphlßg upmuule plluppbg : 


3 kı yunofkı ... lan] kı wnofeEfh ubrpupugı . kı unkuubb[i I inkujkulı qPplfgh aufE 
pupujkpkp ln, np] qopumul und B || 5 [ Ykumpfong] b Ykuupıfru B || 9 bınpımulk; ] 


Susplpublg B u opuulubp] hell, Eı olrewpku add. B || 10 uppngl] kı alprfruug zung 
b [ur dung add. B || 11 uplpfrle] gerqwphbufl B— kı suqofk]_ ..- kı wu] nL[ı 
quupäbup unbufıl, qP pljfıglı guhnıppu nu gapfehımı Audı ap wubpı B. 


Le juge Agricola les conduisit a la ville de Sebaste et les pressa fortement 
d’immoler aux idoles, mais il ne put nullement les söparer de la foi au Christ. 
Il les fit jeter en prison, et pendant qu’ils priaient, le Sauveur leur apparut 
et les encouragea. 

Huit jours apres, le due etant arrive de Cesaree, ils siegerent ensemble 


\ 01.203 p 
I 


ogerent au sujet de *la foi au Christ s’ils la reniaient et immolaient aux 
ı D. 


idoles. Les saints, comme d’une seule bouche, r&prouverent, par des paroles 
divines, l’erreur athde des idolätres. 

Ils ordonnerent de leur briser la bouche ä coups de pierres, mais les 
soldats se mirent A se lapider les uns les autres. Ayant saisi une pierre, 
l’ex&crable duc la jeta contre les saints, mais il atteignit le juge et lui cassa 
la figure. On les jeta en prison; or pendant qu’ils priaient, le Sauveur leur 
apparut de nouveau et leur dit : « Celui qui croit en moi, m@me s’il meurt, 
sera vivant'. Prenez eourage et ne craignez point les tortures qui ne sont. 


que pour un moment; patientez un peu et vous recevrez des couronnes du 
eiel. )) 





1. Jean, xı, 25. 
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bı pl mmol Iwuynıgflı lan un uglı pa unpfh, ki wulh. Inpı [rs un lb- 
a Bee kp af phone ng nupfukudg + Buaglduni (luybafle za-sulop 
qupupudng bi qäbnu Inge, ba unupud quöblkubud [ jhöh, be plkyfhe Öbplu fr ötp 
Hpngb wenupu Abpugleng : Lu munmgleup ynd [fl uwmunzud Supöflg Tray [ 
fabwen um megsurbkt, ka Sag mapfeh [ro flapun munfy pepbuly wunupbb uugn. 
Alrakyaı, ke uns pppl vumoßfy ng gunmpbil: 

U nf fi Tngwlk ng hupug Indy gmdafh umgeht, bykup [ph kön 
fr pruneuuli gap wunnpuuenbgfh ung mbopkhph, ba wnduniug [ plpömPblk, puumu- 
hbauylı eesbup Sunpbun s 

"br geppapg Fun qfrobung Sunglaung flug Imzu mpbı npupbu yuupuglıng [ 
Phpsnı[dbhk Sunplapuulı wwurngbung Iruppl : bu üfı nıllı [ ograulguuluugls npp unuSh fr 
quneppulı wupfAlnı Abunlı Ep, ku lung PE nıumfı ['yb qagelı : Br inbuubl; kpkunıd ku 
[de upuuulgu ppbaup [ob along Supnbepmuugt, ba qbımug LP np duufuluh | 
puosguhput" [ Pf grumwuiblgl ng quukgue, bphugun qgSubgbpäub Jugbug [ bbppe 
[ ‚köh, by [ Js uppmgl, uguqulbung kı wub. Fofwnnbbu by: 

bı pl nauLonnlı Surlıfılı lan f Ab ups bı Suuın per[p quhafrlıu bı ynnpu 


1 prfusunpfh] pnlengug B || 4 kpl] kpl B || 9 Supkyum] bi kgud quyl B 
|| 10-11 pr... Srupph] Surrugug[d Pplyzblı npyku gupbquljbk udupudng, kı kaylgkyuudı 
wunbusubhph B || 14 Sbglwugun] Skphugkup B || 15 wwulkug bi usb] uuunuelkquf 
B || 16 fr EN gkap] gegp (Ah B. 


Au matin on les presenta au tyran et (les saints) dirent : « Ce que 
vous avez A faire, faites-le; car nous ne renions point le Christ. » On leur 
lia alors avec des cordes le cou et les mains et on les amena tous au lac; 
on les jeta nus ä l’eau par des jours d’hiver. Le lac etant fortement gele, 
leurs corps furent dechires par la forte gelee et le sang se röpandit sur leurs 
pieds des la premiere heure de la nuit: mais les saints ne cesserent point 
de prier. 

L’un d’eux ne put resister ä la forte gelee, sortit du lac et se rendit 
aux bains qu’avaient prepar6 les impies, mais aussitöt par la chaleur des 
bains il se d&composa et fondit. 

*A la troisieme heure de la nuit, le soleil se leva sur eux comme pendant 
l’ete et les eaux glacdes fondirent par la chaleur. Un des soldats qui gar- 
daient les saints 6tait en &veil et regardait d’ou venait Ja lumiere. Il apergut 
trente-neuf couronnes descendues sur la töte des martyrs, comprit que celui 
qui s’etait rendu aux bains n’&tait pas mis au nombre des quarante, öta ses 
vetements, courut au milieu du lac, se mit au milieu des saints, eria et dit: 
« Je suis chretien. » 

Au matin on les tira du lac sur le rivage; on leur brisa eruellement le 


* A fol. 203 
va. 


*A fol. 203 
kr: 2 


* A fol. 203 
vb. 


* A fol. 203 
v°b. 
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Ing Peupnbgfd wumunpl. bu mn Sunmupeul; f Spaß ewbgkgph gomgpu Pepkulg 
Wayne Pau fe nilie mpg ulm bp Wbgbannk” qm bau hblnulh Ep. bu Sunypl 
urquughp qlau bu [upmn mug. Purmgpfl; nprbeul pi, wuhuept äh Suspkpbaie br Yun 
phugfu play uppngb. bu üf behbehp gb Ppbumnu bhkup 5 pleq_ goglmulhulnpfuh : 

Is gopuuluph Lfd bu phpfte wuugu, bafle qöupäfke Tyan fr flapun gl mul © 
guy, bu qWgbennde gb qkm bau Ikdquh bp Pngbl : Ge hugele pupähug gu 
qrpeagße phfdunlaunge ler wungbgke. br Ingladunsunge flug meung dopd und qSmgfh 
beps br pidgbg gl Suugphe fr ollgrung wg uppngl : Lu gopduni wgpkgpde giupäfhu Imyus 
palgagfee fr" Ölgr&uugung qbundı, ba unse fe ng gprmabgunl uugg [r öfm unbun dmnafloguile: 

br lan bpfg wenupg bpbubyub unpppl Übpeuenfn bupfulmupupb Manpmuf be 
uubdr. Dursbun ul Surröfp Sys gugu Tfız unlarb fr Ögräuuheng qlndı, Kg br Suule glg =: © 
Br wnkun buyulmupnußl gun qmefn bhbgbgende gl fr nfzbpf dep qkm, ba 
hwybph Dofupp uppngb f Sb Ppnge mpugku mwunbgp : boqnjbgfl qlmmu ku Like 
Muugkasj Ep nıpkp FE Tofu) Ausfubzbe) PsuypiulgänmzuEREEEE Eure 
Beau: 


1 brpkudg] un. Usnneusd‘ Upkulı dung U bı add. B || 5 Elpfılı kı om.B || 7 b kp 
| Sog] nıpwfun bug B || Ss Zr Ta uppuyl] uufyl B || 9 pbljkyf] Aykujfılı B —Z 
ug ] usnnusung[ih (uluusoph add. B — dunilkyudlı] b bw äfı ykınnl add. B || 


11 juyu hfıp.. - Sul qöky ] [ ykınlı, kefehpfr yuyu hıfıp unkerglı Eu Suulı sk B || 14 ıfraugpSuudgle 
om. B — urupulu] uyuunnn] add. B. 


corps et les chevilles ä coups de gros hätons et tous rendirent leur äme 
ensemble le 9 mars. Mais un seul, dont le nom etait Meliton, 6tait encore 
vivant; sa mere le priait et le conseillait : « Mon tendre enfant, patiente 
un peu et tu seras exdcute avec les saints; ne crains point, car le Christ est 
venu a ton Secours, » 

Les soldats arriverent avec des chariots, chargerent les corps pour les 
emmener brüler, et laisserent sur place Meliton, car il &tait encore vivant. 
La mere, ayant charge son fils sur son epaule, se mit ä courir apres les cha- 
riots, et celui-ci aussitöt, sur les epaules de sa mere, rendit son äme; sa 
mere le jeta sur les autres saints. Lorsqu’on eut brüle leurs corps, on les 
jeta dans le cours d’eau * voisin, mais ils ne se separerent aucunement et 
se rassemblerent dans un m&me endroit. 

Trois jours apres, les saints apparurent A Pierre, ev&que de Sebaste, et 
lui dirent : « Nos corps se trouvent conserves A tel endroit dans le fleuve 
proche, va et retire-nous ». Ayant pris seeretement le clerge, l’eveque se 
rendit de nuit au bord du fleuve oü les restes des saints brillaient au milieu 
des eaux comme des etoiles. Ils les ramasserent, et si quelques morceaux 
etaient restes quelque part, on les retrouva par l’eelat des rayonnements, 
on les prit et on les mit dans des tombeaux. 
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Upkafı FR kı Wupınfı d. ’ Tlyugwpalnı [fh uppaugumgd Enmmufug ı 


Upaubabyfolı PEnymufıu uuquufufollı Ppfbunnuf br [ punpupbh Sfupnuf, pebwwrndllun 
Sununnnı], bı Ep und nıld bı unuuhfy & Gı Ipuybuup sun. uupfı Npeflalyfeng A 
[erwnngfwbbgun qPpfbumnu, bı aly 1% bung bplfp, bu be usb ® Surlıpbapfılı ıplauus 
nıdqflı bı pllykyfl f Snup, kı Sunbglau [ Ppfbunnu kupf ferunmfwlın Abuög : 


Bunus HHSLTE llgeugnı [Afrıhh uppngh Uhrpfmuf: ’ 


| Fl uunepul plerp mghmußh Spuniugbung Umpupäpuulnu Imuupuzın wppugt, gb app 
fykle ppfonntkugg yGepmed muppuguld wubh” jmSgbh qomfn fupbaulg ba wu 
uhgpk fr umunnenge bu byybl * wppnehbugb : Gr pugmöp husuenpmPlawöp Jul 
ung Ppfuunnuf ‚meSfh qgomfu frpbeulg, Anqbl qupuunfıu ba bybh mpnupu : 

br anbulan qOfepfnu puplwgun gb qpnefu bu ÖbS fofwulumgl, Spuususgkug 
Sbpeluugmugulibg fr uwennenuhesle Sudglpr&fgle, ba qulgmegublg Tb Yuugf ung 


1 lpuywpulnı [fh] lpugnıfdfch B — P-Engnufrug] Sfrepuugeng add. B || 4 Swlpkyftı ehe 
Snyp] bı baleutıl Spuusdungkug ki hauf ung kfılı lau nıdafılı EL°P kı wpwrupjop „kr berke 
ng qnskuug' Iyunykafilı qdkıulı kı qnınulı kı phlkufl [ Sm] B || 6 Ubrpfnufr] kalwulıf : Um Ep 
b dunsurlulpu Vupufsfbnuf Pwguenpfı kı add. B || Ss wuppuguuludı] wppnehulpub B. 


2 ırec, 10 Mars. 
Martyre de sainte Theodosie. 


La bienheureuse servante du Christ Theodosie etait de la ville de Tyr, 
de foi chretienne; elle avait dix-huit ans. Mise en presence du prince Urbi- 
eius, elle confessa le Christ, n’adora pas les dieux et ne leur immola point. 
On la tortura brutalement, on la jeta dans les flammes et elle reposa dans 
le Christ en bonne confession. 


En ce jour martyre de saint Hesychius. 


En ces jours-lä, l’empereur idolätre Maximien ordonna que tous ceux 
qui seraient chretiens dans sa maison imp6riale auraient A defaire leur 
ceinturon, seraient d&echus de leurs honneurs et devraient quitter * le palais 
imperial. Beaucoup, volontairement pour l’amour du Christ, delierent leur 
ceinturon, abandonnerent les honneurs et s’en allörent. 

(L’empereur), voyant Hesychius (Siukhios), se mit en colere parce qu'il 
etait le chef des grands dignitaires, ordonna de le depouiller de ses vetements 


“A 
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r 
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Surluglp&. ba Taufauunfbu wndhpmf wnmpbun glas on. wpufalange qb fimnuudkugf Pb 
bau num : Tr pump [ ufpkpkun frpng qugfl un Ta ( onbum [Ark : Gr. [meh 
Vuguföfwbnup Ingbug um. [pl br ab. Mr üugunpk, phgep Pngkp qumnfıh ga 
ba jung jbüfu ppfwenntkfg. Öff Yuaprın Ele quegle uenenfe mu plq_ gap ku kann + Quk 
unpph Ofupbou. Pr uyunpey un dans öl b) pung [ununnfulmBpeih Ppfumnuf 
gun funtslauhul zlnpS E bu uunf : 

Ir que Tungun. gapd ba Spunsungbuug ba Iuruglgfl bplubonpsup Saul [r uupulıny 
Tampa ba plgbgfh fr qlande np Ing Mpkhnfke. br unlglu humnupbgun ( Pofwnnu pupf 
[onwnndfulne (bsp Waupınfı db: 

[B* Busgus usenug allgem Afrcle ba mol unupap oflpangfehe Prfumnufı VE rnmeungple : 

Gprbkzbu unge bp fi oqununbh Phppulm, fr qbapkh Uunchpkpuah, wg wofuup- 
Sl bu bphpugnps, qbnbgfh qfsop be funkymg Suundem nedh kr yopuuag Sup- 
Tun : Tr Güph bp paupkaupugn bi bphfeged Uwmmdng be pupfe * Somıyuy quad. 
ulm Sopı Tanpuu bp Mfsbgr, bu Sopl Yuöklunflfie : 

Das nchkp wgmggeng mb when. [lg upupena ba Tom Illu Idenkp qunuppl, bı 


3 LTE bipk] umugfı [up B —— Surgfrungk] Sunyfuınpau bufpl'E B || 6 alnps E kı uyuınfr 
om. B || 7 jmd] yaumunpl add. B || s Fafıumnu] Uvunnausd add. B || 9 kenunnfurnı - 
Plug] Upkafı Pike add. B. 


precieux, de lui passer des vötements möprisables de femme et, apresl’avoir 
insulte, il l!’envoya parmi ses servantes pour qu’il s’occupät A filer et tisser. 
Beaucoup de ses amis vinrent le visiter. Ce qu’ayant entendu, Maximien 
le fit appeler et lui dit :« O magister (Magistre) ', pourquoi as-tu abandonne 
ton grade et as-tu &coute les chretiens? Sont-ils capables de te donner les 
honneurs que je t'ai donn6s? » Saint Hesychius lui repondit : « Tes honneurs 
ne durent qu'un temps, mais la confession du Christ est une gräce et un 
honneur &ternels. » 

(L’empereur) fut violemment irrite et il ordonna de lui attacher au cou 
une meule tres lourde et de le jeter dans l’Oronte (Orentin). C’est ainsi qu'il 
mourut dans le Christ en bonne confession le 10 mars. 

[B " En ce jour martyre et föte du saint martyr du Christ Amenavag. 

Ge bienheureux &tait de la province de Dertehan, du village de Karen- 
berdak, homme marie et laboureur, de belle figure, d’une taille elegante, fort 
et puissant de corps. Il etait pieux et craignant Dieu, fils de bons * parents. 
Le nom de son pere &tait Thimer, celui de sa mere Zamentikin. 

Il avait contract quelque petite dette envers un certain musulman?, qui 


1. Magister militum, grade d’Il&sychius. — 2. Le mot armenien signifie exactement 
paien &vıxos; mais il s’agit d’un musulman, comme on le verra dans la suite. 
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que pabmPlauöp pupzbup wmubbp bppba quad: Bub; Biking gap 
(ep UF Prgmep webbg ggpumwend, pl ıbgle gute Pk wggugenge : Bub; bapuyphı. 
N; & pa ugfeung = Bu people Tiblumungde uh. Mpubob pebwnnikmffeh k 
zo ahnen: 

Burldud wuh ug gUsbhumuge. US ng Subgup qm play ppfennlk- 
meßfrd, wege pllupup quygggmPfeh. bu Hugh lugp EPE nepugun qPpfumnu : 
Zanya pnhaung kplplaun, ba dunfunegbun Pmplam Aura fg, ba qup&bu bl | 
qbele (ep Munhplprunh, be klug uulg umge [hg sb mbubun Pb wguglp ng 
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vint harceler le saint et, lui ayant enlev& de force son äne, l’emmena comme 
gage. Ame6navag dit a son frere : « Ne laisse point enlever l’äne, qu’il soit 
A toi plutöt qu’au musulman. » Le frere lui repondit : « Je n’en ai point 
besoin. » Amenavag, irrite, lui repondit : « Quel esprit chretien est-ce cela, 
je lignore? » 

Alors le musulman dit A Amenavag : « Tu n’es pas satisfait du chris- 
tianisme, tu viens d’accepter l’islamisme! » Et des tömoins se leverent pour 
temoigner qu'il avait renie le Christ. L’ayant appris, (Am&navag) prit peur, 
s’enfuit et se tint cach& pour quelque temps, puis revint A son village de 
Karenberdak et y sejourna quelque temps. Mais voyant que les musulmans 
ne cessaient pas de le rechercher et qu'il ne pouvait rester cache, il alla 
trouver le pretre, lui avoua ses peches et confessa le Pere, le Fils et le Saint- 
Esprit, communia au corps et au sang du Christ, et, s’etant muni d’armes 
spirituelles, se trouva pr&t au combat. 

On le denonca au prince, dont le nom &tait Amir Mahmoud et au juge qui 
s’appelait Amir Hassan et qui avait soif du sang des chretiens; on envoya 
des soldats qui l’amenerent au bourg et le pr@senterent au tribunal du prince. 
Le prince lui dit: « Tu as accepte l’islamisme. » Il repondit : « Je suis chre- 
tien. » Mais les t&moins disaient : « Il a reni& le Christ. » 

Le prince le renvoya au juge, qui lui demanda : « Es-tu fidele A ta pro- 
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messe? » Le saint lui repondit : « Je ne sais ce qu’est ma promesse. » Le 
juge lui dit : « Tu t’es engag& A accepter l’islamisme. » Il lui r&pondit : 
« Je suis armönien de nation ' et de foi chretienne. » 

Il ordonna de le jeter * en prison et pendant deux jours on ne lui donna 
ni pain ni eau; mais il se tint continuellement en prieres. De nouveau, apres 
deux jours, le juge le convoqua et lui dit : « Renie le Christ, sinon je te fais 
tuer et lapider. » II lui repondit : « Toute ma nation est chretienne; j’ai la 
foi de mon pere et de ma mere et je suis chrötien. » Le juge lui dit: « Tu tes 
converti A l’ıslamisme, comment vis-tu en chretien? » Le martyr du Christ lui 
repondit : « Je suis armenien; je crois au Pere et je confesse le Fils. » Le 
juge dit alors : « Il a blasphem&! Comment pouvez-vous l’ecouter? Bouchez 
vos oreilles et frappez-le. » La foule eria : « C’est l!’ordre du prince, qu’il soit 
mis ä mort. » D’autres disaient : « Il a renie le Christ devant le prince; » 
et ils cherchaient A l’&branler de la foi au Christ. 

Le juge lui dit encore : « Renie le Christ pour que tu sois sauve. » Bt il 
lui promettait beaucoup de presents, des chevaux, de l’argent, de l’or et des 
vetements. Les musulmans le harcelaient de tous cötes et lui disaient : « Dis 
une fois : Je me convertis; et tu auras la vie sauve, ensuite tu suivras ta 


1. Au sens juridique de ce mot, designant les communautes non musulmanes vivant 
en pays musulman. 
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foi. » Ils cherchaient par beaucoup de paroles douces et mensongeres ä le 
detourner de la foı au Christ. 

Amenavag leur repondit : « Je sers le Christ Dieu, je crois A la Trinite 
et A la divinite une. » Lorsqu'ils entendirent le nom du Christ, tous temoi- 
gnerent qu'il etait digne de la mort pour avoir blasph&me. Et quand le juge 
eut deerete qu’il &tait condamne aA mort, Am6navag se leva, embrassa les 
temoins et dit : « Tuez. » La foule l’entoura, le saisit par les cheveux et 
par les vetements et lui donna des coups de poing pas trop forts, et le con- 
duisit a l’endroit d’ex&cution pour qu'il reniät, saisi de erainte; on lui retourna 
ses vetements sur la tete et on cria de-nouveau au juge et aux [onctionnaires : 
“ « Il s’est converti a l’islamisme, ne frappez pas! » 

Le juge accourut aupres de lui et dit : « Crois-tu et es-tu converti ä 
lislamisme? » Le serviteur du Christ eria : « Je suis chrötien et je crois au 
Christ Dieu. » Le juge, irrite, saisit une pierre et en frappa brutalement la 
tete, puis il dit a tous : « Lapidez-le. » Ils se mirent ä le lapider, d’autres 
lui blesserent les cötes A coups de. couteaux, un autre le frappa vigoureuse- 
ment ä la tete avec un marteau de fer et r&pandit la cervelle de la tete; toute 
la foule le lapida jusqu’ä ce que son corps füt couvert de pierres. C'est ainsi 
qu’il rendit son äme a Dieu en vraie confession le 10 mars, un jour de vendredi, 
a l’'heure de la crucifixion du Christ; il fut lapide jusqu’ä la neuvieme heure. 
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L’ayant ensuite retire de la, on le d&pouilla de ses vetements, on lui 
attacha une corde aux pieds et on obligea les chretiens A le trainer par terre 
sur le visage, tandis que la foule courait derriere et que tous frappaient le 
corps mort en disant : « Nous aussi, nous aurons eu notre part. » Ainsi que 
dit le Seigneur : L’heure vient ou quiconque vous fera mourir, croira faire a Dieu 
um sacrifice agreable'. Geci s’est accompli A l’&gard du saint martyr du Christ 
Amenavag. 

Le saınt corps etant reste non enterre pendant trois jours, ni les fauves 
ni les oiseaux ne s’en dtaient approches. Les infideles se saisirent de chiens 
quils menerent aupres du corps, mais A la vue du saint corps ceux-ci s’en- 
fuirent en courant. Il ne subit aucune putrefaction, par contre il exhalait une 
odeur suave. Une clart& lumineuse jaillit pendant la nuit et comme une torche 
flambait au-dessus du corps, et des voix de chants et d’oflices se firent enten- 
dre comme celle des pretres. Ce que voyant, les infideles, eroyant que des 
pretres ötaient venus la nuit pour voler seeretement (le corps) et l’enterrer, 
accoururent aupres du corps pour saisir les pretres, mais ne virent personne. 

“ Apres les trois jours, le jour du dimanche, les fideles, etant intervenus, 
recurent l’autorisation du prince et du juge et deposerent (le corps) avec 
honneur dans le cimetiere. Ceci eut lieu l’annde sept cent quatre-vingt-quatre 
de l’ere armönienne, ä l’&poque ou le Vardapet Jean, homme pieux, se trou- 
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vant dans la province de Dertchan, et ayant 6te temoin oculaire et auriculaire, 
serivit le reeit du martyre du saint athlete. Le copiste Karapet l'insera dans 
l’ordre des synaxaires manuscrits de cette &epoque, et sauf la preface qui 
commence par : « L’amour du Christ est un feu qui brüle dans les ämes 
pures, » nous avons enregistre ici tout le reste presque mot ä mot pour la 
gloire du Christ.] 


3 areG, 44 Mars. 
Martyre des saints Codratus, Diogene, Cyprien, Anectos et Crucent. 


Ces eing martyrs du Christ 6taient de la ville de Corinthe, aux jours de 
Dece et Valentinien, les empereurs impies. 
Les parents de saint Codratus (Kodratios) moururent pendant qu’il etait 


* 


* A fol. 204 
r’ b. 


encore * enfant, et par ordre de Dieu un nuage descendait sur lui et le *A fol. 20% 


nourrissait comme un sein et lui donnait a boire. Lorsqu’il fut devenu grand, 
d’autres saints se rassemblerent aupres de lui et se raffermirent dans la foi 
chretienne. 

Mis en presence du prince Jason (Asonay), il confessa le Christ et ne renia 
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point la foi pure, mais par (des paroles divines il r&prouva le prince. On depouilla 
le saint et on le frappa vigoureusement. Ou fit comparaitre aussi les autres 
.. saints, qui confesserent ö&galement le nom et la foi du Christ notre Dieu. 

Le prince, irrite, ordonna de trancher la tete aux cing saints martyrs le 
3 areg, le Il mars. Une source pure et froide jaillit A l’endroit m&me. Les 
chretiens vinrent et les enterrerent dans un endroit renomme&. 

En ce m&me jour le stratelate Sabas, jeune homme de trente-huit ans, fut 
martyrise en la ville de Rome par les flammes et le glaive pour la foi au Christ; 
on le jeta aussi dans une chaudiere bouillante, puis avec d’autres soldats au 
nombre de soixante-dix, qui, avec lui, avaient cru au Christ tous furent 
martyris6ös par l’empereur Aurelien. 


4 arEG, 12 Mars. 


Martyre de saint Pionius, prötre de l’eglise de Smyrne. 


Le pretre ami de Dieu, Pionius, vivait aux jours de Dece l’empereur 
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impie. Six hommes le saisirent, le porterent sur leurs &paules au juge 
* Cyndelianus; le bienheureux Pionius frappait leurs eötes de ses pieds et *A fol. 204 
eriait : « Je suis chretien et je n’immole point a vos dieux. » Mis en presence ur 
(du juge), il confessa le nom du Seigneur Dieu. (Le juge) prononga sur lui 
cette sentence : « J’ordonne de brüler vivant Pionius qui volontairement s’est 
avou6 chretien. » 

Arrive a l’endroit (de l’exseution), le saint pretre Pionius defit Iui-meme 
sa ceinture, se depouilla de ses vetements, leva les yeux au ciel et pria 
Dieu avec beaueoup de joie. Les bourreaux clouerent ses mains et ses pieds 
& un poteau et allumerent du feu tout autour de lui. Ayant ferm& les yeux, 
(le saint) priait Dieu en son esprit; et la foule erut qu'il etait mort. Mais, 
lorsqu’il eut termine sa priere, il s’ecria & haute voix : « Amen, Seigneur, 
recois mon äme. » Et il rendit son äme A Dieu le 12 mars. 

Lorsque le feu se fut &teint, les chrötiens vinrent et trouverent le saint 
martyr du Christ entier de corps, la figure rayonnante; et les cheveux de sa 
tete et sa barbe (n’6taient) pas brules. Ils en furent grandement raffermis 
dans la foi inebranlable chrötienne. Les infideles se mirent A douter du culte 


des idoles. 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 2. 12 
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"5 AarEG, 13 Mars. 
Feöte des saints prophötes Ezechiel et Esdras. 


Le prophete Bzechiel s’stait rendu ä Babylone avec le peuple que Nabu- 
chodonosor, roi des Babyloniens, y avait emmene, et c’est la qu’au bord du 
leuve Khabour (Khorbay) ıl eut la vision des cherubins atteles A un char 
et Dieu sur un tröne, (tandis que les cherubins) disaient : « La gloire du 
Seigneur est benie en son lieu. » Il prophetisa a la population tous les 
evenements qui devaient arriver au peuple avec eux. Il blämait ceux du 
peuple qui 6taient idolätres dans le pays de Chaldee et surtout la tribu 
de Dan. 

Les Chaldsens voulaient tuer Ezechiel et tous ceux qui observaient les 
lois et eirculaient avec lui. Mais, ayant divis& le grand fleuve, il passa de 
Lautre cöte avec tous les observateurs des lois; et ceux des Chaldeens qui 
oserent penetrer dans le fleuve, s’y noyerent. 

Le chef de la trıbu de Dan le tua; il fut enterr& A l’endroit m&me. 

Le prophete Esdras (Ezr) etait aussi a Babylone et vint A Jerusalem A la 
suite de Zorobabel, il y vit la construction du temple et tous les bienfaits 
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que Dieu avait accordes au peuple. Il &erivit des lettres a Zorobabel, ä Darius 
et ä l’assemblee de Gog. Il mourut ä Jerusalem et y fut enterre. 

Quant ä l’autre Esdras, qui fut aussi nomm6& Salathiel, il stait A Babylone 
et gardait le deuil de la ruine de * Sion; c’est ä lui que le Seigneur envoya *A fol. 205 
son ange pour le consoler. Il &crivit par l’esprit de Dieu la Loi et les Pro- "" 
phetes, en fit de nouveaux livres et les enseigna au peuple; il vit le retour 
de la captivite, mourut et fut enterr& sur place. 


En ce jour vie du bienheureux Gregoire, palriarche de Rome. 


Ge bienheureux homme, Grögoire, etait de la ville de Rome, aux jours 
du pieux empereur Justinien; il etait religieux, copiste et prieur du couvent 
nomme Kleoskor '. 

Un jour, Dieu le mit a l’öpreuve et lui envoya un ange sous la forme d'un 
matelot pauvre et nu, qui, se jetant A ses pieds, demanda l’aumöne (en 
disant) : « Mon navire s’est perdu en mer, j’ai perdu toute la cargaison du 
bateau, la mienne et celle des autres, et je n’ai rien A leur donner. » Le 
bienheureux Gregoire lui remit six &cus,. Le pauvre revint mendier une 


1. Transformation de l’expression : ad elivum Scaurt. 
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deuxieme fois; il lu donna encore six &cus. Le pauvre revint mendier une 

troisieme fois, et, comme il n’avait plus d’6cus, (Gregoire) lui donna un pla- 

teau en argent. . 

En ces jours-lä le patriarche de Rome vint A mourir et par &lection 
divine Grögoire fut sacr& patriarche sur le siege apostolique. Il ordonna, 
selon la coutume, d’inviter douze pauvres A sa table pour partager son 
repas. 

5 a 205 Le lendemain, " lorsqu'on se mit a table, le saint patriarche apercut treize 
pauvres assis A table. I] demanda au maitre d’hötel : « As-tu convoque treize 
pauvres aujourd hui?» Il röpondit : « Non, douze. » Car il ne voyait pas l!’un 
(d’eux), que seul le bienheureux Gregoire apercevait, le voyant tantöt jeune 
et tantöt vieux. Le bienheureux Gregoire saisit le treiziöme pauvre et pene- 
tra avec lui dans sa chambre; puis il l’interrogea : « D’ou viens-tu et quel 
est ton nom? » I lui repondit : « Pourquoi demandes-tu mon nom? Mon nom 
est merveilleux, et je suis le pauvre auquel tu as donn& de l’argent et le 
plateau. C’est alors que Dieu a ordonne que tu deviennes, sur le siege de 
Pierre, patriarche de Rome. » Gregoire lui dit : « Comment as-tu su cela et 
quite Fa raconte? » Il lui repondit : « Je suis lange du Dieu tout-puissant 
et jai regu l’ordre ä partir de ce jour d’etre constamment aupres de toi; 
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c’est moi qui porte a Dieu toutes tes demandes. » Gregoire, s’&tant leve, se 
prosterna devant lui, mais il devint invisible. 
Les gräces de la science furent accord&es par Dieu ä ce bienheureux, et 
il commenta les &eritures inspirdes de Dieu, l’ancien et le nouveau testament. 
Il eerivit aussi quarante homelies sur Job et d’autres Ecrits en langue romaine, 
6erits appeles en langue greeque Dialogues (Dialogos). Il eerivit encore des 
livres sur les vies et l’asc&tisme des saints peres et eveques. Lorsqu'il com- 
posait ses homelies, Pierre son disciple et archidiacre apercevait une colombe 
blanche * sur ses levres. * A 101. 205 
Ce grand patriarche Grögoire, A la vue des merveilleuses constructions ai 
qu’avait edifies l’empereur idolätre Trajan, les ponts jetes sur d’immenses 
et tres grands fleuves, les routes dallees dans les vallees, les voies A travers 
les pays boueux et marecageux, s’&merveillait fort et priait Dieu de pardonner 
A Trajan, et il disait que sans la permission de Dieu (Trajan) ne pouvait pas 
ex&cuter tant d’euvres inönarrables. Il demanda longtemps avec larmes 
le salut de Trajan. Wange du Seigneur vint A lui et lui dit : « Sur tes 
instances Dieu lui a accord& le pardon, mais ne prie plus Dieu pour d’autres 
hommes idolätres, car Il ne ttexaucera point » 


*A fol. 205 
vb. 


* A fol, 205 
v°b. 
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Apres la mort du trois fois bienheureux patriarche Gregoire, Pierre 
l’arehidiaere, qui etait son diseiple, se rendit en oceident et y baptisa plusieurs- 
nations infideles appelees Saxons (Sakhson) et Franes (Franks). Ce Pierre 
ordonna par des canens de celebrer une messe complöte tous les jours pen- 
dant le car&me de quarante jours et d’y lire l’&vangile, et de faire le samedi 
de car&me comme les autres eing jours. Jusqu’aujourd’hui l’oceident observe 
ce reglement, mais Constantinople et les trois autres sieges ne l’accepterent 
point. 

Il reposa en paix ä Rome. Apres sa mort, les Saxons et les Frances qu’il 


avait baptises * se rendirent (A Rome) et lui firent un cercueil en argent et 
l’ornerent d’images en or. 


Le patriarche de Rome leur sacra des evöques pour chaque nation et 
province; ce qui se fait jusqu’aujourd’hui. 


6 res, 44 Mars. 
Martyre de saint Sabinus. 


Aux jours de l’empereur idolätre Dioclötien, saint Sabinus vivait A Hiero- 
polis d’Egypte, dignitaire, de famille noble. Mais, A cause des temps durs de 
pers&cution, il demeurait dans une petite et &troite maison &levee hors de 
la ville, cache avec d’autres chretiens; ils imploraient Dieu avec jeünes et 
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prieres. Or beaucoup de chretiens tomb£rent entre les mains des impies, et 
le nom de Sabinus fut largement divulgue; on le chercha fievreusement, 
mais on ne le trouva point. 

Un homme pauvre avait l’habitude d’aller aupres du saint pour mendier; 
celui-ciavait grande pitie de lui, le nourrissait et l’aimait. (Le pauvre) alla trou- 
ver les soldats et leur dit :« Que me donnerez-vous, et je vous l'indiquerai ? » 
lls Jui remirent deux &eus, le suivirent jusqu’ä l’endroit et, ayant penetre dans 
la maison, en firent sortir dehors tout le monde en demandant : « (Qui de vous 
est Sabinus? » (Sabinus) leur dit : « C’est moi. » 11s le lierent, lui seul, avec 
de lourdes chaines et le conduisirent * au juge Arianus qui lui demanda son 
nom et ses titres. Il repondit : « Je suis chrötien et je m'appelle Sabinus. » 

Le juge lui dit : « Es-tu esclave ou libre? » Le saint repondit : « Je suis 
libre et depuis ma jeunesse heureuse je suis soldat dans le rögiment du comte ». 
Le juge lui dit : « Que t’est-il arriv&, pour que tu quittes la milice ? » Sabinus 


“ repondit : « J’ai vu les @uvres impies de votre empereur el les tortures 


injustes des serviteurs de Dieu et j’ai prefere demeurer dans la maison de 
Dieu plutöt que sous les toits des pecheurs. » 

Le juge, irrit6, ordonna de le suspendre et de le torturer, et on le tortura 
A tel point que son corps fut mis en lambeaux; de la on transporta le saint 


*A fol.206 
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et on l’emmena ä la ville d’Antonin' ala suite du juge, pour ötre torture la 
aussi s'il ne se convertissait point aux idoles. 

Lorsqu'ils y arriverent, le juge essaya bien des moyens, mais ne put 
detourner (le saint) de la foi pieuse. On lui brüla les eötes et le ventre avec 
des torches allum&es. Le saint garda le silence et ne parla pas, mais regardait 
comme si l’on torturait un autre corps. (Le juge) donna la sentence de le 
noyer dans le fleuve. 

Tandis qu’on le conduisait, beaucoup de fideles le suivirent; le saint les 
engagea ä demeurer fermes dans la foi au Christ et de mourir avee empresse- 

"A fol. 206 ment pour Son nom. Il leur dit ceci : *« Souvenez-vous dans vos prieres du 
"> jour de mon martyre et vous reviendrez le troisicme jour par le cöt6 nord du 
fleuve et vous retrouverez mon corpS, vous le prendrez et m’enterrerez avec 

la pierre qui est attachde A mes pieds, » 

Lorsqu'ils l’eurent amen& au fleuve, ils lui attacherent une grosse pierre 
aux pieds et le jeterent dans une petite barque. Le saint regarda le ciel, 
rendit gräce A Dieu, glorifia Son nom qui l’avait rendu digne de mourir d’un 
tel martyre, et pendant qu’il priait, ils le jeterent dans le fleuve, et il rendit 
son äme au Christ le 14 mars. 


Trois jours apres, les freres se rendirent secretement la nuit A l’endroit 


1. C’est-ä-dire Antoninoupolis. 
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Tmuglı gunu bu qSfreudeopnefdfeln, ng Öfen ginge "un br qulnuulngl : bu 
Sunnlbgfl qlınumı un. Lupe Gufymuyeny qununngk, bı hugngfb wnupb Top, 
bSuyıy. Meunfi bp bu ög Sununnn] bp bi qfilg bh wlınulp Abp : 

Uubdı unppph. Übg ‚Upwpuyeng böp be ppfwnntkun Suunn]. bi bu wbnuudfö 
Ungdurı be bapuypu (ö Punöhwlnu. bu bp fr ö68 wggb bu upmunfı pehztp : Nchföp 
ba ug plllpu BE Spuunsungbu wuuugnup ba qlngu ulnudu : 

Üsh quenwenph. Uuwgbp wihphfen : bu Inpu wubk. Uoßfönu, Nbenkafmu bu 
Nunyfou B Surpulı kı qlınumı unaugfı, kı Iinpuu ferwnngfwubkgund qPpfumnu gußlluuglı 


9 Iwuynegfi) Iwuyfıl B || al untpppb] Una kı Fussfaudlnu add. B | 12 wpnckuunfe] 
wpnckumnweng B. 


qu’avait indiqu& saint Sabinus, trouverent son corps venerable, l’emporterent 
et !’enterrerent dans un tombeau neuf avec la pierre pres de la ville d’Antina'. 


En ce jour martyre des saints medeeins anargyres, les deux fröres Cöme et Damien, 
et de trois autres martyrs Anthime, Leonce et Papias. 


Les saints medeeins anargyres, martyrs du Christ, Cöme et Damien 
etaient deux freres germains du pays d’Arabie, aux jours des empereurs ido- 
lätres Maximien et Dioecletien. Selon la parole de l’evangile ils soignerent 
gratuitement tous les maux et les maladies non seulement des hommes * mais 
aussi des animaux. On les denonca A Lysias, juge des Egyptiens, et on les 
mit en sa presence. Il leur demanda : « D’ou ötes-vous, de quelle foi etes-vous 
et quel est votre nom? » 

Les saints repondirent : « Nous sommes d’entre les Arabes et de foi 
chretienne; je m’appelle Come et mon frere s’appelle Damien; nous sommes 
d’une haute lignee et medecins de profession. Nous avons encore d’autres 
compagnons, et situ l’ordonnes nous te dirons aussi leurs noms. » 

Le juge leur dit : « Dites sans crainte. » Ils lui repondirent : « Anthime, 
Leonce et Papias. » On les fit ögalement comparaitre et ils confesserent le 


1. Antoninoupolis (?). 


"A fol. 


va. 


"A fol. 


va 


206 


206 
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upunl, : Uuk uumunph. Insbykp Ipunylı : bı unepppli ublkı fh ng kinnıd EB LELAEINERNEEE 
fewlfı : Munupbgfilı qäbıı.u bı LEN Iımyım bı quublyfılı nıdyfılı kı pllykyfıl [ Iniflı & bı 
Spraudunluu Skuundı qeuSdunlı Ipurupulplı bı byblı [ yunduplı uliflsunu : 
Bu unbaubug qlınumı gaunwnpl ind apdungun bı ul; ylnum. Nunybp lu Öngnı- 
N > Ir 
het walhbr : Uubh unppph man bu bau fulınu. Ulkupfp qlykfı üb qulınıh 
Unmnsoglı Öbpng : Uuk guunmunglı. Ehfıy wlnudp unn dag [nz Unpfuubnuf : Bx 
Iungladunsungd Plupbyudlı bpkup lınpuu : bı unpppl kayfılı Abııu bı anpwugnıglıl : 
bıS$ Spaudungbung kı phlykyfl [ prpprpkaun Snup, kı uyununbgun kulfp bı klin 
* A fol. 206 qunıppulı f bhppu, bı yapdund obyuı Snupılı upäbuug kSuulı lan 5 uspng du ® BL 
vb. puphmefbuög gl qurnumapl Speundungbung bı [ewugkyfılı lau bı puplasbfh, kı 
pupfbph lg un lugfl, bı peqnudp Skrzulı [ Inyulıl, ® bu RE Ikınu Aybflı [ 
Inmum, bı ublkı pl: unpppl 1% [ergbyulı [ Ikanfıyl, ELITE Sure ulyuuuds [ Shäkudu 
Aybı qlıkınulı, bı peynudp [ hlamuägopugl bu f opulpulungl fenglayundı bı Sr : 
Bı bpolgmugglaung emmuunpl Sprung kı ugn[ unulıfrlı qunzppul Byfupmuyeny 
purupfl: Vupınfı dr : 


1 qnSkybp] ynsbp B || 3 urlaifluı om.B || 7 kı untppp] kuyy yarpppl ıfuugfuuguudfı B || 
Ss-13 bı Spudunkun ... kı Skruwlı] bı puplpuybaug quinenplı Spruundun; bung" kı phlkyfiı lan 
[ grppnpluung Smup, kı [ obgwäk, Spngh kınku Pb Hifi Ikupudıfı, Spuk kı Surlıfılı 
lan b fuuus, kı pwpln$ wpupfh, ku hkınwmälrıg Eli, ku ud Uvınneus [: Inu lupmı- 
Phıh, kı b Sk wplwbkfh qpwupfru kı qbkınu, npulp ku puqnıdp b opranljuhangd 
fenykyulı kı Skruulı B || 14 Sprung kung] Spandau kın B || 15 Vupınfı dr] kı Upkafı 9 add. B 


Christ de tout cur. Le juge leur dit : « Immolez aux idoles. » Les saints 
ne lui röpondirent point du tout. On leur attacha les mains et les pieds, on 
les frappa brutalement et on les jeta ala mer. Par ordre du Seigneur les liens 
se defirent et (les saints) sortirent sur le rivage intacts. 
Le juge en les voyant fut tr&s etonne et leur dit : « Enseignez-moi aussi 
Afaire de la magie. » Les saints Cöme et Damien lui repondirent : « Suis-nous 
au nom de notre Dieu. » Le juge leur dit : « Je vous suivrai au nom de mon 
dieu Adrien. » Et aussitöt son visage se deforma. Les saints imposerent les 
mains et (le) gu6rirent. 
Il ordonna de les jeter dans un feu ardent, mais la terre s’entr’ouvrit et 
absorba les saints dans son sein; lorsque le feu se fut &teint, (la terre) les 
"A fol. 206 restitua * intacts. Le juge, plein de colere, ordonna de les erucifier et de les 
en lapider, mais les pierres se retournerent et beaucoup en furent tu6s. Ensuite 
on leur lanca des fleches, mais les saints ne furent aucunement blesses par 
les fleches, par contre ils se tiraient les flöches l!’un contre l’autre et beaucoup, 
parmi les archers et les soldats, furent bless&s et moururent. 
Le juge, effray6, ordonna de tuer les saints par le glaive dans la ville 
des Egyptiens, le 14 mars. 
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Upkufı L Ei: Tupamfı +b ’ Soh E nu [d Sunpunfıpnuugd. Yafınufı kı kpelgmi. 
Uopbelguuurdunggemuuylı ku keprlgmu. Ffınlufınuugl ku Sfönmugfı, Maskjnuf, Nplaufnılı : 


Eye muß lege Pefomnup bp wen Meahabenfumuß Imanpupen uppuugll 
Uguuyfou bp p Tunuy puupbl, Spönugau  Volannub;, bphappe Poabkupnup [ 
Spunyojub, Ind jnu Ipfruszounuspelguusu ng bp Pfınuorqm bhpkgbyungh, bu ınlı ku bplgnı 
Er- euimpunpl dlegjiapmenl, : 

Unpuu Sfuupunlskguuh ba fpkaulp q&bmu (regpbadıy If ba Ipususengne bug 
Ipuyfilı unaugfı N pafunlınufı eunenpf ılı sum purmpfl : bı Sundunpäulm lbunsg 
bı udn bpluop npuyku [i ölın plpeukng * unguuljk,fi. Ppfunnlkunp köp bı P elu- “A iol, 207 
una Sumanp, ba qPppumnu Uumnmd upuznböp, ba fu Pfau uywenpumn 7° 
böp fi Shnubky : 

Gr quunaunple pugpmefbunsp bi nmpuhop [upemn ng mepulup qPyfumnı bu 
uyunzunlg qlpmunuh, ba funwenouhuuge punymeh upupgbeu bu usunfu bu fofouln Ak. 
bu yupcud ng hung Sueslgmegullg gl napubop, wu wyunbuug pungn 


1 Sol] Tlyuugnı Afırdh B — Surpunfrpauugd] flguagfrglı B II, 2 bi kpelgmı Ugblubnpouugb] 
Untluubngnuf, Uppbil B-— Maskynuf] Ifenwmuplpugfi add. B || 5 Spruugojub] Pfıhh- 
hEyuny add.B || b) Plınuuon] Tfıncayopum B || 7 frau sulebud] kı unupfl ph Fpfumnuf 
Ipuuguulpgkyudlı ufıpuı] add. B || Ss Ubzumpmı] Nunbunfpleumengy add. B || 9 kpkuop] Auhfrı B 
|| 13 uywpınlay lguenub] upupınlay kı ynsky Ip B — kı laleudhını fc] balewhn Akad B 
|| 14 un OM. B. 





7 ıneG, 45 Mars. 


Fete des huit martyrs : Agapius et les deux Alexandre, les deux Denys, 
Timolaüs, Romulus, Plesios. 


Ces huit martyrs du Christ vivaient aux jours de Diocletien l’empereur 
idolätre. Agapius etait de la ville de Gaza, Timolaüs du Pont, les deux Denys 
de Tripolis, Romulus (Romelos) &tait sous-diacre de l’eglise de Diospolis, 
Plesios (Plision) et les deux Alexandre de l’Egypte. 

Ils s’unirent et, d’eux-mömes s’6tant lie les mains, ils se presenterent 
volontairement devant le juge Urbanus de la ville de Cesarde. Ils erierent, 
avec hardiesse et la figure resplendissante, comme d’une seule bouche : 
* « Nous sommes chretiens, serviteurs du Christ, nous adorons le Christ Dieu * A lol. 207 
et nous sommes prets A mourir pour le Christ. » ee 

Le juge leur conseilla avec douceur et prieres de renier le Christ et 
d’adorer les idoles; il leur promit de -nombreux presents, honneurs et 
dignites; puis, comme il ne pouvait les persuader par de bonnes paroles, 


IB 
p- 120 a. 


“B 
p- 120 a. 


ZB 


p- 120 b. 


IB 
p- 121 a. 
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nulıyurlop, upnı] kr Spm] uyulaully . bı ng unlaybu Ip quneppul [erinnpbyne- 
gullg f Surumnagl Fpfunnuf : Spusurgbung uud kı Surnfılı qqpnıfuu Inu 
Wupınfı db : 

[B* Bhzummulg E unıpp uunaupbyng kı plunpbup uyulbpınflı Fpfumnufı Epfu- 
wmwpnjug : 


Unpp kı bpuulıkjh un paul Fpfbunnuf Upfuumupn mu Ep geuapuulplopenungla Nonnuf 


or 


kı bp kpug Fun banpung wrwpbyng ® bı Sbinbibun un bumupruabfılı puugqnud upaulıskjlu ; 


bu Tıqulu wundkp fr Sfrulagu be gufwınmdkanu bmg Bpfumnup : Br gapnı] que 
dgnwug be bbgneßkeubg br pulapg Swöpkpbp p Seulnuubopn Sphpgt br Sepurlmuug ; 
Ugpmunnbgum bu fr Sunlunyupsnpgmffehu br r Sglımıfhpelu Suhumuop pupmgm- 
Pkauöph, bi gpugnesu qupängg  Ppfmnu bı wgwulkpınkung Sgbupınm [bulk : 

Deu gennch ep birkogfe wpaup br plernchkp br Surlagmguibkp qloqpaupu, * kr nun 


\ guulıkpı kı fwpqungbinkg Öfen ferwunkynaf qunlpupul, bı uuyuuuenplaug Noqnufı bı LAUFE 


wnpbıng gurkınmpublı : 


h uf sucrEN dupinfrpnumgun ANEHE ıllyunglı Uplyulgnu ® 


= gapdund uyfılız klyug fi funuunnafuden Abd Pafumnuf, upm] Sumnfılı qm [u Iunpıu :] 


3 UV upınfı &b] kı Upkaflı k add.B. 


il se mit ä les menacer de les tuer par de nombreuses tortures, par l’&pee 
et le feu, mais il ne parvint pas plus de cette facon a detourner les saints 
de la foi au Christ. Il ordonna aux bourreaux de leur trancher la tete le 
15 mars. 

[B* Comm&moration du saint apötre et disciple &lu du Christ Aristobule. 

Le saint et bienheureux apötre du Christ Aristobule &tait du nombre des 
disciples de Paul, il etait le frere de l’apötre Barnabe. Il suivit l’evangile et 
opera de nombreux miracles et prodiges sur les malades et les infirmes au 
nom du Christ. Il eut a subir beaucoup de souffrances, de tribulations et 
d’emprisonnements de la part des adversaires juifs et paiens. Il se fatigua en 
des voyages et en asc&tisme par une predication continue, convertit nombre 
de gens au Christ et en fit des disciples de la verite. 

De sa maison il fit une &glise, y recueillit et hospitalisa les freres; * il 
enseigna et pröcha, soutenant les faibles, et servit Paul et d’autres apötres 
dans (la predication de) l’evangile. 

En ce möme jour fut martyrise le saint martyr Nicandre. 

“ L’ayant saisi, on l’obligea, par toutes sortes de tortures, A immoler aux 
idoles, mais comme il tenait ferme dans la confession du Christ, on lui trancha 
la töte avec le glaive. ] 


10 


15 


\ 
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Upkafı [& kı Dupınfı +9 ’ Vuswinumlne [Beh HnEIE llyugfyle pt [ 
Fun dwguny Iusınunpbogudı E32 


Ffipnipfılgmu Ipruupupın pp Fan Auyuny qlauy qblnınpop [ Juygfı ku Surımfılı 
fun ind, bu pp äkuu unuupraulı glalykarplaugfrle np ppbumnbkugp quofdu . fregebundg 
5 Iuunwpkflı Ba I7i dannafbug qui gl: Surusnugbugul app ng nr pugulı qPpfunnu' 
böng qlomun gblrlopbgfie, bu qefuagınle Imanlyfh fr Sbg Ihbqkyenge, be eappnphufl Sp, 
ku ugly balykapkaupfole ku unppph, Wupınfı 49: 
I-fiı ıllyun plı Fpfunnup bulymı puSwluugp Fufagf ku Ybelau, kı bplymı nenbp br 
bplynı quinkpp, kı Üprupfepulı Ipoluung ku bzpılgmunumudı wpfuupSululp‘ "Tpfruyuu, » A fol. 207 
10 Ualamınnu, Ugkuu, Nlbuu, Payufdpuu, Rulmfu, Ufjuu, Ubapuuu, Unhphyeu, Unıflı- ur 
uyjuu, Pbpfuu, Pb : bı kofdlı Iulaugp' UÜbbu, Umuu, Lauplun, Übböuf, 
Teakhog, Undbhfng  bhk wötbkpkud npp Spnd| uuplgeub (lkmbghle uäfkp punle br 
ie: 





1 Tunswnuhneffeh .. husmwpkgub] LhuymPfeb uppng luft Ppfumnuf Pufnıkjk 
ba Lhfıplmuf puSudugfıy be pub be ned pihkpugb be unupp Pnpplulhb B || 7 wgpkgun] 
ugpkug B— ungpph] qunkppulı B — Tapanfı 49] kı Upkaf [e add. B || 9 qunkpp] Tun 
add. B || 10 Prgufdpruuu] Irfdusgprus B — Ufpuu] l,fuuu B. 


8 ares, 16 Mars. 
Martyre des saints martyrs qui furent executes par les Goths. 


Vinchurieus (Binkhourikos), le roi idolätre des Goths, s’&tant rendu avec des 
soldats dans la foret, y couperent une grande quantit& de bois qu'ils trans- 
porterent ä l’öglise ou les chretiens accomplissaient leurs prieres. Il fit ras- 
sembier tous les fideles qui ne renierent point le Christ, les fit entrer dans 
l’eglise, puis on amoncela les bois dans l’eglise et on alluma un grand feu; 
l’eglise et les saints furent brüles le 16 mars. 

Ces martyrs du Christ &taient : les deux pretres Bathoy et Vircos, leurs 
deux fils et leurs deux filles, le moine Arpylas avec douze laiques : ° Abipas, * A fol. 207 
Conatus, Agias (Agcas), Ovias, Igetras, Iscois, Silas, Sigisas, Suirilos, Suin- >37 
plas, Tertas, Philigas; sept fenımes : Anne, Adas, Varca, An&ma, Maiko, 
Movikio '. Ceux qui furent brüles dans l’eglise 6taient au nombre de vingt-six 


personnes. 


1. Il manque un nom : Les deux avant-derniers de la liste telle qu’elle se trouve dans 
Acta SS. mart., t. III, p. 612, sont Marnica et Virco ou Vico, Movikio semble com- 


pose des deux. 
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bı zern TE ülı ppfewnlkung urban Inpfuuup bı ab kı [urchly bı paudiul” byufafgnift x 
EA unlaoılı (blykgkgfde guupofdu hu , bı qylauı pblkgfl [ Snuplı bı dunpenfrgpenuungu pl / ’ 


BER upprgl, kı biylı Sunpafrlds ber kı uupıfrehı fofuuuduundy Ipfuupfrı kı pauduuljfir ES 
1 D 
BATEERENLELTTLEENGE phaynchbjf (Ummnı$n,) : 


bı Iyfılı öl uugpfı pphwnnlkug PrugnıSp jkrup_ uyguglug, ee mlınıd Ep Funfaunp, 
lung geusgpebsugbzung blinkypl dunuflaug qlıofuupu AHEE] llyanyfrglı bı uyunnnın] Prrpbuy E 


Bunun een ıllgugnı [frech uppnyl Gpönuf, Umpummfınlfı Eı Murjblnuf s 


U np Ef [ pumupbl Srundun Fpfunnuf Suruunniflı ® Yaapualı lau bı inupulı 


LITE kuywppnu pwuqupfl, Sup qlınum bı Iınpuu ferunnfuhkgunlı qblıpkaunlu pehunn- 
Iulzuıgu bı Fpfumnuf Sur au : 


Yplpfode qlonım fr Sfr kr ho dnSmnn pure, br Tnpu mıpunfuubungfd bu fulrpugplı 

plz Spswupfen [unumnfnlo fh fepbuulg : Gr Suhl fo paulbh ba Imgmyph ung 

* A fol. 207 kuywppnufh, bı nınpuliop bı unywnduupbop [urn "ang mpg qPpfumnu bı 
 nSbg pro : Br unpppl ng bplpku bung Surubbgud fupamm Inpu, ung Sulumudıg 


pupngb fi Ibsuı puppiunnıf zung bı qflenfı bı SIENIE IE Ingfı, bı Iqmfbyfl qlpmen.ulı 
bı ulhk,du upljfrn [ ıflaprıug Ipnunupupınfıylı : 


1 kpfufwpnifu] kpfufupnıf bepei B || 2 inkb] [78 kokylı add. B— plljkyfı] Ipuuspuulı kı 
phljkyfılı B || 7 uppnyl] uppay llyugfıylı B. 


Un chretien qui se rendait a cheval aA une autre &glise pour y prier, 
emportant avec lui hostie, huile, encens et vin, fut (saisı egalement et) jete 
dans les flammes et fut martyrise avec les autres saints; son corps et son 
sang remplac£rent l’hostie et le vin, offrande agr&able (a Dieu). 

Une veuve chretienne, qui avait te reine des infideles, et dont le nom 
etait Gaiadi, se rendit A l’öglise incendiee, rassembla les restes des saints 
martyrs et les enterra avec honneur. 


En ce jour martyre des saints Hermas, Serapion et Paulin. 


Ils etaient de la ville de Rome et de la foi au Christ. On les saisit et on 
les eonduisit a l’öparque de la ville qui les interrogea; ils s’avou&rent chre- 
tiens et serviteurs du Christ. 

On les jeta dans une prison obscure et infecte, mais ils furent joyeux et 
se felieiterent de leur vraie confession. On les fit sortir de la prison et on les 
fit comparaitre devant l’&parque, qui les engagea par de douces paroles et des 

* A [ol.207 menaces” ä renier le Christ et aimmoler aux idoles. Les saints ne craigni- | 





rent point et ne consentirent pas A ses conseils, au contraire ils invoquerent ä 
haute voix le Pere, le Fils et le Saint-Esprit, anathematiserent les idoles et 
maudirent les idolätres. 
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re le peter eurg np Kacuply'> gas Imgusı ur graz 
 lamun plerg purpu ba por du be pleng Sana. br Imennpbgul wöblugds Supößhp Tnyu, 
bu gu mpg wnlgbl god pupgbfh, ba ng Pmgbl qlemam  pupzlyn Sflglı 
merulqbgf qSogfu bepkaubg : 
Er möulıp, puupkupuznp bafılı gif Tryu fr Toquluueng anlyung : 


Yannmpbgul untjp lu pu Fpfunnuf' bpöfnu, U upumupfınd bı Nun blfnu 
Vaupınfı 49 : 


Upkalı 1% kı Saupunfı + ’ Lwupp kpuubkgugh Ujkpufnmufı Surpgagdı Uvummıdag 
Iyusung wpuunfrl ’ 


Ukpufmu Ummmdog Sup np bp Sfruson dumm md fun 
uyuunphf, mpg wbnch by Gipkößulnu, 868 punmpkl Sumdug, gene puplapugn 
uuppanyfujlı Uplpunkaufı kı Ninpfmuf: S 

Meumugfeh Tabu qefbaumfunguhzuh bu Sn kannpuhub Suldupu upınupfl [nun- 


3 gnpdus] play np B | 5 Kapflo] qugusanıulm add. B — Tmyw] qlrabguugb fr Auglı 
udn add. B || 7 Wupanfı 49] bi Upkufe wnsung l add.B ||12 Minpfauf] Ep bag 
bu Iyfılı pupkuqupınol nn udn by Urpugfgfe - bu und uff qunpmnu bi wnun „fh 
[oma po Iupomkyny : Geo puhab ng quyp deu qua” Suluupugog [ehqpkft ‚Uumnıdng 
uyuSnlp bı wnqoldhıp npmybu ylı zbnpSkuyk Tamyyus npuplı Sf: Sfufolhupenme (Abunldı : bu jmeum Uunmud 
umoldlıy by ber gepaun Ipfola Barnpruu" br u nepwfuwgbu nd ıfrwnuenpkung qlunnıud, ba 
Alppınku urdorrwudbopfsle plan Bunzııg Usmmdog, wubh. Pulp upugop kı wsoßhıp [ubapkyup 
um Bumnıdog ’ Br fhg Sun kujlar' Gunyp Tprau kın ıylau yarunıilis urn wdupwpuan [dkurı 
. add. B || 13 neunuyfıl Lu] ng kı nıumı B. 


L’öparque, irrite, ordonna de leur attacher une corde aux pieds, de les 
trainer A travers les rochers, les pierres et les arbres. Tous leurs corps furent 
brises, les endroits par lesquels on les trainait furent inondes de sang, et on 
ne cessa de les trainer jusqu’ä ce quils eurent rendu leur äme. 

Quelques pieuses personnes döposerent leurs corps dans un endroit 
ceelebre. 

Ces saints martyrs du Christ Hermas (Ermios), Serapion (Sarapion) et 


Paulin (Paulinios) furent martyrises le 16 mars. 


9 res, 17 Mars. 
Vie du bienheureux Alexis, ’homme de Dieu, pauvre volontaire. 


L’homme de Dieu Alexis &tait le fils unique d’un homme riche, glorieux 
patrieien, dont le nom ötait Euphemianus, de la grande ville de Rome, aux 
jours des pieux empereurs Arcadius et Honorius. 

On lui enseigna les sciences philosophiques et rhötoriques de la sagesse 


A fol. 207 
v°b. 


* A 1ol.207 


v°b. 
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mu bank, bu glenpı wnnemdwuznchg qfgru ueenmefpwuhuugle Umnmöng: Gr yapduns hal 
fr guufr Sumule Upkpufına® fwoulgud Tden If fr Aunguenpuuhui nnSöb, * ba upupfl 
qSuupunalıfruls : 

bu yapduus bipbe kplehng böncn wunugaen Supufll, bu Teufu peu göbpäbh 
If Sungbuung jayu Sunpapuußgn bulk Urnmsn p uppen Upkpupnup, bSul qiöeenulfl 
fr Abmaungl” uyuunbuug fr Syrdifı zwegenud, bın Surpuflde br mub. Un upuSbis quu m 
pl, br Uumnewms jbyf pr öh9b Öbpned pl fu br pl plug: 

br qua mugbun by [r ublbhlh. br bfhe möbbkpbuude np [r omullı | pm : bu 
qfrötnu fung wupbebpu hau, glg Unbupe pump yapmes bp uläbugapd uuun- 
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profane en möme temps que les nouvelles &critures, inspirees de Dieu, des 
commandements de Dieu. Lorsque Alexis eut atteint l’äge de puberte, on le 
fianca A une jeune fille de la famille imperiale * et on celebra les noces. 

Lorsqu’on fut au soir, il pendtra dans la chambre nuptiale de sa femme, 
mais avant qu’il approchät de sa femme, la lumiere de la philanthropie 
divine jaillit dans le c@ur d’Alexis, il öta l’anneau de son doigt, l’enveloppa 
dans une e&tolfe pourpre, la remit A sa fiancde et lui dit : « Prends-la et 
garde-la sur toi, que Dieu soit entre nous, entre moi et toi. » 

Ce disant, il sortit de la chambre. Tous ceux qui &taient dans la maison 
dormaient. Il partit seul dans la direction de l’orient, se rendit ä la ville 
d’Edesse ot se trouvait image achiropite du Christ sur le saint voile, qu'il 
venera avec beaucoup de joie. Il se rendit aA l’&glise de la sainte Mere de Dieu, 
troqua ses vetements avec ceux d’un pauvre, se vetit de bure dechiree et se 
mit A mendier dans la ville. 

Son pere envoya ses domestiques de tous les cöt&s pour rechercher et 
retrouver son fils, car il avait trois mille domestiques montes sur des chevaux 
aux harnais d’argent et vetus d’etofles precieuses. Les domestiques investi- 
gateurs se rendirent aussi A la ville d’Edesse, apercurent Alexis mais ne le 
reconnurent point, et lui donnerent une aumöne comme a un pauvre. Ils 
retournerent sans succees chez eux. 
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Le bienheureux Alexis vecut comme un &tranger dans cette ville, d’un 
grand et vertueux ascötisme, avec des jeünes et les larmes aux yeux, * pen- 
dant dix-huit ans. Le samedi, son repas consistait en deux onces de pain, 
c’est-a-dire dix-huit drachmes et la meme quantite d’ean. 

Une nuit, l’ange du Seigneur apparut en un songe au sacristain de 
l’eglise de la tres sainte Mere de Dieu et lui dit : « Fais entrer l’homme de 
Dieu dans l’eglise, car il est digne du royaume de Dieu. » Ce fait fut connu 
de tous les habitants, qui allerent le voir. De ce jour, il fut appel& l’homme 
de Dieu. 

Le bienheureux, voyant qu'il &tait tres honore par les hommes, s’enfuit de 
la ville et apres plusieurs jours arriva au bord de la mer, s'’embarqua sur un 
bateau, voulant se rendre A la ville de Tarse, a l’Eglise du saint apötre Paul. 
Un vent contraire s’etant leve, suivi d'une grande tempete, poussa le 
bateau a Rome ou il ne voulait pas aller ä cause de ses parents et de sa 
maison. 

Or son pere, en sortant, l’apercut mais ne le reconnut point, et le confia 
a un de ses domestiques pour qu'il lui fit la charit& comme A un pauvre de 
Dieu. Les autres domestiques de son pere lui firent subir beaucoup d’ennuis 
en se moquant de lui et le souflletant; les cuisiniers, apres avoir lave& les 
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plats et les casseroles, röpandaient l’eau qui avait ainsi servi sur la tete 
(d’Alexis) et sur sa personne. 
Longtemps apres, (Alexis) connut l’heure de sa mort; il demanda du papier 
"Afol.20g et y 6crivit tous les actes de sa vie, il y eerivit * aussi le nom de son pere et 
DR le: sa möre, celui de sa fiancde et le sien, et tenant le papier A la main il 
rendit son äme au Christ, vers qui il soupirait, le 17 mars. 

Une voix se fit entendre du ciel dans le palais imperial, disant : « Faites 
rechercher dans la maison d’Euph&mianus l’'homme de Dieu qui priera pour 
Rome et pour toute la terre. » Aussitöt, l’empereur Honorius se rendit en 
häte Ala maison d’Euphemianus, accompagn& de tous les princes, et ils trouve- 
rent le bienheureux d&ced&. Ils voulurent lui prendre de la main le papier, 
mais ils ne purent le detacher des mains. 

L’empereur se jeta sur les pieds du bienheureux et, avec beaucoup de 
larmes, demanda le papier, car on ne savait pas encore que c’6tait Alexis; 
aussitöt celui-ci ouvrit sa main et remit le papier ä l’empereur. Gelui-ei 
ordonna A son secretaire A6tius (Ayıti) de lire l’Eerit A haute voix pour etre 
entendu de toute l’assemblee. Lorsqu’ils eurent entendu, une grande crainte 
et admiration les saisit tous. 2 
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Quant au pere et a la mere, lorsqu’ils virent que c’6tait leur fils Alexis, ils 
se jeterent sur son corps; et je ne puis exposer par &crit leur douleur et leurs 
sanglots. 

Onl’enleva et on le transporta ä l’eglise du saint apötre Pierre, et on le 
mit dans une tombe avec de grandes benedietions et actions de gräces. Plus 
tard, on transporta les restes dans un cereueil en argent garni d'’or et de 
pierreries, et jusqu’aujourd’hui * il jaillit du corps une huile suave qui opere + x fol. 208 
de grands miracles sur les malades et tous les allliges. N 


10 arzG, 18 Mars. 
Vie de Cyrille, patriarche de Jerusalem. 


Aux jours de Constance, l’empereur schismatique, fils de saint Constan- 
tin le grand empereur, vivait Cyrille de la sainte ville de Jerusalem, de foi 
orthodoxe, tr&s verse dans l’ancien et le nouveau testament inspirös de Dieu, 
en m&me temps que dans toutes les branches de la philosophie profane. 
L’empereur Constance, ayant adhere au schisme pervers des Ariens et A leur 
profession de foi, repudia la foı orthodoxe de son pere. 

Le bienheureux Cyrille par sa doctrine divine reprimait fortement et 
reduisait au silence toutes les langues des heretiques. Lorsqu'ils ne purent 
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lui rösister ni lui repondre convenablement, ils inventerent un moyen, non 
de leur propre volonte, mais par la permission de Dieu. Ils l’elurent au siege 
patriarcal et le sacrerent patriarche de Jerusalem. Ges vains esprits pensaient 
que s’ils l’elevaient au siege apostolique, (Cyrille) consentirait & leurs des- 
seins et deviendrait comme eux de la profession de foı d’Arius et de Manes 
“x tol.»og (Manendos);" mais ils se tromperent dans leur espoir. 
wi En eflet, le bienheureux patriarche Cyrille, par la puissance divine, se mit 
a les blämer et les röprimander davantage, les anath@matisa ouvertement et 





les maudit; il convertit beaucoup d’entre eux ä la foi orthodoxe. Acace, 

eveque de Cesaree de Palestine, le conseiller du mal, devenu jaloux, convoqua 

par ordre de l’empereur tout le peuple heretique, fit descendre, par vio- 

lence, saint Cyrille du siege, le chassa de la ville et des environs du siege 

patriarcal etdu clerge, et s’assit lui-möme sur le siege patriarcal. x 
Le bienheureux Cyrille, quittant J6rusalem, se refugia a Tarse; Silvain, 

l'admirable eveque de Tarse, le regut avec beaucoup de joie, le fit asseoir 

sur son siege öpiscopal pour enseigner et attirer ä la foi le peuple orthodoxe 

et pour detourner les egar&s de la rouille d’Arius et de Manes. (Cyrille) ne 

cessa de les &clairer tous. 
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Lorsque Acace, ä la foi rouillee, apprit cela, furieux de jalousie, il se 
mit ala tete d’une troupe nombreuse et se rendit comme un possede A la 
ville de Tarse et b!äma Silvain severement et avec menaces pour avoir 
aceueilli Cyrille. Mais (Silvain) prit ses propos” pour des insanites et des * x fol. 209 
fables et ne voulut aucunement l’&couter. Alors le möchant Acace attira A lui a 
les princes de la ville et fit envoyer en exil, avec violence, Cyrille, Silvain et 
tout le peuple. L’empereur eleva au siege de Constantinople lindigne Eudoxe 
et fit transferer au siege de Cilieie le meödisant Eunomius, &veque de 
Germanicia. 

Saint Cyrille, apr&s avoir vecu de nombreuses annees en exil, dans les 
prisons et dans la persdcution, ne desesp6ra point et ne se laissa pas glisser 
par tristesse vers l’enfer; mais il avait constamment sur les levres la parole 
prophetique : J’ai patiente pour le Seigneur et Il a regarde vers moi‘. Il ne 
cessa de precher et d’enseigner, et n’accorda pas de sommeil A ses yeux ni 
de repos A son corps jusqu’ä ce que Dieu eüt rendu visite A son peuple. 

Constance vint- A mourir, et puis regna Julien, le rensgat du Christ, et 
apres lui limmonde Valens, aux jours duquel d’autres amertumes furent infli- 
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gees aux martyrs de la verit&; et bien qu’elles se multipliassent et s’elevassent 
comme les sapins du Liban, neanmoins leurs jours passerent comme la pous- 
siere etse perdirent dans le neant. 

Lorsque Dieu le voulut, Il envoya comme sauveur de son peuple, comme 
un don divin, le grand Theodose, empereur des chretiens, qui * releva et 
purifia toutes les eglises orthodoxes, fit revenir les expulses de leur exil et 


renvoya dans leurs sieges respectils Cyrille ä Jerusalem, Melece (Melitos) 


a Antioche et Eusebe a Samosate. Il les mit ä la tete du synode des cent ein- 
quante (eveques) qu'il fit convoquer contre le schisme des pneumatomaques, au 
nombre desquels se trouvaient Gregoire le theologien, saint Nerses, 
patriarche des Arm£niens, et d’autres. 

Saint Cyrille apres tant de tribulations, d’exil avec pers6cutions et de 
fatigues, recut de nouveau son siege ol des gens indignes l’avaient intronise 
par la permission de Dieu. Aprös ötre parvenu A une bonne vieillesse avancee, 
il reposa dans le royaume des cieux le 18 mars, en nous laissant comme 
souvenir &ternel ses 6erits cat&chötiques pour lY’illumination de tous les 
peuples orthodoxes. 

Saint Cyrille avait oceupe le siege, avant et apres, quarante-trois anndes; 


les annees qu'il passa dans la pers&cution lorsqu on l’eut depose& du siege sont 
de trente-quatre. 
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du She Anglle : Gr fr ummpnalmeuf bu Vrupufflnu pub ynd bpllskpe [ 
Weurpspnif[dun ir gopwung br Sqop qopmıfdbuud Tmpun, gb wirkung mpupbu Sul 
kp ba punp uyuunbpuugdug : Ge Wurpubößulene grofwuwgte lud p qomulwluge eng 
qep "5 upuug qemubby_ np kpubgb; Sbhusupenfg plg Vupdupufdug : 

br ugbgmegfh Ten faul uppng Npkünf BL gopk_ opulpule & br Sqop uu- 
unbrugöng « Ingkau qlm mnmpb frp bu onbuubk, qb Ep bpfenauuge ba qeabgll onbu- 
kauög, Suöny nchyun Tu be wnwpbug plggbs Arluusenge : bi unpph Npktufou 


ıllzy kpwpppl uofelıyfılı LIT Uvnncus, bı dank [ Sunpunlı wunfdbung [pl frau 
ulyuguog uyusnbpuugdugle bu uuyuuulı qylau, kı Surnbun qygmi [ul HENREL LUTL Viupufı- 


2 Purywenpkug] Sfr add. B || 3 Anndng] Zundunkyung B || 7 Aryl om. B || 
10 Vupuföhınlau om. B. 


En ce jour martyre de saint Orentius et ses six freres. 


Apres la mort de l’empereur Dioeletien regna limpie Maximien. Des 
peuplades barbares venant de l’occident envahirent les frontieres romaines ; 
c’&taient des Mauritaniens et des Slaves qui ravageaient et aneantissaient 
la Thrace, la Macedoine et les autres provinces oc idenales 

Marmaroth, le roi des barbares, &erivit* a Maximien de venir se battre seul 
avec lui ou d’envoyer quelqu’un d’autre ä sa place, afın qu’ä celui qui aurait 
" vaincu obeit la partie adverse. Maximien en fut angoisse, il redoutait en eflet 
beaucoup Marmaroth ä cause de sa force et de sa puissance, car celui-ci 6tait 
de taille hereul&enne et brave lutteur. Maximien ne put trouver personne 
parmi ses princes et ses soldats pour aller se battre en combat singulier 
avec Marmaroth. 

On lui signala, A propos de saint Orentius, qu'il etait un soldat fort et un 
puissant lutteur; il le manda en sa prösence, vit qu il &tait jeune, beau de 
visage, et agreable; il l’envoya A la rencontre de l’ennemi. Saint Orentius et 
ses six freres prierent Dieu; il entra en lutte, vainquit & lui seul le gigan- 

tesque lutteur, le tua, lui trancha la tete et !’apporta A l’empereur Maximien, 


* A 01.209 
va. 


* = fol. 209 
7b: 


* A fol. 209 
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Sfuulınu uppunglı : bı Suulogpbgudı Id ulıfafrı gopph pruppupmuug, ku upwuargusulgbauungg 
Sb Sun. puuppunnf Wupufspudlou mppu, quSmfh Summe gu qufaaln Bbausg 
Yang LPL [Tg onen ggf et, ka Impu gopugmegfih qMpblgfau ba bannıd 
Id qpmpnı [fh : 

Paly unepp Alpe uguqualkung Susapkuhmfbusp. Ppfwmnu qopuyng qbu ku 
kan qgumfmıfAfde bu oqlalaun [hR br ng" nmmdph pn : bu Aunguunple uswglug f 
inurl be ungd meprunfuugngg ql, ba wmdunsunde ng up Ton guup, ug Aug 
ı[lepwfmfubung [ lSueage upunfe, ba pugmö mp upwpglabug hun, bu unppl 
nsllig Anl mund fr Isa, pung Sage fulrpbaug qgomfl WurpsupnfPun 
uppunflı, qb und uyumnmeuhwile be SlSwgfeh bp. ka zlenpSkung Tb : 

bi (kan wunupg Inga an php br pums mpugubop ba fununduöp nqnpkp ku 
fern nung np] qPpfumnu kı qnsk Iprunglı, ku ng Ip qupängulbj : bu 
Speedungbung qopululugb gb qumpph Npbgbmu bu gifbg bupupub up mpunpkugkt [ 
Shmumnp bphfp = Be pn Spuniuf Tmpes mug qm ( pumuph Spunfonlnf bu 
gulli kqpuupul gemckyf Uopfwugu br fh App ba fr Sub, bu udn fr ung bu 
fr Sbptne bi Sulıqkaulı pupp [unwennfubn bug p Ppfpanan : 

br fr uppnge Apblnfnuf Yuuykyfb dE8 Öff uunulnyk SS gnd, bu plhkyßh fi 


2 qeıfuumdn dusg] geufwmuym[dbusg B || 17 Ipunybyfıl] Iyufukayfılı B 


Les troupes innombrables des barbares lui promirent obeissance, et l’empe- 
reur Maximien, eriant A haute voix, rendit gräce avec eloges aux idoles, parce 
que par elles avait &t& procuree la victoire, et parce qu’elles avaient fortifie 
Orentius et lui avaient donne le courage. 

Mais le saint martyr eria avec hardiesse : « C'est le Christ qui m’a fortifie 
et m’a donn& la victoire, qui m’a aide, et non * tes dieux. » L’empereur eut 
honte de celui qui l’avait grandement r6&joui, ne lui fit aucun mal sur-le- 
champ et me&me l’eleva ä la plus grande dignite en lui offrant beaucoup 
de presents, mais le saint ne voulut rien accepter de lui, il lui demanda 
seulement la ceinture du roi Marmaroth qui &tait precieuse et de grande 
valeur. (L’empereur) l’en gratifia. 

Apres plusieurs jours, il ’appela ä lui, l’engagea avec force prieres et 
promesses, et lui conseilla de renier le Christ et d’immoler aux idoles, 
mais il ne put le convertir. Il ordonna aA ses soldats d’exiler saint Orentius 
et ses six freres dans un pays lointain. Suivant l’ordre, ceux-ci le condui- 
sirent done avec ses six freres a la ville de Trebizonde, et les disperserent ä 
Apkhaz, Djkorkh et Zalik ou ils moururent de faim et de nudite en bonne con- 
fession pour le Christ. 


(Quant A saint Orentius, ils lui attacherent une pierre au cou et le jeterent 
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Snifl : bı Spekogumulpungbanlı Mrunfubı kSulı lau [ gunlupl, ku Iwuyngy [ olapruug Jbäfı 
ku ulııg uofebynı| wun. Ürınneus us unloplaug qSnqflı Vaupınfı JR : bı bpb JE E unıpph 


pebemnbkhy, bı bppkug un fol: qdupäflı bı Prukgfdı uyuunnen] B 


Bunud HEUT legend Turlulgudı afusprpunug kunfıhı Zurny ’ 


* Vsbinungnf ba bppubfh Sugpl Sp umıpp o[npapungbende Lauloulgu bp gurfuupsh;d 
Urneuthy [ Sunız quuumbh, ba Sbonph Imefphgfh gu Uumndng. ba uppne Pb 
ulm wm. bpby bapopk fepms npog und kp Dorau hmeueub ba unupp pugulun : li 
Park qbplßp Sderpkaute fupmg glg un 568 fuuppungknd Wfufßup, bu kabı 
num Hmubp gad br Kmdanpbugfh gl pur fr ul Pbunfılt = bu Sunlulneh 
ıfaupupungbunfle Prag : br mann fr Tobuslık; qöldglam (Ach Sfde br Lamp Yemuuheupulugts, bı 
kaplsı- hysumuspbuug qfranlılud bu updurb pls mmfuf kr ulencube durpunglunf 
ee ee zbrkang ıjraln kuz fe Tode Hua suenge birknlegfe up pam ejhiop; 
göpkfueng be pudufunpul, be wbnzudbuug qfwlulı Prpuluzun : 

br Suöpun (nwumne bu Tampım Sundelgusunde wnupusbgun pl unfbgkpu, bi 


1-3 bı Spekrgurnuulpuug kun . .. yuunnen]] bı uduyku wrubopkug qSngfıl bıp un Uvınnıusd‘ 
Upkyfı d& kı Tupanfı AR ’ bı kun ICH Epkukyuı unıpph pelwwnnbkfy muy . kı kein 


qanfrı aupäfhl b ıjlzprung ı{böf b yusupl, kı Punkyfd yuunnenı] B. 


ä la mer. L’archange Raphaäl le tira sur le rivage, le plaga sur un rocher et 
ec’est la qu’en priant Dieu il rendit son äme le 18 mars. Le saint apparut aux 
chretiens, qui allerent relever son corps et l’enterrerent avec honneur. 


En ce jour comm&moration du Vardapet des Armeniens, Vanakan. 


* Notre bienheureux pere, digne de tous les &loges, le saint vardapet 
Vanekan &tait du pays de l’Albanie, de la province de Tavous. Ses parents 
lavaient offert A Dieu. Il fut elev& dans la saintet& aupres de son frere aine, 
dont le nom 6tait Paul, ceelibataire et saint pretre. Il quitta son pays natal, 
se rendit aupres du grand vardapet Mekhitar, fut tres applique aux etudes et 
fut ordonne pretre au couvent de Götik. Le nom de famile du Vardapet etait 
Gos. Il apprit de lui l’exegöse de l’ancien et du nouveau testament, devint un 
savant accompli, puis, ayant merite le grade et le titre de vardapet, il se 
rendit dans son pays ety construisit un couvent avec une magnifique eglise 
en pierre de taille, avec des coupoles et de nombreuses chapelles. Il appela 
le couvent Khoranasat'. 

La renomme6e de sa sagesse se r&pandit unanimement de par le monde; 


4. Mot ä mot : aux nombreuses chapelles. 


"A fol. 210 
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quıfılı un Lu yudlluugl Ipnaudg kı nuumbl,fl: fr Bub; qufupu upaplpkaınnı Abulı kı 
up [Puls bı qafannı[Afhh uunnusbgll qpny, kı jeruwenpbun plan filı bepupunlı- 


sup ınloylu, kı bil fı jzup npfuwp Sun : 


bı kb [ dunsunbaulgfrh quglöfılg Supupbqfl nillı palamung Vornpruusuurlung, kı u bplaung 
REES C 
quablang unyfuuıpgu | kı Unmeubfıy : Kıuny Tun gualunıpun ınbaqlı gapnud bp Pan Sb 


EN Sr 210 gmd bı ıapkuung [ Iydıu BEA prwSngu bı blkkyfeu ıfaplauu, bı spearrpupıbung fr * Iyıu 


pure) uud öfigba kl Peufhup qopph [lg Supbep be mund I ya wöl 
Pesulpusn Phauu Zusgng, on wughnp nekhpnaf qOrupunuibnghh Spunhuihop Zupfluuuf, 
bu mehpbung qpugmd quenmu Mneppug br Mupußg, Zuyng bu hp, bu qbpbaug : 
Phpkyun bu Tau uulkpınop [epmf[p br punmd dngnfpgmfp, bu zunpSopk UunmEny 
uugwenbuugg [ Tnguubb” bl quupäbuu yunwpll Juin (up p Pnpubangumn bı öuphupkp 
qpuugmelu, qb qmepfwöfen Ep Pppbe qPumdnpue, up gunfuSumulf, 68 bu 
juglundopmup, unbulı dessen br unsbbhefh genpSupbg, Sun Shlmuululı, lnföuklg 
Stp&ncudngug, Sun qupängfg br hmgun  guupupfuupnı[frh, usa, 
uoßuslurl, bu ungpp Sagen] ba Supiimif, pums npfu [af ws , Suula 
fr fonpfhe Sbpmeßfeh, mpbunpbu br gb mmppp Sulgbun p Ppfumnu ung 
boßulnuulfy,  Ancwlpufle Zuyny 2, Upkof bb Woapınfp $R, fr mohf uppnge Apupab 
Erpnewuglsu Susgmaybunfle bu Mpkdenfı bu fly bopupy : 


on vint le voir de tous cötes, pour apprendre de lui la vie de modestie, de 
saintete et Ja science des &eritures divines. Illumin& par lui, chacun retour- 
nait A son domicile et tous devinrent les lumieres des regions. 

Il y avait en ce temps-läa un certain tyran du Khorassan, Djalal-ad-din, qui 
ruinait tout le pays d’Arm&nie et de l’Albanie. Il se retira dans un lieu desert 
ol se trouvait un grand rocher, y creusa des cellules ä l’interieur et des 


* Afol.210 chapelles et il y* demeura longtemps, jusqu’a l’arriv6e des troupes tartares, 


raD. 


l’an six cent quatre-vingt-quatre de l’ere armenienne, sous la conduite de 
Teharmaghan, par ordre de Hokhthaghan, qui detruisit nombre de provinces 
turques et persanes, armöniennes et albaniennes et y fit des prisonniers. 
(Vanakan) aussi fut fait prisonnier avec ses disciples et une nombreuse popu- 
lation; puis, ayant recouvr£ la liberte par la gräce de Dieu, il retourna ä son 
premier couvent de Khoranasat et consola nombre de gens, car il &tait d’hu- 
meur gale comme Barnab6, de moyenne taille, portant une grande et &paisse 
barbe, d'un aspect imposant, tout A fait charmant, d’un esprit fecond, 
blämant les schismatiques, convertissant les p6cheurs et les invitant ä la 
penitence, observant les jeünes, toujours en prieres, saint d’esprit et de corps, 
ayant elev& ä la gloire bien des fils (spirituels), et parvenu A une vieillesse 
avancee; ayant les cheveux blancs et plein d’annees, il reposa dans le Christ 
A soixante-dix ans, l’an 700 de l’ere armenienne, le 10 areg, 18 mars, jour de 
f&te de saint Cyrille patriarche de Jerusalem, et d’Orentius et ses six [reres. 
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Upkafı U kı Wupınfı J+l* b Tlyuugmı Arch uppnugung rrugpfopuug ’ 


eh Erkner Wauparfeäfailinn "uspuupfıpun Bungunouuglr bpiappae- 
Spt Ymugpfpu, p pugupbh Yepklug, ppfwnnkbug bi ppepumnkkfg quad; : bu 
opus bopkı gupbpwmumale wa kammer gl nd, ba tlgbunp [ Öfruußde wu kpl 
bu unifruu aflag, bob qpfouyen br [r pdoleung Tab oqmuun ng hal : 

Gr plz wenegul po uuglenofl; Ep puulogfih unpph Pbngnpnu Nfepblng bupfrulmugnul 
Jule Sucunnnge Ppfwnnuf © Pong fr puleofle wm Tun bpuutljble Amugpfpu, fl 
qbkyny Abu fr long ayfangle be mnpumgp, mpugbu be bar Puh: Gr gopdun qlung un 
iu bafrın qlapubtjb byıleme Ymeomuhadı qlachfen br glpmeum, pp bpflu bl won Tu 
ka zubzfele zefnpspangplanmı frch Tmpuu : 

br brpla Supnfupmundun uppage Pkngnpnuf Ufrpklng bupfrahmunuft, bu qu- 
unuwenple wu dbubop up pl Tmyım mp qPpfummu, bu Up ul [l 
ng Suaullgud br ng bplpkeide [ wupundubuge : br bp Umupfgu nd qenkgll 
inbupkaug, bu quenumnpl nd. [Tun zum Pbuöp, ba uygmgluu Sugkg geplule 


1 Uraugpfrpug] Yu pklaugeng add.B || 2 usa [1 gun] wlummn.us B || 9 Uprmuu] 
ala B 1) 11 bayfuhmnymuf] fand Surcanungh Refaunnufı, ba hungne fi wmuupb Hgbhulmuf 
gesamusenpefle qapulkgb Aukungude qlachfm be qgUpmeum, hp [ Spb Tu bu uppmSfh 
Unugpfıpuu En bSupy lan puunwmunpl PE- Ni] Sur] [tl : bu Inpuu uukdı PE ö Ppofrunndibung 
bp ku wzuulkpunptuppnj Pbmgnpnuf Afepklng bualmuynuft add. B. 


11 areG, 19 Mars. 
Martyre de sainte Cyprilla. 


Aux jours de Dioeletien et Maximien "les empereurs impies, vivait sainte 
Cyprilla (Coprila), de la ville de Cyrene, chretienne et fille de chretiens. Lors- 
qu’elle eut quatorze ans, on la maria, elle vecut avec son marı deux ans et 
six mois, puis elle eut une maladie de tete ä laquelle les medeeins ne purent 
apporter de soulagement. 

A cette &poque se trouvait en prison saint Theodore, eveque de Cyrene, 
pour la foi du Christ. La bienheureuse Cyprilla alla le trouver dans la prison 
pour qu'il imposät ses mains sur sa tete et qu’elle guerit, comme il arriva en 
effet. Or, lorsqu’elle alla aupres de lui, elle y trouva deux bienheureuses 
vierges, Lucie et Aroa (Arouas), qui etatent alldes aupres de lui pour entendre 
sa doctrine. 

Il arriva que saint Th&odore, eveque de Gyröne, fut martyrise, et le juge les 
engagea, avec menaces, de renier le Christ, mais elles refuserent absolument 
et ne craignirent pointles menaces. Cyprilla etait fort belle de visage et le juge 
congut de mauvais desirs A son egard; il la regardait lixement. Il ordonna de 


* A fol. 210 
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&pruungksung bu bnfıle [r Arm Tr hunbuhmehu ba Ilenpmch gb [ulhbugb Inge, bu 
bpuulsbjb Aid qönenmehu druuhleug [lg Spenge Splrgke uypbyu hrpl, br gl 
Eprbunug Puspzuäbgun. : 
Tunfalgflı qleu üpeh zeeugemb ka Enleupppbrzep Ehrugfl nassen Blu nr 
A101.200 bpurhlzfhe gpummehp Ir wenbuubgl ppfakpr huafhl : Tr onlubung * qumunnpfe qupbungun 
; nd, hpruyfl b funk, kı wnoßkug mn. Uumnuus‘ uaulogbuug qsnqfılı Waupınfı 
IR : Tr pnupbang [r Suupifinge won zmSnnnePhe : 
hul; bpuulbyf Imeumbpl I.nuhyfau ku Upnuumu Spandulu unmunpfl Punbyfl 
quppmesph Uauypppu Ss wuunnen] : Gr heul fr wnbaulg pfahyny ng qumwupkp, bu 
uusbufl horuulpl gUwnnuud br wupgbpun hf fr unbalgl : 


Burud LIE] ınolı BnfSullnı Vprmeueungbahung Sunpungkunfılı ® 
xB 


p. 120 b. [B Bunus BI EIzET ınols uppngl Bra Suullımı Gpmeuugböh Sumpungbınfl, zen Dumme 


wuldnn Sunypunykınnı bwl ykın uppngl hepgl Gpmuugböugeng, un bı ıfwmulı nulkuf- 
preßkaudı gurlgfröunklagun [ uppngl Uiyfafuulk, qlı ZUR usbluugdı wnwpfhnbusp 
gepumubgbung Ep md : My ykın prugnud fuunmlay kı uppluuly ıfeaulı blplanlayımg 
Sulıgluı keupugm bug [ Ppfumnu :] 


5 enle&e] bulk B || 6 qsnqflı] bep' Upkqf IU ku add, B |] net prupkug ... 
ln zwSninn [dfırh om. B || 9-10 bı Iuufdlı . rs winkaudylı om. B. 





lui mettre dans les mains des braises ardentes et de l’encens pour encenser 
les idoles, mais la bienheureuse femme referma ses doigts sur le feu, jusqu’ä 
ce que ses mains fussent brülees et que la beaut& de son visage füt fande. 
On la suspendit nue & un poteau et on lui dechira le corps avec des ongles 
*Asol.210 de fer, avec le sang jaillissait Ja sueur et le lait des seins. Ce que voyant * le 

”b  juge en fut tres &tonne et la fit descendre du poteau; elle pria Dieu et rendit 
son äme le 19 mars. Une odeur suave se degagea de son corps. 

Les saintes vierges Lucie et Aroa enterrerent, par ordre du juge, sainte 
Cyprilla avec de grands honneurs. Comme le lait ne cessait de couler de ses 
seins, les vierges prierent Dieu et le lait s’arr&ta (de couler) des seins. 

En ce jour fete de Jean, patriarche de Jerusalem. 

*B [B* En ce jour föte de saint Jean, patriarche de Jerusalem, qui siegea sur 
p- 120b. ], tröne patriarcal apres saint Cyrille de Jerusalem et qui fut reprimande 
pour son amour de l’or par saint Epiphane, car il possedait au plus haut 
degr& toutes les autres vertus. Il reposa en paix dans le Christ apres bien 
des peines et des merites pour l’eglise.] 
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\pkafı +R kı DT upıunfı h ’ Tlyugwpaubo [fr uppnyl Bnchwhnı kı Furpmupfnufı 
kı [id Surpunfre pol Fuubldfug, Luywpnufı, Wupnıldunfı, Vkpufrufı, 
Gnbuyfı, Wupfufr, Upfhpnufs, Uhspkpgkuf: kı Uwpuuf: s 


Fopunnuf dunpenfpnuph Inılaulı bu Fruspwupfau' Ef [ Nurpuflyu un. Duspnen fnufı 
Sprurupunın uppauflı Mupufıy ’ bı ZZ dh Parguenpfi Nnumuloyfuulauf Ef 
Ipoluuunpp wpbqugp, bi bylaug [ flag bepkuulg qlaufıl [ qlorlı ng Ipaglı Vuppupnp, 
(apa Ef [ puhafı [ls ferumnfulong ıllyuny pl Ppfumnufı : bı duinbu [ parlaplı nn pnı- 
hlyfılı kı pupuybpkfi qylırımı Suwunwmınnıl hu [ ubglı Fofunnuf, kı Öbnully 
lub la Inpuu kı Hunudglp qulunnchpı jegal ku quilunuun Ipkuululı wuppwnı- 
Pkuldı Uvummdng ® 

bı unbubug qlınum ndulıp [ Beraban Apbku? 5 Juunlbgfl lan bpbp az 
unuglı app Efılı baheutp, Vaumpufd, Gfpuu, Vurfsundıfu . ku un uplfi yoprunlgunlu ku 
unpulı wnuglı' dla ku qPaupuppalı : bı nıynpwlop [up unufılı ku hbnbfılı 
I upugındy quspbauulglı bu qgarp. bu ng Ipupruugfol apänıgubby lan f garunglı 

phemnufı : 


1 Tlyugwpubnı fh] Tlyugnı [Arch > oe zn arylı om, B || 2 Supranfrı genug] plelpkapnuuglı B | 
3 Uhspkpnkuf] Uhspkffnuf B = Umpwufı] npp Inugunnulpkyund b Nurprufılgu puuqnun unulıyulop 
add. B || 11 Önguybanglı npp Ef balbewlp] Srrapuylrı bald B. 


l2 ıresg, 20 Mars. 


Martyre des saints Jonas et Barachie et des neuf martyrs Xanthos, Lazare, 
Marouta, Nerses, Elie, Mari, Habib, Simberdes et Sabas. 


Les martyrs du Christ Jonas et Barachie etaient en Perse aux jours de 
Sapor le roi des Perses, adorateur du feu. C'etaient des moines solitaires 
qui, aux jours du grand empereur Constantin, avaient quitte leur couvent et 
s’etaient rendus au village appel& Mardabokh, ou se trouvaient en prison 
neuf martyrs confesseurs du Christ. Ayant penetre dans la prison, ils les salue- 
rent, et les encourag£rent A rester fermes dans l’amour du Christ, A mourir 
pour son nom et A heriter de la lumiere sans ombre et de la vie intarissable 
dans le royaume de Dieu. 

(Quelques-uns d’entre les Perses, les ayant apercus, allerent les * denonceı 
aux trois chefs des mages, qui etaient princes : Masdrath, Sira, Maharnis, qui 
envoyerent des soldats pour leur amener Jonas et Barachie. Ils les engage- 
rent par de douces paroles et les presserent d’adorer le soleil et le feu, mais 
ils ne purent les detourner de l’esperance au Christ. 


"ATfol.211 
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Lpuusungbfee ba qBnelunde fange Iuruglyfde uupubopkd, qbplme menu fr öfe br qlpılıme 
made | öfr, bu aulugmugfle augen ping Alemade ba play wonach, bu pihkgfh mpuyku hudı_ 
eephßp : Be wpp yopmenpp Smuphbbph gl mdgph npugbu gelb quupup ppop, be 
prupzbfhe uponupu game pu wumenfl; gpwng. be Anrlde olom Öbgelg bay Hussbsop qufzlpl 
wröbdnug : br um nonnd Smpgubkfh 4b. Apupku babp [ qfobpbu : Tr Man uk. 
tgl Sl bSugple [Babe gephßp wrguugufı urlınız pmeh ba Surf ng bi lu : 

Surpul unupb br quneppl Puspeupfnu, ba Tmpus Torgluuplsu ba sau upuunpnguuluud 
phil gung [wupky , ba wnöbbkufe ng hupuugfe feufuntg [ Sununnngk Ppfumn- 
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ls ordonnerent de lier Jonas seul, ä la maniere persane, les deux pieds 
ensemble et les deux mains ensemble, lui passerent une barre de bois entre 
les pieds et entre les mains et le jeterentä terre comme un tronc. Des hommes 
vigoureux le frapperent vigoureusement avec des branches fraiches comme sur 
une pierre et le trainerent dehors par des journees de grand froid ; ils !’abandon- 
nerent nu avec les m&emes liens toute la nuit. Au matın ıls Jui demanderent : 
« Comment as-tu passe la nuit? » Il repondit : « Depuis que ma mere m’a mis 
au monde je n’ai Jamais eu un sommeil si doux et si reposant. » 

Ils firent comparaitre aussi saint Barachie; on essaya egalement de le 
seduire par des paroles trompeuses, mais on ne put l’ebranler de la foi au 
Christ. On suspendit le bienheureux la töte en bas, on lui coupa les doigts 
des mains et des pieds et on les jeta tous les deux en prison. 

On n’osa point interroger et examiner de jour les neuf saints martyrs au 
sujet de la doctrine de Jonas et de Barachie, * mais on fit cet examen de nuit 
et on les pressa de renier le Christ et d’accepter la religion persane. Mais, 
comme d'une seule bouche, ils anath&matiserent avec de grandes injures les 
nögateurs de la divinit&e du Christ et les adorateurs du soleil et du feu. On 
leur brüla les cötes, on r&pandit du plomb fondu sur leurs paupieres, leur nez 
et leurs oreilles; on les traina dehors, et on trancha la tete A ces neuf martyrs, 
puis on jeta leurs corps dans une fosse profonde. 


or 
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On dechira la tete a saint Jonas et on lui enleva la peau tout autour, on 
lui coupa la langue, on mit son corps sous une presse jusqu’ä ce que tous ses 
os fussent brises. 

On fit rouler saint Barachie nu sur des &pines, on coupa des roseaux qu'on 
attacha avec des ficelles sur le corps jusqu’ä ce que toute sa personne en füt 
couverte ; ensuite on se mit A retirer avec force les morceaux de roseau un A 
un, tout son corps fut atrocement dechiquete et le sang coula comme un ruis- 
seau le long du corps. On les jeta ensuite tous les deux A moitie morts dans 
la fosse profonde oü ils avaient jet les neuf saints, et c'est ainsi qu'ils ren- 
dirent leur me A Dieu, le 20 mars. 

Un certain persan chrötien, dont le nom 6tait Abdiso versa, eing cents ecus 
et acheta les onze corps des saints martyrs et les deposa avec honneur dans 
un endroit celebre. 


* En ce jour martyre de saint Emilien. * Afol.211 
va. 


Le martyr du Christ Emilien etait serviteur d’un homme infidele dans la 
ville de Dorostorum (Dorostola), aux jours de l’empereur coupable Julien, le 
rensgat du Christ, &tant lui-meme chretien. 

Un jour, ayant trouv& ouverte la porte du temple des idoles et n’aperce- 


u De 2 


*A fol. 211 
v°b. 


A fol. 211 
yo 
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vant personne ä l’interieur, il saisit un lourd marteau, pendtra A liinterieur, 
reduisit en menus morceaux toutes les idoles et dispersa les vietimes. Lors- 
qu'ils s’en apercurent, les prötres d’idoles se saisirent d'un laboureur, le 
torturerent et le trainerent devant Biganır. Emilien, ä la vue de cet komme 
dans les soullrances, se presenta, avoua le mefait qu’il avait commis et dit: 
« Je suis chretien, et je devais faire ce que j'ai fait. » On le depouilla, et on le 
frappa vigoureusement avec des nerfs de boeuf, ensuite on le jeta dans les 
flammes, mais il ne brüla point, et c'est en rendant gräces A Dieu et en le 
glorifiant qu'il rendit son Ame A Dieu. La gräce fut accordee par Dieu A saint 
Smilien d’arriver promptement au secours de ceux qui sont en danger de 
naufrager dans les tempetes en mer. 


13 areG, 24 Mars. ! 
Vie du saint pere Benoit. 


“Le saint pere Benoit etait de la province de Campanie, tres verse dans 
les testaments divins, ayant aime des l’enfance la vie solitaire, etil vivait | 
dans une grotte, ignore des hommes. 

Le saint jour de fete de Päques, Dieu apparut A un prötre qui s’etait fait 
preparer de nombreux plats pour diner avec sa famille et lui dit : « Pretre, tu 
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tes fait preparer des plats varies, tandis que mon serviteur Benoit subit la 
faim dans une telle grotte; porte-lui une part de ces plats. » Le pretre prit 
aussitöt une part de tous les mets et l’apporta A la grotte indiquee. Le prötre 
dit : « Leve-toi, pere, nous mangerons ensemble des dons que Dieu t'a 
envoyes, car c’est la Päque du Seigneur. » Le saint repondit : « En eflet c'est 
Päaues puisque je te vois. » Car il ignorait que c’etait la Rösurreetion du 
Sauveur. Le pretre lui dit: « En verite, c'est la Resurrection du Seigneur. » 
Et enrendant gräces a Dieu ils dinerent ensemble. 

Une femme lui apportait du ble dans un ustensile en bois, le d&mon fit 
tomber l’ustensile et le cassa, la femme se mit ä pleurer. Le saint prit l’usten- 
sile dans ses mains, fit le signe de croix dessus, le repara et le rendit ä la 
femme qui s’en alla joyeusement. 

Des freres d’un certain couvent vinrent le prier d’etre leur prieur; il se 
rendit chez eux, mais ils se lassörent * de sa vie admirable et de ses conseils, 
et ils mirent du poison dans ses aliments; le saint ayant fait le signe de la 
eroix sur l’ustensile, celui-ci se brisa aussitöt. Le saint donna l’ordre A un 
corbeau qui vint prendre le mets empoisonne, le jeta hors du couvent et 
revint prendre des mains du jere la saine nourriture. 


PATR. OR. — T. XXI. — F. 2, 1% 


"Afol. 


* A fol. 212 
r’a. 
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Mnınfpu B 


Le saint les quitta, fit construire deux couvents et y rassembla des freres ; 
comme ils n’avaient point d’eau, il leur fit jaillir une source. Il rassembla 
beaucoup de disciples, il leur enseigna l’ordre et la vie des ascetes et des reli- 
gieux. Il 6erivit des livres et des r&gles pour la vie des religieux et des laics 
que toutes les nations des Romains observent jusqu’aujourd’hui et qu’accom- 
plissent incessamment les religieux des couvents et les laies. 

Parvenu ä une vieillesse avancee, saint Benoit reposa dans le Christ le 


21 mars. 


En ce jour martyre de sainte Matrone de Thessalonique. 


Cette femme etait la domestique d'une juive dont le nom &tait Politea, elle 
peignait sa maitresse et lui tressait les cheveux. A l’heure de la priere elle 
conduisait sa maitresse ä la synagogue des juifs, puis elle se rendait a l’eglise 
des chretiens et y priait. 

On la denonca A sa maitresse comme &tant chretienne, et celle-ci le repeta 

*Afol.212 aux Juils. Ceux-ci se rassemblerent aupres de“ Matrona et quatre hommes la 
ern [rapperent brutalement; ensuite en la jeta en prison chargde de chaines oü 
on l'abandonna quatre jours sans nourriture. On la fit ensuite sortir de la 
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prison et on la frappa de nouveau & tel point que tout son corps fut dechirs, 
puis on la jeta de nouveau en prison et on l’y abandonna de nombreux 
jours; elle rendit son äme par la faim et les fortes douleurs de son corps 
blesse, en priant et en bonne confession, A Dieu, le 21 mars. 

Sa maitresse ordonna de sortir son corps de la prison et de le jeter hors 
de la ville; les chrötiens vinrent le chercher et l’enterrerent sur le bord 
de la route. 

Apres les pers&cutions, Alexandre, eveque de Thessalonique, fit eonstruire 
une chapelle a l’'interieur de la ville et y deposa les restes de sainte Matrone. 

Quant a Politea, sa maitresse, elle devint tr&s pauvre et se mit ä mendier; 
poussee par la faim, elle penetra dans un pressoir pour y ramasser les 
pepins des raisins presses, une barre du pressoir tomba sur elle et elle perit 
d’un mort atroce. 

Les restes de sainte Matrone gu6rissent toutes les infirmites et les mala- 
dies de ceux qui ont recours avec foi A son tombeau. 
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14 ares, 22 Mars. 
Vie d’Acace &v&que et confessceur. 


Aux jours de Dece l’empereur impie, le confesseur du Christ, le saint 
*Afol.212 Eveque Acäace pröchait avec hardiesse le Christ * au milieu de la population 
“*  idolätre dans les provinces, dans les villes et les villages. Les impies, l’ayant 
saisi, le firent comparaitre devant le consul Marecien, qui l’interrogea au sujet 
de sa predication et de sa doctrine. Le bienheureux pontife du Christ ouvrit 
la bouche et confessa en des termes lumineux la divinite du Christ, son 


incarnation volontaire, sa passion salutaire, sa resurrection apres trois jours, 


son ascension au ciel, son avenement futur et la retribution des &uvres de 
tous les hommes. Il bläma l’absurdit& des &crits legendaires des paiens. 

Marcien l'interrogea au sujet des seraphins et des cherubins. (Acace) lui 
expliqua en detail l’essence et la forme de tous les anges incorporels sur 
lesquels Dieu est assis, se reposant parmi ses saints. Le tyran ne crut point 
ni ne consentit; au contraire, il ordonna de flageller vigoureusement le bien- 
heureux &vöque et de le jeter en prison. 

Marcien &crivit tout cela a l’empereur Dece, qui envoyal’ordre de delivrer 
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saint Acace sans injures ni coups. On le fit sortir immediatement de la prison 
et on le laissa aller en paix. Il se rendit chez lui, portant sur sa personne les 
stigmates du Christ. " Il illumina nombre de gens par sa doctrine et les 
amena A la foi au Christ; il termina sa vie par de grands miracles et selon 
la volonte de Dieu il reposa dans le Christ le 22 mars. 


15 reg, 23 Mars. 
Martyre de Mare, evque d’Arethuse, du diacre Cyrille et d’autres martyrs. 


Lorsque Dieu, par sa permission, eut tolör& que rögnät Julien au tempe- 
rament föroce, renegat et blasphemateur du Christ, les idolätres qui se 
cachaient et vivaient clandestinement prirent de l’audace, röpandirent ouver- 
tement leur poison et le dlisseminerent. Ils construisirent des temples d'idoles, 
dresserent des autels, souillerent la terre du sang et de la graisse des holo- 
caustes, insulterent et outragerent les eonfesseurs de la verite, se moquerent 
d’eux et les mepriserent. 

Les chrötiens, ne le supportant pas, en firent autant avec eux, mais les 
impies, comptant sur leur empereur immonde, se mirent A frapper, ä flageller 
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et Adonner des coups de poing aux fideles. Ils voulurent’ aussi se saisir du 
bienheureux Marc, evöque d’Arethuse, parce qu’il avait, aux jours du grand 
empereur Constantin, fait detruire de nombreux temples d’idoles et d’autels, 
et avait edifie des Eglises. 

Ayant appris leurs mauvais “ desseins, Marc s’enfuit selon la recomman- 
dation du Seigneur, et les impies s’empar£rent d’un autre A sa place. L’ayant 
appris, le bienheureux se rendit aupres d’eux, et ceux-ci A l’instar de chiens 
enrag6s, sans egards pour sa vieillesse et ses cheveux blanes, le depouil- 
lerent de ses vetements et ä coups redoubles blessörent tout son corps. 

Ils rassemblerent des enfants d’entre les ecoliers et leur firent trouer son 
cräne avec des stylets de fer; ils enduisirent son corps avec du miel et le 
suspendirent par une journde de vent chaud sur un tertre : les frelons, les 
gu6pes, les abeilles et les moustiques lui rongerent le corps et les os. 

Lorsqu’ils l’eurent descendu, ils lui r&clamörent et exigerent de lui de 
l’argent pour reconstruire le temple des idoles qu’il avait fait detruire, mais 
lui, n’ayant rien & leur donner, leur dit : « Je vous ai donne ma personne 
ä la place, et je ne vous dois rien de plus. » Ils le mirent aussitöt en liberte, 
tout en admirant sa patience. Les tortures qu'ils ont fait endurer aux chre- 
tiens ä cette &poque, sur mer etsur terre, par ordre du tyran, iln’y a personne 
qui puisse les mettre par &erit. 
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Quant au bienheureux diacre Cyrille, qui aux jours de Constantin, dans 
le pays de Phenicie, par son zele pour Dieu, avait fait detruire nombre de 
temples d’idoles et renverse des autels, les impies se souvinrent * de lui, le 
saisirent et le tu&rent. Ils dechirerent le ventre, en sortirent le foie qu’ils 
mangerent en commun, mais leurs dents tomberent aussitöt et leurs langues 
putrefices se recroquevillerent, leurs yeux perdirent la vue et ils se mirent 
A crier et ä proclamer la puissance des chretiens. 

A Ascalon, A Gaza et dans les villes de la Palestine, ils s’emparerent de 
nombreux hommes pieux, prötres et moines, femmes vierges et mari6es, leur 
ouvrirent le ventre, y mirent de l’orge et les donnerent A manger aux porcs. 

A Sebaste, ils ouvrirent la tombe de saint Jean-Baptiste et tout ce qui 
restait de ce precieux corps et des autres, ils le livrerent aux flammes et 
jeterent les cendres au vent. 

Un homme du nom d’Artemien, qui avait ete, A l’epoque de saint Cons- 
tantin, general et duc en Egypte, homme pondere et de foi Eprouvee, qui 
avait bris& bien des idoles et des autels, et fait detruire les temples aux 
sacrifices immondes, ils le destituerent de son grade et de son autorit& et 
lui tranchörent la tete. Ils brülerent aux flammes le brave soldat Emilien. 
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L’impie tyran ordonna encore ceci : qu’un chrötien ne puisse devenir ni 
prince ni soldat, et que ceux qui le sont soient destitues. Il &dieta aussi autori- 
tairement un edit par derit : que les fils des chretiens * n’apprennent point 
les lettres profanes, les mathömatiques, la rhetorique, la philosophie et les 
compositions homeriques, « car, disait-il, ils apprennent les nötres et ils con- 
naissent &galement les leurs; ils s’arment des deux et par les armes de la 
parole ils luttent et nous battent ». 

Un jeune militaire chretien, du nom de Theodore, traversait la place 
publique en chantant les psaumes du prophöte David, et & chaque verset du 
psaume il ajoutait : « Que tous ceux qui adorent les idoles des paiens soient 
eonfondus, alleluia. » On le saisit, on le suspendit au milieu de la place, 
on lui frappa le dos avec des nerfs de boeuf, on lui dechira les eötes avec 
des ongles de fer et on le laissa toute la journee A la potence. Le soir on 
le descendit, on lui passa des chaines et on le jeta en prison. 

Au matin, Julien dit : « Elle est admirable la patience des chretiens, qui 
acceptent avec joie et de bon gr& les tortures et se vantent des souflrances. » 
Il ordonna de mettre en libert& le martyr du Christ, de le delivrer des liens 
et de la prison. On demanda au courageux et brave soldat du Christ : 
« Ressentais-tu les fortes et douloureuses tortures? » I] repondit : « D’abord, 
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au commencement, j’ai ressenti quelque peu les souflrances des tortures, 
mais ensuite je me suis trouv& engourdi et j’etais comme assoupi dans le 
sommeil. » 

Julien accomplit de telles m&chancetes et d’autres encore pires " et nom- 
breuses; puis il partit en guerre contre les Perses, ou il perit de mort 
violente. 


La fete de ces saints martyrs du Christ a lieu le 23 mars. 


16 areG, 24 Mars. 
Martyre de l’eveque Abda, d’Hormisdas (Ormzdan), de Saieni et du diacre Benjamin. 


Aux jours du pieux empereur Thöodose le Jeune, Yezdegerd, le roi 
adorateur du feu des Perses, dechaina la guerre contre les chretiens et l’eglise 
de Dieu. L’ayant appris, l’&vöque Abda fut embrase par le zele divin et mit 
le feu au pyree (piurion) des Perses. On appelait pyree le temple oü les 
adorateurs du feu allumaient le feu et l’adoraient. 

Le roi des Perses, l’ayant appris par les mages, fit venir Aluilebienheureux 
evöque, et commenga par le blamer calmement pour le fait et lui ordonna 
de reconstruire le pyr&e qu’il avait incendie. Le saint eveque lui objeeta 
qu’il lui etait impossible de le reconstruire. Il ordonna alors de tuer en sa 
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presence le saint ev&que. On dötruisit ensuite toutes les eglises, et (le roi) ne 
fit cesser l’orage de la persdcution contre les chretiens pendant trente ans. 
Il ordonna aux mages d’arreter * tous les partisans de la piete, de leur couper 
les mains, ä d’autres les pieds, ä d’autres les oreilles et le nez et de leur 
erever les deux yeux; ä d’autres de depouiller la peau du front jusqu’a la 
barbe, ä d’autres de dechirer le corps avec des roseaux fendus. A certains 
on attachait les mains par derriere, on barbouillait leurs corps avec de la 
graisse et on les jetait dans une fosse profonde dans laquelle on jetait de 
nombreux rats et des belettes en prenant toutes les pr&cautions pour que les 
animaux ne se sauvassent pas afin que, pouss6s par la faim, ils d&vorassent 
les corps des saints. Tout en faisant cela, les impies ne purent intimider les 
vöritables serviteurs de Dieu, qui au contraire, Ala vue de ces cruelles tor- 
tures, accouralient volontairement, dösireux de la mort. 

Un certain grand prince du roi, tres riche et chrötien, nomme Hormisdas, 
dont le roi avait entendu dire qu’il &tait chretien, fut appel& devant lui et le 
roi lui commanda de ne plus s’appeler chrötien et de renier le Christ. 
Hormisdas lui röpondit : « Si un de tes serviteurs te renie, toi qui es mortel, 
tu lui infliges de grandes tortures; combien plus ceux qui renient le Dieu 
du ciel et de la terre, le roi immortel, ne seront-ils pas livres au feu eternel 
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Le roi, entendant cela, le deposa de ses fonctions et de ses * titres, lui 
enleva sa maison et ses propri6tes, et lui ordonna d’aller nu paitre les cha- 
meaux. Longtemps apres, l’apercevant nu ceceupe avec les chameaux, il lui 
fit envoyer une tunique en disant : « Souviens-toi de ta grandeur d’antan, 
de ta vie douce et rallinde, renie le christianisme et crois A notre culte. » 
(Hormizdas), apres avoir entendu les ameres paroles du roi, saisit la tunique 
et la dechira. (Le roi), irrit6, ordonna de le tuer sur place pour la foi au Christ. 

Il y avait un autre persan chretien fort riche, maitre de mille domes- 
tiques, dont le nom £tait Saieni, que le roi avait essayd plusieurs fois de 
detourner de la foi au Christ. Ne pouvant le persuader, il choisit un des domes- 
tiques, le plus paresseux de tous, sale et d'un visage r&epugnant, et il lui 
donna pour serviteur son maitre et sa maitresse pour femme, en leur enjoi- 
gnant l’ordre de le servir avec obeissance. Toutes ces choses arriverent A 
(Saieni); malgre& cela, il n’abandonna point l’esperance au Christ. 

On saisit egalement un diaere dont le nom etait Benjamin et on le mit 
en prison pendant deux ans. A cette &poque des ambassadeurs furent envoye6s 
en Perse par l’empereur des Grecs et, ayant entendu dire du diacre Benjamin 
qu'il etait en prison pour le Christ, ils prierent le roi Yezdegerd de le sortir 
* de prison et de le mettre en liberte. Le roi leur repondit : « Qu’il nous 
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garantisse par &erit de ne convertir aucun mage persan ä sa foi et de n’ensei- 
gner sa doctrine a personne dans notre pays, et ensuite, selon votre demande, 
je le delivrerai des liens. » 


Benjamin, mis au courant, n’accepta point d’accomplir les ordres du roi et - 


dit : « Il m’est impossible d’empecher les gräces de mon Dieu envers les 
hommes; autant qu’il sera en mon pouvoir jilluminerai ceux qui sont dans 
les ten&bres de l’erreur, pour ne pas avoir ä subir les punitions de celui qui 
avait cach& le talent de son maitre. » Le roi, sur les prieres et les instances 
des ambassadeurs, delivra le diacre de la prison. 

Gelui-ei, &tant sorti, ne cessa pas d’enseigner et de baptiser le peuple per- 
san adorateur du feu. Un an apres, lorsque les ambassadeurs des Grecs furent 
partis, on prevint le roi de ce que (Benjamin) faisait. On le fit comparaitre, et 
il blama severement par des paroles remplies d’une sagesse divine la dömence 
brutale de la nation persane. (Le roi) ordonna de lui introduire des roseaux 
pointus sous les ongles, et le sang coula comme un ruisseau des mains et 
des pieds. On affıla des roseaux plus longs qu’on lui introduisit dans le canal 
interieur de l’urine, on les sortit et on les rentra A plusieurs reprises; dans 
des douleurs aussi atroces il ne cessait de rendre gräces A Dieu et de Le 


glorifier. 


Le roi, voyant * qu’il möprisait les tortures, ordonna de lui introduire dans 
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le seant jusqu’au ventre des bätons de fer, A double tranchant, en forme de 
lances, et c’est ainsi que le vaillant et puissant soldat du Christ rendit son 
ärne entre les mains des anges. 

La fete de ces martyrs a lieu le 24 mars. 


17 arec, 25 Mars. 
Commemoration de Melchisedech le premier pretre. 


Le roi Salim s’etait fait construire une ville qu'il appela d’apres son 
nom Salim. Ilengendra Melchi. Melchi prit pour femme Sala, et il lui naquit 
un fils qu'il appela d’apres son nom Melchi. Puis de nouveau naquit un fils 
qu’il appela Melchisedech. Le pere aimait Melchi, la mere aima Melchisedech. 

Or, le jour d’une fete des dieux, le pere dit & Melchisödech : « Va, mon 
fils, au troupeau et amene-nous sept genisses et dix beliers, pour que nous 
les offrions en holocauste aux dieux. » Melehisedech partit, mais, en chemin, 
il reflechit et dit : « Que sont des dieux sans souflle, qui ne peuvent aider 
personne? J'i ira A mon pere et" je le lui dirai, peut-etre m 'scoutera-t-il? 

Il revint aupres de son pere et lui dit: « Pere, pourquoi BE nous 
nos animaux en les sacrifiant aux idoles qui ne peuvent etre utiles ä personne, 
ni faire bien ou mal? Mais il faut immoler a Dieu, qui a ceree le ciel et la 
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terre et tout ce qu'ils contiennent. » Le pere se fächa contre Melchisedech et 
lui dit: « Si tu ne vas pas chercher ce que je t’ai dit, A la place des animaux 
c’est toi que jimmolerai aux dieux. » Melchisedech alla chercher ce qui lui 
avait &t& ordonne. 

Le roi Melchi ditä la reine Sala : « Viens, immolons l’un de nos fils en 
holocauste a nos dieux. » La reine se mit ä pleurer, car elle savait que 
(Melchi) avait une haine contre Melchisedech pour les propos qu’il avait tenus; 
elle lui röpondit : « Malheur ä moi, j'ai engendr& avec douleurs et peines, 
J.ai eleve avec fatigue, et voilä que tout cela devient inutile. » 

Le roi, voulant consoler la reine, lui dit: « Ne t’attriste pas, reine; nous 
allons jeter le sort : si le sort m’&choit, nous sacrifierons mon fils; et sie’est ä 
toi, nous sacrifierons ton fils. » Car il eroyait que le sort &cherrait a la 
femme. Ils jeterent le sortet il &chut au roi; ils se pr&parerent done A immoler 
le jeune gargon. Melchisedech arriva en amenant les genisses, les beliers et 


* A fol. 215 les boucs. Toute la famille du roi et * de la reine s’assemblerent pour le sacri- 


rei: 


fice de Melchi, etilne resta personne de leur race qui ne füt venu. On rassem- 
bla encore de nombreux autres enfants, le nombre des animaux etait grand, 
ettous se rendirent au temple des idoles. 

La mere dit ä Melchisedech : « Tu ne ressens pas de peine de ce qu’on 
va immoler ton frere; pourquoi ne pries-tu pas ton Dieu, peut-etre le sau- 
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verait-il? » Melchisedech röpondit : « Je m’occupe aujourd’hui ä prier mon 
Dieu. » Et il monta sur la cröte de la montagne du Thabor, mit les genoux 
en terre et @leva ses mains vers Dieu. Il se fit tout A coup un brouillard, la 
terre trembla et toute la ville fut engloutie. Il ne resta plus de la race de 
Melchisedech nı homme ni femme. 

Melchisedech descendit de la montagne, mais voyant la ville engloutie, 
il eut peur et remonta la montagne du Thabor, penetra dans la foret, se 
nourrit des pousses d’arbres et but de la ros6e du ciel. Son corps se colora, 
des poils pousserent sur toute sa personne jusqu’ä la couvrir, les ongles des 
mains et des pieds s’acerurent de presque une aune, et il vecut sept anndes 





dans la foret. 
Sept ans apres, Dieu apparut a Abraham et lui dit : « Prends avec toi des 
vetements, de la nourriture, un rasoir et des eiseaux, monte sur la montagne 
du Thabor et crie trois fois: « Homme de Dieu. » Un homme sortant de la 
for&t viendra vers toi * sous les aspects d’un sauvage, n’aie pas peur de lui. » ro. 215 
Rase-lui les cheveux de la tete, coupe-lui les ongles des mains et des pieds, 
passe-lui des vetements et donne-lui ä manger; il te benira, car c'est un 
pretre du Dieu Tres-Haut; il n’a ni pere, ni mere, il est sans gendalogie. » 
Abraham fit tout ce que le Seigneur lui avait ordonne, il monta ä la 
montagne du Thabor, cria trois fois : « Homme de Dieu. » Un homme, ä l’as- 
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pect de bete sauvage, sortit de la foret; a sa vue, Abraham eut peur, mais 
(’'homme) lui dit : « Que cherches-tu? » Abraham repondit : « Dieu m’a 
ordonn& de te raser la tete, de couper tes ongles, et de te passer des vete- 
ments; et toi, tu me beniras. » 
Melchisedech lui dit : « Fais ce que Dieu t’a ordonne. » Et lorsque Abra- 
ham eut accompli ce que le Seigneur lui avait-ordonne, Melchissdech dit : 
« Qu’Abraham soit beni par le Dieu Tres-Haut! Ton nom ne sera plus Abram, 
mais ton nom deviendra Abraham; ta femme ne sera plus appel6ce Sarai 
(Sara), mais son nom sera Sara (Sarra). » Il descendit avec Abraham et habita 
avec lui. Le Seigneur dit a Abraham : « Comme il ne reste plus personne 
de la race de Melchisedech sur la terre, Melchisedech sera appel& sans pere, 





sans mere, sans gen6alogie, ressemblant au fils de Dieu, sans le mystere. » 

Lorsque Abraham revenait de la defaite des rois, Melchisedech vint au- 
devant de lui, lui offrit un morceau de pain, du vin et le benit; Abraham lui 
donna la dime de tout le. butin. (Melchisedech) continua ä demeurer le prötre 
du Dieu Tres-Haut. 

La fete du pretre de Dieu Melchisedech a lieu le 17 areg, 25 mars. 

[B*. D’apres les certaines &eritures divinement inspirees, c’est ainsi : 
le bienheureux Melchisödech &tait roi de Salim ', pretre du Dieu Tres-Haut: 


4. Hebr., vu, 1-3. 
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et lorsque Abraham revint de la defaite des rois, Melchisedech, roi* de Salim, 
vint au-devant de lui et lui offrit le sacrifice du pain et du vin, car il etait 
pretre du Dieu Tres-Haut. Il benit Abraham et dit : « Qu’Abraham soit 
beni par le Dieu Tres-Haut qui a ere6 le ciel et la terre! Beni (soit) le Dieu 
Tres-Haut, qui a livr& tes ennemis entre tes mains'. » Abraham lui donna 
la dime de tout le butin qu’il avait pris ä l’ennemi. 

Melchisedech est devenu l’image de notre grand prötre celeste, le Christ, 
qui regut par serment le sacerdoce de Dieu le Pere, d’apres la predietion 
du prophete David : Tu es le pretre eternel selon l’ordre de Melchisedech et le 
Seigneur est a ta droite*®. 

Melchisedech se traduit roi de la justice. Or Notre-Seigneur avait la 
royaute de son pere David selon la chair, etant le roi eternel sur tous les 
hommes. Le Seigneur a jure aA David en verite et Il ne lui a pas menti, en 
faisant asseoir sur son tröne le fruit de ses entrailles, selon que l’archange 
Gabriel predit auparavant en disant : I! montera sur le tröne de David et il 
regnera eternellement sur la maison de Jacob, et son regne n’aura point de fin®. 

Le Christ avait aussi la justice du salut, car il ne condamna pas tant avec 
la force de la puissance qu’avec le juste droit l’ennemi de notre vie et de notre 
salut, en payant nos dettes par sa mort sur la croix. Il fut pour nous la 
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justice et le salut provenant de Dieu, car par sa justice il nous a justifies 
et nous a sauves de l’esclavage de la mort et de l’enfer. 

Melchisedech fut appel& roi de la paix et notre Sauveur fit la paix au ciel 
et sur la terre; Il a reconeilid Dieu avec le genre humain par Son sang vivi- 
fiant, qu'll a verse sur la sainte croix ä quatre branches, ainsi que chantaient 
les anges en compagnie des bergers le jour de la naissance du Sauveur : 
Gloire a Dieu au" plus haut des cieux et paix sur la terre‘. 

Melchisödech offrit au patriarche Abraham du pain et du vin, lorsqu'il 
revint de la guerre contre les rois, et Notre-Seigneur donna son corps et son 
sang aux saints apötres sous la forme de pain et de vin ala c&ne mystique; 
et il institua de faire ainsi l’oblation jusqu’a la fin du monde en disant : 
Faites ceci en memoire de moi’. 

Melchisedech fut appel& sans pere, sans mere; et le Christ par Sa nais- 
sance divine &ternelle du Pere est sans mere, mais par sa naissance humaine 
temporelle de la sainte Vierge Il est sans p£re; il est souverainement un Fils, 
un Seigneur, un Christ, vrai Dieu et vrai homme. Car c’est ainsi quil fallait 
un intermediaire conciliateur entre Dieu et les hommes, un pretre eternel 
pour öter les pech6s de beaucoup; il etait impossible au seul homme de sauver 
les er&atures comme il etait impossible au seul Dieu de souffrir et de mourir. 
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Ainsi que le dit l’apötre : Beaucoup furent institues pretres, parce que la mort 


les empechait de l’etre toujours, mais Lui, parce quıl demeure eternellement, 





RY2 Pr rk 






res 2 07 <a 


Il possede le sacerdoce qui ne se transmet point. De la vient aussi qu'il peut sauver 
parfaitement ceuxw qui s’approchent de Dieu par Lui, puwisqu Il est toujours vivant 
pour interceder en leur faveur '. 

La fete du pretre de Dieu Melchisedech a lieu le 17 areg, 25 mars.] 


“18 areG, 26 Mars. 


Martyre de saint Paul et de sa saur Julienne. 


"Les martyrs du Christ Paul et Julienne (Iouliane) etaient des chretiens +A fol. 215 


de la ville de Ptolömaide, aux jours de l’empereur impie Aurelien. Ils etaient 


- presque des enfants. 


Lorsque l’empereur vint ä la ville et que Paul le vit, il dit ä sa sur : 
« Une grande &preuve vient d’entrer dans notre ville, mais nous n’en aurons 
point peur, par la puissance du Christ. » Et il se mit A faire le signe de la 
croix sur son visage. L’empereur l’apercut, le fit appeler et lui dit : « Com- 
ment as-tu os6 faire ce signe sur ton visage? » Il confessa sa foı chretienne. 


1. Hebr., vır, 23-25. 
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On suspendit le saint et on le tortura. Julienne, sa sur, courut A l’empe- 
reur et lui dit : « Tu tortures injustement mon frere, ö tyran! » Il ordonna 
de la suspendre egalement et de lui dechirer le corps. Apres les avoir tortures, 
on les descendit du poteau et on les pressa de renier le Christ, mais ils ne 
consentirent point A leurs paroles. On les jeta dans une chaudiere de goudron 
bouillant qui se refroidit aussitöt et ils ne furent point brüles. Ensuite on les 
etendit sur un lit de fer rougi au feu et (l’empereur) ordonna de battre les 
saints sur le feu, avec de longs bätons. Les bourreaux Codratus et Acace 
hesitaient A frapper et en avaient pitie, ce que voyant, l’empereur leur fit 
trancher la tete. On trancha ensuite la töte A saint Paul et A sainte Julienne 
le 26 mars. 


* A fol.216 *19 res, 27 Mars. 


Martyre de la vierge sainte Catherine. 

Cette femme philosophe et intelligente etait de la ville d’Alexandrie, fille 
de l’empereur Constance; son nom de jeune fille ötait Catherine. Elle etait 
de fort bel aspeet, de visage et de prestance; de foi chretienne, (vivant) aux 
jours de lempereur impie Maxence. Elle tait si capable et d’esprit si prompt 
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qu’elle apprit en entier toutes les branches de la rhötorique et de la philo- 
sophie greeques, Homere et Virgile (Virgtlon), Asclepius, Aristote, Platon, 
Philistion, les mages Anis et Amris, les Sibylles et Denys, en möme temps 
que les anciens medeeins Hippocrate et Galien, et tous les ouvrages grees de 
rhetorique, de philosophie, d’astronomie, de guometrie et d’arithmetique 
qu’elle apprit avee talent et quelle recitait par caur. Elle etait tres versde 
dans toutes les langues des barbares, car elle avait appris A parler la langue 
de soixante-douze nations. Tous ceux qui la voyaient et l’entendaient l’admi- 
raient et la r&putation de sa sagesse se röpandit dans tous les peuples. 

Un jour, elle vit l’empereur Maxence entoure d’une grande multitude 
offrir * des vielimes aux idoles; s’avancant, elle p6netra dans le temple et se * A sol. 126 
mit A reprimander et a blämer l’empereur pour la fete abominable des idoles "" 
en se servant des textes de l’Homere des Grees et du Virgile des Romains. 
Les (assistants) s’ötonnerent beaucoup des sublimes propos de sa sagesse en 
möme temps qu'ils furent stupelies des nombreux idiomes et des langues 
variees dont elle se servit pour parler. 

La bienheureuse femme, voyant l’empereur et la foule interdits et ne 


sachant que r&pondre, se mit ä leur parler en des termes simples et dit ä 
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l’empereur : « Pourquoi as-tu rassembl& cette grande foule, et les &gares-tu 
vainement dans l’erreur de tes idoles? Secoue done les facultes de ton esprit 
et ecoute-moi, reconnais celui qui d’un mot ineflable a er&& tout l’univers, 
car Il est le seul vrai Dieu, qui a envoy& Son fils unique sur la terre pour 
sauver nos personnes par Sa croix; c'est lui le sauveur des &gar6s, le Dieu 
des dieux, ä qui gloire eternellement. » 

L’empereur, alors, saisi d’ind&eision, ’emmena A sa suite A son palais, 
avec liidee de la convertir par de douces paroles aux idoles et de lui faire 
renier le Christ. Mais elle redoubla d’efforts pour persuader l’empereur pär 
des arguments divins. 

L’empereur ordonna de faire venir cinquante maitres de rhötorique pour 

“A fol.2ıs discuter avec elle sur les sciences " greeques. Lorsqu’ils se mirent ä discuter 
een presence de l’empereur, sainte Catherine avec l’aide angelique &etonna 
les plus grands docteurs de rhetorique, les confondit et montra qu'ils etaient 
ignorants, depourvus d’esprit. Alors les philosophes furent saisis de confu- 


sion et craignirent de parler ou de l’interroger sur les ouvrages philoso- 
phiques. 2 
(Quant ä la bienheureuse Catherine, les voyant dans le doute, elle leur 

% 


parla de la prophetie des philosophes paiens anterieurs A la venue du Christ; 





ar 
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de Virgile qui disait : « De l’union des trois, l’un se specifie dans le corps 
et ne fait pas defaut aux trois invisibles. » La Sibylle etait une femme qui 
avait cerit dans ses o@uvres, dans la serie de ses oracles, au sujet de la croix 
en ces termes : « OÖ arbre trois fois bienheureux! car l’oint &tendra ses bras 
sur toi'. » Un autre avait predit le mystere de la sainte Trinit&e; un autre 
la passion du Christ. Bt par d’autres nombreux textes, de l’apötre Pierre et 
des psaumes de David, elle enseignait et conseillait aux rheteurs et aux 
philosophes de croire au Christ. 

Elle leur dit : « O aveugles, gens stupides et faibles d’esprit! reconnaissez 
Notre-Seigneur Jesus-Christ qui a pris corps pour nous, a e&te crucilie, 
enterre, a ressuscite des morts et s’est eleve au ciel, qui doit venir pour 
juger “ les vivants et les morts, ä qui gloire eternellement. » 

L’empereur, voyant les rheteurs confus et dans le doute, en fut fort irrite; 
il ordonna d’allumer un grand feu et de brüler les cinquante philosophes. 
Pendant qu’on les emmenait au bücher, l’un d’eux engagea les autres A se 
jeter aux pieds de la vierge sainte et en recevoir le sceau du Christ. Ils firent 
ainsi et erurent au Christ. Elle leur dit : « Heureux &tes-vous d'avoir fui 
l’erreur et d’avoir reconnu Dieu; recevez maintenant le bapteme du feu et 


1. Oracula Sibyllina, vı, 96, cf. J. Gerrerexn, Die Oracula Sibyllina, leipzig, 1902, 
p- 132. 


* A fol. 216 
v°b. 


* A fol. 216 
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*A fol. 217 
Tarde 


*ATfol. 217 


zen; 
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vous vous r&jouirez avec les anges eternellement. » Ces cinquante hommes 
moururent dans les flammes en confessant Notre-Seigneur Jesus-Christ, et 
pas un cheveu de leurs tetes ne fut brüle par les flammes. Beaucoup parmi 
la foule erurent au Christ. 

(Quant A la bienheureuse Catherine, on lui enleva le manteau de pourpre 
et les bijoux en or de la tete, des bras et du cou, et on la frappa vigoureuse- 
ment par-dessus ses vötements; puis on la jeta en prison. 

Une veuve, qui avait &t6 autrefois imperatrice (femme) de l’empereur 
Maxence, desirait voir Catherine et entendre d’elle des paroles de sagesse. 
Le stratelate Porphyre conduisit done l’imperatrice aupres d’elle pendant la 
nuit, et celle-ei erut au Christ par son enseignement, rentra chez elle et se 
fit baptiser par les chrötiens. 

On emmena de nouveau * la bienheureuse Catherine A l’interrogatoire, 
mais elle, d’une maniere immuable, confessa le Christ. On l’attacha A une roue 
pleine de lames, mais l’ange du Seigneur descendu du ciel l’arracha de l’atroce 
machine. C'est alors que l’imperatrice eroyante courut, les cheveux &pars, 
aupres de l’empereur et le bläma severement de son defaut de pitie sans 
serupule; elle confessa avec hardiesse le Christ. On lui trancha la tete et 
elle mourut en martyre. 
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L’empereur pria beaucoup la sainte vierge Catherine en l’engageant ärenier 
le Christ, mais voyant qu’elle ne l’&coutait point du tout, il rendit contre elle 
une sentence de decapitation. Pendant qu’on la conduisait a l’endroit de l’exe- 
eution une foule de: gens la suivaient en pleurant. Arrivee A l’endroit, elle 
pria les bourreaux d’attendre un peu jusqu’ä ce qu’elle eüt fini sa priere. 

Elle öleva ses mains et ses yeux au ciel et dit : « Seigneur mon Dieu, exauce- 
moi et accomplis mes voeux, donne dans ta grande pitie A tous ceux qui com- 
memoreront le nom de ta servante Catherine la sante des hommes et des 
animaux; et A tous ceux qui se souviendront de moi au jour de l’agonie, 
envoie-leur l’ange de la paix, afın qu’il absolve leurs peches et qu’ils rendent 
leur äme en paix. Regois aussi mon äme en paix; A Toi gloire eternellement. » 

"A la fin dela priere, le Seigneur parla d'un nuage et dit.: « Viens dans la + Afol. 217 
residence de ton Pere qui est au ciel; desanges tenant a la main des couronnes " n: 
et des torches attendent ton arrivde pour venir au-devant de toi. J'’exaucerai 
tes vaeux et j’accorderai au centuple A ceux qui accompliront ta commemo- 
ration ce qu’ils me demanderont. A celui qui au jour de son agonie se soU- 
viendradeton nom, j’enverrai l’ange de paix et il rendra son Ame doucement. » 

Apres que la voix divine eut parle, la bienheureuse dit aux bourreaux : 
« Venez et accomplissez ce qui vous a &t€ ordonn& par votre empereur. » Ainsi 
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done on lui trancha la tete le 27 mars. Au lieu du sang e’est du lait qui coula 
de son cou, et les anges de Dieu enleverent son corps et l’emmenerent sur 
la montagne du Sinai. 


Le scribe Athanase, serviteur de sainte Catherine, a &crit l’histoire de son 
martyre. 


20 ırEG, 28 Mars. 
Martyre des saintes (femmes) Pherbouta, sa sur et sa servante, et de Vahan de Golthn. 


Le martyr du Christ Vahan &tait le fils du prince Khosrow, de la province 

*A1ol.2ı7 de Golthn. Lorsque les * Sarrasins, par ordre de Abdelmelik, brülörent les 
"=  prinees armeniens dans l"öglise de Nakhitehövan ou ils les avaient convoqu6s 
pour leur faire faire le serment de rester fideles au service des Ismadlites, 

ils avaient ferme& les portes de l’eglise avec des briques et incendie l’eglise 

qui etait construite en bois et tous les princes y furent martyrises par les 
Ilammes. Apres quoi (les Sarrasins) firent irruption et se repandirent dans 

le pays d’Armenie, firent un butin de tout et emmenerent en captivite les 
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BR Bl Ina maison ke uutiphaup‘ fa Dardunaun. baum fi nypıygy kr, nenne. kyuu- 
BER I nkuelaruieh,, Sudan be, kmke  qfrrsluinunfg bei gapemylen p 
eurer 

Bl erdäns a Map abafanırrAhett Suöheun punkifen babe wo ppfrunnlkug 
ku Subaru m rppu Sunny, Speuduglaung ki quoöllug qplaplupulı unaunbg : 
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Zul gap fi mquigneßbbEh memugnigfd wmußfhp, bu gubluge ähm Supenfepnun- 
BE BE  lnapinel hpoluiopkpi: 

Pürg wenepule por uuylnufh braune figfobl Swöhrug Munde, br Pofuulugum Tonden, 
ap IE GLSS : bu lung YanSudlı un. hu, qlı I £ Sendung Aul; Ipusypfı yppfwunnbkn[pehlı 
us Sry SupunpepnumBbmöp : Br qluugbu fr qmend ng np Suhmpäuhkp wubg 
and ppfeunntbnßbauble. um fhpl ul gb gppfunnkkmffeib fpup Ir kynyy 
wuppnehfu : Te fulmg hagbgfıle wunupl Gundung, ba In Suupgubbp qlan LE ppofuunndlung 
fgk = br Tau Sundwpäuuhneßbausp [unwmngullgun gPppumnı Ummmusd bı Npıl 


2 Sul] Zurgupugeny B | 4 Surälfung] Zurzwpuyguny B I 6 Suälnbph] wugwgulp B 
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hmeßkusp] Susupdulı B. 


hommes, les femmes et les enfants, parmi lesquels se trouvait le jeune Vahan 
äge de trois ans, qui fut emmene A Samara et confie aux lettres; il apprit 
rapidement tous les enseignements des Sarrasins, devint seerötaire d’archives 
et premier seerötaire au palais royal. 

Lorsque Omar prit le gouvernement des Sarrasins, il se montra bien- 
veillant pour les chretiens et specialement pour la nation armönienne et il 
ordonna de rendre la libert& A tous ceux qui avaient et€ emmen6s en captivite. 

Vahan, appel& par les Sarrasins Vahab, fut lui aussi mis en lıbert& et 
revint A sa province de Golthn; il se maria avec une femme de la race des 
Siuniks. Il confessa avec hardiesse le Christ, que les Sarrasins lui avaient 
fait renier des l’enfance, et il aspirait A mourir par le martyre. Il se retira 
dans le desert et s’y fit moine. 

A cette “poque mourut le chef des Sarrasins Omar, et Chama, dit 
Chehm, prit le gouvernement. Vahan se rendit aupres de lui " pour obtenir 
ou de professer ouvertement le christianisme ou de mourir par le martyre. 
Il se rendit au palais oü personne n’osa lui röpondre au sujet du christia- 
nisme, il &erivit Jui-möme au sujet de son christianisme et pr&senta (sa requöte) 
au palais. Il fut aussitöt appel& en presence de Chama, qui lui demanda 
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Unna ’ bı Tau fenwununbung Ida uyupgbıu kı uyumnfıu bjd; eb Ida, bu Tau fe 
uun. qurlıalı uöblbı fin : bı lau Spraundunglung upn[ ungulnulb] un ® 

bı Surhkuung BELTELILEITESTE prup/rh Sunnfılı qqpmefu Iımpau Waupınfı br : bı als Sb 
Sungbug [ ılapruung Iımpau : BL BET pupäbup ıylanı ppebwnnbkfyl Parnbyfl upuinnunı| fi 


Izulanıng inboung : bı puugnud edel pebp ıbbfl f Trpfuunpung uppngl [ Spemlpu kı 3 


gusgqulı : 
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Gpmbbjfh Il pl Ef fi Nurpuflyu ppbemrbbunp, nee Dwupnenfauf Spawupupın 


wppufl : Unpıu IPupP. Ef uppngh Göumnhfı kuyfulpnupnufk, HE gung puulı ALISgEN dunp- N 


enfrpenuugunn. Sudugbpä Suugeup [anwnnfubng fhuyßep & Napuplu : 
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3 Dupanfı hr] kı Upkalı hadd.B || 6 ku geugpul] kı yufunwdkınn, [ ıfrum.u Uumnudn B 
|| 11 ygupkfh ... quppnegkwyl] Ku Sundpuikyfılı uhopbh Spuyupınpl quppnuS| Imuumlulı B || 
12 Tupınwunkug] Tupınuy B. 


s’il etait chretien. Il confessa avec hardiesse le Christ Dieu et Fils de Dieu. 
(Chama) lui promit des cadeaux et des honneurs s’il voulait l’&couter, mais 
(Vahan) ne voulut aucunement. Il ordonna alors de lui trancher la tete. 

On l’emmena hors de la ville et on lui trancha la tete le 28 mars. Une 
forte lumiere jaillit sur son corps. Les chretiens le releverent seer&tement et 
l’enterrerent dans un endroit renomme. Bien des gu6risons s’operent par les 
restes du saint sur les malades et les autres. 


En ce jour martyre de Pherbouta (Pherphoutia,) et de sa servante. 


Ces bienheureuses femmes etaient chretiennes en Perse, aux jours du rol 
Sapor (Sapourios), l’adorateur du feu. Elles &taient les saurs de saint Simeon 
(Smaoun) l’eveque qui precddemment avait et martyrise avee mille confesseurs 
martyrs en Perse. 

La reine de Perse tomba malade, les adorateurs du feu en voulurent aux 
saintes femmes qu’ils accuserent d’avoir ensorcel& la reine. Le roi ordonna 
a Makhtat (Makhtateay)‘, chef des mages, d’examiner les raisons pour les- 
quelles les femmes avaient &t& denoncees. * Lorsqu’elles comparurent, le chef 
des mages, ayant vu la beaute du visage de Pherbouta, en concut un desir 


1. Acta SS. april. III, 22 donne « Mauptes, cujus nominis interpretatio est, Pontifex 
Magorum ». Syn. Cp. : Martag. 
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le hipte zuindens hkastae plehuaynete Üsupamf TRF ke una uc 


4 uud [ig] uud B 13 my Pub] urn Yuunkauug B || 15 hp om. B m suuımıum 
Ipkyuı] Ihr B || 16 kpuubkjl om. B Taz qulıdıng Ibn] qkpubıkjl Suushı B SER Twpunfı 
hr] kı Upkqfı h add. B. 


violent, fixa longuement sa figure sans mot dire, et, interdit, ne la questionna 
point. 

Lorsque les bienheureuses femmes apprirent la raison de leur comparu- 
tion devant le chef des mages, elles dirent : « Nous sommes chretiennes, 
nous ne connaissons point de sectes ni de sorcellerie. » On les enferma Jans 
une maison, et on fit connaitre au roi leur reponse. Le chef des mages 
envoya des femmes aupres de la bienheureuse Pherbouta pour lui dire : 
« Situ veux eviter la mort, 6pouse-moi. » Gelle-ei, apres avoir ecoute, renvoya 
avec outrages les femmes ambassadrices au chef des mages. 

Le roi ordonna : « Si elles renient le Christ et adorent le soleil et le feu, 
mets-les en liberte; sinon, tu leur trancheras la tete. » Comme elles ne con- 
sentirent point ä l’ordre impie, on les eonduisit ä l’endroit de l’ex&cution. 
Quelques-uns, parmi les sectaires immondes, dirent : « Si on ne les eoupe 
point en deux, de sorte que la reine passe par-dessus, elle ne guerira point. » 
On les attacha alors aA des machines et on les scia en deux parties comme du 
bois; la reine passa par-dessus elles, ainsi que tout le cortege qui la suivait, 
mais lorsqu’elle reintegra son palais elle mourut d’une mort atroce. 

* Les bienheureuses saintes femmes recurent la vie immortelle le 28 mars, 
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[ Fofunnuk; innungk Tumyım uglasunfı yopm[dhrh bı Suspbpnuffch, bı IA? pwupbfuou LTE 
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et elles furent couronnees par le Christ qui leur avait accord& tant de force 
et de patience; elles intereedent aupres du Christ pour nous qui les fetons- 


21 anEeG, 29 Mars. 


Martyre des trente-six martyrs parmi lesquels se trouvaient les saints Macaire, 
Zenon, Alexandre, Theodore et trente-deux autres compagnons. 


Aux jours de Dece l’empereur impie, on fit comparaitre les saints en 
presence du juge Burtianus (Bourtianos) dans la ville d’Apri' (Apreay). 
Il leur dit : « Pourquoi n’immolez-vous pas A nos dieux ? » Ils repondirent : 
« Nous sommes chretiens et nous n’immolons point ä vos dieux immondes. » 

Le tyran, irrite, ordonna de flageller les saints avec de grosses branches 
vertes et des nerfs de bauf. Ils eleverent leurs mains au ciel et cerierent A 
haute voix : « Aide-nous, 6 Dieu, (qui sommes) tes serviteurs et delivre- 
nous de cet adversaire. » 


1. "Arpoı en Thrace (?) 
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bı uglı eckig aueh Önpbyun, bı Spandunbung Sespolpeudslig qlanuu mu dqfl 
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Le juge, en entendant cela, devint furieux et ordonna de les frapper vigou- 
reusement jusqu’a ce que les bätons se brisassent et que les liens se defissent; 
puis d’autres bourreaux se succederent, qui les frapperent A tel point que les 
os furent mis A nu, le ventre s’entr’ouvrit et le c@ur apparut; cependant 
leurs visages &taient rayonnanls. Tous furent grandement etonnds de l’endu- 





rance des saints. On leur brüla le dos avec des broches enflammees, on r&epan- 
dit sur le dos blesse du vinaigre fort melange a du ' sel en poudre et on frotta * A fol. 213 
les plaies avec de la grosse toile, mais les saints psalmodiaient & Dieu. NK 
Aussitöt (le juge) ordonna de trancher la tete aux trente-six martyrs le 
39 mars. Les chretiens allerent enterrer leurs saints et precieux corps avec 
de grands honneurs dans un endroit choisi, ol des gu6risons ont lieu sur les 
malades et les infirmes. 
[B" Comm&moration du saint apötre Herodien. *B 


Ber N P . Mn Et E x iR p- 139 b. 
Le divin apötre Herodien etait l’imitateur des saints apötres principaux, 


car il &tait du nombre des soixante-dix; il avait un culte pour Paul et Pierre 
et les servait fidelement; il leur fut egal en reputation, en gräces, en pro- 
diges, en doctrine et par son endurance des nombreuses peines et des perse- 
cutions passionnees provenant des Juils et des paiens. : 
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“ Paul en fait mention dans ses £pitres et le salue; il mourut glorieuse- 
ment dans le Christ, apres avoir repandu l’evangile parmi nombre de gens. 
Le saint et glorieux apötre du Christ reposa ä Rhodes le 29 du mois de mars 
pour la gloire du Christ qui est beni eternellement, amen. 

“ En ce jour comme&moration du bienheureux roi Ermounald, que nous 
appelons Erminitus. 

Il fut tue par son pere pour la foi au Christ; car son pere etait de la secte 
des ariens, tandis que son fils Erminitus aima l’orthodoxie. C'est pourquoi 
son pere le priva de la royaute et le fit jeter en prison charg6 de chaines; 
ensuite il le fit dechiqueter aA coups de hache et lui fit trancher la tete dans la 
prison. 

Dans la nuit, un concert merveilleux des anges se fit entendre dans la 
prison et une lumiere eelatante jaillit sur le corps du saint. La population de 
la ville accourut en foule ä la prison, et son pere avec toute sa maison se 
convertit A l’orthodoxie ; de nombreux sectaires accepterent la foi orthodoxe. 
Le pape Grögoire le mentionne dans sa vingt-huitieme homelie du 
deuxieme volume.] 
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22 aruG, 30 Mars. 
Reeit du martyre de l’eunuque persan Gousdazath. 


Aux jours du roi de Perse Sapor, adorateur du feu, vivait le bienheureux 
eunuque Gousdazath qui avait eleve le roi, vieillard, prince de haut rang, 
(investi du soin) de couronner le roi. Il avait d’abord et& chretien, mais par 
affeetion pour le roi et par crainte de lui il avait ador& le soleil et le feu. 

Un jour qu'il etait assis sur une chaise A la porte du palais royal, il 
apergut le saint eveque Simeon (Smavon), qui fut martyrise plus tard; il se 
leva de son siöge, alla au-devant de lui, se prosterna devant lui et voulut 
l’embrasser, mais l’&veque detourna son visage de lui et passa. Gousdazath 
soupira avee contrition et dit : « Si l’eveque Sim&on, qui est un homme 


comme moi, s’est dötournd de moi, combien Dieu * detournera-t-il son visage * 


de moi qui l’ai reni&? » Il rentra dans sa maison, se revetit de noirs habits 
de deuil et pleura sur son pöche de reniement. 

Le roi, l’ayant appris, l’appela en sa presence el luı demanda : « Pour- 
quoi as-tu rev@tu de noirs habits de deuil et gemis-tu? » Il repondit : « Parce 
que j’ai accompli ta volonte, j’ai reni& mon Dieu et jai adore le soleil et le 
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feu. » Le roi lui dit : « Si c’est pour cela que tu pleures et que tu gemis, 
mechant vieillard, je ferai rentrer bien vite des gemissements dans ta tete. » 
Apres bien des conseils et des prieres, apres qu'il n’eut pu le persuader 
aucunement, (le roi), irrite, ordonna de lui trancher la töte. 

Gousdazath lui dit: « Tu sais parlaitement bien que je t'’aı elev@e dans mes 
bras et que je t’ai servi fidelement, mais exauce maintenant ma priere et envoie 
des crieurs ä travers la ville pour annoncer ä la population de la ville et au 
tribunal que Gousdazath meurt par le glaive non pour cause de trahison, ni 
pour avoir devoil& les desseins du roi, ni pour toute autre mauvaise action, 
mais pour la foi au Christ. » Le roi ordonna qu'il füt fait selon sa volonte. 

Le saint martyr du Christ Gousdazath fit faire cela parce qu’auparavant 
il avait &t& chrötien, puis avait renie le Christ et avait scandalise nombre de 

* Afol.219 chrötiens. Apres qu’on l’eut fait sortir * de la ville, on lui trancha la tete en 
"= presence de toute la population le jour du grand dimanche de la sainte Päque, 
qui etait le 22 areg, le 30 mars. 


En ce jour martyre des disciples de Machtotz, qui furent ex6cutös A Astlablour'. 
Le roi du Nord, ayant rassemble une arm&e, vint avee de nombreux bar- 


1. Motä mot: colline de l’etoile. 
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bares, penetra par la porte de Darband et arriva jusqu’au grand fleuve appele 
Kour; et y ayant &tabli son camp, il ordonna A ses troupes de faire des incur- 
sions dans les trois pays d’Arm£nie, d’Iberie et d’Albanie; ils ramasserent 
beaucoup de butin et de prisonniers qu'ils lui apporterent. 

Un de ses chefs, s’e&tant rendu dans le pays de Khatchene et l’ayant ran- 
conne, apergut parmi les prisonniers une femme belle et de grande famille; 
il ordonna A ses serviteurs de la garder pour la souiller la nuit. Lorsque le 
soir survint, il campa dans un endroit plat pres de la ville d’Akan et ordonna 
de lui amener la femme; elle n’y alla point, mais on la traina aupres de lui. 
Le chef des troupes voulut la violer, mais elle lutta avec lui comme un homme, 
lui dechira les vetements et, de force, s’&carta de lui. Violemment irrite, 
celui-ci ordonna alors de " l’attacher ä la queue d’un cheval fougueux et de 
le lancer dans la plaine; le cheval la traina dans les broussailles et les pierres, 
tout son corps fut abime, tomba en lambeaux ä terre et le sang inonda la 
terre. C’est ainsi que mourut en martyre la sainte dame Tagouhi'. Lorsque 
le soir arriva, une lumiere eblouissante jaillit sur le saint corps et aux endroits 
oü il yavait des traces de sang; ce que voyant, le chef et ses troupes en furent 
ellrayes. 


1. C'est-A-dire « Reine ». 
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Parmi les prisonniers, il y avait un pr&tre du nom d’Athanase, qui etait 
venu de Jerusalem avec les disciples de Machtotz. Les barbares avaient tu6 
les compagnons du prötre; mais lui, ils l’avaient garde dans les chaines. Le 
chef des troupes le fit appeler, l’interrogea et luı dit : « Qu’est-ce que cette 
lumiere? » Il lui repondit : « Quand quelqu’un meurt en saintete pour Dieu, 
Dieu l’honore par des miracles ici-bas et dans la vie future, ainsi que cette 
femme qui est morte martyrisde par vous. » 

Le chef, eflray6e, apprit de lui toute l’organisation et les usages du chris- 
tianisme, se fit baptiser avec ses fils et toutes les troupes; il fut appel& Theo- 
phile, et ses fils (furent appeles) Moise et Eranolis. Il remit en libert& tous 
les chretiens qui avaient &t& faits prisonniers. Ils celebrerent avec joie la 
föte de la sainte Päque A l’endroit qui s’appelle A present Astlablour A cause 
du jaillissement de la lumiere. 

* A fol. 219 Le roi des Barbares, ayant appris * que les chefs et les soldats etaient 
“  devenus chretiens, manda (Theophile) aupres de lui avec les autres princes, 
mais, malgre bien des prieres et des menaces, il ne put les ebranler de la foi 
au Christ; alors il ordonna de tuer par le glaive saint Theophile et les princes 
qui etaient avec lui. A cette nouvelle, ses fils Moise et Eranolis s’enfuirent 
avec leurs troupes ä la grande montagne appelde Dizaphayd'. 


1. Mot a mot: monceau de bois. 
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Le roi barbare envoya de nombreuses troupes apres eux, qui, les ayant 
rejoints, les tuerent tous pour la foi au Christ, amoncelerent leurs corps les 
uns sur les autres et les brülerent en m&me temps que les moines qui se 
trouvaient la. Cette montagne est appelee jusqu'aujourd’hui Dizaphayd. 
La föte de ces saints a lieu le 22 areg, 30 mars, dans la gloire du Christ. 


23 REG, 34 Mars. 
Recit du martyre de saint David de Dwin. 


Le saint martyr du Christ David etait de nationalit& persane. Il vint au 
pays d’Armenie, dans la province d’Ararat, crut au Christ et se fit baptiser. 
Le grand prince Grögoire le regut des fonts baptismaux et luı donna le nom 
de son pere David. Il mena une vie vertueuse et sainte et se maria selon 
les coutumes des laics. 

Apres quelque temps, un certain &mir du nom de Sirtehahan viut A Dwin, 
ville d’Armönie, * et ayant appris au sujet de David qu’il avait 6t6 autrefois de 
religion musulmane et qu’il etait presentement chretien, le fit venir devant 
lui et le pressa de renier le Christ et de revenir ä sa premiere religion pour 
recevoir de lui honneurs et fonetions. Mais il ne consentit point; au contraire 


* A fol. 219 
vb. 


* A fol. 219 
vb. 
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il confessa avec hardiesse le Christ Dieu et Fils de Dieu. (L’&mir) ordonna 
de l’enfermer dans la prison, et le fit torturer par la faim et la soif, mais 
(David) ne se decouragea point, et benit gaiment le Christ. 

(L’&mir) ordonna ensuite de le erucifier sur un gibet, le visage tourne vers 
le sud, mais le gibet se retourna sans (l’aide de) ’homme et tourna le visage 
(de David) vers l’orient; d'une lance on le frappa au c@ur et c’est ainsi qu'il 
rendit son äme A Dieu le 31 mars. 





Le catholicos des Arm&niens, Anastase, et de nombreux evöques et pretres 
descendirent le corps de la croix et l’enterrörent avec honneur dans un 
endroit choisi. Ils etablirent de eelöbrer une grande föte chaque annde. I1s 
transporterent la croix dans le bourg de Tzag et la dresserent dans l’eglise, | 
ou elle opere de nombreux miracles et prodiges par la puissance du Christ 
sur ceux qui ont recours avec foi A l’intercession de saint David. 


En ce jour martyre des saints : le pretre Jacob, le diacre Aza, Lue, 
et le lecteur Mokimos. 


* A fol.220 “ Ces martyrs du Christ &taient de la Perse ; le pretre Jacob et le diacre Aza 
"se prösenterent au chef des mages Arkaskar et confesserent le Christ Dieu, 
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cr6eateur du soleil, de la lune, des 6toiles, du feu et de l’eau. On leur injecta 
dans les narines de la moutarde dissoute dans du vinaigre, puis, les ayant 
suspendus, on les frappa vigoureusement avec de gros bätons verts. Ensuite, 
par temps d’hiver, on les jeta de nuit, nus, charges de chaines, dans un lac 
glac& et on les pressa, on leur fit violence pour qu'ils reniassent le Christ et 
adorassent le soleil, la lune, les 6toiles, le feu et l’eau que les Persans 
adoraient. Mais, comme ils ne consentirent point, on les jeta en prison. 

La seur du pretre Jacob eut un songe qu'elle leur raconta. Jacob dit & 
son diaere : « Nous allons bientöt terminer notre carriere pour le Christ. » 
Le lendemain, ä la troisieme heure de la journde, on leur trancha la tete, 
le 31 mars. Le bourreau alla laver son glaive dans le lac, mais lorsque le 
sang eut touche l’eau, tout le lae se eonvertit aussitöt en sang de maniöre 
que ni les hommes ni les animaux ne purent en boire; trente jJours apres, tout 
le lac se dessecha. 

A Vendroit oü les saints furent ex&cutes, pendant trois nuits, une colonne 
de feu apparut au-dessus de leurs restes; les chretiens, etant venus, les inhu- 
merent. 

Le saint prötre Jacob &tait " du village de Bithnir et le diaere Aza du EN 2%0 


village de Phargath. 
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En ce jour martyre de saint Lucius. 


Le martyr du Christ Lucius &tait de Cyrene de Libye, il etait satrape et 
assesseur des princes et du juge; il etait idolätre, plus haut d’une palme 
que les autres hommes et gros de taille. 

Apres le martyre de saint Theodore, evöque de Cyrene, il crut au Christ 
et se fit baptiser. Il persuada &egalement le juge Tignianus, le fit chretien et 
le fit baptiser. 

Ils partirent ensemble en bateau de Cyrene a Chypre, oü ils trouverent 
un juge impie qui massacrait les chrötiens parce qu’ils ne reniaient pas le 
Christ et n’adoraient pas les idoles. Lucius se rendit, en cachette de Tignianus, 
au temple des idoles, renversa ä coups de pied les autels et les brisa: puis, 
se m&lant ä la foule, ıl erıa : « Je suis chretien, et le Christ est le vrai Dieu. » 
On lui trancha la tete sur place ä l’instant meme. 

Tignianus, l'ayant appris, alla prendre le corps du saint martyr, l’oignit 
de parfum suave, l’enveloppa de linge propre et le mit au tombeau avec 
honneur. Un an apres, on ouvritle tombeau et on d&couvrit sur sa poitrine 
des fleurs de rose; puis lorsqu’on voulut prendre des roses avec foi, elles 
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disparaissaient. Aux jours du christianisme on construisit une chapelle sur 
(le tombeau). * Saint Lucius fut martyrise le 31 mars. 


Le mois d’avril a 30 jours. 
2A AREG, 1° avril. 
Vie de Marie l’Egyptienne, l’ermite. 


Cette femme Marie 6tait une prostitude de la ville d’Alexandrie d’Egypte, 
elle n’etait point d’une famille riche ou noble. Elle’vivait aux jours du chris- 
tianisme. Lorsqu’elle fut äg&e de douze ans, elle dedaigna l’amour envers 
les parents, souilla sa virginite et s’adonna au vice ignoble et mauvais de la 
prostitution. Elle se logea dans une auberge, n’acceptait rien de personne 
pour que beaucoup vinssent ä elle satisfaire ses insatiables desirs charnels. 
Elle roula ainsi pendant dix-sept ans dans la boue du peche, en perdant 
d’autres jeunes gens dans la fiövre de la fornication. 

Un jour, elle apereut une foule nombreuse qui se rendait ä la mer; elle 
demanda ou ils voulaient aller, et apprit qu’ils allaient ä& Jerusalem ” pour la 
föte de la sainte croix afın d’adorer le precieux et saint gibet du Christ. 
Elle se dit en son esprit : « J’irai, moi aussi; je sais que dans une telle foule 
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il y aura des prostitues qui auront besoin de femme. » Aussitöt elle se rendit 
au rivage, monta sur le bateau et, en place du prix du bateau, elle se donna 
aux matelots et entraina beaucoup d’hommes dans la boue de la prostitution. 
Tant qu'ils naviguerent vers Jörusalem, elle ne cessa point sa mauvaise action. 

Lorsque arriva la [ete de l’Exaltation de la sainte eroix, qui est le 14 septem- 
bre, une grande foule courut des le matin ä l’adoration de la sainte croix 
du Christ; Marie aussi se mela & l’assemblee, qu’elle suivit pour entrer dans 
l’eglise. Lorsqu'ils arriverent A la porte de l’eglise, ils entrerent tous, tandis 
que Marie restait dehors, car la puissance divine de la sainte croix la retenait 
dehors; et bien qu’elle essayät plusieurs fois d’y penetrer seule ou avec 
d’autres, elle n’y arriva point, car la puissance invisible de la sainte Croix ne 
lui permettait pas d’entrer. Elle reconnut alors que e'6tait A cause de sa con- 
duite dissolue qu’elle ne meritait point d’entrer; elle se tint hors de la porte 
et, en ölevant ses yeux, elle apercut au-dessus de la porte de l’eglise image 
de la tr&s sainte Mere de Dieu ayant dans ses bras notre Dieu enfant. Elle la 
pria avec des supplications, pleine de larmes, et dit: « Tres sainte Vierge, 
mere de Dieu, soyez ma röpondante "pour que j’entre dans l’eglise et je ne 
me livrerai plus a l’abominable action de la prostitution. » Elle pleura de 
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longues heures en sanglotant et versant des larmes ameres, entra aussitöt 
dans l’eglise et fut digne de voir et d’adorer le tout beni et saint arbre de 
vie, au moment ou le pontife l’exaltait a la vue de toute la foule. 

Elle sortit, se prosterna sur sa face devant la tres sainte mere de Dieu, 
l’adora et, lui rendant gräces avec des larmes, la pria, comme sa repondante, 
de lui montrer le chemin du salut, pour qu’elle ne retournät plus a sa ville et ä& 
sa maison. Elle entendit une voix comme provenant de l’image qui lui dit : 
« Situ passes le Jourdain, tu y trouveras le bon repos. » 

Elle alla trouver un homme et lJui demanda une piece de monnaie, puis, 
ayant achete trois petits pains, elle se rendit au Jourdain, entra A l’eglise de 
saint Jean-Baptiste, pria et communia aux saints et precieux corps et sang du 
Fils de Dieu. Ayant trouv@ un bateau, elle traversa le Jourdain et pönetra dans 
le desert, oü elle mena une vie ascötique avec grands eflorts pendant quarante- 
sept ans. Autant que dur£rent les trois petits pains, elle en consomma comme 
une participation A l’Eucharistie; elle senourrissait d’herbes vertes sauvages, 
et ce n’etait pas avec les mains quelle coupait l’'herbe, mais “elle mettait sa 
figure contre terre, broutait et mangeait comme les animaux; elle veeut ainsi 


tant d’annees dans le dösert. 
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Lorsque les jours de sa vie furent accomplis, Dieu inspira le c@ur d’un 
religieux ascete dont le nom 6tait Zosime — pas le schismatique, mais 
l’orthodoxe d’un couvent du Jourdain — de se rendre au plus profond du 
desert pour voir s'il y habitait quelque serviteur de Dieu. Il parcourut le 
desert pendant vingt jours en priant Dieu de lui montrer s’il y avait quelqu’un 
qui y habitait, mais il ne rencontra ni fauve, ni böte, ni oiseau. 

Pendant qu'il etait en prieres, A midi, il apergut au pied d’un rocher l’ombre 
d’un homme; il fit le signe de la eroix sur son visage et sur tous ses mem- 
bres, car il erut voir des apparitions diaboliques. Mais, en observant atten- 





tivement, il apergut la bienheureuse femme qui marchait dans la direetion du 
sud, nue et noircie, le corps noirci par le häle du soleil, les cheveux de la 
tete diminuss et blanes comme de la laine, Le vieillard Zosime se mit A courir | 
apres elle, mais celle-ci, s'’en etant apergue, se mit A fuir et penetra dans un 
vallon. Comme elle remontait au delä, Zosime parvint du m&me cöte ä& la tete 
du vallon; il lui eria avee une solennelle imprecation et la supplia de s’ar- 
röter afın qu’il la vit. Elle lui repondit : « O moine Zosime, pourquoi 
*Afol.221 " veux-tu voir une femme pecheresse? Situ as envie de me voir, jette-moi 
i ton manteau de poils, afın que je couvre la nudite de mon corps et profite 
de tes prieres. » 
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Zosime lui tourna le dos et lui jeta son cilice; elle en couvrit une partie 
de son corps. Tous les deux se jeterent sur leurs faces et se prosternerent 
l’un devant l’autre. Ils se contraignirent mutuellement ä faire la priere. La 
femme dit : « C’est ä toi qu’il convient de dire la priere, car tu as l’honneur 
du sacerdoce. » Lorsqu'il eut dit la priere, ils se leverent, et Zosime pria la 
femme de dire la priere ä son tour; elle eleva ses mains au ciel et resta en 
prieres plusieurs heures. 

Zosime la vit alors suspendue en l’air a une aune au-dessus du sol, et il 
eraignit en son esprit que ce füt un esprit, et qu’ilne füt en prieres hypocrite- 
ment. La femme, devinant la pensee de son esprit, lui dit : « O Zosime, 
pourquoi portes-tu en ton cour la pensee que je sois un esprit? crois-moi, 
pere, je ne suis qu’une femme pöcheresse telle que tu me vois; que Dieu nous 
preserve de la tromperie de Satan! » Aussitöt le vieillard lui demanda 
pardon.- 

Elle lui demanda ensuite des nouvelles du monde, si les hommes de 
lunivers se conduisaient en chretiens et comment les rois gouvernaient. Il 
lui repondit : « Sainte mere, ils gouvernent bien par tes” prieres. » Zosime “Afol a1 
la supplia de raconter en confession toutes ses actions depuis son enfance. La } 
femme lui raconta en detail ce que nous avons €erit plus haut et ne ui cacha 
rien; et elle pria Zosime de lui donner, le jour du jeudi saint, la communion 
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aux pr&cieux corps etsang du Fils de Dieu; et elle lui recommanda ensuite 
de ne rien raconter ä son couvent : « Car, dit-elle, il y a quarante-sept ans 
qu’en ce dösert je n’ai communie aux especes immortelles. » Elle lui dit 
encore : « Tu ne passeras pas le Jourdain, de ce cöte, mais tu m’attendras 
au bord du fleuve. » 

Zosime retourna A son couvent, et le jour de jeudi saint vers le soir, il 
mit dans un calice les saints corps et sang du Fils de Dieu, prit avec lui un 
peu de lentilles trempees et se rendit au bord du fleuve; il &tait anxieux de 
savoir commentla bienheureuse femme traverserait le fleuve. La femme arrıva 
aussitöt et, ayant fait le signe de la croix sur le fleuve, elle traversa & pied, 1 
comme sur terre, par-dessus les eaux; elle lui demanda de dire le Trisagion, 

« Nouscroyons en un seul Dieu » et le « Notre P£re ». Ils se donn&rent mutuel- 
lement le saint baiser, elle communia au mystere immortel. Puis ayant pris 
trois lentilles, elle les mangea et dit: « Cela suflit pour les besoins du corps. » 
* A f01.222 Elle pria Zosime de traverser le Jourdain * a la prochaine fete et de venir dans 
"je desert ä l’endroit ou ils s’etaient rencontres. La bienheureuse femme fit le 
signe de la sainte croix sur le leuve, passa de l’autre cöt& comme sur un pont 
et s’achemina vers le desert. 


Zosime, rempli de joie, s’en retourna, mais il devint bien triste de ne pas 
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unhup Sunny qonu, br wu Shumd [iR moßu pen. bu blpkyfr Buypfplb U, guunıp 
geupgaupulug Fpfemnuf Uummdng äbpn : 

br qfamug unzpp Shpnchph Anupänu LEBE qabzkpl ug gms Smgnpakyun | 
unıpp [anpSpagmgh” glg fi unbabde prulkjh hl ba Suslaglan. ga Inufönu [ pwuh 
oplı qluug : br fl push god npinkp Ab. Npubu ppbabg abelbe, be ounda [ 


10 peu SH f ıfuulıulı url STunpfrlı Pakp, bı [ nupulnuuf LT las puugb, ınbumlık 


DLTIR\ LITE Vrupfrusung un [re $ äh, bı fen bjdE Uunmsng wrnwpbyut, ku Spreudungkung 
Idıu ıfopky_ yqbehfp, bı ulpuunı brpb). npgufı pauerulpul: bp, bı Prusplsuung ala bpulkyfı 


e $hplı uupänufep bı opshnıdbudp GE r EURE EEE : bı asp [ ıfualulı ber, LEI 


lung ülı ja üfnpk ulm fung Wrupıfrusung : bı ann Umpfpalfnu Sumpunlbınlı 
Gpmeuwnbäf qpbaug ququundnı [rc befyu bopruunbabaung bppulıpl; urufulnglı Dunn dag 
Vaupfransung Ugfupamgungdı : 


1 ingınnı.d Er] inpundbyuı B — udısy] unlır, KL B —— ren | om. B || 2 quaplalgngu bung] 
play qkınlı B ne ul win om. B || s-12 ng Inufıduu . Oct pucnlpuds Ep om, B |] 


15 kpfıyu kpuubkauug ] kpubkjlı kı B. 


avoir demande& le nom de l’excellente femme. Lorsque l’ann6e fut accomplie, 
Zosime passa dans une barque de l’autre cöte du fleuve, marcha pendant 
vingt jours pour arriver ä Vendroit et trouva la bienheureuse femme decedee, 
le corps tourn6 vers l’orient selon le rite des chretiens; il trouva pres de la 
töte une lettre ou il etait Eerit : « Abb& Zosime, enterre le pauvre corps de 
Marie, rends la terre Ala terre et pour l’amour du Seigneur prie pour moi. Je 
me snis endormie le I“ avril, le jour de la Passion du Christ, notre Dieu. » 
Le saint vieillard’ Zosime comprit alors que la bienheureuse femme, la 


nuit oü elle avait communie au saint mystere, etait arrıvee A son endroit et 


y avait repos£, tandis que Zosime avait mis vingt jours pour s’y rendre. Il 
6tait tres tourmente au sujet d’une pelle pour ereuser la terre; il lui paraissait 
impossible de retourner au couvent en vingt jours; or, etant rempli d’inde- 
eision de ce qu/il avait ä faire, il apercut un lion aupres du corps de Marie, il 
comprit qu'il avait &te envoy& par Dieu et il lui ordonna de creuser la terre. 
Celui-ei se mit A ereuser autant qu'il fallait et le bienheureux vieillard inhuma 
(le corps) en psalmodiant, benissant et pleurant. * [| retourna A son couvent et 
raconta A tous la vie de la bienheureuse Marie dans ses details. Plus tard 
Sophron, patriarche de Jerusalem, e£erivit l’histoire de la trois fois bien- 
heureuse et fortunde servante du Christ, Marie l’Egyptienne. 


* A fol. 222 


iR 


* X fol. 222 
10 1b: 
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Upkalı ht kı Uuypfl R ’ Tlyuynı [fh uppngli Ulnphwbnuf kı Enkufnufı Enpog bıpmy ’ 


Uyu bpubljb lleugpu Pefmnnup Supumm bapupp bl gunpu Vupupöpubnuf 
uppwugßt, gepihple Leaf Dgbwnflwugeng br Pfupfand qlauyfl, ba be pohlpuu- 
Igp uppngle Veelofpu bung Supenprpnuft : 

bı Vinffulmu huybup wampb Neppubnup how” fonwnmfartm Bbansp kqıyu 
Summgulkg Shaun Uummdng öbny Bhumcub Ppfrnnup : Buymuhlgfh q8homul 
nudafh, bu qusföpd Supkebkßhe mnfep fupbulg, oSfh qunuk Apfdnef br upbgfl Spnd, 
Iuufubgfie gabuugunk: ba ungplagfle qlngude : be anbunkkp unppl qöwpiplh up ulaypuf 
guupguupubop wuhpbu , psp quöblomunggp Lppeprme[fehh wu Tom Seöpkpm- 
Pfrd : Ppmuyfa [r huufomunulkdı br plhlegfd fr Smöft, br hal zuupd SS ba upunumdgun 10, 
Inf bu bSurl” qunupph r gap. be hpfdbu [ qmend pummpfh Sell. Urgpfpb 
PR. bu npıp unbufle gl deuna band Umnnıdng : 

Faly Sfeu bapugph Uobufau” Beunbug gap Pep br glg Unblwulopfu : bu 
ububk gb Alpmahzeu fol mlpkp gppfwnntkugui, Sunsupäuhkgun be bSup 





* A fol. 222 


v2: 


2 Vupuföfubnufı] wbhonkh add. B || Ss unggkyfılı qylgaulı] uyumwnb[ upn| qylguulı B || 


10 kı kıplı zupd kı uyuununkyu Sniflı om.B || 11 Suhl] b Fpfemnu Upkalı ht kı add. 


B || 12 kı app inkufıh . N» Uumnıdng om. B || 13 Unkufınu] un ku add. B || 14 ınkuulk] 
gwuenıp Shine add. B. 


25 AaREG, 2 Avril. 


Martyre des saints Amphianus et Edesius son {rere. 


Ces bienheureux martyrs du Christ etaient freres germains, aux jours de 
l’empereur Maximien, du territoire de Lydda en Palestine; et ils s’etaient 
rendus & Beyrouth (Biuriton). Ils etaient les compagnons du saint martyr 
Pamphyle. 

Amphianus (Anphianos), mis en presence du gouverneur Urbanus, confessa 
en chantant des hymnes a Notre-Seigneur Jesus-Christ. On souflleta ses joues 
vigoureusement, les bourreaux le frapperent A coups de pied, oignirent les 
pieds avec de l’huile et les brülerent au feu; puis ils le suspendirent a un 
arbre et lui brülerent les eötes. Le saint, voyant son corps soumis ä de telles 
tortures, priait la tres sainte Trinite de lui donner la patience. On le descendit 
du gibet et on le jeta a la mer, mais il se fit un grand tremblement, la mer 
s’entr'ouvrit et rejeta * le saint sur le rivage. Celui-ci se rendit a la porte 
de la ville et y reposa le 2 avril. Ceux qui le virent glorifierent Dieu. 

Quant a lautre frere Edesius, il inhuma son frere et se rendit a Alexan- 
drie, ol, voyant que le gouverneur Hierocles (Heraklos) torturait les chretiens, 


* A fol. 222 


V 1. 
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lau Abroplı bı pbhky gbphfe A SEETER, ıblunl;p dopnuul bı uubgı . U: Surdunp&unlpfp 
unuufufı qapd wnbby pl Suunugulı Uunndn : 

bı Ipuupbzung opaslurbuglı ubsuunf unulıybyfl: una Supnuudnfp Öflıgkı ur urboplaug 
qSayfılı ber un Uvnnuus, bı qdapsfrll plelplayfilı [ı Sniftı : 

[B ; Bun AP Ipusıunpbgun [ buuspfru uppnu Sfr Pknmgaufu, ugn] flgargbgmı] 
qPpfumnu B 


Unmglauyku bı InuSunnulı bplyfunnu. kı au ykın pn gupıguuprunlung Sunpunfr- 
(HALENRRE : 

h unfılh LU llyugkug [ Zunu unıppl 1 gu ıflyeungda guupgupulop bı SuSnrug 
faul, Ppfwmnuf feruunnfulnı Abalılı kı Sununnngh. ua Ipmıfwpus Inst :] 


Upkuf h2 kı Biypfıl 7: lg [he Epfıy pkpyl Ugunyfı, Eaffı, Flınllı, np Pupgsublı 
Ukp, Punumm[lıh, Zfrchuwyfı : 


Unpu bpbpbubu [Patnıp Ef Surpununnp, f puqupkl Mbumumnloflm, I NITE LE 


2 Unmndng] ku gupgwplp add. B || 3 nulıybyfl] [oon? bı add.B || 4 Sn] ki 
uyluyku yumlpkyu fi Fpfumnuk Ummnıdng add. B || 11 lpugnı [Ach Sunre Zrluugfı] lpugnı- 
Pl uppnußun kı Iynyu ltugbat keba erg Urungkun, Gnfıhkuy kı Flak Pbauumablı- 
hkyuny, zupE Pupgsuhfı [ Sun lm Ukp, Panunn[dfh, Znkunyfı B || 13 PM kuugabfılag] 
= kuumnbhlkyen B 

qehblkyung 


il eut la hardiesse de le frapper de ses mains, de le renverser sur le dos. de 
lui arracher la barbe en disant : « N’ose plus agir de telle facon avec les 
serviteurs de Dieu.» 

Les soldats le saisirent et lui inlligerent de tels coups eruels qu'il rendit 
son ame a Dieu; puis ils jeterent son corps ä la mer. 

[B * En ce jour trepassa A Cesaree sainte T'höodosie, en temoignant pour 
le Christ, par le glaive. 

Egalement, le cha mpion (du Christ) Nie6tas, qui fut martyris6 apres de 
nombreuses tortures. 

En ce m&me jour fut martyrise en Armenie saint Blaise (Vlas) martyr, qui 
endura les tortures et la mort pour la confession et la foi au Christ: il est 
appel& le bouvier.] 


26 arEG, 3 Avril. 


Martyre des trois seeurs Agape, Irene, Chionia, noms qui se traduisent Amour, 
Paix et Neigeuse. 


Elles &taient trois seurs germaines, de la ville de T'hessalonique, aux 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 2, 17 


BZ 


p- 146 a. 


"B 
T- 1416 a. 


* A fol. 222 


v°eb. 


* A fol. 222 


v°b. 
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Warpuföfuuhnuf hrwapugın uppwgpl, bu af Surpudurlung dusudnuhfl Pre 
qennalu fupbuulıg eluhkpl fr jkpflu, bu uuSop br uoßfep „lumnımd urugkfl: 

br Sunbbgul um Peylfunfulna Pofwulk : Pomp f peak br Amgmegpl 
wnwpb, br pugnes nnpuhop ba upunpulop Ikrkfle qlamumı mul yPpfumnu, br 
ns Iupungfd Sunuublagmgullg np Sueunmugfd [ hmenub : Spunhunguug bu qyUgungb bu | 
qffntle Spenaf wglgfe : * Pulp qlprulibjbde Cpl ul qb mehlsp qua kununu bu 
uplauhfunudı, br gapdand qpelap ba Hupe” qua num gubkp, up munupb ba Spndf 
unyebapfie quncbamupuulle ba qupluhfenut, br qm mphfh p upnndchunndk, bu Uumnuud 
upursbaug glas uiluupumn bopugbp qnpdng : 

Bu quupräbung wupunbunbop ba nıynpwbop kbukph qlau mupuluu Pfanne ba qusty 
hengle. br gnpdiund ng hunpunyfel Sunaulbgmegebbg \ Spundungbuug Spnuf ugplg qm, npugbu 
bu guy pılgme pmyulı : Wr gapduns wg fr anbagbl) haznkyfh dungen br enppnpbafh 
qSneplı, Öhplugen. (hplfh bi cum fr Sneple. br mgybu pupfı fanwmnfudn bsp 
walk qSnqfı up un Uummmd Uypfp $: 


3 Tu pdpfnfsuonu] Tpkfanfnu B ji 4 mu greunbung qPpfamnmu om, B || 7 unupalı] Sul 
add. B || 10 hknbf] prlauguunb [ri B || 11 Sprundungkung] yaunwungl add. B || 14 Uvnmus] 
kı Ipumuuplı ulıgermuulg um Upkafı h9 Eı add. B. 


jours de Maximin l’empereur idolätre. A cause de la periode de pers&cution, 
elles avaient abandonn& leur maison et habitaient A la montagne, implorant 
Dieu avec jeünes et prieres. 

Elles furent denoncees au gouverneur Duleitianus. On les fit descendre 
de la montagne et on les fit comparaitre; on les pressa par de douces paroles 
trompeuses A renier le Christ, mais on ne parvint pas A les persuader de 
croire aux idoles. (Le gouverneur) ordonna de brüler aux flammes Agape et 
Chiona (Khioni).* Quant & la bienheureuse Irene (Erini), parce qu’elle avait un 
evangeliaire et des tablettes, et qu'en serivant ou lisant elle enseignait les 
autres, on la fit comparaitre, on brüla l’evangsliaire et les tablettes, et on 





la jeta dans une maison de prostitution, mais Dieu la pr&öserva immacul6e 
d’abominables actions. 

On la pressa de nouveau par des menaces et de douces paroles de renier 
le Christ et d’immoler aux idoles; mais comme on ne parvint pas Ala per- 
suader, (le gouverneur) ordonna de la brüler au feu comme ses deux autres 
sceurs. Lorsqu’on l’eut conduite A l’endroit (dösigne), on amassa du bois et on 
y mit le feu; elle se d6shabilla d’elle-meme et se jeta dans les flammes, et 
c'est ainsi que dans une bonne confession elle rendit son äme A Dieu, le 
3 avrıl. 
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Buugud WEN] ıllyugnı [Hhchh uppnyl Übalbpfeuhnuf kı Wtilinuf: nrıD Ipusunuspbayunlı [ Prfpup . 
ku TE kpkunıd kı nu[d Duasprannfrpronauunggla np [ Pfıjkupneugoylru Ipusunuspbayundı ’ 


Unppr llpugpu wgunpfh Ef wuenupu Ppalgbunpubnuß uspupfze uppwgfl bı 
F4 Uuybjbeulnuf erkafuflı : bu gu kai wbnuulp bpkunıdd ku nı[d ıflguua fragt Fpfbunnuf: . 
5 Mkhob, Upgbulnu, Unnbutou, Plöoi, Degen, Dupfhnu, boumupkou, Ompuunkab, 
— Hhagpum. unpw bh [ Pfagwbnfın. Spönfknu, Mupdunaonu * Wann, Wupufönu, * A101. 223 
 hlyalı, Pbapkynu, Pböbınnu, Gkodfunu, Mflnu, Daumnplflnu, Bugaßpfafem, 
bpb, Furfıoa, Imınfhau, Unolpou, Uno, Apau, Lpßgau, Spepulou, Uuufau, 
Ußpaqopau, Tuppkkpnu, Upkqus, Yahßfepfau, Ponuulou, Nlunnkob, Pbauk- 
10 pfmu, Pbbkfpbeu, unpw wöbbbpbud fh Öfybuymeuopleu funumnfurklgud qulmchh 
Ppfumnnuf: Uumm$ny übgıng, ku Urykylbulnu prrlzuunpfulı kun qqpne[uu lm, bi 
humupbgpl großwgub hepkuulig paupf qkm Bbeug : 
hulı unyppl Übıkpfulnu bp Sog op lauöp kr pupäp Surumulpu . bu Ihnyph 
Tnpuu guSk; Suspundgunyd qlmuyfl guy wpfwugs, br Fig [r pwnupl Olshpfwlnu, bu 
15 uusbgı qllunnuud yl Suugl; dunpinfupnun bull: . kı num gulmıpıpu qSkpilı ng 


3 uspupfrpın] whonbh B || 4 kun kı nı[d ıllgungfrylı Fpfamnufı] aflguusg fragl B || 
5) Upjbuubmu] Uhfanfıjlealını B — TFksalı] Gruybaolı B || s Ycabıfloau] Ynyalıfınd B — U, pfynu] 
Ipfymu B Z Shepwbou] Shepnu B | 9 Nulınnjbnl] Nubınkjbfind B. 


En ce jour martyre des saints Severien et Memnon, qui furent executes en Thrace, 
et de trente-huit'autres martyrs qui furent executes a Philippopolis. 


Ces saints martyrs vivaient aux jours de Diocletien l’empereur impie et 
du gouverneur Apellianus. Voici les noms des trente-huit martyrs du Christ : 
Horion (Rion), Anatolinus (Arlianos), Molias (Molianos), Eudaimon (Demon), 
Sylvain (Sylvianus), Sabinus, Eustathe, Straton (Strateon), Boslas (Vozbas), qui 
etaient de Byzance; Timoth6e, Palmatus, * Mesius (Mittos), Maxime, Nicon, * A fol. 223 
Diphilus, Dometius (Demetos), Neophyte, Rhenus (Rhinos), Saturnin, Epa- ur 
phrodite, Heracas, Gaius, Zotieus, Gronius, Anthus, Horus, Zoile (Vrilos), 
Tyrannus, Agathos (Apathos), Athenodore (Athiodoros), Parthenius, Achelas, 
Pantherius, Chrysanthe, Pantol&on, Theosebius, Genethlias, qui etaient tous 


de Philippopolis. Ils confesserent le nom du Christ notre Dieu. Le gouverneur 

Apellianus leur fit trancher la tete, et ils terminerent leur carriere en bonne 
confession. 

Quant A saint Söverien (Severianos), il &tait puissant, fort et de haute taille. 
Ses parents, par crainte des pers&cuteurs, etaient alles dans un autre pays, mais 
Severien &tait reste seul A la ville; il priait Dieu d’arriver au martyre, et il vit 


uam Dr 


240 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1284] 


unab;gı lau 5 Ufpkjb fö Übıbpfulınu, pl wraronl kb pr uspbubplud qaendı punuwpfu, 
ki unlırz ınbuybu np ıfrunfumpfru ler yapdund lung. byfıın qyopungkınlı VWkdinu, ki un- 
bung ıplauıı un la frllı innubung au fern ylı nıpuugf qlpnen.ub kı uywoinbugk 
qPpfennu. kı puuynud fuspropungbannı lang Surubbgnggy qVkbifunu kı Sununung [ 
Fapuınnu : 
Wasnlbyfir qunıpph Übıbpfaalnu wu. Urybybaulınu parbwpfol, kı Ipuynugfl wnugl, 
-Afol.2 3 br kan ferwinnafurklagun yugnbungku qPpfumnu Uvnnuug : Ungkuny % pabwupful Vkdunkk, 
bh. S 
up Sb lu US amuulpunı frhı Ipusupupın IE bı wub&hlung fr bau qlbıbpfulnu npuku yl 
nıynpwlop Ip uugunduupbop Iupwugk, upänıgubbj lan f Ipnunywoinn[dfrrh :bı 
bpfdtuun f Sfruuufl I ınnıllı Vki unufs, ni mufun bunsg qnSurlug[rlı qlunndng : 
bı f Öfeu DE urn pl Ipugnuyfılı uunuglı parbalebh, kı uumulbofl bplnpbudl . 
Fofemnlbunp köp : Vbplzugnugfiı q Vkrhınu bu qulıbyfl qldfılnkulı kı qpulıgulı nıdqfıl, 
bı qDbıkpfbubouf lgeualguds : bı lung parlugful: [ Phybuygmeugojbu, ing qljbfı bep ku 
un ppulı Sunlıpı zlaufıp, bı unlırg Aulplung lan nd : bu ulanfı qlaugfl [ Ffheybk 
puup, bsy qanıppuh, bı Iınpuu qlaaylı pphunnkknı bu Surcaınulı feruunmfwlb- 
ılı ’ 
guulı : 
unupbgfrı qunı pp Vehiınu (bplpne ufılu, kı up] Sunlıfılı ul bpıfıu ıfralgu 
[ [Afrkyeartayla Sfıhglı [ ıfeuyp : Uuk unıppl Vbdiınu. Iöfınu [hä chf [r gersa fannbohauulguunds 


10 b Öfruufıl om.B. 


dans un reve le Seigneur qui lui dit: « Mon cher Söverien, sors au matin parla 
porte orientale de la ville et tu y verras ce que tu d6sires. » Lorsqu’il y arriva, 
(Severien) trouva le chef des troupes Memnon (Memnos) et, le prenant ä part, il 
lui conseilla de renier les idoles et de servir le Christ. Il persuada par un 
long enseignement Memnon, qui crut au Christ. 

On denonga saint Severien au gouverneur Apellianus et on le fit compa- 


"Afol.»23 raitre. Il confessa ouvertement le Christ Dieu. Le gouverneur“ fit appeler 
Top: 





Memnon, le eroyant encore idolätre, et lui confia Severien afın que par des 
prieres ou par des menaces il le fit revenir ä l'idolätrie. Ils se rendirent 
ensemble ä la maison de Memnon et joyeusement rendaient gräces ä Dieu. 

Le lendemain, on les introduisit chez le gouverneur, et ils crierent tous les | 
deux : « Nous sommes chrötiens. » On d&pouilla Memnon de ses vetements, | 
on le frappa violemment sur le dos et sur les cötes, et Söverien sur les 





mächoires. Le gouverneur se rendit A Philippopolis en emmenant a sa suite 
les saints charges de lourdes chaines, et il les y fit flageller vigoureusement. 


Be a De 


De la s’ötant rendu A la ville de Byzia, il interrogea les saints qui confes- 
serent la möme foı du christianisme. 


KESE 


RN EEIE NEE SRE ER NEIN 


On attacha saint Memnon A deux colonnes et on detacha de sa personne, 
par le glaive, trois lanieres de peau, sur son dos, du haut en bas. Saint 
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nıpufun Afrchuls ku nulgulaugu pe gu, ylı BETEN bpkuop bpbp bofuwpp wulähku 
led Öunmnegulla AETE Gppapmfdbudlı : Fappnpbyfili Saup bı Iminnpbfıl du - 
ınnıhu Ab uny ku nınfıylı, bı pbhkgfl qylaau [ na prpprpbug prgngh : ER wunoldbjl 
Iıapuu bibı Au sbpelfkfıy un. Tau bı ul, . MN Vbfiunu, sangufreunlguunlı ylauunp, b[d; 2? Ehıp 
# wpdulfı ng qunfıpı un. hu. uuprıp = kl, [ plruulpuurprundu p" f qun [du wprpwupmg : bı „A101, 228 
& un dundunglı f Da Spngh uncaloplug qSmfolı fe wn. Uumnuus : as 
7 


or 


hul; qdupaflı uppngl Übibpfuulnuf pbpkyf bplpufdf: Aullop, ki qpeplapr Aush 
® dummubfılı Spruynunfılı ku unpılyflı b Sunmınnılu Iunpuu, bu. on bplpufaf Spwugnegbu uspılgfols 
R npuybu qoanfı [ Jbpul, ku. ug uragkafıl ıylau [ ququfdulkiı bi [ frag : bi wnpdund 
& 10 uyfuuınbguls quShäph, unspeunsguanlglaufoh . VES E Uvınnımsl prbewnbbfy ap oqlık, 
x Surf been B Yuslı kılı belfkfy mn. bau bı mul . Übibpfuulnu, ufpljyb bö, qopaugfig 
.i kı pup ke : bı f Aunlhlı bpalpkaundı qoplpulpı B bı Öfsıplon [ null bp ungpple 

Suunfılı zyagm [ur Tumpraun B 
urmuplgudı unzpp ıllupu Fpfunnuf Uuypfyl %: 


2 Iminnpkgfi] quudlahugd add. B || 4-5 kalsı duh. .. prapaa gr om. B || 9 unykgfi] s 


uplorplzung l Sundeıju urlguudı unngbg B || 10 uS[öpt] kı unıpph berke wlun[dbjl qblanıng 
Fpfhunnuf ng big Sundwpbp ul kıu m Sungfıl una gurbulı add. B || 12 dunbbh ... gopulpuhph 
om. B || 14 Fpfauumnufı] Ükıkpfaulnu kı Vefunu‘ Upkafı h9 Eı add. B. 


Memnon dit : « J’ai mon esprit fixe ala joie eternelle et je ne ressens rien de 

ces tortures, car, d'un visage serein, j'offre trois lambeaux de ma personne 

en offrande ä la sainte Trinite. » On alluma du feu, on lui brisa les doigts 

des mains et des pieds et le jeta dans les flammes ardentes. Or, pendant qu'il 

priait, il y eut une voix du ciel qui lui dit: « O Mennon, asc£ete vaillant, si 

tu n’etais pas digne, tu ne viendrais pas A moi. Mais viens” dans ton habita- *A 101. 223 
tion, dans l’enceinte des justes. » Il rendit aussitöt son äme A Dien au "" 
milieu du feu. 

= On dechira alors le corps de saint Severien avec des ongles de fer, on fit 

| enflammer un de de tailleur qu’on passa & ses doigts, on lui passa & la taille 
un cerele de fer enflamme en guise de ceinture, ensuite on le scia A partir du 
cräne jusqu’en bas. Les bourreaux fatigu6s crierent : « Grand est le Dieu des 
chretiens qui vient en aide ä ses serviteurs. » Une voix vint du ciel, qui lui 

dit : « Severien, mon bien-aime, prends courage et sois vaillant. » Les soldats 





prirent peur de cette voix; enfin, tandis que le saint etait dans les tortures, 
on lui trancha la tete. 
.Ces saints martyrs du Christ furent ex&cut6s le 3 avril. 





"A fol. 
“ 


1) 


99° 


= Iuupulop 2 Ipugnugfılı unugb, bı nd Ilaılauy bı palungumnkaung qlınum ne purduung 
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Upkafı hr: ku Yuypafıjlı %: lpugnı [Bf uppnyl Ugwfenunufı umplpweugfi 
ku M-Enynıjnufı hkpynmlı B 


Unpuu kypupp Ef Surpuuunp kı ppbunnbbugp f pumpbli Mbumgalfleg ® bı 
[ fm ZIEIE]T ınbulıllı wuhnıpıpu au]ı uupıhplaug Ei [ Sunnnehul Jarmullı [ ups 
balpb, ynpnud qpbuug Ef f yulgnchulı dunpınfıpnun bug JıuSlı fepkuuly ıfraulı 
wlınadılı Fofunnufı : 

kul Ugufhaupnu upılprungls Ibpnchfi En kı P-Enmnpmu phfkpgenlı unplpuscung 
bopnfpernsunuauunpeng E bı Sunnlabyudı urn Pununnflnu qunmenpl MP buugnkhlfeg purupjih, kı 


qPppunnu, bı 12 Ipuupuung OU lan [ Surunnng bı [ wnrunglı Fofunnufı : 

Uprgbybdı qylımumı [ play, bı wunofdkjl lmyıu bhpbyfh, bu enbunuhl, [li bplgnplaulilı qafı 
bug Hr ki [ luurfı pl IE Insmufnıpgu, bı kykı Agfa [ Snufnch kı zuupdbyudı ubpl 
ku Skpduı Tuch bı uöblkpkul phlygölguud, bı bhpkudip fra uuplyudı bı byblı [ 


1 Ugufdnupnu] Ugufdnyyfınu B — uuspılgunenng[ı] kı Enpop bee add.B || 3 Unpur] Unpepu 
ununpfil B || 3 Me kuugabflng] gwenpu Sup Sunbung Wupuföfwbnufı wppugfı : Pbngmupau 
ang: zum] hkpym_ SkSh Elpkeykgungl Mkuumnhlı ng, kul Ugufauymm uuplprug 
Sbpnchf add. B || 7-8 Pulp... kpfmuuupg om. B || 8 Pkuugnthhln] Pkummabhhkyung 
B || 10 Ppfmnu] kı qnsk, Ipenlı add. B || 11 ınkuubb fir] ınkuwhbb B || 13 unypbgud] 
bplkgub B. 


27 are, 4 Avril. 
Martyre des saints Agathopus, diacre, Theodule, lecteur. 


Ils etaient freres germains et chretiens de la ville de Thessalonique. Un 
jour, ils virent dans un songe qu'on leur avait passe au doigt une bague d'un 
pays merveilleux, et sur ses pierres 6tait inserite leur mort en martyrs pour 
le nom du Christ. 





Le diacre Agathopus etait un vieillard, et le leeteur Theodule jeune clere '. 
Ils furent dönonces au juge Faustinus de la ville de Thessalonique, et on les 


“A en lui* presenta charg6s de chaines. Celui-ci les pressa beaucoup, les poussant 
v°b. = 


A renier le Christ, mais il ne put les separer de la foi et de l’esperance au 
Christ. 

On les retint en prison; pendant qu’ils priaient, ils s’endormirent, et ils 
virent tous les deux le meme songe : ils &taient dans un bateau avec d’autres, 
et une tempöte se leva sur la mer, les vagues deferlerent, le bateau fut 
brise et tous furent engloutis; eux seuls furent sauves, et ils monterent sur 


1. Le texte porte « diacre », ce qui est evidemment fautif. 
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jkuund öl pp flslr gbzpelgflau : bı qupldaıgbup uundbfi Öhäbuulıy qlapugı, bı 
nun] bıu Sunwanumannıl kiyllı [ ubplı Ppfumnuf : 

bı pl wnauLonlı Surlıfılı b paulqlı ku plelplyfılı [ Iaiftı . Eu ulugl,u pupf: Ar lııı -_ 
Pkusp ueubobgfl qsnyfru bepkaudy un Kumaıns Puypfyk u : bi rad: Iuupubpl 
kı bSulı lan Smiftı [ gunsuph, kı unyulpulp Inu Peuplgfılı lan a ht nl f 
Inymbauınp unlopung ? 

[B* Bunus EEE abaeınaulı bpuulıbjf feupripangbanfılı Abgıng MW fufofdrupruug Duundyung : Be 

Vpurlbyfu Zu urban: [öl Abk ufıpan bp uppaulpoh Jupnuy Eu qfımmı Pluulı . B & : 
ku eek Sunpun wunwpflnı [bu ku fun Abulı uppuubluug. ıfuprgungkunflı 
bbpufuf Surnlbyung ap nrungubl;p [ ıfuslıu Vpänpng, lung um. bau bu fwupdlayun 
garunuiliv unmnudunfih ggg ku mp: fwwınnı Abundı B 

GL ylın Suusnı fraıprgunuybunf” beplzuung ulanfı zb [ ıfeulnpuugu pp kfılı [ 
Ipod wuınufılg, bi Mrugbun vbrepupuulishrugn Jul du [Hs pupblupgkp purhfr 





[epwunnz, bı neun yulk,jı qulhluflı unnudloltı Jupqungbannı dlausp, kı pwpfop 


15 pewpunfupmdbug opfpluul; qulıalı pldukp prprpkgnch : 
bı qlı Auıpemuup Ep gupnubum qpgmı[Alaulı gpkg qfpu qlogbylpunupu, bı udn bung 


3 pabnb] Eı qunku lan Sunmmmınnıdh I Sucaımu add. B | | 4 Uuummaus] Dpkqfı 
hr Eı add. B || 5 mu] ung Tau B — wgqul dp Inu] nk [ Smufunffıl 
add.B. 


une montagne haute jusqu’au ciel. S’etant reveilles, ils se raconterent mutuel- 
lement leur reve, et furent ralfermis davantage dans l’amour du Christ. 

Au matin, on les fit sortir de la prison et on les jeta ä la mer; et c'est 
ainsi qu’en bonne confession ils rendirent leur äme a Dieu le A avril. Leurs 
liens se defirent, la mer les rejeta sur le rivage, et leurs proches les 
inhumerent avec honneur dans un endroit de choix. : 

[B* En ce jour comm&moration de notre bienheureux Vardapet Mekhitar *B 
de Sassoun. ae 

Ce bienheureux avait des sa jeunesse aim6 la vie pure et sainte et la 
science. Ayant entendu la renomme&e de vertu et de sagesse du saint Varda- 
pet Nerses de Taron, qui enseignait au couvent de Glatzor, ilse rendit aupres 
de lui et fut instruit A l’&tude des divines &ceritures et de la philosophie pro- 
fane. 

Apres la mort du Vardapet, il partit de la et visita les couvents qui se trou- 
vaient dans ces parages; il söjourna dans chaque couvent quelques annees, les 
reforma par ses bons conseils, et les instruisit tous par sa divine doctrine, 
par son urbanite, il s’offrait Iui-möme en exemple & tous. 

Comme il etait adroit dans l’art de copiste, il eerivait des manuserits en 
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qua pzfukg qafrlaudı AEG, bı Inuponkyngy, kı bpb uuheungfunn bansg 
zusenunbuungg : : 

bı uuufufı wnpfplaugopd [upnup Surubaug [ Sbpnufdfeh Surlıqbauı feugunı- 
Plausp [ Fofumnu [ Pruflı gun kofdlı Supfep kı nudunıdı bı ılly :] 


Upkqfı hr kı Uypfıjl G ’ Tlpuynı [fh uppnjh Yanylımıyaufı ’ 


Gpuubbyb ıllyunglı Ppfumnufı Yurbauymu ngnf Ep pebwnnbip bı puupbupupın Ing 
apmt ulınıdı Ep PEnlpbun, b Npafın Tautaff puyıny gwenzpu Ipnuupugın wppunflı 
Vupupöhwlnuf ? bı ıfuulı Suspudarlug dunswlaulpl un mpbauug ıylan unyglı ber [ 
Nalufhocupojbu Ifjbllgeng, kı udn durnblgun [ Abrıu Viupufsplng paumuunpfh : BL 

EN ul > Iugbaug nupf feruinnfwbbgun quulnchlı Ppfumnufı 3 bı eedkung Peufıkgfl qonu 
Ahnung bı nınfylı, kı yualı Suupflı qdunpäfll, nıdafıl, kı ylrlagfle plan Iuupulop gurlıfıı 
bı plelglayfılı [ Sarg 3 bı Sphbzemunlg Skwndı zhyny Sm pl bı quhfch furpenulpbuug, kı 
Hug unpph uspnng Sunpillin] 3 


Upps lau fi pur zwfep : bı eb Joplı pwzfubuug quöbluugd [lgu ber 


> Yulmuynufı] ki dog bıpny P-Enlpbug add. B || 6 pwupkupupın] kı SbSwinwb add. B || 
9 Mntubfouugopbu] Pnsupfncuogbu Ufybhkgeny, ugufbpb & Posay add. B || 10 [uuhıkylıl] 
frufunkyft B || 12-13 Br Sphzimulg .. . Spin] Br fr zfogeuhkr Spngh gap Abunsph Pafmnnuf 
Tivuy hhlupuh B || 14 Uphfh) Br wakup wpljfh B. 


beaux caracteres, et apr&s les avoir vendus, il en distribuait le prix aux 
pauvres et aux indigents; car lui-meme il se plaisait dans la sobriete. 

Arrive ä la vieillesse apr&s une telle vie pleine de vertus, il reposa en paix 
dans le Christ l’annde sept cent quatre-vingt-six de l’&re armenienne.] 


28 arEG, 5 Avril. 
Martyre de saint Calliope. 


Le bienheureux martyr du Christ Calliope (Kaliopos) 6tait fils d’une femme 
chretienne et pieuse dont le nom &tait Theoclia, de Perge en Pamphylie, aux 
jours de l’empereur idolätre Maximin. A cause de la periode de perseeution, 
sa mere l’envoya a Pomp6ioupolis de Cilieie, ou ilfut livre entre les mains du 

* A 101.224 Juge Maximinus. * Mis en sa prösence, il confessa le nom du Christ. On lui 
DZ rompit les articulations des mains et des pieds, on frappa brutalement son 
corps, on l’attacha avec des chaines A une roue et on le jeta dans le feu. Mais 
lange du Seigneur eteignit le feu, brisa la roue, et le saint demeura intact de 

corps. 


On le jeta en prison enchaine. Sa mere, l’ayant appris, distribua tous ses 





Ya 
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wgpuunug, bı wgwnbug gbplbpfep be qufund Samangu [ep ba men] guy | 
Nnsıhfoegopbu. könn fi pachrle wm npafl, bu upenwuncuglg [ulm Abusg glg 
auphbuu Sunspmphp ba Suppkp qfungmudu fhpug be [prall mundnukih < be | 
369 abrzbpble pogu 68 Sugluug fr pustgfd, Aus babe bpthßg bu wub;. bpb & funumn- 
lm Abulıy pn : 

br genen Sbsh Splagppupaufnı Spundunkug quununplı ferugbg  qumı pp Mun- 
ibmuynu = Gr dung fap omehug Spk Supfep quSthub gb Sf fwugkugbd qm hul- 
geh npupbu qSkpl ug fallen be Impu nk qua gbugbu wpupfb : lu 
gwenıp nıppwfdnı gupgapulaug winıjı Skuundı Öhgıng dhunıuf Ppfumnuf, bppapa 
duusnch, unwbobug qSmgfıh fep un Uunmuud : lı Aush biybr gbplpkfg un bau br mul. 
u; bp puspupwgf bu dus wlıgopg Pofumnuf, [ke ermuchfg Spbgemulug : 

Gr Ir gl Bugple fu fr fung, * br qfplgu wuplplung Tau urunloplug bu Tu * A 101.224 
srl hop mn Uunmund : Li ndwlp prbwnnkkunp Aunbgfb gbpkmububk f Sfuuuflı, Be 
— ohwnu br fr gm fApeh Tonnen Äbpng Uypfyb b : 

15 [B * Bund win] bzwınulı E unpp Soplı äbgıng Fknpykauf ap [ Wurykalı pl" BB 

mp mul bfdb [r Trulokp & : 


al 27, 
INNEREN 


A ee 


- 
o 


4 Au. .. wu] kı } LTE [ Sngfı hıp Aush skplkhy ap wubpı B ee benuinnafudn: Abundrg] 
unuunnfwln Abus Sunpanfrr pn (Allan B || 9 WLnLS 2.» Fpfumnuf] Fofamnnuf Bunmdngh 
öhpıny B || 10 dus] wen pl add. B || 10-11 Bi du... Spekgunuu lung om. B 
14 nun: Ar] gnSn[dfch B — Skpıng] Upkufı hr kı add.B. 


biens aux pauvres, rendit la liberte ä ses deux cent cinquante domestiques, 
et se rendit en häte ä Pomp6ioupolis, penetra dans la prison aupres de son 
fils et, l’ayant pris dans ses bras avec des larmes de joie, l’embrassa, nettoya 
les plaies des blessures, et tous les deux psalmodierent ensemble. Au milieu 
de lanuit une grande clarte jaillit dans la prison, et il vint une voix du ciel 
qui dit : « Heureuse est ta confession. » 

Le jour du jeudi saint, le juge ordonna de crucifier saint Calliope. Sa mere 
donna cing cents &cus pour qu’il ne füt point crucifi& debout comme le 
Seigneur, mais la tete en bas. (Les bourreaux) prirent l’argent et firent ainsi. 
Le jour du vendredi, jour de la Passion de Notre-Seigneur Jesus-Christ, ä la 
troisieme heure, il rendit son äme ä Dieu. Une voix vint du ciel qui dit: 
« Monte la-haut, concitoyen et heritier du Christ, prends rang parmi les 
anges. » 

Sa merele descendit de la croix, * l’entoura de ses bras et rendit, elle aussi, * - 
son äme A Dieu. Des chretiens les inhumörent tous deux ensemble, pour la 
gloire et la louange de notre Dieu, le 5 avril. 

[B* En ce jour commemoration de notre saint pere Georges, de la mon- e ne 
tagne de Maleon, qu’on dit ötre ä Vaner. 
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Din Sb dylımı bsp frau ggplauug berbe ps jermenpkpn] ypuynudu, bı ıkın Suusnn 
puugnes Tızulup jbifel [r qlapelapuleh, Tonpuu [Traun : 

Bauguß uenup yPzwnuulg & ofupmeg upulgkjb und Uummdng uppnge Mauplmuf : 

Das bp gurgfwuupsih Zugag, [r gun Woluny, hpolmunpbug [r [ul Punus. 
up bu unlundau heupagkuu \ Surleugung hanuplp qSunaugae [fh Jung ka quupmun- 
enpmı Pfrle Epaupgl unöldungde [unlupgmPbauöp : Gr bp feumulpol yad, ba uuSop 
be umoßfep Sunskp Ummnedng yuöbduuge upnk : My [supi quelle 
Spebzusustpung [upu gubäfıh nchbp, br gbphph Map] qbplugpte Shzen npsbe, pugg 
uupanapfh un] Ep qmes ba ulgmp, ba mpSuupsbup ywugu wöblkgnd : 

be gugnbbung Ummms qbwöku wunwpflm [fu mp ömd“ wpkqulg 
tgl flug” po ka Ta br Iemenuupibu won mpfhf, guegulpn] Yun whnıppu qlbncuplnu 
lt pluuhgßg qpefunpte = Ap Pepe wpndbgun pulu ugu uyng Srupulßg, huöbpl 
ulm Sbunba ınunwnplg  qSwmage Urnmdng. ba Tau husbyun duufuzkp_ wlunß, qup 
foiugkuug kaprupigle bu aruallung wöpugmgfh qumend uluugd «br Memuuflenu kun 
ul wuprpı qlıgulı unıgıp [uugble [r ollapung qpaub, ba won dunsungd pugun qmundı br bpb 
glg geldwubofd wlalı, br slag Iumpbang qlgburl (ep & Sud Ummndng :] 


Il brilla comme un lustre par son grand ascetisme, illuminant nombre de 
gens. Aprös sa mort, beaucoup de miracles ont lieu ä son tombeau en faveur 
des aflliges. 

En ce jour commemoration de la vie de l’excellent homme de Dieu saint 
Roussinos. 

Il tait du pays d’Armenie, de la province de Mokh, religieux du couvent 
de Phass, ot, &tant &conome, il accomplissait Journellement l’administration du 
couvent et le service des freres en toute humilite. Il etait tres austere et servait 
Dieu par des jeünes et des prieres de tout son ceur. I! avait en son corps la 
vie incorporelle des anges, et demeurant sur terre il ne songeait qu'aux choses 
cölestes. D’aspect exterieur, il &tait vilain et mesquin, meprisable aux yeux de 
tous. = 

Dieu rövela ses vertus seeretes Al’un des religieux du möme couvent, qui 
ötait, Jui aussi, parfaitement vertueux, en lui montrant dans un r&ve Roussinos 
habitant le paradis. Lorsque cette chose fut revelee aux autres eenobites, tous 
se mirent dös lors A glorifier le serviteur de Dieu. Aussi voulut-il s’enfuir de lä, 
mais, l’ayant appris. les freres ferme£rent et eonsoliderent la porte du couvent. 
Roussinos s’approcha, et fit le signe de la sainte eroix sur la porte ; la porte 
s’ouvrit aussitöt, il sortit et se rendit dans un endroit inconnu, oü il termina 
sa vie agreable A Dieu.] 
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Upkafı bie kı. \uypfıjb 9 ’ Sol E \ekınkun Uuummcdaushft gap kun Idıu Tupppbl 
Spkaumuulph, kr gyrusguu qPuldı Usınmeaud : 


UsbinuppmSphe Waupfas Sup Sbumd qmenng bp Boofrulgfsung wpqupng bu 
 Vilugf uppmeSeng wbenbop Spbzwmunhfe gqugluup wsnrg pub hi Siku opfhop : 
5 Bu gan hpıfıy unung uupuule gl Smgpb [ap [ muduupl Stud, be kann ylau 
Imıkpu Uumn$og, kr ul [ı inuduupfı Shaun uppnulaundg ou Obanmumlı, bu plyne- 
Tage Iplapuuhgnege fr Sprlgemaulg Shaun : 
Bu fr pbiileg gmplapummmude wu) bmmd puwslungpl lan Shuund län 
Bnıfubafrun runprpusgerng [ upuSupmloı [Arch : br lumpau und um prun. [ nnd fer f 
10 Trugquupfd, br uustp gan up lnöp, ql mchlap bu wg hole ba mpeg br quinkpu : 
be Iuugbuug fr omull Önfulafung usfuu bpfu, br unba wunpnp ging weaplepl 
phpky gmugr. be bpbchug Tb Turppfkj Spkzwmuluugbun [Ar bpbemumupg bı 
wu lu . Ni pruufu br ebeleleug Shp plr pl , opShluug bu UuLs [ Ipurbugu : Br hau 
gig gu, [uunafbgun, bc [unpsbp ( Bunfe fupmed Pb: mpugsuß Fig hal mnpaye ug 
15 Br Sunbunp [r onmelle Bmufubapung * quapsmupban ba dual qimupul bpbehgun Tu *A 101.224 


za. 


39 REG, 6 Avril. 


Föte de l’Annonciation de la mere de Dieu, que lui annonca l’ange Gabriel 
quand elle concut le Verbe de Dieu. 


La tres sainte Marie, la mere du Seigneur, 6tait la fille de Joachim le juste 
et de sainte Anne, coneue d’entrailles steriles par l’annoneiation d’un ange, 
mais nee selon les lois (de la nature). Trois ans apr&s, ses parents la conduisi- 
rent au temple du Seigneur et l’oflrirent en ollrande ä Dieu; elle grandit en 
saintete dans le temple du Seigneur pendant onze ans, recevant sa nour- 
riture de l’ange du Seigneur. 

Lorsqu’elle eut quatorze ans, les prötres la donnerent, en tirant au sort, ä 
Joseph le juste, pour la garder. Il ’emmena a sa maison A Nazareth et la gar- 
dait saintement, car il avait une autre femme et des fils et des filles. 

Elle resta Ala maison de Joseph trois mois, et, ayant pris la eruche, elle 
alla ala fontaine pour apporter de l’eau; l'archange Gabriel lui apparut sous 
les formes d’un jeune homme et lui dit : « Sois heureuse, pleine de gräce, le Sei- 
gneur est avec toi, tu es benie entre les femmes. » Elle fut troublee de ces paroles et 
elle se demandait en son esprit quelle powwait etre cette salutation'. Rentree Ala 
maison de Joseph * eflrayde, apres qu’elle eut [erm& la porte, (l’archange) lui +A fol. 224 


va, 


1. Lue, 1, 28-29. 


rA fol. 224 


v°b. 


A fol. 224 
ven: 
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qusp&buug [ Abpruyupruln Spy, br mub. Wi kplhgbp Vurppus zb qunkp zenpsu 
(Euenmedng ba mm uuphp br Soybu maß, bu hagbugbu quo Impın Öhuncu : 
Tas baby 568 bu Apıf Peupräpkyng Imgbugp, br wugb Tun Skp Uanmud quond 
Pun[Ah Sop fepay br Peuguunpbugb fr ollpang unlh Buskapun fr gun funbauk, br Auqu- 
unpmaAbuudı Tampun fuofudud A baf = be mh Weupfuö. röpıg pbüfgß piR up 
gurligb guy ng qfunbd : Tr mul gl Sphzimult. Ingpl unpp bhkugk [pl bu 
gopmPprb Prup&pkpags Smefuh ba &olkpwg gr, gb op Suukkung 5 Fogbl unpp b bu 
apf Uemmmdng Imgbugf : Ge Su Lgbamplfd wygqwulpud pn ba Inu gb bp Shpım [bank 
bepncd, bu ua dbgbpapg unifu & Top, ul np wänupl hogbgleu "bp. gb nz wlmpurug 
um fr gEummdng möblungd pure : Gr mob Wanpfuni. USunmopl hu mufufl Skumk, 
bqbyf FR& pn puhh pas : in glg fr Iwulık; Spbgenuulle : 

Be puhh Umandng pl juiybu kneuph könn yuepizuln Lapın, be gapkib Yarahl 
arpumnbqbbung frep Supöf, be [munndkang  quulfanen bh ummmeudm[Aebh pl 
Suspulgme [Of len  Tunpı funundene Fi br upuuigkjb fuunhnemd, alu gupnpıudng : 

Ugwop ba Sbp Sunumnugbunpu mpufnugbup pl uppng Uncupd gung ph [Abuul 
Öbpn‘ np wuunbgup wllsfg qumagpınm (bull ” unbınbop Uncuph qngkuymp bı 
wuwugmp. Mopiifu ep phphpkup) ummmSduninbd hau Warp : Mupnirfe kp 


apparut de nouveau sous les formes d’un vieillard et lui dit : « Ne crains point, 
Marie, car tu as trouve gräce devant Dieu. Voici que tu concevras en ton sein, et tu 
enfanteras un fils et tu lui donneras le nom de Jesus. Il sera grand; on V’appellera 
Fils du Tres-Haut; le Seigneur Dieu lui donnera le tröne de David son pere; il 
regnera eternellement sur la maison de Jacob, et son regne n’aura point de fin. » 
Marie dit : « Comment cela sera-t-il, puisque je ne connais point d’homme? » L’ange 
lui repondit : « L’Esprit-Saint viendra sur toi, et la vertu du Tres-Haut sera une 
ombre au-dessus de toi. C’est pourquoi celui qui naitra de toi est saint et sera appele 
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Fils de Dieu. Voici que deja Elisabeth, ta parente, a concu, elle aussi, dans sa 


vieillesse et c’est ici le sixieme mois de celle qui etait appelee sterile : car rien n’est 
impossible a Dieu. » Marie dit alors : « Voici la servante du Seigneur, qu'il me soit 
fait selon ta parole. » Et l’ange la quitta'. 

Le Verbe de Dieu entra par l’ouie de la Vierge dans son sein et se cr6da son 
corps du sang de la Vierge, en melangeant, ce qui ne peut ötre melange, la 
divinite avec l’humanite. Nouveau melange et merveilleux assemblage incom- 
prehensible aux er&atures. 

Aujourd’hui, nous aussi, les croyants, remplis de joie avec la sainte 
Vierge, en ce jour de notre salut, oü nous avons &t6 delivres de la malediction 
de la condamnation* par l’annoneiation de la Vierge, erions et disons : Sois 


1.. Luc, 1, 30-38: 
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heureuse, pleine de gräce, Vierge Marie erde par Dieu. Sois heureuse, pleine 
de gräce, toi qui as öt& la maledietion du premier pere. Sois heureuse, pleine 
de gräce, printemps spirituel. Sois heureuse, pleine de gräce, qui as ellace 
la condamnation. Sois heureuse, pleine de gräce, qui as detruit les douleurs 
d’enfantement d’Eve. Sois heureuse, pleine de gräce, rejeton de salut d’Adam. 
Sois heureuse, pleine de gräce, habitation de celui qui coexiste avee le Pere. 
Sois heureuse, pleine de gräce, la redemptrice du genre humain universel. Sois 
heureuse, pleine de gräce, tröne glorieux du roi öternel. Sois heureuse, pleine 
de gräce, qui nous as faits höritiers du royaume cöleste. Sois heureuse, pleine 
de gräce, paradis spirituel. Sois heureuse, pleine de gräce, montagne me£re 
de rochers. Sois heureuse, pleine de gräce, mystere de la vie. Sois heureuse, 
pleine de gräce, fleur immortelle. Sois heureuse, pleine de gräce, source de 
vie du genre humain. Sois heureuse, pleine de gräce, vers qui est venu le 
Saint-Esprit. Sois heureuse, pleine de gräce, evangelisee par la voix de l’ar- 
change. Sois heureuse, pleine de gräce, rayon de lumiere &panouie. Sois heu- 
reuse, pleine de gräce, colombe pure toujours vierge. Sois heureuse, pleine 
de gräce, Marie, m&re de Jesus. Sois heureuse, pleine de gräce, lys fleuri. 
Sois heureuse, pleine de gräce, cause de joie du genre humain. Sois heureuse, 
pleine de gräce, cause de gaite de toute la terre. Sois heureuse, pleine de 
gräce, plus eblouissante que le soleil et plus pure que les 6toiles. Sois heu- 
reuse, pleine de gräce, puits d’eau vive. Sois heureuse, pleine de gräce, toi 
qui rehausses le peuple. Sois heureuse, pleine de gräce, vierge sainte, imma- 


250 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. i [1294] 


plug” uulı äbp pupkfrou un Ummmmd : Mpufı [ep ebuhebu Sbp pl pen 

gun fanbuudı : Mepmufa pe ebehpbung" puhlgpen Ep upmpgn bu : Mepufs bp ebelebug | 

* A fol. 225 gyuadalguuupber ubenpkfy Er: NM puuf be rlgeluug \ freubug uyuualg bhpkkyeng 2 Ni paufu jbp 
Ta nhplgpbung\ una won wummaudnpbeub : Nepufı ep pbehpbuu" puup Ummm- 





E 

= 

2 
Er 


Im, m pufugbung qluuyfıp qkınny : Insel ku au [i Ipurdaungu bı opShku & ZIJEIFZIEITEG 5 
npmfuglfı pa : 


L 


Bug DELETE llgugnı [Pfr uppnglh Murufbuynafı ’ Pr 


Uyu bopraulilzjlı ıllyungu Fofunnuf Murufjbugnu Ep [ dundwlulu Unppwbouf udpau- z 
ebzr wuppaufılı bı un gl Uınmpuu [un urmefunllagun qulınchlı Fpbunnuf . kı Spas 
Pruguenpfl qualı Sumpf lau bpkp Supfrup rbe IB kinnıd [ N fulpau buywppnul biz 10 
peugfng : bı Iıu puugned nynpwliop kı uupundaupbop Yurluug papänugublp ylauı [ Surı- 
ınnylı Fpfbunnuf bı qnSky Ipunglı, bı 1b8 Ipupun . ku Spaadunkung up] Sumubbj 
qpaygmifurlı ® 3 

Munbyfı qunıppl kı mul fl [ unlonfı Iuunwupaull, bı Tau nıdafılı yq&bn.ulı yulı- 
glup ferpenunlglaung ıplpuasugundudı ki afrıuıfulzunı uofdbym] un Uvnneus : BL ylbfı phfdu- 15 


9 furaunnafurrbggun ] Sundupduln[busg add. B u qulnıllı Fpfennufı] Ppfamnu B || 
14 ywlyyku ] yulıykuny kı B. 


culse. Sois heureuse, pleine de gräce, toi qui es notre intercesseur aupres 

de Dieu. Sois heureuse, pleine de gräce, le Seigneur est avec toi eternelle- 

ment. Sois heureuse, pleine de gräce, receptacle du er6ateur de la er&ation. 
* A fol. 225 Sois heureuse, pleine de gräce, admiration des seraphins. " Sois heureuse, 
Sp pleine de gräce, eouronne tressöe de l’eglise. Sois heureuse, pleine de gräce, 
tröne de gloire de la divinite. Sois heureuse, pleine de gräce, ville de Dieu, 
embellie par le cours des fleuves. Tu es benie entre toutes les femmes, et beni 
le fruit de tes entrailles. 


En ce jour martyre de saint Pausilype. 


Ce bienheureux martyr du Christ Pausilype vivait aux jours d’Adrien 
l’empereur impie; il confessa devant lui le nom du Christ. On le frappa, sur 
B , i s 3 . | 
l’ordre de l’empereur, de trois cents coups de bäton, et on le remit entre les | 





mains de Priscus, l’eparque d’Europe. Celui-ci essaya avec beaucoup de 
douces paroles et de menaces de le detourner de la foi au Christ et de le faire 
immoler aux idoles, mais il n’y parvint point; il ordonna alors de lui trancher 
la tete par le glaive. 

On attacha le saint et on le conduisit A l’endroit de l’ex&cution; mais il 
secoua fortement les mains, rompit les liens et s’enfuit en priant Dieu. Les ' 
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soldats et les bourreaux coururent apres lui, mais avant qu'ils l’eussent rejoint, 
iltomba & terre sur ses genoux, pria Dieu et rendit son äme, le 6 avril. Les 
chretiens allörent et l’enterr&rent * avec honneur A l’endroit appele Dolan. 

[B * Vigile de l’Annoneiation de la tr&s sainte mere de Dieu. 

Nous devancons et nous annoncons justement aujourd’hui la Vigile de 
lincarnation de notre Redempteur le Christ, jour ou tout l’univers et tout 
le genre humain sont eleves du peche ala justice, de la maledietion ä la 
benedietion, de la mort A la vie, (unis dans) une vraie joie A la toute benie 
notre Dame, la Vierge möre de Dieu, pour recevoir et aceueillir avec soin 
cette Annonciation divine et vivifiante qui sauva le monde, et qui fut la base 
et le commencement de toute l’&conomie divine du Christ, notre vivilicateur. 

En la glorifiant, comme il sied, nous crierons avec Gabriel A la Vierge, 
Mere de Dieu : Sois heureuse, pleine de gräce, le Seigneur est avec toi; tu es 
benie entre les femmes, 6 Marie, et beni le frwit de tes entrailles, le Christ, que 
nous benissons toujours avec le Pere et le Saint-Esprit. 

* En ce jour furent ex&cutes dans le pays des Perses cent vingt martyrs, 
qui, apres avoir endure de nombreuses tortures parce qu’ils n’adoraient 
pas le soleil et le feu, et parce qu’ils avaient confess& le Christ seul vral 
Dieu, furent tu6s par le glaive selon l’ordre de Sapor, roi des Perses; le 
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meme jour, ces cent vingt martyrs saints moururent joyeusement en martyrs 
du Christ. 

En ce m&me jour tortures et fin en martyre du saint martyr et ascete 
Ilermes. : 

Celui-ei, apres qu’il se fut d’abord rendu agreable a Dieu comme religieux 
par une endurance ascetique et une vie tres austere et pure, endura ensuite 
volontiers (des mains) des paiens athees les plus cruelles tortures et la mort 
pour le Christ; il mourut par le martyre et fut couronn& par Dieu.] 


30 ar&EG, 7 Avril. 


Fete de l’archange Gabriel dont la salutation donna la bonne nouvelle a la tres sainte 
Vierge Marie et (fete) de toutes les puissances celestes, qui sont les gardiens du genre 
humain, les ministres de l’Economie du Fils de Dieu, des intercesseurs et des interme- 
diaires aupres de Dieu pour ceux qui celebrent leur fete. 


En ce jour martyre de sainte Barsimius'. 


Barsimius (Barsimios) le bienheureux martyr du Christ etait religieux, prieur 
d’un couvent dans la terre des Perses, dans la ville de Beth-Lapat; il etait 
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d’une glorieuse et riche famille. Or on le denonga a Sapor (Sapourios), le roi 
des Perses, adorateur du feu, et on le fit comparaitre avec ses sept &leves. 
Mais ils n’accepterent aueunement d’adorer le soleil et le feu; et on les jeta en 
prison pendant quatre mois. 

On avait saisi un homme chrötien dont le nom 6&tait Nersas (Nirsan) et 
qui, ayant eu peur des tortures, avait renie le Christ et cru A l’erreur athee des 
Perses. C'est ä lui qu’on ordonna de tuer le saint pere Barsimius (Barsimos). 
Le bienheureux, le voyant pälir par crainte du Christ et ne pouvant remuer 
ses mains, lui tfmoigna sa commiseration et sa peine et lui rappela le terrible 
jugement de Dieu et la retribution selon les @uvres. 

Mais le * malheureux frappa le saint du glaive, tout tremblant, par quatre "A '0l. 
fois, et c'est ainsi que [Barsimius] rendit son äme ä Dieu, le 7 avril. Il fut 
enterr6 par les chretiens. Quant ä Nersas le meurtrier, il tomba dans le 
malheur a cause de ses peches et fut tu6 par l’epee. 

[B* Fete de l’annonciation de la tres sainte Mere de Dieu, toujours x = 
vierge, Marie, notre Dame, lorsque Gabriel lui dit : Sois heureuse, pleine de 
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gräce, et qu’elle congut, par le Saint-Esprit, le Fils unique et le Verbe de 
Dieu, notre Seigneur et Dieu Jesus-Christ. 

Lorsque vint a elle l’archange Gabriel, illui annonca la descente et 
l’incarnationen elle du Fils unique et Verbe du Pere, qui descendit du ciel et 
par une gestation de neuf mois est devenu vraiment homme, Lui qui est 
essentiellement, Dieu et qui suivit reellement le cours de notre nature dans 
les entrailles et le sein. 

Quant A nous, qui avons &t&congus par la concupiscence et qui sommes 
nes avec le p&ch6, notre essence est d’etre mortels et de mourir, tandis que 
la vie sanctifise et la justice, est venue vivre parmi nous, ne considerant pas 
comme une honte le fait d’habiter dans le sein pur et sans tache de la 
Vierge, qwIl avait cree lui-möme, pour nous tous. Lui qui jadis apparut 
dans la hutte A Abraham et dans l’humble buisson ardent a Moise, a daign& 
s’abriter dans le sein virginal. C’est pourquoi l’archange preceda pour fiancer la 
Vierge et la preparer a la venue du Saint-Esprit et al’habitation du Fils unique. 

Celui que ne pouvaient contenir le ciel et la terre, ni meme le temple 
d’Israöl, vint pourtant habiter dans ’homme et est contenu par lui, ainsi que 
le disait lui-m&me le prophete : Quelle demeure me bätirez-vous, ou quel sera 
le lieu de mon repos '? Le ciel est mon tröne et la terre l’escabeau de mes 
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pieds. Sur qui porterai-je mes regards, sinon sur ceux qui sont doux et 
humbles et ceux qui tremblent ä ma parole. J’habiterai en eux et je circulerai 
parmi eux. 

D’apres cette promesse et predication, Il est descendu pour habiter dans les 
entrailles virginales et par la Il commence ä ötre ici, A aller et ä cireuler 
parmi nous, selon la vision * d’Ezechiel, en pendtrant par la porte, qui etait 
fermee, d’une virginite immaculee. Il en est sorti parmi nous le Dieu d’Israöl, 
Il en est sorti par la naissance, et la porte virginale est demeurde fermee. 
Selon David, il est descendu comme la rosde sur la toison et il a couvert de 
son corps la nudite d’Adam. 

L’archange Gabriel annonga & la Vierge etä la Mere de Dieu, Marie, pour 
qu'en apercevant tout d'un coup la conception de son sein, elle ne füt pas 
troubl&e, ou qu’en apercevant le trouble dans l’esprit de Joseph et les mur- 
mures de ceux qui se seraient apergus de la grossesse de son sein, elle n’eüt 
pas la pensee indigne de se tuer ou de s’etouller par tristesse. 

C’est pourquoi l’ange annonciateur vint vers la Mere de la vie, la 
deuxieme vierge, en pr&curseur de Dieu, pour lui inspirer le mystere et la 
rapprocher de Dieu, A l’oppose du precurseur du d&mon qui a tromp& la pre- 
miere vierge et qui meditait de la separer de Dieu. C'est pourquoi, ä l’encontre 
de la maledietion de tristesse que la premiere mere regut pour l’enfantement, 
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(V’archange) lui apporta l’heureuse nouvelle qu’elle serait delivree de l’enfan- 
tement penible, car il ne seyait pas ä celui qui öta la maledietion de naitre 
sous la sentence de la tristesse. 

C'est pourquoi, A l’encontre de cette maledietion, Marie, rejeton d’Abra- 
ham, recoit ici la benediction, d’apres la promesse de Dieu au premier pere : 
« En ta posterite seront benies toutes les nations de la terre'. » Car l’ange de Dieu 
lui dit : Sois heureuse, pleine de gräce, le Seigneur est avec toi, tu es benie entre 
les femmes’. » Gelui qui a beni la terre &tant ne de la femme benie entre 
les femmes, nous avons 6t& delivres, par cette m&me benediction de la fille 
d’Abraham, (nous) et tous les gentils, de la malediction de la naissance et des 
douleurs attristantes de l’enfantement ainsi que de la maledietion de la mort 
corruptrice, de la condamnation de l’enfer et nous avons et delivres de 
l’esclavage de la mort et du päche et de la domination du d&mon. 

“ G’est pourquoi nous benissons la mere qui a regu l’annonciation et nous 
adorons la venue du Fils unique qui a &t& annoncee, venue humble comme la 
rosce sur la toison ”, lequel comme homme veritable accepta de demeurer pen- 
dant neuf mois dans le sein, d’ötre congu et de naitre pour notre salut. 

Maintenant nous allons decrire les r&cits de nos peres anciens, qui se trou- 
vent recueillis brievement dans les livres, au sujet de lafete de l’Aunonciation 
de la Mere de Dieu, la vierge Marie. 


1. Genese, xxıı, 18. — 2. Luc, 1, 28. — 3. Ps. ıxxt, 6. 





a 
x 


10 


15 






[1301] 30 AREG, 7 AVRIL, 257 
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La tres sainte Marie, Mere du Seigneur, &tait la fille du juste Joachim et de 
sainte Anne, congue par l’annonciation de l’ange dans le sein sterile et nee 
selon les lois (de la nature). 'Trois ans apr&s, ses parents la conduisirent au 


_ temple du Seigneur et l’offrirent en offrande a Dieu. Elle grandit dans le 


temple du Seigneur saintement avec d’autres vierges pures pendant onze ans, 
Lorsqu’elle eut quatorze ans, par la providence de Dieu, elle fut fiancee au 
juste Joseph, menuisier, de la maison de David, lequel la conduisit ä sa mai- 
son A Nazareth et la garda saintement. 

Elle resta trois mois dans la maison de Joseph, puis l’archange Gabriel lui 
apparut etlui dit : « Sois heureuse, pleine de gräce, le Seigneur est avec toi, tu es 
benie entre les femmes. » Elle fut troublee par ces paroles et se demandait quelle etait 
ceite salutation. L’ange lui dit : « Ne crains point, Marie, car tu as trouve gräce 
devant Dieu. Voici que tu concevras, en ton sein, et que tu enfanteras un füls et 
tu lui donneras le nom de Jesus. Il sera grand; on l’appellera le Fils du Tres- 
Haut; le Seigneur Dieu lu donnera le tröne de David, son pere,; il regnera 
eternellement sur la maison de Jacob et son regne n’aura point de fin. » Marie 
repondit : « Comment cela sera-t-il pour moi, puisque je ne connais point 
d’homme? » L’ange hui dit : « L’Esprit-Saint viendra * sur loi, et la vertu du Tres- 
Haut sera une ombre au-dessus de toi. C'est pourquoi Vetre saint qui naitra 
de toi sera appele Fils de Dieu. Et voici que deja Elisabeth, ta pavente, a coneu, 
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unepp un ig kahl , Aula Spkzwmuwgbnfl ubmmunplu , qleluufup Buena) 
ubgbung lg Smıf Iklagungu : Mrpeofe ep plghpkuu" Sumaguyfd mund, Supnup 
uuuncdfr öfzen Inga, Bfuncuudfh Wrupfuus, zmezude Sul , man Alaub und, 


elle aussi, un fils dans sa vieillesse, et c'est actuellement son sicieme mois, a elle que 
l’on appelle sterile : car rien n’est impossiblea Dieu. » Marie dit alors : « Voici 
la servante du Seigneur, qu’il me soit fait selon ta parole. » Et l’ange la quitta'. 

La sainte Vierge devint aussitöt le r&ceptacle du Verbe de Dieu, par sa 
virginite toujours pure et inflötrissable. 

Rejouissons-nous donc, nous, eroyants, avec la sainte Vierge en ce jour 
de notre salut, pour avoir ete delivres de la maledietion et de la condamnation 
par l’annonciation de la Vierge, erions et disons : Sois heureuse, pleine de 
gräce, Vierge Marie cr&eee par Dieu, toi qui as öte la maledietion de la pre- 
miere mere, printemps spirituel, toi qui as ellac& la maledietion, qui as 
detruit les douleurs d’enfantement d’Eve, rejeton de salut d’Adam. Sois heu- 
reuse, pleine de gräce, habitation de Celui qui coexiste avec le Pere, redemp- 
trice du genre humain universel, tröne glorieux du roi eternel, qui nous as 
faits heritiers du royaume c£leste, paradis spirituel, montagne mere de rochers. 
Sois heureuse, pleine de gräce, myst£re de la vie, fleur immortelle, source de 
vie du genre humain, toi vers qui est venu le Saint-Esprit, &vangelisee par la 
voix de l’archange; timonier habile qui as travers& la mer de l’existence. Sois 
heureuse, pleine de gräce, rayon de lumiere &clatante, colombe pure toujours 
vierge, Marie, möre de Jesus, Iys fleuri, cause de joie du genre humain, cause 


l. Luc, ı, 28-38. 


10 


=) 


En 


5 





or 


10 





11303) 30 AREG, 7 AVRIL. 


259 


Sprit wagf, enpkpdwglub wofupsf qmmpfugngpg : Mepufı dp plaulluug 
uugsuun. gul quplquule ba Swpnep pub qumunlau, psp helrulf gene, munöluug 
pepäpwgnugfs, 5 unpp Ipagu wbSwpulugbu , faul ülapı pupkfuoukıs un. Uvnnaus, 
Sp plq glg gunpenbuul : Mepeüfe (hp plphpbuun” pullpn bfl wpupgn[luul, 
gesbdgupbrg ubpmefphfg, feubup ugaud, Lhbolgeng, dwunu upon unummusn bu 
pleulwpud, puugup Umnmdng mrpufuugbu qlaugfep qbunng : Mepiße [lg plaulplaug 
Stp pl play, mewnf bob uhfapee kalıy Sugme) uhunneun heulpk qm hhluln- 
Pbud Buspumupungbanbgfh : I ad hany Smubyfle [öl guufpk, [r Andı Inp 
wpfepubuh f ba puemgngbph : Mepifs pl ehphpbup ” wgpf bpkyng wgfuupSfu 
uuhzurpusfu ;pbumguöph : Mepiie jbp elphpbug np pm wupqulaf qunuplng Ing 
plhröbghg gg: Mrpuife pkp plphpbug Qhgwenn wudun Uummöng : Mupufı jap 
ekphpkeu bpllp be balpß Sulgfenwäben plulwupud : Nepighe bp elruhphuu \ ulunukkjh 
plane Bbrulce plerupkuuluenup unligb : 

OpSüikusg ku qm fr hu, hr oprStlau & wpınneq_ npmfughf pn, um Siku [pl 
Ppfwennu äfzen puphfwoubuis und wohaug pay, mp wolköp yop wehnbun pay, 
drunwunphyni] qunzpp Uppnpaneffelde wur funbulu ga funblfıy, wäbh : 

Ne Sunhbgup p unpp hmeubl Pole Supaleub ug, Sep be Mpf Arusph pn 


de gaite pour les quatre coins de la terre. Sois heureuse, pleine de gräce, toi 
qui es plus eblouissante que le soleil et plus pure que les £toiles, puits d’eau 
vive, toi qui rehausses le peuple, * vierge sainte, immacul6ee, intereede pour 
nous aupres de Dieu, le Seigneur est avec toi &ternellement. Sois heureuse, 
pleine de gräce, receptacle du er&ateur de la erdation, admiration des s&ra- 
phins, couronne tressee de l’eglise, tröne glorieux de la divinite, ville de Dieu 
embellie par le cours de fleuves. Sois heureuse, pleine de gräce, c’est de toi 
que, la mort prenant fin, l’existence a institu& le commencement de la vie. Les 
mauvaises choses nous ont inond6s par les mains d’une femme, et par les 
mains d’une femme les meilleures choses s’Ccoulent pres de nous. Sois heu- 
reuse, pleine de gräce, immaculee, qui as mis au monde le fianc& de la terre 
devenue veuve. Sois heureuse, pleine de gräce, qui as dans ton sein englouti 
la mort de la premiere femme. Sois heureuse, pleine de gräce, temple anime 
de Dieu. Sois heureuse, pleine de gräce, habitation convergente du ciel et de 
laterre. Sois heureuse, pleine de gräce, lieu immense d’une nature qui ne 
pouvait etre contenue. 

Tu es benie entre les femmes et beni le fruit de tes entrailles; intereöde 
toujours aupres du Christ, qui est ne de toi, en faveur de nous qui te fötons, 
qui fetons le jour de ton annonciation en glorifiant la sainte Trinite dans les 
siecles des siecles, amen. 

Toi, qui as lleuri de la sainte Vierge, Sauveur du genre humain, Seigneur 
et Fils unique, lumiere du monde, conserve avec bienveillance ta pr&cieuse 
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eglise que tu as rachetee par ton sang, en la rendant inebranlable dans 3 
l’amour mutuel, par lintercession de Ta mere immaculee, notre glorieuse 
Dame, la sainte Mere de Dieu &ternellement, amen. ; 
*B "En ce jour passion des saints et glorieux martyrs du Christ, le saint 
P.153D. Jiaere Roufinos, le thaumaturge, et sainte Aquilina (Akilinios), avec deux 
cents martyrs et leurs ceompagnons. 
On les pressa d’immoler aux idoles par des tortures nombreuses et variees, 
(en les mettant) sous des presses, en leur brisant les articulations, en les 
jetant dans des poeles bouillantes et en les sciant; mais les saints du Christ, en 
confessant Dieu avec le P£re et le Saint-Esprit, mepriserent les idoles, en 
citant les paroles du prophete : Les idoles des paiens en or et en argent sont 
an B 2 Pouvrage de la main des hommes '. Le juge irrite les fit tous * tuer par le glaive 
pour la foi au Christ, ä qui gloire eternellement, amen. 
En ce jour reposa dans le Christ le baron Stephane, fils du roi Leon Il,a 
l’äge fleuri de l’enfance, et il git ä Drazark.] Be 
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LE SYNANXAIRE ARMENIEN 


DE 


TER ISRAEL 








LE SYNAXAIRE ARMENIEN 
DE TER ISRAEL 


PUBLIE ET TRADUIT 


Le D2G, BAYAN 





IX 


MOIS DE AHEKAN 





A = Paris, Bibliotheque Nationale, Fonds armenien, 
N° 180, fol. 225 verso a fol. 253. 
B —= Edition ofieielle du Synaxaire armönien de 
Ter Isra&l de Constantinople, 1834 : 


Bununsuunpp pun Ip pleunpzpuugnglı opfluulfs Bunusun.nıpug 
Shp Rupubjb 5 Unummbnbnuuojbu, 1834 : 


L’exemplaire dont nous nous sommes servi est 


celui des RR. PP. Bollandistes. 








or 


10 





Ushf U. Er. Buypfıl f% : pm [Pfr I Drnguslzung kı Zundurgumupung Touzafprunspruuspruung Updpmhkung 3 


Uxu Bes msn bu fun wıng balewubpu Seudunguug kı Vugunlz kfılı f 32h ung 
UpSpnehbung : Sendunguuug dupyuguulı br Sunny ‘ bı bafewullı Pusunbpugung 1 LITT 
k{dk [ Imglu Iuöfl: Abııu He qopplı Em BERLIN bı wrupbun qlufzbih, qapuqfolı 
Upmumh, yb Iblgm bug Ipuyyfı qbofaululı ’ bı lınpuu bb unfuupSt Ugneudf, 


[ punuph Nupın, Ipagbuny LITE pl qbpfu bypupul‘ qlwsuds, 7Sundurgunuug ku 


ylVbspnedulı. bu Iınpıu qlaunyfılı Öfrasınnı Alu qlı BL qfenk fr qual&ulıy fun : bı 


Inn quensnpflde ufpma| öbScmpbung qkm, br up fr huplon upup gl be Tbolsp 
mepulug qPpfaomne. faul; Bra Sunanunnmcdh Hugbu f Sanana wupnbaungku [unumn- 
ıfualabagunlı qPpfamnu ndunfrun Unnnımd kı Npalı Unmm$ng : bi Im femuunuunbeuungn 
lg öhönıfAfhu bau Fpfwulmı Pfaku guppmihmunmn pad gu" mlkfih : 

Pauly WbSpmucub ng huspuybanp wnulby TlogmePbaull) nepuyun qSunumnd fu, bu 


1 1 lpugnı [dh] uppngh add. B — Tnusfuruunpuspruny] ımıulılı add. Bulle SbduınnsS] Ib 
unng8 B || 2 Zundunguunng . .. Zuny om. B || 4 qopph Sunny] Zunp B || 9-10 funwinmfwlkgud] 
funumnsfwhk fh B || 12 bıp om. B. 


1 AHERAN, 8 Avril. 
Martyre de Sahak et de Hamasaspe, les satrapes Ärdzrounis. 


Ces glorieux princes, de grande lignee, Hamasaspe et Sahak, etaient de la 
grande famille des Ardzrounis. Hamasaspe &tait gouverneur de l’Armeönie. Le 
prince des Ismaelites, ayant appris que les troupes armeniennes voulaient 
venir en aide aux Grecs, envoya Apchine, le fils d’Abousadj, pour s'’emparer 
des princes par trahison. Celui-ci arriva au pays des Albaniens, ä la ville de 
Partav, fit mander les trois freres Sahak, Hamasaspe et Mehroujan, qui s’y 
rendirent de bonne foi, n’ayant rien ä se reprocher. Il leur fit tout d’abord 
un aceueil amical, puis les fit mettre aux chaines et cherchait ä les con- 
traindre A renier le Christ, mais ils resterent fermes dans la foi et confes- 
serent manifestement le Christ vrai Dieu et fils de Dieu. Il leur promettait, 
au nom du gouvernement, des honneurs et des dignites plus &lev6es que celles 
“ qu’ils 'occupaient. 

En fait, Mehroujan, n’ayant pu resister au supplice, renia sa foi, et ayaut 
obtenu (du prince) une haute situation, retourna au. pays d’Armenie. Gri- 
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gor, prince des Mamikoniens, ayant appris qu'il avait renie le Christ, marcha 
contre Jui et le tua. 

Quant aux saints Hamasaspe et Sahak, apres avoir endure bien des sup- 
plices pour le nom du Christ, ils furent marlyrises par le glaive, et se rendi- 
rent dignes de la gräce et de la couronne des martyrs, d’abord Sahak et 
ensuite Hamasaspe, le 8 avril, le 1” ahekan. 


En ce jour martyre des saints qui furent ex&cutes pendant la captivite en Perse, 
et (martyre) d’Abdicho. 


Le roi des Perses Sapourios, adorateur du feu, rögna einquante-trois ans; 
ıl partit en guerre contre les provinces grecques, s’empara de la ville de 
Byzance et y passa au fil de l’&pee tous les vaillants hommes de guerre. Il 
emmena en captivite mille personnes, des prötres, des religieux et des civils 
avec leurs femmes et enfants. Ils etaient tous chretiens et, chemin faisant, 
accomplissaient leurs prieres en psalmodiant. Ce qu’ayant vu, l’Archimage 
Atelpharas s’en vint accuser les chretiens aupres de Sapourios, disant : « Ils 
nous maudissent et nous meprisent, nous et notre foi. » 

Alors le roi envoya traitreusement (des ordres) A ceux* qui les em- 
menalent en captivite. Ces derniers choisirent cent personnes parmi les gens 
les plus honorables et les conduisirent A la montagne Jerath, ol se trouve le 
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ap ubnuhf Ugafı, bu pochwgmenbgfd qm bp uugulbg mpbaquhub ba Spng, 
bu Tmpun ng Swusbbgud u Sudmadg wlanpglgfl qlkalızub : Gef Tnqulık boßu- 
Innunch ba Sfüng nf wugußhe up]. br pl bu Sf bplglule bi menu qPpfannu 
algkeudapfe fepkunluy : 

5 bı all boßwluuunıd bı Shafıylı ng üb, mpg ulnıdl Ep Üpmfıomg, ql ng sp 
Susan unzpb fr upwpubngk, ba gbplhmge gupmegku glg fr qborle. br puSudlung ni 
gl unhkg Suendwbh : Gr bpfbaup br onlalle no Inennpbgub unppph dnqnfbufk 
glezfwuugue ba brpfe gung Sfr e Gr Upenpfong pluuhlegune wuypl gg pl uppngle Sqlını bau 
Sb dun, br pupngkp yPpfunan wbSuunfgl : 

ER soifbep Fe jepbut Bu eubunbeht hafokpf Ep goal Spkzumuhg znupp 
qugafrede pr afomanpulome Aböpe bye La (Yuilk,fie dephfeg, Suncammuyfeh ‚Uammımd 
Bnelpphunnktuug = Br wyp puguip npp jmd f Smfmumyl qupukgkghul 
qup&uı [ Ppfumnu: 

U nie mspupfzen bpfdlu mn bpb Upnbzug un hpkp Ta gb Sf 

15 prupngbugb qPpfwmnu. bu gnpdus ng hupuug [uunpwbly‘ bin wa öfms upupull 


re’): 


apunılı ud, bı Iapıu und qupdufdlı qlaug guaypılı bı npuku 5 qagfuuıp kaylalı * A fol. 226 


village appel® Aighi, et les obligerent ä adorer le soleil et le feu. Mais ceux-läA 
non seulement n’y consentirent point, mais, bien plus, möpriserent ceux qui 
leur faisaient violence. Soixante-quinze parmi eux furent tuds par l’Epee, les 
vingt-cing autres eurent peur et renierent le Christ, leur vie. 

L’un des soixante-quinze, dont le nom etait Abdicho, n’etait pas mort, car 
le glaive n’avait point port mortellement sur son cou, et le soir, s’etant relev6, 
il se rendit au village ou un prötre lui pansa sa blessure. On se rendit ensuite 
a l’endroit orı les saints avalent &t& massacres, on recueillit leurs reliques ct 
on les deposa dans une grotte. Et Abdicho vecut la dans la grotte avec les 
saints, en grand ascetisme, et pr&cha le Christ aux infideles. 

Or, il y avait des bergers sur la montagne et ils voyaient la nuit trois 
groupes d’anges autour de la grotte qui montaient et descendaient du ciel, 
rendant gloire (a Dieu). Ils crurent a Dieu et devinrent chretiens. D’autres 
encore en grand nombre apprirent des bergers ces merveilles et se conver- 
tirent au Christ. 

Un certain impie se rendit aupres du bienheureux Abdicho et lui enjoignit 
de ne pas pröcher le Christ, mais comme il ne reussit point Al’en empecher, il 
donna einquante deniers a un Persan qui prit lurgent, se ı ndit ala grotte ct 


j „*ATol, 236 
egorgea" comme un moulon le saint martyr du Ghrist Abdicho. Le prötre-qui b 
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genzpp hub Ppfummuf Opnbon : Br puisubugı np porhluug glusskribufirpken 
unbaglı Sfr fung fr len Punk qöupöpl bpalelpnge, ba hmenbng fr lu Sag ku 
pp pynep br wimmbbug Üpghouf pnup : 

bar wupulengle Snplglekyun fr qfeug, bi ylnpkyud [ulgph, ba Phphfl qenphußk 
pub fp. wich up) br hüptsOpsmgbuun: | [aba ses un Eu 
guspungusp Ienumunsus bar. hr hope qeupnäßlh zuehp ba ugnup, bu msldug und 
frop Impbun = Tr qunpfep qbqph farmepgp gusompbgmgfh, br hoffe ums ulobußt 
bu Swupplgfie, bu qupäbunn plmefde Smamf. br gusupbyun wpfepl mu puma bu 
byhar, bu gborle bıyba lpluul [ Suprleulk; : 

Ir gan pn bu bpbme wu” npnf Sp puSulugfh np qunepph Upnfong peu 
I poolkuug, qlauy fr ppmeple uppage Upnfznf br wofdbag wwgbu. Unuppy Uumnesöng 
Opnbgm) KRE opslkugkar ala ka Spelurjbamui je, wma 
gaslbluugt müßt Iürnsupmeajg winsne Beugnb Kuss e 
Br ulm fopbp qunpfopd, bo pfubung Imup ya be boba qban, ba phlhgun qfegle : 


Bı Iunupbfıh qyfozemınunlg ZT aflgugfayplı kı quppnglh Üpnbzmib Uuypfjb ß, Ihm 
uyunnın] bı wrunnn bug ’ [8 pwugnıd Inmulıp jblflı [ Infuupuglı uppngl ® 


10 gu kı Eplgnı om.B || 13 qalzemunulgu dp] puın hönıs Iwpngn Abu kepwfunıdbusp 
b ıfrwm.u Banunndn kı Ahpı add. B |] 15 Bpenfonf) Ushf U kı add. B. 


l’avait gueri alla creuser une place profonde et y enterra le corps du bien- 
heureux; il y amoncela de laterre, fit un tertre et l’appela la colline d’Ab- 
dicho. 

Gelui qui l’avait tu devint possed& des d&mons, ses esprits s’ögarerent; 
il tua par l’epee ses quatre fils, devint lui-meme hydropique, et, pousse 
par les douleurs aiguös, se jeta sur un tas de fumier et y trouva une mort 
atroce. Les chiens et les corbeaux devorerent son cadavre. Toute sa maison 
fut aneantie. Les taupes dessöcherent la source du village. Sept fois on la 
creusa et on la nettoya, mais (les taupes) la remplirent de nouveau de 
terre; la source demeura tarie pendant vingt-deux annees et le village fut 
desert& des gens. 

Vingt-deux ans aprös, le fils du vieux pretre qui avait accueilli et gu6ri saint 
Abdicho, s’etant rendu A la colline du saint Abdicho, y pria ainsi : « Abdicho, 
saint de Dieu, si tu me benis et si je demeure en paix dans cette place, je 
celebrerai chaque anne genereusement et avec &clat votre souvenir. » Il se 
mit A creuser la source, une eau abondante en jJaillit et devint une riviere; le 
village se repeupla. On y cel&brait la commemoration des saints martyrs et 
de saint Abdicho avec de grands honneurs et largesses le 8 avril. De nom- 
breux miracles ont lieu par les reliques du saint. 
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bı qbın Hruodurdeuulgung nillı 5 Ipoluunp guryp flug zlelalaug übpä [ qkonlı Jh 


blkqkuß, ku url ıfafubung qlofuuupu uppaglı : 
[B-* Lbpunflı ınolı E Urkınlung : 


Uwop ıllapuanfil: ınolı LE Urbunbung Fpfhunnuf Uunmdng bpng Sılaylaunlı quurbsuunprunn 


bu quunneudwmößh hmeubdı Waupfrdu, be yozwunul; bößh möhlmuppmSseng munnuu- 
Een] aniphe > han une Puuip pegkupsipunba Be ea Sry 
ee kungeogag, sferpaulaul) unzwgleny rypufunft” mp RuuSnz Here 
en: 

Uy br Ahpkup qupm|  Smgend uppnefbuöp, unpfup opSlmfbeui be pgu- 
pre buulı pofuswble Ykdaug flzubpkchgun, finale apıny gl Ungnönd. Vaupenka drulgbun 
be ungphep hüpkup qpaenunk : Uy bi fr pnpup belpugling Öuppnepbuöp pupäpwgtug 
uprpupe kml pum quipf plgnchon , pywep hlnplf opbluchlgun, gnpdb wlnezu- 


2 Sinn fAhch Surdngfuplı Umınmı dog [ Seulnıp unfuupS prepbou ’ 


Vaunkı ferluupsundennı Abundp Sagen Suuaprfnungununundglung Snulbın qapnıl, zuezumlplı ku 
Swnljpl 2 Pupunbjk, aa Wuungloung Sunlplung | uyngnıl qenflsglpu bıby . bı Ih Pkuukudlı 
quwgulkl pt] fEpuunfilı TE Saul kofßukafı zlınpzulı prlelgrasprune ’ Iapı updur- 


Quelque temps apres un” religieux, pere abb6& d’un couvent, fit construire 
une grande eglise pres du village, et y transporta les reliques des saints. 

[B* De nouveau föte de l’Annonciation. 

Aujourd’hui, c’est de nouveau la föte de l’Annoneiation de la naissance du 
Christ notre Dieu de la vierge pure et mere de Dieu Marie, en m&me temps 
que la comme&moration de cette tres sainte möre de Dieu, qui etant close par 
une virginit6 sans tache s’est trouv&e pour nous comme un jardin et paradis 
spirituel du fruit de la vie en remplacement du premier paradis ol nous avions 
recolte la mort. 

Tout en &tant scellee par la saintete de l’esprit, elle nous fut revelee 
comme une source de benedietion et de justice d’ou jaillit la vie; c'est pour- 
quoi Salomon la proclame avec &loge : Jardin ferme, fontaine scellee'. Elle a 
surpasse par la puret6 tous les hommes de la terre, et elle a et& le röceptacle 
de la justice selon David; elle a 6t6 compar6e ala colline de myrrhe, d’oü 
se repandit sur toute la terre l’odeur suave de la volonte de Dieu. 

De plus, vallon aplani par l’humilite de l’esprit, elle a rempli l’univers du 
fruit du lis et de la fleur, qui selon Isaie * a fleuri d’Isra@l, et sortant de la tige 
de Jesse comme un fleuron, elle nous a fait recouvrer les gräces de l’Esprit 
septiforme. C'est pourquoi nous benissons avec Gloges, comme il convient, en 


1. Cantique des cantiques, ıv, 12. — 2. Is., xxxv, 1. 


* X fol. 226 


* A fol. 226 
v3, 
“«B 


p- 154 a. 


p- 154 b. 


p. 154 b. 
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Tuba plug Bupfung] Skylynde Ummmdng bu qlunnemsmsßh Shore br Imyu 
prupbpuwlikgnif bpuuhköp, ba duunu Inf * Saudi Mpaung, br Lop kr unupp Lmgunglı 
Sunnmgwlböp wfunbuulu : 

Br glg Töphe möhlumuppmSung Umnmusdwshhh yfozwmul & bu wol uppng 
unbmupkz Sphzmulungbnfh Tupppbzb : ph lbpneuen qulpgpl daphmePbuld br 
quschunfr plug Ipkdupupfh qupunberbde Tnufulangku wcbınupullug un Inu [ 
Tunqupkfd, wnwpkpnf Um dng mpg qpbpunpnch bu qui. funpsponge Buemmedng 
wuyusuwenp br funpSpespungeqund upuenmehug bala : Absage [ gayap kpllaunpuuglı 
genau penggagle au Öfuugh Bammdng [nunmnmPbhkh plenpbyun, gun. fr ga funbuulag br 


eure] wlıdulofd bı qdwmönul ferpSswopr nbopbimfbulı Unmmdng Furlıfhı beugbl,. 


bübr , bı npuyu wnundpungku zudungbun pl ülag ıpphmfhelh, bı bepme Aydunpfrun 
peupblpud pre fAlsulu üben u banung wnupb] , Sul b{d; Iuufaphfug LITE 
DL qpaquinbullı Uunnmdn, bı Supralı qapnı] eu HERITE bı geuppunpıfis Sngbung 
unundaupıfal Inpflı plaulgn[bul : bı wpdwbuunpbgun Naar Supubugnegulog mon 
kı un [Ang Sunpufılı Uvımm&ng bpuulnı gung ralenyflı bplfefy bu bgıng ydupfan 
infpnuSeng uiwnnLumdusfl Imuufrı : 

mul fa bı hrwranyku urban plan pu [ q pl A upunnchg uuaprınulyundı 
köp felmfbıul üben ubonmpbph, qlırıylı fun wenpbu Trunfupofhungglu bı qöbd 


meme temps que le Dieu n& avec le corps, celle qui l’a mis au monde, la mere 
de Dieu et la vierge, et nous glorifions eternellement avec elle* le Fils unique, 
le Pere et le Saint-Esprit. 

Commemoration est faite egalement avec la tres sainte Mere de Dieu et 
föte du saint Messager l'archange Gabriel. C’est lui qui, d’en haut, pour la 
toute premiere fois, apporta & la Vierge, a Nazareth, la bonne nouvelle : le 
commencement de la Redemption et l’annonce de l’avenement du Vivifica- 
teur de la vie. Dieu, en l’envoyant, lui fit l’'honneur de devenir comme le 
ministre et l’initie du surnaturel et ineffable mystere de Dieu. Car, &minent 
entre tous les (esprits) eölestes, lui seul fut, a l’avance, choisi par la Sagesse 
de Dieu, pour etre mis au courant du mystere de l’Incarnation (oizovon.i«) du 
Verbe de Dieu, mystere inconnu de tous les ötres er&es et des nations et 
mystere cache, choisi, comme s’&tant davantage rejoui de notre r@demption, 
et comme &tant un veritable amı de notre nature, pour &tre envoy& vers nous 
porteur de la bonne nouvelle, ou mieux, precurseur de la venue de Dieu : 
eten pr£parant la fiancee et en ornant le temple spirituel ou il devait habiter. 
Etil a öte juge digne de faire la demande en mariage, d’obtenir le consente- 
ment, de faire les accordailles entre Dieu et la fianede : la bienheureuse 
reine des cieux et notre veritable souvgraine, la vierge Mere de Dieu. 

Cest pourquoi, nous tous qui avons 6t& l’objet de ce salut, nous devons, 
en toute Justice, glorifier celui qui nous a apporte la bonne nouvelle de notre 
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Sprlogemunlguunupkunlı Unımm Ing qhuppbkr : I npgku BET ERITE zunpSfn LITE TI TG br (bpl- 
pagloyu fun aınplaug bı Sb dung bynyy Uumnems [ unplpubl, qökdh f Ihnlıyu 
Inulunlıy qPmıflSullku, F laufu pualı euölslungl Sul gapnafuglıfılı Sulkuı qSkpl. 
yını bı gunınlanı (Azurlılı f (bphpf bı [ qdafuu blu ufupbfdung . lm opfrluly ka 
Iuufu pl ala" glaprlpleuungfrlaudn nung run urenployu [ - wuöblungd Spelogenunlpulgud 
x C < 
Ipsapreguunngla BE Spekogermuulpunugbundı kuppfby - np gung) puulı HEUTE bpulplauusgfrluule, bı 


1 gung fuel bı qbphpwenpu, Br: purlı land pl qdwpnupı uunnududhon Ipagulı‘ 
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15 


fung Smegl Unımnı dog Suhmuglug Ipurpunugbanbung, bı uufuplfdung Uunmdn [ plnu- 
Phıtu bg quunlul, ku plrulpkpng [ DE pupäpwgmgulaglı Iunpfls [ph ’ 

Inp kı plıy Ballet: Spebgenunlpug ıyaulı kı Sendung Er au; qPunllı Unnnıusd 
Up sup bıybı bı ubınbopl Taurppfkjb blymenpbung [ qeculgı bunfdh bu plnulplaung 
[ db: bı ıfofumlunl urlıfr&fyglı up [ Abıılı dusunfdnglı odfılı achluöph Guufı könuın 
uyunpulop f por fAfelu bg bı nupudbun, gop Sin [dfel ku qlkulu [ Abıılı npnı- 
umpbp Auıglfılı Tupppkjk ee Dalai [ Suppfalg wgpbprugngg ku uıfın bung . 
WERE ıwunwunpböp lau ply ZH bı DENE Sngenıdı wur funk, mar :] 


salut, le glorieux precurseur et le grand archange de Dieu Gabriel. Car 
de meme que Dieu, par cctte gräce (la gräce d’etre son predecesseur), 
a, plus que tous, entre les habitants de la terre, glorifie et, entre les hom- 
mes, magnifie le plus grand des enfants des femmes, Jean, qui, avant tous 
les autres hommes, des le sein de sa mere, a connu le Seigneur et a ete, de 
la Revelation de celui-ci, sur terre et aux enfers, le precurseur, de la meme 
maniere, et avant Jean, plus que tous, entre les (esprits) celestes, entre les 
Anges de toutes les hierarchies, a &t& glorifi6“ le saint Archange Gabriel, qui, 
avant tous les (esprits) celestes, et avant tous les habitants de la terre que ce 
soit, meme avant la Vierge pure, Mere de Dieu, elle-m&me, a connu le mys- 
tere de Dieu, (l)'aannonce et a et&le pr&curseur de la venue de Dieu en notre 
nature et l’exaltateur de sa descente pour demeurer parmi nous. 

C’est Lui, qu’avec tous les choeurs des Anges et toute l’assemblee des 
Saints, Lui le verbe de Dieu, qui s’est fait chair, et qui, par l’annonce de 
Gabriel, est venu en la fille de David et a habit& parmi nous, et, au lieu de la 
“maledietion qui, par la seduction du serpent au venin mortel recue par Eve en 
son oreille, s’etait introduite et propag6e dans notre nature, a, par la voix 
porteuse de salut de Gabriel recue par Marie en son oreille, fait jaillir la 
benediction et la vie sur l’humanite, c’est Lui, c’est celui-lä que nous glorilions 
avec le Pre et le Saint-Esprit, ä jJamais. Amen.] 


“B 
p: 155 a. 
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p- 155 a. 
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Ushf rR kı Uypf. I® ’ Sol E koffwluuund kı kplpme wrupkpngl 3 


Urupbjngle bplmwurubpgte npp wzwllgnbgub Pppumnuß, wlmuubp lagu 
garchunupubbh wagınlfı bir. Manpna br Bukapau, Bnfwbbku bı Uhgpbuu, Pybupugau 
bı Pfau, Pupfagböknu bı Waunfkau, Bulapau Uypbany ba Lbpbau np ubarmbbgun 
Prugkou, Good Tonfabäungngg br Önuuagf enfouaulle Wunmeuffu : 

Pal bofduluumd bu bplpm um wpbpngh wlnubph bh qpbug yubenupuld, pung 
öfruugle hagmilir Tonga mpg wuug Yorhum db Ban wgunpfh bpbibyng Sbp ug bau 
bofulnund bi bplmeu, br wnmpbaug qlmmm ppngbj yuölluge unbalu : 

Unmpbli fr Imgubl; b 668 Punbou, np ghplmeumubpgl, bi Ieupgbgur layu 
ı[uprsgnugan . np gung pulse quöbluuge wnsupbeul Spunsulun Snqenge uppmy qlung 
Mens, bu pdobug qÜpapuap Puuenp Zug bi Uunpeny, be gu [ Zuu bu 
ulm fr Durbunphk Upemun : 

PR. Buulnpnu, bqpunp Sbund, np msuplh bugfulmeuge bob Gpmuugböß br 
uupubun. Bpmumgbi : 


1 Soh] Sfgmunulı B ji 2 wrpbjngl] Fpfamnuf add. B. 


2 HERAN, 9 Avril. 


Fete des soixante-douze apötres. 


Les noms des douze apötres qui furent les disciples du Christ nous sont 
connus par l’evangile : Pierre et Jacques, Jean et Andre, Philippe et Thomas, 
Barthelemy et Matthieu, Jacques fils d’Alphee et Lebbee, surnomme Thad- 
dee, Simon le Zele et Matathias qui remplaga Judas. 

Les noms des soixante-douze apötres ne sont pas 6crits dans l’evangile, 
leur election seulement (y est indiquee) ainsi que dit Luc : Apres cela le Sei- 
yneur en designa encore soisante-douze autres et les envoya prächer dans toutes les 
villes '. 

Le premier d’entre eux estle grand Thaddee, l’un des douze, qui fut insti- 
tue leur chef, et qui avant tous les apötres, par ordre du Saint-Esprit, se ren- 
dit A Ourfa et guerit Abgar le roi d’Armenie et de Syrie, puis se rendit en 
Armenie et fut tu6 A Artaz par Sanatrouk. 

2° Jacques le frere du Seigneur, qui fut le premier eveque de Jerusalem 
et fut tu& A Jerusalem. 
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: Furmlaupum, np pl Noqnufı x Abnluunpbgun Blunfınp wunwplgm [rl 
Skfulnuug, ki wugalun b U fuypmu Iygb kı Pauly . 

+. Übudlıfu, bayfulpmupnulı Funswuhnuf, np lpunkug qlomu ER puplndbu] [ 
b2 
Sokfy Iunwpbgun 2 

BR un pıplı Urnbafwllnu Truaofuuuıflpuuglı np kpuuy qbplgflu kı pwphmdbup bpne- 
uud Senn : 

9. Pfybupunu, plljkp Iaprıu ap hpınbung qbbppfifl kı gwupnglug fi panel unboylu 
ku Iuusuunudlpbung Ipuemupbgun 5 

kb. Nofunpnu, ap qlauy pl Bnıfgullın u bunsupulghl uf kı qpku 
qubınmpaalılı bı qunbufijle Önıf[Sulilını, kı blykug Epmeununks unlırz Iuunuplboguı : 

B- Uplabnfpuu, np byfrulgnuynu ku lu bus Iwunupbgun : 

Ir. Shah, ap pupoglau qpualılı Uumnı$ng Iuunupbgun alyuauguuuljuulı duSnrug 
kı wpbuöp & 

+. Null, ap plır uppngl Unbahwbbnuf wuyuulau bplmı Gusspuup weeuwgbynfp 


5 [ Ppfumnu IM 


Uplaugnu, kalylı wlaınfınpugfilh, np uurpunhoplı Uplpapugbyung [HRENE : 
4 Ipunwpbyun ] Skrun. B || Ss Swan, ] IuuSunulobusg B. 


1. Les nume&ros d’ordre finissent avec d. 


3° Barnabe (Barnabas), qui fut ordonne avec Paul * a Antioche pour la pre- 
dication des gentils et qui fut tu& dans l’ile de Chypre et y fut enterre. 
4° Ananias, l’&veque de Damas, qui baptisa Paul et qui mourut lapid& par 
les Juifs. 
5° Saint Etienne, le protomartyr, qui ouvrit le ciel et mourut lapide a Jeru- 
salem. 
6° Philippe, son compagnon, qui baptisa l’eunuque, precha en beaucoup 
d’endroits et mourut en martyr. 
-7° Prochoros, qui se rendit avec Jean l’&vangeliste en Asie, &erivit l’evan- 
gile et la vision (Apocalypse) de Jean et vint a Jerusalem ou il fut martyrise. 
8° Nicanor, qui devint &v&que et mourut par le martyre. 
9° Timon, qui precha la parole de Dieu et mourut de la mort des martyrs 
et dans son sang. 
10° Parmenas, qui fut tue avec saint Etienne et deux mille fideles au 
Christ '. 
Nicolas, l’ötranger d’Antioche de qui germa la secte des Nicolaites. 


1. Les num&ros d’ordre se terminent avec le numero 10. 


"A fol. 226 
vb: 


* A fol. 226 
ve b. 


. ek 
EIN ,tol. 227 


* A fol. 227 
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Warplgou wekomupubßg, np b Lund qpbun qunbunupull fup, br bupfulmupmu plug 
b upon Monpmub” lung Lafugnau br Urpbhuutoppes, gupzbup plug Spule 
allg Pbruöp Yurmupıkgun : 

ach ubmupahlıg, np pl? Voynuf pupmgkug pub Uumndng, br qplaug 
qusebampuldr fur br qhapdu Ummpkyagle, be lung [r Mg bu ug Son epnf 
Susnuuäp \boßlnungneludı : 

haus, np plug Ponmafı pupmgbung, be nehkp zlmpSu Supquupkmı [bau ba fr hagenpl 

Lbapnlfr (Egkukugnkunne fr Snft plagen [ulgapbgun : 

Bauqu, np pl Off wnupbgun Ulunfnp, puspmgbj  qulemupull bı 
huunsupbgun fi kdhi: 

Paupqagböknu, np play Pfybupgnup Beeöte wphbgun gopifi SbSbth ba Iftuen- 
Ubenu huermupkguun ı 

Bufguliiku, np ba Weupkmu, Jun pille Ummmsng pupmgm[dbaul Alumnı bang 
Iprasurnuusprbagyun : 

Luugup gupbhwili Ppfamnuß, gap gupngg Po Sbukyng, bupfrulmugmu peu, P 
Hhauypnu Iunwmpbyun : 

Barfukap Upbswßungf, mp Punk qSkph, dfufadulbgu fr wu fepma 
Upböwufdls : 


L’evangeliste Marc, qui 6erivit son &vangile a Rome et, sacr& eveque par 
saint Pierre, se rendit en Egypte et ä Alexandrie et y mourut en martyr, 
traine sur les places. 

Luc levangeliste, qui pröcha avec Paul la parole de Dieu, &crivit son 
evangile et les Actes des apötres, se rendit a Thebes et y mourut de sa” pro- 
pre mort (dans la ville) aux sept portes. 

Silas (Sila), qui precha avec Paul, recut le don de prophetie et fut jete ä la 
mer d’Hellespont, dans l’ile de Lezron, et s’y noya. 

Jude (Jouda), qui fut envoye avec Silas ä Antioche, y pr&cha l’evangile 
et y mourut. 

Barthelemy, qui fut cloug avec Philippe au mur du temple des ıdoles A 
Ephimes et fut martyrise A Lieaonitos. 

Jean dit aussi Mare, qui mourut en martyr pour avoir preche la parole de 
Dieu. 

Lazare, l’ami du Christ, que le Christ avait ressuseit& des morts, et qui, 
devenu ev@que, mourut en Chypre. 

Joseph d’Arimathie, qui enterra le Seigneur et qui mourut dans sa maison 
a Arimathie (Arimathem). 


or 


10 
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Whru Bmıfukaf Zap2 Furpumpugl Imnskp, ki ulıneubbgun Inrumnu, buyfulgmupnu kpl 
Bpmmunks ler. url Ipunuplbogu ® 

Ynkmıfuymu, brpuplı Ömfubafımı, un ykın gupını bull, kinku qPpfumnu LU Suu- 

% 
TunupSfl Uwuneuun, pwupnglaug qPpfumnu Spkfyl bı unlırz Ipuunuplogu : 

Gdwrnlı apple Mrpkrofugung, [ pe Supundhfulı Raupe Fpfumnu ki rn qpaıplı 
qfılfı : Um buyfrulgaugnu kl bpnuunbsf ykın Buulgnpun . a unuupaulı win gl tnsk- 
infaulınufı Ipugubgı npubu PE wugk, Tau [of byb, bı inbubug Tasbunfuulnuf Ha pLUE 
nn [fe lınpau bı qdbpnufheh upAulbun lu, bı blplaung Bpmumnbö feurgkgm [ 
Srebg : 

: Uföndı Nhıpbiuuyp, np bpuup& qfuunslı Fofunnup. 

bı bplgnı neaflp Inpuu® Ibnufınu bı Unblpuulgpnu, pl buyfulgmuynup lu 
wunwpbingl, bı qlaunnfılı f Infuplolafrau, bı f Lfıpfu Iunwpbgulı ® 

Umwpfnu, r qSkın Uinpkf wrmpkjnglı RAUTEIEN bı f IMIANz kubı buyfrulgmugnu 
Ffgulgfıng‘ Uruulgpbu Prfpruulgung, bu b Ffegmlanfındı Iuunupbyun : 

L « 

Laudfmu Hupblungf, 4 f pugqmes unlaılıu pupngbug qPpfhumnu bı f Iungllı 
Iuunwpbgun : 

Walk, qablapıfı Skpmufafı grppapganylınf, pupagbug qPpfunnu Zpkly bı 
Skfulnuung, bı Iunwpbgun uSunmuln Abusp ’ x 


8 fumgbyun fr Zpbfıy] [uskyfh gl Spkunpb B || 12 Ypepklfm] Uhepflu B. 


L’autre Joseph, appele Barsabas et qui fut surnomme& le Juste (Youstos), 
qui devint eveque de Jerusalem et y mourut. 

Cleophas, le frere de Joseph, qui vit le Christ, apres la r&surreetion, sur 
la route d’Emmaüs, et qui pr&cha le Christ aux Juifs et finit dans cette ville. 

Simeon fils de Gleophas, aux noces duquel le Christ s’etait rendu, ou il 
avait transform& l’eau en vin. Il fut eveque de Jerusalem apres Jacques. On 
le conduisit aupres de l’empereur Dometianus comme &tant de la famille de 
David; Dometianus, vu la pauvrete et la vieillesse (de Sim6on), le laissa en 
liberte, etil revint A Jerusalem ou il fut erucifi6 par les Juifs. 

“Simon le eyrönaique, qui se chargea de la croix du Christ; 

Et ses deux fils Rouphos et Alexandre, qui furent sacr&s &veques par les 
apötres, se rendirent aA Cyrene et en Libye et y moururent. 

Eustachus (Stachios), qui suivit !’apötre Andre, et fut sacr& par lui eveque 
de Byzance, a Heraclee (Araclia) de Thrace (Thirakay). Il mourut A Byzance. 

Lucius le cyrenaique, qui precha en de nombreux endroits le Christ et 
mourut A Cyrene. 

Manaien, le fils de la nourrice d’Herode le tetrarque, qui pr&cha le Christ 
aux Juifs et aux Gentils et mourut en martyr. 


* A fol. 227 
Tarb» 


"A fol. 227 


resp: 
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Unußbbku, ap Noyau lab b Pnloht. u pwapnglauy b peynud unloylu qPpfumnu, 
kı GE nıdafılı Iunwpbgun : 
bufdwlunb , npnud wu Fpfumnu PE Usu wg uupıpuapibı bepunkpugfi ynpnud 
klin hal ng gng: Din Igenwöpkp q<opkunu fuuunwgnglu gopfrlaug bı b Supgupblg 
be bframul bae 
bplanyhönu, ap klyl LU Bhunıu b qlokpf bı neu b Isuhk qfunpSncpı ıJbpumfl 
Shlıylaull, bı f Purnıd Skiwnd bplp qönın.u fund pl Suynıku berbı pabpu 
Supfp, bu uyunnkug play Bmıfubıfnı qSkpl 3 Du pn geupguupualıu Iglu fi Sekfy" 
Ihr, bı pley uppngl Untafwlbaufı kp bı pr Fanöunbbjb B 
Wi Ppbpumuy Urkluulgpk pruplndbup ıfuulı pupngbpn qugaphplgunn [Ah 
Iinwun Asulı B 
ee bahn, ‚Ulunfınp puphadbug b = Sbwlınumg ® 
1.bpknu [ pappwpnumg biykı. pwupladbun : 
Spunmu, ap pley Nonnufı zupEr, kı buyfulgmuymu wur Papınplnı puqupfl f 
Npfınku, kı unlırı Iunwmpbygun : 


2 nıdafl] nıdalalılı B Zn Iyuunwpkyun] [ Snılmı add. B || D Skruı] Tuguunulkguı B 
|| 7 pakpu] b pabpy B || 10 bekpinuy] bppkpinmu B || 13 pwplndkup ] Yunwpbgun 
puphnddusg B. 


Sosthene, dont Paul fait mention dans son &pitre. Il pr&echa le Christ dans 
bien des endroits et mourut dans des supplices atroces. 

Nathanaöl, ä qui le Christ avait dit : Voici vraiment un Israelite, en qui 
iln’y anul artifice'. Gelui-ci tirait de la Loi et des prophetes de s&veres 
reproches contre les Juifs et ce fut de par eux qu’il mourut. 

Nicodeme, qui vint trouver Jesus de nuit et apprit de Lui le mystere de 
la renaissance et qui a l’ensevelissement du Seigneur apporta un ımelange de 
myrrhe et d’aloes, d’environ cent livres, et avec Joseph enveloppa le Seigneur 
dans des linges. Il eut ä endurer beaucoup de souffrances de la part des 
Juifs, mourut, et fut d&pos6 avec saint Etienne et Gamaliel. 

Memnas de Bechta, (qui fut) lapıd&e par Alexandre pour avoir pr&che la 
chastete virginale. 

ol Cephas, lapid& ä Antioche par les * Gentils. 
Ss Lebbee, qui fut lapid& par les barbares. 

Titus, qui accompagnait Paul dans ses tournees, devint ev&que de la ville 

de Gortinos en Grete et y mourut. 


1. Jean, ı, 47. 


4 


—ı 
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Npbulku, [ Frasppbuu [ peppupnumg puphndkug ıfraulı qugwplplopınnı [Arch 
prupngbgng 2 

Bmufgwblku, gap Ipngkiı Sup, 

bi Frupupun, f Ufuypmu feplaudıy SuSnrudg Ipeasunuuspaloyunlı & 

BnufSuulliku i 

bu Tunfınu [ fly z 

Bnufgwllku üheu, ap Moyaufı uuguuung bp, [ Yan [run [ rupfop Ihpnıfalaulı 
Ipaunupbug - 

Unböku, qapı Mormu mul; LjdL; lau Sulpbp& £ 
10 Uplpfunuu, Zul ıfuaulı Fpfumnup pwqmid geapgupaulu Iplug Ipasunupbyun. : 

Hfapıpmu, ZTı uuguumenplaug pachfılı Skunh, bı [ haflı Ipsunuspbgun ® 


or 


Farynu, 

bı Mnıgbou, qap dewmulk Doqnu fr Pncnfl Zunıfsunbyung : 

Yflına, ng gen Meunpnuf bugfulmuyau klug und puqupfi : 
15 Uuwerfon, np Jule q Pfau pwupngbgng Shnun : 

Phöbanpfnu, ng mal Pofomnup  Lpkfy puphndbu Sbuu : 


9 Suhrzkpd] np lud Fpfuumnufı gupgupılu Ipusumupıbsgyunn add. B || 13 ku NnıybEau] 
Buynınbu B. 


Crescent, qui fut lapide par les barbares en Galatie pour avoir pröche la 
chastete. 

Jean, qu’on appelle le pere, 

Et Barabas, qui moururent de leur propre mort en Chypre. 

Jean, 

Et Gaius, en Lycie. 

Un autre Jean, qui avait ete le serviteur de Paul, en Carie, et qui mou- 
rut dans une belle vieillesse. 

Clement, celui que Paul designe quand il dit : « auee Clement ». 

Nieitas qui, apres avoir endure bien des tourments pour le Christ, fut mar- 
tyrise. 

Cyrille, qui vecut au service de la parole du Seigneur et mourut en 
Lui. 

Eubule (Boulos), 

Et Pudens (Poudeos), dont fait mention Paul dans son £pitre aux 
Romains, 

Linus, qui fut, apres Pierre, ev@que de la ville de Rome. 

Claudia, qui mourut pour avoir präche le Christ. 

Temedrius, qui mourut lapide par les Juifs pour ie Christ. 


PATR. OR. — T. XXI. — F. 3, 2] 
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vw 
=] 
[0.0] 


Yafaıymu, ulıgufı Ihpuugbug ku ungbu , [2 wpumupu plhbgbug fi Spranguupullı 
Shnuı : 

Ynpuunnu, np ıllyugbuuy f Spuyulnuk 5 

BR rn, np |) oral ermmdipnne 

Baufuku, np ul gfepfpumnu puspengbyng pummes guupgupula Ipbug, ba [ Ing ; 


Iwinupbogu S 
T.uup ähru, np br hau pupng_ pubpl plan bbı, kı IuSumulnı bug 
Iuunwpbgun & 
“ A fol. 227 = Plsıuu, np ufpbuy qupfuugS, bı qlauy f Pbuumabplk bı prupi kbı Ing 5 
Es Ibpöngflku, np uyunfun bug, ku bla pllkp Opsatf Öngfi : 10 
Untblpuubapnu puppfih, ng paugnus geupgupulu byny Tonnuf, bı Sushwnuul Ip 
paubly Uunpıu 5 
Übgpnbphau, 
bu Bnchfnu, ugquluulıp Nonnup, 
bu Manu, ufpbjb wnwpbjnl Nonnuf : 15 


Usunbnu, 4 bı Se: lg Moynu : 
Nıppulnu, up un SanıfSubgpul lab un mpbuupl : 
Urgkgeuu, qup & udph Anpf grob Moqnu : 


Crispus, qui, parvenu A une extr&me vieillesse, se traina et fut jet@ dehors 
sur la place publique ou il mourut. 
(Quadratus, qui fut martyrise par Trajan. 
Jude de Chabios, qui mourut A Khlat. 
Osee, qui pour avoir pröch& le Christ endura bien des souflrances et mou- 
rut pour Lui. 
Un autre Lazare, qui fut aussi heraut du Verbe de Vie et mourut mar- 
tyrise. : 
"Afol.227 "Demas, qui aima le monde, se rendit & Thessalonique et devint pretre 
b-  des idoles. 
Hermogene, qui changea de foi et devint compagnon de Simon le mage. 
Alexandre le forgeron, qui causa beaucoup de peine ä Paul en s’opposant 


a ses paroles. 
Andronicus, 
Et Junius, parents de Paul, 
Et Pentas, l’ami de l’apötre Paul. 
Amplius, que Paul mentionne &galement . 
Urbanus, que l’apötre mentionne (dans l’epitre) aux Romains 
Apellas, que Paul mentionne dans la m&me £pitre. 


or 
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Üpfunupmquu, 

Abpnafgfinb, npıp yfpll gumupkpagk ; 

Vasplpfrunu, op bplor bupfuhgmugnu ba flug : 

Bufllpfuonu, 

bı Pobgolunum, fung Anl drabgbupph f Noqnuk : 

Epsuu Solch, 

ba Vuunpopuu, um Su mfSunbgfulı dawemudpkung fr uppngle Normal, : 

Sell 

kı Spfuhnk, np anpnehlung Voynu bpuulıkjblı S 

Phyaqrgfou, bbpfum, Neymsıyau, unpu ıofuwbopgp bug bı Skpöngfluf 
br Uyblpaulgpf bobb, npubu Warnwfefım Bauunfı duunlısf : 

Unpop Prbun wbınupubb pl gapu Inden wunfuupSf, bi bwl Shänchp 
bhknlyeng, ku bpbulpu Surmınlı : Inpıny qufrgumınuulgh Iunwpk; biknkbufı Uupfyb I: 


3 Ubnuubp Iyuadsuuduglı \nwpkjmSkun : * A fol. 228 
T” a. 


E2 » 
Vupfrus unnnumdusfll, op paugnud geupgupuuulu Ipbug f Sokfyl, kı Junfudulkung 
2 nrpkp qenullı, ylı ıfnfulsug qylau appfılı ber dfrunıu Fofumnu : 


R uppngh] sepwkjungh B || 10 Vf] Vkpfulınu B || 15 Elpkykyfı] Fpfuunnufı Uhl RP &ı 
add.B || 14 wrwpbjnegkug] ngr flguuglayfıls lud Fafaumnuf add.B || 16 nppfole bug hun om.B. 


Aristaboulas, 

Herodion, qui sont mentionnes par l’apötre. 

Nareissus, qui fut eveque et martyr. 

Asingritas, 

Et Phlegontas, mentionnes par Paul dans la m&me £pitre. 

Hermas, le berger, 

Et Patrobas, mentionn6s par saint Paul (dans l’epitre) aux Romains. 

Triphus, 

Et Triphon, auxquels le bienheureux Paul envoya le salut. 

Philologius, Nerias, Ulumpos, qui furent les remplacants de Demas, 
d’Hermogene et d’Alexandre, comme Matathias fut celui de Judas le traitre. 

C'est par ceux-ci que l’evangile s’envola aux quatre coins de la terre, que 
les assises de l’Eglise furent posdes et que la foi apparut. L’Eglise fete leur 
souvenir le 9 avril. 


* Noms des femmes apötres. * A {01.228 


ra, 
Marie, mere de Dieu, qui eut beaucoup ä souflrir de la part des Juifs. 


Apres sa mort, (son corps) ne se trouve nulle part, car son fils Jesus-Christ 
l’a transportee. 
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Vupfuus Vurggugblaugfh, np gun bınmpubul ujuundl, ıfuulı Fapumnufı paynıd 

geupgupualu Inkuug [ Yungfanfug . Ipuung wugwmpuuljplı ap Insh Vaurgepunlug Join b 

bauqwpbfd 5 $ 

Vheu Wupfus Vurgpugbluugf, Iuunmplogun Sknf bpnrumgbol; koßulumunıd 
usugupfrun : 

Wupfus, Buulpnfpnı ıfnpplpuds Bungp : 

Vupfuus bı Vupfu, prupph Luupnı Surlıqlp& knpauppl Surpubluun f Zkfylı 
bi [ Dunnchkgungl phlpkgbuup kaylalı f Ömyub, np qSuupffhu ulmıgpl bi nı- 
unıgfıl : 

Enbuupbld, dungplı Bnufguullını Wpıngh been] Susnumdp = 

Unnök, np f gaupnefkaull Shaun ynıyur, been] Susnrwmöp 5 

Bnufguullun ki Omızulı, puugqned guupgupuulu Iplaug fi Vugguugbınkd” Iuunupb- 
yuılı 5 

Una arm Pulbnukjb, njı [ nudanpfl Suuprquspıkunlungg ılumulı Ppfumnuf, bern 
Susnuudp e 

Inpulıglı Nsanpnuf, pauynud Sudwpdulm bsp ılyurglaug Jul: Fofunnuf, bu 
Ipun [ Yunfıumdaugnıd 5 

Uyu E ıllyungnı Arch bplpmunmuuhlıy wnaupbyngl kı koßhulauuncdh kı bplpnuyl, bu 
unıpp Ieulaulıgl np [lyugbgf ypwupfnp ıllyune fehl, [ Fpfumnu dfunıu b Sk Die) 8 

11 np h gupmı ku guugwı om. B |! 16 N kınpauf] Ufsnhf B. 


Marie-Madeleine dont il est parl& dans l’evangile, qui eut beaucoup A souf- 
frir de la part de Caiphe pour le Christ; (son corps) setrouve dans le champ 
qui s’appelle le champ de Madeleine, pres de Nazareth. 

Une autre Marie-Madeleine qui mourut A soixante-dix lieues de Jerusalem. 

Marie, mere de Jacques le mineur. 

Marie et Marthe, seeurs de Lazare, pers6cutdes avec leur frere par les 
Juifs et les Saduceens, furent jetes (A la mer) A Jafla (Hobbe) ou elles avaient 
eleve Tabitha et l’avaient instruite. 

Elisabeth, mere de Jean-Baptiste, (qui mourut) de sa propre mort. 

Salome, qui apparut A la rösurrection du Seigneur, (morte) de sa propre 
mort. 

Johanna et Suzanne qui, apres avoir endure bien des tourments de la part 
du gouverneur de Magdala, moururent. 

Anne, fille de Phanuel, qui prophetisait dans le temple, (morte) de sa 
propre mort. 

La belle-mere de Pierre qui t&moigna avec beaucoup de hardiesse pour 
le Christ, et qui git a Capharnaüm. 

Tel est le martyrologe des douze apötres et des soixante-douze et dessaintes 
femmes qui rendirent le bon t6moignage pour Jesus-Christ, Notre-Seigneur. 


10 


or 


10 
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a Bunund weint ıflgugnı[dfrrhh gunwuncdh uppay Swpunfrpnuug, jepeg Ei unpppli 
Skpkhunfınu, Uohpfılalnu, Vwupufhsnu ku Nnsugfenu : 


Unepp lypl Pofunnup pumaunch gopulwhgh Eid winupu Pehaup wspupßzen 
wppuugßh, br Pnpunnclba quamuenpfh, Urppflng pwqupkt : Br pl unnupul pin 
ungenau Bi uyendbh Spunhwwlnug (Buguenpfh Juuh ppfunahkful, br pum Speseuhft 
Inqniflung quunwenph quöblungd ppfwennlhungeh, br by wg Tmgun qunöbdunt 
inubigmguulul öbpllugu, ba uam ppbun puplmfbusg qusbp be uugenlg ylmenud : 
Br pump fr Suuenwgbpngle kpl  wupendupbuyi, Surubgu quunapfh bı 
a erkeeru 

Pal, punwundh unupp gopululph nefune bafılı Öröbuleg, gb wpfeupup öhnuulfyft 
bo ubple Ppfwmmufı, bu mul dfwnSupeng pl Spülen. Pr huggaep ba üf 
nepwugmep qSbp übe Bhuncu Ppfummu umupb Sup, ql Sf br Tun nepmunf 
qöbq_ unpb Sopk beuny np vhphfhu b: Öpzlöp qpuleh np umug. Df kpllgbp wu, 
npı Öle qöunpöfte Iupeg bl wuyululbg , bphkpnup Surlecudep zuglaswbk np Kup 


5 E Impnuuudb qSnaqfı bı qdupafpllı f qlStlı : - bı ZEN puqmed pubfrp qöfräbulıu 


pupwpbpbgfh 2 


1 5b] kEı B || 2 Msuyfınu] Npasufınu, Iplınlı, Unkluwlnpnu kı PEngapau add. B || 
3 Unpp ıllyuyph] U unıpp ıllurpu B || 6 pphuwnbkugub] Guscwumugbupulı B || {6} UUWIL- 
Tupkaugb] ku E guupigunpulungl add. B |] 11 Iwyynup] byrıp Enpwpp B. 


*En ce jour martyre des quarante saints martyrs, parmi lesquels se trouvaient 
saints Terentius, Africanus, Maximus et Pompius. 


Les quarante saints martyrs du Christ, soldats, vivaient aux jours de 
l’empereur Dece, l’impie, et du juge Fortunea, de la ville d’Afrique. En 
ces jours-lä arriva la copie des ordres de l’empereur au sujet des chre- 
tiens, et le juge, conform&öment ä cet ordre, rassembla tous les chretiens, 
disposa devant eux tous les instruments de supplice et leur enjoignit avec 
colere de sacrifier aux idoles et de les adorer. Nombre de fideles prirent peur 
devant ces menaces, obeirent au juge et reniörent le Christ. 

Mais les quarante saints soldats se jurerent mutuellement de mourir vail- 
lamment pour l’amour du Christ et se dirent l’un a l’autre avec confiance : 
« Gardons-nous de renierNotre-Seigneur J&sus-Christ devant les hommes, pour 
qu’Il ne nous renie point devant son Pere qui est aux cieux. Rappelons-nous la 
parole qu’il a dite :, Ne craignez pas ceux qui tuent seulement le corps; craignez 
plutöt celui qui peut perdre l’äme et le corps, dans la gehenne '. »" Et avec beau- 
coup d’autres paroles ils s’encourag&rent mutuellement, 


1. Matth., x, 28, 29. 


* A fol. 228 
r° b. 

* A fol. 228 
Vera: 

* A fol. 228 


Jh: 


* A fol. 228 
v.a. 


* A fol. 228 
vb. 


"A fol. 228 
v°b. 
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bı qaunwunpl Prpunnıbbu Imgbug ylınumı un ugfı ber bı mul; . Skull ab 
gu pupu, pwpfi Guru kı. [röraruundeuungundı pub quapspupbunu . plakp feupkyuyp 
bı ykinu eblybp gab [ Prrguuunpraulpudı Spandulaungl, bı [eruinnfnlhp qöfı Uvnnuus 
bı qPpfuumu nl gung apnfp Spkfyl fewugbyfl bepbe qguupugnapd : 

Pul; unzppl Skpklunfnu phpuudı blu wöblkynddh kı mul. bAk ybınk, fe nl gquanwenp 
qgopnuffhrh fewrgtaglgngl nr grund fg kı Uulz qulınınfı feupbnufheh Inmngl, bi Tu 
fung balfp unulbbhp, pwubgl hau Afrundı E Aysupıfrn Usmnuud, quad, nnpäus, 
pepbpup bı. unllunglı np innLon : N: Iudun Lopı by (bplphfg behfes glg 
qöupırplpungfih ph freu ba ıfuulı äbgıng ıbplgnı Abundı Sunsphpkung [ewgh bı SuuSsnı ® 

> OL 

bı gu jerbu qannwenpfl mul yunıppulı . InSbybp pl DC uunnumdng öbpny, 
b[ok ns‘ nwlpulop deupkufıy qulafılıu Abıpı : Uuk Sbpklunfnu . Mupsku b[dl, Sfr kı 
unundaupbop feuplu qöky , ng uubu. ühfdk ln [yböp I. bulgnnp, ylı Prymusp 
lplaluuy innunglı kı behfp upuublöp uunnudng onwpug np ng [gti ® Up fun] 
uupruı qapı hs ferpSkug ku ıfuulı hp, kı unluylu pupmifdfıch [ [urpsmeppu Ag [ Shp 
öbp Bfrunın Fafemnu ap nhfp : 

bı ugu > jrebup unmengfr f uppngl Skpklunfnuk nu bıu ängkyun fi 
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Le juge Fortunea les fit venir devant lui et leur dit : « Je vois en vous des 
hommes vaillants, de belle taille et dou&s de sage raison. Pourquoi vous 6tes- 
vous laisse tromper et vous ötes-vous rejetes en arriere devant les ordres 
imp6rlaux, et confessez-vous un seul Dieu et un certain Christ que les fils des 
Juifs ont crucifi& comme un malfaiteur? » 

Saint Terentius, se faisant l’interprete de tous, r&pondit:: « Si tu connaissais, 
ö juge, la puissance du crucifi6, tu renoncerais, toi aussi, äla vaine duperie 
des idoles et tu L’adorerais, lui seul, car il est le vrai Dieu, misericordieux, 
plein de pitie, bienfaisant et donnant toutes gräces. C’est Lui qui, par la 
volonte du Pere, descendit des cieux sur la terre, se revetit de la nature 
humaine et souflrit la eroix et la mort pour notre salut. » 

Apres avoir entendu cela le juge dit aux saints : « Immolez avec nous A 
nos dieux, sinon je vous detruirai tout entiers par les tortures. » Terentius 
repondit : « Tu crois que c'est par la crainte et par les menaces que tu vas nous 
seduire? Tu te trompes! Sommes-nous des läches et des poltrons pour aban- 
donner celui qui donne la vie et pour nous prosterner devant des dieux etran- 
gers qui n’en sont pas? Häte-toi done d’accomplir ce que tu es rösolu ä faire ä 
notre egard et tu verras la vaillance que nous sommes r6solus A deployer pour 
Notre-Seigneur Jesus-Christ. » 


Apres avoir "recu cette reponse de saint Terentius, le juge devint plus 
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puuplmPfeh, br Spusugbung qSkpklunpnu, qglppflubau, qWwpufänu bı qIndupeu, 
ba uupgbgnge b ibppuugnge pubgt, bu bplmpafp be bung baby aamzm Blur 
ba quayy bpbund be fl gupwmupfle puulnfh us] : 

br kan wenepg hugnegfh mnupb quöbbbubuh bi Supgubkp bpb pwugkt 
qSpwöuhu Puguunpfl : Uubh umppple. Übp pugad wlqus wuugup pl Pk bp 
grbewmnkbunp böp br  Ppfuemmu gmewugbun böp, be quleu ng uuznbög. bu qm 
apgunfı uns wmupkaiı qöhq , bu bp alle nchföp ‚Uummms np wnßfu p Sblp npuku 
wuuflyun. uuunuhug f Ppfannub;, bu Tau gopwgmgubb qöbq pluybs [unpspang rg : 

bı gu re uinwengfil b uppngl Skpkbunfnuk Speudungkung qupängumbb) 
qkm pub, ba zqßugßep ulaby mu, bung qup &ogebwnebbhg Buqme en 
To Ins nun Tanya hlpnulemp : Tr 869 qbakpbh Slggln unopkfh umpppl [ne 
Suugkaug fr puehade be Spzenulg Shaun fwoubgun plz Tau bı mub. Vurnuyg Uvnm- 
Ing pupäpkpn, wpfip br Sulenfp : Be wndunsue zßuypk ul upupulngugt 
ka Irunguph [r Abmung bu men feplaudg, ba unbupl ulgule uomupb fepbatg uölduug 


5 pepmbuög gl B bı mul; 7 Spbzunulg Skundh. Ibpfpbp Gl wnwpbung Ibpuulpfigh 
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furieux encore dans sa colere et ordonna d’enfermer Terentius, Africanus, 
Maximus et Pompius dans la prison la plus interieure et de les garrotter 
soigneusement avec fers et entraves. (Quant aux autres trente-six, il les fit 
garder dans la prison exterieure. 

Quelques jours apres, on les fit tous comparaitre, et, comme le juge leur 
demandait s’ils etaient deeides A accomplir les ordres de l’empereur, les 
saints röpondirent : « Nous t’avons dit ä plusieurs reprises que nous sommes 
chretiens, que nous avons mis notre foi dans le Christ et que nous n’adorons 
point les demons. Pour toi, torture-nous tant que tu voudras, mais nous 
esperons en Dieu que tu seras vaincu par nous, comme Satan a et6 vaincu 
par le Christ. Il nous donnera la force de resister A tes desseins. » 

Ayant entendu cela de saint Terentius, le juge ordonna de les reconduire 
ala prison, de les lier fortement avec des chaines, de ne permettre ä aucun 
chretien d’avoir acc&s aupres d’eux et de ne leur point donner ä manger. Au 
milieu de la nuit, pendant que les saints priaient, une lumiere jaillit dans la 
prison et l’ange du Seigneur s’entretint avee eux et leur dit: « Serviteurs 
de Dieu le Tr&s-Haut, levez-vous et reposez-vous. » Aussitöt les chaines leur 
tomberent du cou et les liens des mains et des pieds; et ils apercurent devant 
eux une table garnie de toutes sortes de bonnes choses. L’ange du Seigneur 
*leur dit :« Mangez ce que le Christ, qui vous nourrit, vous envoie, » Les saints 
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Alp Ppbuwmmu : Bi umpppb opSkbgfl qUwmmud br Suzulkgfd : Pal uuSungulph 
onkußb qupwbzbjb pnyub, bpb unöbgpt quunnapfl : 

lau plug wununoind ompmuh wnwpb. br ulgunf qualı Supfd gl np möblug 
Supöfhph plpfluhe : Tr ugunmppbypt qbefhg bu phpfl peu ba pwuppu Ama pa, 
ba Sf nn Pump gl guhäfle Tayu ba duuhlz qamenul. ba gun ququlph 
wähle ng Slpäbgeude  Tmumı : Gr gan bpfg menepg qopulwlpt Sunfd fi nmellı, ba 
unbauflı qlmuna uud bpbuop qb wunsnukfh bi bpfbun amnöbg[h qumunpfl : 


bı upunn[spbug guunwunplı ie qbefyl pbebil IR quuulu, kı wapdund rbebll 


qbpdku qbölyflı [ ıflapreung ubopfrhunglı bı qpugmdu [ Inyulık, ubfılı kı qybefßelı 
eubbaflı ® Bi play mumronl Sulıfılı qunıppul page punupjih, bı Sunnfılı up] 


pn mund ıllguugfrgla quypma fuulı Crqppjb ie : Bı ppbennbkugph Parybyft lan [ 
ulauung unloyung kplynı Aral. Shan f [ punmpbl : 


[BE Bunus BZIEIZ ıllyugnı Arch ZIUETE ıflguugfıyls Buihuffanuf bı Prbannpnufı kiyfıu- 


Imupnuf kı Vupfemönı uppniSung, kı bpbp Supfrrp ıflyuungfrgle” npPp f qbopnu [Alsunladı 
Nupufy Iuunuplogul, [ ıfrum.u Fofunnufı :] 


s-10 bı uyunnı[pkun ... aufkufıh om.B. 


bönirent Dieu et mangerent. Les gardiens, qui avaient apercu la lumiere 
sclatante, s’en allörent le dire au juge. 


Le matin, on les conduisit devant (le juge); on les frappa & tel point quetout 


leur corps fut &corche. On ordonna ä des charmeurs d’apporter des serpents et 
des scorpions venimeux, de les lächer dans une maison contre les corps (des 
saints) et de fermer les portes; mais ces bötes mauvaises ne s’approcherent 
nullement d’eux. Trois jours apres, les soldats penetrerent dans la maison et 
virent (les saints), la figure resplendissante, qui psalmodiaient. Ils allerent 
rendre compte au juge. Gelui-ci ordonna & d’autres charmeurs d’appor- 
ter d’autres betes, qui, lorsqu'ils les eurent apportces, s’6chapperent et 
s’elaneerent sur les impies, en tuerent un grand nombre et engloutirent les 
charmeurs. Au matin, on fit sortir les saints hors de la ville et on trancha 
la tete par le glaive aux quarante martyrs, le 9 avril. Les chretiens les inhu- 
merent dans un endroit distingu6, A deux lieues de la ville. 

[B* En ce jour martyre des saints martyrs Bupsychus, Iliodore l’eveque, 
sainte Marie, et trois cents martyrs qui moururent pendant la captivite en 
Perse, pour la gloire du Christ.] 
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ishl: Y kı Bugpfjb d ’ lpugnı[dfıch uppagh Übrunfrupugu Brusgfruuhgerugmufrl: M rprıyundung ’ 


Prrguiluguugbene Ppfwennup nf * kp gwenepu uppng ummpbyngl bu bp 
Sbpmchfe gud : Puma drok Bufgwblu ubenuptßge pr wnbupbauide biz. Unfug 
ılpungle {8 Suummupfh punSulauge : Tr paubab pungmd hmenp be gem pluulneffp 
Et fo puurpupfle Mepquudeng uqwgbp bpuutbgh bapulmunud qUummud fe Supusbugft 
qlapdı ba YapSwbkugfh punflp hung : 

br Epbschgud qbeple gepugl Aminen hof pugmpfh br wahl. ul 


Üvenfupupu ppfwwnnkkfu qfomenpfl ng huuplöp Ik fr wbenpu bp, bung plqnchbg 
bu Smunminbg fr quSfg Abpıny, put und Supudb qöln fr plmuhm[Ablku ähpil : 

br wupmegku wöbkbpburle heul lau be mupul mnwuph yopanfupf puupfhı, 
bu Tun gnyd Shqwunfp jbikp Tan PL Pimp guy wunlbu : Ge unppl Üsnfeyuuu 
wulenfäuuhkp gl fanule wnspspfigen br ulemnf upupmundwih Pröbnfuulnuf bu 
hepmcd : 

br qopumfwpde nyapubop [un oeng mel qPpfumnu br qnSby) Ymnyl, br 


1 Ubanfrupupug] Ubunfıuyku B I} 4-6 bı puhlı ... Imnyl] bı guhqlı [ punwpfh M grund 


plauln [Ach loc Ep I Inenu, kı kpuhkjl Brugfrulgmugmunı wnoffp Swjudhp qqkıu, kı urlıyngd 
wnbkp qluwpknfdfıchu Imyu b Inu B. 


3 AHERAN, 40 Avril. 


Martyre de saint Antipas ev&que de Pergame. 


Le pontife du Christ Antipas “ vivait aux jours des saints apötres; il etait 
tres vieux. L’&vangeliste Jean en fait mention dans son Apocalypse : Antipas, 
mon temoin fidele', le pretre. Et comme dans la ville de Pergame il se 
trouvait beaucoup d’idoles et des habitations de demons, le bienheureux 
&v&que priait Dieu de chasser les demons et de ruiner les autels des idoles. 

Les d&mons apparurent en songe aux notables idolätres de la ville et leur 
dirent : « Nous ne pouvons, A cause du chef des chretiens Antipas, vivre 
dans notre place, ni recevoir et humer l’odeur de vos sacrifices, car il nous 
chasse avec force de notre demeure. » 

Tous se leverent, se saisirent (d’Antipas) et le conduisirent chez le com- 
mandant des forces de la ville qui lui fit de severes reproches : « Pourquoi fais- 
tu cela’ » Saint Antipas les bläma de leur culte impie et vain pour Dometianus 
et pour leur (dieu). 

Le commandant conseillait ä (Antipas), en le suppliant, de renier le Christ 


1. Apocalypse, ıı, 13. 
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yopdud ng buy Surmbbgngwbb; qunppb, Spusunbug ubopb dumnfprbaudlı 
qusafrgemuuhlp gl br mubbg fr lab you , bi npdun Phrnugfi Syn br bla gnıpl 
frpbe gSrop, wpwup Phph bpmbkpbl qlegwb uppng [uwgbhb br könn [ grujl, bu nupum- 
Iburg qabau Prp gbphfhu woßkug un Ovmnumd br muß. Inip Sbp * Aulfı 
ugwgulaug höng bı quöblaugd winwlmgun pppunnkbunu np wbnuuöp hör] wugbuglb 5 
geb, porlku br Ablkaugn fr bnywbk gu unudulg . Imylaybu br wäbbug 
Sfpresdorpug orlabuı br frmpwnbaı qgumu Sagen br Öupilieng Imyun, bu npp bofmupumı bı 
felstymaf ufrable op abzumulıf fröng Afpelpkan ba ogbbaı Inga un bı f Sulopbpäbpnede : 
Zu biybı bplfg mn Tu br wmul,. Lubjb bald folgpnmdp pr ba Yunnupfl unugulp 
pm, eöblug wnwillwuguu app umuugbl qlwnnad wuöblugdb upnk : Gi npuybu po 10 
prob php ungpp bupfulpmupnub fo ulbäf gaıjpk enppnplun ' wbgbug qgSnqfb pop un. 
Uvınnaumd Uypbjb d: 

ba pp behfegudp Surhfde qleofoupe oruunanpbu allugplı Fpfunnuf Üdrenfruuyugung 


kayfrulgmuynuflı, Puqbypl uyunnenı]| [ Ing purupfh Mrpqunsun, [undla plebl zJunpSp 
rdalme funds udlluugd rer] yaulpkpuugy bı f ununuul, uppaglı ® 15 


Bunus una Surlqgbun fi Fpfumnu Aylanınpl Dupgpu : 
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et d’immoler aux idoles, puis quand il se vit impuissant a persuader le saint, 
il ordonna A la foule impie de le saisir et le conduire au taureau de bronze. 
Quand le taureau eut &t6 chaufls par le feu et fut devenu rouge comme du 
feu, le saint fit le signe de la croix sur sa personne, pen6tra dans le taureau 
et, elevant ses mains au ciel, pria Dieu en disant : « Entends, Seigneur, “ la 
voix de mes supplications et gueris des maux de dents tous les chretiens qui 
te prieront en mon nom; gu6ris-les et soulage-les de leurs maux de dents; 
de m&me viens en aide A tous les malades et dissipe les maux de leur äme et de 
leur corps; et A tous ceux qui avee hostie et de l’encens celebreront le jour de 
ma comme&moration, sauve-les et aide-les ici-bas et dans l’autre monde. » Une 
voix du ciel se fit entendre qui lui dit : « Ta requete a &t& entendue et 
voiei que tes vaux suppliants s’accomplissent en faveur de ceux qui sont 
aflliges de maux de dents et qui prient le Seigneur de tout ceur. » Et apres 
s’ötre endormi dans le taureau de bronze embrase, le saint &veque rendit son 
äme A Dieu, le 10 avril. 

Des personnes pieuses sortirent les restes du glorieux martyr du Christ, 
l’evöque Antipas, et les inhum£rent avec honneur dans cette meme ville de 
Pergame. Des ossements et du tombeau du saint jaillissent des gräces de 
guerison pour tous les maux. 

En ce jour reposa dans le Christ l’ascete Serge. 
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I» dunutuhu Hnunyuzın wppugpl Pnlgbenfudenup bp pusulug Lusnnplbug 
puqupfh Upnbande Spmehfl. bu mn] Sfnf gung pub * qöwupınfıpnunBfeht ep 
wndene play ep qOfßuflene qbupfubugmel pop, be glg fr od hang) qunsbiung 
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A auEKAN, 44 Avril. 


Martyre de saint Artemon pretre et martyr. 


Au temps de l'idolätre empereur Dioeletien, le vieillard Artemon £tait 
pretre de la ville de Laodicde. Un an avant son “ martyre il prend avec lui son 
eveque Sisinus et, une fois arriv6s au temple des idoles, ils briserent tous les 
autels et en firent des ruines. 

Le comte, dont le nom &tait Patricius, s’etant rendu au temple des idoles, 
trouva les autels bris6s par terre. Il apprit que l’&v@que Sisinus les avait brises 
et s’&tait enfui avec d’autres chrötiens A l’öglise. Il courut apres lui pour 
l’arreter; mais dans sa course, en route, des douleurs le prirent qui le fai- 
saient souffrir cruellement. Il retourna chez lui, envoya dire a l’eveque : 
« Prie pour moi et,.sije gueris, je ferai faire des autels en or äla place de ceux 
qui ont ete brises. » L’&v&que repondit : « Si tu crois en Notre-Seigneur Jesus- 
Christ tu gu6riras. » Il accepta et fut gueri. 

Et (Patricius), s’etant leve, alla a G6saree. Saint Artömon le prötre vieillard, 
que suivaient deux moutons sauvages, le rencontra. Le comte, ayant appris que 
le saint etait chretien, le fit lier et !’emmena a C6saree. Saint Art&mon envoya 
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yqılupfı kpkulı tun buyfu Ipmupnulı Dhufknu, bu Sup Ipuagfili puppiunnı| uggbufl sun 
ıfraulı pSprbkung Upnbönlf. bı qeapSnrplgun buyfıu Ipmiynulı bı wn plug Are 


uplwrugl, bı beftug kafın qlipınkönl f pubafı ılı : 

bı Imaulı Imngbuny ylipınbanlı ur uglı fg Sunpıgulk;gı bjdk; nu puunfs qPphunnu : 
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inurduph umuslung qlwmneud, ba pugplb Bulpkupfmuf url fonpemullgun be 
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bu Inst hosal qunepph Upenkönd bi wob;. Api| qopmıbeusg wndlu quyg : 
br Ta wub. Pfumnup gopnfkuögh : Gr Spuk phpbp Smep be henpkfl f 
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a l’eveque Sisinus les betes sauvages qui lui firent savoir en langage humain 
l’arrestation d’Artömon. L’&veque prit peur et envoya le diacre Phileon, qui, 
A son arrivee, trouva Artemon dans la prison. 

Le comte fit venir en sa “presence Art&mon et il ui demanda s’il voulait 
renier le Christ, Mais celui-ci confessa avec hardiesse le nom du Christ et 
dit : « Seize ans durant j’ai lu les &eritures divines, vingt-huit ans durant 
je fus diacre et je lus l’evangile du Christ, et depuis quinze ans que je suis 
prötre j’enseigne A tous la devotion au Christ; je n’ai point immol& aux idoles, 
et je n’immole point; mais permets-moi d’aller au temple d’Asclepius oü se 
trouvent nich6s sept dragons. » 

Le comte lui dit : « Prends avec toi de l’encens et vas-y. » Lorsqu’il s’y fut 
rendu et fut entre dans le temple, il pria Dieu et l’autel d’Asclepius tomba et 
se brisa, et les dragons s’enfuirent dehors. Le bienheureux souflla sur eux 
et aussitöt ils tomberent et creverent. Le pretre des alas Bitalius, t&moin 
de ce miracle, erut au Christ. 

Le comte fit venir saint Artömon et lui dit : « Par quelle puissance fais-tu 
cela? » Il röpondit : « Par la puissance du Christ. » (Le juge) ordonna d’ap- 
porter du feu; et on taillait des morceaux dans la chair d’Art&mon et on les 
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umubl kr Weapnluufl peuppurme| gulogfhubbn uhmöul < Gr Sk ndlı f& gamalulauglı 
Fapkun qugkglı ep, Aylany Ihren gl Supgb qusshnile, beup qupßansulpg Irufl br 
ze > Ge Spimelaugkug hrsuh Munmatıg Pbamımuibkg &feBnı] be * vnpduns kruug fınlunp- 
Seymlı yoynl kphme. wpönehp bu depupnegbh almöuh, be Anbafle fr Km be 
Ba kutuurle sul Saähkte he der aydunl Ipeenmukl, Gbnus peRtl be apıkug 
BES: s 

hulı ungpplı Upnbönlı felagplaug Bunmdng kı plubeugy f nboyunpbli rip, kı. 
Alprankurg Vapos pilt Ffemsrjkou br guy punnide fi husumpuzınfzl, ka dunanıybun 
True ken Gai Tl hurpnkgerg alorane [& aannzcuhudı Ball br vupEll Shut 
Br f abokpbh yulöph; ppbh kpkme Sphzmuhp veahlhg un Upnbind, bı Aue np wubp. 
by bi Ubuupfny br bob up, fr onkqble np Insh Lapfhlku, Spk fr Smufbaplı, bu 
Suppbeh quubgbl) puhah paug phuchupuh E, be giaupgfıll nkgenge perhlis  Sprulon- 
Prag prghuuliny bu gaupan [& paopıkepmgsuns pfalı = Tr Ihn? fe dunıfr fronnges 
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grillait sur le feu. A ce moment-lä arriva un chevreuil, envoy& par l’&veque, qui 
fit en langage humain de vifs reproches au comte. Un des soldats banda son 
arc, langa une fleche pour atteindre le chevreuil, mais frappa l’assesseur du 


* A fol. 230 
Taan8 


comte et le tua. Le comte ordonna de chauffer un chaudron avec de la poix et’ 


*lorsqu’elle fut en ebullition deux aigles descendirent des airs, souleverent le 
comte et le jeterent dans le chaudron; son corps fondit aussitöt; et par 
suite de l’ebullition du chaudron la poix deborda et brüla les bourreaux. 

Sur la requöte que saint Art&mon fit A Dieu une source jaillit de cet endroit 
et il baptisa le pretre des idoles Bitalius et beaucoup d’autres idolätres; 
puis il offrit le saint sacrifice, et les communia au precieux corps et sang du 
Seigneur. Cette nuit-la deux anges descendirent du ciel aupres d’Artemon et 
une voix lui dit : « Sors de C6saree et rends-toi en Asie, A l’endroit appele 
Volvines, pres du bord de la mer, et purifie la localite, car elle est l’habita- 
tion des demons; gu6ris les gens de l’endroit de toutes leurs maladies et 
convertis-les a la piete. » Un äne sauvage survint qui parla en langage humain 
et Artemon, s’etant assis dessus, se rendit Al’endroit et guerit tous les gens 
de leurs maux; l’&veque d’Asie les baptisa, benit de la croix la localite, y 
construisit une eglise, ordonna pretres et diacres ceux qu'il avait baptises et 
fit Bitalius eveque de Palestine. Il douna a la localit& le nom de Paix. 
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La femme du gouverneur Philicius etait possedee de trois d&mons, elle 
supplia saint Art&emon. Vivement reprimandes par lui, les d&mons quitterent la 
femme; puis les d&mons apparurent (sous la forme)* de chien, renard et chat; 
il les envoya dans le feu de la gehenne, et ils disparurent. La femme, gu£rie, 
crut au Christ, elle et son mari, avec tous ceux qui se trouvaient dans la 
maison, et ils se firent baptiser. 

Saint Art&mon envoya le chevreuil ä la ville de Laodicee a l’&v&que Sisinus 
et l’avisa de tous ces grands miracles de Dieu. Aussitöt un ange enleva saint 
Artemon et le deposa A l’endroit ou Dieu lui avait fait visite, et il y rendit son 
äme A Dieu en martyr le 11 avril. Quelques freres de CGesarde s’y rendirent et 
inhumerent avec honneurs le corps de saint Artemon A l’endroit m&me et 
ils 6erivirent avec exactitude dans le martyrologe la vie du Bienheureux. 

[B* En ce jour vie et comme&moration du bienheureux Pierre le publicain. 

Il etait Africain, homme riche et parfois sans pitie pour les pauvres. Un 
jour d’hiver, pendant que quelques pauvres assis se chauflaient au soleil, 
chacun se mit ä faire l’eloge des riches charitables en les eitant par leurs noms 
et A blämer ceux qui n’avaient pas de pitie. La conversation tomba sur le 
publicain Pierre, et il ne se trouva personne qui eüt regu de sa maison la 
moindre aumöne, 
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Burıdud Sf nö wunpwummgle ul. Yüg wugp ph Pk bu win uuop fr wulık, 
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brndunsp PE Öfen Abmaubk wnf: 

br (ban bpkmg wmengpg Speuluugun Manpnu übp& fr SS, br nbumik fr wmbuplaud 
DEE BE ante unaapE tr UNO eu mökluuligoneng herug Tor 
wpwupbuuy bp yloßwgu hbleuy : Br app ubuugböp, qudulmnkußpp br unalunfpfAhupp 
daqufkun äh up qubpt Fe dh PP Iamny yzup yup&u Tnpu : Br öfeu Ind 
hugbu wupp uusunsugböp be jmeuuggbugp upwlıgkp bu wSmeng inbupbwäp, bu ng 
fg up peupfi sokubeng Fonpnufı mpnötzpl gd = Be pa qubun  gapimul üf 
Seuyfıls qupı nnchu Ep wnpmunfh anf be guusunsp, bp fr Öse Bufhle br Sup 
gun hzbab : Ge mul yMbnpna. Buck wuneSkunbı fi on wpumug, u (BE 


Alors un des pauvres dit : « Que me donnez-vous si aujourd’hui je recois 
une aumöne de sa maison? » Chacun dit son pari. (Le pauvre) alla se poster 
A Vexterieur de la porte du chef des publicains et il attendit son arrivee. 
A ce moment il arriva et entra par la porte avec du pain blanc charge sur un 
äne. Le pauvre le supplia de lui faire une aumöne. Il jeta un regard A droite, 
a gauche, et, ne trouvant point de pierre ou de morceau de bois pour frapper 
(le pauvre) et le chasser de la, la rage au coeur, il saisit une miche de pain et 
la lanca A la figure du pauvre, qui *la regut avec joie et courut aupres de ses 
compagnons; et il leur disait avec serment : « C'est de sa propre main que je 
l'ai eue! » 

Deux jours apres, Pierre tomba malade ä& mourir. Et voici qu’en reve, 
la nuit, il a une vision : il lui semblait qu’on lui demandait compte de toutes les 
actions qu’il avait accomplies au cours de sa vie. Des hommes A figure noire, 
a l’aspect farouche, des colosses terribles r&unis en un endroit mettaient sur 
l’un des plateaux d'une balance toutes ses mauvaises actions. De l’autre cöte 
des gens A figure joyeuse et rev&tus de lumiere, A l'aspeet merveilleux et 
terrible, qui n’avaient remarqu& aucune bonne action de Pierre, s’attristaient 
fort. Ayant enfin trouv6 l’unique miche de pain que (Pierre), de rage et de 
colere, avait donnde au pauvre, ils la mirent sur l’autre plateau, et elle pesa 
dans la balance. Ils dirent alors A Pierre : « Ajoute desormais ä tes 
offrandes aux pauvres, sinon, tu seras livr&e aux mains de ces gens des 
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Play bla Dom bp mepbp p SwpununpmPfh, br wnbubup qm Tmenp Sf 
Sbplg np qlpdbunn Ep fr Muapbchmefdbbk bu Impmeubunn bp qunöblunge fhgu fg, br 
bhkun wnwgh Manpnuf fulnpkp p bswbk ngnpömPfeh : br Im Silk qlbppfl 
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qugh" bin mesbiie fr fdmenbg : Le plag ulyuublj Manpauf nbulug qua fr Jun 
Imyl npenöbgun. yngd : bu Öflggen fr pmch bömın bunlu quile jmeunufuuyg qfsop np 
nebhp [oqpmefe bep fg, br wuplpku bp ogbepbe gSulzkpäh que gap mh bp 
Iumenpgfl, bi wub. 955 bö gpbl gb Sbpl; Ef bu qgbgnıgbp gbu : 
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Sbnung Öfhgkı baby Pepe gif gun punmug : Br un dunsunb Ingbung qufph bep np bp 
upsdufugfl Sun pup, bi wub. BA ng pmußgbu (RR Judunks gpbg puppupmung : 
br kan an inmul (bung wpSwfd bı wub. GP ba up pl ıfmdumu, bu qlla ybu 
Perle qSmanug, br mpbug gEpmuugbs fudnbeı bu wa ppfwnnkkf, bu qfılu 
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tenebres. » Pierre, s’ötant reveillö, comprit que la charite sauve (’homme) des 
terribles jugements de Dieu, et il fut par la suite ä ce point charitable qu/il le 
fut jusqu’aux döpens de sa propre personne. 

Il lui arriva d’aller quelque part pour affaire de publicain. Un navigateur 
nu, qui avait &chappe au naufrage et avait perdu tout ce qu'il possedait, 
l’apercut, tomba aux genoux de Pierre et lui demanda l’aumöne. Pierre se 
devetit de ses habits de dessous, les donna au navigateur en lui faisant jurer 
qu’il se les mettrait; mais celui-lä, ayant honte de les mettre, les mit en vente 
chez quelqu’un. Pierre, en passant devant le marche, les apergut et en fut tr&s 
attriste. Lorsqu'il fut endormi, il vit un homme au visage &clatant de lumiere 
qui avait une croix sur la tete et qui avait endosse les vötements qu’il avait 
donnes au navigateur et qui dit: « Je suis content de toi, car j’etais nu et 
tu m’as habille. » 

"Pierre, s’ötant reveills, röflechit et dit : « Si le pauvre c’est le Christ, 
je ne veux pas mourir avant d’etre devenu comme un de ces pauvres. » 
Et il appela aussitöt son secretaire, qui etait son esclave, qu'il avait achete A 
prix d’argent, et lui dit: « Situ ne m’obeis point je te vendrai aux barbares. » 
Il lui donna dix livres d’argent et lui dit: « Va, et achöte-toi des marchandises, 
puis achete-moi comme esclave et emmene-moi A Jerusalem; la, vends-moi & 
un chretien et donne mon prix aux pauvres. » Le secretaire fit comme il lui 
avait et& ordonne. Ils se rendirent A Jerusalem et il le vendit Aun orfevre du 
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nom de Zoule; et ayant recu pour son prix einquante &cus, il les donna 
aux pauvres. 

Quant A Pierre, vetu d’habits ordinaires et vieux, ıl etait des lors au 
service de l’orfevre Zoule. Les autres esclaves, ses compagnons, l'insul- 
taient, se moquaient de lui, l’appelaient fou et idiot, et bien souvent le 
rendaient triste. 

Une nuit le Christ lui apparut, comme il lui etait apparu en Afrique, 
tenant les einquante &cus dans sa main, et lui dit: «Ne Vattriste point, Pierre, 
car voici que ton prix, je le tiens! Toi, prends patience, car une grande 
couronne t'est preparee. » A son reveil il rendit gräces A Dieu et il etait tout 
en joie. 

Par apres, quelques orfevres vinrent d’Afrique ä Jerusalem pour y prier; 
Zoul& les invita et leur fit les honneurs. Pierre faisait le service. Et ces gens, 
dans le serviteur ayant reconnu Pierre, dirent & Zoule: « Tu as A ton 
service un grand noble, » et ıls voulaient le retenir. 

Pierre se sauva et se preeipita vers la porte. Le portier etait sourd et 
muet, et on lui parlait par signes pour ouvrir et fermer (la porte). Pierre lui 
dit: « Je te dis au nom de Jesus-Christ : ouvre la porte. » Et celui-läa aussitöt 
entendit sa voix et dit : «Me voila, » * 
et s’en alla. Alors le sourd-muet se mit A crier ä pleine voix : « L’eselave qui 


et il ouvrit. Et Pierre sortit par la porte 


vient de sortir de la maison a ouvert mes oreilles et a deli& ma langue. » Les 
PATR. OR. — T. XXL —F. 3. 21 


SB 


p- 164 a. 


BB 
p- 164 a. 


+ A fol. 230 
y°b. 


* A fol. 230 
v°b. 


29% LE SYNAXAIRE ARMENIEN. 5 [1338] 
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autres esclaves, ötant sortis, se mirent A courir de-ei de-la, mais ils ne le 
trouverent point. Zoul& et toute sa famille ainsi que les esclaves se mirent 
A avoir du regret et des remords de l’avoir tenu pour fou et de l’avoir 
insulte. 

Pierre, qui s’6tait sauve, se rendit au desert, et, apres etre devenu disciple 
du grand saint Macaire, en grand ascötisme, il reposa dans le Christ. C'est 
ainsi que Pierre se fit pauvre et obtint du Christ Dieu la richesse qui ne 
passe pas.] 


5 AauEKAN, 42 Avril. 


Martyre de saint Crescentus. 


Le martyr du Christ Crescentus 6tait de la ville de Myron en Lyeie; 
c’ötait un vieillard et il etait de noble famille. Il voyait les idolätres qui cele- 
braient leurs abominables fetes. Il alla A eux et il leur enjoignait et leur 


:conseillait de se retirer de leur erreur et de se convertir au Dieu vivant. 


Les idolätres, s’etant saisis de lui, le eit£rent devant le juge, qui meprisa le 
saint en l’appelant mauvaise tete et m&chant demon. Le saint lui repondit : 
« O juge, c’est le Christ qui est” roi, et c’est Lui qu'il faut adorer; mol, 
je suis chretien et je veux que tous soient chretiens, comme toi tu veux que 


1 


15 


© 


So 


[21 


10 


ur 


[1339] 5 AHERKAN, 12 AVRIL. 295 


bg qunmwunplı bidE. Hi wlan & pr: Bi Tau muh,. Ppfuunnlbung ba. bu qulnılılı 
ullchıfde ng gugnbbung, wg wubp. Übp ng böp fppbı qlpmene Ag mp qulınıadu 
ıfmıfınfubh, wg qulmuubk Sfrugleny bs Ummnesn ähzıng Pfmnnufı Pakt wlınım- 
Ude erkuonlibuup: 

br Speubunlung quommenple heufuly qumppd, bu malgunfs Zusplbufie fig 
uösblugde hnph phpßbyub : Ge ungpph wgunuhlsp. Pofnnllug bb ba wlnufıd 
Ppbumnuf Samun, ba Sy nehfs ylwmaamd gphfdu, ba Suyple ( ddephpf” qegkakuf, 
ba puupd [ii lbpfh Gpmemunbs : Uub qummopk. po bu Sup] funu- 
wnnufwbelg qumnnuduh übe, br Smyenfy Sunumnup Urennwsh pa, bu uunfıy [ 
meuhpurluuys : Ünuppl mul. Lngfle un fwoulz Supifiinge, br Supöflh qSbun kp 
hundug Sagen. br LE Sanfılı ng Spuungk” Supöflh gbenpıy Hupk qusby hy qlımgy 
qap menk br qupzb. br bp apıpku Yupbl quSu Summmgeulky way Sageny: 

Pnppnpkyßle Smup ba wmupuide qumepple qlo pl log-ba Tan Suuspumähu q&lmu 
ka qugu glphfln wu. Pnsulnd qpbh Ummnmd wpupfıs bplf bu bolpf, Zug 
Sbumd öbpng Bpuncuf Prfennufı gb yfu Yunzuplgun puld op mul. * Muh ba uduuf 


9 Sg om.B |} 11 lub] up E B || 12 Ip] Ip kı B || 15 Sunpwpäkup ] 
Suspupd B. 


tous soient comme toi. » Le juge lui demanda: « Quel est ton nom? » Il 
repondit : « Je suis chretien, » et il ne lui fit point du tout connaitre son nom, 
et il ajouta : « Nous, nous ne sommes pas eomme vos idoles qui changent 
de nom; nous nous appelons chretiens du nom de notre seul grand Dieu, le 
Christ redempteur. » 

Le juge ordonna de suspendre le saint, et on le flagella ä tel point que 
tous ses flancs en furent döchires. Le saint criait : « Je suis chrötien et je 
m’appelle serviteur du Christ, j’ai pour pere Dieu aux cieux, et ma me£re sur 
latterre c'est l’Eglise; ma ville c'est la Jerusalem d’en haut. » Lejuge dit: « Tu 
peux bien confesser nos dieux avec ton corps, et croire A ton Dieu avec ton 
äme, et tu seras delivr& de tes tortures. » Le saint r&pondit: « C’est l’äme 
qui fait parler le corps, et le corps suit la volont& de l’äme; si läme ne 
commande point, comment peut-il immoler aux idoles dömons qu’il hait et 
qu'il abhorre; comment les mains peuvent-elles oflrir des sacrifices sans 
l’äme? » 

On alluma un grand feu et:on y conduisit le saint pour l’y jeter. Il eleva 
les mains et les yeux au ciel et dit: « Je Te rends gräces, Dieu cer&ateur du ciel 
et de laterre, Pere de Notre-Seigneur Jösus-Christ, de ce que s’est accomplie 
en moi la parole qui dit: * L’or et l’argent sont Eprounes par le feu'. Recois 
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mes prieres comme l’encens en Ta presence pour ceux qui confessent ton 
saint nom et que les ath@es sachent qu’il n’y a point d’autre Dieu qui ait le 
pouvoir sur la vie et la mort except6 Toi, et regois mon äme. » 

Et &tant entre dans le feu, il etendit son corps et cria A haute voix: 
« Gloire a Toi, Dieu. » Et e’est avec ce cri qu’il rendit son äme ä Dieu le 
12 avril. Et pas un poil de son corps, pas un cheveu de 3a tete ne fut brüle 
dans le feu. Il fut agre& comme vietime pour les chretiens egares qui par 
erainte avaient immol& aux idoles, afın qu'ils se convertissent et v6cussent 
conformement A ce qu’il avait demande en ses prieres. 

Les chretiens allerent recueillir ses os et les inhum£rent au milieu de la 
grand’route, A trois lieues de la ville, pour que tous ceux qui passeraient 
par la pussent jouir de la benedietion du saint martyr du Christ Cres- 
centus. 

En ce jour le martyr du Christ Dioscoridos de la m@me ville de Myron 
de Lyeie fut, apr&s bien des tortures, martyrise par le glaive (par ordre) du 
juge impie, pour n’avoir point immole aux idoles. 
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6 auEran, 13 Avril. 


Martyre des saints Simeon, evöque en Perse, Phusik, Curopalate, de sa fille et 
d’Abdla, pretre. 


Le glorieux vieillard Simson 6tait“ age de cent dix-sept ans, il &tait * A fol.» 
evöque des villes de Salikhte et de Ktisphone en Perse, aux jours de Sapour Ye 
roi des Perses et adorateur du soleil. Il brilla comme le soleil par ses 
paroles et ses euvres agreables A Dieu au milieu de ces populations a moeurs 
sauvages. 

Ce bienheureux vieillard, tömoin des actes impurs et ex&crables que les 
Perses commettaient dans les &glises de Dieu, s’aflligeait et s’attristait en lui- 
möme et il demandait A Dieu de mourir par le martyre, pour son nom. ll 
ecrivit une lettre au roi Sapour en ces termes: « Nous qui sommes les 
serviteurs de Jesus-Christ fils de Dieu, nous sommes le prix de son precieux 
sang et nous ne pouvons e&tre esclaves tributaires des impies. Nous ne 
possödons ni argent, ni or, et nous desirons par-dessus tout mourir pour Celui 
qui a souflert pour nous, » 

Lorsque (le roi) eut lu cet &erit, ilentra dans une grande colere et ordonna 
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d’amener le bienheureux vieillard charge de liens en sa presence. On 
l’amena accompagn& de deux disciples. Lorsqu’il fut entre il ne se prosterna 
point. Et on lui demandait : « Pourquoi ne t’es-tu pas prosterne devant le roi 
comme tu le faisais chaque fois que tu te prösentais devant lui? » Il röpondit: 
« Quand je me presentais en paix devant lui, je me prosternais, mais mainte- 
nant que me voilä charge de chaines, je ne me prosterne point. » Il prononga 
devant le roi bien des paroles tirdes des &critures divines. 

* (Le roı) ordonna de le conduire en prison ; la il etendit ses mains vers le 
ciel et demandait ä Dieu d’achever promptement sa carriere dans le sang. 
(Quelques jours apres, le roi ordonna de lui trancher la tete par le glaive, A lui 
etäd’autres chrötiens qui @taient retenus en prison pour le Christ. Lorsqu’on 
les fit sortir de la prison, on fit sortir encore d’autres chretiens enchaines, 
des pretres, des diacres et des religieux : cent personnes. 

Lorsqu'ils furent amen6s a l’endroit (de l’ex&cution), le pontife du Christ 
encourageait les saints martyrs; et ontrancha devant lui la tete aux cent 
martyrs. Un des prötres, dont le nom stait Abdla, tremblait de peur, et un 
Persan qui avait la dignit& de Curopalate, dont le nom 6tait Phousik, et qui 
etait de foı chrötienne, dit au prötre Abdla qui tremblait de peur : « Ferme 
tes yeux et n’aie point peur, le Christ t'illuminera. » Et on lui trancha la tete. 

On denonga au roi Phousik le Curopalate comme &tant chretien et on lui 
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rapporta les paroles qu'il avait dites au prötre qui tremblait. (Le roi) le fit 
venir en sa prösence et il linterrogeait. Il confessa avec hardiesse sa loı 
chretienne et le Christ vrai Dieu. Aussitöt on le fit sortir de devant la face du 
roi, on le conduisit hors du palais, on lui eoupa la langue, " ä force de le 
frapper on &corcha tout son corps et c’est ainsi qu'il fut martyris& et rendit 
son Ame A Dieu en le confessant vaillamment. 

Il avait une fille, vierge et chretienne, qui avait pris l’habit de religieuse. 
Et, parce qu’elle avait confess& le nom du Christ et s’etait rejouie du martyre 
de son pere, on lui trancha la tete, A la gloire de Notre-Seigneur Dieu. 

[B* En ce jour comme&moration des mille milliers de martyrs qui, multi- 
tude almirable d’&v&ques, de prötres, de ministres de tous rangs, et de laiques, 
quarante ans durant, en butte aux pers&eutions, parcoururent la Perse et 
furent ensuite martyrises dans de grandes tortures avec saint Simeon.] 


7 auHEKAN, 14 Avril. 
Martyre des mille martyrs qui furent ex&cutes en Perse. 


L’impie et inique roi des Perses, Sapour, apres avoir tu6 son cher ministre 
couronneur, l’eunuque Gousdazat, devint tres triste; et, plein de colere, il 
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ordonna de tuer par le glaive tous les chrötiens qui ne se rendaient pas A 
ses paroles et ne se prosternaient pas devant le soleil et le feu. 

Les soldats athees leverent le glaive sur les saints martyrs et trancherent 
la tete a mille chretiens le 44 avril apres la sainte Päque. Leur sang coula 
comme un ruisseäu. 

Le roi, par la suite, regretta beaucoup le sacrifice de tant de gens, et 
ordorna qu’aucun chretien n’eüt A subir la mort pour sa foi. La paix regna 
de nombreuses annees jusqu’ä ce que Sapour mourüt. 


En ce jour martyre de Georges l’anachorete. 


Le bienheureux vieillard Georges, * des son enfance dans un ascetisme 
vertueux, s’entraina dans les montagnes de l’Olympe, et il servit Dieu avec 
tant de merite dans ces montagnes, avec jeünes, prieres, stations debout et 
sans sommeil, que tous les anachoretes de la montagne l’appelaient le second 
Antoine. Il persevera dans cette vie austere quatre-vingt-quinze anndes. 

Aux jours du roi Leon Isaurus l’iconoclaste, il entendit parler des actes 
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d’atheisme qu’accomplissait le roi, faisant brüler les images du Seigneur et les 
reliques des saints, en meme temps quiil faisait demolir et brüler les eglises 
qui contenaient les reliques ou les images des saints. Georges descendit de 
la montagne et se pr&senta avec hardiesse au roi et il lui reprocha vivement 
ses actes impies et nouveaux. 

Celui-ei, irrite, lui fit infliger une vigoureuse bastonnade. On lui brüla la 
tete, on lui trancha les narines A coups de sabre et on l’envoya en exil ou ıl 
finit saintement ses jours et entra en paix dans le repos, le 14 avril. Tous les 
religieux des montagnes par milliers, innombrables, se rendirent ä l’endroit 
ou il reposait et le mirent dans un cereueil, puis le conduisirent avec cierges 
et encens, psalmodies et benedietions, ä la montagne oü il avait vecu en ascete 
tant d’annees et l’inhumerent dans la cellule qu'il avait habitee. 


"8 anEran, 45 Avril. 


Martyre de saint Saba, martyr. 


Le saint martyr du Christ Saba etait du pays des Goths, et vivait au milieu 
de nations mechantes et ceruelles. Encore enfant, il aima le Christ, et fut 
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baptise. Il faisait de vifs reproches aux idolätres; il erachait sur leurs 
sacrilices impurs; les chretiens qui voulaient renier le Christ et manger des 
sacrifices, il les en empechait, et il fut le sauveur de beaucoup d’hommes et 
de femmes. 

Les idolätres, t6moins de ce que faisait Saba, le conduisirent hors de la 
ville. Derechef, lorsque les perseceuteurs recherchaient les chretiens dans la 
ville, et que les habitants juraient qu'il ne s’y trouvait plus aucun chretien, ä 
ce moment, le martyr du Christ Saba se rendit parmi eux et dit: « Que 
personne ne jure pour moi, car je suis chrötien. » On le-saisit et on l’amena 
au gouverneur de la ville, qui, le voyant pauvre et miserable, le möprisa et le 
fit mettre dehors. 

Le saint voulut aller aupres du pretre Gorticon pour celebrer aupres de lui 
le saint jour de Päque, mais ce dernier s’en &tait all& chez les Grees. Chemin 
faisant, il rencontra un homme grand et terrible, d'un aspect &blouissant, qui lui 
dit: « Retourne aupres du pr£tre Sansalon. » Il retourna aupres de celui-ci et 
ils föterent ensemble la sainte Päque. 

Trois jours apres, "le gouverneur Athanarikos et son fils Radostion s’en 
vinrent, de nuit, et se saisirent d’eux. lls mirent le prötre Sansalon sur un 
chariot; quant a Saba, nu et marchantä pied, ils le tiraient par des liens. Apres 
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les avoir ainsi emmenes, on lia les mains et les pieds de Saba dans le 
chariot, et on l’y lia sur le dos, (et on l’y laissa) jour et nuit; puis on l’en 
dötacha et on le suspendit aux poutres de la maison et on lui envoya de la 
viande des sacrifices faits aux idoles; le saint la renvoya avec m£pris. On le 
fit descendre de son gibet et on l’emmena au fleuve appel& Mouson. On lui 
attacha au cou une poutre et on le jeta dans le fleuve. C’est ainsi qu'il rendit 
son äme A Dieu le 15 avril. 

Saint Saba avait trente-huit ans lorsqu'il fut martyrise aux jours du pieux 
empereur des Grees Valentius. Le due du pays, Soranos, etait ehretien; ıl fit 
retirer du fleuve le corps du saint, et le transporta avec foi dans sa province 
en Cappadoce. 

[B* En ce jour martyre du bienheureux Nicolas, nouveau martyr. 

Le fidele martyr du Christ Nicolas etait de la ville de Tigranakert. C’etait 
un jeune homme de quinze ans, beau de visage et de belle taille. Les infideles 
l’engageaient ä renier le Christ et A se convertir A leur religion, et lui 
promettaient beaucoup de presents et de dignites. Il ne leur pretait nullement 
l'oreille. Un jour qu’ils l’avaient presse tres fort, il meprisa leur religion et 
confessa le Christ Dieu. 

Alors les infideles s’ameuterent contre lui, le conduisirent au tribunal, et 
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l’aceuserent : « Il a blasphem& contre notre religion. » Le juge s’eflorca par 
beaucoup de supplications et de menaces de l’amener au reniement, mais il n’y 
parvint point. Car le vaillant martyr du Christ n’&couta ni les supplications, 
ni n’eut peur des menaces, mais, inebranlablement &tabli * dans sa foi, il 
confessait avec hardiesse, et sans qu’on püt l’en empecher, le Christ Dieu. 

Le juge ordonna de l’amener au tribunal, oü se trouvait une pierre sur 
laquelle on brisait les mains et les pieds des condamnes a mort, et la encore 
les bourreaux lui conseillaient de renier le Christ pour avoir la vie sauve. Ils 
lui dirent : « Voici que nous nous appretons A briser tes mains et tes pieds et 
tu mourras cruellement. » Il repondit : Le Christ est ma vie et la mort m’est un 
gain‘. Et aussitöt avec un visage souriant ıl 6tendit ses deux mains et ses 
deux pieds sur la pierre. Ils les frapperent avec une hache, les briserent, et 
le laisserent la a moitie mort cette nuit; puis, apres s’etre assis, ils le 
gardaient. Et lui, sans qu’on pütl’en empecher, benissait Dieu qui l’avait juge 
digne de la mort du martyre. 

Le lendemain les chretiens, ayant obtenu la permission du juge, le releve- 
rent et le transporterent dans une maison. LA, dans des prieres continuelles, 
il demandait au Seigneur de sortir de ce corps et d’etre admis aupres de Dieu. 
Et apres avoir ainsi pers6vere trois jours dans de douloureux tourments, en 
vaillant confesseur, il rendit son Ame A Dieu. Aussitöt, au-dessus de son saint 
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corps, rayonna une lumiere &elatante que virent de leurs yeux tous ceux qui 
ötaient la. On l’enterra avee psalmodies et chants spirituels. 

Le chef (de la communauts) de la ville prit la main droite du bienheureux 
jeune homme, et, apres avoir derob6 la pierre sur laquelle les mains et les 
pieds avaient &t6 bris6s, il la posa dans la fondation de l’eglise quil avait 
entrepris de construire. 

Le bienheureux martyr du Christ Nicolas fut martyrise l’annee de l’ere 
armenienne mil quatre-vingt-onze, le 15 avril.l 


) aHEKAN, 46 Avril. 


Martyre de Leontios et des sept saintes femmes: Khares, Nounekia, Basilivsa, 
Nikise, Galine, Kallidos et Th&odora, qui furent martyrises a Corinthe. 


Ces glorieux martyrs du Christ &taient de la province de l’Hellade. Saint 
Leonce eirenlait accompagn& de beaucoup de chretiens. * hommes et femmes; 
et ils pr&chaient le Christ, ceelebraient avec un grand 6clat la sainte Epiphanie 
du Christ notre Dieu et chantaient avec beaucoup de hardiesse les cantiques des 
psaumes. 

Les idolätres saisirent en la ville de Trezinea saint L6ontios et les sept 
saintes femmes dont nous avons cite les noms, les conduisirent ä la ville de 
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Corinthe au juge Khenoustos. Gelui-ci ordonna de suspendre saint Leontios 
et de lui dechirer le corps. Quant aux saintes femmes, on les chargea de 
coups, mais elles demeurerent inebranlables comme un roe dans la droite foi 
du Christ. Ensuite ıl ordonna de les noyer tous dans la mer. 

Pendant qu’on les y conduisait, ils psalmodiaient a haute voix. On les jeta 
dans un bateau, et toujours pareillement avec joie ils chantaient. Puis quand 
ils les eurent amen6s jusqu'en eau profonde, ä trente lieues, les bourreaux 
attachörent des pierres A leurs pieds et les immergerent tous dans la mer. Et 
c'est ainsi qu’ils furent martyrises pour le Christ. 

[B " En ce jour fete des saintes femmes porteuses de parfums qui furent 
les ministres de la söpulture du Christ et, au tombeau, les temoins oculaires 
de la rösurrection vivilicatrice. 

La premiere etla plus grande fut Marie-Madeleine. l’Amante fervente de 
Notre-Seigneur, de qui sept d&mons &taient sortis, et au sujet de laquelle les 
evangelistes racontent beaucoup de traits qui sont A son eloge. 

Celle-ei eut ä souflrir beaucoup de tortures pour le Christ de la part de 

Gaiphe et mourut par le martyre. Elle repose dans le champ * qui s’appelle le 
champ de Madeleine, pres de Nazareth. Mais d’autres livres contiennent 
beaucoup de reeits de ses actes et miracles et contiennent de tres grandes 
choses. 


or 


© 


10 


[1351] 9 AHEKAN, 16 AVRIL. 307 


Waupfuns Buslpmifpung bı Bmıfulung dur, kı Vupfrus ku Waupfhu PTR Luupnı, 
sa B + [% fü 4 5 

knpwpp Surllp& Suruölaug [ ekfgl kı f Dungnchbyungl, ebhbgbu kapkdı f Ömuyul, 
f Snifl, ZrEE qSaupffduglı ulınıylıl : 4 

Dnymfök dung apgenglı Krplifdlung np f Bunpmı Abunlı Skaundı uns, Ipaunupkyun 
bern durSnrudp : 
BnufSuallun kı Onızud, pauymed guupgupmulu Ip [ Waugguungbunbiı Ipanupl- 
yuılı ’ > 
Inpudlıglı Ufsnhf, pagnud Surdunpäulgn dung ıllguuglauıy ıfunulı Pofunnuf, kı Ipuy 


f Hanf bang : 


Enbuupl;ßd, dunyalı BnfSullnı Wpunglh, bepni| dusneudp Ipusnupbye 2 

Ubbı, qaraumpılı Pulmkjb, ap [ unudungılı Suupgupbunun qPphunnuk, fepnf 
dusmuudph ıfrafualsgeu un. Sky : 

Fury nıhföp m Apaaupıfrun upundnı [Ach bjdl; Wuupıfaus Waunıgspuassplolauunpfiln RTL 
db: qlybfı BnıfSunlhnı u banmuubsh, ku uulırı Iuunumpbgun 2 Ruly Lunmfiuplı urulolı 
b{d, Waupfraus Wasıpopursplihuunfile” paul Tunupm & bar Tau E ng ko& ySkpl, np kı 
upuundll un binwpubfgph, kı mul b{dl; lub pupnglaug [ bpuulıylı, kı unlırz 
unınumpbyun. : 

I [°d 


L’autre Marie, appelde egalement Madeleine par certains, et dont on 
raconte qu’elle mourut loin de Jerusalem, A une distance de soixante-dix 
lieues. 

Marie, mere de Jacques et de Josde, Marie et Marthe saurs de Lazare qui 
furent persdcutdes avec leur frere par les Juifs et les Saduedens, et furent 
jetees A la mer, ä Jalla, ou elles avaient &leve Tabitha. 

Salome, mere des fils de Zebedee, dont on parle a la resurreetion du 
Seigneur, et qui mourut de sa propre mort. 

Jeanne (Johanna) et Suzanne qui, apres avoir endure bien des tourments 
de la part du gouverneur de Magdala, moururent. 

La belle-mere de Simon qui confessa avec beaucoup de hardiesse le Christ 
et repose A Capharnaüm. 

Elisabeth, möre de Jean-Baptiste, qui mourut de sa propre mort. 

Anne, fille de Phanuel, qui propheötisa dans le temple au. sujet du 
Christ, qui mourut de sa propre mort. Elle fut transportse aupres du 
Seigneur. 

Cependant nous avons un autre reeit vrai qui dit que Marie-Madeleine, 
apres s’etre rendue A Ephese A la suite de Jean l’evangeliste, y init sa vie. 
Les Latins, eux, disent que Marie-Madeleine est la soeur de Lazare et que 
c’est elle qui oignit le Seigneur comme le racontent les &vangelistes, et ils 
disent qu’elle se rendit au pays des Francs, y pröcha et y mourut. 
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On dit encore que les trois Marie &taient sceurs : Marie, mere de Dieu, 
Marie de Cleophas qu’on dit avoir &t& la mere de Jacques et de Josee et Marie 
Salome, mere de Jean et Jacques. Il y avait aussi une autre Marie, soeur de 
Philippe, une des saintes femmes et apötres.] 


10 Aaneran, 47 Avril. 
Martyre de l’apötre Simon fils de Cleophas. 


Le saint apötre du Christ Simon 6tait fils de.Cl&ophas, le frere de Joseph 
qui fut appel& l’epoux de Marie. Les apötres le sacrerent &veque de Jerusa- 
lem apres Jacques. Il prechait le Christ avec hardiesse, faisait des prodiges 
et des miracles par le nom du Christ. Les Juifs le denoneerent ä l’empereur 

"A fol. 233 de Rome Dometianus comme &tant* de la famille de David et du Christ, et ils 
le conduisirent en presence du roi. Mais quand il eut vu cet homme vieux et 
misereux, celui-ci lui rendit la liberte. 

Il circula dans de nombreux endroits en pr&chant le Christ et, arrive A 
Jerusalem, les Juifs se saisirent de lui et l’etranglerent. C’est ainsi qu’en 
vaillant confesseur mourut le saint apötre Simon, le 17 avril. 
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En ce jour martyre de saint Ardalon le comedien. 


Le martyr du Christ Ardalon etait comedien, et il jouait devant Maximin, 
l’empereur idolätre, devant d’autres princes et devant la foule; et ils l’ai- 
maient beaucoup pour les joyeusetes fort bouffonnes dont il les rejouissait. 

Il voyait les saints martyrs au milieu de leurs tortures et retenait leurs 
reponses. Un jour que le gouverneur &tait venu occuper son siege au th£eätre 
accompagn& d’une grande foule, Ardalon entra en scene, fit asseoir un de ses 
compagnons sur un siege en qualite de juge, prit le röle du chretien et en les 
tournant en derision ils se moquaient des chretiens. Le faux juge demanda 
en plaisantant : « Qui adores-tu? » Ardalon repondit : « Jesus-Christ, le fils 
de Dieu. » Le juge lui dit : « Immole a nos idoles et tu obtiendras beaucoup 
de biens. » Ardalon r&epondit : « Je n'immole pas aux idoles, car ce sont des 
demons. » Et longtemps ainsi en plaisantant ils discutaient ensemble. 

On le mit A nu et avec un jonc on le frappait legerement.° Puis on le 
suspendit A un poteau et on fit semblant de lui dechirer le corps avec des 
ongles de fer. Et les foules riaient de joie. Mais lorsqu’on le descendit du 


poteau la lumiere de la bont& de Dieu pour les hommes jaillıt dans son caur 
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et il ordonna Ala foule de se taire. Celle-ei, croyant qu’il voulait faire quelque 
bouffonnerie, se tut. 

Alors, A haute voix, il dit en s’adressant au gouverneur et A la foule : 
« Sachez, tous, que je suis devenu un vrai chretien, et que je ne vous parle 
plus en raillant ou en plaisantant, car la gräce du Christ a illumine mon 
coeur. Desormais je meprise vos idoles et je crache sur elles, je me moque 
de leurs ministres et de leurs adorateurs; j’en fais fi et je les insulte, car ce 
sont des adorateurs de d&mons. » ' 

Il courut au temple, gäta au milieu des idoles, et en barbouilla leurs 
visages, les autels, puis retourna devant la foule et lui dit: « Je viens d’aller 
encenser vos dieux, que voulez-vous que je fasse de plus maintenant? » Un des 
prötres des idoles courut raconter au gouverneur et ä&la foule ce qu'il venait 
de faire, et toute la foule en fut tr&s contristee. 

Le gouverneur l’appela A lui et il l!’engageait avec supplications, et en lui 
promettant des biens, de renier le Christ et de revenir aux idoles comme 
auparavant. Il n’y consentit nullement, bien plus il se tourna vers l’orient et 
pria Dieu de tout son cur. 
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wnyd gnrumı di afofgbumdfuungulut Surkugn[Abaulıg, ofurude mpg br Yngbyun fnummuub : 

br ip uldunäphe uuppungunmuh Ic Aflchen gplaunfuy ba mung. [hhppny 
Ballay GRRTETTL. NEE Biene I BR Nele ne net ee See 
ugubbg uSbrquuhlpugu, Öbıglı wöblkymd ul wöby_ fi Tswbk br uunlunubop Spaß 


HUT Tau : 
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*Le gouverneur ordonna d’allumer un grand feu et on y jeta le saint 
martyr du Christ, qui tout en priant au milieu des flammes rendit son äme au 
Christ, en qui il avait cru et espere, le 17 avril. 

[B* En ce jour comm&moration du saint patriarche le philosophe Jean 
Ötznetzi. 

Notre saint et bienheureux patriarche Jean, le philosophe, etait de la 
province de Tashir, du village d’Otzoun, d’une famille dont les membres 
etaient vaillants et vertueux. 

Des son enfance il s'appliqua a l’ötude des &critures divines et alla aupres 
du grand docteur Theodore surnomm& Kertenavor, devint son disciple, ap- 
prit de lui toute la science, se montra superieur A beaucoup et surtout A tous 
ceux qui vivaient A son epoque. Il devint tres verse dans la science divine et 
profane, tres habile dans l’art poetique, magnifique dans l’action oratoire, 
mais surtout dans l’etude des disciplines philosophiques, et c’est pourquoi il 
fut surnomme le philosophe. 

De sa personne il &tait de taille elegante, avec de larges &paules, beau 
de visage et de prestance imposante. Sous ses vetements il portait de la bure 
rude et incommode; mais A l’exterieur il portait, les jours de cör&emonie, des 
vetements imposants qui faisaient que tout le monde le respectait et l’appro- 
chait avec ven£ration. 
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Bun wöung [ig Sb mund np Hupgbu bp [bp mofmupsph Suyng, 
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zpknneffeh Ipkzgrugguupulung Impuu bı qefuugkgnefhehh ygbunnıglı yuunnıbug lau nd. 


Ce bienheureux pere A nous, apr&s la mort du seigneur Rlie, le patriarche, 
et avec le consentement des autorites et de tout le pays, lui suceeda sur le siege 
patriarcal. Des lors il se mit avec empressement, en toute sollieitude, ä paitre 
son troupeau. I] parcourait " toutes les localites et affermissait dans les eglises 


“ de l’Armönie toutes les bonnes institutions des saints peres ses pr&decesseurs. 


La deuxieme ann&e de son catholicat, il publia une ordonnance pour tous 
les eveques du pays d’Armenie d’avoir A se reunir en un concile au siege 
patriarcal, dans la capitale Dwin, ou, avec une courageuse eloquence, 
il leur representa les abus qui s’etaient introduits A cette epoque dans nos 
eglises et, avec le consentement de tous, il institua trente-deux reglements 
pour l’edification de la sainte Eglise. 

Apres quelques annees, l’ostikan Vlith, qui avait &t& pr&pos6 sur tout le pays 
d’Armenie, ayant &t& appel& par l’emir, se rendit a Damas et, s’&tant pr&sente 
a l’emir Omar, lui parla avec de grands &loges du saint patriarche, tant et si 
bien qu'il manilesta le desir de le voir. Aussi envoya-t-il des messagers pour 
linviter ä venir aupres de lui et ä se presenter dans ses vetements pompeux 
qu'il portait les jours de fete. 

Lorsque le saint patriarche Jean se fut rendu aupres de lui et que l’&mir 
eut vu la beaute de ses traits et la magnificence de ses vetements, il !’honora 
grandement; et apres avoir converse avec lui sur bien des sujets, il lui dit : 
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« Ne devez-vous pas, d’apres vos lois, vous vetir humblement ? Pourquoi done 
ötes-vous habill& comme vous l’etes? » Il lui repondit : « Nous faisons cela 
parce que les @uvres de miracles qu’operaient le Christ et ses disciples, 
pour attirer le peuple au bien, manquant entre nos mains, nous sommes 
obliges de nous montrer dans une tenue qui inspire la crainte pour le detour- 
ner du mal. » Mais comme l’emir eontinuait A se montrer scandalise de ses 
vötements, force fut au saint patriarche de lui montrer dans un endroit 
Al’ecart " la bure qu’il portait sur son corps nu. 

Lorsque l’&mir l’eut touchee de sa main, il fut frappe d’horreur et de stu- 
peur et dit : « Comment le corps humain peut-il endurer austerite aussi insup- 
portable, si l’endurance ne lui est point accordee par Dieu? » Il I’'honora de 
noımbreux presents et le renvoya en Armenie avec de grands honneurs. Et 
retournd A son siege, il maintenait sa nation dans la paix et dans l’ordre, 
et, personnellement, s’adonnait avec entrain a la pratique de la vertu etä la 
predication de la vraie doctrine. 

Et apres avoir occup6e le siege patriarcal pendant onze annees avec une 
merveilleuse urbanit6 et une saintete qui opera des prodiges, il s’en alla au 
Christ, et fut enterr& dans sa solitude.] 
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Al aneran, 18 Avril. 


Martyre de saint Julien, le martyr. 


Le martyr du Christ Julien &tait de la ville d’Anazarbe de CGilieie, il etait 
chretien et fils de chreötiens, il etudia beaucoup les lettres et devint verse dans 
les &critures divines. 

Lorsquiil eut dix-huit ans on le dönonca au juge Marcianus. Quand on 
l’eut fait comparaitre devant lui, on cherchait A le contraindre A renier 
le Christ, mais il demeura insbranlable dans la vraie foi. On le roua de 
coups, on lui ouvrit de force la bouche et on y introduisit du vin et de la 
graisse des sacrifices. On le conduisit enchaine A la ville d’Egypte, et lä 
encore on le pressait d’immoler aux idoles, mais il n'y consentit nullement. 
On fit venir sa mere Asclepiodora et on l’interrogeait. Elle repondit : 
« Rendez-moi mon fils pendant trois jours, et nous reflechirons ensemble. » 
Ainsi" fit-on. Apres ces jours on les fit comparaitre et tous les deux, de tout 
cur, confesserent vouloir mourir pour la foi du Christ. On roua de coups la 
bienheureuse femme Ascl&piodora et on la relächa. 


Quant A saint Julien, en le mit dans un sac qu’on remplit de sable, on y 
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mit ögalement des reptiles venimeux et on le jeta dans les profondeurs de la 
mer; c'est la qu’il reposa le 18 avril. Les vagues de la mer rejeterent A terre 
le sac contenant le corps en la ville d’Alexandrie; une femme chretienne le 
decouvrit sur le rivage, le transporta dans sa maison etelle lui rendait ses 
devoirs avec honneur. Le saint se fit connaitre A la femme, qui le mit ensuite 
dans un tombeau. Le fils de cette femme qui &tait veuve vint A mourir et elle 
l’enterra dans le tombeau de saint Julien. Nombre de malades et de possödes 
du demon trouverent la la guerison. 

Les peres religieux de la montagne Tavernersi se rendirent sur les lieux 
pour prendre les reliques de saint Julien. Lorsqu’on ouvrit la tombe, on y 
trouva le corps de l’enfant, intact, et la figure plus fraiche qu’elle n’etait de 
son vivant; quant aux restes du saint martyr ils etaient aussi blanes que 
la neige. Ils prirent (le corps) et le transporterent dans un endroit honorable; 
et bien des gu6risons ont lieu pour ceux qui s’en approchent avec foi. 

[B* En ce jour martyre de Youssouf, le Persan, le nouveau martyr, qui fut 
appel6 Isaac. 

Il etait de la ville de Taurus. C’6tait un jeune homme mechant et ennemi 
acharne des chretiens; il haissait les chrötiens depuis son enfance. Il ramas- 
sait dans les rues les os des chiens et, * suivant les enfants chretiens jusque 
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dans leur maison, il jetait (les os) dans les ustensiles dans lesquels ils buvaient 
de l’eau. Il commettait encore d’autres indignites contre l’Eglise et blasphe- 
mait la sainte foi. 

Il arriva qu’une nuit, pendant que Youssouf dormait chez lui, il eut 
un songe terrible : Le ciel s’entr'ouvrit tout d’un coup, le Christ en descendit 
et siassit avec gloire sur un tröne de feu; des multitudes d’anges et de saints 
l’entouraient. (Le Christ), apr&s avoir regard& Youssouf d’un air courrouce, 
donna un ordre ä l’un de ses anges et celui-ci, apres l’avoir emmeng, lui fit 
voir les divers supplices cruels de l’enfer et les gloires ineffables du paradis. 
L’ange lui dit : « As-tu vu A present les hommes de bien et les fideles du 
Christ et leur gloire? Maintenaut, si tu perseveres encore dans ton erreur, tu 
iras au sejour des supplices oü brülaient dans un feu inextinguible les 
pecheurs et les infideles; mais situ te convertis et si tu crois au Seigneur 
Jesus, tu viendras dans ce s6jour de gloire et tu seras heureux dans le Sei- 
gneur eternellement. » Ensuite, apres l’avoir pris, (l’ange) le reconduisit 
devant le tröne du Christ. 

Alors Youssouf ceria ä haute voix et dit : « Mon Seigneur et mon Dieu 
Jesus-Christ, j'ai pech&, je crois en Toi, ne me laisse point aller dans ce sejour 
des supplices. » Sa mere et ses freres qui se trouvaient A la maison, ayant 
entendu ses cris et ayant compris le sens de ses paroles, furent pris de peur 
et d'une grande stupeur. Ils accoururent aupres de lui et ne purent qu’ä 
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grand’peine le reveiller. Et ils Iui demandaient : « Qu’est-ce quiil test arrive 
et pourquoi as-tu erie ainsi? » Il leur raconta le songe, et se mit ä confesser 
ouvertement la foi au Christ. 

Et etant sorti de la maison, il alla trouver le docteur (pretre) Etienne, 
surnomme& Lalouk, et lui raconta en detail tout le songe, se fit baptiser par lui, 
devint chretien et recut le nom * d’Isaac. Il apprit les lettres armeniennes, 
approfondit l’Ancien et le Nouveau Testament et, comme il connaissait bien 
aussi les &critures des infideles, il diseutait avec eux et les vainquait par leurs 
propres &critures. 

Alors (les infideles), s’&tant ameutes, se souleverent contre lui, et, avec bien 
des paroles de supplication et de menace, ils chercherentä changer ses idees; 
mais quand ils virent qu'il demeurait ferme dans la foi du Christ, ils le frap- 
perent brutalement, le firent monter, comme un fou, sur un chameau, puis 
tout en l’injuriant, ils le promenaient par toutes les rues de la ville. Mais luı, 
il etait dans la joie d’etre insulte pour le Christ et repetait, tandis qu'il allait 
ainsi a dos de chameau : « Je Te rends gräces, mon Dieu et Seigneur Jesus- 
Christ. » 

On le fit ensuite descendre, on le soumit ä divers supplices et on l’aban- 
donna ä moitie mort. Les membres de sa famille, ayant eu pitie de lui, l’em- 
porterent, l’envelopperent dans une peau et le soignerent pendant quarante 
jours, jusqu’a ce qu'il füt gueri. 
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Ir bpb lanfı glg fr Sbgumn pump, fr Prrondafın, fr Lafıgub br b Vurfupauuk, 
bu wöbbkufle fi Imum pwupngkp qPpfamnu. bir punmd br qundı gupgupudı hplany [ 
Polsku Ppfomnuß, bu wbiftum uuSbyun fulnmsoph Uummöng : 

Br quup&bun bl  Panpbd, bi wbanf p Warp, br glaug Updbz pump, bı 
ng qugupbp [ gupagbgng qPpbemnu. gap Hupbu Tupupg bnpbgpk fenpknpuun, bı 
ug plug qPusud” Bunfbgfl pupflu folk Tmpen wg ng way : Fun dh 
nifi Surplaug mudafh funpemulpbug qpumgmih Inpu, be fple uuunmSuubun Sbnum 
Seupeugeup LE reg): 

br zpplaunp guzfupst Waupug be Tupapy, Suyng bu Ip, ba guy Shrung 
gun qusu fppbe pwnwund qubu bu Supmudu bı SuSupbp gupgupulu hpkpn] 
wuöbluge inbabu, qupäog qpummau guyungbun fr Sunumna Ppbumnuf : Br Surmbann 
pupugmPböp gbphfpl Opmeudung, fr purple * Gundunfafr, ba op Husplanp Sundbgun 
fr 3m quunwenpfl. br plhbup gunbbh funwnndulkgun gPpfumnu Uunnums, bı 
Susann. [s aflaprung Tonpran [fen Öungmn : 

Buuglodund wub Puma gqunmannpl. Pünfp äh Suygbd fr pbh, bb Iunuplu 
fi 568 bpufsmunp jbhfe, bi age gb wgpbugbu gb Sp] fr Tzulanl ubpngı 
Fphumnuf, np ıfuunbung Ipuny b upunfı färıs : bı unupuulı qyla [ nl Iuunupöud, bu. 


Il partit de laet se rendit ä la ville Hechat, ä Gournava, ä& Lailan et A 
Nakhidjevan, ct dans toutes ces villes il pröchait le Christ. Il endura de nom- 
breux et eruels supplices de la part des ennemis du Christ, mais fut conserv& 
sain et sauf par les soins de Dieu. 

ll revint de nouveau A Tauris, de la& Maragha et se rendit a la ville de 
Artcheche sans cesser de pr&cher le Christ. Les Persans, l’ayant salsi, creuse- 
rent une fosse et y jeterent Isaac. Ils firent tomber des pierres sur lui, mais 
ils ne le tu&rent point. Quelqu’un pourtant, lui ayant porte un coup violent, 
lui brisa le bras, mais celui-lA m&me fut puni d’une mort cruelle six jours 
apres. 

(Isaac) parcourut le pays des Mödes, des Perses, des Arm£niens, des Geor- 
giens, et d’autres contrees 6loignees, pendant quarante anndes environ, en 
endurant partout des coups de bäton, des blessures, des tortures meurtrieres, 
et convertit de nombreux infideles ala foi du Christ. Il arriva, tout en pre- 
chant, dans le pays de Chirouan, ä la ville "de Chamakh, et lä ıl fut saisı et 
livre entre les mains du juge. Interrog& au tribunal, il confessa le Christ Dieu. 
Une sentence de mort fut port6e contre lui. 

Alors Isaae dit au juge : « Jene te demanderai qu’une chose; si tu me 
l’accordes, tu seras pour moi un grand bienfaiteur, la voici : Tu me brüleras 
dans le feu pour signifier par la l’amour du Christ qui brüle dans mon cour. » 
Et on le conduisit A l’endroit de l’execution, et quelqu’un de la foule lui frappa 
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öl ni Br uspnful;lı kgup Sınuın rer] qpnufr lmpun, kı qm byuı qunufldlı kı Snubp 
unpıfrchh gap ply bpkulı. ba Tau qn Sul qlwunnıdng np pdulıfı rapraungı uprenfopemunuulgunlı 
Sins - 

bı unuyıu qeng innıhup puplndbyfil lau udn, bu ykanng unplyfiı qdupafıl uppngl : 
bı f ybzbpfl jryu uud Sunglaung f ılapruung Iofumpung Iınpun, np urlpllplor unbauflı 
ullungd gungfph : 

bı bıbı Impuls Ömuufuug, np Pan gunhpli Imgbyuı, [ Prufi =unng nı[d Supfrep 
fu fun. bı ılby, Ushf AU bkı Uypfyb di : bı E pupbfuou ıfwulı Dlrı wur. Fpfuunu :] 


3 Ushf +R kı Yuypfıjlb Ile ’ T,lpuynı[dfeh Dinguulgu Bugfruhgnugnufı Eı kplgme Suspfrugı 
kofdi llguagfıggla Ffrupulpubn ’ 


Ühopkh haft Pusunbpugf Uppu npbun nwnflpul öf gbplfpte Sunny, mpg 
und bp Bnrunap, app Uugneumöh, ung wbopb br funpunuld : Da pugned gupfu 
ubngg plz mofuupst Suyng, huösbzun pöpnblp qlwfngbheeh Sugay qubpl Bnf- 
Sulbıbu, be wnwpb qop pugmd [ apobpb &olbeu wögngph fepuuleubn, gb ug bp 
!ufßngbheub, ba Flle pplaup bp Prefte pump Sunny : Be gfenuzlaup hußanblruft 
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la tete avec un gros bäton et lui fendit le cräne, et le sang ruisselait le long 
de la figure; mais, lui, il rendait gräces a Dieu de l’avoir rendu digne de la 
mort du martyre. 

Puis apres s’etre elances sur lui ils le lapiderent sur place; ensuite ils bruü- 
lerent le corps du saint. La nuit au-dessus de ses reliques rayonna une lumiere 
&clatante que les infideles purent voir de leurs yeux. 

Le martyre de Youssouf, appel& Isaac, eut lieu l’annee huit cent soixante- 
six de l’ere armenienne, le 11 ahekan, le 18 avrıl. Il est notre intercesseur 
aupres du Christ.] 


"12 aueran, 49 Avril. 


Martyre de l’&v@que Sahak et des deux cent sept martyrs de Burakan. 


L’impie emir ismaelite Abdla avait envoy& un ostikan en Armenie dont le 
nom 6tait Youssouf, fils d’Apousadj, homme impie et ruse, qui fit bien du mal 
au pays d’Armönie. Il voulut se saisir du seigneur Jean, le catholicos des Arme- 
niens. Il envoya done de nombreuses troupes nuilamment sur le fort de 
Burakan oü se trouvait le catholicos, tandis que lui &tait descendu A Dwin, 
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ıfrufubu ® bı Iınpuu umbau quöpngl un [rl lu, bı qunfılı qbauypulgmugnul Diusuulz 


Spring. hub br gung Bupafılz uspngfh kr gupzupkfil nupubug qPpfmnmı kı 
ıbiby mwmöhndpobfep br up&uhbugbd almun : 

bı unpp kuyfrulpmupnul pupupbpkp qua Surunwannılh I fi Surcaanlı Fofunnuf, 
bu Sbrbbg TenSunmuhmfbusg : Br Ing qupumul; pupäbu bb Pyfemnlıbung 
böp bu Pofumnu Suppen Uunnuus & Sbp, be qm ng mpulmusp, gap fig huöhp 
wpupbp = Gr Tmgu mul [ Tmgulık: po kplm Supfep bu hof, npıny 
sbencurhphe gb bl fr qupmefhfrehe Ykduy : 


hul; qbauyfbulgnunul Dans purynud gupguupbug ' Suunfılı qlınpuu uyunneulud , 


qpmefulı Uypfyb Jr B bı quyulı ybpfı fwpkau unupaulı f Trufl, EURE bı qlpualuugu bu 
"dunlılınhu : 
q« I; fu : 


Bunud AUENdET Jupp Ugunyfpnufı Annmduy Sunpunybunft B 


IS bı upalıgkjfı zupu zuugu Ugunyfna bp f Lnndun punupbh, ENTE pespbugugın 
mppufl Bncunbulnuf E27 ® bı wnupfılfı Jwupnup Suräng kıybı Uumndng kı 
pwugnud upurhsbpwgnpdnlaunsplh Iufuwbduıag blu nenunfun Gurunnng, kı HEERES 
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ville d’Armenie. Le catholicos, prevenu, prit la fuite. Eux, apres avoir assiege 
le fort, le prirent et trouverent l’&veque Sahak, malade. Ils se saisirent aussi 
d’autres gens du fort, et ils les tourmentaient pour leur faire renier le Christ 
et se convertir A la religion musulmane : a ce prix, ils auraient la liberte. 

Et le saint &vöque les encourageait A demeurer fermes dans la foi du Christ 
et A mourir en martyrs. De parmi eux alors un cri s’eleva : « Nous sommes 
cehretiens et le Christ est notre vrai Dieu, nous ne Le renions pas; faites ce 
que vous voulez. » Sur leur nombre ils tuerent deux cent sept hommes dont 
les noms sont inserits dans le livre de la vie. 

(Juant A l’eveque Sahak, apres l’avoir beaucoup tortur6, ils trancherent sa 
tete venerable le 19 avril. IIs emmenerent les autres personnes, hommes, 
femmes et* enfants, en captivite a Dwin. 


En ce jour vie d’Agapius le pontife de Rome. 


Ge grand et merveilleux personnage Agapius etait de la ville de Rome, 
(et vivait) aux jours du pieux empereur le grand Justinien. Par sa vie ver- 
tueuse il se rendit agreable a Dieu, et en plus des nombreux miracles qu’il 
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Plawöp uuSsbp qumnıfpude Uvnndng, bı wpdubenpbgun Tumnbp gursmplipuslui 
fon Sundun : 

br qnpdus Arluunpgun bpb [ gruupkb qlung fr Unwmulgflncgopbu un 
Pruguunpl Bmewnpuulnu, be gaopdus bSuu bp unbulun ge Af In br Sup, 
qua fi Inu bu fr Soul Tops, sb gngd mpuugfl qaueudte [pluudig - ba Sammm yluu 
qununnumbugfh funpSmeps uwmupugfl) Spunsugbung ba bafde lp& up ale bu 
qSwöp mypl + Be gapduns Iunmpbung qunofu [ap un Uummeud hupbu q&lnulk 
Tompun uunuupf wöbluugd daqmfpbuukde huglang. bi babe nqg ka gl Sum 
wnfopf : Tr uupd fr php Ton hr unıpp bu fr uunnuulud Suping bi wpblk, 
Menge Urenmdng ba fr Surgnpabpe [woubgun uöpngg jkqmumd : br unsbluug 
Inqn[muggple dena bunnch Uunnudng : 

be gapduns bg gaulf Pacnl Ummnwbnplmuyopup " pugnes dnqafaupmp kybl 
pl ur) Iınpu, bu unupuulı unuglı Iımpuu up üfı Img. kı Iumpau kpl Akru f 
bp umoßfep br wlnuöp Uummdngkpug qugulbı pmeuuenpbuug que : 

br gapdus könn fr puuph SbSun. mupufam Abwöp plhupun qlu Bunguenpl be 
full bu wöbdnugle dunefmepogle < Bafın ulız gURPfönu qbuyfulmuynul Spann; 
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opera, il fut zele pour la foi orthodoxe et observait scrupuleusement les com- 
mandements de Dieu. Il se montra digne de s’asseoir sur le tröne apostolique 
de Rome. 

Lorsqu’il eut &t& sacre, apres avoir quitte la ville, il faisait route vers 
Constantinople pour se rendre aupres de l’empereur Justinien. Ärrive en 
Hellade, il apercut un homme boiteux et muet. Il eut pitie de lui et de ses 
parents qui se lamentaient beaucoup sur le sort de leur fils. Et apres avoir 
offert le divin sacrifice de la messe, il ordonna de placer aupres de lui l’!homme 
boiteux et muet. Puis quand il eut fini d’adresser ä Dieu ses prieres, ille prit 
par la main en presence de toute la foule et le redressa. Voilä l’homme gueri 
et marchant d’un pas ferme. Il lui mit ensuite dans la bouche du saint et pre- 
cieux corps et sang du Fils de Dieu, et sitöt apres avoir communie l’homme 
se mitä parler avec une langue parfaitement saine. Tous les assistants ren- 
dirent gloire A Dieu. 


Lorsqu’il arriıva a la Porte d’or de Constantinople, * de grandes multitudes + 


sortirent au-devant de lui et lui prösenterent un homme aveugle. Apres lui 
avoir impos£ les mains, tout en r&citant des prieres et en invoquant lenom de 
Dieu, il ouvrit les yeux de cet homme et lui rendit la lumiere. 

Lorsqu’il eut penetre dans la ville, l’empereur, les princes et tout le 
peuple l’accueillirent avec grande joie. Il y rencontra Anthimus, l’eveque de 
Trebizonde, qui etait du schisme d’Eutychius et de Severianus, et qui faisait 
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np bp Bunfpfauf bu Übıbpfwlnuf Skpänumönifl, kı ubpswlkp qyuapualaplı [ Day 
baleelugl fer nufmı Apr Im unpruunpibung bhkgbufu pumupfl: : 

hal, bprulibsjlilı Uguuyfau urunneasauyfil ıfupnunybann Abusph fern ulbpbug 
plan [ ujin. kı. pl Infbıp Ipusugbauy pl löfı bu qkınnu yluyuöhn kuyfulnugnul 
bı qÜbıbpfaulınu Ulunfnpun bı qusöblungl erpSpruhfgu gap Sbpänumäng : bu 
Uumndng plunpnı bug kı Surdnı dbuöp Pungeuenpfr kı falls kı ußblugdı 
dnpnafpoplaudlı Abnlaunplaug qpuSulaund Wk, zug pupbupugın kı bplfemus kı 
neun, “paneiPrupn Ununwloplonruopung : : 

bı [hp lag f Ann, kı plug pupfi gl dbausp bu nrquafsun Sunuunn] 
Sulz [ Fofumnu Uypfib I, ku E CH oqlaulpudı kı pupbfuou 5 

I bı gu u]: ıfonfubgun f Fpfunnu pepf kı Pius Snufheh Soimfilı Fobunnufı 
ink pı Fupubo_ wppbugpulmugnul Fuuplpne, ngfı Ur uyupnlfıl :] 


Ih: dr kı Uypfylb h ’ Lwpp kpubkilı Bauugfraubprauugeaunuunggl Cnßkphauf kr Yanykınnlfı ’ 


ULs$ Sunypunbınlı Gpneumnköf Gpänlı JE x ypuupl;lı Plpunlaug UF Ef 
nn? plaulhgpl wlSwrunnp, Ahr kuplung kuyfulgnupnu öf [ guSwluugfy beengs 
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de la propagande pour sa secte parmi les princes en causant un grand trouble 
parmi les eglises de la ville. 

Le bienheureux Agapius, par sa divine doctrine, le ruina completement et 
le lia d’anathemes, et avec lui Pierre l’&veque d’Apam&e, Severianus l’ev@que 
d’Antioche et tous les conjures du mauvais schisme. Puis, guide par Dieu dans 
son choix et avec le consentement de l’empereur, des princes et du peuple, il 
sacra le pretre Minas, homme pieux, craignant Dieu et orthodoxe, patriarche 
de Constantinople. 

Quant A lui, il retourna A Rome, et apr&s avoir persevere en bon asedtisme 
et foi orthodoxe, il entra au repos du Christ le 19 avril. Il est notre soutien et 
notre intercesseur. 

[B* En cette annee passa au Christ le bon et vaillant pasteur du troupeau 
du Christ, le seigneur Barsegh l’archev@que de Drazark, fils du baron Avag.] 


13 ıuEkan, 20 Avril. 
Vie des bienheureux ev&ques Antherius et Kapeton. 


Le grand patriarche de Jerusalem Ermon, ayant’ appris au sujet de la 
ville de Kherson que tous les habitants y &taient infideles, sacra eveque un de 
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Zum bplgfrequud ‚Uunndng, Tat lad bp Uhlbpfau, kı wruplaug [ Flpunlı. bı 
dunbuu [ Lunı lau : R 

bı wapduns körnuın [ puuph® ulpuuı pwupnglp bı nrunegulby papbugupunm ul 
Suraınlı Fofunnuf, bı Iınpu wöblkı fi ng plelgupuulı fupıgpungbınnı Afch Ip : 

bı kıbı pl un pulı play ulnufl Surummung [ Fofumnu Jbs Purgwienplı Ununub- 
qfeulınu Inndun bı lpunbguı ’ bı erbu Uufdbpfou könuın [ lu, bı qlaug [ Arnd 
LTE Peuguunplı bı felypbuug [ Inubk yon Sbökyng oglulgln fc : be ur kuug ZagaEı 
upuunbpugängu qblnıp lung [ pwunupl Pbpunlı. bı Sky Suupfup fe up Suulpunauljkfh 
plygb Apdaupınnı [Abunlı bu uuulıfılı ya) bafdbug kuyfrulaugnulı qunıppl 
Luufybou lan uqulpulop bı planwlıbop bepkauly Surhıfılı [ purpuphh, bı gpnuluug 
qlınumı [ PPIUEIDE UhfePwugengk, bı “eh ıfrnfaeulaundg Tyan UE Spy Suppfep pehemn- 
hılaugu Sksuimmnchu plunwlıbop (bplgpihh Snnasng. bu plaulpbynegfl qlınum qupbubply 
Ipnsunlıl,; puwpfl : BL olilung buyfrulgmugnul unbpnhulpeudı bhkqkufı : 

bı lung LTE Purgwenpl UBTITTTTE qladulık, bı opShkung plan nd, kı [ehypbug 
ulofdu Ielplsnplayungdı bı ap, bı nd span hugp [ = Plpunlı : BL Öflsqlen [i Inıfmch 
br zuupdlyulı fp Ina bı kSudlı lach [ qylanlı Farlınypf, [ı lab äh HE Inslı 
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ses prötres, homme craignant Dieu, dont le nom etait Antherius, et l’envoya A 
Kherson. Celui-ci s’embarqua sur un bateau et partit. 

Lorsqu'il eut penetr& dans la ville, il se mit A pröcher et enseigner la 
foi pieuse du Christ, mais (les habitants) n’accepterent point du tout sa 
doctrine. 

Il arriva qu’ä cette &poque le grand empereur de Rome, Constantin, erut 
au Christ et se fit baptiser. Ce qu’ayant appris, Antherius s'’embarqua sur un 
bateau, se rendit A Rome aupres de l’empereur et lui demanda des troupes de 
cavalerie pour lui venir en aide. Il prit avec lui des gens de guerre armes et 
se rendit a la ville de Kherson; il expulsa de la ville les cing cents personnes 
qui s’opposaient A la verite et qui avaient tue le precödent ev&que, saint 
Vassilios; il les expulsa avee leurs familles et parents et les dispersa dans les 
villes des Scythes, ct les remplaca par cing cents autres chretiens, riches, 
avec leurs familles, (amends) du pays des Grecs. On les logea du cöte oriental 
de la ville. Et l’eveque fit construire une eglise du Seigneur, 

Ensuite il se rendit aupres de l’empereur, lui rendit gräces et le benit 
grandement. Il lui demanda des vases d’eglise et des livres, et les ayant 
obtenus, il retourna A” Kherson. Pendant qu’il etait en mer, les vagues de la 
mer se souleverent, et pousserent le navire dans le fleuve Danube, sur une 
ile appel&e Aghson; et c’est la qu'il entra au repos du Christ. Les chr&tieus de 
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Ununl, bı unlırz Surlgbauı f Fpfumnu : bı pehwnnbbuugp Igengl Puukgfıle plan kı 
Ipubuuglakaugfahı f ıllaprıug gbpkgdulfılı uf bı fu: kı prrundı Swunp zaıp) qubuspl : 

hul; ppbwnnbkugpl Phpunllug qplfılı uam. prupbuqugınlı Ynunmlırfealnu wpıpulı 
kı [elgpbgpl kuyfrulmunu . kı un wplung Uumyuı qlzpuulksjfihh Yanykınnl, Sur phlgupbuug 


ppbeunbbfgl nrpaufu bijblı ® bı ulSunuınpl qdncmpbung Suulıpuulunfil, kı ullı 5 


gayfulauynub. RE höhe np Sunumnmöp f Ppbumnul pn ähm fr 869 pnppnphup 
Spny bu bob kyylu uliflınu Sununnusp [r Truaı 5 huly buulkjh kaypulmuynul felgpkuug 
fr Tenguubk: uunnulıg qqweuke fupbug np LP Sngk f Smpk br bygk wöpngg bu ng 
Sunwenuugbh wphgl qlmum fh Snupl : Tompm Sunubkgub bu bınmch fr Tau qnpafıu 
hupkuulig br Inn wulähkuug qlmum f ppbwnnbkun qopululul : Gr una qpusSulu- 
wrefdbuule uyuenömduuhule qalgun, bu wplum fr fbpug uyuunönhuhfl qupunncuhud 
böfıfınpnbh = br Tunfoouplunug pupngbug. Inoufuncdt; : br buyulmupmul umbu 
qopsfmffrdı br gan Lop br Meng br unupp mgeng, könn fi Smupk bu khuug 
profulequlg dus Sp 869 Spa, kubg qehbynlde hugsuulmöpg ba by [ pugug wldpabge, 
gb Sun Sb fi ayfanıı uud fr Bopmunyl ng ayptgun : 

be qua upubgkgbuh wnlulup Spbfgle bu hamguznfgle Sunummugft 
Bobunnu wöblbphul ba önnbgub, qupu plhrpuh guuqubbb qopuulubpl be wg 
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l’ile l’enterrörent, et poserent sur sa tombe une colonne et une eroix. Des 
arbres pousserent autour de la colonne. 

Les chretiens de Kherson &erivirent au pieux empereur Constantin et lui 
demanderent un &veque. Il leur envoya le bienheureux Kap6ton, que les 
chretiens aceueillirent avec joie. Les infideles, m&contents, s’irrit£rent et dirent 
al’eveque : « Si tu veux que nous croyions A ton Christ, entre dans les lammes 
d’un feu, et si tu en sors intact, nous croirons en Lui. » Le bienheureux 
eveque leur demanda en otage leurs enfants pour que, au cas oü lui penetre- 
rait dans les flammes, en sortirait intact et eux ne croiraient pas, il püt les 
jeter dans le feu. Ils accepterent et lui remirent leurs enfants. Il les confia & 
des soldats chrötiens. Il prit ses vetements sacerdotaux, s’en revetit et passa 
sur ses v&tements le pr&cieux hemiphoron (pallium). L’archidiacre eria : 
« Proschoumen. » Et l’eveque, apres avoir beni et glorifie le Pere, le Fils 
et le Saint-Esprit, penetra dans les flammes et demeura une heure entiere 


* 


dans le feu, remplit le philon de braises ardentes et sortit des flammes 
sans etre brüle; pas un cheveu de sa tete, pas un poil de sa barbe n’avait 
brüle. 

Les Juifs et les idolätres t&moins d’un tel miracle crurent tous au Christ, 
se firent baptiser, et les soldats ainsi que les autres chretiens les regurent des 
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fonts. Le bienheureux &v@que Kapeton op6ra encore beaucoup d’autres 
miracles et convertit nombre de gens ä la connaissance de Dieu. Il entra dans 
le repos par une mort bienheureuse, en paix, dans le Christ, le 20 avril. 

En ce jour, dans la ville de Thessalonique, sainte Anouche eut le cur et 
le cöte transperces par la lance et fut martyrisde par les idolätres pour ne pas 
avoir renie le Christ, ni immole aux idoles, aux jours de l’empereur Maximin, 
l’impie. 

LB* En ce jour sainte Anouche aux jours de l’empereur Maximin, l’impie, 
dans la’ ville de Thessalonique, se rendant un jour selon son habitude & 
l’eglise, les idolätres l’obligerent d’aller au temple et d’immoler aux idoles. 
Elle s’y opposa, confessa le Christ et insulta les idoles. Un des idolätres lui 
ayant transpere& d’un coup de lance le c@ur et le cöte, elle tomba A terre et 
rendit gräces au Seigneur. C'est en priant quelle rendit son äme ä& Dieu, 
baignee dans son sang. 

En ce jour möme commemoration du pontife Vietoris qui, le cinquieme, 
monta sur le tröne apres Pierre et fut martyrise pour le Christ par l’empereur 
Severius.] 
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1A AHEKAN, 24 Avril. 


Martyre du saint apötre Simon le zele. 


Simon, qui avait vu Dieu et avait 6t& disciple du Christ, parcourut tout 
l'oceident en pröchant le Christ, et eclaira nombre de gens par sa doctrine. Il 
se rendit au pays des Maures et dans les provinces d’Aviron ou il sema les 
semences de l’&vangile. Ensuite il se rendit au pays des Vrites et fut crucifie 
par eux. C'est ainsi qu'il fut martyrise pour le Christ le 21 avril. 

En ce jour les saints martyrs du Christ Alphios, Philadelphos, Cyrinios, 
sur l’ordre du juge idolätre, "endurerent de nombreuses tortures avec mille 
einquante autres martyrs du Christ et [urent ensuite martyrisds par le glaive, 
le feu et la lapidation dans le Christ pour leur foi orthodoxe. 

[B * En ce jour comme&moration du saint apötre Zachee. 

Il stait publicain de son &tat et etait de la ville de Jericho; ıl etait petit de 
taille. Ayant entendu que Notre-Seigneur Jesus-Christ traversait la ville, il 
courut, monta sur un sycomore pour le voir, car A cause de la foule qui 
accompagnait le Christ et parce qu'il etait petit de taille, malgre son grand 


desir, il ne pouvait voir le Seigneur. 
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r rn R A 
kı bplgup ınloylıu, wpdh unayplgun zlupSoplı Usmnı Ing & np Ipuplug php b Shry Sem 
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Mais Jesus qui voit tout et qui sait tout, arrive A cet endroit, s’arreta, leva 
les yeux, l’appela, dina dans sa maison et le sauva avec toute sa famille; il rendit 
au quadruple ä ceux A qui il avait fait du tort et distribua les autres biens aux 
pauvres. Lui-meme s’euröla dans le rang des soixante-dix diseiples du Christ 
avec une vraie foi comme un vrai fils d’Abraham, parcourut * le monde en 
prechant l’&vangile, endura de nombreuses tortures, convertit nombre de gens 
au Christ par sa doctrine et ses prodiges, et mourut ainsi en bienheureux. 

En ce m&me jour martyre de saint Theodore de Pergues eu Pamphylie et, 
avec lui, de Socrate et de Denys. 

Saint Theodore, eelebre par sa foi au Christ et par sa prödication, extermina 
l’erreur des idoles et rasa, d&molit les temples et les autels des dieux. C'est 
pourquoi on le saisit, on le brüla apres l’avoir etendu sur un gril enflamm6&, on 
lui passa aux pieds des chaussures de fer et, apres l’avoir attache A un char 
traing par des chevaux, on le traina longuement par des chemins raboteux; 
mais il en sortit indemne par la gräce de Dieu. On le saisit et on le jeta dans 
une fournaise ardente avec Socrate et Denys; mais ils y furent conserves 
vivants par la puissance du Christ. 

Ensuite on les jeta en prison, et au matin, apres les avoir etendus sur le 
bois d’une croix, on les crucifia et on les perca de fleches. Apres trois jours 


de torlures sur leur croix, ils rendirent leur ame A Dieu. 
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En ce jour comm&moration d’Apaulis, Sahacıus et Quadratus, * serviteurs 
l : 


de la sainte reine Alexandra, qui (furent martyris6s) avee saint Georges, saint 


Simeon ev&que de Perse et beaucoup d’autres avec eux. 
Egalement commemoralion en ce jour de saint Sauterius le pontife de 
Rome, le treizieme qui oceupa le tröne apres Pierre et mourut en martyr. 
Ceme&me jour martyre de saint Georges Ak&atzouotz et de Kosrow Gabelian. 
Ces bienheureux e&taient de vaillants princes armeniens, des satrapes. 
L’impie ostikan Boula les fit saisir, et il s’efforcait par beaucoup de supplica- 
tions de les convertir A la religion de son erreur. Mais ceux-lä, me&prisant ses 


paroles, confesserent avec hardiesse le Christ Dieu, sur quoi Boula irrite leur 


fit trancher la tete. 

Un des infideles, t&moin du vaillant martyre de ces saints, s’&cria: « Et 
moi aussi je suis chretien! » C'est pourquoi on lui trancha aussi la tete. Une 
lumiere eclatante rayonna au-dessus des corps des trois martyrs.] 


15 anekan, 22 Avril. 
Vie de saint Theodore de Sicene. 


Ce bienheureux et thaumaturge pere Anous, 'T'höodore, elait de la province 
de Galatie, du village de Sie&ne, aux jours du pieux empereur Justinien. La 


or 
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mere du bienheureux, Marie, et sa graud’mere Elpitia habitaient l’auberge 
situee aA mi-chemin sur la voie Shahrah. 

Vint a passer par cette auberge un homme qui etait cocher aux ar@nes 
situdes sur cette voie et qui se rendait au theätre, appel& hippodrome. Le nom 
de ’homme etait Cosmas. Ayant apergu la beaute du visage de Marie, il la 
desira, coucha avec elle et la rendit aussitöt enceinte. 

La femme vit en songe une grande &toile &clatante qui descendit du ciel et 
entra dans son sein. Elle raconta le songe A un homme nomme& Magistrianus, 
qui lui dit: « Preserve ta personne et Dieu rendra visite ä celui qui naitra 
de toi, il siegera sur le tröne Episcopal. » Un autre religieux ascete dit A la 
femme : « Celui qui naitra de toi deviendra un grand serviteur de Dieu, et il 
lui sera accord& la gräce d’accomplir des prodiges. » 

(Marie), lorsqu’elle mit au monde l’enfant, le fit baptiser et lui donna le 
nom * de Theodore. Lorsqu'il devint jeune homme, sa mere songea ä presenter 
son fils a l’empereur pour l’enröler parmi ses soldats. Mais le grand martyr 
saint Georges lui apparut et lui dit: « Ne prends pas cette peine et n’eloigne 
pas ton enfant de toi, car le Roi du Ciel a besoin de lui. » Elle le mit A l’ecole 
ou il apprit les lettres. Il se nourrissait exclusivement de pain et d’eau, et en 
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petite quantite. A tout instant saint Georges lui apparaissait et le conduisait 
a l’eglise de son nom. 

L’enfant vint A tomber malade. Sa mere le conduisit a l’eglise. De image 
du Seigneur, comme des gouttes de sueur tomberent en ros6e sur la figure de 
Penfant et il fut aussitöt gueri. Un jour la tres sainte mere de Dieu lui apparut 
et luı accorda la force de mener dans l’ascdtisme une vie vertueuse. 

Pendant les quarante jours de car&me, il ne mangeait rien la premiere 
semaine et la semaine du milieu (du car&me) et il ne causait avec personne. Il 
n’avaıt pu apprendre plus de dix-sept psaumes du psautier. Un jour qu'il 
priait a l’öglise, sa bouche se remplit de douceur comme d’un rayon de miel, 
apres quoi il apprit rapidement tout le psautier. 

Lorsqu'il eut atteint ses treize ans, il se separa de sa mere et de *la maison, 
alla a l’eglise de saint Georges, creusa une grotte pres (de l’eglise) d’oü jaillit 
de l’eau, et y habita. A Villumination (veille) de l’Epiphanie il descendait pieds 
nus jusqu'au ventre dans l’eau et y restait debout jusqu’au matin, et lorsqu’on 
achevait les prieres a l’eglise il sortait (de l’eau), gel& par le froid. 

Sa grand’mere Elpidia lui apportait chaque samedi et dimanche des fruits 


10 


15 





or 


[1375] 15 AHEKAN, 22 AVRIL. 331 


feurcupen, puhulı SrAIE Sfr un gul nn [us upulbpı N] fund guy bı Pu 
uuulpuı ® = 

GL nid öf Arc TE qngapfolı ber un bpuulkjfı Sulenıh, qlı und [ qleblı unumSuupl;j 
bu uupupbun [ ıflopruug Inpu qlızulı Her! fewgblı npuuynıg lu ’ BL blu loch He 
qulkp: N ynnbhnpnß, phakp Sumöbu qöbg » ıfıiıy Sl ylı uynnlpngepfs [ Zu 
Supusbugl; qökı b um sdwlauug übpng, Bu EHE by CH qpulgnefdßeh Iunpıu ’ 
bı bpfdluug bpreallzylı Sulnulgı ıapkung Ze ah fr Ikppng urwruud ıJböfr, kı dunbu 
uunlırz plruulplagunı qbplpme ud, kı qqnend ung frlı ara ll npönı, [7 nd urlpuuspruunun 
Supifin] : 

Inu ıfuulı Iımpuu PEngnu buyfulgnugnul Uluuumwunopkung, lung LITE Tun bı 
unbsubug ylanı yunglıgunfs Aylını Abus quusfr Guspuu, bı Abnlugpkug lau Ipfruruasuuuupohguun ung, 
bı gkunny uuspulpuscung, bı ykın uuulpu EL] puSwlun. ku unofdu uapupıbug h Ian ydı 
bu buyfulgmugnun band wpdwlauınpkugf * 

Bı apdund bıykı nıld bu nu dung qlug Epmiuunbs bahfıp uungulby Sup 
inboqkunglı wöblugl, kı absrplelpundung bu nruulkpı fun Aylını dbeulı wblunyunmunng 
AISLE Supulıglı ® bı befkug [ ıfaulıu wöblnuuppnigeng uunnansadhflı 2 E f Prunı- 


bp, bu blu Iproluuung bı up Äun [ JELEENTE ber ® bı qSurlaflglı bug qlöpeupfogfoeu 


4-6 bı bp lach ... qpealgnıfdfeh brıpıu om. B || 12 kung] b öfıru oplı B. 


et des gäteaux, car.les cing autres jours il ne mangeait rien d’autre qu’un 
peu de pain avec de l’eau. 

Quelqu’un amena son fils qui &tait fortement possede par le demon au 
bienheureux enfant qui fit le signe de la sainte croix sur lui et le gu£rit. Le 
d&mon, une fois sorti, eriait : « O fils de prostitude, pourquoi nous chasses- 
tu? Malheur ä nous qu'un fils de prostitude ait röussi ainsi A nous chasser 
completement de nos domaines; son voisinage nous a &t6 fatal. » Le bienheu- 
reux jeune homme alla ereuser une grotte sous un rocher aride, y penetra et y 
habita pendant deux ans; il mura la porte de la grotte, et s’alfaiblit beaucoup 
de corps. 

Theodose, l’eveque d’Anastasioupolis, ayant entendu parler de lui, alla le 
trouver et A la vue d’un tel ascetisme il fut ellray6; il l!’ordonna sous-diacre, 
puis diacre et quelques jours apres prötre; puis il fit des prieres * pour lui 
pour qu’il devint digne de l’Episcopat. 

Lorsqu’il eut dix-huit ans il se rendit A Jerusalem pour se prosterner dans 
tous les lieux saints. Il s’informait et s’instruisait des pratiques d’aseetisme 
des saints peres du desert. Il se rendit au couvent de la tres sainte mere de 
Dieu, dit Chrousiba, se fit religieux et retourna dans sa province. Il etablit sa 
grand’mere Elpidia au service de l’eglise de saint Georges; et ce choix 


* A fol. 236 
T2>h; 


* A fol. 236 
Ton: 


"A fol. 236 
2a 


vi 


332 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. “ 18376] 
Iuupgbuny [ uuywuun.apau[dpil bhknbyungl uppngl Phnpglu bı kılı plunpku [Ber 
Sudngfulı Ummnı dag : bı npdund ul, fl: LITE bpulbjfiı PEngnpnu Ipulugu Spembu 
bı uugungungu wrmpkp qlınum LITE Lan, bı lau Abkılı plelzyna] wnofhıp erlkr : 
Uquskfl la ndulıp gb dunfılp ylı befhyk b qfaspla fepbuuly bı uppkuyb qunbnbulı 


[ pugsn[dbhh; yleaulı zn plrulplaug. Eli unlırp « bı lung qlybfı Iınyu, unprugbspuun qubdung 5 


ln [r funuy üfı, bu Sunyudbgu wöblengd quelogp qfeugl br uppkyun. ınlafl : Mp ba 
qsnıgle fugfıle Shewinp opdohmeßfeh muhk;fh br [ fouzlandus fr Inu wphubk[h bu 
wppmugulkfh bu wyplfh fi duSmeubk; : 

Sprung gbqpb uylöph be wpupfb Id mpgbpubng bpb, be Snbusn fmulgk- 


„ir uunlırz [ Wilke Ppfumnufı Öfgtr [ Druplpungupen a er Iımpuu : bGı un 10 


pup&fde qlu ulanfı, bu ummsnufep bu opStm [bsp oespmde way ynpmeh ba plruhgbu 
Ze uperı, jean alegluue 

Er upuomme plug Tanyen br uopnepfeh byıluufßfr hunuyulu Abm bu mnfyle Slulanmumd 
jbere Suulıp, bu prunendunkund fr uplogle mu br wende (bung Seulıp, br bplmfh 
go pl SEP bpbunde bu bplp bang, bu bplmafdfe que ba folge fung grund 
jenlapı, far gung uplopbung gulıäfh bepmeh : Gr böneen quap&bun ypnglpeulngk bpleufh 


6 quıhnp len] kpl B || 3 ungpbfr] urapgbudı B || i> Trykanımumadı bung Surlıpı om. 
B || 14 nu[d kı ınumulı lang Suulıpı om. B II 15 kpbundh kı kebp bang om. B || 15 ıbanıh 
pabgı om. B. 


s’avera conforme au bon plaisir de Dieu. Et lorsqu’on amenait au bienheureux 
Theodore des femmes malades et possödees du demon, il les lui envoyait; elle 
leur imposait les mains et les gu£rissait par ses prieres, 

Quelques paysans le prierent de venir dans leur village et de purifier les 
lieux de la multitude des d&emons qui y habitaient. Il s’y rendit avec eux, se 
cloitra tout un hiver dans une cellule, et toutes les l&gions de d&mons furent 
chassdes et la localit& purifi&e. Les malades allaient m&me jusqu’ä emporter la 
terre de sa cellule pour leur gu6rison et (comme rem&de) contre la mortalite 
des moutons; ils en mettaient dans de l’eau, leur donnaient A boire et les 
sauvaient de la mort. 

Il ordonna ä ce village de lui construire une cage de fer, ıl s’y enferma 
depuis la Nativit6 du Christ jusqu’a sa venue lejour des Rameaux. Ensuite ils 
V’enleverent de la et le conduisirent avee psaumes et benediction dans la 
grotte qu’il avait habitee sous * le rocher. 

Il leur commanda de lui faire des chaines de fer pour ses mains et ses 
pieds lourdes de quinze livres, un collier pour son cou lourd de dix-huit 
livres, une ceinture de fer pour sa taille lourde de trente-trois livres, un bäton 
de fer surmonte de la croix lourd de einquante livres et il appliqua le .tout sur 
sa personne. Puisil entra de nouveau dans sa cage de fer, depuis le jour.de la 


- 


6) 





1 


o 


[1377] 15 AHEKAN, 22 AVRIL. 333 


fr Oil Öfeigbe [r Veunlugunpue: ba gnd dfimlglp fr Seaing br wläpkeng be [ 
gpanng = Tre qunibluuge qfezkge Muslnglban Aug, be mglgunp SulpmPfeh bplupa 
gubäfh (up. bu Iglguche Lbppudg ment blußß wpqbgulngt be phil gem] Suab« 
Iaupangfih Suhl: Topfhungfe on Tun qugulp, up bu qua be hepuehpkp am : 64 
gnprmenp laufe wen. Tau ba upplgule : 

Lau Lopugfonfun Suhaolle (op [rs fanfedunth fung anbuudk; gulmıppu qunuppl Phnp- 
qfmu np wukgr. Mepufu ep god np bug qfank pm wgugpuf duunu, bu pl hp 
zlmpSuulun ‚gb bu bob zlnpSugl qnpdudhfg, bi qlwnmdng qnsugfp np updulun- 
phayagy alu Samufh uppengle = Pr Lily bu Suleafıp, gb ynd wzfamunlu bu: be fr öfrun.d 
abzkpb Sulgbun fuwumefboöp p Ppbumnu : be Pugbung gl Band fur Pbn- 
qnpmu : 

Bo nis wrqubogueng puqmed hesfoupsgubu wpupbu gb Fumubugk qupruph, bi ng 
unpung, up wnupbug qleu ba” quapul mehugı, br wob gl Yufupgl- Mg 
lurpböp unölbbufl won. Tan Öbpeäblung : Ba Tnpuu pnebu qlaug un mpquph bu ölpenbgun, 
br qlwfaupgnefbuh qfpulı ugplaug : 

Ir gban uuglnpfelg zleubung blpkqlgf 568 gulnık uppnge Phnpgbung : Tr bobı Öl uitb, 
kayfulnugnupt Uhummnmufneuopbug bu umpbung Mona Ude pfng Sbanpugopbunl bı 


4 quqwlip.. kpulpkp lan] qlewswupp kı wfunwdbınp kı edahkf B || 7 pe ınkubp] 
lb wpdulmnpbyup ınkuwdk; B. 


Nativitd jusqu'au jour des Rameanx, rudement expose aux vents, A la pluie et 
au froid. Il passait toute la nuit debout avec tout ce poids de fer sur sa 
personne, les plantes de ses pieds se collörent aux barres de fer de la cage et 
c’est A peine si on put les en detacher avee de l’eau chaude. Les bötes 
sauvages, les ours, les loups s’approchaient de lui et il les nourrissait. Des 
löpreux allerent le trouver et furent gueris. 

Sa grand’mere Elpidia, a l’heure de sa mort, vit en songe saint Georges qui 
lui dit: « Rejouis-toi d’avoir vu ton petit-fils dans une telle gloire, et remereie- 
moi de cela, car c’est moi qui ai coopere ä cette gräce; rends gräce ä Dieu de 
l’avoir rendu digne de l’heritage des saints. Toi, viens et repose-toi, car tu 
es tres fatigude. » La nuit apres elle reposa en paix dans le Christ. Son petit- 
fils Theodore l’enterra. 

Quelqu’un, membre d’une secte, avait fait toutes sortes de sortileges pour 
nuire au juste, mais il n’y parvint point. Il lui envoya alors des d&emons 
qui “ revinrent sans sucees et dirent au mage: « Nous ne pouvons absolument 
pas l’approcher. » Ayant entendu cela, il alla trouver le juste, se fit baptiser 
et brüla les livres de magie. 

(Saint Theodore) fit ensuite construire une grande eglise au nom de saint 
Georges. L’övöque d’Anastasioupolis vint A mourir et Paul le mötropolite 
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nur qbprudlibjhde Mkmgapmu bu m Tmanpluug buyfulmume Womumunpnuugpopbug, bu 
plus opStbung qelkabfh qup oblbung : Gr upup pugmd Tal uoflfup be mlın- 
up Uumnedag, be Img pmeumenpkuug, fugfy puly zlempSbung, Hung gl kun, 
dhpuuzunmı bwulı mbäpkbr bus, gps bäpbesbgm[Pfelo quuplgagg : Pulj un ppl 
Popgknu usb dus bpbakp Ti qwulmgppu be foubp pl Tun bu quöblungs qup 
Fre RUE rg SER 

br inbuulkp bpubbjle Pbngapnu gun qnpdu br qpummau buyfuhmgnumpuh[k, 
bu qpumdnefch wuguuenpugle br qupswunpuge, wub fr Öfema fen. Uyu unit 
fawufuulubhe ya fr unıfmpurlgende mufandzl bu fr henpglshe [SE glg won Öbınpuugoglnd ba 
rnhuugpouf Speucupbug gu frulmuaun bhkß, punyg Sfnuge qböfhpndde son alylfı huge : 

br guulugp qunudy oud fhg fr ofuupuy uppnge Pbnpaluug. ba Iplalun 
Adım Pprfumnuf allge, bu bpb mn Phpöpnle bayfulmapnuk, pub ba Tun 
Sprunsdungbsung fr unlsupbuulle ununy Tdan. br und [ Toburlk Snude [r Tzfnunpaugla ba yuımu- 
Surlgl up glykabgfl gap phlckug : 

br yapdund Sb op hıpdudı fugng unbuuhk gubmuapu quöblunppmsh 
wamncmdwmöfhd qb wpl Sum fr Alndı Tapas, bu pe angde om [ofd Sulaguunbauke bnpun : 


3 lu kın] won po [Ahrh kın B || 5 gundblungd dus] unbuy B || 3 ypwgänu[dhrk] 
qgapmfnı [fh B. 


d’Aneyre envoya chercher le bienheureux Theodore, le sacra evöque d’Anasta- 
sioupolis. Puis il s’en retourna benir l’eglise qu'il avait fait construire,. Il 
opera bien des miracles par ses prieres et au nom de Dieu; il rendit la vue 
aux aveugles, accorda l’onie aux sourds, fit marcher les boiteux, fit tomber de 
la pluie a l’&poque de la secheresse, fit arröter la trop grande abondance des 
pluies. Saint Georges lui apparaissait en songe A tout moment et conversait 
avec lui et lui predisait tout ce qui devait arriver. 

Le bieuheureux Thöodore, voyant la multiplieite et le grand nombre des 
alfaires de l’eveche, la multitude des serviteurs et des ouvriers, se dit en lui- 
meme : « Tout cela me detourne de mon vau habituel et de mon £tat 
(religieux). » Il se rendit aupres du metropolite et lui donna par &erit sa 
demission d’eveque; il ne conserva que I’'hemiphoron (pallium). 

Il aspirait a trouver quel'jue partie des reliques de saint Georges. Le 
martyr du Christ lui apparut,* et apres s’elre rendu apres de l’eveque 
Germion, auquel (le saint) avait ordonne en un songe de lui en donner, il recut 
de lui une partie des reliques et des dents, et les transporta dans l’eglise quil 
avait fait construire. 

Lorsque le jour de son repos fut proche, il vit en songe la tr&s sainte möre 
de Dieu qui lui passa au doigt un anneau: c’etait le presage de son repos. 
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frrusbenpungun LUIETEE [22 bpbpemmuuh, bı m froukyun kı 2% bag qusulı, kı lan bpkp- 
ınıuumlı un gılı bpun qugulı ki. upunnu plug qlı quöldungl dund uoffglı 11% [eusufu- 


hkugbl. ylı sk zug E Snguny, kıu nl] glelpleplyfrle ıbbfı plyncbbjb unmo[dp Öupplgurls, 


guibgb gnpdand glllgbgfh Sunullöp) geplfiu kquiköp, ba pl Spregumunlu Sun gubköp 
quoßu bp : 

Br npıguaf bp [r Sfpewlgne ll” yunglg_ denönche pusprkbuug unuth, [ih qlou vehlenlegfi, 
ba f Iuumunpibule uoffßgle quopämeguldple fr anbb frp : Gr bpbabgun Abu umppl 
Penpapfomu fr unbupbautı bfufuagınaf, ba han Tabu gung ba hngkp fr Suuhunuups = Tr ug 
nf bpfafupnf bu nebkp befafup Yunsbup fepbe Stöhr Abmplhe br wubp. Uof, 
StSfp ka Eltlupfp, gb [r öpeuße Epfößgmp bogen pp : 

Br gupmegbuuy wuunäbug quabufge, bi pupf Suqunbauöp plug 1 Pnfruenne 
* Bayppgb PR, Stp& fr wol uppage Plnpgban > be Pugbgfle qua buyfuhmugmunıPlaud * 
ıhfgnluuh ba böfıhopnbmift : Gr pebung Puguaunpf br uunpfupgfl mobkgfh | 
SS kzkbgengle qfızwmul; ihpdud Impu. ba wmupuh gbofupu Tnpıu f Ununul- 
qbloncugopbu bu bafl How sbhbgbgfh uppage Phopgbug ba zbtbgfte deu gbnbghl 


Sunnnend : 


i [ar kun kpkpınwuml wen juh kp qugulı kı om. B || 11 Fpfwmnu] Ushf db bi 
add. B. 


Il tomba malade treize jours, ne parla point et n’ouvrit point les yeux; le 
treizieme jour il ouvrit les yeux et recommanda de ne supprimer aucune des 
heures des oflices, car c’est un grand avantage pour les ämes, et c'est surtout 
dans l’öglise que les prieres des hommes sont agredes, puisque quand nous 
entrons dans l’eglise, nous montons au ciel et nous oflrons nos prieres avec 
les anges. 

Tout le temps qu’il fut malade, lorsqu’on sonnait a l’eglise, on le portait 
et on le conduisait A l’eglise et, l’oflice termine, on le ramenait chez lui. Saint 
Georges lui apparut en songe ä cheval, lui donna un bäton et l’engagea A se 
mettre en route. Un autre personnage A cheval, qui tenait en main un 
second cheval harnach& pr&t ä monter, lui disait : « Leve-toi, monte A cheval 
et viens avec moi pour aller ensemble au palais du rol. » 

A son reveil, il raconta le songe et dans un doux repos il s’endormit 
dans le Christ * le 22 avril aux approches de la fete de saint Georges. On 
Venterra avec le philon des &vöques et l’'hemiphoron (pallium). L’empereur et 
le patriarche, l’ayant appris, föterent dans la grande eglise la comme&moration 
de son repos. On transporta ses reliqnes ä Constantinople, on les deposa 
pres de l’eglise de saint Georges et on construisit au-dessus une belle 


chapelle. 
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\shh &2 kı kuypfr bY.: Llpugnı [fh run wung bi Sb& ıllguagfıla Fpfuumnuf FEnpgbug B 


Paupundupunfl Sunpınppnuh Pofunnufı bu gopln_ qopulull Pknpgfınu, np Puopepuukf 
Snqugaps, Ep Hanpmmpnjhpugeny gunumbl, gap sup Tania Inzbls bpfamannugn 
Summer, ppfwnnibhg be Modul Som que, bu Ep had guupakpbeud 
quundh : 

br yopdus wbopbh Spmusulh wbopbh wppunth Phnlqbenfulnub; bSum [ bhlnäh- 
gb pumupkd, Immun yanbbh wbopbh quunwunph Frunfuulou, br quöblegd pppunn- | 


[31 


hlaugu au qenwbkp upm] ki Sem] ku pauqned wulıyılop ungulaulk,p : Bu npubu z 
C 
wu udn raus yplauung f nl uuugpfruflı Syop uSumull Tpfumnuf FEnpgfau, 
* A fol. 237. bı Sundunpäulnbusp balyunıy un gl qunmnpfil bı mul. Bu 3 Ppbwnnlbu bi bu 10 
va. g + 
Fpfunnuf Suunung, ku und Sf: wlıgnullo, ulaupgba, up SudupSbö ku yalınfı- 
Sunll) qöngapm hl Ip unupinnıAbundı Ahpıny : 
Bı unbsubung lau anunpfrl bpfenunsupn ku qbkgfl Ipkpuguupumdun, Ipngbung wm. 
pl bı nıynpwlop fermuornuanbsuungg nu Idıu Sbdugngdh uyuunfıru, ku pungpmubuög 


1 Tlyugnı [fh ee FEnpgku] Soh E kı ıllyuynı [fh Zube kı uskluugn] Sk kı Sa gmlpwung 


ıllyuyfih Fpfemnuf kı upwlgbjwgngd TuSummulpfrh uppngl PEnpgku opunfugfih kı apay plz 
In Iusnwpbgudı‘ Ubumnnpkug kı Npnınnjkug kı Fnkpfıllug, Uwlwuhnuf, Unkluwdbopfng 
PuwgnıSınh, [Ta up pagdnı Audılı plıy Isıu B || 11 wpSundupgke om.B || 14 mu] om.B. 


16 anEran, 23 Avril. 


Martyre du glorieux et grand martyr du Christ Georges. 


Le vaillant martyr du Christ et le valeureux soldat Georges, — nom qui 
se traduit laboureur, — etait de laprovince de Cappadoce, que les Armeniens 
appellent Gamirs. Q’etait un jeune homme, fils de parents chretiens et riches, 
et il avait letitre de comte dans l’arme&e d’Orient. 

Lorsque l’ordre impie lanc& par l’empereur Dioeletien, l’impie, fut 
parvenu de la ville de Nicomedie, l’impie juge Gadianus siegea sur son tribunal 
et tous les chrötiens qu'il trouvait, il les tuait, par l’6pee, par les flammes et 
par de nombreuses tortures. Le puissant martyr du Christ, Georges, brilla 
comme un astre 6clatant dans l’aröne et avec hardiesse il comparut devant le 

"A101.237 juge et lui dit : « Je suis * chrötien et serviteur du Christ et sans crainte je 
"®  tiens pour rien, je möprise, jinsulte et je repreuve l’erreur de votre 
idolätrie. » 

Le juge, äla vue de sa jeunesse et de la beaute de ses traits, l’appela vers 
lui et tout en le priant il lui promettait des titres plus eleves, et lengageait 
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fupasın unungg Tb meh yPpfuennu ba qnsky Hanyk : Puky unepp flug Pohumauf 
uSanbupsbung apa dpa bang gab [al Guuöbgun, muy öuugs quye wol bb 
Ppfwnnbkung 68 bı Ppfwnnafı Sauna, bı qupgbö fr hang Abpay : 

br Sf nie fr gopulruhuugl ISup qlqupmbuöph wnpmfug Tnp, bi bepbe qpnu 
Skgune. uupfrelhr (bpafıe, bc baheufdte opgeor qlpunapuup Aplghbgen Gr Spunsuglaug a unupul 
qunuppl fr palm ba qmenule uplulgfle fr dbungenfı < Gr Sphzwul; Stunde npugnyg qlın : 
br gan menupig uupuupfh druyunlang we, bu zmpp Suupbl upbu upupu, bi Surf 
fr prulogede br umusruhı gif = Gr onbubun qupugbg whah bplkun br wub;. Dg wuypb- 
zug gugud muhpuduugu : Supuöbgph qunuppl bu Huugbgfte [elta upupwgle Be 
Smpmafbgfde quudifche plug quan- [r dag Öfleglr unölluge Supäpth kmunnpbgun. be upbunsg 
ige bphfp = Gr Spbzumul; Shuumd bpb gbphtßg kynyd lu yulmengı bu apugnyg 


: qusbduugd ılEpu Impau ’ 


- 


bı umppl a lang f innıd ugfı Ing ölıng, bı felqpkuung gef kı ITE> bı afpugunbaung 
ufchlı a Ep wnugfı ıppreslılı un dung updwnugun ınbpbunfp ’ bı lau LTE 


5 uunwunpl [ unduugı Inunyl, kafın lau kı VW ugbblanfnu ylı br wldnnullıy Iınpau, qlı 


4 qbapupgkausph] syapborguapsnpla = Ting] kr burykung add. B | b) Stau] yuıyınkuny B || 
6 bı Spkgumulg Skwrch apwynmug plus om. B || Ss bı ınkukwj ... inubgulauyu om. B || 
9 upwpauylı] unzubpugl B | 11 ge] Iubzpilplayuuı B || 11 bGı Spkgmulg . .. ıJEpu Iınpuu] kı 
uphfl lau berbe qöknkup , kı bipkulbp lauyfıl B || 13 ku frag ... ınkpkunfp om,B. 


avee douceur A renier le Christ et a immoler aux idoles. Mais le saint martyr 
du Christ m&prisa ses paroles et ne voulut m&me pas les entendre; il se 
bornait &A lui dire : « Je suis chretien et serviteur du Christ et j'abhorre vos 
idoles. » 

Un des soldats le frappa au ventre avec sa lance. Le sang coula A terre 
comme de l’eau etle fer se plia comme du plomb. (Le juge) ordonna de le 
mettre en prison et d’attacher ses pieds dans des ceps. L’ange du Seigneur 
le guerit. Quelques jours apr&s on fit une roue en bois et tout autour on y 
enfonca des pointes aiguös. On fit sortir (le saint) de la prison et on le mena 
A la roue. A la vue de la roue pleine de pointes il eut peur et dit : « Je ne 
survivrai pas A ces supplices. » On etendit le saint et on l’attacha sur les 
pointes et on fit rouler la roue sur une pente jusqu’en bas, tant que tout son 
corps fut bris& et le sol inond& de sang. L’ange du Seigneur descendu du ciel 
le detacha de la roue et gu£rit toutes ses plaies. 

Le saint * se rendit A la maison d’une veuve, demanda de l’eau et en but. 
La colonne de bois qui se trouvait devant la porte prit aussitöt racine et se 
garnit de feuilles. Il se rendit aupres du juge au temple des idoles, l’y 
trouva, lui et son assesseur Magnentius, en train d’'immoler aux idoles; ıls 
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qnskpl hungd, unbufl qlam bu ng Sunusnugfl Ab Tau hob, ul mbhhh DE übe 
yulfıh : Uuk umpph. Bu bö Pknpgfına Sana Ppfomauf np f Ably funymnlu, 
ud Sbp Ummmemd [ri Huulglbug bu br Tnpngbung : Gr pugmsp welsmennfgk npp 
enbufe gl Abluft Sunummunfh fi Ppfamna : Gr Spesen. nemunpfl Sudıfıl 
quröbibubed wpnupng br un] Suunfl qaynefun gun : 

neun. br uoudı lnpıa Auagnsfle Ugksluurlepfau be funwnngfeulbgun nung Sununnndf 
qumdh Ppfwanuf Unmnsng äbpn : 

Uryus ıenprbgfehe Sapı bu gyfıl hfıp, bu Senf fr allen Yaup. bu gupduns bruug wmunfl 
el pichEap u zubıg speinsppl TEopalınuıs Ins Enjtn 1 ]ong up en aan 
menu. br Spbgemenl; Shmmd [pbu 9 uusbung qm : Te que upumbgbglub np 
unbzufıl Sunwnugfl  Pfunan : 

Ivan (BurqmSfie Unlluadopfu br ıumannpbung qlammaud, bu Sunummmnmd 
Keyıf see znalsEprfaumanfez 

Ugmegfde uppnge Pbnpgbuug bphuff hopblu bu phubnbgfe gnnul, ba appbyneguk;fil 


1 uulglı nhEfh Pb Skrcun yubfıh] IupSEfi: PE ungdufungpı Sb ku [y& [ unulı gung 
ulm [il B || 3 Ingnglug] Irungsparpikug B || 6-7 Lnımı. .. Usmnıda ühgıng om, B || 
s Snap] lung add. B Zn hp] h Iınpı ohyku hab; Ihe gaynı] B || 9 qunı pp] allguaglı Fpfumn- 
uf add.B — kı Enfılı. gu om. B || 10 ku Spkgumul . .. upuglaun pda ] bu ubunsoph 
Uumnıdng usb Ikunudlıfı B || 12 Inuumı .. - Fpfwunnuf] Inu. Pugnıshl Urpklpuudggfuu 
ap Ep Il Ffalybınfwlnufı kı. ıfwnwenpkung qU ES kı Elptau unlırz gnsbp. WES E VETRIZT 
Ph Fpfaunnufı . kı. Sumnunnneh Eelyuny b Suıamınlı Ui [ SEp Sg Bhunın Fı haumnu B. 


l’apercurent et ne pouvaient croire que e’etait ui; ils eroyaient qu’il etait 
mort sur la roue. Le saint dit : « C'est moi qui suis Georges, le serviteur du 
Christ, qui ai &t& par vous cribl& de blessures, mais le Seigueur mon Dieu 
m’a mis sur pieds et tout renouvele. » Nombre d'infideles qui le virent vivant 
erurent au Christ, et sur l’ordre du juge on les fit sortir et on leur trancha la 
tete par le glaive. 

L’imperatrice Alexandra, ayant entendu parler de lui, confessa avec vraie 
[oı le nom du Christ notre Dieu. 

On ereusa ensuite un puits et on le remplit de chaux, on y versa de l’eau, 
et lorsque la chaux fut en pleine &bullition on y jeta saint Georges, on mit 
par-dessus de lourds chariots et on l’abandonna pendant trois jours. Mais 
lange du Seigneur descendit et le conserva sain et sauf. Ceux qui furent 
t&moins de ce miracle erurent au Christ. 

L’imperatrice Alexandra, l’ayant appris, glorifia Dieu et demeura ferme 
dans la foı du Christ. 

On passa aux pieds de saint Georges des chaussures de fer et on les cloua 
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A ses pieds, et on le promenait d’un endroit A l’autre; une * voix du ciel se 
fit entendre A lui qui disait : « Prends courage, Georges, et sois vaillant, 
car je suis avec toi. » 

Magnentius, voulant &prouver le saint qui se trouvait pres d’une tombe, lui 
dit : « Ressuscite le mort! » Saint Georges lui repondit : « Situ croisen notre 
vraı Dieu Jesus-Christ, je le ressusceiterai en Son nom. » Mais celui-la 
n’accepta point, car Satan avait li& son caur A l’erreur de l'idolätrie. 

On jeta le saint en prison. Beaucoup parmi les fideles, la nuit, donnaient 
des gratifications au gardien chef de la prison et s’introduisaient aupres du 
martyr du Christ. Il leur enseignait a demeurer fermes dans la foi du Christ. 
Ils introduisaient aupres de lui des malades, des infirmes, des possedes; et lui, 
en leur imposant les mains, en faisant sur eux le signe du Christ, les rendait 
A la sante et les congediait. 

Un homme, dont le nom etait Clerieus, travaillait la terre avec deux baufs: 
pendant qu'il labourait le sol , un des beeufs tomba et mourut. Il acconrut au 
saint martyr du Christ et le priait de rendre la vie A la bete, car il 6tait pauvre 
et n’en avait aucun autre. Le saint lui dit: « Crois-tu au Christ? » Clerieus 
repondit : « Je crois quliln'y a point d’autre Dieu que lui. » Lorsqu’il fut de 
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retour, il trouva le beuf vivant. Ce qu’ayant appris le juge, il envoya des 
soldats qui depecerent articulation par artieulation Clericus, puis le tuerent; il 
fut baptise ” dans son sang. 

Pendant la nuit, le saint etendit ses mains vers le ciel et pria Dieu. Une 
voix du ciel se fit entendre A lui qui disait : « Viens aupres de moi, mon vaillant 
soldat, et repose-toi dans les joies qui ne passent pas. Je rendrai ton nom 
grand dans tous les peuples, je t'accorderai des gräces de puissance et A tous 
ceux qui celebreront ta m&moire et honoreront le jour de ton repos je leur 
viendrai en aide dans la tribulation, et je les sauverai des &preuves qui les 
auront atteints. » 

Le lendemain, sentence fut portee contre lui qu’il mourrait par le glaive. 
Tandis qu’on le conduisait au lieu (d’ex&cution), l’imperatrice Alexandra 
accourut, tomba ä ses pieds et lui dit: « Aie piti& de moi et ne m’abandonne 
pas. » Le saint pria Dieu pour elle. Le juge ordonna qu’ä elle aussi on lui 
tranchät la tete; elle ötendit ses mains vers le ciel et pria Dieu en qui elle 
avait cru, et avant que le bourreau eüt frappe Alexandra rendit l’äme. 

Quant A saint Georges, il pria les bourreaux d’attendre un instant, et ayant 
etendu ses mains vers le ciel, il dit : « Mon Dieu, Toi qui es avant tous les 
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siecles, j'ai espere en Toi d&s mon enfance et Tu m’as accord& la couronne du 
martyre. Exauce-mei et donne gräce a mon nom et A mes os : tous ceux qui 
Te prieront en mon nom et m’invoqueront ä leur secours, " viens rapidement 
A leur aide et sauve-les de toute tentation; conserve-leur tous les fruits 
de leurs labeurs et (garde) leurs animaux de tout mal; exauce toutes leurs 
prieres. » Une voix du ciel se fit entendre A lui qui dit : « A toutes les 
gendrations de ceroyants qui invoqueront ton nom, tout ce qu’elles me 
demanderont, je le leur accorderai et je rendrai ton nom glorieux A jamais 
sur la terre. » 

Saint Georges dit alors aux bourreaux : « Executez ce qui vous a ete 
commande. » Ils lui trancherent aussitöt la tete, le 23 avril. 

Pasicrates, son serviteur, ne l’avait point quitte pendant son martyre. Il fut 
tömoin de tout son martyre, enten lit ses reponses et les transerivit fidele- 
ment; nous y avons cru et y croyons sineerement. 

[B * En ce jour mourut le saint et vaillant martyr Hohan dans la ville de 
Naxidjavan pour ne pas avoir renie le Christ; c'est pourquoi l’emir des inli- 
deles, Amir Moumni, le fit mourir dans d’atroces supplices.] 
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17 auErAN, 24 Avril. 
Martyre des saints Pasicratos et Valention. 


Ils taient soldats de la lögion de Mysie, de la ville Rodostola, aux jours 
de l’&parque Aurelianus. T&moins de l’attachement insense des idolätres pour 


* 1 101.238 les idoles, ils s’crierent : * « Nous sommes chrötiens, » et ils se mirent ä prier 
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Dieu. 

On les saisit et on les conduisit Al’öparque et-on voulut par violence leur 
faire renier le Christ. Ils n’y consentirent nullement. Une colombe blanche 
arriva A tire-d’ailes et s’approcha de leur figure, ce qui fut pour eux un gage 
d’encouragement au martyre. Saint Pasicratos dit a l’&parque : « Montre-nous 
tes dieux. » Il leur repondit : « Voici mon dieu Apollon. » Pasicratos 
s’approcha, eracha dessus et dit : « C'est ainsi que je l’honore, lui et toutes les 
idoles ; toi, honores-les comme tu veux. » 

De colere, on les jeta en prison; on 6tait aux jours de la sainte Pentecöte 
apres la grande PAque; on leur avait pose au cou de lourds colliers de fer. 
(Le saint) dit : « Voyez quels colliers de gräce Dieu nous a accordes et 
nous devons vivre avec. » A la neuvieme heure de la journee ils se mirent 
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en prieres, puis prirent de la nourriture et s’endormirent. A leur röveil, saint 
Valention dit : « J’ai vu la gloire de Dieu. » 

Au matin, on les fit comparaitre devant l’öparque. Un frere de saint 
Pasicratos, nomm6 Pape, &tait present, il pleurait son frere et implorait 
l’eparque pour lui. Il dit a son frere : « Offre de l’encens sur les autels, car 
c’est par pitie pour toi que j’ai oflert de l’encens et que j'ai failli dans * la foi. » 
Son frere Pasicratos lui repondit : « Toi qui as renie le Christ, tu n’es m&me 
plus digne de prononcer son nom. » Il lui ordonna avee vehemence de se 
retirer desa presence, puis lui-m&me A haute et forte voix il confessa le Christ 
vrai Dieu. Etant all& au feu ou on brülait de l’encens devant les ıdoles, 
il se brüla la main et dit A l’öparque : « Tu vois cette chair corruptible, 
regarde aussi l’äme qui est immortelle et est animde par l’Esprit-Saint, 
qui est ferme comme une fondation solide dans l’esperance oü elle est du 
salut pour la vie £ternelle, et fortifi6e qu’elle est par la foi qu’elle a recue du 
erucifie. » 

On interrogea Valention qui, en vrai frere, fit la m&eme confession. On 
deereta pour lui la peine de mort. Sa mere, qui etait venue la, l’encourageait 
en ces termes : « Baisse ton cou avec plaisir et tu iras A la vie eternelle. Sois 
fort, mon fils, et par toi je serai sauvee. » On trancha aussitöt la tete aux deux 
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martyrs du Christ, le 24 avril. Saint Pasierates ötaitäge de vingt-six ans et 
saint Valention de trente ans. Leurs parents allerent les inhumer avec honneur 
dans un endroit choisi ala gloire du Christ. 

En ce jour deux vietorieux martyrs du Christ de la province d’Ararat, qui 

"101.239 avalent nom Kirakos, furent amenes A la ville de Dwin devant le * chef des 

"> infideles Boula, qui les obligea a renier le Christ et ä se convertir A la 

religion musulmane. 

Les saints, la figure rayonnante et d'une voix hardie, confesserent le 
Christ vrai Dieu egal au Pere et au Saint-Esprit. L’impie ordonna de les 
torturer par de nombreux supplices et de leur trancher la tete par le glaive. 
Ils sont nos intercesseurs aupr&s du Christ. 

*B [B * En ce jour martyre de sainte Thamar, la nouvelle martyre. 

N La servante du Christ Thamar &tait une femme mariee, de la province de 
Moks, surnommee Bijou (Gohar) aA cause de sa beaute. Un Kurde de la m&me 
province de Moks s’eprit d’elle ardemment et cherchait A tuer le mari de cette 
fernme pour la lui ravir. Tharmar, l’ayant su, en informa son mari; ils prirent 
leurs fils et allerent se refugier dans l'ile d’Aghthamar. 
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Cing anndes etaient presque 6couldes quand ils se rendirent ensemble pour 
une affaire a la ville d’Ostan. Les infideles, ayant reconnu la femme, s’en 
saisirent et, A voix haute, se mirentä crier : « Gelle-ci s’etait autrefois convertie 
a la religion musulmane. » Ils la conduisirent au tribunal de l’&mir et de sa 
femme et produisirent des temoins faux et injustes. Elle demontra la fausset& 
de leur calomnie et confessa avec hardiesse sa foi chretienne. Bien que l’&mir 
ne se souciät guere de cette affaire et voulüt mettre (la femme) en liberte, 
cependant sa femme s’eflorca, en lui promettant de grands cadeaux et en la 
menacant de tortures mortelles, de l’attirer au reniement. 

Sainte Thamar, embrasde de l’amour du Christ, ne consentit ni aux 
promesses ni ne prit peur des menaces, mais sans crainte et en toute hardiesse 
elle se contentait de repondre : « Loin de moi la pensde de renier le Christ 
mon Dieu en qui jai cru et en qui je crois! Jene crains point les tortures que 
tu me menaces de deployer contre moi, car je suis prete A mourir pour mon 
Dieu le Christ. Je meprise les honneurs que tu me promets de m’accorder, et 
si m&me tu me faisais asseoir A ta place et me donnais toute ta puissance et 
ta dignit& de suzeraine, je ne les &changerais point avec l’amour que j’ai pour 
le Christ. Quant A tes menaces de me consumer dans de cruelles tortures, 
presse-toi de les ex&cuter et ne tarde pas, car pour moi je ne renie point le 
Christ. » 
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Br punpheugbung rößpmug piley paul Tony Spundungbug Sulkp gbpkuug fupng bu 
uphetg fr pur, be uusbp mluneum Sfphgkr ee br umbau wsupulı un 
quinuenpd, ba ul bau Sundup&uul funwmnıfulbgen. q’Ppfannu : 

br fr wupundun Tmpen wub Musa. Pfanmuylu quunwung bjdk, quäblung 
Susprffu 8 Sunulı Bunalı anuugku hinpunnbg npugbu qguöhgg np wnupb pn, bu qPpbannu 
ng mp : Gr qunnmunpk pn Spurl wößpugfl kin ubly fr pulın ba ngmy 
ubsuncuu y megr klang Tun qunmupe mul qucmpfd kpkuop la mupuufu upınfe, wlan 
uupungbup qugoßu Ummmöng wöblnug qusmPbwöp : be Plupben usw 
prebgfie qßwugbuug fr Inu mungfds Tuben Sung be Pmeps wg kpulikgh Ile ng wondnge plan : 

Bu kan anal wnep Inqnillgul wubncnbaugp Aumudı pangupfb ba Sunnıgfl un 
uräfpuugs Sup qlalulı, be werpgbufh mpäucbg lau : Fuyg lu ng Suurllgun, ug 
Sb une kan Suilk wupınupoy punmpfh br pwphnöbg : 

Ir Ppepba anuprue fr unbabı Iuemupedurk, pungmed ulgund Supgfl qben ba gopgnpbgßi 
weguubu gPpfumna, pugg Tu upouguge ugs uumuufulh, ba quuikp qRpbu- 
nu Urmmand bu Apyf Uummdn : be Sfhggbn qunulmfhehk br plpub fup kp, 
Surpfle qlau peupfe Sbdu  qbhuh, faul Iua gefeubopenifi bup mphbun qbpkuopl” qupänyg 
en Peru Bun 


L’emir, irritö par ces paroles, ordonna de la faire sortir de sa presence, de 
la jeter en prison et de la garder sans nourriture jusqu’a ce quelle eüt 
eonsenti. Puis on la prit de lä et on la conduisit aupres du juge et lä encore 
elle confessa avee hardiesse le Christ. 

Comme (le juge) la menacait, Thamar dit : « Sache, juge, que si tu me 
fais couper tout mon corps morceau par morceau comme le raisin sec que tu 
as devant toi, je ne renierai point le Christ. » Le juge, selon l’ordre de l’emir, 
la fit conduire en prison et abandonner sans nourriture. Elle y resta dix jours, 
la figure souriante et le cour joyeux, incessamment occupee A prier Dieu en 
Lui rendant toutes gräces. Et bien que les gardiens de la prison, emus de pitie 
pour elle, lui donnassent du pain et de l’eau, la bienheureuse femme n’ac- 
ceptait absolument rien. 

Dix jours apres, les notables de la ville d’Ostan se reunirent et oflrirent 
mille &ecus A l’emir en le priant de mettre (la femme) en liberte. Mais il 
n’accepta point; au contraire, tres irrite, ıl la fit sortir de la ville pour la 
lapider. 

Lorsqu’on l’eut conduite au lieu d’ex6cution, on l’interrogea plusieurs fois 
et on l’engagea A renier le Christ, mais elle repondait avec la meme fermete 
et confessait le Chrisı Dieu et Fils de Dieu. Elle avait encore cette profession 
de foi sur les levres quand on la frappa au visage avec une grosse pierre, elle 
abaissa son voile sur sa figure et tourna son visage vers l’orient. 
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Bunfdud qns unmebung unsgnfußle * Sb Smpuppum wuul Agbfl [u 
guupfu, Öplglı [ pudncpbid; fanend pupubgt Suöhßz Pundwpug, bpb us 
uyuunmeuhud pum wlmeub fepag : Br babe humanen bpuulbgnge Panda Ustf 
Il: ba Buypfıge Pe: Br mem Spucul bbı ppbanntkfg puntun lau be Duke : bu 
garufndpkgle qöupifh Ta unbufle yb Awmphun kp Stuupfep qunnpmın zwuylgbb be 
qeboqupwend, gb öß b Safe guloppluug plug Suud Supilingde <br qupdugbuu 
ping Surölswenme Al np dena kann Bann dng : | 

P uößle uengp Alpe Egbaupb[oß Tnp allg Sun : 

Eprutabgb If ug Ep gbpelpse Upöfzng,  Prunupunın qbpk, ba dop&ubop gupfıl 
gungrugmefdfrehe qupähuu [ Phphpf Surntekang qulkdı [ uypSnefhfel : Br fr qua Tempe 
b Yale guup bi froubzl plg mög bug fr bug pobp put wubpf. Ude unıpp 
uuonmeudwöfhh mp gu ugwglzu be qup pmebung wguggbung wuwntyf ln : Te Ta 
brrlpmpgbug wahgmf. Benni mubd bi ng miugbö, gl bu Samy bi unepp 
Uummeudwößh, bu Sun [ Sfausfh Inpau npafl Bpunu Ppfaumnu fr faungkpluu 
Prrguenp dual bpng dipl baute : 

Er Imenbgun wöpmfule [r allapung Tonprs br uplung anenpuulı gasunbaudı qunuenpuug, kı 
ulıy bu Sundwpdul quenlbgan qPpbummı Uummus : bu gan pam nynpuluug kı 


Alors la foule l’assaillit *& grands cris et lui jeta des pierres, tant que 
sous lagrande multitude des pierres Thamar fut recouverte comme un Bijou 
precieux, ainsi qu’on lanommait. Le martyre de la bienheureuse Thamar eut 
lieu le 17 ahekan, le 24 avril. Il fut ensuite permis aux chretiens de l’enlever 
et de l’enterrer. En ensevelissaut son corps on s’apergut qu’elle. avait trouve 
le moyen de coudre ie bord de sa chemise avee le voile pour qu’au milieu 
des attaques qu’elle aurait A subir de la part des impies, aucune partie de son 
corps ne füt mise A nu. Ravis de sa pudeur, (les tömoins) rendirent gräces A 
Dieu. 

En ce m&me jour martyre d’Elisabeth, la nouvelle martyre. 

Cette bienheureuse femme etait de la province d’Artchöche, du village 
Xarabast. Par la tentation du m&chant (d&mon) elle se convertit a l’islamisme ä& 
Berkri ets’adonna A la debauche. Lorsqu’elle vint äla ville de Van, en parlant 
avec quelqu’un elle jura A propos de quelque chose, en disant : « Par la sainte 
m£ere de Dieu, je vous dis que c'est ainsi. » Ge qu’ayant entendu, les infideles 
la reprimanderent. Mais elle repeta et dit : « Je vous dis ouvertement, et je 
n’en ai point honte, que je suis la servante de la sainte mere de Dieu, et que 
je erois en son fils unique Jesus-Christ, en ce roi erucifi& pour notre salut. » 

Une multitude de gens se rassemblerent autour d’elle, la saisirent et la 
conduisirent au tribunal des juges; lä encore elle confessa avec hardiesse le 
Christ Dieu. Apres bien des supplications et des menaces, lorsqu'il leur eut 
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p. 183 b. 


p- 183 b. 


318 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1392] 


uupundnupbug wnpduns ng Ipaspuumfilı Suembbgneygubby qlaı mu praunbuung qPphunnu, 
Sprundunlu prbofefb RN lad Ep Wbrbpugmfil, bi Ing lımpau if! qlpulkybl Pusup 
kın puplndb, , inurl qbı buuplfd bı Sbsuı usgnfufr puplndkyfi [ Spauugapuulgfs 
urlırz be kiylı Iaumupn: il bpuulbjlı Ilıngu Ustf +: ki Uryppjb br, jwiinup ınolıfı 
uppag punwuhlg, npny kpl Suulırfuulfy :] 


Uhl dr kı. Uiypfıl hb ’ Mundo Al nel wraunpbyng Vwplpnufı un binwpulsfı ® 


Unwmpkunplı Ppfumnuf Vuplau un banupunhfıgl qlaug Bafupnmgeng HERRAUNEN, [ 
Lfpfes ku f Waupeupfolgun, Uhnhfaulpal bı [ Nlanungoghu, Era Sppbp Ip unugın 


6 uyuundn [Arch ... us binupunlas[r] lyuynı [fh kı ınolı udbhusn glg kı unkludann] uncpp 
kı ıfrunuenplug wrwpkjngh kı Perserteeügg ur kınuprualsfrh U wplpmufi . Eı bplpupugnı [fr ARE TREE 
LiT73 kununpusbsfl Fpfemnufı op kun hau [Euer wlnıal bıpay B I 7-8 Unwpbupn... guscne pr] 
Bkın Iploburguasdszuprungs zupgwpmlun Skunh Ökpın Bfunuufı Fpfamnufı kı unnudugfl Ip 
geapını Akaulılh Eu Sundpuun bung ıhwrop LIE Sup b skphlhn, ulie unwpbupph kr kpuubkjl 
wpulbpunph Iımpau HHE uf wlpwbunınkup kıjlhı, Sprudunhu AHuNe Angunmgdı phfuyulı pl 
infıkılgu ußblungdh npuyku lb u bınumpraubfl jerum] lg upenyınmı (Aland frurı ph Suywskuykl ’ 
Nrumfı kı h zul N kinpnufı [ runs nıhkyı wpaulpkjan pbn bay Er pllgkspuulghry Eı SulunuspwpSupsualglg 
zploprauhslsjfı wurmp lau U uplymu, Fr Ei: agagfı höfıı qypawunpl wrwpbjngl, ufpelajlı [ul h Slppınn- 
PLbbn, nuybu kı ypk wubjn]. Nqyıjlı EN ab Waapdpau npalı [: Publ Ep nam Fhpt u kluu- 
quilbjl wrwupkupu ku permfugg un bimpaulfgu Wupkpnu Due b Zpkly wlınfı, up b pwuSu- 
Traunguslpunlı ykqkıı Tbukug, Ze kı prikpapmfı BETT wurupkjngh Fun laupung ’ Gr yapdund Suupunfıpn- 
ALEIKEg Een ES unıpph Furndunpuu [ Hupe, VW wplgau Aue Taufu pl Fun uupun kı pl Monnufı zes] 
wuyulkpinpun uupuumenpbjı Irıu ger bunmpullı‘ Elf 1m. Zn wur ampkupl N kaınpınu * Fulıqlı 
nyku wuwgup' npajlı Ep Uınpau a ılbpumfılı Shlpluddı . ku [ Iduwlk unpuulgkapenkung | zeskim] 


te impossible de la faire consentir A renier le Christ, sur l’ordre du gouver- 
neur, dont le nom e&tait Melikhazde, et de sa femme, celle qui avait fait 
lapider la bienheureuse Thamar, ils conduisirent Elisabeth sur la place 
publique ou une grande foule la lapida. Le martyre de cette bienheureuse 
femme eut lieu le 17 ahekan, le 24 avril, jour de la fete des quarante martyrs, 
au triomphe desquels elle fut associee]l. 


1S anzran, 25 Avril. 


Histoire du saint apötre Marc l’evangeliste. 


L’apötre du Christ Marc l’&vangeliste parcourut les provinces de l’Egypte, 
la Libye, Marmarika, Amoniacon et la Pentapole', aux jours de Tibere, 


1. C’est-a-dire Ja Pentapole de Libye, comprenant les villes de Cyrene, Berenice, 
Arsinoö, Apollonie, Ptolemais. 


or 
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Iugubph, hi pwpngl;p qusı banal Pprfhunnufı : Pluny kı [ Hhepff Mdunuiugopung 
bu peuqmed upubskjbu ZLEL [ Sfrewlegu bı [ lesen lu qpurgmdu gurboprfrlauglh 
upäng yanınnmdgfunnı Ahılı bı. Img dulbung qpugfrlu Ipunglı : 

Br Spread. Skaundı ap wm. lung Urptelguusngfun, ku yapduud Ipnfubung qukundu 
ppraulı punwpfh upungunbgun hopbljl, ki mubk. Uppupmfdbusp nel E Öuluugupgu 
uu : Bi kin qlyopblp [ Ipopkpsaulpuusgrls Unfulıolı, bi I apdund ulpuuı Ipupıby furglauy 
Skpfekni]t qabıl, bı un mpbunl nu gufu bla, binıp [ qbınfllı, uurpraupı Ip kı by [ 
flapruung fenyfıh, ıbzkynı| qulmılı Skundı äbpıng Öhuncuf Fpfumnnufı bı nqpwyng : Fler 
umaupnuun. lan hopkuluupl [ ınnılı ben ki [ prupngnuldbhk, wrampkyngl Gununnung [ 
Ppfumnu kı Alpınkyun udllugdı plumulikoplı : bı Abnlaunpbung U faulınlı kuyfulgmuynu 
bı ug bpıfu up bpfynchu, Vfknb, Dwupflou bı qikgrgalakau : Ibm launpbung bı 


pl Tod Shuugquuloge Abwöp ungunpkp guıkınupuhlh uumoh. br wgbgbu pupngmdbunsp 
pdf Bummedag by gl Menpuuf [ Zuns : Dur uglguf je Ep uöblugd mbuuhop puwpkung, 
Sfhg gb wereunehzun push qprale Tmpru quafmı [Ale . Burke udg gb bu [Abu Moquuf fopunku 
fu Kpupkilüi gaucduulsgngt) Dungaugegh pm Abusp nprgnp Sk Aue Yofaupu wlsbın zuldbk, 
freu Seppkuug : Ay ba ununbp pub quöklung (hg nchl,p qgudwößın pump [fh ba gfonlaup- 
Sm [Ahr Smygung. bu uglaglau [v qufeweng purple [ 68% Lund pl Mbongnuf hupuf, alu 
Trzubuog br Suoleungugupen Funggungkanme rnsp qpaummu [Such Apfunnuf möfh, bı qUh- 
Safe Sapnpm fehle Sbpplgfe : Br gkem when. (hg mp Iuyny alt Menpauf bi Wspln- 
uf ku ubnhuntekgng qpulle Bumedog pungdenguanfl) Abmtagpb gl buyfsuhegme Ooplehsuubgm 
ba Bfugmnuf bu wnwpkug ud : Np bi qluugkup gpöbgun gupngmPbuöp un bumupubfl 
gurskluuge bphfpl Egfugnwgeng bi Lbpbwgeny bı puppupnwung, [ı Mlamurngnjlee br [r Wasesepfehe, 
Uöedfurlpuh bu [u Pfahl, br ggg zpsulgung qunumu guunıpm! B. 

1 hugubphi] Zumfsugkyung add. B— Ppfmenuf] br wnbkp puyms upugkjbu add. B |) 
2 bu puma upuıghju] kr wg gupmf Tguln ku pdplmfAfrchu B — qfuuswupu] bu fr gapmmn 
ku garpnulp add. B || 4 nn] [ı unbsupbaukdı add. B || 7 Blu] yuyd add. B || fo) nn gwyngy] 
uundunsugd urn Say B. 


1. Voir note additionnelle, I, page 415. 


l’empereur idolätre. Il y precha l’evangile du Christ. Il se rendit aussi A 
Cyrene dans la Pentapole et y opera de grands prodiges sur les malades et les 
possedes, convertit nombre d’impies A la connaissance de Dieu et dömolit les 
autels des idoles. 

Sur l’ordre qu’il avait recu du Seigneur, il se rendit a Alexandrie et lors- 
qu’il mit le pied sur le seuil de la porte de la ville, sa chaussure se dechira et 
il dit: « En verite, le chemin que je suis est le bon! » Il donna la chaussure 
(A röparer) au cordonnier Anianon. A peine s’6tait-il mis A coudre qulil se 
perca la main avec la grosse aiguille. L’apötre en fut content, cracha A terre, 
fit un emplätre et l’appliqua sur la blessure en mentionnant le nom de Notre- 
Seigneur Jesus-Christ, et le guerit. * Le cordonnier le conduisit ä sa maison 
et, sur la predication de l’apötre, il crut au Christ et se fit baptiser avec 
toute sa famille. (L’apötre) sacra &v@que Anianon et ordonna prötres trois 


* A fol. 239 
VEHRL 


“A fol. 239 
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* X fol. 239 
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boßdir wsplpursngmehn, Huopploun bu ug üben we weamnung Ihbgbgende : Br 
Popde glg fr Melemunyorbu be wupup ul du bplmen. bu Abndungbaug ulız bufuln- 
uymunchu bu gu [ wuguuenpnefAfrh blrbogbgeng, bu quap&un ‚Ullpulopfu : Br bafın 
gepuupulı f Tuufufpulı, Öp& [ Smaflanple bu mupfı bike ogd, puilaogb Sundup&uem bung 
gupugk fh qfpfauumn: 

bı gu Iuufulänı Imunupınph, ku jweinp uppng Iuunlfli fi dus uyunnpungfil, 
yopduun br Tnpun qDbgrunuyfualul wold pupbunlg hunmupkfk, qfröbgfe fr olepeng wonapb- 
al bass hmmeyba Pics appeadeugli puspreulın Er Eau Ra Bu Lug 
pump br sul fin. Benpokybp auuilze [ Imıfuhpeulı, : ler sun open aus 


uno LTE Usınncus, bı Ininnpbyu uudlluglı Supößllı, bı pwupfhph bı Sala gel ) 


upbeusg : Uphfid qbın fr pub, bu bo SE9 ahakpfh Sphzuuh Stunt ppkau gkpltfg, 
Sbpäkgun fi Ten be wub. Vammun Umnnedng Deuphau, qfumenp uppngk np bl Bafıyınma, 
Sur ln * pn qpbgun. (epihfpde Ybdugubbang, bu Bfgfu fe bplmanumude unmpkyngk, 
Be. solını ep. snzPUphunjı wurfunEenlg ar skzenip ua ol raE 
bh pafru Ep hnenlsymeuspBBluyls ke Tabea suchung engel Ta 


2 bı kiph lau] Dun urugfhh Sunny qumınnıudug[ih uprasırmuupruugg li Bryklpuwbgfuu, nmybu 
kı Bump Epnmenmwgbs kı M kanpınu ‚lunfınp ’ Gı Ep ‚Unkluwbapb lu B || = spaspdun ] 
ılkEpuunfıl add. B || 10 gb] Ibpolpkayualı 3 || 11-15 bpkwj -- . 82 mpfytt] Sfuhfupkung 
In B. 
7 u 


autres hommes : Mil6on, Sabinus et Kerdonea. Il ordonna aussi sept diacres 
et institua onze autres hommes serviteurs de l’eglise, puis lui-meme se rendit 
dans la Pentapole et y demeura deux ann6es. Il y sacra des &veques et 
d’autres personnes au service de l’eglise et retourna ä Alexandrie. Il trouva 
les freres parmi les troupeaux de boeufs, pres du bord de la mer, et en fut tres 
content, car ils y prechaient le Christ avec hardiesse. 

Les idolätres furent remplis de jalousie et le jour de la sainte Päque, A 
l'heure de la messe, au moment oü eux aussi celebraient leur fete de Serapis, 
ils assaillirent l’apötre, lui attacherent une corde au cou, le renverserent A 
terre et le trainerent par la ville en disant : « Trainez ce buffle jusqu’au 
troupeau de baufs. » L’apötre priait Dieu en rendant gräces. Tout son corps 
fut brise, les pierres et le sol furent inond6s de son sang. On le jeta en prison, 
et au milieu de la nuit l’ange du Seigneur descendit du ciel, s’approcha de lui 
et lui dit : « Mare, serviteur de Dieu, principal des saints qui sont en Egypte, 
voici que ton " nom est inscrit dans la terre des vivants, tu seras du nombre 
des douze apötres, et ton nom ne sera jamais efface. Les anges recueilleront 
ton äme et tu seras mis au rang des Veilleurs celestes et les reliques de tes 
os ne p£riront point dans la terre. » 


or 
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Tr qua geb uppng mnnpkpu Wonplmuß qnSuyun qUunmdn br mul. Sky 
fi Öpuncu Ppfunnu, Si Bump qbu, ph qongpu pi be punidsi gu PP spend 
prg : Bu Ipbakgun Ton Sp br mul. Poogugm[feh pl pl wrbenupuullg [ii Wap- 
mu : Bu Im wub. Pamunmfleh pl Sp (i Bpumen Ppfonnu : 

br yapdund wunucoen bl Suhl (r puulqlsde ba qup&bun pwpzbgfh npupsu gunuph, 
ba Öfplogglen oprSlauspruulome Alle fr plopulle Ep meanlogkuung qSnqfıl fap un Uummus : 
Gr plehkgfde qöwupäfhhe fep [ Smup, be kl ubäpla wunmnpL ba np, ba uSugfil 
hugduuhnehp, bu ırufublı bu Snupl ohpun : Tr bpfbap bnpwpgle Sulfl wöpnng 
qöupöplh, bı bafılı dunop fr denpbung dbäß, br wmohbgfd qoplı Whpöukı fepag Uugppjl 
hu: 


3 bpkubyun Idıu S&e]l kı kınku b urn bupbaunlı qS& B || > yunupl] el udlhuugd 
ıfenıpayu punqwpfrh Öfhgkı Spa I fenpunuljkg prjep nulpkpuglı kı l puhybr uud Surprillng 
Impıu add. B | 7 u Sugfılı om. B I! Ss IuySaulgnchp] kı Sfdurulı balfp kı paumıd unnchp 
Skfwbnuug Ing Swhlgındı kı Bepelpkaualı Eplgfen Sks, kı np uuSk[i qsupsfıl uppngl Pankbiı kı 
add. B || 3 — P- 1396 1.4 bı kpfkwpp-- 5 Usumıdng] hul, Surunwgkuph Susdınpaulkıup 
gopnedbuph Unmnıdng, kufku Suhıfılı up I Spngh qeanpıöfıl uppngh, kı unugulsung [ unbıylıı 
japnın uno[dEp Aızun kı pwpngkp Pwnqbyfı ln zuSnn kop kı [uilop I ıllıdunfıngı qbpkduudfı 
sad rw wenpungku [ Ipnyifü wpkıkjby puwpjfil s Vhpkun wrwpkupl kı u kınwpaulfgl Fpfu- 
unmufı Wuplpau, np bulsı pugulung br ıllyung, ku wur. u gpfrlı Urpkelpuudunpfru . u Duuspranfre ponuuunggun Ushf: 
uung dl! kı Vuygpfıjla hb, ng kı kybunuh uungh Unlupmuyagy ku allemand Gppuugkgugh, 
sapdun [ Suwpiliuunge bh Fpfluumufı bank kpkp u urbykung Ehlı : 

NSuwlp [ dunsuruulu Fuynufı kı Önujbnufı Ipuunguubzpnuung ‚ kı wip b nı[d uniliı Ukpnlıfı Ipuugukgı uuldı 
ug Iımpuu ik, ug qpupmmı [dfılhh [ Jundwhudu Shekpfauf Ipusgukı pp: Ps wrupbupph 
ul amlıkyfıl u kunupruuhls, feld; qlı kung us bunupraldı np puum wlrıamdlılı hepmes E I pahly 
kı [ uywindnıdbhk, uppny Dep N kinpnufı : ku: unpıpl U wplgmu whäungh Su ny werd 
Eprlguglı ki. Shs, kı ng upalu ind ıfnpp kı uıfnıf, mi gpkalwglpnug kı geupdung kı Sunmulfr 
guıfı Iuinwpbug AU HNE ulzubug [ Swnlıfg kuyg ng nd Sk, kı Übung Suupılinift uud) 


Le saint apötre Mare, quand il eut entendu cela, rendit gräces A Dieu 
et dit : « Mon Seigneur J&sus-Christ, ne m’abandonne point, regois mon 
äme et mele-moi au nombre de Tes saints. » Le Seigneur lui apparut et lui 
dit : « Paix soit avec toi, mon &vangeliste Marc. » Il Lui repondit : « Paıx 
avec Toi, mon Seigneur Jesus-Christ. » 

Quand le matin fut venu, on le sortit de prison et on se remit ä le trainer 
comme auparavant; et pendant que la benediction etait encore sur ses levres 
il rendit son äme A Dieu. On jeta son corps dans les flammes; une forte pluie 
survint avec des coups de tonnerre et de terrifiants &elats de foudre; (les 
bourreaux) prirent la fuite et le feu s’eteignit. Les freres allerent relever 
son corps reste intact, le deposerent avec gloire dans un rocher creuse et 
feterent le jour de son repos le 25 avril. 
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1. Voir note additionnelle II, page 416. 


Les Apötres l’avaient surnomm& l’Evangeliste, parce qu'il &erivit l’evan- 
gile qui porte son nom, d’apres les paroles et les reecits du saint apötre 
y en Pierre. 
Saint Mare etait de taille moyenne, “ avait le nez long, les soureils &pais, 
la barbe peu fournie, de grands yeux, le front couleur de ble; il etait grison- 


nant, agr6able de figure, plein des gräces de Dieu. 
< oO Oo 


19 auzkan, 26 Avril. 
Martyre de saint Vassilios, eveque d’Amassia. 


L’empereur Maximus, tyran et impie, avait caus& beaucoup de mal aux 
chretiens en Orient. Le grand Constantin, le premier empereur chrötien de 
Rome, envoya son beau-frere Lieinius a Nicome6die. Il y occupa comme roi 
la place de Maximus, et se mit plus encore que lui & oflrir des sacrifices 
aux idoles et A persecuter les chretiens. C’est ainsi que furent ex&cutes par 
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ınnu : 


luı a Sebaste les quarante (martyrs) et a Nieepolis d’Armenie quarante-cing 
martyrs et nombre d’autres, pour le nom et la foi du Christ. 

Sa femme etait la seur du grand Constantin; elle &tait chretienne, et 
son nom etait Constantinea. Elle avait une servante chrötienne du nom de 
Glaphyra pour laquelle Lieinius s’enflamma d’une eonvoitise impudique. Elle 
se concerta avec l’imp6ratrice pour fuir l’empereur; elle lui donna beaucoup 
de biens, de l’or et des esclaves et l’expedia en Orient, habillee en *homme. 
Lorsqu'elle arriva dans la ville d’Amassia, elle descendit chez un homme 
chretien dont le nom etait Koyindi. Celui-ci alla trouver l’&v@que d’Amassia, 
Vassilios, et lui annonca l’arriv6e de Glaphyra. (L’ev&que) la fit venir aupres 
de lui, la bönit et l’encouragea. 

A cette epoque l’eveque Vassilios faisait construire une &glise. Glaphyra 
fit don de tout ce qu’elle possedait pour la construction de l’Eglise. Elle &erivit 
egalement a l’imperatrice oü elle se trouvait et chez qui et lui demanda de 
’argent pour la construction de l’eglise; ce quelle envoya immediatement. 

Beneginius, le chambellan de l’empereur, prit la lettre qu’avait &crite 
Glaphyra et la montra ä l’empereur, qui aussitöt envoya ordre au juge de la 
ville d’Amassia de lui expedier, charges de chaines, l’eveque et Glaphyra. 
Avant que l’ordre füt arrive A Amassia, Glaphyra entra en paix au repos 
du Christ. 


*A fol. 240 
TarD: 


* A fol. 240 
r° b. 
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On conduisit le saint eveque charge de liens, accompagne des deux 
diaeres Theomitos et Parthenius, a Nicomedie; il descendit chez un homme 
chrötien dont le nom etait Elpitiphoros. L’empereur fit venir devant lui le 
saint 6veque; tout d’abord il ui demandait des renseignements au sujet 
de Glaphyra; ensuite, par des ordres et par violence, il cherchait & le faire 
immoler aux idoles. 

+ A fol. 940 Mais le tres sage *pontife de Dieu, le visage rayonnant et d’une voix 
“a douce, confessait le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ et les ordres de 
l’empereur furent pour lui n&ant. On le jeta en prison; le lendemain, en lui 
envoyant l’&parque, (l’empereur) le pressait de renier le Christ, mais, A toutes 
les paroles (de l’&parque), (l’Eveque), dans ses röponses, opposait la resis- 
tance. Ordre fut donne de lui trancher la tete et de le jeter a la mer. Il 
passa cette nuit-la ä psalmodier avec les deux diacres, et, les mains ätendues 
vers le ciel, il pria longuement. Dieu lui fit voir comment s’accomplirait sa 
mort et il le raconta aux diacres. 

Au matin, on le fit sortir de la prison et on le conduisit au lieu d’ex&- 
eution; il pria (les bourreaux) d’attendre un peu, et, s’etant mis A genoux 
sur le rivage, il pria Dieu. Quand il eut fini sa priere, il confia ses deux diaeres 
a Elpitiphoros. Le bourreau trancha sa tete vendrable le 26 avril. On le jeta 


er 
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au fond de la mer, sa töte & un endroit et son corps A un autre. La möme 
nuit un ange apparut A Elpitiphoros et lui dit : « Le saint evöque Vassilios 
est parti pour Sinope, il vous attend la-bas, allez aupres de lui. » Il vit 
trois fois (ce songe). 

Il prit avec lui les deux diacres et se rendit A la ville de "Sinope. L’ange 
du Seigneur apparut de nouveau a Elpitiphoros dans un songe et lui dit : 
« Jetez le filet dans la mer du cöte droit des remparts et vous y trouverez 
la perle preeieuse que vous desirez avoir. » Au nom du Seigneur ils jeterent 
instrument A la mer et en sortirent le corps auquel &tait fixee la tete bien 
a sa place; ils l’embrasserent et lui donnerent le baiser, l’ensevelirent avec 
des parfums dans du linge propre, et apres (un trajet de) ecing jours l’ap- 
porterent A sa ville Amassia; ils le döposerent dans un cercueil, dans l’eglise 
que le saint avait fait construire. 

Jean, l’eveque de Nicomedie, &erivit le martyre du saint et glorieux eveque 
Vassilios. 


*A fol. 240 


v°b. 
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20 auEran, 27 Avril. 
Martyre des saints Maximus, Gad et Kiwndilianus. 


Ces trois saints martyrs vivaient dans la ville de Rotosdola aux jours 
des empereurs idolätres Maximien et Maxime. 

Saint Maximus &tait leeteur de l’eglise catholique; il 6tait vers dans 
les saintes 6eritures, encourageait les fideles et leur donnait la force de 
demeurer inebranlables dans la vraie foi du Christ. Les idolätres, jaloux, 

"All. 21 se rendirent A la ville et les dönoneerent aux consuls "Gabinion et Tarquinius 
"©" et leur dirent : « Il ya trois hommes qui ne veulent point obeir aux ordres 
de nos empe:eurs, mais s’intitulent chrötiens et n’adorent que le seul Dieu 
du ciel. » 

Aussitöt qu'ils eurent appris cela, les consuls Gabinion et Tarquinius 
envoyerent des soldats qui s’emparerent de leurs personnes dans leur champ 
a Osobia, les’ lierent dans des chaines de fer et les conduisirent & la ville 
de Rotosdola aupres des consuls. Ceux-ci, lorsqu'ils les virent, les interro- 
gerent et leur demanderent leur nom. Saint Maximus leur repondit : « D’apres 
la foi que nous avons en Notre-Seigneur Jösus-Christ, nous nous appelons 
chreliens, et mon nom est Maximus. » Ils lui demanderent : « Et cet autre 
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qui est avec toi, comment s’appelle-t-il? » Celui-ei r&pondit : « Je suis 
ehretien et mon nom est Kiwndilianus. » Ils inscerivirent leurs noms, et 
cherchaient ä les contraindre A immoler des sacrifices A lidole Dia (Zeus), 
comme 6tant le roi du ciel. 

Cependant saint Maximus les meprisa et leur dit : « Sachez, 6 insens6s 
et fous, que c’est le Christ qui est le roi du ciel et de la terre, qui pourvoit 
A tout, qui est le distributeur et le possesseur de tous (biens). Soyez certains 
que nous n’executerons point vos ordres; nous adorons dans toutes ses 
personnes ' le Dieu celeste, car nous sommes les er&atures de ses mains. » 

* Le consul Gabinus prit ä part Gad et Kiwndilianus et il leur prodiguait 


les vains conseils dans l’espoir de les amener A sa volonte. Mais saint Gad 


et Kiwndilianus lui röpondirent : « Nous nous sommes laiss6 convaincere 
par les paroles de notre frere Maximus, parce qu'il est lecteur de l’eglise 
de Dieu, et tr&s competent dans les saintes &eritures; il connait mieux que 
nous ce qui nous est avantageux, et nous avons cru Asa doctrine. » Le consul 
leur dit : « Vous &tes dans l’erreur si vous le croyez. » 

Le saint martyr du Christ Maximus r&pondit : « C'est vous qui &tes dans 
l’erreur quand, de saints et pieux serviteurs du vrai Dieu, ereateur du ciel 


1. C’est-ä-dire dans la personne du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. 
PATR. OR. — T. XXL. — Fı 3. 
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et de la terre et de toutes les erdatures qui s’y trouvent, qui de l'inexistence 
tire tout A l’existence et gouverne tout par sa misericorde, que l’on doit 
adorer, et (devant qui on doit) se prosterner, vous vous eflorcez, vous, 
de faire des adorateurs des d&mons, comme vous l’etes! Ca done, tout ce que 
vous avez pense faire, faites-le; car vous tes totalement impuissants A 
nous ebranler dans notre volonte. » 

On les jeta en prison; ils prierent Dieu et dirent : « Christ Dieu, accorde- 
nous du ciel la force et l’aide pour pouvoir vaincre nos adversaires et rece- 
voir de Toi les couronnes de la victoire. » Toute la nuit saint Maximus la 
passa A rappeler a Gad et ä Kiwndilianus l’enseignement des &critures divines. 
* L’ange du Seigneur leur apparut et dit : « Ne craignez point, car Dieu, A qui 
vous avez eu recours, vous attend et n’est pas loin de vous. » Ils furent 
r&confortes par ces paroles et ils benirent Dieu. 

Au matin on les fit comparaitre devant les consuls, ils n’&couterent 
absolument point nı les supplications ni les menaces. Ils dirent : « Notre- 
Seigneur nous est apparu cette nuit et nous a recommande d’endurer les 
tortures A cause de Son nom. » 

(Les consuls) ordonnerent de les mettre A nu et de leur infliger le supplice 
d’une rude bastonnade. Et eux, comme d'une seule bouche, ils dirent : « C’est 
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Pkw pn : 

br funpSnepp mupupfl Spewennuph gb fr qynefu Vupufänufh pbabnbugli belufh 
prunsdwbihuul, bu um Smengbb qiynefıh, pub pugmd Seuhsen uhepulen Alan 
Jbökg pen Tamıma : Gr gnpdiud up fr inbabhnp ash Mgbpm ungppph ” wöpugngll 
quläflu fupbulg wöblugop fwugbeh Ppfwuanuf, bu Umgıdunsune Sunnfl qiymefon Tnyın 
Yhf Fbı Uypfye bE = Ge nu Surmmugkun Pwgbyph qlnum f Tyuluunp 
ınbyund : 

Ge gb pugncd Lussubeuhug wggbgnPbung Sphzmuhug weapub qlezfuupul fi 
Haumubablneiyorke, bı ka dhlmkgeng möhlenuppnSeng unınneubusthh fr Rkıykh- 
fan : 

[B * Sol & bu dhuneßfrh unıpp wnsupbunge Upänkk wbwundkapopl bu kuppuln- 
upnufılı Gpmuumböl 5 
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en Dieu que nous puisons notre force et nous meprisons vos tortures; nous 
ne cedons point A vos vains conseils. » 

Ce qu’ayant entendu, les consuls ordonnerent de les ramener chez eux 
(a Osobia) et de leur y trancher la töte. Lorsque les saints recurent leur 
sentence de mort, ils rendirent gräces ä Dieu et dirent : « Notre-Seigneur 
Jesus-Christ, Toi qui nous as sauv6s de cette m&chante vie, rends-nous dignes 
d’entrer en Ton repos et de jouir des gräces de Ton royaume. » 

Les consuls se concerterent pour faire elouer un collier de fer sur la tete 
de Maximus et lui faire trancher ensuite la tete, car dans la discussion ils 
sentaient toute la force de ses refutations. Lorsqu’on eut conduit les saints 
a l’endroit appel& Osobia, ceux-ei * fortifierent leur personne par la toute- 
puissante croix du Christ, et au m&me instant on leur trancha la tete le 
20 ahekan, le 27 avril. Quelques fideles les inhumerent dans un endroit choisi. 

Longtemps aprös, par l’inspiration des anges, leurs reliques furent trans- 
portees ä Constantinople et furent deposses dans l’Eglise de la tres sainte 
mere de Dieu A Beglendia. 

EB” Fete et martyre du saint apötre Sim&on, le frere du Seigneur et 
eveque de Jerusalem. 


*A fol. 241 
ve bh. 


* A fol. 241 
vb. 


+ B 
p. 187 b. 


*B 
p- 188 a. 


p- 188 a. 
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Iunu kpuulikyfu Upskalı Unglı [ph Skpl Dir) dhunıu Fofumnu npul;u ugeuulgfı 
son plhprupun bp wlnelbg , np br fhple pusuln oSbug bu wnwpkug pupngbj 
qbep queuenmemdugfh qupmeunb np fr dl bphpf : Mewnh br glpmumgböh fand 
Php jluipe Saple kp leu fee Vppuapupunpleuugpe Ba langeR uns Ba Bug e 
quagulı npupbu Smoffr pump bu ng mpugbu dnpkuuhud‘ Smfmckug Sol puilmuunp qui 
punuunch bu hof Öhlshr. gi Spuyulnuf : 

Uy bu wurd gbüpk Suppneßbusp qnpsbynf unupp ngengı Uunnedng, qgpew- 
uyuzın ÖnynpınefAfreihe Shppbung bu qunwdpu Iunyl hapswulcng, bu gap np Öngnpku 
Eple f fewmuuupfr Irunupupennu bu puupngnrfbwäp br Tzubop wnwmyLnpgbpnf fi yngu 
Sunny Bus : 

br puugmeh gung bu bplpg be qugeuh weubpudaug dl Sgbupınm [beukde | 
vardpsupzinugb plan Sußpkpbaung : Br ji hamupnd je pause Ymugnegüun, ka gonglk 
fr Abu Uummdng wrubglgmf wnf wn bphfle mmybu ufmpkph fr ıflep by plen 
Pphzbt bike]: 

Uyu bpubbgbu hphfhe Ynsswsp Supumuge, yb Üpsbnk be Dfinl Yngkgun, bu 
koqpuugge Buskmafpung bu Ppfmmap wlneullgun : Pung (nufr pR bfk * wo nee wuıgu- 
un [Bbuuh hngkgun bapuuyp Suhnpug, gb bpb BE wu E npgfl Unkmfun : Fuge 
Sen bau Ofönde Enpunyp Ep Suspugmen Buslapun, bu Yngbyun. wnlwundbopuug . [1 hupgk 


Notre-Seigneur Jesus-Christ lui-möme accepta d’appeler son frere ce 
bienheureux Simeon parce qu’il &tait son parent, lui-m&öme le consacra pretre 
et l’envoya pröcher sa venue divine sur la terre. Aussi ayant oblenu le siege 
de Jerusalem, il fut un ornement pour l’Eglise et, Juttant avec mille peines 
et sueurs avec les loups comme un vaillant pasteur et non comme un 
mercenaire, il gouverna son troupeau spirituel pendant quarante-sept ans 
jusqu’aux jours de Trajan. 

Il se fit, par la puret&, le temple du saint Esprit de Dieu, refuta l’erreur 
du culte des d&mons, detruisit les temples des idoles, et attira a la lumiere 
de la foi, en leur servant de guide par la predication et les miracles, nombre 
de gens qui dtaient egar6s dans les tenebres de l'idolätrie. 

Il endura patiemment bien des peines, des douleurs et des tortures variees 
de la part des impies pour la verite, et finit par etre erucifi& et rendit son 
äme entre les mains de Dieu, s’elancant d’iei-bas au ciel, ainsi qu'il le 
souhaitait, pour demeurer avec le Sauveur. 

Ce bienheureux s’enrichit d’une double dönomination, car il fut appele 
Simeon et Simon et fröre de Jacques et du Christ. Mais il me semble qu’il 
fut "appel& frere de Jacques ä cause de la parente, car il parait que c'est lui 
le fils de Cl&ophas, puisque l’autre Simon &tait le propre frere de Jacques 
et fut surnomme frere du Seigneur; il etait du nombre des apötres, et alla 
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- 
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un wpbngli Ep, bu plr Bnuunfı bnpopl bepmes gagun fnıfupfıcı ba ‚Upbabpu pupngly , 
1 R fi no 

kı urlırz Iunuplbogu ® Un aJLLEL Ipup&bu k{dE; Sopknpopnpnf E Buulgnufprung it Gliurnlı 

Iungl :] 


Ushf hu kı Uypfıjb hr ’ Llyuynı[frch uppnyl Fhagnpnufı kı En re uuplwewnfi ; 
Ugu pupkqunfd Jupinfr pnupu Efılı [ punuplh Urhpfrybenkung f Yun frag, een 
Ip unuyuın wppunfls Fhınlpkanfulnuf, bı ıfuulı Ppfbunnuf Guru nd unulıgbyunlı 


bı Aunlhbyulı b guwpwgbug, [ Subofdfiy bı yangquulubug, bı ykanıny [ JE Spesupupuu- 
Ipfılı puphndbyul, bı LTE Uvnncus wenbabofe qSnyfıu bepbuubıy Uyppjb hr : 


Buyus UEIDE]E lem E kpuhkyag Nupneshnuf Sypluunpfil ’ 


Uyu bpuulbybu Nupnısfnu bafıyımumyfı Ep fr bkppfli bp, Sbulınumg qustuulı ® 
Bı [ unwynı[dblk, kan qShonulı kı kıybı pebuwnnbkug bı lung [ jun, bı pl uppnglh 


PEnmapnuf Öfrhsla [ ıfufuduudı Sbsun Aylımı Abuög quunnumduguäng ıfwupu 3 fepbulıg "Alfo 
Ö c 1? 


Iwunwpbofl EEE Unumubafalouf EUER Pugwenpfl : 
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avec Jude son frere en Ethiopie et en Orient pour y precher et y fut martyrise. 
Moi, je crois que celui-ci [Simeon] est le cousin de Jacques qu’on appelle 
Simon.] 
21 auERrAN, 28 Avril. 
Martyre de saint Diodore et du diacre Rodopianos. 
Ces glorieux martyrs 6taient de la ville d’Aphridison de Carie, aux jours 
8 ) P J 

de l’empereur Diocletien l’idolätre. Ils furent cruellement tortur&es pour la 
foi du Christ, flagelles par des coneitoyens, par les gens qui leur &taient 


connus et par leurs parents. Ensuite ils furent lapides sur la place publique 
et rendirent leur äme ä Dieu le 28 avril. 


En ce jour comm&moration du bienheureux Pacöme (Pachoumios) l’aseete. 


Ce bienheureux Pacöme (Pachoumios) V’Egyptien etait de la Thebaide infe- 
rieure, fils de parents infideles. Il quitta des l’enfance ses parents, se fit 


I. 
a 


IN» 
Eu 4 


chretien, se rendit A la montagne et la avec saint Theodore, "tous deux *Afol. 4 
r’a 


men£rent jusqu’a la fin une vie agreable a Dieu en grand ascetisme aux jours 
du saint empereur Constantin, 
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Dapus uyuunsbgfi bg ıfwul Sb Spmelenge np ulıhun. p Sunpu wann, np 
ba fr gung dunsuuhuudu Supunban. play Tau pabwuplmeh, bo ng qnpönfp bung pubfup 
bu ng. funpSpgufp easy qeugfluulukgme yuulka, | ylın = Buy purlsuy sen umuunäaunT 
kprugmifp pille ggf Sum Uummedog, np [ omumflbk Spudwpkug [ 
Ölquuukp bu gehend pklogugnge, bu nl Uqbm iu Bufubbku pl Splg- 
Eau aus peak 

br gmegulk; Ibn wuhmpıpu ward wbpunöbze dumop quprupbun , bu ınluubk, 
ul yÜppusus br quasblungd Supgupkub öbdum mpefunfbmöp f Sulquunbul : 
Bruguall bu ung amp quapupbuug pug Dub bu Sfdfle, ba unbunulek; urlry quusllungt 
Sunpinfugnuulı kı qdglauıng Sıuunpulı ku qpuuSurlugungbanul : BSugy geplunupulıl. Funkp 10 
Susprquupibple fr gmeubrlele wndunpfd nepufulnul, bu unpp Smpunfrpnuph bu Sugu- 
ulanpl br Sylmınp hpohmunppl fr Tubdugagde mudupfh : Bub sulumubl. 9 
Impıu (Ayıamenkup bir br unpw wllpıfunp : Gr qupfmgbann fr pm Sumaınuy 

2101202 bpb, be uf Ppfnbuug * Pipe quite fe, bu with Image, ba uuypl 
wnpned plauhkp jun upbudp : 

böncn nie un Tu r hprobomenpugle bu banbu gl ghphfp mlchkun , hupSbug b{Ak, 
Jufröuutstaug &, uwensbug wg hpoluenpugl. bu bpb Snfh wel, bi ınkuflı 
qöupäflh bu qupfulh, Inu gulbgfl gbpbuopd bu Tuınnıyfh öhbgkı qupdurl öfunph. 


Ceux-ci [|Pacöme et Thöodore] nous ont rapporte;l'histoire de ce grand 
vieillard qui tomba dans les pieges de Satan. Le diable avait lutt& longtemps 
avec lui, mais il n’avait reussi A le faire tomber ni par des actes, ni par des 
paroles, ni par des pens6es (su 


io 


ggerdes). C’est alors qu’il essaya par des reves 
sataniques de faire tomber ce grand serviteur de Dieu qui avait, des son 
enfance, abandönn& la vie de pech& et d’occupations frivoles, et vivait avec 
les anges A l’instar d’Elie et de Jean. 

Il Iui montre, dans un reve, un temple illumin& d’une gloire ineflable, 
dans lequel il apercoit Abraham et tous les prophetes en grande joie et dans 
le repos. Il lui montre aussi un autre temple orne, mais sombre et noir, ot 
il apercoit tous les martyrs, les peres ascetes et les pontifes. Il demanda 
au portier : « Pourquoi les prophetes sont-ils si joyeux dans le temple lumi- 
neux et les saints martyrs, les patriarches et les religieux ascetes se trouvent- 
ils dans un temple si sombre? » Le portier lui r&pondit : « Parce que ceux-läa 
sont eirconeis et ceux-el ineirconeis. » Reveille& de son sommeil, il erut au reve 


* A fol. 24: 


et eirconcit * lui-m&me son corps avec un couteau, iltomba A terre övanoui et 
ı° b. 


la grotte qu'il habitait fut remplie de sang. 


Un des religieux entra chez lui et le trouva gisant A terre; il crut qu'il 
stait deeede; il en avertit les autres religieux. Ils accoururent, entrerent 
dans la grotte, et apercurent son corps et le sang. Ils aspergerent son visage 


Er 


ur 


. 11407] 21 AHEKAN, 28 AVRIL. 363 


ba Tau uundbung Enge gab qnpS bpungbd : br wöhluugd ulagumnannpph öldun 
gm haunsp fanudı Tampun uwzfumpbgfh, bi pugmd uunpu Sugbı Iupugfl Suzınl- 
grugubbz qlumnwus pin öbomugbun Shpncnge: 

nglngbu ba guy Shpncung nepmi uwenöbgpk, np npenfu ben] pluuhkp f 
3 ofaslıu SbSun Sglımı bus. be Tu bprbebgngg unenuug wlnppu qlppuguns duunop 
dep pls qSpbzuuhub, br men Aug np ul bpb Hal ab qnpabh bep sumupugbe 
unstgun : Gr gupmegbaug ba Tun Yunpbung qupafh fe, br drullmug gung, bi dom 
qumupl zb Sunngk qapnefe mpeg br Php qummenpbugf play Uppuswö [ dlr pul 
qSpkgmuhu : Br gfammgbun menge pndmfbuöp bSumn gluupuhuh fr Abnaugl, bı 
Yun qSugpb plhbg gbplfp, be wnhu qumpb glg wm Supul be uuumdbug 
Brenz br möbtbplaude Annuflogud * won Tau ba au upundbung Ingu Pk Apuylsu Sunu- * A fol. 202 
mung kpungnı, ba hub jblky mpeg : Gr Temp banmeh Tun Hull wu 
pusupımı [Abus bu Sul one < Tu Tun bpfbu fi pbuund Öbdun qm bung 
öpfugba fr Sug wupenuunzop mupufwuplaung, bu Sulglun. fun [bunsg : 


14 wpumwuntop] kı Surwgdusg add. B = kı Gurlıglauı feugwnı Bbusg om. B. 


d’eau, et le firent asseoir jusqu’ä ce que ses esprits lui revinrent. Lui alors 
leur raconta le röve qu’il avait eu. Tous les solitaires du desert firent p£ni- 
tence pour lui avec grand asc6tisme et purent A peine apr&s de longs jours 
reconcilier Dieu avec le vieillard qui avait peche. 

Ils nous ont racont& &galement l’histoire d’un autre vieillard qui habitait 
en grand ascetisme avec son fils dans un couvent. Satan lui fit voir en songe 
Abraham dans la gloire, au-dessus des anges, et il entendit une voix qui 
disait : « C’est parce qu'il a bien voulu sacrifier son fils. » Il se leva donc 
et attacha lui aussi son fils, ferma la cellule et prit le glaive pour trancher 
la tete A son fils et &tre classe avee Abraham au-dessus des anges. Son fils, 
ayant compris (ce qu'il voulait faire), coupa violemment les liens de ses mains 
et, se saisissant de son p£re, il lejeta äterre; puis il prit le glaive et se rendit 
aupres des peres et leur raconta (le fait). Tous se r&unirent " aupr&s de lui, * A fol. 242 
et il leur raconta dans quelles conditions il avait cru au songe et voulait 3 
devenir le meurtrier de son fils. (Les peres) lui imposerent des regles de 
penitence et l’eloignerent du couvent. Il se rendit alors ä la montagne et 
vecut en grand asc&tisme jusqu’ä sa mort en faisant penitence avec larmes 
et reposa en paix. 


* A fol. 242 


v°b. 


* A Tol. 242 
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Sf PRkLB I hm; Lim bi ıllywgnı hr Pusımwg Sybıuın B 
Sf “gafjb 43 peu y Sglauung 


Bummususudng hpolmmunpl br Sglmenpb Pas bp bphpbh Dupufıy, boqnpkd 
Pfpuudung, lb br mob ppfemnbkuuhude Surunnnf, bu b mum[bbh hpfke 
qualıädı [up fr ugugu br fr inphmuffuh br wroßu. null null be Sunpenfupnum [bu : 
bir Sflgglen. geplpfe pepmes Ep mn Soorule ba unyqualfagube epr fol qunkspmeTnudpud 
pub. BE np ng none Sup fr qöung, br lfd be qopef, be gemmeh ba sbligu, bu 
Eplugls qlplfı [8 ng huapk; [u muzuuhlpen jhihz = Ge gun Trmfoıbam ufgnge Ppfumnuf : 
Ef quelle [hgu [up br gl fr Strg unbb np Ingb Pfpumfeub, 
wor Ep dfulp Sfr hpolmenpop, br kl Ipolmung, bu lg pm urpduskang 
qbemuhpol fupu ep umupbp quiu kpbund, pup&bu qpungp md Fohunnup 
[r Pflmehn fep, pwggfe be Supmeng bu gbenlufazın wphm bsp npugu wlsupspk 
en ne a en en: 

Br nbubun ummdng qyodunpm Ach hunswylı open kan wlcfl hey unaqpmuPheh, 
bu ng unlpupmePfuh bu ng my flg mfumudbunfeh wnfpbung Tan, ug quöklge 
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22 AnERAN, 29 Avril. 


Vie et martyre de Bata l’ascete. 


Le religieux et ascete agreable A Dieu Bata &tait du pays des Perses, 
du village de Birgama. Eleve et instruit dans la foi chretienne, il s’6tait 
entraine des l’enfance aux jeünes, aux veilles et ä la priere, et il esp£rait 
aussi le martyre. Pendant qu’il etait dans son pays aupres de ses parents 
et des parents de sa famille, il se souvint de la parole du Seigneur : Si 
quelgu'un ne quitte pas son pere et sa mere, sa femme el ses enfants, sa maison 
et ses biens et ne se met pas a ma suite, il ne peut Etre mon disciple‘. Et il fut 
rempli de zele pour l’amour du Christ. Il abandonna tous ses biens et se 
rendit dans un endroit lointain appele Bibayicalon oü se trouvait un couvent 
de moines, se fit religieux et y accomplit comme il fallait ses pratiques de 
vie austere pendant trente ann6es, portant sur son dos le doux joug du Christ, 
de la faim, de la soif, veillant couch& sur la terre comme un ange incorporel, 
ne goütant ni au vin, ni ä l’huile ni aux * fruits. 

Dieu, ayant vu la bonne disposition de sa volonte, accorda A son corps 
la sante, de sorte que la faiblesse ou aucune autre infirmite n’eut prise sur 


1. Luce, xıv, 26. 
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afrztpl beebe qupkub gende hun] qugoßu brp Humwpbp, be wuluufh Sp uhpmıii 
gunde huayma| uhgmegulg, bie wg qUumneud Supınfıpnunduu = Gr quaplıgudı 
Sqlmıffrlle wnaulg Saupunfupnunbuul ng [hg Suswpkp, bu Uummumd Bny kun 
Supenfrepnunulung Tabu puun [loggen : 

Pin wenupul plug glmufılt Suymößgp wnmplgud play wöblwug qunumu Tupuhg, 
bu yapu qemubbfh ppfunnikuge Shan mubpubop gupgupkfd, bu Tbkfde mp 
qPyıfeunmu ba bplfpr upruguulslg  upebapualubh ba Spng : Br ung ulear pülkg qplpfleu 
bu quslsunugunu br qafulanpunga : Gr meh Sop ıfulnyl gopms kp Pan Yumupkp 
qenpmulnulule Spule ap mulz. GAE Supumsbugbb gab guwd pumupku ıuufuk- 
prop fr Sfreule = Te bpluup fr ulanyl Ipolamnpoph qlug guy enlqb, br Ingkp qlpkf 
qSulogkpälun allge Pepfumnub qPumm ba mal. Sep unbe puplm [baute : bi 
Eprurbkgfehe ng hemsbgun gl , Hay (dulden, gb qbplund wu plant bp 
ul : 

Luufle wbropkh Mupufhpl br qenfl qlam Öfen wuofdu. br nk unupul * um 
Öneqbun puunmpmugbanl, np Ep kapunp Lupqunfulug. bu yd Lbakp gi mepuluun 


! 
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lui; toute la nuit, debout comme une statue, il s’acquittait de ses prieres; 
ä peine satislaisait-il quelque peu, debout, le besoin de sommeil, et il priait 
Dieu de devenir martyr. Il tenait pour rien tant d’ascötisme sans le martyre, 
et Dieu lui accorda le martyre ainsi qu’il le demandait. 

A cette &poque des persecuteurs furent envoyes dans toutes les provinces 
de la Perse, qui torturaient dans de grandes souflrances tous les chretiens 
qu’ils rencontraient, et cherchaient ä les contraindre ä renier le Christ et ä 
adorer le soleil et le feu. Puis ils commene£rent ä fouiller les montagnes, 
les deserts et les couvents. Ce qu’ayant appris, le prieur du couvent oü se 
trouvait Bata ex&cuta l’ordre du Seigneur qui dit : Lorsqu'on vous pour- 
suivra dans une ville, fuyez dans une autre', 
religieux et partit ailleurs. Il engageait (de la) Bata, le futur martyr du 
Christ, A venir le rejoindre, en lui disant : « Cede devant la colere. » Mais le 
bienheureux ne voulut point partir et resta seul au couvent ou il avait vecu 
trente annees,. 

Les impies Persans arriverent et le trouverent seul en prieres. Apres 


* A fol. 243 
ra. 


Il quitta le couvent avec les 


l’avoir saisi, ils le conduisirent * au prefet de la ville, Houzit, qui 6tait le frere +A rol. 243 


de Varzavan. Il le pressait fort de renier le Christ et d’adorer le soleil. 


1. Matth., x, 23. 


raiar 


* A fol. 243 
wild: 


* A fol. 243 


ı° b. 
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qPpfwnne ba uuznby qupbaulde : Gr wblkufh gl ng un, wy Suupdu- 
Im base fanuenndwibp qPpfumnu Sgbufın Yun Sp: 

Lpunbungbung ba mupmsbyfb q&bma bopu wnwul up, ba uglguf pupzbgfl Splgkr 
Pblje-hgl Bauhaus eunpin l Seumn pn] pre kunt Leu 
ebpelmunpfu Tmpuu, ba peuppkufh üplgkı nunnegf ynpmefukh be Stqun ıfople gephfp - 
bu Tau f [unounnfubeng qPpfumnu ng quupkp : 

5ppkgfl gl gap br bafıle [r flopuug zulguugd br npmfulph SbSmshd En br 
Parklı degs2pes wie uz plntegfle sy plus ba up] Baypeauhaugn Blaue 
Sunnfl qapnefih ‚Uugpfib PR: 

be gusudun Sr Dubfkj ulm bpfbu uspnfafr gufzwahbug p Pupupy 
quusdungh qbupöplh uppage Pusemuy, bu wmupum fi WSpfh pump, br Uppuguns 
buyfruhjnugmute brp uuwennend] [ enunuulhı : 


Buud BIEIZIT Jupp kpruhbpngl N brbılug ’ 


Uufupltı Ppfumnufı Mb Ep b Full wbopbl wppuflı Unsbppwbnup, 
b puwphl Übınfnpun, f gehunnbbun bı Ibsuinnıh SER fan ung ul; :) 
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(Bata) n’accepta nullement; au contraire, avec hardiesse il confessa le Christ 
notre vrai Dieu. 

(Houzit) ordonna Aa dix hommes de le tirer, les bras tendus, par les mains. 
Ils le trainerent jusqu’ä ce qu’il eüt le dos tout arrach&, et tandis qu'il restait 
la, gisant A terre, ils le frapperent avec de gros bätons. Ensuite ils lui atta- 
cherent une corde aux testicules et les tirerent avec une telle force qu'ils 
les firent sortir du ventre et les entrailles se r&pandirent sur le sol, mais il 
ne cessait de confesser le Christ. 

Ils le retourn£rent sur le dos et poserent de grosses pierres sur sa poitrine 
et sur son ventre ; ils l’abandonnerent pendant six jours et ensuite, ayant enlev6 
les pierres, ils lui tailladerent le dos ä coups de sabre, puis lui trancherent 
la tete le 29 avril. 

Un pretre nomm& Daniel alla avec une foule de gens enlever le corps 
de saint Bata (des mains) des bourreaux persans et le transporta A la ville 
de Nespin, oü l’evöque Abraham le fit d&poser avec honneurs dans un cercueil. 


En ce jour vie de la bienheureuse Felicie. 


La servante du Christ Felicie vivait au temps de l’empereur Numerianus, 
’impie, dans la ville d’Antioche; elle &tait chretienne, riche * et d’une illustre 
famille. 
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On la denonca au gouverneur de la ville: « Elle est chretienne, belle d’as- 
pect, vierge pure, et elle meprise les idoles et les idolätres. » Lorsque le gou- 
verneur apprit qu'elle etait vierge et belle d’aspect, il envoya des soldats 
armes d’epees pour la conduire de force chez lui. 

Lorsque les soldats furent arrives a sa porte et qu’ayant nenstre a l’inte- 
rieur, ils s'appretaient a monter A l’&tage superieur, la sainte les pria d’atten- 
dre un peu jusqu’a ce quelle eüt mis ses beaux vetements pour les suivre 
accompagne6e de ses servantes; et elle leur promit de l’argent. Ils s’assirent 
au bas de l’escalier en attendant. La bienheureuse vierge &leva ses mains au 
cielet, de la fenetre qui &tait du cöt& de l’orient, elle pria Dieu et dit: « Dieu 
de nos peres, Dieu du ciel et de la terre, Tu connais le passe et l’avenir, Tu 
sais ce que je suis resolue ä faire non pas pour &viter le martyre pour Ton 
saint nom, mais pour que les loups impies ne deflorent pas Ta brebis, eux qui 
sont prets ä me ravir comme des chiens. Sauve-moi de ceux qui me donnent 
la chasse. Jusqu’aujourd’hui j’ai conserv& avec soin la perle de ma virginite 
dans l’espoir de la chambre nuptiale des fiancailles celestes que Tu as pre- 
paree ä ceux qui t'aiment; * j'ai häte et je m’empresse de venir A Toi avec un 
corps pur plutöt que de tomber entre les mains des corrupteurs. » 

Quand elle eut dit cette (priere), elle se jeta par la fen&tre de haut en bas. 


* Afol. 243 
va. 


"A fol. 243 
v’a. 
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Mais l’ange du Seigneur la regut et la posa ä terre indemne. Elle ötendit ses 
mains et dleva ses yeux vers le ciel, et glorifia Dieu en lui rendant gräces. 
Elle pria longtemps. Puis, sa priere terminde, elle dit : « Christ, je remets mon 
äme entre Tes mains. » Elle s’ötendit A terre, mit ses mains en forme de croix 
sur sa poitrine et rendit l’äme. 

Les soldats, voyant qu’elle s’attardait, monterent en haut et ne la trouve- 
rent pas ; ils se pencherent par la fenetre et l’apercurent morte, comme si elle 
dormait. Ils allörent en aviser le gouverneur, qui admira fort la sagesse de 
cette femme. 

Il y a encore d’autres saintes femmes du nom de Felieie, mais c’est celle-ci 
dont saint Jean Chrysostome fait mention et c'est sur elle qu'il a &erit des 
panegyriques. 


23 AHEKAN, 30 Avril. 


Martyre des dix martyrs Markianus, Nikandros, Apollon, Le&once, Arius, 
Gordion, Periokhe, Silinade, Irene, Papambon. 


or 


x ee, Ces martyrs du Christ etaient de !’Egypte“ et, pour ne pas avoir renie le 
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Christ, ni immol& aux idoles, apres avoir endure la faim, la soif, le froid, la 
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chaleur, la dure servitude et beaucoup d’autres tribulations, ils finirent leur 
vie par une mort eruelle pour le Christ en Egypte par (l’ordre) du gouverneur 
idolätre. 

En ce jour saint Alexandre, soldat romain, aux jours de Maximien, empe- 
reur impie, fut vivement presse par son chef d’arm&e Tiberianus, de renier 
le Christ et d’immoler aux idoles. Et pour ne s’&tre point soumis A cet ordre, 
il eut A subir le supplice d’une rude bastonnade; il eut ensuite la töte tranchee 
par le glaive et mourut en vaillant confesseur. 

[B * Martyre du saint et glorieux apötre Jacques de Zebedee. 

Le saint apötre Jacques 6tait le frere de Jean l’evangeliste et fils de 
Zebedee et de Salome, fille de Joseph, qui passait pour sceur de Notre-Sei- 
gneur; mais d’autres disent qu'il etait le fils de la sur de la mere du Christ 
(eousin du Christ). 

C’est lui que, avec son frere, le Christ appela les fils du tonnerre. C'est lui 
qu’on a appel& * Jacques le majeur non seulement parce qu’il etait de la famille 
du Christ et dans une plus grande intimite avec Lui, mais aussi parce que le 
Christ lui accordait partout la pre&minence ainsi qu’ä Pierre et ä Jean et dans 
ses confidences et dans ses prieres et dans d’autres actes. Ainsi sur la mon- 
tagne du Thabor, A la r&surrection de la fille du centurion et & l’'heure des 
angoisses et de la peur que lui causait la perspective de la croix, c'est eux 
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seulement qu’ll prit avec Lui. Encore et aussi parce qu’il fut, avant les autres 
apötres, appele et choisi par le Christ lui-m&me pour devenir Son disciple 
avec Andr& et Pierre et avec son frere Jean. Car le Christ ayant d’abord appele 
Andre et Pierre et ensuite Jacques et Jean, ceux-ci, malgre la presence de leur 
pere, prefererent l’amour de Celui qui les appelait Al’amour de leur p£re et sur- 
le-champ suivirent le Christ. 

Aussi le Seigneur les a tellement aimes que leur mere osa Lui demander 
de les faire asseoir l’un A sa droite et l’autre A sa gauche. Et eux ils accept£- 
rent de boire le calice du Seigneur et d’ötre baptises de son bapteme; c'est 
pourquoi le Christ permit A !’un de se pencher sur Sa poitrine et rendit l’autre 
digne (de boire) a Son calice apres le crucifiement. 

(Jacques), apres l’ascension du Christ, pröcha en Judee, A Samarie et en 
Galil&e le nom du Christ et l’&vangile du salut, et convertit nombre de gens ä 
la connaissance de Dieu. Il accomplit aussi beaucoup de miracles et de pro- 
diges. C’est lui aussi qui vainquit par la puissance du Christ les mages Ermo- 
gene et Phälitus, chassa (d’eux) les demons et, apres en avoir fait ses dis- 
ciples et les avoir amen6s Ala foi du Christ, il les baptisa. Ceux-ei eurent une 
bonne conduite, pr&cherent le Christ et accomplirent des prodiges en son nom. 

Mais le chef des pretres Abiathar, ne pouvant surmonter sa jalousie et sa 
mechante irritation, souleva une grande foule contre l’apötre Jacques ; carıls “le 
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voyaient plus que tous les autres apötres ose et fervent dans la predication du 
Christ, leur demontrant, par la Loi et par les prophetes, que ce Jesus qu’ils 
avaient crucifie &tait par identit& le Christ qui devait venir. C’est pourquoi, 
irrites, ils se saisirent de lui, lui passerent une corde au cou, le lierent et le 
conduisirent au palais d’Herode, qui vivait au temps de la cerueifixion du Sei- 
gneur, calomnierent l’apötre devant lui et lui demandaient la faveur de le tuer. 

(Herode), ayant vu que cela faisait plaisir aux Juifs, le fit venir devant lui, 
le fit arr&ter avec d’autres de l’eglise qu'il avait fait torturer, et fittuer Jacques. 
Pendant qu’on l’emmenait pour lui trancher la tete, Osias, le scribe, qui 
l’avait conduitäl’assemblee du tribunal et lui avait, le premier, passe la corde, 
se jeta aux pieds de l’apötre et il le priait de lui pardonner ce qu'il lui avait 
fait, et il confessait le Christ et la foi qu’il avait en Son nom. 

Le chef des pretres pria Herode de le decapiter avec l’apötre. Lorsqu’ils 
furent arrives au lieu (d’ex&cution), l’apötre lui donna la paix et le baiser. 
C'est ainsi que le saint apötre Jacques, apr&savoir longuement pri6 le Seigneur, 
eut la tete tranchee par le glaive, et devintle deuxicme martyr apres Etienne. 
Et m&me c’est lui, parmi les apötres, qui mourut le premier martyr, en buyant 
le calice de la mort pour le Christ apr&ös Lui, comme le Christ le lui avait 
dit. Avec lui fut d&capite le scribe Ösias. 

On dit que c'est le meme jour etä la meme heure oü Notre-Seigneur ayait 
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6t6 crucifi6, que fut decapits Jacques : le 27 mars; mais que, en honneur de 
la passion du Seigneur, (sa fete) fut transferee de ce jour aux jours de la sainte 
Penteeöte. Ses disciples vinrent la nuit, prirent son corps et le transporterent 
en cachette, par crainte des Juifs, a Jafla. Ils le mirent ' dans une barque et 
le confierent au Seigneur, en Le priant de röv6ler ou Il voulait que füt sa 
tombe. Un ange du Seigneur guida et conduisit la barque en Espagne dans 
la province Tallia, que le sort, dit-on, avait assignee (d Jacques) auparavant. 
Apres s’y etre rövele par de nombreux miracles, il y fut enterre avec honneurs 
pour la gloire du Christ notre Dieu. 

En ce m&me jour eut lieu le martyre en Perse de la sainte martyre du 
Christ Thesbee. Cette vierge, sa saur et ses servantes moururent dans de 
nombreuses tortures de la mort des martyrs, pour n’avoir pas renie le Christ 
ni ador& le feu.] 


Le mois de mai a trente et un jours. 
24 AHEKAN, et4® Mai. 
Fete du prophete Jeremie. 


l.e prophete Jer&mie 6tait d’Anathoth de Benjamin, de la tribu des pretres; 
il habitait Jerusalem. Il prophötisa beaucoup au sujet de la venue de Nabucho- 


or 


[1417] 24 AHEKAN, 1® MAI. 373 


guupguupkafılı plan Pruguenpp ınuulılı Dr rpung Bmfuljfö kı Dezrplelyfuu : bu yapdud Sulı- 
qeräbuu ke Punppkungfphe udn) qlzpmemunbs, * Spule Uuummdng hmm Tau [* A 11.20 
Edi an hilrukiaite emp: set AppneBhailtgtı, In: wma. jlaanl Up, > 
ep qummpbld hudgllgun [unpubl, bu br qm fr dble br Yipkung mlncusgh 
Uanesur SU hi afobpfo na Puh Br dbSfh, be fi snnuplpkau andıy v Co ng np funk, 

qunkgll © Bu wg. Imwyuduahu qua ng np Swhfgb fr dbäku gung fra Unfuku 
Uerdingen pb Umwacdin 


Dj 


br kan wchpasßh Gpmeuunböß Tvny Gplöße Spusabum Vesenegagabmunpesng un 
Fafagbuu bpulugn puupfl. be gpdu uupul Padunby qPaqugbe Fugnpap 
Inguafprgkuute ppnegfel qlaı ögfayınan, ba fr Sunplemum punupfl puplpndbup übnun : 
br pupfe qunbaug fr Yswlık; Eqfuynugfph wmennilbgfd glas, ba ummulkgu fr unbıunpt. 
dp br puppp np. Sufubzpl qäulchmchn Imyu, bu gpugpde qugulph qup Eafumugpph 
Imafının baglde br gnglıp nlgnpenfignu : 

br banng gluugbu Ürpbbwulogg Waulkoulugf, be meh qupsulsbjul punp&bu 
gleofnupe Ypım unupun. Üslpudaggfen : Vmggku bi ul unnollgub (dp bi puppp 


1 


o 


15 


5 bı b qlakpfı u. ud om. B || 6-7 kı wm... Uvummıday om.B || 11 qylauı ] ylı qflunEfpiı 
ıylauı wu Suupqupb, ’ Bı wqofefrp Impıu I Iklunyusbını [Bkudı hnpfılı add. B | 13 Ialgapgfpmu] kı 
hımpuu uumulgpkyuudı add.B || 15 — P- 14181. 1 Unfuybu le Ialpapfıpmu om. B. 


donosor. Les rois de la maison de Juda, Joakim et Sedecias, le firent beau- 

coup souffrir. Lorsque les Chaldeens furent sur le point de prendre Jeru- 
salem, * il entra, sur l’erdre de Dieu, dans le temple, prit ’Arche et les *A fol. 244 
aulres ustensiles sacr&s et les emporta sur le mont Sinai, oü pour la ” 
premiere fois avait &t© dresse le tabernacle, les d&posa dans un rocher qu'il 

scella avec le nom de Dieu. La nuit ıl se forme une lumiere sur le rocher 

et le jour un nuage. Personne ne connait cet endroit. Il avait dit : « Que per- 

sonne ne sorte cette arche de ce rocher, hormis seulement Moise et Aaron, 

les elus de Dieu. » 

Apres la ruine de Jerusalem, Jeremie, autoris& par Nabuchonodosor, 
resta aupres de Godolias, gouverneur de la ville, et lorsque Ismaöl tua 
Godolias, le restant de la population le fit descendre en Egypte et ıl mourut 
lapide dans la ville de Taphnas. Les Egyptiens, qui avaient fait l’experience 
de sa bonte, lui rendirent les honneurs (de la sepulture) et A cet endroit 
les serpents et les scorpions qui devoraient leur enfants et les monstres 
aquatiques que les Egyptiens appellent naphots et les Grees erocodiles, furent 
exterminds. 

Par apres Alexandre le Macedonien, s’y &tant rendu et ayant appris les 
miracles, fit relever ses reliques et les emporta ä Alexandrie. La aussi les ser- 
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pents, les scorpions et la bete anthropophage, le erocodile, furent extermi- 
nes. La fete du saint prophete Jeremie a lien le 1° mai. 


En ce jour martyre de Quadratus et de ceux qui furent martyrises avec lui. 


Aux jours des empereurs idolätres Dece et Valerien vivait le saint martyr 
du Christ Quadratus, de la ville de Nieomedie. Mis en presence du gouver- 
neur Perenius, il confessa avec d’autres chretiens le nom de Notre-Seigneur 
Jesus-Christ. Le gouverneur leur demanda leurs noms et de quelle province 
(ils etaient). Quadratus röpondit seul A la place de tous et dit: « Nos noms 
sont inserits dans les cieux, notre province est la Jerusalem d’en haut et nous 
sommes les serviteurs du Christ le roı eeleste. » 

On le mit A nu et on le flagella vigoureusement avec des nerfs de bauf. 
Dans ses souflrances le saint m&prisait le gouverneur, le juge et les idoles. 
On lui frappa tellement le dos et la poitrine qu'ils enflerent et augmenterent 
d’une palme, l’endroit fut inond& de sang. Puis on le jeta en prison. 

Le gouverneur partit pour la ville de Nicomedie et emmena les saints avec 
lui. La on les interrogea de nouveau. Saint Quadratus avait pour tout reponse, 
mais bien des chretiens prirent peur des tortures et immolerent aux idoles. 
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Up&uhlgfh qungpph Unmpammnea fr hung qb bpb wnbuyb qurpugunub, ba 
Inn lang (r wmudup Iungle bı qeusblunge pugflub Iapswulbug br [unpwmuhkun : bu 
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On delivra saint Quadratus de ses chaines pour qu/il allät voir les ren&- 
gats. Il se rendit au temple des idoles, renversa tous les autels et les brisa. 
Puis allant trouver les chretiens &egares, il leur dit : « Quelle röponse aurez- 
vous ä donner, ö malheureux, ä la glorieuse venue du Christ? » Apres leur 


* A fol. 244 
vars 


V 


a. 


avoir donne beaucoup de conseils, il les ramena au christianisme; * ils prirent * A fol. 244 


de la poussiere qu’ils jeterent sur leur tete, et avec des pierres ils se frap- 
paient la poitrine et avec de grauds soupirs ils se lamentaient. 

Ce qu’ayant appris, le gouverneur ordonna de brüler au feu les blessures 
de saint Quadratus. Et lui priait Dieu pour les chrötiens qui avaient immole 
et qui, apres s’etre convertis, s’etalent repentis ensuite. Un nuage Jumineux 
descendit sur eux; le gouverneur et la population en prirent peur, et les firent 
jeter en prison. Le lendemain (le gouverneur) les interrogea de nouveau et 
les trouva fermes dans la foı du Christ; il ordonna de les transporter dans 
leurs provinces et de les y brüler par le feu. C'est ainsi qu’en vaillants confes- 
seurs ils moururent pour le Christ. 

Quant A saint Quadratus, le gouverneur l’emmena A la ville d’Apamee de 
Bythinie; car ile&tait tout couvert de plaies au sortir de ces supplices multi- 
plies. La aussi pareillement il maintint ferme sa foı dans le Christ. On le 
jeta dans une fosse et on le lapidait, mais les pierres ne l’atteignaient 
point. 
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On conduisit de nouveau le saint sur un chariot A la suite du gouverneur 
a Cösarde de Bythinie, et la on le pressa beaucoup d’ex&cuter la volonte du 
gouverneur, mais il ne voulut rien entendre; il se mit ä prier Dieu et une voix se 
fit entendre du ciel qui l’encouragea. Deux hommes parmi la foule, Satornilus 
et Ruphinus, erurent au Christ; on les suspendit, on leur döchira le corps 
(avec des peignes de fer) et on leur trancha ensuite la tete. 

* Le gouverneur se rendit ä la ville d’Apollina; la encore on pressa saint 
Quadratus d’immoler aux idoles, mais il n'y eonsentit point; on versa du sel 
melange A du vinaigre sur les parties blessees de son corps et sur toute sa 
personne, puis on frottait ses blessures avec de la grosse toile (de sac) et on 
lui brüla les cötes avec des broches rougies au feu. 

Le gouverneur traversa le fleuve Rhountacas et se rendit A Hermopolis; il 
yemmena A sa suite le saint sur un chariot; la encore on lui demanda s’il im- 
molerait aux idoles. Il eriait & haute voix : « Je suis chrötien depuis mon 
enfance et je ne reconnais d’autre Dieu que mon Seigneur J&sus-Christ. » On 
chauffa a blanc des masses de fer et on &tendit sur elles le saint qui psalmo- 
diait et retournait sur elles tout son corps comme dans un lit pendant deux 
heures. Il dit au gouverneur : « Ces masses (barres) sont froides et ces fers 
plus tendres que ton cur; tu as bien fait de me faire reposer de mes fati- 
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gues sur ce lit si douillet. » Le gouverneur, ayant vu qu'iln’etait pas mort, 
ordonna de le trainer jusque sur un endroit eleve et de lui trancher la tete, 
le 1° mai, pour la gloire et la louange de notre Dieu qui est beni ä jamais. 


25 Auzran, 2 Mai. 
Martyre de saint Hesp6rios, de sa femme Zo& et de ses deux fils Cyriacus et Theodulos. 


Ces saints martyrs du Christ Hesperios et Zoe etaient esclaves d’un homme 
et d’une femme idolätres; ils &taient chretiens en secret ; le nom de leur maitre 
etait Castalon et celui de la femme“ Tetradia, et ils habitaient la ville de 
Byzance, aux jours d’Adrien, lidolätre. Le pain qu'ils recevaient de leurs 
maitres, ils le donnaient aux pauvres. 

Un jour leurs enfants Cyriacus et Theodulos dirent A leur mere Zoe: 
« Pourquoi habitons-nous chez des idolätres? Separons-nous d’eux pour ne pas 
nous perdre nous aussi avee eux. » Zo& leur repondit : « Ge sont nos maitres 
selon le corps et nous sommes leurs esclaves. » Les enfants dirent : « Notre- 
Seigneur Jösus-Christ a 6t& erucilie pour nous, nous confesserons son nom et 
nous mourrons pour Lui. » 

En entendant cela, leur mere Zo& conseilla aux enfants d’aller trouver le 
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maitre et de lui dire sans erainte le nom du Christ notre Dieu. Ils s’y rendirent 
aussitöt, trouverent leur maitre et lui dirent : « Tu es le maitre de notre 
corps, mais J&sus-Christ est le maitre de nos ämes. » Castalon fut etonne des 
propos des enfants, appela leur me£re et l’envoya aupres de llesperion son 
marı A la ferme ot ıl travaillaıt la terre; lä ıls demeurerent sans crainte et 
inöbranlables dans la foı du Christ. 

La femme de Castalon mit un fils au monde et celebra le jour de la nais- 
sance de son fils avec joie en faisant une grande föte. Elle envoya de la viande 
etdu vin de la table a Hesp6rion, a Zo& et ä ses enfants. La bienheureuse Zoe 
prit le vin et le repandit et elle jeta la viande aux chiens. Castalon en fut trös 
irrit&; il fit suspendre * les enfants et les fit torturer durement en presence de 
leur pere et de leur mere ; ceux-ci n’en encourageaient que plus en parents 
leurs enfants ä endurer pour la foi du Christ. On les descendit de la potence, 
mais (les enfants) dirent a Castalon : « Ces tortures ne sont rien. » On flagella 
aussi vigoureusement la bienheureuse Zoe, mais elle ne fut point ebranlse 
dans sa for au Christ. (Castalon) ordonna de chauffer le four ou on euisait le 
pain, et on y jeta Hesperion, Zo&, Cyriacus et Thöodulos, on y posa comme 
couvercle une grosse dalle; tous les quatre moururent en vaillants confesseurs 
le 2 mai. 
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Au matin, on entendit la voix et les chants des anges du fond du four. Gas- 
talon, s’y 6tant rendu, ouvrit le four et n’y vit personne hormis les corps des 
saints comme endormis et (tourn6s) du cöte de l’orient. Une voix se fit entendre 
du ciel qui dit : « Montez, serviteurs de Dieu, et venez heriter du royaume 
qui vous a &t& prepare. » Castalon prit peur de cette voix terrifiante et s’enfuit 
de l’endroit. 

Des femmes pieuses sortirent les reliques des saints martyrs et les inhu- 
merent dans un endroit choisi. 

[B* En ce jour reposa dans le Christ l’ami de Dieu et pieux Leon, premier 
roi d’Armenie, qui par sa glorieuse vaillance ajouta un fleuron A la couronne de 


notre nation.] 
26 AHEKAN, 3 Mai. 
Martyre de Timothee et de son epouse Mavras. 


Le martyr du Christ Timothee 6tait lecteur de l’eglise de Dieu du village 
Persepos. Les soldats ath6es le saisirent” et le conduisirent chez le juge ido- 
lätre de Thebaide dont le nom 6tait Arianus. Il confessa le nom de Dieu et la 


foı cehretienne. 
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Arianus dit : « Donne-moi tes livres pour que je sache ce que signifient 
les choses qui y sont &erites. » Timothee r&pondit : « Non, juge inique. Qui 
done a jamais livr6 A la mort ses fils? Ne sais-tu pas que les livres sont mes 
enfants et que lorsque j’ouvre mes livres les anges de Dieu m’entourent? » Il 
fut tres irrit@ de ces paroles et ordonna de faire rougir au feu des broches et de 
les enfoncer dans ses oreilles. La douleur fut tellement forte que ses deux yeux 
sortirent et resterent suspendus hors (des orbites). Apres cela on lia fortement 
les chevilles de ses pieds a une roue, on mit un bäillon dans sa bouche, on le 
suspendit la tete en bas ä un poteau et on lui attacha une pierre au cou. Le 
saint martyr du Christ ne cessait de glorifier Dieu et de lui rendre gräces. 

Le juge envoya a Mavras, femme (de Timothee), l’ordre de se parer d'or, 
d’argent et d’&tolles precieuses et de s’oindre d’huile parfumde. Lorsqu’elle se 
fut paree, on la conduisit aupres de son mari Timothee; il y avait ä peine 
vingt jours qu’ils avaient fait leurs noces et s’6taient mari6s. Le juge avait 
imagine ce stratageme dans l’espoir de le persuader d’immoler aux idoles. 

Mavras se rendit aupres de son mari et le supplia de faire la volonte du 
juge. Quand Timothee se fut rendu compte qu’elle 6tait“ parde et parfumee, il 
dit au prötre Pieilius son pere : « O mon p£ere, apporte-moi quelqu’un des 
vetements ecelösiastiques et couvres-en ma figure pour que la senteur abomi- 
nable ne parvienne pas jusqu’ä moi et que je n’aspire pas de senteurs mor- 
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telles. » Puis il se retourna vers sa femme et lui dit : « Mavras, ma saur, 
renonce A cette vie et suis-moi, sols courageuse avec moi et tu seras couron- 
nee par notre Sauveur. » 

Effectivement, Mavras fut remplie de l’Esprit-Saint et dit au juge : « Je 
suis chretienne. » Aussitöt on mit anu la bienheureuse et on flagella tout son 
corps, on lui coupa les doigts, on la jeta dans un chaudron d’eau bouillante, 
mais elle demeura sans brülures. Le juge crut que les bourreaux, ayant eu 
pitie de la femme, n’avaient pas fait bouillir l’eau. Il dit a Mavras : « Verse sur 
mes mains de l’eau de ce chaudron. » Elle prit de l’eau dans ses deux paumes 
et la versa sur les mains du juge. (Les mains) furent aussitöt boursoullces, 
couvertes de celoques et (le juge) eriait de douleur : « Grand est le Dieu de 
Mavras. » On chauffa de nouveau le chaudron avec du soufre et de la poix et 
on y jeta Mavras, mais lange du Seigneur l’en retira indemne. 

Le juge ordonna ensuite de les crucifier tous les deux l’un en face de 
l’autre. On les abandonna pendant neuf jours. Et eux ils se consolaient 
mutuellement ; pendant le jour Timothee conseillait A Mavras d’endurer avec 
joie, et pendant la nuit “ Mavras encourageait Timothde A endurer avee joie 
pour le Christ. 

Mavras eut un ravissement et se trouva plong6e dans une espece de tor- 
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peur. Satan lui apparut tenant A la main une coupe remplie de lait melange 
a du miel, et il la Jui presentait A boire: « Gar ily a neuf jours, disait-il, que 
vous etes sans manger, prives de nourriture, sur VOS CTOIX. » Mavras, s’etant 
apercue de la ruse de Satan, le r&primanda avec menace et il disparut. Satan 
lui fit apparaitre ensuite un fleuve de lait et de miel et lui dit : « Mange et 
bois. » Mavras repondit: « Je n’y gouterai point avant d’avoir bu la coupe 
de mon Christ dont il m’a fait present dans cette mort que j'endure. » Satan 
disparut. L’ange du Seigneur descendit du ciel, la prit par la main, la fit 
monter glorieusement au ciel et lui montra un tröne orne et sur (ce tröne) un 
vötement blanc et une couronne, et il lui dit : « Gette robe et cette couronne 
sont pour tol, » 

Ensuite il la fit monter A un endroit plus eleve et lui montra un tröne 
plus brillant et un vetement et une couronne d’une magnificence merveil- 
leuse et lui dit : « Cette couronne et ce tröne sont pour ton mari Timothee; 
ils sont sup6rieurs aux tiens, parce que c’est lui qui a ete l’oceasion de 
ton salut. Et maintenant reviens ä tes esprits et A tes sens. » 3 

l,e dixieme jour, aA la sixieme heure, Mavras ouvrit ses yeux et apercut 
des femmes se tenant pres d’elle; elle leur dit: « Filles de Jerusalem et mes 
seurs, rappelez-vous que nous avons accompli les desirs terrestres, et main- 
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tenant nous accomplirons les desirs de Dieu et nous entrerons en possession 
de la couronne de la vie. » Et ceci dit, ıls rendirent tous les deux leur äme 
a Dieu, le 3 mai. - 

[B* En cejour reposa dans le Christ la pieuse reine d’Armenie la deuxicme 
Zabel qui, ä l’instar d’une mere charitable, prenait soin des necessiteux par 
des aumönes genereuses.] 


27 auEekran, 4 Mai. 
Martyre du saint eveque Silbianos. 


Le bienheureux evöque Silbianos 6tait de la province de Gaza; il avait ete 
auparavant soldat; et ses (bonnes) ouvres l’ayant fait agreer, il fut fait prötre 
et, quelques jours apres, juge digne de l’&piscopat. Il vieillit dans les bonnes 
oeuvres et la bonne doctrine dans l’öglise de Dieu, et il illumina nombre d’in- 
fideles. 

Les idolätres se saisirent de lui etle conduisirent au tribunal de la ville de 
Cesarde de Palestine, ou pour lenom du Christ ils le torturerent beaucoup et 
lui dechirerent le corps. Ensuite ils le condamnerent ä mort avec ceux des 
fid&les qui ötaient avec lui. On les fit sortir de la ville, on leur trancha latete 


‚et avec eux ä cent autres chretiens qui n’avaient pas renie le Christ et 
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n’avaient pas immol& aux idoles, le 4 mai. Parmi eux il y avait des Egyptiens 
et d’autres &taient de la province de Palestine. 


En ce jour martyre de saint Justin (Youstianos). 


Le saint martyr du Christ Justin (Youstianos) le sage philosophe confessait 

* A 1ol. 216 avec hardiesse le Christ aux jours de l’empereur Antonin, * l’idolätre. Un autre 

; philosophe dont le nom 6tait Grescent (Kriskendos), un idolätre, lui porta envie, 

et il fit martyriser d'une mort eruelle le vaillant martyr du Christ Justin 
(Youstianos). 

+B [B* En ce jour martyre de saint Philippe qui etait le fils de Philippe 

I l’empereur de Rome, et d’une multitude de martyrs qui comparurent avec 

lui au tribunal et confessörent la divinit& du Christ. Ils furent martyrises 

par Dece (Dekos) dans de multiples tortures et eurent une mort bienheureuse. 

En ce jour vie et commemoration du bienheureux Georges (Georg) !aveugle. 

Il etait de la ville d’Ardjeche, aveugle de naissance, aux jours de Chenor- 

hali. Il avait &t& eleve saintement des son enfance dans un couvent, vetu d’un 


eilice, toujours le m&me; il ne prenait qn’un seul repas par jour : du pain et . 
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de l’eau, rationnes au coucher du soleil. Il etait d’esprit sagace, remplacant 
V’eil du corps par les deux yeux de l’äme. Il n’avait pas d’emplacement pour un 
matelas, pas d’oreiller pour sa tete; il priait tout en larmes les onze heures 
de la nuit etne dormait qu’une heure A genoux. 

Il vecut d’une vie aussi merveilleuse plus de soixante-dix ans; il y ajouta 
sgalement des voyages aux p£elerinages, se rendit en pelerin sept fois pour se 
prosterner aux saints lieux de Jerusalem, ayant avec lui pour guide un nomme& 
Grigor, solitaire, imitateur de la saintete et de l’austerite de sa vie. Comme 
ils voulaient se rendre de lAä& Rome, ils s’ögarerent en route et tomberent entre 
les mains de brigands dans le pays des Hongrois (Ounkrousatz) qui les bat- 
tirent et les laisserent A moitie morts, surtout le solitaire Grigor. 

"Georg etant, apres bien des heures, revenu un peu ä soi, eut recours 
a l’intercession de saint Jean le Pr&curseur. Une vision apparut A un 
religieux de la nation des Frances qui &tait prieur d’un couvent d’une localit& 
proche, homme parfait, estim& de tous, qui arriva sur les lieux avee des cha- 
riots et des domestiques, apportant avec lui des manteaux, des vetements, des 
galettes, du pain et de l’eau. Il s’approcha et eria en langue francaise 
« Georg et Grigor, levez-vous. » 

Göorg, röpondant ä ce eri, dit : « Qui es-tu? » Car Grigor etait sur le point 
de rendre le dernier soupir, il rälait etne donnait aucun signe de vie. Le prieur 
donna son nom et celui de son couvent et dit qu'il etait venu A eux sur la 
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recommandation de saint Jean le Preeurseur qui lui etait apparu dans une 
vision. Il les enveloppa de v&tements, les mit sur un chariot et les conduisit 
A son couvent. 

Comme ils y arrivaient, Grigor mourut. Les religieux du couvent commen- 
cerent l’oflice de la sepulture, voulant cacher sa mort ä Georg. Mais Georg, 
qui dtait aveugle des yeux mais 6elaire d’esprit, en eut l’aperception et il 
obligea (les gens) ä le faire entrer dans l’eglise ou avec des supplications 
‚lesolees il eria du fond de son coeur A Dieu, et aussitöt l’äme du mort retourna 
dans son corps et Grigor apres s’ötre redresse, il s’assıt. 

Tous ceux qui etaient autour du corps mort et eelebraient l’oflice de sepul- 
ture, tömoins du miracle, erierent A haute voix en glorifiant Dieu. Ils accou- 
rurent A l’eglise et ils donnaient cette bonne nouvelle A son compagnon; puis, 
l’ayant pris, ils le conduisirent aupres de Grigor, qui vint, se jeta A son cou, et 
il le saluait en pleurant et avec joie. 

Ils se rendirent ensuite ä Rome, y accomplirent leur vu et retournerent en 
Armenie. Arrivss A la ville d’Ani, ils logerent pendant six mois dans l’eglise 
cathödrale (Kathoulik&), menant une vie merveilleuse, incessamment ” occup6s 
a prier Dieu. 

Un jour il se presenta une femme qui avait A la main une plaie mauvaise et 
incurable, qu’on appelle l&pre de chien, et elle tait sur le point d’en mourir. 
Ses parents, tombös aux pieds de Georg, le suppliaient en se lamentant de 
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prier Dieu pour qu’elle füt gu6rie. Et lorsqu’il lui eut pris la main blessee et 
l’eut elevee en priant avec des supplications pleines de larmes vers la sainte 
cathedrale, aussitöt, la plaie ayant cerev&, il en sortit du pus, et la main de la 
jeune fille devint saine. Il guerit par ses prieres de nombreux malades et in- 
firmes et, en pratiquant une vertu admirable, &tant parvenu A une bonne vieil- 
lesse, il passa de ce monde ä la vie sans fin le 27 ahekan, le 4 mai.] 


25 auEkAN, 5 Mai. 


Martyre du saint apötre Timon. 


Le saint apötre Timon £tait un des soixante-douze disciples du Christ, il 
fut ordonn& diacre avec saint Etienne, le protomartyr, et ils presidaient aux 
besoins de l’Eglise et de la multitude des fid@les parmi les Juifs qui avaient 
cru au Christ apres la resurreetion. Leurs parents les avaient chass6s de leurs 
maisons, de leur patrie et de leurs propri6tes; aussi vinrent-ils se joindre aux 
apölres. Ceux-ci avalent institu& sept diacres pour pourvoir A leurs besoins 
materiels. 

Ensuite, sur l’ordre du Saint-Esprit, Timon parcourut de nombreux pays, 
y precha le Christ et convertit nombre d’inlideles a la vraie foi par les pro- 


* A fol. 246 
vb. 


* A fol. 246 
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ınborlu, bı qpumnılu quupängy wulsunmınnı[dbhl, [ dndunpfun Sıurımınu Inmlop kı 
upwlısbjbop KH qnpökn. bı pugnud Iunnlop geuprguupbauug Iuumupbyun Wanfuf [B ’ 


Bunud BELLA upudskjlp RI kı ıfrurweng unDfife Iimuufıh Gpfhku ’ 


Nanphı Fapumnuf Gpptfı ERELLENT bp Öfudog Pesguuenpfr Wbapfroplsug puupfh 


rul mach kp Lbybbbnu « bı Joplı wlnıdh Lbqbikı, bı wlınıd Inrufl Mypkdmupfı E bı 5 


ıfaulı und qbgbglpmefbul kpkung Iuapıu zblkuy Sun Iınpau wyınuupul, pupäp bı 
nulbäbqneh nd, bu wöblugnglı Supidungıfinluu quuppupıbaug qupadulı bı qqbınpllı, bı 
Er wldan wuppnehudulı up dufdng kı wnuhıng, bı ubayuulı ku puus wpsdufldh, bı 
pblkyag ul yp TE fer Vbjkhnufı, ıinnmL zu Kies qulıau bı bpfu qlybgluunbufg 
Ipnuulu uuerqunfulsuungu, bı Üspkjbuulnu unpbunglı kın dan afuuspropuuglaurı . bı Herr uulırz 
du ıllay : 

Bı erst üfınıd kınku [ ınbupkuulı uunlf ülı nchlmf ol Apf@klın [ plpeub fer, 
zn pl uyumnnıSulı upununpraulgfılı bı könuın [ unuduuplı, bı br [ aflapruung ubpuulınglı quad . 
kı qlyufı denk upsf by [ ıflopruung ubmlaglı uyunulı f Sunlpulg Sfrubug , kı pl freu 
upunnıSulılı köncın EHIEEEIIE bı pbhky f ıflapruung ubpulınl oA : BL dunbun Uspbjbulnu 


2 qnnSd&] wnkpı B — Iuninwbop om. B — Iyuunupkyu] Ushf hr kı add. B || 
3 upwhshjhp » . Gpfikuy] ıllyugnı [fh uppnt kı Sksh Ijneufıl Gpfiikug upwbsbjugnpdf: B || 
12 bh unkujkudl] inkufr NEjblnuyfu qlı B. 


diges et les miracles qu'il opera. Aprös avoir souflert de nombreuses tortures 
il fut martyrise le 5 mai. 


En ce jour grands et glorieux miracles de la vierge sainte Irene. 


La brebis du Christ Irene etait la fille unique du roi de la ville de Megide, 
dont le nom &tait Legenius, " le nom de sa mere Legenev et le nom de la 
vierge Pölenope. A cause de la grande beaute de son visage, son pere fit 
construire une haute tour, avec un temple aux plafonds d’ors, dont il orna les 
murs et le sol de toutes sortes de marbres; il y fit faire un tröne royal en 
argent et en or, avec un autel et un lustre en argent, et y installa sa fille Pele- 
nope apres lui avoir donne un tresor, trois belles vierges comme servantes et 
le vieillard Ampelianos comme precepteur. Elle y resta six annees. 

Un jour elle vit en songe une colombe, tenant un rameau d’olivier dans son 
bee, qui penetra dans le temple par la fenötre de la tour et deposa le rameau 
sur ’autel. Ensuite pen6tra un aigle qui «l&posa sur l’autel une couronne tressee 
de fleurs, et par l’autre fenetre p&netra un corbeau qui jeta un serpent sur 
l’autel. Le vieillard Ampelianos, quand il vint aupres d’elle a son arrivee, lui 
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upbunpd, ölbllebung Toan quabufıfı bu mul; Uquhfh fupnfg k Sum, kı zbq_ APklcng 
qpnzd & qnpnge bu pugng öhpemmPbud, bu upöfeh Pag Sqop bu Bd, br 
wall” plunpmPbub Spusuh, wgrund‘ Buqwenp dJumnd be nl, 0% TbqmıPfeh 
ku Poglwmönuffuh. ba ug Tan qgwlggkpe bu qdpınfupnumPbusp Susb np wuh 
Fahunnufı : 

* Einen wn. Tun Sunpl fup bu wub. Sg pl mp wöncufb : Uuk- Mpklmuyf. 
Üdrudı pRr& wuuun wunpu gb funpSkgung f öfenu [u : Br Sunbun_ un hmenul wmnnemduk 
gopb‘ kr app (ulnpmuundu, bu ng Ausg bike [ı Inguilık; bu ng nehlagmPfeh : 

br qupdun gupbubgu bu unoßbug un Uunneus wähle upn : bu bp mn Dun 
Sphzwmuh bu ul. Mg bau gb wende pa Mpklmyp) wg Loblh, np Bupgsuf 
fuuunwunneßfah, bi pbr hlygll wicplp Suupfap Suuqup br plc Sup bpkp Supbup bu 
Epkp ap qunbuuh un Uumnus. bı bhkugk wm ploq up dh wzulkpenbu fr pu- 
wbınnPbbER uppnge Ronnuf bu Tau Shmnbugk qälq : be fr bpb Sphzwmuhf 
gluug un Tau Spönßknu br Shpenbuug gl br gbppu Anyu wonufuhunge Tarp : 


9 upınk] nmybu neubu Ep I Iuspkjbuhnub . kı url b ıjlzpruug Inpau Pspni fh add. 
— 9 bp wm hu Spkgemuly] kplackyuı In Spkyumul; Skwundb B — wu] pugujkpkug ylı 
phrqnchkjl Eylalı uno[@p pn: uyunSkınkı add. B || 10 np Bupgsuhf ewuguugnı [Ahr om. B 
hl Supfrup... bubkp] pwgnudp Bells uppngh om. B— Moqnuf] ngng lol 5 
Spönfknu add. B — fr kpl Spkzmuhlt) Pepe dbpwgun wmbufb B || 14 gl] bu 
wbnuulkug Gpfk add. B — Ing] Ipnwuubu B 


interpreta le songe et dit : « La colombe est la conseillere de l’esprit, le 
rameau d’olivier est le sceau de l’action' preliminaire au bapteme, l’aigle 
un roi puissant et grand, la couronne le decret d’election, le corbeau un roi 
malingre et faible, le serpent tribulation et inimitie. » Et il lui predit le repos et 
la mort par le martyre pour le Christ. 

* Son pere 6tant entre aupres d’elle lui dit : « Je vais te donner un homme 
pour Epoux. » Pelenope repondit : « Attends quelques jours pour que je puisse 
röflechir. » Et &tant entr6e aupres des idoles, les dieux de son p£re, elle leur 
exposa ses demandes; mais ils ne lui firent pas entendre leur voix et ne 
preterent pas l’oreille. 

Elle se retourna vers l’orient et pria Dieu de tout son c@ur. Un ange des- 
cendit aupres d’elle et lui dit: « Ton nom ne sera plus Pel&enope mais Irene, 
(nom) qui se traduit paix. C’est par toi que seront sauv6es cent mille person- 
nes et neuf mille trois-cents et trois qui se convertiront A Dieu. Un homme 
viendra ä toi, qui aura suivi la doctrine de saint Paul, et lui vous baptisera. » 
Au moment oü l’ange remontait, Timothee &tait rendu aupres d’elle, et il la 
baptisa, elle et ses trois servantes vierges. 


1. Onction [aite avec l’huile des Catechumenes avant le Bapl&me. 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 3. 


* A fol. 247 
I 3% 


* A fol. 247 
Deals 
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bı unbe Gpptf quöbluugd Imunu Soplı funpenubpbung July : bı ynpduud br ur. 
lau Sunyalı kınku nung [ep pehwnnbbun [Ta quapSnrpbgun : Bi Im uywndbug gop 
bee qlunnıdng upwlsbpwgnpdnfhehl, k{d, apuku fı ılby oplı ph fr quöldugl 
bpbubjbpu bı qulbpbungfdul unbd, bı göwpnln[dblukh Ppbunnuf yuınllung Id : 
bı Sunyplı Iımpau nd legen ubp pubfıy quunkprh, kı wirkung qäbnulb [sb [kun 
f punuph, q$kın bafuyg kı Juplı. kı byblı ul gl pump fi ınkunı [Ahr au Ylyualılı 
“A fol. 247 * fl qbplglpm [lundı bplsumglı : 

IE bi könn umnubuy fi ufıpın Sopl bu yfrokgngg Tom qfunpımulmd hangl, bu 
puplugun gas Sksuı f ıllaprıug quankaplı kı Ifınglı bern B leer vbpfafwug bp bı 
unölsbpkuste mp plg Toben Ef Stud, bu Munslfde qlmuı hafuule wnbhz kpbı[upungt 
bı öl ıbpfrfupugl Sbökyng ılbpugnuglaug qykinfınınu fer bu qSuyplı fr ulıpulı, kı 
unlılpkung (bphfp fenpenwulplagud: Ahnph bı bıykı Ihuwmöus : bı bpfafuupdı np phhky 
7Suugplı muk Seupplgungfl: pappwnn]. bpubfı E ph kpulbkjh bpbuk be bpfßtuug 
dognafpgbuublı ulılgulı wm nınu Tora, fehnpkfiı qpdehnefdfch Soph, kı Iınpau brplzung 
Akı.u b ıflapruung” unoßkuy mn Uunnuus bı Ipubsglalung Suaypılı bıp, bı pdalkgulı 
Abnpl, bi. Surunmug UBunnuud bı pl Lu un Susmusp nqfı bı Slpinbgudı : 


2 kınku] kayfın B— up Snupbyu] ungplyuı B || 9 kı Iunghı om. B || 10 dar ] 
ıylaı B | 12 ul ] urlılpuı B— [erpanuulgbyunlı &hirph kı klar om.B — bı kpfafupd oo. 
Soprlı om. B || 14 Inpu] unpp Iyagulı B |] 15 ku pdalkguı &krph om.B || 16 Gusuupı nl] 
Gurqupruunp nal B— kı Shppınkyulı om. B. 


Iröne, ayant saisi toutes les idoles de son pere, les brisa en menus mor- 

ceaux. Lorsque son pere monta chez elle et vit sa fille devenue chretienne, il 

fut saisi de frayeur. Elle raconta ä son pere les merveilles de la er&ation de 

Dieu, de quelle facon il era par sa seule parole en six jours tout ce qui est 

visible et invisible et lui revela l’Incarnation du Christ. Son pere &couta tres 

docilement les paroles de sa fille, puis apres l’avoir prise par la main ils des- 

cendirent de la montagne Ala ville; derriere eux allait aussi la mere. Tous 

*. 101.947 les gens de la ville sortirent au-devant de la jeune fille pour (admirer) “ la beaute 
"de son visage. 

Satan entra dans le cur du pere et lui rappela la destruction des idoles. 

Il s’enflamma d’un grand courroux contre sa fille et sa femme. Il monta A 

cheval, ettous ceux qui 6taient avec lui monterent a cheval egalement et ıls 

voulaient les fouler aux pieds de leurs chevaux. Un des chevaux des cavaliers 

elevant ses pieds arriere en frappa la poitrine du pere qui tomba A terre, eut 

les mans brisdes et resta A moitie mort. Le cheval qui avait jete bas le pere 

dit en langage humain : « Tu es heureuse, bienheureuse Irene. » La foule, 

s’ötant approchee, se jeta A ses pieds et lui demandait la guerison de son pere; 

elle, lui ayant impose les mains, pria Dieu, puis elle releva son pere; ses 


= 
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be Prob gPmwunpnıßfukt up kl be plnuhkgun ureubäphl wpmupeull qap 
gbübug quenkph feung : Br ham qemgmenpnuPfrh wfrupspl ulöähl mp äh 
goimung wzfweupıSt; Übrlhnu und ; 

br und Ibubaug quppmesph Gpfbk gb nemmugf qPpfwnnu. br gnpduns ng Iupuy 
DE al na aayturnjahlenuile krepages as und El: oap ine Bedlieiier 
ungnchp, ba Ep fr huafauuslaf wenuu gmpu. bu Spoloenu; Stunde uunShang gl usgnqp 
bu uluguen : Ugngbyfk * quad bu Ummnedng zlenpSfl ng [lg ftunsegun : 69 (bp 
husplgmon ba bu wlsucunnfgle bpbund Sup ul : bi hunybgfh wel 9puun, 
bu Pmuplı upglan . bu Suunmugfle wwungpl wulöpl nqfp bepbe med Sup: Mask 
Bu re = eu japke hin hawaufgungupas 2 dagmjlguibe pupupwgfalikl 
a oe an ale Buuntape li kr EnPBbeup fell Baer 

be Üppup npaqph fep Smpfep Sup qopop qlaug qmenkpugäb plq puuph 
Waulgkequng gapöb Sg (up drufunegfle : Gr bpbup pl np Tnpen uppmSp Imul 


2 wpfwupspb] pwnwpfhb B || 3 wind] fl uppmSph Gpfhkum wnwplpmsf kpl. 
pwupngbp Ppfamn, kr qönpapbupub pupdänuyulikjı [ Suruımu Apdupunmı [Abu up Iuuplaug 
Ukyalıon add. B || 4 quppms[h Gpfib]) qm B — qPpfamme] bi qupäg [ uwzmoh huny 
add. B | 6-10 ku Spkgumul; ... plan bu] kı Uvnnıdn zhnpSfeh ng [ig uwukyuı . qap 
ınkukug ul Sur uınlıy wgnusp Surummnupfil lb Fpfamnu : Buy Spusungkun Pusywunpl kı kın 
job  gugufafih Ppfamnuf gubfe gpmgugf, br hunsbp qea bu B || 10 gunwpugfpt] 
kı. uspnfu puplu add. B || 11 Skruı] ıJwfudnhkgu B || 12 Swpfrup »»» lau] 
qop pwgmä quwpbup bh B || 13 wfunıybb] Supuökgfh B — kykup Ik B. 


mains avaient &te gueries; il erut en Dieu, lui et mille autres personnes avec 
lui, et ils se firent baptiser. Il abdiqua la royaute et vint habiter seul la tour 
qu'il avait construite pour sa fille. La souverainet& sur ce pays passa aux 
mains d’un homme d’un pays etranger et dont le nom etait Sedeeus. 

Celui-ci poursuivit beaucoup sainte Irene pour qu'elle reniät le Christ; 
puis quand il se vit impuissant ä la faire revenir sur son dessein, il la fit sus- 
pendre la töte en bas dans un puits profond ou se trouvaient des serpents et 
des reptiles venimeux. Elle resta ainsi pendue quatre jours, mais l’ange du 
Seigneur la conserva intacte et pure. On lui scia* les pieds, mais par la gräce 
de Dieu elle n’en eut aucun mal. Une grele tomba du ciel et trente mille per- 
sonnes parmi les infideles trouverent la mort. On l’attacha A la roue d’un mou- 
linä eau, mais l’eau fut arretde et ce jour-lä huit mille personnes environ se 
convertirent. Le roi voulait encore torturer la servante du Christ, mais les 
habitants de la ville se rassemblerent et forcerent le roi A s’enfuir de la ville; 
et, &tant all& dans son pays, il y mourut. 

Sibar, son fils, ala tete de cent mille (hommes) de troupes, alla livrer bataille 
ala villede Makedas d’ou on avait chasse son pere. La vierge saiute Irene alla 
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Bpfbk, wpup plqgbs glg inbpmehuuhul fawgbl, be wndusud harpuyum Ofıpup 
ba uöblen qopanygbınp qopumlı- br bpfku alu wınu Inmu be uuskgfil qlau, ka 
un wrofßfup Eng quigu Inge, ba Sueuunughb  Ppfumnu wbäfıp babunch Sunqup : 
Pub; Oppuup Eng wlguumnneßbusp hepmf, be Spbgwnul Shwnd unuuhbuug gl : 

Bu Inu uufaßle Ppbamnuh mumgubbp pugupugburgb nl Owenmsng ba 
pdohbe unoßfep yoprudıge : Br hünp Sf öhuniop npaf yupnyg f öbakıng : 

br wnbu qpuSulaugde Spöofßu, bp yupınmpuuld un Sup ep br ülprnkung 
qm + Br fIbh fr pugupb bu ühpnkgfh ho pummpumgbugle wbählp jun Suquap 


% Er n 247 bpbp Supfep kı bubp [EL Suuwnumnbyfil * qlınum fh Apdunpfrun Suncmınlı Fpfumnuf: : 


Plnuyfs LITE hıu kulmı EpLEE ET NE bı feinp&pl qpdehmfhrb. bı Spaudugbung 
lıayıu beßu bafyu ul f plebwup_ Pruplı perl bı ulayku wpuupbu pdR2- 
Iykyulı : 

Bı Pryku qpwumuplı uppnuSfrl Gaplk lung ET Pujzun u Insh Yurblaflfun, kı 


1 Gpfk] Subrbpd Swrwinwgkjafp puwpfrh ‚Er berke Shpd Kali wgoßkwy wm Uumnnuus 
kı add. B || 1-6 kı wrdusugd . .. Sbnkyng] kı urbılu. b ıjlepruug Inu öby kı Surmfunun 
kı Iuuplaung kıkdı sp Inu kı ng IupEfiı ınbuwbby qöfkulu, kr win. nl ku 
ulpuunı : Br Uhpwp Surpkaug guhbpkung[d gopnı [dbhk uınulploggu ulıqbh : Bu pugnmsp [I 
Pokwökug [ Sun wrbu qupwbgkjbuh Suscwinujılı b Fpfwımnu, kı Elykup uud gran 
uppny Iimuufls : hul, uufu fill: Fphumnuf up b puuph ıaunwınpkpn] lumnms, kı 
ynıywlkjı unsbhbynıh ombugupgh ıhplmı Abu . br edahkr wnolhrp qSfprwlıu B || 
7 Ejkuj 1 lau B |] s hpbt] bpb B— whählıp ... Epkp] gpwmnıau B || 10 Spru- 
Sunny] kı Iyagulı wnolu wupruupı [ ılbgruy hy kı wu B || 11 elek garph] qkınlı. 


au-devant de lui, fit contre lui le signe de la croix du Seigneur et Sibar devint 
aussitöt aveugle, ainsi que tous les chefs des troupes; ils vinrent se jeter aux 
pieds (de la vierge), la supplierent, et elle leur rendit la vue par ses prieres. 
Trente mille personnes erurent au Christ. Mais Sibar demeura dans son infide- 
lite et l’ange du Seigneur l’extermina. 

La vierge servante du Christ enseignait aux habitants de la ville la parole 
de Dieu et guerissait les malades par ses prieres. Elle ressuseita d’entre les 
morts le fils unique d’une fenıme. 

Elle prit avec elle le prötre Timothee, montaä la tour chez son pere et le fit 
baptiser. Ensuite ils descendirent a la ville et baptiserent parmi les habitants 


* Afol.247 de la ville cinquante mille trois cent trois personnes et les confirmerent* dans 


vb 


la vraie foi du Christ. 

Deux lepreux aflreusement alllıges allerent la trouver et ils lui deman- 
daient leur guerison. Elle leur ordonna d’aller se baigner trois fois dans l’eau 
jaillissante; ce qu’ayant fait, ils furent gu6ris. 

Sainte Irene quitta cette ville et se rendit dans une autre ville appelee 
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wbndd wuppugfh Vreökpfulnu. be ul uam papngbp qPpfenau ba [unpenutkz 
qpungfhub : uud lau pugupugfopl bu uupul ges gepfo laß guego Spwglupe- be 
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2-9 kı ınupulı ... pwurwpfrh] kı imupıudlı LTE Pugwenpk, Sprundungbung kı unulıybyfılı qbpwbbjbli 


[ DIN Spwykuuy ETALE) ku ngnph Fpfhumnufı ng wubyu . uaglı ınkulbuug wugqnusp Surcunmugfıl [ 
Bofenmu : br kpl Sfreulogulung Bugwenpfh br Angbuny qbupuppnut gumupft bu aan fpbug 
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Kalinikia, dont le roi avait nom Numerianus. Elle se mit ä y pröcher le Christ 
etä briser les autels. Les habitants de la ville se saisirent d’elle etla condui- 
sirent A trois taureaux de bronze embras6s. Elle entra dans l’un et ne fut 
point brülee; elle entra dans le deuxieme et ne fut pas brül&e non plus; on la 
conduisit ensuite au troisitme et Dieu fit un grand prodige, car pendant 
qu’Irene se trouvait dans le taureau, le taureau se mit en marche avec ses 
pieds, comme s’il etait vivant, et pendtra au milieu de la’ foule; il etait chauffe 
A blane comme du feu; il celata et la brebis du Christ en sortit inlacte et sans 
brülure. A l’instaut m&me mille personnes se convertirent. 

Le roi tomba gravement malade de erainte et, au moment de sa mort, il 
donna l’ordre ä l’&parque de la ville de torturer eruellement la servante du 
Christ; il fut extermin& sur-le-champ. L’&parque fit attacher (Ir&ne) avec de 
lourdes chaines et la fit jeter dans un feu, mais l’ange du Seigneur la sortit 
du feu; l’&parque et beaucoup d’autres avec lui erurent au Christ. 

Un Persan, dont le nom * etait Zophil, trancha la tete de sainte Irene, mals 
l’ange du Seigneur la renditä la vie. L’ange lui dit: « Tu es heureuse, Irene, 
car ta recompense est multiple; heureux ceux qui ont cru au Christ; heureux 
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pam fup&p bh pm. bpb unlengpl np Sunangfl fi Ppfwennu. bplıfı wgengfl ng 
Iewenunpsbhs qufgwemuule png br qpll qallugmefdfriu pog, bu app pbbkl wulıncl pn [unpeuk, 
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ceux qui accomplissent ta m&moire et qui &crivent ton martyre, et A ceux 
qui elevent un autel ä ton nom, il leur sera accorde un temple dans le 
royaume de Dieu; ceux qui oflriront des fruits en ton nom, leurs greniers se 
rempliront de toutes sortes de biens. » 

Irene prit dans ses mains des branches d'olivier, traversa la ville 
et benit Dieu. Mille personnes erurent au Christ et furent baptisees des 
mains du pretre Timothee. Elle retourna a sa ville de Makedas, y trouva 
son pere deced& et le pleura. Elle prit conge de sa mere, quitta la ville, et un 
nuage, etant descendu, la souleva dans les airs et la conduisit ä la ville 
d’Ephese, ou elle op6ra bien des miracles sur les malades et les possedes du 
d&mon. Et on l’acceueillait comme un des apötres. 

Son precepteur Ampelianos alla aupres de sainte Irene. Elle le prit avec 
six autres hommes craignant Dieu. Ils sortirent hors de la ville, trouverent 
un tombeau oüı personne n’avait encore &t& mis, et, apres y @tre entree, la vierge 
s’stendit dans le tombeau et ordonna de poser par-dessus une lourde dalle; 

"Alol.218 puis elle les congedia en leur recommandant de venir A elle apres” quatre 
Sy jours. Lorsqu'ils s’y furent rendus, ils trouverent le tombeau ouvert mais ne 
trouverent point le corps; et ils comprirent que Dieu l’avait transporte oü 
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lui-m&me avait voulu. Et quand les habitants de la ville apprirent cela, ils 
furent saisis d’une grande crainte. 

Ampelianos son precepteur &erivit l’histoire de sainte Irene. 

La servante du Christ et la vierge martyre mourut le 5 mai. 


En ce jour fete de la servante de Dieu Varteni. 


La servante du Christ et la vierge moniale Varteni, assise en son logis, 
dans le silence et en grand ascetisme, prenait soin de son äme par des jeünes, 
des prieres et des veilles. Et du travail de ses mains, elle faisait beaucoup 
d’aumönes aux necessiteux. 

Mais Satan l’adversaire, qui des le commencement est l!’ennemi de la justice, 
ne put supporter une vie siagreable ä Dieu; il suscita contre elle une tentation 
etjeta dans un jeune homme un desir diabolique de convoitise, qui le rendit 
amoureux de la pure vierge Varteni. Lorsqu’elle sortait de sa maison pour se 
rendre ä l’öglise, il !’importunait beaucoup le long de la route et lui faisaıt des 
deelarations passionndes. Il lui envoyait des messagers avec beaucoup de 
promesses, et" ce faisait durant de longs jours. 

Un jour la bienheureuse vierge envoya sa servante pour inviter le jeune 
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qb wbgunp oppku bu: Gr wub ugpb. Ogp pn qugßulgkgmgudkl qbu bi pnppnpfii 
EEE 

br yopdus mn Lupgbüß BA wuspl fwrpbde qlepfenapgl, Splggln [An fi 
nebkp qpupınpb numugbfh bSup qugulı [ep bu hnemugngg gbplaububl, be Skruilı hpple 
qprup bphme pbpp wgugd, br lem folge bpbuuge : Ge unlsubun bpfamamaupıh 
Zap erpapestpeulchk rast sfuulchep gi ss zum br pp peu, a 2 
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homme ä venir chez elle. Il se rejouissait et le voilä qui vient avec joie, se 
croyant parvenu au terme de ses desirs. Lorsqu'il arriva, Varteni 6tait assise 
devant sa toile et travaillait; elle dit au jeune homme : « Sois le bienvenu : 
Seigneur frere, pourquoi m'importunes-tu et m’emp£ches-tu de me rendre de 
chez moi ä l’eglise? » Le jeune homme lui repondit : « Je suis vivement &pris 
de toi, et lorsque je te regarde, le desir s’enflamme comme du feu dans mon 
cur.» La vierge dit: « Et que vois-tu de bien en moi pour m’aimer tant? » 
Le jeune homme lui repondit : « Tes yeux sont ma pierre d’achoppement et 
je m’enflamme ä te desirer. » 

Lorsque Varteni eut entendu que ses yeux trompaient le jeune homme, 
avec la navette qu'elle tenait ä ce moment dans ses mains elle frappa ses yeux 
et les rendit tous les deux aveugles; ses deux prunelles coul&rent comme de 
l'eau et elle tomba sur sa face. Le jeune homme, A la vue de ce que la bien- 
heureuse vierge avait fait ä cause de lui, fut eflray& et concut un profond 
repentir; il prit cong6 d’elle et se rendit aupres des vieillards du desert et 
devint un excellent religieux agr&eable au Christ. 

Quant A la bienheureuse vierge Varteni, avec ses yeux entenebres, elle 
devint, apres une vie religieuse austere, tellement agreable a Dieu, que sa 
mort fut annoncee par l’ange de Dieu aux peres du desert, qui vinrent * l’en- 
terrer dans un tombeau avec psalmodies et benediction. De nombreux miracles 
eurent lieu le jour de son repos. 
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Munzanı [Afıch uncnE kı ıfrwunwenpkun flgugfyle Fpfunnufı Fu [dlı kı Masdwbnufı np b Ibnrup 
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Histoire des saints et glorieux martyrs du Christ David et Romanos qui furent 
martyrises en Russie par leur frere impie, et sont appeles Pawris Hlep'. 


Le pays des Russes se trouvait dans l’infidelite jusqu’aux jours de l’auto- 
cratie d’Alexis, epoque A laquelle un certain Phrameros (Vladimir) deyint leur 
roi, et lui crut au Christ, se fit baptiser et par lui tout le pays se convertit A la 
vraie foi du Christ. 

Le roi, avant de se convertir, avait eu, de difförentes femmes, douze fils, 
entre lesquels il partagea le gouvernement du pays. Nos deux (saints), 
qui etaient nes de la m&me m£re et avaient recu aux fonts baptismaux les noms 
de David et Romanos, 6taient meilleurs et plus pieux que tous leurs freres; ils 
songeaient toujours A la vie future; des leur enfance et des l’äge de leur 
jeunesse ils etaient aimes de tous. 

Leur pere etant tomb& malade, la race des Pitzanks (Petchenegues) envahit 
le pays et le roi envoya contre eux Romanos avec des troupes; ä ce moment 
(le roı) mourut avec vraie * foi dans le Christ. 

L’aine de ses fils, dont le nom etait Stapolkas (Sviatopolk), se trouvait pres 
de lui; e’etait un homme mechant, jalousant les saints Romanos et David, 
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uneungme Pbkh, ug ul. Uenbyß qmeugen [Act hllyuunngu be umnpunn bh [ dus 
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et lorsque Romanos revint du combat, il lui cacha la mort de leur pere et 
chercha un moyen de le faire perir pour regner sans contestation. 

Mais Romanos, ayant appris la mort de son pere, le pleurait; et ses troupes, 
au courant des machinations de son fr&re, le suppliaient de marcher contre lui. 
Cependant le saint ne le voulut pas parce qu'il etait son aine et dit : « J'ai hai 
la vanit6 de cette vie et je suis pr&t & mourir Acause de l’esperance que jai 
dans le Christ. » Et pendant qu'il se trouvait sous sa tente hors de la ville de 
Kiway (Kiev) et que les pretres c#lebraient devant lui les matines, les soldats 
envoyes par son fröre impie Stapolkas tomberent a l’improviste sur le bien- 
heureux et le frapperent de leur &pee. Lui qui avait devant lui l’image peinte 
du Seigneur cria vers Lui: « J’aspire a venir A Toi, Seigneur, et bien que la 
beaute de mon corps se llötrisse sous ces coups d’epde, mon äme a häte de Te 
voir, Toi ma joie. Toi, tu sais, Seigneur, que je meurs innocent, vietime de la 
jalousie comme“ Abel sous les coups de Cain. Rends-moi visite, Dieu qui tires 
vengeance. » Et comme (les soldats) se hätaient de faire mourir son COFpS 
eribl& de blessures, il leur demanda de le laisser prier un peu et dit : « Gloire 
a Toi, gloire a Toi, Dieu qui m’as delivre de la vanite de cette vie. » Ceux qui 
l’entouraient pleuraient la perte qu'ils faisaient d’un si bon maitre. Il disait : 
« © Christ, Tu n’as pas voulu la gloire de ce monde, et Tu t’es livre volon- 
tairement a la mort injuste. » 


or 


[1443] 28 AHEKAN, 5 MAI. 399 


br Supfl pl uppnge qöf fr wewzwnohkfgle np ml kp Pong : Punpäfh au 
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En me&me temps que le saint ils frapperent un de ses ministres dont le nom 
etait Georges. Ils emporterent ensuite le bienheureux sur un chariot et le 
conduisaient au fort Vesoloaton'; il etait encore vivant lorsque d’autres 
soldats envoy6s par l’impie arriverent, lui ouvrirent les flancs ä coups d’epee 
et il rendit alors son äme entre les mains des anges comme un suave encens. 
On amena le corps au fort et on le deposa dans l’eglise de saint Basile. 

ll envoya ensuite des messagers au frere uterin du saint, a David, en ces 
termes : « Ton pere t’appelle. » Arrive pres de la ville, il apprit la mort du 
pere et l’assassinat volontaire de son frere. Il pleurait am&rement et adressait 
des paroles &mouvantes ä son frere : « Malheur a moi, mon saint frere, com- 
bien injustement j’ai &t& prive de toi! mais toi qui as toute liberte aupres du 
Seigneur, demande-lui de m’associer ätes tortures“ et de me donner part & 
ta gloire. » - 

Et tandis qu'il descendait le leuve dans une barque, en se lamentant, les 
soldats envoyes par son frere impie Stapolkas (Sviatopolk) saisirent le saint 
et lui trancherent la tete pendant qu’il priait; et il s’offrit ainsi en sacrifice pur 
Aa Dieu. (Les soldats) prirent le corps du bienheureux et le jeterent dans un lieu 
desert au milieu de rochers pleins de cavernes; mais Dieu ne cacha point le 


1. D’apres la chronique de Nestor, cette ville ou chäteau fort aurait &te Vyschgorod 
(Berusropoap) —= Ville haute; il est dificile de reconnaitre Vyschgorod sous Vesoloaton, 
mais il ne serait pas impossible d’y retrouver bynAsrarov, qui, dans les recensions greeques, 
devait etre un adjectif accol& au mot grec que l’armenien rend par pkpy, probablement 
Ypavptov. 

(Uf. Ipapocıasnan sorocıopckan anuukaonenia, ueranie Tonyxuna, Encyclopedie theolo- 


gique orthodoxe, edition Lopoukuın. Petrograd 1901, t. II, col. 959.) 
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precieux tresor, car son corps demeura intact de longs jours et les fauves n’en 
approcherent point; on apercevait une colonne de lumiere Al’endroit ou il se 
trouvait et on entendait des voix d’anges. Cela fut raconte par des bergers 
qui vinrent le dire une fois et deux fois; mais ceux qui l’apprirent d’eux n’en 
tinrent pas compte tant que dura le pouvoir de l’impie Stapolkas (Sviato- 
polk), car ils le craignaient. Cependant la clemence de Dieu ne fut pas long- 
temps longanime a l’egard de l’impie et elle tira vengeance de lui en faveur 
des justes. Et cette (vengeance) s’accomplit par les mains de leur pieux frere, 
dont le nom etait Rostavlos. Il arriva Ala tete de nombreuses troupes A l’endroit 
on avait 6tE martyrise saint David, livra bataille au frere impie et mit en [uite 
ses hommes. L’impie lui-m&me perit miserablement. 

Ce pieux Rostavlos regna sur tout le pays; sur sa requete on lui indiqua 
oü se trouvaient les reliques des bienheureux; et une fois arriv6 au desert on 
trouva le corps de saint David, comme s’il 6tait endormi; ils le releverent avec 
psalmodies et benediction et, ’ayant emporte, ils le mirent aupres du bienheu- 
reux Romanos. 

Dieu leur accorda tres largement la gräce de faire des miracles, et le pays 
des Russes, nouvellement converti A la foi, fut confirme jusqu’ä present dans la 
connaissance de la verit@ par les prodiges oper6s par ces bieuheureux; car 
tous les deux firent rayonner comme des astres (sur les Russes) la loi du Christ, 
par les prodiges tres fameux dont nous ferons brievement mention A la suite 
de cette hıstoire, 
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Elfk kppkfe gbinenpp gehkgkgl uppnge Puspunb wnofly , br bpuwlkjkpl qlen bu 
bt Smzguhlaup, br Sphh f Tngwbk by ulggnuzupup fi ılpung wonuyuulf Tnyu : 
Burylıdund hunsoph Uuemmsng np hub gl upwlızljleu bpbebgnegulkg , Snıp 
gepmug fi megpubk uppogh ulbkpbı prugdug bi Supbeup faupgunnluug qnma mach np 
upSundenpSubop Shp&bgun fr ıllugul Ppfwnnufı : br wligkınk möbhkplul qanızu- 
fung anunugeubsf uppngle mug bopbang Ef unıpıp Tiofweupıp Ynyu : 

Ban ugunpfh when wenpp wbgfıl br Snep Jwnbgun dehbnbgft uppnge Pusunb 
uyundbgph bayfulmupnußde * BnefSwldn qua, bu dımefugum wggbug Purguunpfl 
Erqpoph fepburlg Muumwgne np blbu Sullp& bugfuhmumunnd bpung qınwuyub 
ıfluyfgl bu benbu qlemımı uuSwn. qfidop npugbu fr pmeh : Puupäßle wu bplfequön- 
Plawöp ba pfabgple wg din Sunnnend Spk gehkgbgfk, bu Enfle pupdpugngı 
rire 

Bye ni gou munmögh Whrnlıkau wloned deglu fr dran glg wnupb bofuupug 
Tmyum Sununm] : Gpbabep une uppngl wuble gan fr onbupbul. Whnalık, qfilg 
[eünpku : Tr gmgbaup qmanulı mul. Sheunp qpdolmPfeh : On Hlplup uppengle bu 
qupfdbun. pdohtug , Jwakp [ubgmepbuusp be wubp. Sbuf qunepp llugul bu qPknpgknu 
wu Tngu puyınbpnd : 


Des soldats arriverent un jour A l’eglise de saint Basile pour y prier. 
Les bienheureux alors n’avaient pas encore acquis leur röputation. Un de ces 
(soldats), sans y faire attention, marcha sur leur tombe. Au möme moment, 
par la volonte de Dieu qui voulut manifester la puissance qu’ils avaient de 
faire des miracles, du feu jaillit de leur tombe au vu de nombreuses per- 
sonnes, atteignit et brüla les pieds de ’homme qui s’etait approch& sans 
assez de respect des martyrs du Christ. Des lors tout le monde n’approchait 
qu’avee eirconspection de la tombe des saints oü reposaient leurs saintes 
reliques. 

Apres cela, quelques jours passerent et le feu prit dans l’eglise de saint 
Basile. On en avertit l’&vöque * Jean qui s’empressa de le faire savoir au roi 
Rostavlos, leur frere, qui vint avec l’eveque, ouvrit la tombe des martyrs et 
les vit le visage resplendissant et comme endormis. Ils les enleverent reli- 
gieusement, les transporterent dans une autre petite chapelle pres de l’eglise 
et les y deposerent plus haut que le sol. 

Un homme aux pieds desseches, appele Meronios, appuy& sur des bätons, 
se rendit avec foi aupres de leurs reliques. Les saints ensuite, lui &tant ap- 
parus, lui dirent en songe : « Möronios, que demandes-tu? » Il montra ses 
pieds et leur dit : « Seigneurs, la guerison. » Les saints les marquerent du 
signe de la creix et il se reveilla gu£ri; il courait avec joie et disait « J’ai vu 
les saints martyrs, et Georges devant eux, avec une torche. » 


As 
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Larbu EHE niliı Iayp lu ddaltenlayfıle kı. Öbpäbyneglun Surumnn] qugulı b 
ununuulle un dus kınku bı ıfran. u EEIEIE TE Uumnıdng: 

hul, Tanfuuuugbung Vbnnlbknulı und. qperuwenpbup Ipagplı pl bpkaulı lau 
uyunndbug qupulısbjhulı Pugwinpfb, bı Tau qasuybun qlunn Eng bı Imgbup qkayfın- 
Inu unboqgungl dmfSuublku ll Jwfugulf zblkug qurlnılı uppngl nu dungı > 
Jugkgmug Splqgqöpbfbug, br len ıfubyfh qiezfwpul, ba Summmunbgfd oh Ss 
dnyjbuf h’% ie unnuuplig qufrguınunlg uppngl m} wusk, ’ ; 

Bı Öhhsln qlunpSmupn DLEUrP uam [ Turn au ınardup[rl: IDEE IE 
ınolıfılı uunwpkfl uusbun ulıqundunngd öl Sbpäkgun [ null kı un dung 
pdzlkgun : My wlwlanınku kıybı Parywienplı kı blu Sulıykulı bı ıfrun.u unufılı 10 
BER pt upalıskjh E f ZUE bep & 

p äh Sundpı bı wu pe 2 bp upnuhp klyh b ınwmÄusp uppngl bı Ipkpuu- 
Iokp pl AN wenpön[dbhk; Surrunnugbongl : Um [ ınohıfı uppngl bflyaugnufı 
qlauy [ qpnchu yuunnenll qunollı, kı 2 kafın nnnpönı[dfch, ll [ grch könuın, bı 
Ibpkfii qpbpulılı bı qnınulı : bı unbubung. dupapluallı qylau [ up Snupulu ernbzupbsundalı” 
IwupSkfili bjdk, f qlık EB prup&flı bı inupaulı bhknbuf uppagl beebe qöln bug , bı uljlı 


* A fol. 250 


Ce qu’ayant entendu, un aveugle se rendit ä l’eglise et, ayant approche 
avec foi ses yeux de la tombe, il recouvra aussitöt la vue et il rendait gräces 
a Dieu. 

Le premier dont nous avons parle, Meronios, prit avec lui l’aveugle qui 
avait recouvr& la vue etalla raconter le miracle au roi, qui rendit gräces a Dieu, 
fit appeler l’&veque de la localite, Jean, et fit aussitöt construire, au nom des 
saints, un beau temple ä cing coupoles, ou ils transporterent les reliques. Ils 

r 2 20 instituerent une grande föte le 14 juillet “ pour eelebrer la commemoration des 
“ saints d’annde en ann6e. 

Pendant qu'on ceelebrait le mystere du saint sacrifice, A la dedieace du 
temple, aux jours de la fete, un paralytique se glissa et s’approcha de la 
tombe, et sur l’heure il fut gu6ri. Le roi et toute l’assistance en furent t&moins 
et rendirent gräces a Dieu qui est merveilleux dans ses saints. 

Un homme muet et paralytique, a qui manquaient les jarrets, venait au 
temple des saints et trouvait avec les pauvres sa nourriture dans les aumönes 
des fideles. Au jour de la fete de saint Nicolas il alla (frapper) a la porte de 
quelqu’un qui c&lebrait ce jour de fete, mais il ne recut aucune aumöne; il 
s’y endormit; et il se voyait comme dans l’eglise et les saints martyrs, sortis 
de leur autel, marquaient du signe de la croix sa bouche et ses jambes. Des 
gens, l’ayant apergu en proie Ala frayeur que lui causait ce songe, croyaient 
que cela venait d'un diable. Ils le releverent et l’emporterent comme mort ä 
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nıhkfi unbzuhlg upwlıskjhu & Bunlduns kibı Inulıp upwlıskul, ylı ulllpbe undblungd 
dupplgullı f Pöppkr lg sh Shlzuylı BATTEIIELEEN all upnchp kı Pufd npulu 
qlınpumShfı unuulfs, Eı [ uud duusnı Afıny app app Ipuunsupbgu bı kıybı nınlı 
Iuuunupbauug duprgng : bı ee pleplı blkup unge Sunlkunı qpdelmfAhehl, bı uyunäbug 
qupuliskjhulı ® N 

= Bun PETE b Ing unpfuupSf EEUNTA nd Ipaygı plug ale Jar opk [ un duunı uppngh 
PEnpıuy = [elgpkg Suruunn] pdalmefApeh ® bı bpbulagun Idıu unzpph b unbupkudı 

Io $ R a Lj 

bı mul; . Up pls qfi Purfuwubäbu lu, 28 qfınlu b{dE guzfuupSiı Mnruug Dina 
uppngl Mnsulınufı Eu Fun [dfı kın ln zu rdzhmefbudı ® bGı qupfnigku f unbzupbunllı 
ne unyku blyl fi un dung bpuubbykugl bı sbpäbgbug Suruunn] fi inunulılı wnduduglı 
kafın qpdehnefhrh, kı inbunubkgı kı opShkp qluınnud B 

[AR bı BEL upwlsbjhp uppngl plug fi Ipuunupbu uundne[Ahekl fepkauliy kı 
Iuunupklı Izuılıu üfılskı FRAREIE : NEN Fuynudp f dbpıng wpfwupsbu ınkunnp blau 
untl ühy : 

bı Purguunpbupp ykın Mu ynı dunSnuull apqfıpl ber Fjuwunfsnu kı Vanbıu- 
Jul DEP nd pulı Suuypılı bepludg uyunnulfil qunıppul, lan udn äbyfilı 
qenunulı uppengl nuhını] kı upsdufenı], Eu qunadaupılı Iunpnq ua Sunwgnugfil b Pruu- 


l’eglise des saints. Ils s’attendaient A voir des merveilles. En effet un miracle 
merveilleux eut lieu alors ; car sous les yeux de tous les assistants, des genoux 
du paralytique, toujours dans la torpeur, sortaient jarret et pied, comme ceux 
d’un enfant nouveau-n&, et dans l’espace d’une heure, petit A petit, tout fut 
achev& et (chaque jambe) &tait la jambe complete d'un homme. L’homme 
reprit ses esprits, reconnut sa guerison et raconta le miracle. 

* Dans une autre ville, dans le m&me pays, un homme aveugle se rendait 
chaque jour au temple de saint Georges et y demandait avec foı sa guerison. 
Le saint lui apparut en songe et lui dit: «O homme, pourquoi me supplies-tu ? 
Ne sais-tu pas que dans le pays des Russes Dieu a accord& les gräces de gu£ri- 
son aux saints Romanos et David? » Au sortir de ce songe, A son reveil, 
(’homme) s’empressa de se rendre au temple des bienheureux et, s’etant ap- 
proch&e avec foi de leur tombe, sur-le-champ il trouva la guerison; et il 
voyait, et il benissait Dieu. 

Il ya encore d’autres miracles de ces saints qui sont &erits dans leur his- 
toire complete. Ils operent des prodiges jusqu’aujourd’'hui. Bien des gens de 
notre pays, apres en avoir &te temoins, nous les racontent. 

Ceux qui regnerent apres la mort de Rostavlos, ses fils Blatimos et Mona- 
makh, honorerent les saints plus que leur pere; ils embellirent la tombe des 
saints d’or et d’argent et donnerent au temple un nouvel &clat en l’annde de 
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Iulını [Abus Zuny NR, kı Iksuı Sulınfıufrı Iuunupblı unolı Img blu Mbnzup 
pugnıd lud f nupungh, qlı udblaunglı ınolı qlapnılı zJunpSp palm Pluulı LITE nlaren? 
wfunwmdkınu bı guscuglbuu ’ 


A fol. 950 = Tlyuywpadını fh &ndmunı Plug kuyfulpmunupl ’ 
vb. 


Upubbjfle Prada una Sufilı phenpnubuöph Abnlugplgumn unppbughulmuynu 
Pilyybqwy f Pauguunpwbhun pwquph. np ku Ep wg uyupljlopın quapırpuupilsuug undblhun gl 
wnwpflnıbuöp bı {pbdfulnfp opfplauglı Uunndng : 

hulı Purguunplı ng lung pen Iuduglı Uunnısa bı wppbugfulnunufb, ap kı 
uch h ıllapruug uölaugfı Pag gopflauung wönufll ber bı uonlla big 
quugpuulung : bau bu apaqfı ülı ber fi yanbln[dblk, Ihkaup , Iuuöbguı Iuinnıgulbj uf 
Pasgpuunpnolauldı. npıat playgbs ap Au pdupfun puSwlugungbenlı qunlaryfpäuhulguud 
pubhrp, ng pp qlyudu wppunfılı [TE ydwlbı qnpfle : 

Bund Pruugwenpl dugnfbaug qkuybu Imupnunchu wpfuupSph wpumuprt Iufdaybljk 

en en bhkbygengh plagkö Iuuduy wpplaugfru Ipnunufilı kın odwlbı qagnfı uruufulng * Pirguenp, 
kı pl du Aufwunglug un Skunle supply gopfluuung Sumuu blkbgengl : 

bı wupneglug kpruslbjble klyl uyundlung Sunypungbunflı Zundung Unbhuubopnı 


Tous les Russes eelebrent en grande pompe leur föte plusieurs fois dans 
l’annee, car ä chaque fete les gräces de guerison debordent sur toutes sortes 
d’infirmes et d’aflliges. 


* A fol. 250 * Martyre de Thomas l’&veque des Anglais. 
veb. 


Le bienheureux Thomas fut sacre, par election divine, archev@que des 
Anglais dans la ville oü rösidait le roi. C’etait un homme modeste orne de 
toutes les vertus et zel& des lois de Dieu. 
Le roi ne se conduisait pas selon la volont& de Dieu et de l’archeveque, et 
il ajouta möme A tous ces erimes celui d’abandonner son &pouse legitime pour 
se souiller dans la fornication. Un fils lui etait n& de cette fornication qu'il 
voulut faire monter sur le tröne; ce & quoi le vrai pontife s’opposa avec des 
paroles de reproche etil se refusa ä accomplir la volonte du roi en sacrant ce 
tils. 
Alors le roi, ayant convoqu& les ev@ques du pays en dehors de l’Eglise 
catholique et contre la volonte de l’archeveque, fit sacrer roi le fils d'une ser- 
*A 101.351 vante, “et des lors, anim& de haine contre (l’archeveque), il interceptait les 
"*  revenus legaux de l’Eglise. 
Le bienheureux partit et vint soumettre le cas au pontile de Rome Alexan- 


or 
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qlurpleung qnpdh. bı au [wunchu ıfrapelgeunn pl purhfı undbg Idın qulduuglı upfwugSh : 
bl a bu Iuumupbaug Spandunbupul, fruslplaug qapmchu blptarploypkugl, usprzpkapbsuug 
qbpfgnehul [ prrSunlangugnpdn[dbbk ıfuaulı Prguapfrı wbopbbn[baulıl, bı büpl: 
hung jenrfbuöp gbauagfruuhgenuggrnunzunpraundahı [ unıı npuybu Vusnkı [ ıflzpung Dusenenug : 
Funyy Purguenplı ler wlgbıg b Iudu ber bı ulıfunlaugs, kuypulgmunufl quad üh. 
Zn unbaubung yenungbung unpfup Sfr [ Ipurupulauglı yb upuyınmön.hp sblrknkegkaugdı 
feunfeublyund, bı Surllgnchplı ng lpunkfli bı öbnbupp ng unpdulauıng Parade bil. 
ıafuduulg ungen fruunplagng bıu [errnefbagun kı mul; gfalwululı ber: Püykp 1% [einpbp 
qlpd [ii gunbbh E ar End uyuunnı Sau hör unfuupSfru B Bunlduns ung ugblb- 
yualı zum <’PP f yunnnrunpugb, bı wur bung qunıpl qbökgfl gbrugfulmugnupubdı, kı 


e Sun slrknlgfihe qunfılı qkpurbkjfl [ [urpullı UNE gunoldu unuglı nk gnchuulpudı 


_ 
or 


ubspulengde bu mubde. Upäukais quepfoupgu pr Daymaffgle* Spuk Augunnplı : 
Üppbuppuhemugnube mul. USgE Auguunple quppulogl fap pl Su opfluy 
Uummödng, br phph Uuemnewd wpsuhbugk ggdud qupfuups Spurl up] kı 
br] Ann : Pal Tanga Surhbun  uuunbbfyl qumph zupdbgpl mubynd. BL ng 
Surswbbugfu) upufa fennfungbugpu : Onepph upmnufantf bin bo mul. P afplu Soph 
qiuhnchh wupwbwihg dfugkmg b, pub bu uuunpunen b8 Jul Stunde (öng opfilauyı 


dre, qui jugea que l’archeveque avait le droit d’excommunier tout le pays: 
(L’archevöque) retourna et ex&euta les ordres : il ferma les portes des eglises, 
interdisant aux prötres leur ministere, A cause de l’impi6te du roi, et Jui-m&me 


residait dans le silence ä l’&veche, prenant le deuil comme le fit Samuöl pour 


Saüil. 

Cependant le roi persista sans regret dans sa volonte et resta inflexible 
devant l’&veque durant une annde; puis quand il eut vu les angoisses du pays 
causees par l'interdietion qui avait supprime le ministöre dans les eglises, 
que les enfants n’etaient plus baptises, que les morts ne recevaient plus de 
sepulture convenable, au lieu de se repentir il en fut encore plus revolutionng, 


et il dit A ses princes : « Pourquoi ne tirez-vous point vengeance pour moi’ 


de cet homme qui a amen& cette calamit& sur mon pays ? » Alors quatre hom- 
mes de parmi la noblesse se revötirent de leurs armures et, saisissant leur 
epee, assaillirent l’&vech6, puis, 6tant entres dans l’eglise, ils trouverent le 
bienheureux au saint autel en prieres devant la table du Seigneur et lui 
dirent : « Delivre le pays de l’anatheme, le roi* l’ordonne. » 

L’archeveque r&pondit : « Que le roi incline son cou sous le Joug des lois de 
Dieu &t Dieu lui-meme absoudra le pays par Son ordre et par ma volonte. » 
Mais eux, ayant tird l’epee du fourreau, la brandirent en disant : « Situ ne 
consens point, tu seras egorge par cette Epee. » Le saint leur repondit et 


dit : « Il convient de tuer l’enfant dans les bras de sa mere et moi je suis pret 
PATR. OR. — T. XXI, — E. 3. 98 
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"A fol. 251 
yo 


"A fol. 251 
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wuınklı [ ınıulu fränı Öbrnubb : bı Aylaug öl nillı qunıjı kun ypnu [u bpruubbgungls 
Öfrlıgplau ferluup Stang Ep f aflapruung tn ubıpuulınglı gunofdu ® 

bı unbzubug ill [ uaspoljuun uguglı quuglı pl Aylauy un qabn.ulı ls EERRERTSTERGS) 
bug qupplugpulnupnub, Eu Ippelplelzung upaglı [ı ılopruung bSuumn qpaugnalh bapıu kı qugwapuulııy 
uppagh, tıp& wlınklı [ wnbounph b ıflapruung unbprnehuuljunds ulsıyualanglı ur unbapluuy qSnqfıl bep b 
Akıu SEundı ’ 

bı upplı qapäuılı ıfını Yurlunlfı un. Prurgunplı : hul, Öflısıplaı Peseupbun bp Ss 
unaulual: Suupäfhlı geunpulsuundahh” [ernıfae hehe Jh urlılgunı gbruugfrulgmugnunpull : Umpp npp 
Efılı b u [du blyknbgaglı jarulı PE wuguluu wpplaugfulmugnub' öl nıllı [ unyulık, nu un- 
AIEIE [ [erpswlhh le) kı wnbu b uyuanıuluul wupbbbh Surnumnnı] Iıpkun quugu bp 
uulın adpl Usmndng ku 5 un dunsduglı Eınku ru : ung unbsubun unsplgusugfh ZugEtıT 
Suunbug Ep Akad f upıngl" Öbpäbgun guapıfra le EEITREBIEI IT EDEN Eu win Swuny f Suunnumdu 
paglıfı bepay kı un dus Iglu * IE HUT Sn gulg Supra Sudpuru ZEILE [ puuph, 
Eı blkug wfuunudkunplı fepwpwbsbıp yuunylı qunubk, fi qpdehn[fch ‘ 

hul, Prurgenplı apdund ze lzlaug upwlsbjhul: du kı Spredungbung 
quer [li kuyfulmuynumgl duynifbg bı una] le qbpwäbbjbl [rrunyubfı : Unfluybu 
kı uifep uywulngpl yfugbup nypungfıl ql@gnımn m Ahr bepkuly 4 Yyyıuı dumifbung 


A mourir iei dans ma maison pour les lois de mon Seigneur. » L’un d’eux, 
lui ayant allong& un coup d’epee, trancha la tete du bienbeureux pendant 
qu’il &tait en prieres, la tete inclinee sur le saint autel. 

Un des diacres l’avait vu et avait etendu sa main A l’encontre pour preser- 
ver l’archevöque, et l’öpee fit coup double, elle trancha son bras et le cou au 
saint, qui rendit aussitöt son Ame sur l’autel du Seigneur entre les mains du 
Seigneur. 

Les hommes retournerent en toute häte aupres du roi. Pendant que le 
preeieux corps restait lä apres avoir roul& dans son sang, un grand &moi 
regna Al’&vöche. Des aveugles qui se trouvaient dans la cour de l’eglise ayant 
appris que l’archevöque venait d’etre tue, Yun d’eux s’empressa d’aller au 
saint autel et apr&s avoir pris de ce sang precieux en marqua du signe de la 
croix, avee foi, ses yeux, au nom de Dieu, et sur l’heure il recouvra " la vue. 
Temoin de ce (miracle), le diaere qui avait eu le bras coupe d’un coup d’epee 
s’approcha du sang avec larmes, en prit et en mit sur la partie detachee de 
son bras et sur l’heure elle se rejoignit (au bras). Le bruit s’en repandit ensuite 
par la ville, les infirmes accoururent, et chacun trouvait la guerison de ses 
maux. 

Quant au roi, lorsqu’il apprit les miracles qui avaient eu lieu, il eut des 
regrets et ordonna aux 6vÖques de la province de se r&unir et de deposer avec 
honneurs le bienheureux dans un cercueil. De m&me les gens qui l’avaient tue 
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bugfalmupnuug bı punsanspnfu dnrmafpeagng bad upunnnenafqlapuuiskjb lg fr ng unlaqeng 
aıp Iunupbyu - ! 

Paly Bugquunpb unmpban p upon Sbomupufy wfnky bupubmummugt [ 
[bu Sudmumupıbp bpubbjenge bu fulgpky Peg hbpme br Bngneßheh huppngı : 
br gopdu wmupembbgfh wind Judah bepmfb op mwnbud fr uppng umu- 
uyeubd bu fr dwulıpundund Smchhu upamanbgub, qnp inbubu upulzugul wöbbbpkuu 
Sb Sun bplfugbe : 

br pub Punguenpfh qupSnepbgun gib (up, br qpdun. weibl (wbopk- 
Im bl fr Sgeunpfan wrnpwpfuungımıfrh, page bu Amöbp quladı (ug : Br * Speuhunglaug 
wnunp qunöldungde huulnlobu upennen_ klpbolgeng pw uSculug fupıny : 

Bar ung ba bppfreg_ auplg Tnungunemuulgne Pfr Lapaulalpemgde fr oflogrung aunlehenagle aupılo Sunualguulı 
Pruqusenpunyb ba hojmlaugd npp pöpnwmubungfh henpbj qupnnın_ bhkabyeng : 

Uusnpbgun. bpusbpb puSwsbugaagbanl bu flug Pppumnaf wuöubul Pllyınls- 
eheb PP, fr PmsululoPbu Zugng lg Supbup Abzmmmal, [ Pangannpmı Pauli 
Znnndag Wlnukjb : 

Uy qubpun genpSu upulıgkpugapdnfdbul qop kun Uumnemd Tfuupuug br ulıncul 
Tmpau Ga Yuupk; pl ef mphbb , pulgb Huunmpk upnchumu ShSuskdu, ng ruuglı 


en eurent des remords et ils gemissaient sur leur malheur. Les ev&ques se 
reunirent done et, accompagnes d’une grande foule de gens, deposerent avec 
honneurs le bienheureux martyr ä l’endroit möme oü il avait &t& martyrise. 

Le roi envoya de ses precieuses soieries pour que les @v@ques les etendis- 
sent sur le cereueil du bienheureux et obtinssent du saint pour lui pardon et 
remission. Lorsqu’ils les eurent etendues, sur-le-champ, d’elles-memes, elles 
sauterent loin du saint cercueil et se dechirörent en menus morceaux; ce 
qu’ayant vu, tous (les assistants) furent saisis d’une admiration melee d'une 
grande crainte. 

Le roi, l'ayant appris, ressentit en lui-möme une grande frayeur et il 
se convertit, d’une impi6te totale, A une vraie p£nitence. Il pleurait et se 
frappait lui-meme. Et il“ ordonna de rendre tous les revenus canoniques ä 
l’Eglise conlorm&ement A ses constitutions. 

Le martyre du bienheureux jeta la peur et l’effroi sur tous les rois d’occi- 
dent et les princes qui avaient l’insolence d’intercepter les revenus de l’Eglise. 

Le bienheureux pontife et le martyr du Christ fut martyrise le 29 decem- 
bre, l’annee six cent seize de l’ere armenienne ', sous le regne de Manuel 
des Grees. 

Mais qui pourrait jamais mettre par &crit les innombrables gräces de mira- 
cles que Dieu accorda A ses reliques et A son nom? Car il opere de grands pro- 
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diges non seulement dans son pays mais dans tout l’univers, ol son nom mer- 
veilleux est comm&mor6. C'est ainsi qu’apres le martyre du bienheureux, le 
chartinar‘ du pontife de Rome s’etant rendu A la sainte ville de Jerusa- 
lem et ä Antioche, il preserivit dans tout l’orient de eelebrer une grande fete 
pour le bienheureux, A l’instar des oceidentaux, et de construire un temple en 
son nom : ce que l’on fit. On y eonstruit encore aujourd’hui une splendide eglise 
au nom du saint archevöque des Anglais et martyr du Christ Thomas. On 
represente m&me la scöne de son martyre dans toutes les eglises et de tr&s 
grands miracles sont oper6s par ces peintures sur tous les aflliges. 

[B * En ce jour reposa dans le Christ le pieux roi d’Armenie Gagik Bagra- 
touni qui fut tu6 traitreusement par les fils de Mathayel.] 


“929 amErAN, 6 Mai. 
Comm6moration de Job, le juste. 


Le pere de la patience Job 6tait des petits-fils d’Esaü, fils d’Isaae, fils 
d’Abraham. Il habitait le pays de Hus (Ovsit) du cöt& de l’orient et etait roi des 
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fils d’Edom ; il etait le plus noble de tous les orientaux. Homme integre, juste, 
droit, pieux, eloign& de tout mal. Il possedait beaucoup de troupeaux, sept 
mille brebis, eing cents paires de beeufs, trois mille chameaux, einq cents 
änesses en päturages. 

Il prit une femme de Bosra qui lui donna sept fils et trois filles. Sa porte 
6tait ouverte A tout venant, il nourrissait les orphelins et consolait les veuves, 
il &tait le pere de tous les faibles et faisait toutes sortes de bien. 

Satan, voyant toute cette prosp6rite de Job, lui portait envie et voulait le 
faire perir et andantir sa prosperite. Il arriva un jour que les anges de 
Dieu &tant venus se presenter devant le Seigneur, Satan vint aussi au 
milieu d’eux. Et le Seigneur lui dit: « D’ou viens-tu, Satan?» Il repondit : 
« Apres avoir parcouru le dessous des cieux et m’y etre promene, je suis 
venu, me voici. » Le Seigneur lui dit: « As-tu remarque mon serviteur Job? 
II n’y a pas (d’homme) comme lui sur la terre, juste, integre, droit, pieux, 
et eloigne de tout“ mal. » Satan repondit : « Est-ce gratuitement que Job 
adore Dieu? Que lui manque-t-il? Permets-moi d’etendre ma main sur lui et 
(on verra)‘s’il ne te maudit pas en face. » Le Seigneur lui donna la per- 
mission et lui dit : « Ne porte pas la main sur Jui, mais ses richesses sont 
en ta main, » 

Satan se retira de devant la face du Seigneur, et consuma par le feu les 
brebis de (Job); les Chaldeens lui enleverent ses chameaux, ses änesses, ses 
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paires de b&ufs, et tuerent ses serviteurs. Quelqu'un arriva et le raconta ä 
Job. Celui-ei röpondit : « Le Seigneur a donne, le Seigneur a öte; que le 
nom du Seigneur soit beni! » 

Pendant que les fils et les filles de Job mangeaient et buvaient chez leur 
frere aing, Satan &branla la maison et la fit &crouler sur eux. Quelqu’un vint 
l’annoncer A Job; celui-ci se leva, adora Dieu et dit : « Nu je suis sorti du sein 
de ma möre et tout nu je retournerai dans la terre. Le Seigneur a donne, et 
le Seigneur a öte; que le nom du Seigneur soit beni! » Et Satan s’en alla 
honteux. 

Lorsque les anges se prösenterent devant le Seigneur, de nouveau Satan 
vint aussi. Le Seigneur lui dit : « As-tu remarque mon serviteur Job? » Satan 
lui repondit : « Parce qu’il est sain de corps eta sa femme, mais permets-moi 
d’&tendre ma main sur lui. » Le Seigneur le lui permit et dit : « Tu n’attente- 
ras pas A sa vie. » Satan frappa le corps de Job et lui fit des plaies des pieds 
jusqu’a la tete. Et (Job), ses plaies remplies de vers, * demeurait assis sur le 
fumier, et ayant pris un tesson il en grattait la sanie. 

Satan mit en mouvement les amis de Job, Eliphaz roi de Theman, Sophar 
(Sovph) roi de Naama (Minetzouotz), Baldad tyran de Suh& (Savketzouotz) et 
Eliu (Eglious) (fils) de Barachel, de la famille de Ram (Aram), qui vinrent 
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aupres de Job; et ils ne le reconnurent pas, car il etait assis sur le fumier; 
mais l’ayant ensuite reconnu, ils eleverent la voix et pleurerent, et ensuite 
ils s’assirent en silence. | 

Et Job, ayant ouvert sa bouche, commenca par maudire le jour de sa nais- 
sance dans la personne de la premiere femme er&de. Ensuite ses amis lutte- 
rent avec lui avec de longs discours et ils voulaient rendre faux le t&moignage 
de Dieu que Job etait un homme juste. Mais Job les vainquit par des paroles 
de verite. Satan voulut alors perdre les mörites de Job par l’entremise de sa 
femme, qui dit a Job : « Maudis Dieu pour qu’il te tue et que je sois deli- 
vree des insultes. » Mais Job repondit : « Tu as parl& comme une femme 
insensee. Nous avons regu le bonheur de la main du Seigneur, et le malheur 
nous ne le supporterons pas? » C’est ainsi que Job fut vainqueur en tout, apres 
avoir tenu sept ans dans les &preuves et les douleurs. Et Satan se retira hon- 
teux. 

Le Seigneur guerit Job et le rendit deux fois plus riche qu’avant. * Illui 
donna quatorze mille brebis, mille paires de boeufs, six mille chameaux et 


mille änesses, de l’or et de l’argent en grande quantite, sept fils et trois filles, 


et ilappela la premiere J&mima (Div), la deuxiöme Ketsia (Kassia) et la troi- 
sieme Keren-Happouk (Amatheldjiwr). Sur la terre on ne trouvait pas pareilles 
aux filles de Job. Job vit ses fils et les fils de ses fils jusqu’ä la quatrieme 
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gensration. Job mourut äge de deux cent quarante-huit ans. Il est ecrit que 
Job ressuscitera avee ceux que Dieu ressuscitera. La comm&@moration de Job, 
le juste, a lieu le 6 mai A la gloire du Christ. 


En ce jour martyre de saint Acacius. 


Aux jours de l’impie empereur Maximin, vivait saint Acacius; il etait du pays 
de Cappadoce, soldat dans la legion de Martisson. Et parce qu'il &tait chretien, 
on le saisit et on le conduisit devant le gouverneur Phirm. Il confessa avec 
vraie foi le nom du Christ. On letortura par de durs et eruels supplices et on 
l’envoya charg& de liens chez le juge Bibianus. Celui-ci l'ayant pris ainsi que 
d’autres pareillement lies, les emmena & sa suite A la ville de Byzance. La, il 
infligea au serviteur du Christ le supplice d'une tres rude bastonnade, et 
n’ayant pu le tromper par de vaines attrapes, il le fit jeter en prison. Mais 
l'ange de Dieu, ötant descendu (du ciel) gu6rit ses plaies “ et le servit comme 
un serviteur. 

Un autre gouverneur fut envoye a Byzance, nomme Phalkelanus, qui or- 
donna de trancher la tete (A Acacius). Lorsqu’on l’eut conduit au lieu (d’ex6eu- 
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tion) il pria Dieu, et comme il achevait sa priere, les bourreaux trancherent la 
tete A saint Acacius, le 6 mai. Des hommes craignant Dieu l’inhumerent 
dans un endroit choisi qui s’appelle Eotnassandoughs', dans la ville de 
Byzance. 

[B“ En ce möme jour commedmoration d’Evodus le patriarche d’An- 
tioche qui fut le premier (patriarche) apres l’apötre Pierre et mourut mar- 
tyrise. 

En ce jour aussi reposa dans le Christ le grand et pieux prince d’Armenie, 
le vaillant et vietorieux Baron Rouben, parent du roi Gagik.] 


30 AnuExrAn, 7 Mai. 


Fete de l’apparition de la sainte Croix a Golgotha. 


A l’epoque de l’empereur Constance, fils du grand saint Constantin, et du 
patriarche de Jerusalem Cyrille, aux jours de la sainte Pentecöte, le 30 du 
mois d’ahekan et le 7 mai, Ala troisieme heure de la journee, la sainte Croix du 
Christ, precieuse et vivifiante, apparut sous une apparence lumineuse, que 
tout le peuple apercut sur le saint Golgotha s’ötendant jusqu’au mont des Oli- 
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qaqapdm Alu kplpluugfılu wrupb, qupınnınu wlrwnnwlaung puswynıywbb : U [nung 
Iklwpup npp Swan] ungupbfh fr Tun, fr gupdulug qkınny wypbynywbb, f dk 
uuluug ıhelb, b pelhn[bhk ball uqwınl,, kı gunkluugk ılınwlalıy qkpdmywlbk; : Uyu [uus 
Iglu" qupugmohbuu up usb, gpusubugs un, qwguunpu gpkqugmgubb, qlhkqkfe 
geearwunp ku upfuups[ pblmfAfelh zhupst : Up [nung kluge möbkkguch puck, quöbbkukuf 
jrenwinpk kı gueywlk, kı uyuSwruynıyubk, kulfauung ymulop : bu ungsg Ay php garculpudı 


viers. Devant la clarte de la lumiere les rayons du soleil s’eclipserent. Tous 
furent remplis d’une grande joie. Vieillards et jeunes hommes, femmes et 
enfants, coururent A l’eglise avec de grandes actions de gräces, et avec alle- 
"A fol. 253 gresse* ils rendirent gloire a Dieu pour le grandissime miracle qu’ll avait 
"> fait en faveur des chretiens, et pour la honte dont il avait confondu le peuple 
infidele des Juifs, qui A cette vue prirent la fuite et se cacherent dans leurs 
maisons. 

Le bienheureux patriarche Cyrille eerivit a l’empereur Constance l’ap- 
parition de la Croix adorable du Christ; la copie faite sur cette lettre se trouve 

dans les livres de sa doetrine'. 


1. Migne, P. G., XXX1I, 1165-1178. 
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[B 3 Bunus ERUEITIETE ufrguınudg uppngl Phybklunfinhf kı urguugngl bu Mbnruflu Ing, 
bı kpl nppenglı : x 
BL uud En Surkuplau [ Fpfumnu ur upfılfı kı wm yunnnıbjf purSurlugd 


Ubpuku ngınfı Purguenpfl Zurny Lbunlıfı :] 


by& und] gqopaufd{ch bewshl, ylı [uwghıh uppf ukulıp sk uppnußdkunsp, oqShfı N UL} 
kp Supınm bug, Ihpf: Slpannı [fh Din SSL ER Sunmmuanfı wrgunnu il puSwbaugn[Ibudh, 
Iaunupf wnolp Sp ZpPZuntaTDy jeenwmenpbu u Sur uud klknkyfıp Fpfumnufı : 
Gr N npfrufs el Arch kı lu Apıganfı un wpwbn [fc wrwpkuynp pugdwgnı[d Öurprpuu- 
ufıpını (Abus Uumnı$ng, Al ng fr nk uk [ Samy‘ zug pe abgnı] Iklupuluuyngg, ku ud klug 
buufhel uyuapglı kung KIpurpEng Surpplguh, kı b Akndı [uursbla gpalpfehe b kp Zur [ET Surhunyupg ’ h kn 
[uuushlı apoggrauafraunndı kp, yapnı[dhrh fhunumuur, quppuyne[dfhh uywpgla kun ’ h Ak [uwghl' 
Suupfol pl Splegumulgu hwundkyun, kı Snykubhp play Snykbhudı sammenpbyudb. kı auu usk- 
huuglı up fuuugdı Baplsı uyundun. ’ Up Elyuyp wubhkpkud ıfımı uuynıp nolı WAIDEITFE [euusbu 
yrbbk_, kı qyfrgumudjls Iwunwpbj_ wunnrusug[ih phSwgfıp' opt kusg kı zus bug kı 
urberguuguugı ıfrunwpubn bus + h Ak He [euushlı fun wenpk])_ zung kı qfpalı kı. qanıfıl 
us und kı Alızın kı yurfınkulu, wskl ’ add. B. 


[B* En ce jour comme&moration de saint Philiktimon et de son enfant, de 
la femme Roussine et de ses deux fils. 

En ce.m&me jour reposa dans le Christ le vertueux et sage reverend pretre 
Nerses, fils du roi d’Armenie Leon.] 


NOTES ADDITIONNELLES 


Il. — Traduction du texte armenien, page 348, variantes, ligne 3. 


Apres la vivifiante passion de Notre-Seigneur Jesus-Christ, sa divine resurrection, 
son ascension glorieuse aupres du Pere au ciel, ses saints apötres et ses bienheureux 
disciples, qui furent des t&moins oculaires de tout, parcoururent, sur l’ordre du Saint- 
Esprit, l’univers entier pour dissiper les tenebres de l’idolätrie par la lumiere de 
l’evangile. Aussi Pierre, arrive a Rome, ayait avec lui son disciple et compagnon de 
route, le bienheureux apötre Marc, qui 6tait le fils de ce chef des apötres, aime par lui 
des son bapt&me, ainsi qu'il l’6crit : Marc, mon fils, vous salue'. Get apötre digne de 
tous les eloges et evange£liste, Mare, 6tait de la nation juive, de la race des pr£tres de 
Levi et fils de la saeur du saint apötre Barnabe. Lorsque saint Barnab& fut martyrisd en 
Chypre, Marc, qui jusqu’alors voyageait avec Barnab& et Paul et les servait, en tant que 
disciple, dans l’evangile, vint aupres du saint apötre Pierre. Il &tait, comme nous 
l’avons dit, son fils d’apres le nouveau bapt&me; il devint son disciple et voyagea avec 
lui en le servant, avec obeissance dans l’auvre de l’evangelisation. C'est ainsi qu’en 
prechant la parole de Dieu il arriva avec Pierre a Rome. Il etait tellement rempli de 
toutes sortes d’excellentes qualites, que l’eloge depasse toute expression, car, instruli 
par Paul, apres s’en &tre separ6, ilfit disparaitre avec une extr&me Energie toute trace 
d’inactivit& de sa personne. Il possedait avant tout une douceur soumise et une humilite 


1. Epitre de Saint Pierre, v, 13. 


SB, 


p. 205 b. 
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d’esprit, et, en restant aupres de Pierre dans la principale des villes, Rome, tous deux, 
par divers miracles et par l’enseignement de tous les jours, convertirent de nombreuses 
gens A la foi du Christ et refuterent l’erreur de Simon. Apres que Pierre et Mare y 
furent restes quelques jours, et y eurent sem& abondamment la parole de Dieu, Pierre 
saera Marc &vöque d’Alexandrie d’Egypte et l’y envoya. Il s’y rendit, parcourut en 
pröchant l’evangile tout le pays d’Egypte, la Libye, les Barbares, la Pentapole, Mar- 
marika, Amoniacon et la Phenicie et d’autres provinces environnantes, aux jours (de 
Tibere)... 


II. — Traduetion du texte armenien, page 351, variantes, ligne 5. 


Les fideles, enhardis par la puissance de Dieu, allerent retirer des flammes le corps 
entier du saint et le transporterent A l’endroit oü il avait toujours prie et pr&che, puis 
ils linhum£rent avec parfums et encens en grande solennite dans un tombeau creuse 
dans le rocher du cöte est de la ville. L’apötre et l’evangeliste du Christ, Mare, qui 
fut pretre et martyre, et le premier dans Alexandrie, fut martyrise le 18 ahekan, le 
25 avril, le trentieme jour du mois des Egyptiens et le seizieme du mois des Hebreux, 
apres que einquante-trois ans s’etaient Ecoules depuis l’incarnation du Christ. 

D’aucuns disent que sa mort eut lieu aux jours des empereurs Gaius et Julius: 
d’autres la huitieme annee de l’empereur Neron; mais il fit sa predication aux jours 
de l’empereur Tibere. Les apötres l’ont appele evangeliste parce qu'il a Ecrit l’evangile 
selon son nom d’apres les paroles et les recits du saint apötre Pierre. 

Saint Mare 6tait de taille moyenne, pas trop haut ni trop grand ni trop petit ni trop 
ramass6, mais bien proportionne, bien fait et d’une taille parfaite. Il commengait a 
blanchir, sans paraitre trop vieux, vieilli plutöt de corps que de figure. Il avait un 
beau visage, un nez long et droit avec des narines developpees qui ne l’Ecrasaient pas 
et pleines de finesse; il avait seulement la tete grosse, les cheveux bien disposes, 
melanges de blancs, un beau regard droit, des soureils Epais, rapproch6s, de grands 
yeux, un front large, avec un commencement de calvitie, une barbe fournie, serrde, 
pas trop courte ni trop longue, le teint couleur de ble; il mangeait tres peu. 

De son caractere il &tait misericordieux, compatissant avec tous ceux qu'il rencon- 
trait. Il parlait bien, etait conciliant, d’humeur gaie et d’un accueil facile, plein des 
gräces de Dieu : les gräces du Saint-Esprit brillaient en sa personne. Son äme e&tait 
remplie de toutes sortes de bonnes qualites, au point que la gräce qui &manait de sa 
personne &tait l'indice des vertus de son äme., 
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A — Paris, Bibliotheque Nationale, Fonds armenien, 
N° 180, fol. 253 verso & fol. 276. 


B — Edition oflieielle du Synaxaire armenien de 
Ter Israöl de Constantinople, 1834 : 
Bununsunn pp ek Inupqf pleunpbspungnglı opfluulf Bunny 
Skp Pupuugbjl : Unumwbopınıyoglu, 1834 : 


L’exemplaire dont nous nous sommes servi est 
celui des RR. PP. Bollandistes. 





Wupkpf: 68 kı Wungfru [E ’ Bfrgwmulg ArTL ge Bnıfgwulhrnı wrwpkjngl kı urn aSunpuudı 
ını kınuupuuhgfıl gopl gapnun eılu& ana ulılı unburlung ’ 


dnfSuuhlku uullpındı Pofumnuf npafı Ep Ibpkbun. kı Unymfäh uggılı fep 
qeusung bp Bmufubafung wlmeubkynge wg Vf munoubwöhhh : Bnfukı gupu 
npnfu mehkp. qBulnpuu, qlfönd, qm bi qBndfuf : Mebbp bu bpfu qunbpu. 
qlußkp , qWupPu br qlannfäp np bp hfple pbfluug bu ou Bulmefpung bı Bmf- 
Surfilme : Tr fund uenpfh kp Palfge phaf BmıfSwibme” mpupbu bapug Unpadun 
quinbpkı Bnıfubafung. be apuybu npabpb Bmfubapun kapupp ulm Poßwmnab, bnyı- 
ubu bu qunbpph pnpp : 

br Brunn qlınpau ähpnbaung Abnop fepmfp, be anna qlhnplu 
gbpeungple fupr, bu Cpl qBuulnpnu bu qBnfsutbbu, ba Bulmfenu ba Bofgubhk,u 
a upejel 

br yopduns qBfuneu hub unsbihpkud * duufabut, punyg Öle BmfSuukdu lung 
won Tabıu. bu fr funuglele Tun öfuugle Ep, bu fr glopleguuhe Tnufr gusle 7 Mbunpeu Inu pfdungen . 


1 Bfrgusumulg] kı ınolı add. B | 2 qduluuluugl] kı slzeımul; Skujkurlı add.B || 10-13 Bı 
3funıu ... wrwpbupul om. B. 


1 marErı, 8 Mai. 


Comme&moration de saint Jean, apötre, l’vangeliste theologien, au jour 
olı sa tombe &met de la manne. 


Jean, disciple du Christ, etait fils de Zebedee; sa mere Salome (Soghovmi) 
etait fille de Joseph, surnomme l’epoux de Marie, Mere de Dieu. Joseph avait 
quatre fils: Jacques, Simon, Jude et Osee (Hovsi). Il avait egalement trois fil- 
les: Esther, Marthe et Salom&, qui fut l’&pouse de Zebedee et la mere de Jac- 
ques et Jean. O’est pourquoi le Sauveur stait l’oncle maternel de Jean, en tant 
que frere de Salome (Soghoma), fille de Joseph; car de m&me que les fils de 
Joseph sont appeles freres du Christ, de meme les filles (sont appelees) ses 


"_ S@UTS. 


Jesus ne baptisa que Pierre de ses propres mains, Pierre (baptisa) son 
frere Andre, Andre (baptisa) Jacques et Jean, et Jacques et Jean (baptiserent) 
les autres apötres. 

Lorsqu’on eut saisi Jesus, tous * s’enfuirent, excepte Jean quiresta seul 
aupres de Lui ; il etait egalement seul A la erucifixion, et c’est lui qui accourut 


"A fol. 253 
va. 


* A fol. 253 


v’a. 
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bı ya wupım Abullı qlunnusdudfll ua. [ ınnılı bp frlısbı Ihıpkung : br um fr 
um ıbehpf bpıfıu duggu nchbynı] . af U nnöf np Sun qbhıph, bı fu Nynındunlı 
np pun pubf Skunh, kı bpapapy Uumnuundugfll npub;u bı wu Skp f [ewigbl . 
Usa dung pr: Gı quöblauuppnuSf Uvnnusudpll Naınpau bı dnfSuulbku Slpınt- 
fl: : bı ıfuulı Fapunnuf quuunkanllı b hlynıdu Urunnaududhfl u qpbun 38 
br qlauny Bıhbunu bı qunuduupı Inunylı Upınböhnnuf wnofhrp ImpSwlkung, bı 





pn mund Guru ılıalı up upupınl,flı len ul urguunkung bı papäny wuuınnuumd- 
ujuınnı[dfch ’ 


Epubbjbli Upukbfınu bp IR ball: Pbnmnufı Sf wppunfl, md Surlduplo br 10 
fwuinnh. klang qeaäbhungl ku Ipolwenpbyun, bı wnwpfhf ıJwupnıp kıbı Sb 
Sylauıng > 

bu npdund Sb ubkp Pbagnu Prurgwunplı app lu Prrguunpusugp, bı wl&h- 

es kuny f Inu qkplecu qapfru bep x ylplpungkau kı qllunpfau app uyunnwlbunlu : bı 
vb 
1-5 Gi um Shake. .. Shpinkyfii om. B | 7 gan wduupınnı fh] yanınnımdafınnı [Ah 


B || 9 alawnul . .. urlunwanulpublı] ınolı kı Surhyfıuın ZONE TREE. kı P123 Sog öpıny kı Sglauungı 


3 
: 
4 
? 
Bunud Zu EaIE 7 lzemuulg E Upubhfı She urban umulpublı ’ 
Soplı Suspwlıy Upubbfnufı kpuubbpng ufllpkgmufre B |] 11 kı wrupfrhf: oe Sylauınp om. B. | 


le premier au tombeau avant Pierre ; apres la r&surrection, il prit chez lui 
la Mere de Dieu jusqu’a sa dormition. Il fut le seul sur la terre qui eut trois 
meres : d’abord Salom& (Soghovmz) qui le mit au monde, ensuite (comme) fils 
du Tonnerre selon l’expression du Seigneur, troisiemement la Mere de Dieu 
comme le Seigneur le lui dit sur la croix : Vorci votre mere'. Pierre et Jean 
baptiserent la tres sainte Mere de Dieu; mais c'est ce dernier qui &erivit au 
sujet de la venue du Christ äla dormition de la Mere de Dieu. Il se rendit A 
Ephöse et demolit par ses prieres le temple de l’idole Artemis (Artemidosi), 
delivra les quarante mille personnes qui adoraient l'idole et les convertit au 
eulte de Dieu. 


En ce jour commömoration du grand anachorete Arsene (Arseni). 


Le bienheureux Arsene (Arsenios) 6tait un grand prince de l’empereur 
Theodose le Grand, tres intelligent et sage, qui, abandonnant tout, se fit 
moine et devint un grand ascete d’une vie pleine de vertus. 
L’empereur Th&odose, sur le point de mourir, le proclama regent et luı 
* A 101.253 confia ses deux fils* Arcadius (Arkadeos) et Honorius (Onorios), encore jeunes 


vb. 


1. Jean, xıx, 27. 
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ulınıg qlımamı punpkupupmı bsp öfrigkı Llh gufuSunuhp br Aununopbgf Mon- 
pbau fr Lund bu Upbugkou fr Unumubaflouuojbu : 

br Upuklfhou qupäun fr &unpad, bu mfunkp fep ap gell zupufd op fr muull- 
popng Fund gung hfrepuulgb: Prgnyp gu wplarululh p Ablmehu ben be Php 
eulsgglinup Hung gupbahzu q&bmulı be qugul dephfdu mebbznf wudnukp mpenmunop 
bu ng Tnunbg ba ng qugul bu gäbe hOmegullp Öfrlgla gununounde : Bi gopduni Suunk,p 
upıbaqualle qdonungufu fup dopkuu Inpu, wglıdus bomgubkp q&bmu fup bi huunlp : 

Uukp bpubbjbie Upobdfou. Usblunge gap mp ng hummupf gb gap, be lung 
page me ng hmmupf gb gpupf = bndugbu be übqp be wpgeupm Abel Pb ng Iuunupfl 
ag [lg br: Woupap mp ng ah [ Afunu Pop [enpsmepg pp br gun Yu 5 belief 
Unrnafiung bu Faönpug, pub wpmunmfl b bung mp only [Aa bang [une 
qua, ul & peupb behbe pmewubl gupbul be np. ba ul np pe zul! 
unkyb 5 feld 6: Puypf 5 boßup pl wppmehuluh umamul be af up 
feninnpby ba Sf guSbuulg : 

Buugfde Sbpph pl Upokbfnu. Pigbp ng" muglu qUwmmusd bı Subko qpbuu 


enfants. Il les eleva pieusement jusqu’ä ce qu'ils devinrent adultes; puis 
Honorius rögna a Rome et Arcadıus ä Constantinople. 

Arsene retourna A Hrobom', fit vu que tous les samedis ä partir de la 
dixieme heure jusqu’a l’aube du dimanche, laissant les rayons du soleil der- 
riere son dos et se tenant face A l’orient, les mains et les yeux &leves vers le 
ciel, il psalmodierait les larmes aux yeux, sans s’asseoir ni baisser les yeux 
et les mains. Et lorsque le soleil levant dardait ses rayons sur son visage, 
alors il abaissait ses mains et s’asseyait. 

“ Le bienheureux Arsöne disait : « Tout mal non accompli n’est pas mal, 
et tout bien non accompli n’est pas bien. De m&me le peche et la justice 
non accomplis ne sont rien. L’'homme qui ne produit pas dans sa pensde une 
id&e’bonne et mauvaise, ressemble A la terre de Sodome et de Gomorrhe, car 
elle est sterile et il n’y pousse ni &pine, ni herbe tendre ; tandis que dans une 
bonne terre il y pousse du bl& et de l’ivraie. Tout ce qui est au-dessus de la 
mesure est diabolique. Il est bon de suivre la route royale et de ne point 
s’ecarter A droite ou ä gauche. » 

Des vieillards s’entretinrent avec Arsene : « Pourquoi “ ne pries-tu point 


1. Mot qui semble depourvu de sens. Arsene se rendit en Egypte, ef. H. DEtamayE, 
Synaxarium Constantinopolitanum dans Propylsum ad Acta SS. novembris, col. 663-6. 
Syn. Cp. porte Atyurrov; Syn. sel. "Adszavöpeıav et Exntsı. Le synaxaire armenien donne, 
pour la suite, la legende de Syn. sel.; mais on ne voit pas comment s’est forme&e la legon 


Hrobom. 


“A fol. 254 
ra. 


“A fol. 254 
ra. 
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[ Sup, Eı unoßhrp qsferalgu pdalku npubu Eı END Aylumıng Supph : Uuk 
Upukhfnu: Bu unugll qlluınmud Jr alu qbup Libe Jungllh, bı uofalü ae qSpewlgne- 
Pen Sngengu fönz real : 

Zupyfh Sbpiph ylpukhfnu k{dE Iplpnı ZuRP, Efılh, Sf unpebrqung bı Shut unpfwup- 


Sulpulı 2 onpSkgun unpebrqunglı qlı ıJwobeh Aykugk; lpupg wpkugn [Abullı ku ıbbfyf \ 


Bugjrranpr yeuleulı, I in un gpse ie fusupiulyuelall les afrahanı EURE ann en a 
guglsöfelg öbnaude bphnpkuubd : Up gipr Hupgf fl planung br wofwupSullh : Uuk 
Upubhfon. Upkquge öbnm npybu wploug, br upfunpSwhuilh mpuglsu wipfaupSunlu, 
gb mpuyku gun [dus SuSmch mgayku br glaugfıl : 

br Subgbun. unpp Sglmunph Upubbhou Wanpuf P: 


Bunud AUT alzuunud; Uspwinuy Zum Purgwinpfi ’ 


Unpflı Purguunplı Zum ug Fuugpusummhkung bıybı Ugnın, zo gung baluw- 
hu faleulı Ep : BL braluuiılı husubjl Üppu un wplung Ldun ug [ Akıılı Bmuufrun 
gopumfupfih bern * bı eek uppuglı Drehung Tuuf un mplung bı lau Pury 


10 Tarfıufı P] ku lau LIE Ffm add. B || 11 slızeınuudı] b Zunp ıllgugnı (eh B | 
13 husuykjb] Zurgwpuugung B || 14 Tuuf; ] Ipuugupı add. B. 


Dieu pour chasser les dömons des hommes et gu£rir, par tes prieres, les 
malades comme le font d’autres peres ascetes? » Arsene r&pondit : « Moi, je 
prie Dieu pour que les dömons n’entrent pas en moi, et je Le prie de gu£rir 
les maladies de mon äme. » 

Des vieillards interrogerent Arsene : « Il y avait deux hommes, dont !’un 
stait religieux et l’autre laic. Le religieux songeait A quitter l’etat religieux le 
lendemain et A se faire laic, et le laie songeait A se faire religieux le lende- 
main, mais tous deux moururent dans la m&me nuit. Dans quel etat se sont- 
ils done trouves, le religieux et le laic? » Ars&ne r&pondit : « Le religieux est 
mort comme religieux et le laic comme laie, car ıls sont partis comme ils se 
sont trouv6s A l’heure de la mort. » 

Le saint ascete Ärsene reposa le 8 mai. 


En ce jour comme&moration de Sembat (Sempad), roi d’Armenie. 


Le premier roid’Armenie de la race des Bagratounis fut Ashot (Asot), qui 
6tait auparavant prince des princes. L’&mir musulman' Abdallah (Abdla) lui 
envoya une couronne par l’intermödiaire de son general Yousouf (Yousphay). 


1. Mot ä mot : l’&mir d’Ismael. C’etait Abou’l-Abbas Ahmad II Almutamid ‘ala’llah 
870-892). 
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Ugmınuy. bı uguudbuung Tau ıbplpnug Prrguunprangle” bla änfu Purgwenp, bı ZUI EEE 
[engen [Ahr kı zllnı [Arch uupfurup Sfr ung : s Gfrkung bı pagmed blykıplyfıu ıfrun.- 
ELuEl: bı fur fußuah bag unnneudupunnn [lang bı ıl Suncunnı] B 

BL ylın Iunpuu Prugwenpbug npnfı Iumpuu U span, Sunplhfı un aupfrhm Abudıylı 


5 Iullau , SINE Iumuplaung genölzlunglı pepbgopdnAhehu B bı Ira pler Abnundg 


fepm] Prugmenpu Tg qlempkbpubs, be Bqbpugeny' qUnmmadlıfde. ba hung fruru- 
quagme bug bu unnSupugenbunsp : 

Pig ul dundwluulu qopufuple Punßugbp Uofzbi) npmpl ugnruudh bapun 
Bneufung, unyumuspkug wöhpmgbnh fepb ba hcnbung qopu [ ollapung Tmpun, bı 
unsupbung sn Oöpunm Pungwenpd oqlaly Ton. Tmguglsu be wöfpegknl wnmpbug un 
Uspuun ugwenple bı funumugun pugmö uupgbeu gb Sf oqlkuyk; Uupzbüß : bu [ 
ehkz Supnfl wunfdbeug mößpunberk, ba [upba qlchzbb kr p plan, br umnnup- 
pbuug Uspemnug öhSunil wupgbıu up : 

Bla pam dunduhahung upr&ukmun. gupde Uofpble fr Yemen, ba Iupugbgun [ 


s busugbjb] Zunwpwgung B || 12 kı. uyumnıfpku ... muy ] kı uyuunm kun lan 
Sksusks uywpgluop B. 


L’ayant appris, Basile, empereur des Grees, envoya, lui aussi, une couronne 
a Ashot. Couronne par les deux rois, celui-ci devint un roi puissant et fit 
regner la paix et le progres dans le pays d’Armenie.* Il fit construire beau- 
coup de belles &glises et mourut dans la piete et plein de loi. 

Apres lui regna son fils Sembat, imitateur des vertus de son p£re, qui 
accomplit toutes sortes de bonnes actions. Il installa, sous sa dependance, 
Aternerseh roi des Georgiens et (preposa) Constantin aux Egeriens'. Il 
vecut en paix et dans la piete. 

A cette epoque le gensral musulman Alchin*, fils d’Abousadj, frere de 
Yousouf, se revolta contre son &mir, rassembla des troupes contre lui, et 
envoya demander secours au roi Sembat; mais l’&mir envoya de meme au 
roi Sembat en lui promettant beaucoup de presents pour qu'il ne vint point 
en aide ä Afchin. Le combat s’etant engage, l’emir obtint la vietojre, fit 
prisonnier Afchin et le mit en prison; puis il ordonna de donner a Sembat 
beaucoup de presents. 

Longtemps apres le me&chant Afchin fut delivre de ses liens et promu 


1. L’Egerie est un district du Lazistan, sur le cours inferieur du Tchorok. — 
2. Afchin est un titre donne A certains &mirs tures, ef. Encyclopedie de Ulslam, 
t. I, p. 181. Afchin Haydar Ibn Kawus est cite par les historiens arabes en relation avec 
l’histoire d’Armenie, mais il n’est pas le frere de Yousouf Ibn Abou Said, qui fut gouver- 
neur d’Armenie de 849 a 855 environ. 


*”A fol. 25% 


r° b. 


* A fol. 25% 
2b: 
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gapd qopanfupnı bb, br bl wuofupsb Zuay Pal pump : Br wnwpbug um 
Vöpumn bob uf br fun Pbul, bı bpgsusg ng ol que qb ng orlkun 
Ian, ug bu glenmpSulpup bau jbhkp gb usb göfadınm Ach un möhpungbınd. bı 
unubu uupwbop hazkung un flph : 
"Aol. 208 br gapduns gapun SbSwpbung * qunupfpli, bu au wnbun unsbluge bppurdglı 
App ba ba fr opwlnf br gupgmpbp wggf wg nwbpubop bu unfnybp nepulup 
qPphumnu : br Tan Suumammnd huyburr fr Sucuund bep uuzınkp gPpfunnu Sb 
eben Uvınnımd : 

Br Tu upbun Erpbagmedu Sunphubkfh pl wendung wlusu Ing, br Shrngp 
pfebh bppbı gan. br quampu undupudbf uwSbph ho palfh fh Pfble pages 
nuhpubop : Br un Surbrpbpäu hekfde fr pelapude Trapruu, br umunııde suggr wrlslpbaung fr flapuung 
qyfeng Berg) glagbu funade Surnamnmıh Iuyag Tapım fi Sram Pefomnufı fuboglgf 


qugunnnuupud Purgwenpb, kı dur Iuaprın Inufubyflı upuupuugb, purupfh, kı Panbt 
ErgpE pargmedu ’ bı pad Jh Sunglaung [ ıflapruung AL Sunpiliungl Iınpuu, bı u [rpplı 


zo Iufdl;plı f Supilingh feundbug pl Saylı bbkp [ edalmufheh unöblaugd ar ® 


10 undupugbl] undunpugngl B || 12 fund Surmsinuinnd ... Fpfumnufı om. B || 15 I 
edalmı hr] rdhatı B: 


aux fonctions de general; ıl vint au pays d’Armenie, 'ä la ville de Dwin. Il 
envoya a Sembat un ambassadeur (portant un message) d’alfeetion et de 
paix, en lui jurant de ne plus se souvenir de ce qu'il ne l’avait pas aide, et 
le remerciant m&me d’avoir su conserver la fidelite envers l’&emir. C’est ainsi 





qu'il Y’appela ä lu en le trompant. 
* A fol. 25% Lorsque (Sembat) se rendit aupres de lui, il* commenga par lui rendre 
“& tous les honneurs, mais ensuite, parjure a tous ses serments, il le fit saisir, 
le fit mettre en prison et le soumit ä differentes tortures, pour le contraindre 
ä renier le Christ. Mais (Sembat) demeura ferme dans sa foi et servit le 
Christ vrai Dieu. 

On lui enfonga des roseaux aiguises dans le membre viril et le sang 
coula ä flots; puis il fut gard& en prison A Dwin pendant la saison d’ete en 
le soumettant & de nombreuses tortures. Enfin, on lui enfonga des linges 
dans la bouche, et dix hommes s’ötant jetes sur sa tete etouflerent 
l'excellent roi, parce qu'il 6tait reste ferme dans la foi au Christ; on 
suspendit son corps sur le bastion de la ville et on l’y abandonna 


a ren ee ee he. 


pendant plusieurs jours. Mais une grande lumiöre jaillit sur son saint 
corps et des gouttes d’humeur, qui suinterent du corps en se me£lant A la 


poussiere, servirent A la guerison de tous les maux. 





x 
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yuuyku TmuSunuhbgun unupp Punuenphe Döpam Wupbpf U br Wunfup Ri. br 
hewenuupf qfrzwnmul Tmpeu plug gozummule BnıfSuhln ubenupuulgble ba Upubbß öhSf 
Sglanenpf, [ı dan Pofnnuf wu funk : 

EB * Tr quad munupr Surlglun. r Ppfmennu uupnd Lbandı bapungpk upupnmf Papnuf, 
pay er arg] 


Vupkpfı R kı Vugfufı [u 1 Sol E Guugbuy Swpgupbfi s 
Vbdwpwppund Buufı Supgupblı Ep bpmumungböb, bı urpayglagun [ Vulwukk 


Baruzzpk, Zpkwunulf, ri; gapıgenglı Blelpfug, bu Prurplayun pler Iunlaniflı Unnfbjl 
wpunmpn| purwpfir Fuupuunlfı B 


Bunu BUCHEN lg Surdılguubglı Fbnybsköf : 


I Shulıbplı Ahunuufı Fpfemnufı f Fbybsks Zpkzunsunudfı bpnufgku npupflı Unfh- 

+ 
uyunpnufı guyjiurgglaugle nchkjı qwgwenpmfhchl Sokfy N Pppbı klyfıı öngpl [ 
Nupufy Bpmemunlü bı wukfi. NEp E u Sun wppuglı Sobfys yjlı ınbuup quranlı 


2 BmıfSwlahnı] wrwpking kı add. B || 10 lozemımuul] E untpp add. B || 11 Bhuncufı 
om. B. 


C'est ainsi que fut martyrise le saint roi Sembat le 1° mareri, 8 mai. 
Sa comme&moration a lieu avec celle de Jean l’&vangeliste et d’Arsene le 
grand ascete, pour la gloire du Christ eternellement. 

[B* Et en ce jour reposa dans le Christ le baron Leon, frere du baron 


Thoros, homme valeureux et vertueux.] 
2 marERı, 9 Mai. 
Fete du prophete Isaie. 


L’eloquent prophete Isaie etait de Jörusalem. Il fut sei par Manasse, 
roi de Judee', * fils d’Ezechias et fut enterre sous le chene d’Aroel 
(Aroveli), hors de la ville de Gabaon”. 


En ce jour commemoration des enfants de Bethleem. 


Lorsque Jösus-Christ naquit ä Bethleem de Judee, Herode, fils d’Anti- 
pater (Antipatrosi), d’entre les Gentils, rögnait sur les Juils. Lorsque les 
mages vinrent de la Perse ä Jerusalem et dirent : « Ou est le roi des Juifs qui 


1. Il faut restituer : de Juda. — 2. Cf. Syn. Cp., col. 667. 


“B 
p- 207 b. 


*A fol. 254 
vb. 


BB 
p- 207 b. 


* A fol. 254 


YonbE 
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Tau guupbehpu bu bhrup bplgfg upuguutbz Tun : Shpmefglzu Surpgbun qafımnelu Ankh 
wnwpbaug qönqub [r Pbalsts, br (hpl mu. fr Tmyulık: qdunswbaul; uunbıle bpbub- 
i" : 

Praly gepdurd ngpe plug ung Surlaupuups qlugfele wuzfupsh pepbubg, Skpmfaku 
pruplugun. gb br Spundunluug gold pepuy hmunpbp quöblunge Suhmdul fr: 
Plybsbs dopljlöttfg bu fr funds” pn dunsurluucfde qup wnmugbug f Öngmgb. bu 
Grau quspuduuhbun quuulupuup fr ıllapung Pqbsböf ka uöbdungd us öubug Impun, 
Ieunnpbgfe quaökiuuge mnlınfluug Sunheehuh gap qenfl wmefundd ka gapu qbnpk : 

Pruly Buufubaf la Warp qpwnmund op Augbup [ Peagbsbi plpfl wu 
qöuendh Bhuncu göpmemunbs [ wmudupl Shund. be polen Üpökok & afıple Peg, 
opSllang qylanmand br yWsupfaus ba qönfubah, ba * lan gluugfh [ Wanupl;f, ba 
unıpu bwfubud Bafıyınnu : 

Frl upquupugunnd Ummmud ng bu qSbpufgbe unubg uundag, ug quböbg 
Surhcheulugbe upfelde fulepluung fr Towlk. gb buuguh fürph alfle Prp br qnpafu fa, bu 
urban. gurfen gupusup, be mpeg bmg fr Tsudk : Traun [pl kunulı Abrop 
fepnfp qblpde, br agb puupdun sup, bu ng babe qafmamah Uamadng : 


6 wine] unkaplolpugm B |] Ss ybı9&] kı Ehlı Suhlnchph nun] Genug grpu Supfup 
kı ıJwfdunıd kplpne add. B || 9 urujıu om.B I 10 Skwnb om. B. 


vient de naitre? Car nous avons vu son etoileen Orient, et nous sommes venus 

Vadorer ' »; Herode s’enquit aupres des savants Juifs, envoya les mages A 

Bethleem, et lui-m&me apprit d’eux la date ä laquelle l’6toile etait apparue. 
Puis, lorsque les mages eurent regagn6 leur pays par un autre chemin, 


-Herode, tres irrite, ordonna A ses soldats de tuer tous les enfants qui 


staient A Bethl&em, depuis l’äge de deux ans et au-dessous, selon la date 
qu'il connaissait exactement par les mages. (Les soldats) assaillirent 
brutalement Bethl&eem et tous les environs, et tuerent tous les enfants 
au sein qu’ils trouverent dans quatre-vingt-quatre villages. 

Quant a Joseph et Marie, apres etre restes quarante jours ä Bethleem, 
ils emmenerent l’enfant Jesus au temple du Seigneur a Jerusalem; Simeon 
l’accueillit dans ses bras, et b&nit Dieu ainsi que Marie et Joseph, qui se 
rendirent "dela a Nazareth, d’ou ıls s’enfuirent en Egypte. 

Mais Dieu, qui est juste, ne laissa point Herode sans punition, et 
exigea de lui le sang des enfants innocents; car il tua Jui-meme sa femme et 
ses enfants, et subit une maladie terrible, car des vers fourmillaient (sortant) 
de lui; il finit par se tuer de sa propre main. C'est ainsi que ce mechant 


disparut et ne vit point la gloire de Dieu. 


1. Matth., ıı, 2. 
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hul, Surhlgnfılı ur Ininnpbyulı baylalı ıllyurp Ffunnufr, 2 ıfraulı ülp Buallgungsu 
Spluuenıpgl, br pamwenpkun qylınum [ qaylı Üppusumnı + bı Iunupfı ınolı Juulı- 
Iuulıylı Pbonbsbäf Wanfufı I®, [ frau Uumndng opShkung 5 


Bunud ENEIEETT ıllyugn [Ahr uppngh Fpfeinunfopfı kı. kpelgmi: Ipurdauuhaggla : 


Unupp br eunsuenpbunn flug Ppfmanaf Ppponunfınp bp fr dundeuluulu Phnuf 
urhpuupfzen wuppuugpl, be ulm bp Tampa gung Onkagrmugnu, [r zurbuugmefs mul 
Susprgulglgpuung, ba gun ugunlgugäfl päpnlkgum [ Almu Amduf : Te fd gl ng 
eupbp fwoubg" mug qlwmmmd br 49 Spbgumulungben gepllfg be Sbpähgun [ 
zpPnchu Top, br mund fronlp ulm. ba Sunbun f ö69 pumupfl wubafsuk;y 


Supudfguls pphewnnbbhyl : 
bı üfı nid npıng lo bp Frupfınu Ipuspun lau kı qualı bug nıdyfılı : Br Tau wu. 


1 Fpfumnuf] Uumndn, B | 2 Uppugusn] yb ng al ıluaulı Fpfummufı Slomudı ugg kı. 
nf Ppfemauf, mpg wm nuskp I ıllyuyfıy ld add.B || 3 Fkfdykstsf] 
Tupkpfı F kı add.B — opShkung om. B || 4 Ijadudıylı] pllpkpauyl B || 6 und grupfipun 
wppu[ih] prluunpjfih B— Mkuppaugna] M-lzupprugmu B || 7-9 bı ıluulı al... [roukj_ 
ulpuunı ] bı neu qSmraınu Fpfamnufı ıfrunfupkjı plquchfir qunupp Slpınnı[dfrchth, kı 
up yazfı up yapdıunnd ınkuubkjı qgupudnu iii ku qlkqnı [Afelh prbewnbkfy. kı. Ins; 
yahızfduk qulguruınuh, bi ng Swmpbp gun [wouk_ yynhuupblı qm ; bu uwgkun 
qlunnuus, kr ghnpSkyuu b ılkpfrl gopm[dbukh B || 9 yealfıswlkp] Sundunpdul; add. B. 


Les enfants qui furent tu6s devinrent les martyrs du Christ, Lui, l’Ancien 
des jours qui se fit enfant pour nous, et Il les placa dans le sein d’Abraham. 
La fete des enfants de Bethl&em se cel&bre le 9 mai, pour la gloire du Dieu 


beni. 
En ce jour martyre de saint Christophe et de deux femmes. 


Christophe (Khristaphor), le saint et glorieux martyr du Christ, vivait 
aux jours de Döce, l’empereur impie. Il s’appelait auparavant Prepropos', 
il etait de la race des anthropophages & la tete de chien. Il fut fait 
prisonnier dans un jour de combat et tomba entre les mains da comte. 
Comme il ne pouvait point parler, il pria Dieu, et voiei qu’un archange 
descendu du ciel s’approcha de ses levres et il se mit aussitöt ä parler. Il 
entra A la ville et bläma les pers&cuteurs des chretiens. 

Un homme, du nom de Bacchios, le saisit et le frappa brutalement. Mais 


1. Syn. Cp., col. 658 Perpe6og; ms. S : Perpe6o; en cet endroit seulement. 
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"A fol. 255 Suöpkpbi r ıfuulı Ppfumnuflı bin, zurujuu Pb ng‘ ku ng Prrguenplı Ahpı up Ip 


r° b 


*A 01.255 (le saint) dit : « Je supporte 
ı° b 


plugkün fi = Ge jorbeug Aesgsaopl gpale DnpenunnnpE Sp ene enura 
Ieupglede qleu, afamule wuStq unlzupluude ulerfbhe : Cr bpfdlu popahlng qenfl qlpın- 
tlzbd munmpb ar bipknbyenge meÄbynef qecugeub  Abnfl forms, np umofdhup 
wpsunmugng : Br gapduns kpfayp bpbebgun. Tab Spkgmeulpwgbene Manfunkj , br 
Bau ya EEE, 


BL wnpduund qlunzfılı [ purmplı Ülunfnpu ANYFE pur Suulaugungbanlı kı flyuuglı 


Prfrumnuf Piupfıpum öhpmbun gl br Prfwnunbap, np Aupesubh 
prbrennuwuggbung. öhpenbyudb ba yopuıluulph : 

br pcs bunku gl ugemenpl bphplu, be guSbh ubhun (kann. bu gnpdıud 
Ieuluglabgun" Spmucungduung bu unpmal wm Ton bpılem upnnhfch heile qWanpphk br 
qllfjbik, Pbpbeu hupmaybl gl mnpwbop nupängubbj fr harnab. ba sudmude 
Frfnuufop JupguupkınmPbusph hepmf qupäng qm p Ppfmnup Sana : bu 
zanb uch wppuppih paupdheugm, bı_ Spentankug b qUhppkuk huupakakie gauunE 
qyfrangda bu Yunuplanfılı wnonulı bphgnn ıjbu ÖbSunihdu. bu mbar gonp haft : Br unıpplı 


1 Pwgwenph] puhmunpd B || 3 ud wSbg mkupluh wbapbh] Jul qb kp up Smudhpmı 
ku uk inbupkusp B || 4 mehbymf... g[rhpkuku] kr upunskyfh dm qupumndun. qupunkurkl 
fregprkuudg. bu Inu pmenumapkug qm pupngmfbuöp umpp whmupublb B || 9 ppfumn- 
wwggkug] ppfemnuwggkun B || 10 gl... Yubgbbyun] qunıpph qwpsmpbyun lb wSkrulplpug 
kpkubyun Is zhnpSopb Ppfumnuf B || 12 br Sulamuuder Ppfomefnp] wg pl Suskuun ul 
kagbı, qb kpudbgbh Pyfomunfnp wunnwsbgbh B || 13 mppugfb} wboppht B 


* 


pour mon Christ, sans cela votre roi lui-m&me 
ne pourrait me resister. » L’ ayant appris, le roi envoya deux cents soldats 
pour le saisir, car sa personne inspirait la terreur. Les soldats, en arrivant, 
trouverent le bienheureux devant la porte de l’eglise; il tenait A la main un 
bäton, qui prit racine par ses prieres. Pendant le trajet, l’archange 
Raphaöl lui apparut et multiplia le pain que (les soldats) portaient sur eux. 

Lorsqu’ils furent arrives a la ville d’Antioche, le saint pontife et martyr 
du Christ, Babylas, le baptisa et lui donna le nom de Christophe, qui se 
traduit « porteur du Christ » : les soldats furent &galement baptises. 

Lorsque le roi l’eut apercu, il prit peur et dans son eflroi tomba a la 
renverse; puis, s’etant relev6, il ordonna de conduire aupres de lui deux 
prostitu6es nommees Callinice (Kalinike) et Aquilina, dans l’espoir qu’elles 
pourraient par leurs supplications le faire revenir aux idoles. Mais ce fut 
Christophe, au contraire, qui par son enseignement les convertit A la foi du 
Christ. Ce qu’ayant appris, le roi fut pris de colere et ordonna de suspendre 
Aquilina par les cheveux et de lui attacher aux pieds deux grosses pierres. 


or 


- 


5 


As dt m U 2 Eu. a da 
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Ppfumunpop urwgbug qDummus ıfuulı Iınpun, bu un dundunlı urubopbaug : qsmqfılı *A fol.255 
ee: = = 
br plhkgfe göupspih winmpf Wurpblofhbun : Gr wmub Hublflku (wupkm bug. 
brPung Poowöwpb bu qusbgßg : Be god könn ul qepuellgl ep &ooupuulng 
hung bu medafh peupplaug bu pbhky gephfp be fonpemullug : br wub gpnupmluh. 
Inynfbgbp qmuhlpun anneuöng Abpy bu Aefn] ba mgbe wlbylp : 

be jebug wppugßh puplgun be Spuungbuug byluuff zuögnip bh ulm 
gell;  gwnfgl Öflgkı [Alma bu Öbpklamgfe Hufolgfde ylm funwmnpludf, bı 
hunybgfd dba gmnuh br fr Anal : br umpph Ppfamnuafop wgofbung YJuudı lau un 
10 Uvmnuus, kı ur mlopkuug Snqfılı ber : 


or 


Ungkuny Prurgwenpl AIAIILETTE ıllyuuglı bı Prlusubkj qlau, quppbpku kı Barren 


bı gupwuuunljbpı mubynı] : bı bpfbung bplplpfeg goplpubph nppB Surunnugfl ap 
Prargwenppl bı kalfp upuugfrlı uppnglh Ppobununfopf kı dung nplı wlaupgbfıl : = juu— 
Junkung bı Sunfılı uk; nu fuu Iumyu, bı öupafılu Imyıu pllgkyfılı f Say : 

15 bı qunıppl Spansunbuug plebnb; f uyqlöfı übplhugu pl az! Innsubh, kı. zmıy 


1 wwgkug] uno[dEp B — wurd] Tu [ unulıgunlıu urdıry Beier uppug[i] prhwenpl 
B || 12 behkpfup om. B— npp Surcummugfb om. B || 13 br kplpfopr - . uluprgkfh] ungwlkfi 
PE- Fpfrmndku big ku wlaupgbfi php B || 15 &ı qunı pl Sprung kun pkuknk ] 
bı grchwanph ng Iusbyun qunıppl Fpfaumunfıng ıfrmı raluulpfı Iupäkj [ Illu, app plan [ 
qdhıpulı unulıyudın . Spudiugkun ki. plaknbyfl pl B. 


Les jointures de son corps se briserent; saint Christophe pria Dieu pour elle, 
et aussitöt elle rendit” son äme. * A fol. 255 

On jeta son corps devant Callinice. Callinice leur dit pour les tromper : bir 
« Je veux aller au temple et y sacrifier. » Mais lorsqu’elle y eut penetre, elle 
jeta son voile au cou des idoles, tira fortement, les jeta A terre et les brisa. 

Elle dit ensuite aux pretres d’idoles : « Ramassez les os de vos dieux et 
consolidez-les avec de la poix et du sel. » 

A cette nouvelle, le roi fut tres irritö et ordonna de la transpercer par 
de longues broches de fer depuis les pieds jusqu’au dos; on la suspendit de 
biais A une machine et on lui attacha des pierres aux pieds et aux mains. 

Saint Christophe pria Dieu pour elle, et elle rendit son äme. 

Le roi manda le saint martyr etl’injuria en disant : « Figure degoütante, 
espece d’etranger de mauvaise mine. » Mais les deux cents soldats qui 
avaient cru se presenterent au roi, se prosternerent devant saint Christophe 
et insulterent le roi. Gelui-ci ordonna de leur trancher la tete et de jeter leur 
corps aux flammes. 

Il ordonna ensuite de clouer le saint ä des machines de bronze des quatre 





* A fol. 255 


veb. 


* A fol. 255 


v°b. 
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qloufun Imeombgfle duugen br Funbgfle Spm| : Bu unepp flug ng ugpkgun, u npubu 
gußrn Twunlau menge quSucng ba qöfeudgus quad Ppbuunnuf :* Yunskp 
bu anlufıgu upwlıskglen bP Uyr Sf gopulput, puplankund ba upuSun bpbuop qabyuyg 
[h& wuyfrnunlg Sulenlap&, bu upmal bay fr qynefe (8, ba qaleopkglen[ObRE uyuauhfh bu uunn- 
Ömeduulıfhe uwndbg ng huuplb © Shui br wg qopu ubauglau ba Supınbauk pin 
prewbglzde qopnulgmlude bu wnfdlgfle Tonga : Ge gupdun. ıfunaung wgpl pusplme bausp 
[ Yon bu bSbpi gl dephmen be glg fr mm : Be Pppbr pour qugu 
Slp&uuleng wöpnfuh, br unbufl qunıppl wlchfulgh Surwmunph pr Pppumnu bäflp 
fpprle Surguup, br bpfdbu Surf qungppl fr öbpklungkh be fr Spng : 

Be bpikakyupe Snurmurlun je oirlprapeopasiteu Mäaphag, ke prrspopeuy nauenusE Eh 
dmpruu | flopmung uppngle = Gr gwenupu gapmed huökfh heomepuznph quSu Sunnneywbk 


1 — p. 1477, 1. 1% ng ugplgun ... Shp& fr gb) mogeku jbükp gopm[busph Rpfumnuf, 
np ınkubku pers qupwbskjlub Surf b Fpfummu : Bu kykı yuunı pl japnınd Ipmu- 
uuzinph qngu Sun yubkfh dusiflguuh Surumugkup ba bpfugfde uugmununspp mpg. 
Muryduun & qprufuandı, upupdsun. bh uwuhph wkınkug . &bf & mul [h Sf Suspkpm [fh Sp, kı 
uuhföp fr Stun : Gr que geek prhunnpfh puphuun gnd, Spunsugkun bu qfskyf 
goppd, hu up] queßblkubud Ymwnpkyfd : Ge Spuk ba hugbyfl [8 Sfr fr opupulıny 
uppnjh bi Agbfıh. be In uSubung gOumardaz np wmpdubf upup quplnfuf gupguprulu hpby 
fra urbıneuude [repung : Buugldund Sprundeugkung up] Sumubhz qaymufa Tmpıu : Gr gupduns mau 
[ vnkiqlele ugofAluny un. Uuommed, be fohogelung qefplo Pfch usttung ppfunnbk;fy s Gr wgkyuı 
Ind [r oflgpmenen hang dio [uhgememdng [epug, br bplbugfh sung dumudgmfdfeh, kı 
Sufrfdwspkyun fr Sunfı fep : Ge Ingedhuudunde Sumfh qupmefa Tmpıu Weupkpf RP br Wunfuf MM: 
bı N kanpnu Bugfulgaugnun Bunuypbny ng E Shpd „Blunfınp' un kug ups frlh up I puqup 
frag, ku Sb uyuenmene] ka [r mung Shpk fr qkand : Le plan dung uunneuhuuh 
Ipluwpp Iımpau afroıfreungpebagguudı I Ynunwbnbbouıgyojlu ku urlınlı sul inkl . ku unsbhung nıpkp 
fuugkun kb upuhgkjkop B. 


cötes, d’entasser tout autour du bois et d’y mettre le feu. Mais le saint 
martyr ne fut point brüle, et comme s’il etait assis sur un tröne il pr&cha le 
terrible et dernier avenement du Christ. *Il raconta egalement cette vision 
magnifique : « Un homme, un soldat, de belle prestance et d’un visage &cla- 
tant, m’a revötu d’une tunique blanche et a d&pose une couronne sur ma 
tete. Je ne puis vous deerire la beaute de la couronne et de la tunique. J’ai 
vu aussi d’autres soldats negres qui luttaient avec des soldats lumineux et 
les battaient. Alors l’'homme & la belle prestance s’est retourne vers eux en 
colere, les a fendus en deux et andantis. » La foule qui se trouvait proche, 
ayant entendu ces paroles et vu que le saint n’avait point &t& brüle, se con- 
vertit au Christ au nombre de mille personnes environ; ils allerent delivrer 
le saint des machines et des flammes. 

Satan apparut (au roi) sous la forme d’un homme et exeita la möchancet6 
de son c&ur contre le saint. Un jour que les idolätres voulurent immoler, le 


or 


10 


ee 
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a Ela plasma nenn jan edoraiwe pie ke ke pnamunuäp 
mug. DEE gugemeili, wul[l Sf Suöpkpbugmp bu quuhlöp f Pobunnul; : 
Gr gföbgfh holy Tmyın yopp Prgemenpfib be upof qusbhlabul Yamnpkyfh qpu- 
Sapbplenpals fi nppnil « Br Iupkufin Ei üh ots fh umpulng uppng Pprfsemufnpf ba 
pllbgfie [ 9pSmpl. guide bil bu Splzemulg Shan bu glnsuunule * Pfuanuf * 101.250 
ba Yuyayy wnsyf Pugmunpfi, bu ububung  qlm quopSmepgun, bu Sprung um] " 
Sunmubbg qapnefu Tnpın : Ge yapdund unupl f anbgbl wofbug wm Uumarms bu 
Be Eee LE GEul Teute Br baute bu gaalnpn znlkreiys Prog ak se pbbuge 
qgbeu br qusblange unnulngubulı STuupu, be nep ulnehl ep yfrgwnukugf dhkugft 
10. quusblungde Tloymefdbih, [ Yuupılunng bu fr duulugng bu gpuugınnu[bdk; : Qoaglı koplu. gbplglfey 
un Tu. Irland fulnfıpu pa hummpkofg, bhbupbg welanınnd gnepufınPpehu : 
br Tamgledundungd Sunnfıla qaynefu Inu Wunyfufı R: 
br Manpou kuyfulmupnub Unupbonı np & öbpk unfnp, wnbup qöupößh Top 
insupur fr punuupds [up br öbSune uunnensf| ba [r enunudfı öhp& fr qbınlı : 
5 [B * Ügmymeslis ungpp Supgepkfi Buugbung fr Wulnuubk Buguenpk: ur 
Ühsupuppunb Bau Ep ng Udmfung gb On Bpmmunkäb, np 


or 


saint marlyr du Christ rassembla des gens qui se mirent a chanter et ä oflicier 
ainsi : « L’huile est ä brüler, ayons un peu de patience et nous serons cou- 
ronnes par le Christ. » Les soldats du roi les assaillirent et tuerent a l’epce 
tous ceux que le saint encourageait. Ils attacherent une grosse pierre au 
cou de saint Christophe et le jeterent dans un puits. La pierre se detacha; 
l’ange du Seigneur fit sortir le martyr* du Christ et le mit en presence du *A fol. 256 
roi, qui, epouvante A sa vue, ordonna de lui trancher la tete par l’epee. 5 
Lorsqu’on l’eut conduit au lieu de l’execution, il pria Dieu en Lui deman- 
dant le salut de tous les chretiens, et la gräce pour ses ossements d’&carter 
les demons et toutes les man&uvres de Satan, et (priant pour) que la ou 
son nom serait invoque on soit delivr&e de toute gene, de la grele, de la 
rouille et de la secheresse. Une voix du ciel parvint jusqu’a lui et dit: 
« J’exaucerai tout ce que tu me demandes, viens ä la joie exempte de tris- 
tesse. » On lui trancha aussitöt la töte, le 9 mai. 
Pierre, l’eveque d’Atalios', qui est proche d’Antioche, prit le corps, 
l’emmena ä sa ville et le deposa avec de grands honneurs dans un tombeau 
pres du fleuve. 
[B* Le saint prophete Isaie sci& par le roi Manassse. N, ER 
L’eloquent Isaie &tait fils d’Amos, de Jerusalem et de la tribu de Juda. 


1.1 n’ya que deux sieges Episcopaux portant le nom d’’Arraisız, respectivement en 
Lycie et en Pamphylie; aucun ne peut &tre dit dans le voisinage d’Antioche et a aucun 
on ne connait de titulaire nomme Pierre. 

PATR. OR. — T. XXI. — F. 4. 30 





434 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1478] 


guugunndaungnglı froubgun qgqujunbbk Fk wupfuupg Shhybuöp [ Ep Imuublı & bı 

b Igenuspljlı VW iuluuk, Pauguunplı Spbwunulf ıfwulı geupkuug Iınpın, Spaudunlun 

Iunpuu urpnapbgun f qylange kı. f ıfuıygı sbplgneu Swuunchu : bı Puky pl pub 
C 

Mngbjb Anulgei purwpfl hupumnlıfı :] 


Vwpkpf Y} kı Vunfrufı d- ’ Lupıp kpuubkyngl Fpsulnufı Ynuınwlnfhniuojpuf Gunpunykınfı ı 


Uyu gell upu ba bpuukbjb Suppmugbıru Pbpsulou Lbppfhß bp, nen Sböf 
babe la uguuonpljs npng net bp Bnuuenpuinu, wuınepu puspbupuzun uppugbh Ahpulyk 
"101.256 ° Br fu [eg wonnnemdmSudng Jupmyl, bu qb gm muubun bp quammmbugmdg 
Prager runpbgfeh qiam Yflılıag Öbanpungopben. ku pund dunsurluulu heglu_ Sflıgkı 

fr dunsunlaulgu I,bunbf Pumunnufı : 

Bi Jeuulı qb kp gngd wnnpfhf bu dundlung Jupnep, bi bp wöblföumn bı mumnmdu- 
ulzp, [unduups, Suloupen, napamd br wöbluge pupmflusp pyl , and] 
plunpmPbunsph br unöllugde punSubunfgb Tummıyfbh gb upon uuunpfnuppm [Abu 
Naumulofılonuupoguf : 


5 Jupp] ki ılzwemuulg add. B— Sunyprungbunfr] uguunpfuuppfı B || 6 Fpdulnu om. B || 
12 pupnedkunsg] pupf ein Eusg B || 13 pruSuhungfgle] puuSubugungkenugb B. 


Il parla avec &vidence de la venue au monde du Verbe par sa naissance de la 
sainte Vierge. Pour avoir bläme Manasse, roi de Juda, de ses mauvaises 
actions, il fut, par son ordre, sei de la tete jusqu’en bas en deux parties. 
Il fut enterr& sous le chöne de Rogel, hors de la ville de Gabaon '.] 


3 marerı, 40 Mai. 
Vie du bienheureux Germain, patriarche de Constantinople. 


Cet aimable et bienheureux patriarche Germain (Germanos) etait eunuque, 

tils du grand prince et patriecien nomme& Justinien (Youstianos), aux jours 

-A 101.36 du pieux empereur Heraclius.* A raison de sa vie agr6able ä Dieu et 

nn parce qu’il etait tres verse dans les &critures inspirdes de Dieu, on le sacra 

meötropolite de Cyzique (Kisiko). Il y veeut de longues annees jusqu’aux jours 
de Leon l’Isaurien. 

Il &tait tr&s vertueux et d’une vie austere, de grande intelligence, ami de 
Dieu, humble, paisible, charitable, rempli de toutes les bontes, c'est 
pourquoi, par election divine et (le choix) de tous les pretres, on le fit sieger 
sur le tröne patriarcal de Constantinople. 


1. Ch. Syn. Cp., col. 667. 
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br blu ıfuupıgunubun Apdupınnı Abuulı kı nrungwll;gı bı Sblpbk;g dnopnufprrplzunhh 
quuınnudufil qfıpa : bı puynıd Rıuuru qpkuny [ unbparnahhuunbyundı ınolu kı b BEN bı 
rn Iynıpıpu bı Bug Prulualpu zuupulpulu, npuyl;u kı upupınfı Öhlıgkı BIEIKEITE : 
Sbuubkj bı qglınpı zu Sngenglı ET [ uyunnapungfi kı wuskiı Skrynyg puuynud 
ZU RELEEIE TEN, bı Sf kı quafuınmdkınu Akıılı gehn] Bı wnoldkynı] nn Purgnuywlkpn, 
bı ypwumnud qylcu b dupplpulk; Supmöbjı : 

hul, Pruggungli Lkunlı unerunbeuugunlguulı ferpsenefp ul ink; pnululpud yumljbpu 
bı qylıpfuuugu uppnyl lgaublj bı pllklumg- ® bı Lu fern ARE kı neunıgwlkpı [ 
$] hu wubopbl [erpspaegl - kı Prrguenplı 12 bp A Jul pagnus hlpnı- 
Plıhu wbgay play unRu Sunpuugkunfıl, F Tau bı quuunnemdupudlbu yfıpulı Sul play 
unpplı upbaug, bı ung Amp Hiufılı [ Pauguanbunlı B 

bı ınbubu bpuulıkjhli ydugwenpfl zguupıfruhı qlı IE kıu Iupf feunnıbwög 
qapskp, bönuen IEELELELEN blyklgfıl bı ug böfufınpablı kır [ ıflapreuı zppat ulau- 
Ing bı lung guruglılı ınnıdıl ber; bı urlııy em Pbusp bı nrppunfsun. Sununnn] bı 
unwpfhf: ıJwpnıp Iugbug ylinuynemdu lau feeny, bı ll pl qbldundd dung 


3 Punup barpeuduuulgun ] pungsppborpuhaulge B ii 2 uurnudaugulgud] NET B || 9 yuhopbh] 
yuluupıdulı kı. [ gup B || 10 uppn,] ERENE Skpuugku B || 11 unıppl om. B. 


Il devint le docteur de la verite, enseigna et commenta au peuple les 
divines 6eritures. Il ecrivit de nombreuses homelies pour les fetes du Sei- 
gneur et des saints, il composa des antiennes (Kzourt) et des hymnes tres 
melodieuses qui sont en usage jusqu’ä nos jours. Il percevait les gräces du 
Saint-Esprit au moment du saint sacrifice et versait de nombreuses larmes 
de crainte; il gu6rissait les malades par l’imposition de ses mains et par ses 
prieres; il chassait des hommes de nombreux demons. 

Or, le roi Leon, par les conseils du d&mon, se prit A mepriser et rejeter 
les images du Seigneur et les reliques des saints. (Germain) exhorta le roi et 
lu recommanda de s’abstenir de ces desseins impies, mais celui-ci ne 
l’&coutait pas; au contraire, il suscita bien des persccutions au saint 
patriarche, * et brüla les 6erits theologiques que le saint avait composes; peu 
d’hom&lies demeurerent, &tant cach&es. 

Le bienheureux, voyant les mefaits du roi qui agissait avec une rigueur 
eroissante, penetra dans la grande eglise', deposa le pr&ecieux omophorion 
sur le saint autel et retourna A sa premiere demeure, oü en silence, avec 
une foi orthodoxe et une vie pleine de vertus, il vecut le restant de sa vie. 


1. Sainle-Sophie. 


“A fol. 256 
tel 


*A fol. 256 
va. 


IB 
p- 21c b. 


ZB 
p. 210 b. 
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plug Surlqgbun fouwunmPbusp fr Ppfumnu, ba Lopfd qkm fr funhuh fe gap Fpl 
olüıkung Pnpurl Imgbylau : 

Burgud urenzp unzpp flug Ppfumnaf Guyfpöwpnu br unpph Fapfulau  Auns 
puqupfh Spulen wbopkh fofmulfh pugms wmubpulng Suöplpbu_ gupgupbgul 
kı qPpfumnu ng nıpunul. bu urupu Sumnfılı qyymufuu Inu Vanfofı d: 

[EB * br uud munıp Sulz f Ppfomnu wunnwsunkp uunalfh Ranfpkl 


npıafı .kualı Purgwenpfl :] 


Vwpkpf r bu Wuyfhuf U . Tlyuynı Ahch auyt ung Vnıfhfönuf puSulugfı t 


Unppl Vauflfnu Usıhfybugojkunng punupfl pruSurbung Ep bı ıJupnungkın ndup- 


nn [dbulılı, bı (LLDELZEETLEN wöpupfigın mppugfıl Phalpplanfudnuf Sundungkulebausg 
pwpngkp qualnıhlı Pofuunuf, bı yuunne[ipkjı [ Kr] lu b Imanupupinnı[dbhh, bı 
Guru [ ülı Uunnus fi Sk öbg dhunıu Ffunnu : 


21 npuulı Imgkyku ] np lapaudı Iynglalı B || 3 unıpph om.B || 4 null Suspkplau 
gupgwpkyud] gupgwpulop nulıykugp Sudgkpkufıl B || 5 Tınyı] Vupkpfı % kı add.B || 
8 lu [dhrh... pruSuluungf] Tyan fh unLpp kı S%6& puSuhunflugfrh Vnllfıonı ap 
Vnflfänu Iingbsp B || 9 Usaffjbugojbunng] Ulnpfrplemugojku B || 11 Iprewupupınnı bh] 
Sapnpnußkbbh B. 


Il reposa en paix dans le Christ, äge de plus de quatre-vingt-dix ans. On le 
deposa dans le couvent qu'il avait fait bätir, appel& Khora ' (Khoran). 
En ce jour le saint martyr du Christ Epimaque et saint Gordien eurent 
A souflrir a Rome de nombreuses tortures par l’ordre de l’impie gouverneur, 
mais ne renierent point le Christ. On leur trancha ensuite la tete le 10 mai. 
[B* En ce jour reposa dans le Christ le pieux jeune homme Rouben?, 


fils du roı L&on.] 


A marerı, 141 Mai. 


Martyre du saint pretre Mocimus. 


Saint Mocimus 6tait pretre et docteur de la verit& a Amphipolis (Amphi- 


lippolitoy) aux jours de l’empereur impie Diocletien; il prechait avec har- 
diesse le nom du Christ, exhortant a abandonner lidolätrie et A eroire au 
seul Dieu Notre-Seigneur J&sus-Christ. 


1. Le fameux monastere dedie au Sauveur, appel& couramment ä Movh As yupxs, 
hors des murs de Constantinople, au nord de la ville, cf. S. Byzantios, ‘H Kwovoravrıvov- 
rorts, t. 1. Athenes, 1851, pp. 366-368. — 2. Fils de Leon I, tue a Byzance, apres avoir 
eu les yeux brüles au fer rouge en 1141. 


or 
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bi fr öfmes menu Imuengfhmu popkofule qlauy pungmes unspnfußı [ muup kunylı 
qnSu Swnmgublp Pfalfung. * ba bpeutsgb lan Ppfumuf [aunfuskp qpungm u 
ap bppayfel fi qnSky » Be pub pobofofh unugbug gopuluubu bı np qunppl 
wunaupl, bu dd ppm] fonumnfullgun qulnpmikzb Sunanlı bep np [ Sky 
öhp Brunn Ppfaumnu : Ge Sprung hufuby be pbplp qsupöfb Tmpun, bu han [ 
Belt peinpalfellenz nerpupkp: 

br ung pnppnphgld Smep Am] be dam] be npfnef, be phfl gu fr S69 Spug, 
ba unıpph npupbu [ qpeufwenfe Aböbg : Ge bpbabyub Bo bpbp pp fonunp nbupkuöp, 
ba bplaaup prgnge [r Stmykh ungslang qpapbgful ba fh qopuuuhu, ba brplhe udn f 
Suupafuil, dupsflg Engus : Br Paspanfolı gugwguungbenk upl lau gu : 

br wnwpbung (Bugeunple wg ppbwfe npog ln bp Wupufönu, bi puma 
mympaubop, fun mung Iumupby  qSpuduubo Pungunpfd, bu umppl wöblbı[d ng 
Susrurllagun : unylagfde gl gephen alfeu ba aynpbgf, ba Supöfkte und Iunpuunlgun : 
br In wrpupbung qlumneud br jmd [ humpulgk, bı by uneppl upfebugugufu 


‚lbrop : 


1 Luunlılae] Launyfılau wbopbl B — pwugnus om. B |] > upafelı hp] ki. plyepeu gun 
kı aylgaagulı add. B || s-10 ku unpph... [ pual] kı sunofdl; uppagl ypimakıpunı Sup nıdafılı 
Snnsnil, kı Spybskuung zunkajlılı BujE Ep ertkoluh, kı ugplau ıylau kı qylılılı jopraulpuubu pl Tau ’ 
Bushs Prupuunfındı puurupauugkunlı Akıılı Euplj I un pph kı bar I pubafı, kı Dur us [dbusg 
uubrpupunp ıfaunawenpbp lumnumd B || 12 um pl uk [ih] Tun B || 15 qylıuı] lungen 
Fpfmnufı B || 14 unpwglun Dumnems] wnofb;ı mL Unmncus, ku garlılgupSulglı bunpunwlkyuı 
whfıh ku unıpph B— unıjıpl om. B. 


Un jour que le gouverneur Laodicius (Lavodikos) se rendait @vec une 
nombreuse escorte au temple des idoles pour immoler a Dionysos, "le bien- 
heureux martyr du Christ detourna beaucoup de ceux qui allaiert sacrilier. 
L’ayant appris, le gouverneur envoya des soldats, qui le lui amen£rent; et 
la, celui-ci confessa ä haute voix sa foi inebranlable en Notre-Seigneur 
Jesus-Christ. (Le gouverneur) ordonna de le suspendre et de lui labourer le 
corps, mais il ne cessa de reprouver leur erreur. 

Ensuite on alluma un grand feu avec de l’huile, du chanvre et des sar- 
ments et on le jeta dans les flammes. Le saint s’y promena comme dans un 
jardin. Il lui apparut trois hommes de glorieuse apparence, et les flammes 
sortant du brasier brülerent le gouverneur et neuf soldats, dont les corps 
disparurent. Le prefet de la ville, Thalatios, fit jeter (le saint) en prison. 

Le roi envoya un autre gouverneur nomm& Maxime, qui engagea (le 
saint) avec beaucoup de supplications a executer les ordres du roı, mais le 
saint n’y consentit point. On l’attacha alors ä deux roues que l’on fit 
tourner, et tout son corps en fut dechird. Le saint pria Dieu, ses liens se 
detacherent et il sortit avec des plaies pleines de sang. 


+ A fol. 256 
v°b. 


*A fol.256 


v°b. 
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br gun wunepg plihbofk qlam wnuugh wnfednıg, be bpb ququlugl pbenefl 
qunul bu qfbpule. be unbubun quayl mspnfuf wubd sun pokaful. Upkuhlr qUwennesng 
A101.257 Summe : Br Tun gpruplglung gl ° Huupubop fr Shpuhgbes purple Mpuuhfuug un. 
quuensuenpde Pfybufndı, br Tau quopäbu wu qunepp leg Ppfwennuf fr qopuallıu kı 
greaqusphghuug fr Pfuqulagfu : Cr ul amp gl funpSpquluh wahl anpm.d 
Tunb fh usbluuge qunmuenpph br unbEfh plämffrh wöbleugd qnpdng : 
br ur Supgf qunupph. bu Tun Sf pn SfnpE uuandbung quslluuge qupulgkguh 
qup app > Be Tnpu psupheugbeup Sunnf fr ılkpuy Tmpm qufähn mfanemiul : Br 
yopdund nunmal fr unlgblı ugoßkug mn Uumnews, bu bubı wm Ton Auglı [r dhpllf. 
Nepufu bp eupbgunß leg (i Unfhpäne, inc woppupmffeih bphfg : be u 
Susenfils qagnufu Tnpuu » | 
br gb bu Pugsunnfou br Yhepulau buyfulmumundp pl wg ppfunn- 
Hıbaugu Buunkgfle qöupöpk Tmpun Aral Sf wupınupng Pfwaqlnfeng : Gr gan dunbudeuug 
unypph Unwmulofulnu gblkung 868 blpkmlagfı lang ang : 
TB" Bund menep gzummuh uppng flyayfl Pbnnnpauf, op hnzlgbu Ep Üpk- 
Iuungnpnu s 


1-2 wnfudnıyg... m prkwpfub] ıpuunualung, kı uluusoph Uvummdag ng Sbpekyuudı b Lu. 
yuyldud unspnfulı uruulkung wu glzwpfahı B || 4 P-fybufal] Pfykayfufınd B || U qunıpph 
om. B | 9 ku kıplar duylı... Eplfily] kı ılkgfrlı wggbyn bug pllguu jur u kınfıu duun.wb- 
qm [Abu wppiugmı [bull kphffg B || 13 qSunpsfhe hop] gift Ppfunnuf B. 


Quelques jours apres, on le jeta aux lions, mais les fauves s’approcherent 

et lecherent les pieds et les plaies. A cette vue, la foule dit au gouverneur : 

"A 101.257 « Remets en libert& le serviteur de Dieu. » Mais il l’envoya *charg& de 

"&  chaines A la ville d’Heraclee de Thrace, devant le juge Thilission, qui remit 

de nouveau le saint martyr du Christ entre les mains des soldats et l’envoya 

a Byzance. Lä, on le conduisit au tribunal du conseil, oü siegeaient tous les 
juges pour connaitre de toutes les affaires. 

Ils interrog2rent le saint, qui raconta un a un tous les miracles qu'il avait 
oper6s; furieux, ils le condamnerent a la d&capitation. Lorsqu'il fut amene 
au lieu de l’exdeution, il pria Dieu. Une voix du ciel se fit entendre qui 
disait : « Rejouis-toi, Mocimus, mon martyr vietorieux; entre dans le 
royaume des cieux. » On lui trancha la tete. 

Les eveques Philippe, Dalmatius et Cyriaque accompagnes d’autres 





chretiens inhumerent son corps ä une lieue hors de Byzance. Plus tard, 

saint Constantin edifia une grande eglise sur sa tombe. 
“B [B* En ce jour comm6moration du saint martyr Theodore, qui etait 4 
ee appel& Athenadore. 


a 
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Epubbjbu zug Ep ago Dnrplelung Jung lufewpupfı ug; Peg apnı[olauds, up 
Ep ball: qusıuım [il Vrnpusarhkung, kı pluulkp guralanplhlı ber Ze Ipngbgun wulınıh 

bı dung Iımpau UndfbPnu Ijfılı annpaud gaprpaplaug up fep kı zbilfılı ınlqb 
gwruglbyng LTL unıfılı Anpındı Jon gaunpfopls np Insbp Üppblnun. bı Ehlı ulıry nyfıp 
bpkund bı Sf, urP Smguugfilı yuykınu lau EDENDLI A lanm m B BGı nilür f Inyulık, 
pphwnnbkung Ep kı puuSunlung Furufınu ln ku Jwpgunykbınn Abusg uunnudunnuhs 
arg upängy qlananı b Sıuruınu Ppfbumnuf : 

GL qb übpä Ep unbblı puugnud lau) bafugp UPblamnpnu, Im jebp f Fusufauk 
ypupagmffıch un banmpulpl ® bı pl yhofdlı udn Skin uufuınngbeup qufuın guran[ılı 
unurungkp md. ku Shonp Iınpım updufd peugqnud Sufulaug. Ef [ eshale yb Shop 
Ep Iınyun, bı be Iupugfil LTE : 

Laub Ubiuumapnuf qpdalmufAhrhiı qnp wnbbj SUSHE L,arumunpfgh whnudgh 
Fofhunnuf, yapdans nk fıl qlıu wpdpubbg [ [ung ıllopunuplı leökauy MOLHZL Iınpau, bı HL - 
dundungl plolpeuspunn [ Isubk ypdehmıfheh. bı Geuurummug [ Fofunnu gunsbluuglı upunk,, bu 
Alpınkung qylau EIMSNE puuSunlungdı Fun, kı Ingkauy qualıncd Iımpau PEagapnu : bı 
uau kofdiı quuınlfı uuskp gepbunnbkn frech ber unlıoporpuupı Ipuudofurkzung yunofdu bı 
[ ugagunınulau un Uvmnmd : 


Ce bienheureux etait le fils de Souren, satrape armenien de famille 
royale, gouverneur de la province des Salahounigs, qui habitait le bourg 
construit par lui-m&me, appel& de son nom Souren, pres d’Ezenka. 

Sa mere Aghvithos, femme charitable, engagea son mari ä& construire 
au bord du vallon, pres de la source appelee Serpenout, un hospice pour les 
infirmes. Il y avait lä trente-cing personnes qui leur procuraient par charite 
les choses necessaires ä leur vie. Il y avait parmi eux un chrötien, pretre, 
du nom de Dasios, qui par son enseignement des 6eritures inspir6es de Dieu 
les avait converties au Christ. 

Comme l’endroit &tait proche, Athenadore s’y rendait souvent et enten- 
dait les predications de l’&vangile par Dasios. Il etait lui-meme afllige 
depuis sept ans d’une douloureuse maladie, dont il souflrait beaucoup, et 
ses parents avaient depense beaucoup d’argent avec les medecins, 
parce qu’il stait fils unique, sans resultat de guerison. 

Athenadore, ayant appris les guerisons que le saint Illuminateur avait 
operdes au nom du Christ, accourut se jeter A ses pieds lorsqu’on le con- 
duisait au puits profond pour l’y jeter, et il en recut aussitöt la guerison, 
Il erut au Christ de tout son ceur, et le saint prötre Dasios le baptisa en lui 
donnant le nom de Theodore. Il conserva secretement pendant sept anndes 
sa foi chrötienne, priant incessamment et suppliant Dieu. 


P- 


ZB 


212 a. 


440 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1484] 


bı urupu prebun gung Iınpıu Unıpkii parmıed nıynpwlop Pula papänigmllı 
wlnpbb f uwzınoh hanylı. bu ppbr ng hung Surwbbgneguibbg , ulm. uuunbubop 
quspsmepbgmegulkz lau : Bu Tun aufunıgkun [* wlkd glg [ Anpuull qnp 
Übyböneen Ingbl bu Anmpbun. ul : 

Pay Segel [öwugbung qunbalıle ging up, br inlubu PL Summumnd hun | 
Sunamma Pfomnuf pusplgen gnd, be Iuupbu qSkpeugb puren qkm ulıy. bu 
Ep gungldund bpuulkzbh Pbngnpnu pub bu mu wdag br flag uduny : bu f qbzbpfl 
gargläfrh unge oungSuun Sugkbuyg b lpeng uncpp dupiflng dluypl Ppbsunnuf. ke aapru 
penSuulang Spulen dog Inpıu UyıfbPnup qlauybu Pub fr böfd wnboung : 

br ben fppbe Sgbenaude usa” yapdus mdgulbp pleg ul unepph Prfng 
bulchoßu wpnp geld Onupblmnpbb. be fr Summapeuhfp qfzkpnge bınlu mu abs 
Sub fi allg Anpuuhfk mp bp ghpkgdul upundı Pbnnnpnaf, ke Supgbuup 
Surblun qupumndund gap upwndbug Id Paaufına : Cu kan zhlky wdag allen 
gan uppngh Pkngnpmaf mp Su Tamm Unfılan Aylnzpaleul Jupnzp Ilybau 
ulm quu bo pp fenwnnfuln bsp Sulzban fh Ppfsmau, br mmbgun 
uprnsupny pub Sunnprubde. bu Pauufıma puaSeuhug fr Tuifıle angafı Puomkeunp_ Hung fr Yang 
upbubgg : Br gben dunbuluuhug bob ul ug ddp fell ulnzuddung 
Prpnpm unpp Popnu, bu gbpkqlude uppnge nefwenmentnb msbkugd gunugllgng : 


Par la suite, son pere Souren, venant a l’apprendre, essaya avec bien des 
supplications A le faire revenir au culte des idoles; mais comme il ne parvenait 
pas Ale convaincre, il se mit A le terroriser par des menaces. Lui (cependant) 
s’enfuit “ de la maison, se rendit au vallon appele Selemnout et s’y cacha. 

Son pere, ayant decouvert l’endroit, s’y rendit, et voyant quil demeu- 
rait ferme dans la foi du Christ, il fut pris de colere, le saisit par les cheveux 
et l’egorgea sur place. Le bienheureux Theodore etait alors äge de 
vingt-huit ans et six mois. Cette nuit-lJa une lumiere eclatante jJaillit sur le 
saint corps du martyr du Christ; et le pretre Dasios, sur l’ordre de sa 
mere Aghvithos, se rendit ä l’endroit et l’inhuma a la place meme. 

Quinze ans apr&s environ, comme saint Grögoire passait par cet endroit, 
il fit halte le soir dans le bourg de Sourenachen, et A minuit apercevant une 
forte lumiere qui brillait sur le vallon ou se trouvait la tombe de saint Theo- 
dore, il se renseigna et en apprit la raison par les explications de Dasios. 
Il y fit construire au nom de saint Theodore un oratoire ou sa mere Aghvithos 
alla mener une vie ascetique pendant sept anndes et reposa en bonne con- 
fession dans le Christ; elle fut inhumee en dehors de la porte de l’oratoire. 
Le pretre Dasios a sa sepulture aussi au m&me endroit du cöte est. Long- 
temps apres, cet endroit devint un couvent de religieux appel& saint Theodore 
(Thoros) de Gorob et le tombeau du saint un lieu de pelerinage pour 
toutes sortes d’infirmit6s. 
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En ce jour &galement reposa dans le Christ le brave et pieux prince 
armenien, le baron Thoros, fils du baron Leon. 

En ce jour eut lieu aussi la construction de la ville imperiale de Cons- 
tantinople par les mains du grand Constantin qui la voua A la protection de 
notre tres sainte reine, la Mere de Dieu.] 


5 MARERI, 42 Mai. 
Vie du bienheureux Epiphane, eveque de Chypre. 


Ce thaumaturge homme extraordinaire, Epiphane, etaıt des environs 
d’Eleutheropolis en Phenicie; ses parents etaient des Juifs cultivateurs. 

Apres la mort de son pere, sa mere l’ayant envoy& vendre un äne defec- 
tueux, "il rencontra un chretien dont le nom £tait Cl&opius qui lui demanda 
s'ıl voulait vendre l’äne. Epiphane repondit : « Oui, je le vends, mais il 
rue. » Pendant qu'ils causalent, l’äne jeta A bas Epiphane qui eut les genoux 
disjoints des cuisses. Clöopius, ayant fait le signe de la eroix sur l’endroit 
lese en invoquant le nom du Christ, le guerit; puis il r&primanda l’äne qui 
tomba aussitöt mort. Epiphane demanda ä Cleopius qui etait le Christ? I 
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lui repondit : « C'est Jesus-Christ que les Juils ont erueifid. » Epiphane 
retourna Asa m£re et lu: raconta (les evenements). 

Un jour il reneontra sur la route un religieux dont le nom &tait Lucien 
(Loukianos) et un pauvre qui lui demandait l’aumöne; ayant enleve sa tunique; 
ilen revetit le pauvre, mais Epiphane apercut une tunique blanche qui tom- 
bait du ciel et recouvrait Lucien. Saisi de crainte, il tomba aux pieds de 
Lucien et le pria de le faire chretien. Le religieux le conduisit A l’eveque 
qui le baptisa. L’&veque apergut la figure d’Epiplane remplie de gloire et 
une couronne sur sa tete. ; 

Comme il rentrait chez lui, sa mere mourut; alors il fit baptiser sa saeur, 
la conduisit dans un couvent de vierges et en fit une religieuse. Quant & lui, 
il distribua tous ses biens aux pauvres et se retira au couvent de Lucien. 


| 
| 


*A fol. 257 Saint Epiphane* avait ä ce moment seize ans, il jeünait deux et trois jours, 
Vers . . . ’ N N au 

et ne prenait ensuite que du pain, du sel et de l’eau, et pas m&me & satiete. 

Un jour il fit la rencontre de voyageurs qui avaient charg6 du vin sur 


leurs betes, mais qui ne trouvaient point d’eau pour leurs betes qui defail- 
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laient. Epiphane, par ses prieres, tourna le vin en eau et abreuva les 
animaux. Par sa seule priere il guerissait de nombreux malades et infirmes 
et chassait les d&mons des hommes. Un des demons se mit A crier 
«oO Epiphane, tu vas nous poursuivre pendant vingt-deux annees, je vais 
partir pour la Perse et je t'y ferai venir avec beaucoup de peine. » Le d&mon 
se rendit en Perse, entra dans le corps de la fille du roi, et il l’6touffait en 
disant : « Si Epiphane ne vient pas ici je ne sortirai pas de ton corps. » 
Le roi de Perse s’empressa d’envoyer chercher Kpiphane, et des son arrivee 
le d&mon fut chasse. Le roi se prosterna devant (le saint). 

Celui-ei rendit muet un mage A cause de ses propos libertins, puis, sur 
les instances du roi, il fit que le mage parla de nouveau. Il recommanda au 
prince : « Si tu fais la guerre aux Grees tu te fais l’ennemi du Crucifis, et 
ton royaume sera detruit par tes ennemis. » 

Un jour que l’on transportait un homme tue pour le jeter en päture aux 
chiens et aux corbeaux, Epiphane le ressuscita par ses prieres. *Il fit aussi 
jaillir de l’eau dans un terrain arıde. Le d&mon, sous la forme d’un homme, 
rencontra un religieux paresseux et desauvr£, il le fit se prosterner devant 
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lui et entra aussitöt en lui. Le religieux, de retour A son couvent, mit un 
grand trouble parmi les religieux. Ce qu'ayant appris, Epiphane se rendit 
au couvent : le demon sortit et prit la fuite. 


Un lion parcourait les chemins et tuait beaucoup de monde. Epiphane se 





rendit en ce lieu et lorsque le fauve apercut le visage d’Epiphane, il ereva. 
Epiphane, s’ctant rendu A Leontioupolis, y trouva un moine qui ensei- 
gnait le peuple et aflirmait qu’au jour de la resurrection ce corps ne ressus- } 
eiterait point et qu’ä la place de ce corps devenu poussiere, c’est un autre 3 

corps qui ressuseiterait; et que les enfants qui meurent avec un corps 

parfait ne ressusciteraient point. Le bienheureux Epiphane le r&primanda 

et aussitöt sa langue s’arreta et il devint muet; puis (le saint) pr&cha & tous 

la vraie foi orthodoxe. Il fit encore bien des miracles qui sont &erits dans sa 

biographie complete. 
L’archeveque de l'ile de Chypre vint a mourir. Le Seigneur ordonna en 
* A fol.255 vIsSIon aux Eveques de sacrer Epiphane archeveque de Chypre. "Ge fut une 
"® grande joie dans les eglises et dans toute Vile. 

Une autre grande faveur fut accordee A Epiphane, c’est que quand il 
eelebrait le sacrifice il apercevait la puissance de Dieu qui descendait sur le 
mystöre. Un jour pourtant, il ne l’apercut point et, saisi de erainte, il vit du 





or 


[1489] 5 MARERI, 12 MAI. 445 


n$ kınku bı vbplfenl prug ınbumbkı f Auflage; ubıpulanglı ursspelgeusı ung öl qlı 
nıbkp [ duılunındı PIE lEp papnunnı[dbanlı . Spreudungbung bı Surlıfılı BANTHEIEESNERTEN blykplgenge, 
bı EREHaTEEN kınku qlıyualılı : bı yapduus up Auulplug qdamafmı peoplı fenzınulgbp Iglu 
pubfıp qeausplpurugle ylı fununngfwbkugf: qmp [ls uunprupelzung Ep PL qapdu B BGı Iumpuu 
llbug yaınulı ferwnmfubbgun L[d; [ afzbpfpl garglaäfıl; plr Ing frepmed feuern buulplayun ® 
bı gun [plug Sbsumı yaepm (Aug qlı NEHSLSN yapnud Ölsprälluung us uf bep 
b{dE purSuuluung Ip uraspelgure ung I ZU BEP inefuink, blkqbgeng 22 byglal [ [unpuulih : 

bı ee puSurbugungbaım Abulı Iumpuu kl [ I fuypmu Skpänumönnp. o&kulp, 
umpbzpunfp, Ieupuyalpfenbudp, hfılyapugfın, ufönluugfr y puufjluulıp, qubllulaudı Er 


n? apdulı gauygunfun.nı Arch [ Igenglı Surpudkung : 
Bı yuunıpul yanglanafılg Ipngbyflı qlzugfrafrudı [ Yawımbopflnıugo bu ıfeuul wpunglpmg 


yupannpfuppl qdnd]Sulkl;u Nulpbplopurllı 5. [Bir Bupfafulı ublılı fin ng Ep Surcalı $ f 

pulu Prrgnı gung Bunnpufrun, bı ng alu ıllggnı [frelı [ geupm Aaudı nn dunglı 
£ Fi A 1 A « 

ıfraulı ungenau sduhlyng Bnufguullını wufdarıngdı ® Unwplauny Prrgnı Sfr qöfı f Ibppf- 


5 Iılzuglı LITE BnufSuulılku bı upunnı plug Ikbppfdng k{dE Uvum wulähk, pruüh; b{dE bı 


Buyfafaulı qpluugy f unnuung mpunpudung Pad : BL bppflng uuprunpıbunp qSpudugkupul 
ap &un. LITE Prugnı sp : 


12 Ep Sur] Suscubbgun B || 14 wpununsdublpngl] unuprasgpmı (Abunds B. 


cöte gauche de l’autel un diacre qui avait au front une mauvaise plaie de 
lepre. Il ordonna de le faire sortir de l’öglise, et il apercut A nouveau la 
vision. Apres avoir congedie le peuple, il menaca d’interdietion le diacre 
s’il ne lui avouait point le möfait commis par lui. Celui-ei, se jetant A ses 
pieds, avoua que dans la m&me nuit il avait couche avec sa femme. (Epi- 
phane) recommanda alors avec beaucoup de prudence que le jour ou un 
pretre, ou diacre ou tout autre membre de l’ordre ecelesiastique, s’appro- 
cherait de sa femme, il ne devait point monter A l’autel. 

A l’epoque de son pontificat il y avait des heretiques en Chypre : des 
ophites, des sabelliens, des carpoerites, des nicolaites, des simoniens, des 
basilidiens (basileang); ıl chassa de lile tous ceux qui ne se convertirent 
point A l’orthodoxie. 

En ce temps-la, on convoqua Epiphane a Constantinople pour exiler le 
patriarche Jean Chrysostome. Epiphane ne fut point du tout de l’avis“ de 
limp6ratrice Eudoxie et ne signa point son adhesion au deeret pervers qui 
exilait Jean loin de son tröne. L’imp6ratrice envoya un de ses eunuques A 
Jean en lui ordonnant : « Dis spontandment : Epiphane aussi a signe le 
deeret de ton exil. » L’eunuque s’acquitta de ce qui lui avait ete ordonne et 
revint aupres de l’imp6ratrice. 
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Jean en fut tres attriste et &erivit une lettre A Epiphane en ces termes : 
« © merveilleux Epiphane! toi aussi tu as consenti ä ma perte, et tu as 
donne ta signature; tu ne parviendras plus a ton siege. » Epiphane eerivit 
a Jean en röponse : « O saint ascete Jean! de m&me que je n’arriverai plus 
A sieger sur mon tröne, ainsi tu ne parviendras pas ä ton lieu d’exil. » Et il 
arriva comme ils avaient dit. Jean mourut en route et fut enterr& A Comana; 
quant A Epiphane, lorsqu'il s’embarqua pour se rendre en Chypre, il tomba 
malade dans le navire, une tempete se leva sur la mer, et le navire fut tires 
secou6. Epiphane dit alors : « Tant que la parole de mon seigneur Jean ne 
se sera point realisde, la fureur de cette mer ne se calmera pas. » Il prit 
l’svangile sur sa poitrine, recommanda ä ses diseiples tout ce qu'il avait & 
leur ordonner, et apres avoir donne le salut ä tous, il rendit paisiblement 
son äme A Dieu le 12 mai. La temp6te de la mer cessa aussitöt et * le calme 
regna sur les vagues. Le bienheureux Epiphane etait äg& de cent quinze ans. 
Un des matelots souleva ses vetements pour voir s’il &tait eirconeis, mais le 
cadavre d’Epiphane leva les pieds, comme s’il &tait vivant, et porta un coup 
au ceur du matelot qui tomba mort. Tous ceux qui se trouverent sur le 
navire s’assemblerent et le posörent, avec de grands sanglots, aux pieds du 
saint, en demandant le pardon avec des larmes et des gemissements; aussitöt 


le mort ressuscita. 
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Lorsqu’ils furent arrives ä Chypre, la nouvelle se röpandit par toute l'ile 
et a la ville de Constantia'. On alla au-devant avec des cierges et de 
l’encens et on deposa A terre le bienheureux. Il y eut de grandes lamenta- 
tions parmi les prötres, les religieux et tout le peuple. Trois aveugles se 
jeterent sur le saint corps, et leurs yeux s’ouvrirent. Lorsqu’il fut amene& A 
l’eglise, tous les eveques et les membres du clerg& tinrent conseil pour 
deeider ou il serait inhume, mais un ordre de l’empereur arriva prescerivant 
de l’inhumer dans l’eglise ; et ils firent ainsi. 


6 marerı, 43 Mai. 
Martyre de la vierge sainte, la servante du Christ Glyceria. 


La sainte vierge et martyre du Christ“ Glyceria vivait aux jours d’An- 
tonin, l’empereur impie, et du juge Sabinus. Pendant qu’on immolait aux 
idoles dans la ville de Trajanopolis, Glyceria &erivit sur son front le nom 


1. Autre nom de Salamine, metropole ecclesiastique de Chypre et siege d’Epi- 
phane; cf. J. Hackelt, A history of the orthodox church of Cyprus, Londres, 1901, 
pp. 244-246. 


* A fol.258 
v°b. 

* A fol. 258 
v°b. 
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du Christ, fit le signe de la sainte croix, alla trouver le juge et lui dit : « Je 
suis chrötienne et servante du Christ. » Le juge lui dit : « Prends des 
torches et offre des sacrifices a Dieu. » La sainte repondit : « Moi, comme 
vietimes, j’offre A mon Dieu un sacrifice de bönedietion. » Et elle montra au 
peuple le signe de la croix qu’elle portait sur son front. 

Elle se rendit au temple et brisa l'idole de Dionysos. Les impies la lapi- 
derent mais ne purent la blesser. Ils saisirent alors la bienheureuse femme 
et la presserent de renier le Christ, mais elle n'y consentit point. On la sus- 
pendit par les cheveux et on lui d&chira le corps, mais lange du Seigneur 
frappa les bourreaux qui tomberent comme morts. On l’enferma dans une 
prison de nombreux jours sans nourriture, mais l’ange du Seigneur la nour- 
rissait. Le juge, s’ötant rendu A la prison, y apergut un bol de lait, du pain 
et de l’eau, et en fut &merveille, car la porte etait fermde et scellee. 

Le juge se rendit a Heraclee, ville de Thrace, emmenant a sa suite la 
servante du Christ, et la, il la pressa beaucoup d’immoler aux idoles, mais 
elle ne l’&couta point. On la jeta dans les flammes d’un grand feu, mais une 
pluie* se mit A tomber et &teignit le feu. On lui 6corcha le front d’une 


oreille A l’autre et on la jeta en prison charge de fers, mais l’ange du Sei-- 


gneur descendit delier les chaines et gu6rit son front. Le bourreau Laodieus 
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ayant penetre dans la prison y trouva la sainte deliee des chaines et ayant 
le front gueri; il erut au Christ, se rendit aupres du juge et confessa le nom 
du Christ. On lui trancha la tete. 

On jeta Glyeeria en päture aux fauves, mais ils ne s’approch£erent point 
d’elle. On lanca sur la servante du Christ un autre fauve qui la mordit avec 
ses crocs mais ne la blessa pas. Elle rendit aussitöt son äme & Dieu le 
13 mai. L’eveque Dometianus l’inhuma avec honneurs dans sa ville 
d’Heraclee. 


7 marerı, 44 Mai. 
Martyre de saint Isidore et de la vierge Myrope&e. 


Le martyr du Christ Isidore etait soldat en la ville d’Alexandrie, aux 
jours de Dece, l’empereur impie. Il partit avec d’autres soldats sur des 
navires pour l'ile de Chio (Hion). 

Un des soldats, nomme Jules (Youlios), le denonca au tribun Numerius 
comme £tant chrötien; et celui-ei, layant mand& aupres de lui, l’'interrogea. 


* A fol.259 
re b. 


Saint Isidore, avec hardiesse, *pieux amour et fermete d’esprit, confessa * A fol.259 
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le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. On le pressa vivement de renier le 


Christ, mais on n’y parvint pas, et (le juge) ordonna de lui trancher la tete. ’ 

Lorsqu’on leut conduit au lieu de l’exeeution, il pria Dieu en ces 3 
termes : « Je vous rends gräces, Pere, Fils et Saint-Esprit, exaucez mes | 
prieres et recevez mon äme dans vos mains, Et que lous ceux qui vous 
prieront en mon nom d’Isidore, que ce soit en temps de famine, ou de ten- i 


tation, ou sur mer, exaucez leur priere, accordez-leur leurs vaux et 
delivrez-les de toute epreuve. » Il Nlöchit les genoux A terre, fit le signe de la 
eroix, et on lui trancha la tete le 14 mai. Le pretre Ammonius l'inhuma A la 
place m&me; il partit ensuite pour l’Mellespont oü il fut martyrise et regut 
la couronne du Christ. 

Une femme fidele dont le nom &tait Myropee s’enfuit, ä cause de la 
pers6eution, ä Ephese et A lile de Chio (Hion); elle rechercha dans la cam- 
pagne les restes de saint Isidore, et l’ange du Seigneur les lui revela. Elle 
les exhuma, les enveloppa de linge propre et de parfums et les conserva 
dans sa maison. Ce qu’ayant appris, les idolätres la brutaliserent pour se 
faire remettre les restes et les brüler, mais comme elle ne les rendit point, 
n’indiqua pas l’endroit et ne renia point le Christ, on lui trancha la tete et 


“A fol. 259 z 3 Bere 
wa. elle devint * martyre du Christ. R 
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Plus tard, aux jours du christianisme, les habitants de Vile de Chio 
construisirent une grande et belle &glise au nom de saint Isidore et de 
sainte Myropee et y d&poserent leurs precieux restes. 

[B" En ce m&me jour martyre du bienheureux Nicolas, le nouveau 
martyr. 

Le vaillant martyr du Christ Nicolas &tait de la ville de Brousse, de 
nationalite armönienne, fils de parents pieux. Le nom de son pere etait 
Athadjan, celui de sa mere Susanne. Lorsqu'il eut huit ans, son pere 
mourut et il ne resta rien. Sa mere travailla de ses mains pour l’elever avec 
beaucoup de peine. Apres qu'il eut un peu appris les lettres, (sa mere) le 
mit apprenti a manier le fuseau. Parvenu ä lage adulte, il ouvrit une bou- 
tique dans le bazar appel& Tahta-kalö& Boghazi, et subvenait par son travail 
aux besoins de la maison. Ce jeune homme £tait beau d’aspect, d’une taille 
elegante, paisible, d'une bonne nature et craignant Dieu. 

Les infideles qui &taient voisins de boutique de Nicolas, jaloux de son 
beau visage et de la noblesse de son caractere, l’engagerent maintes fois en le 
suppliant ä se convertir A leur religion en lui promettant de le fiancer A la 
fille d’un homme riche A son choix et de le rendre riche en biens, en gloire et 


en honneurs. Mais lui, il meprisait toutes les grandeurs et la gloire qu’on 
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lui promettait, preferant rester pauvre et m£prise avec le Christ que combl& 
de grandeur et de gloire sans le Christ. 

Lorsqu’'ils eurent constat& la fermet& de l’intention * du jeune homme de 
rester inebranlable dans la foı du Christ, ils commenc£rent A le menacer en 
disant : « Par ton obstination tu vas perdre non seulement tous ces biens mais 
aussi ta vie, car tu as renie ta foi en notre presence et tu as accept£ la religion 
musulmane, et maintenant tu veux la quitter et devenir chretien. » 

Le bienheureux jeune homme leur repondit : « Ne croyez point que je 
me convertirai ä votre religion par les menaces de mort, car ni les tortures ni 
la mort ne peuvent me detacher de la foi au Christ que j’ai depuis mon 
enfance. » Sur ces paroles, quelques voisins infideles mais bienveillants, com- 
prenant que le jeune homme etait plutöt dispose aA mourir que de s’ebranler 
tant soit peu ‘de sa foi, lui proposerent de donner un diner ä ses adversaires, 
oü eux-memes, intervenant, feraient taire leur langue au sujet d'une denoncia- 
tion inopportune. 

Ayant consenti, il donna un grand diner, et les autres garderent le silence 
pendant eing annees. Quant A lui, delivr6 des soucis d’une delation de leur 
part, ilse maria; mais ä peine avait-il vöcu avec son epouse seize mois que ses 
ennemis tinrent entre eux un mechant conseil et, s’&tant reunis, vinrent le 
trouver et lui dirent : « O toi! qu’est-ce que c'est ce que tu fais? N’as-tu pas 
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Sunıammu Ppbunnuf, alu nınpwlop bı furundundg upunpnplr ung bı upuunnın, wpnpbj_ 
lau, kı ru uyuan bunfıu gepgeupunlung kı SuuSnı [ ıflapruung mob] ylı Surnubbogmgubbı 
Iupmugl, : hul, Fpfumnufı ıllyuaglı ng anpalaugl [ass kı ns f unuagaaorı boeaspbauungplı 
5 quupSnrpbyus, LITE wbbphfen Sudan Abunöp un gl unnlblfılı ferwennofwllggun. 
qulınılılı Pphumnufı : 
Fun ap puplpwgbung anunplı Spndunbung bı upılafol: [ pubıy, bı uplerpbsugfile nınu 


je 


Iınpau [ Imöbrqu, kı balyuuıy uulırz HE ınuulı : Bı pphwnnkluugp zip Ef [ pump/ih 
puqdop gurlumul: ugunnl) lau up duufd md [eruenudaugne] Iyıu Ba ghybe Sleaupı : 


accepte notre religion en presence de nous tous et maintenant voici que tu la 
möprises et que tu pratiques ton ancienne foi; erois-tu peut-&tre que la Justice 
et le tribunal aient disparu de cette ville? » Nicolas leur repondit : « Je suis ne 
dans la foi chrötienne et j'y mourrai; je n’ai jamais accepte d’aulre religion 
et n’en accepterai jamais. » 

Alors l’ayant saisi avec de terribles menaces et brutalise, ils le conduisi- 
rent devant le juge, le calomnierent faussement et dirent : « Cet homme a 
renie sa foi * en notre presence et s’est converti ä Vislamisme, il a pratique = B 
notre religion et maintenant, l’ayant abandonnee, il pratique la religion 
defendue de ses ancetres. » 

Le juge le soumit ä un severe interrogatoire et, le trouvant ferme dans la foı 
du Christ, ilse mit ale conseiller avee sollieitations et promesses de richesse et 
d’honneurs, puis il ajouta des menaces de tortures et de mort dans l’espoir de 

x le persuader. Mais le martyr du Christ n’eut ni egard aux sollieitations, ni 
peur des menaces; au contraire, avec une vigoureuse hardiesse, il confessa 
devant le tribunal le nom du Christ. 

Sur quoi le juge irritö ordonna de le jeter en prison, oü l’on attacha ses 
pieds A un bloc de bois; il y resta dix jours. Les chretiens qui se trouvaient 
dans la ville firent de grands eflorts pour le sauver, en promettant beaucoup 
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Ga br myuggbp mubg mbmubkmj ‘Pb wrpaunupen dkrulkng.t Supku falnaE 
Sum qluugfl wen quanuenpl bu ıflpugkyfh qunm[bbk mspummmuengug, wg ng pw 
Img : 

Bi Sfrüagegln fr puulsanfre huge bpuulebgbl, bafın Önzın wen Ta punsulun nei be 
Suugnpgleuug qm fr Aldınulmupenp Suupifing br wupbl& Apgenge Uummöng be pupm- 
gepku gopmgugg qm neun] Ipklnuyb wunfenbhfg : Be fr unbıh möfh qm öfrudı- 
a TEL oa nt ing BE ur a nn ae Bis nenn 
Sunabneffeh. ba myumglp Pzlemöhp Tampa wpsufd puymd Sunnngubkfh uppny, bu 
fenwenuudeugfde qöbSmihdu : Ph Ta fr puny Öhpdbun qupdufl wub. Puuıkp &lyı br 
SömuPfeh bu Sumunp Abyı by (hgfr bu ppfumnlbug bi be Ppfumnuf Samy, kı 
uuenpumen bi brand ln Tmpıu, qup wndbpny Ep pl [u mmpEp 
"ofrgefeuguahfe = Burgund unsenfuh guggbung Sfprupuppum. ugumulbgfh. Suum- 


, mi pr E, wpdulıfı E Suusnı : Bı aunmunplı un dual kın Jäfn appfareasunsuud: : 


Whplugmugpd gl bi Yunybgfle qibmul denn, bu palmab bu apfaßpum gppbgne- 
gubkfh qlau ply möbluugde Jrmnayu br Spurugupuuhu pummpfh : Gr quShäh med] 
qunajdı ötpl; fi Alf) bpkhu an ugly EL puren ul ert 
quugunggnfdfrd bu ulaypbl fr gung Anne, Semamennıpung b ka ua upunfd kb Tmpu : 


d’argent (au juge), mais ce fut en vain. Plusieurs m&me parmi les infideles, 
voyant qu'il allait mourir injustement, et touches par le remords, allerent 
trouver le juge et temoignerent de la faussetö des calomniateurs, mais (le 
juge) ne les ecouta point. 

Pendant que le bienheureux se trouvait en prison, un pretre put trouver 
acces aupres de lui et le fit communier au corps et au sang vivifiants du 
Fils de Dieu, il l’encouragea et le fortifia dans l’espoir de la vie eternelle. Le 
lendemain on l’amena de nouveau au tribunal du juge, lequel par de douces 
et suppliantes paroles lui conseilla de se laisser convainere; les ennemis 
infideles (du saint) lui offrirent beaucoup d’argent, en lui promettant de 
grands honneurs. Mais il repoussa l’argent et dit : « Gardez pour vous votre 
argent, vos honneurs et votre religion; moi je suis chrötien et serviteur du 
Christ, je suis pret ä mourir pour son nom; ce que vous avez A faire de 
moi, faites-le * tout de suite. » Alors la foule des infideles se mıt & crier 


“ unanimement : « C'est un renegat, il merite la mort. » Le juge deereta aussitöt 


sa decapitation. 

On le depouilla de ses vetements, on lui attacha les mains par derriere, 
et on le promena pieds nus et la tete decouverte & travers toutes les rues et 
les places de la ville. Le bourreau, le sabre au elair A la main, marchait devant 
lui, et un heraut eriait : « Gelui qui accepte la religion musulmane et l’aban- 


donne ensuite est un renegat, et ceci est son chätiment. » 






or 
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hul, pp uud Fofuanuf nr graunfu upunfrı kı qnump[d bpkuop bafup, kı 
qusgul dprhfieu nehkgnd wubg. SEp [ii Bun Pofmnme pls qbu mn play, ab fund 
gu Sennen qupfuh his Ge punpin: Afeib unypunglaug ap Eppuuyfeh pliy Iefas zupugkp 
gb be wubfd. Mil uunulh, Splgkı gepp waswnfu, plhprig uhpolu Hp br qbpöhe 
fr SunSmewlsk, br Sf polrg aan Impemcuwuhtp qalıbgfıl Sullneßfeh pm : Fulg Tau ng fg 
ug uyuunmufuulfı ug wofdb]: ku opShk,p qlumnumd E 

een BER 2 apa) yäjıau ups wuhukgpt gizıyalnpunier 
quuguehumbu gnpqopbg gan plgnchby quysggneffch ba Ik : Br Tempus Puylun br 
BOTEN Er linke penlıpunnılpu Sun onpur fang’ aus ws, aryeagbeung hl 
uuusb[de wuulznf. Pal plqulen] üfugl we BE plgnehßs qSunaenı Ab, ba wugbgn 
add quläı pm fr WunSmeandl;. be ung qlonglap ggf om upuStai qSuumnd 
Erfmauf qop chf [upnf 

Br abs Suge Tpuru que Imglennugfeh” Sungbglun [Tu mul. Wanna q&badı pn Sun 
[ö, br Sunöpnepbgfg gl = Ge gupduns Sunspmeplan mul. Was fo, upusbö qplq Sf 
wi bru huyybu um fu, my Ep bo wmmcd pm be uofde upeie [uud fü, qb hu bunnı 
qudädı [5 fi Suug dual ufıpnglı Pyrpumnuf : 

"Tr Sunalauy fr unballe humupiul wöpemp& qugu [up ghphfhu ba wumulbung. 
Sp fi br Uummeud h Bpuncu Ppfmnu, mp fund [u Shake qupumnneulu upfebe 


(Quant au vaillant martyr du Christ, il marchait le cceur plein de joie 
et le visage souriant; 6levant ses yeux au ciel, il disait : « Mon-Seigneur 
Jesus-Christ, recois-moi pres de toi, car c’est pour Toi que je verse mon 
sang. » La multitude d’infideles qui l’accompagnait le priait et disait : 
« O jeune homme!jusques A quand vas-tu t'obstiner? Accepte notre religion et 
tu evileras la mort, ne perds point en vain ta belle jeunesse. » Mais il ne 
leur r&pondait point, priait et benissait Dieu. 

Les infideles, voyant qu'ils ne pouvaient le convaincre, obligerent sa mere 
et ses parents ä l’engager d’accepter la religion musulmane afın de vivre. 
Bien qu’ils fussent desireux de sa moıt en martyr, toutefois par crainte des 
infideles, ils vinrent le prier en ces termes : « Dis au moins de bouche 
que tu acceptes leur religion et delivre ta personne de la mort; tu partiras 
ensuite & l’ötranger et tu conserveras la foi du Christ que tu as dans ton 
cur. » 

Et comme sa mere pleurait avec de grands sanglots, il la regarda et dit: 
« Approche ta main, ma m£re, pour que je la baise. » Et apres l’avoir baisee 
il dit : « Ma mere, je t’en prie, ne reste plus ä mes cötes, va chez toi et prie 
pour moi, car je me livre a la mort pour l’amour du Christ. » 

* Arrive au lieu de l’exöcution, il leva les yeux au viel et eria : « Mon-Sei- 


gueur et mon Dieu Jesus-Christ, qui as verse Ton precieux sang pour moi, je 


>B 


p. 217 b. 


456 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1500] 


Pu qnSubu ypkli qlı kr qulaupdurlu qbu upduhfı uupupılpı nuop Skrynup quapfh 
[ii faule wenden pn uppng : Ge guy hppbe mug bg Inchp wurnaupb quSäph, kr Im 
pupelungun gunpngep qunepl kr peuuunbp Susphubkg Sb Abbas purseughhnnugk 
uulmeglan Sunubbugf : Be ugugghp unsblmgb pp zuuppl hupfıl Sugbglu | 
Beipkafugbjnug neu naeseipPlauSsunkch ss aussi Umpistz ep u sap Ku 
werferbph gl mob]. Me umunubh, Ai guhunhp, plhrig quyeungmuffeh ku 
uupbrgu 

Busglduns punp Tunsmenulhe Pofmnuf qua mn quSpäh ke mub gl quymug- 
öuöp. N] wlsununn, plbp ng Sumulbu qupupulngu [8 : Li [unluupSkgngg qaynefuh 
wnwmpf upmge : br Abu qumpd bSup Ünulnpud ba bphfge be bufgu quumulay 
Tampa, bu ng huspung Smenwllj bu wg ng bua hupmug [ ll unspmundun qunıpl yb 
Parpugulı Abrp Tun - 

br wendung ug ni quuSfd heyun qungpl bu klug um Tu bu wuk. Agapöfs 
ela_ «pomubf, mpwgßp qPpbumnu bi plheig qlpohm hp, bi ku peohkghg qkanfp 
qfungncusu pa bu öfi öbngfu : Tab; gl Ppbumnuf Ale. Bu qPpfumnu Uunnuust fh 
ng nuprlud, bi qublu pn ng plqnehfö, Sean qapnefı fo kr SP quulneunbg : Qua wukp, 
ba upfebh bppbı qumnıu Snubp  fungmumdng upngı, ba Lbplubkp quöbkugde Sup 
Tampa, br wnmgubbp qbphfp : Br qusp unspup& q&brd, ba bSunpı qupupuslıng opus 
wöbluugd gopnı[bunsp medng, In ng huapung Sunuilikp : 


Te rends gräces de m’avoir rendu digne de verser aujourd’hui mon sang pour 
Ton saint nom. » Apres avoir dit cela, il plia les genoux devant le bourreau, 
qui faisait briller et miroiter son glaive, retardant le coup dans l’espoir que, 
saisi de crainte de l’önorme glaive, il consentirait. Tous les infideles qui l’en- 
touraient, considerant sa belle physionomie A la fleur de l’äge, le pressaient 
avec piti6 en disant : « O jeune homme! ne t’obstine point, accepte notre 
religion et tu vivras. » 

Alors le vaillant martyr du Christ, se retournant vers le bourreau, lui dit 
avec colere : « O infidele! pourquoi ne me tranches-tu point la tete? » Il 
baissa la tete devant le glaive. (Le bourreau) frappa son cou du glaive, une 
premiere, une deuxieme et une troisieme fois, mais il ne put le trancher; 
ilne put meme pas relever le glaive, car ses mains &taient enervees. 

Aussitöt un autre bourreau reprit le glaive, se mit pres de (Nicolas), et 
dit: « J'ai pitie de toi, jeune homme, renie done le Christ, accepte notre reli- 
gion etje guerirai tes blessures avec des m&dicaments, pour que tu ne meures 
point. » Le martyr du Christ lui röpondit : « Je ne renie point le Christ mon 
Dieu, je n’accepte point ta religion; tranche ma tete et ne tarde pas. » Il 
disait cela et le sang coulait comme un ruisseau de ses plaies, maculant 
tout son corps et inondant la terre. Le bourreau leva le bras et frappa sur le 
cou de toute la vigueur de sa force, mais ne put le trancher. 
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Buuddund wqumuhbgfh wgwggbp br wubl, Usb [Afrch Guldlb ng arme Tab 
Sbnabbg : Gr mspoh funmifbunn pop ul wnarpudbang qbpuljbh" [ fbpun kphph, bi 
upm| Ab flo fupong funggespbung gl nprugbu qm : 

br muß qunb smSnewöp Iennmpbgun ungppb Uflagugeu fr Anefıle Zuyny 
Sunyup Supfep punwund bpbp, bi Sunfuf 4%, f Surpugbınnı Abu uppny ufhanngı 

l-göfmshß Shumd TaSungbanf wöldugde Zugay bußanllmuf, bi gunmplnpm [lu 
Sungnupumupfh Pneu band Unıpfasmug buyfulmunuf : 

- Puly Supäfl uppng Ting ul dd pumdı ba mefd, br Spurl BER aDE) 
pap&bunp wbenf plpfl dehkbufk, be möbbude ppfwankbunp Sup bı Snundp bill 


ferendı pagdm bsp, bi Sunsenipkgfl qdupsöfpld : : Bı Hagfe gen jolı kapapafı Purgkyf 
lau Sngbunplgpul zuöm bug | byulannp inlyung. kı üfıls br ı FALLE pwuygnıd edalme- 


Phrtp jklflı [ unuugulh, upgngla fh fun. u Fapumnuf :] B 


Wupkpfi r ki Wunfbufı ab: lyunmı [frech uppmlı halylmuf, Nurnblbug, Pbhbafıöng 
npp ‚Lobhu Ipusunurpebogundı : 


Uapu pphennkluugp fi, bı qPpfunnu nel Sunaunnnı] pwupngk,fl Stefdulonuug B 
Muplaug. qlınum urbopbı gopalpuluugl ununparlı AuTL Ip unupugın uunwenpl Ulbbugıng, 


13 uppugl] fe] llyungfıyy B 


Les infideles erierent alors et dirent : « L’innocence de cet enfant ne le 
laisse point mourir. » Le bourreau, trouble par ces paroles, &tendit le bien- 
heureux * A terre et l’egorgea comme un agneau avec le glaive qu'il tenait 
dans sa main. 

C’est d’une mort aussi atroce que fut martyrise saint Nicolas l’an de 
l’ere armenienne mil cent quarante-trois, le 14 mai', sous le patriarcat au 
saint siege d’Etehmiadzin de Ter Nahapet, catholicos de tous les Arme- 
niens, et sous l’Episcopat en la metropole de Brousse de Ter Sukias eveque. 

Le corps du saint resta la pendant vingt-huit heures, puis ayant ete releve 
sur l’ordre du juge, il fut amene ä l'eglise; tous les ehretiens, Armeniens et 
Grecs, arriverent en foule et baiserent le corps. Ensuite le troisi&me jour on 
linhuma avec une Joie spirituelle dans un endroit choisi. De nombreux miracles 


s’operent jusqu aujourd hui au tombeau du saint pour la gloire du Christ.7 


"5 marerı, 45 Mai. 
Martyre des saints H£raclius, Pauline, Benödime qui furent executes a Athenes. 
Ils etaient chretiens et pr&chaient le Christ aux infideles suivant la foı 


orthodoxe. Des soldats impies les ayant saisis les conduisirent au juge idolätre 


1. Y. Manandian et H. Adjarian, Hayots nor vkaner, t. Il, Valarsapat, 1902, 
pp- 184-190, donnent comme date le 14 mars. 
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218 a. 
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218 a. 


* A fol. 259 


v°'h. 


* A fol. 259 


v°b. 
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bu Sundunpäuulm bung ferwinngfurkbgud yPpbamnu kr Imaglı ng quSkofil : BL pugnud 
inulıgulop gupgwpkgfl lau bu unuju Sen] en kr LE pphwnnbkugp pl 
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Viapufönu wuhopfılugl Iuufu Auorplpbgun nıdafıl, bı u puplgmdbgun, ku pupfop 


Ipuunupbung qphfduuyu fer um. Ffunnu : 
Burun inEigE]T Jupp kpuuhlngh Bmılgwhhnı Yanalılıng Buyfrulgnuganfl k3 


Iepuubbjlee Bnfgubbku bp pwrupkd Wfılmyopub Sunny, br opdun übnulı 
Shonph up bp du onuud bu mfg" br quuöbdaugs Sugpllurul (hgulı puzfubug 
wrypuwmung, br zhlbung blgkbyf guloch möblmuppnrsung wumnudwdhhh, bu babe 
hpoluenp bu pusplSuöng Jupmup Sqlkp play ug Ipolumnpul : 

br bulr fo Öbmubb) Mogabfag bupfulmupauflı, be Sbanpungopbente Übpuunfnz 
m Tuplaug gb bupfalmugnu Ungabfog = br gen ammal ua drufolun bu qlaug 


1 q’Ppfremmu] quhnıh Fpfuunmuf B || 2 geupguupbyfi len] zuupgupbgul B up kı rs ... 


+6] play ZE pphwwnbkfy Hua) Vwupkpfı RB kı Wugpufı +b b fr. Fpfumnufı B ji 6 wur 
Fpfumnu] Yunuınpbyn] qPpfamnn B || 7 Buuud] h uf B || 9 um] lanıh B || 13 bu] 
phone Abm add. B — Yayalılıng om. B — ınumulı ud] Jurdunbaulgung B — ıfrwfukun ] yujın 
add. B. 


d’Athönes. Ils confesserent avec hardiesse le Christ et n'immolerent point aux 
idoles. On les soumit ä de nombreuses tortures et ensuite on les martyrisa 
dans les flammes avee d’autres chretiens le 15 mai. 

En ce meme jour, le vrai martyr du Christ et docteur de la verite saınt 
Maxime (Maximos) fut d’abord vigoureusement flagell& par les impies, puis 


lapide, et acheva bien sa carriere dans le Christ. 
En ce jour vie du bienheureux Jean, eveque de Colonia ! (Kolonioy). 


Le bienheureux Jean 6tait de la ville de Nicopolis d’Armenie; A la mort de 
ses parents il avait dix-huit ans, il distribua tout son patrimoine aux pauvres, 
fit construire une eglise au nom de la tres sainte Mere de Dieu, se fit religieux 
et mena une vie d’ascete agreable (A Dieu) avec les autres religieux. 

A la mort de l’&veque de Colonia, le mötropolite de Sebaste le sacra eveque 
de Colonia. Dix ans apres, il prit la fuite et se rendit ä Jerusalem; il vit dans 


1. Colonia, aujourd’hui Agountzor, au nord de Melitene, cf. F. Tournebize, Histoire 
politique et religieuse de l!’Armenie, p. 675, n. de la page precedente. 


10 





€ 





10 


15 


[1503] 8 MARERI, 15 MAI. 159 


bpmuunbs, bu kinku f unbupbundil HE udn. dhpljflen, bı Er Aunglı np uk. 


eßhoke yljhfı unlopl, bı un u plonpeplung am flıykı f YJunlıulı Uupugf : 
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umpph Du mupufu bobe br puspenp plan gun, puyg ng afemug Pb nf [ob : 
Ügrup apa qrehsuruguule be ham umupeng Öfeg Huang lem Speppllup , baden ug 
wuspreng bg qlam [ [unSuhkpagf : Be gan peu wg onupeng wpglgun [ [agb br asble 
op fr zupuufßnh qap ng inbuwlbp be ng pl meöbp [woubp, ba ng Suzuuhkp gung Aug 
fr zuupenufd bu fr hfrepuuhl: : Gpfugp wen pub qusbbbubane gbpkbgfl bu danng paul 
qeusldsbulunde kqullge gan enpr&uchudte ba gud qupsulugfh hpolmunppb app bl | 
rulude pleg wuSugfhe upinunmul gap Stage p der uumunupugl : 

br unlubsup Spende up * Tmpın purbcgbte asp omupun qm un 
rlrus Sunpngbanı Gpneuugböf gb Abnbunmgpbugk qlau purSubg : Ti Tau wub; gSuypeu- 
upbandı. Pruyfurlguuhsule 68 bu ba Öbqulguhul bu ng bö mpdulf purSudlugn [Abu : 
br gepduns prlmumumnbyfb gl, wu Bnefsblku ggunpugbane. Pawnnfulkgung 
play Hung wnuuläfl : Ge yopduns sanft fr Summen Lhplapbgenge, ba unbe hun 
Indun Epgmefie Sf mt gugnlbg qfunpSmepa, ba mug fununnfubbgun be mul;. 
bu buyfulmugnu bi Ungabag be une qpugubug wofupspe drufulug be pub 


4 nu puuf kkı kı pupenp] u pufunı Abus B || 9 DIEP: Elli I fuubudı om. B || 11 kpuubsbyfbe] 
kpgudılılı Sungrli B |] 13 apaang (Auuslprquuslguuhe] ug fuurlpepluug B | | 16 lang Sepp] qugunndund 
B |] 17 paar] ypumduly B. 


une vision une 6toile qui brillait au ciel, et entendit une voix qui disait : 
« Suis l’etoile, » et l’etoile le pröcdda jusqu’au couvent de Saint-Sabas. 
S’etant reveille au matin, il se rendit au couvent, et lorsque saint Sabas, 
grand parmi les peres, le vit, il se rejouit et l’accueillit avec bonte, mais ne 
sachant pas qui il etait, il le fit portier. Un an apres il le chargea de recevoir 
les ötrangers; l’annde suivante, il le mit ala cuisine. Apres une autre annde, 
il le confina dans une cellule, ou il ne voyait personne et ne causait avec per- 
sonne einq jours de la semaine; il ne mangeait que le samedi et le dimanche. 
(Jean) se rendait avant tous les autres a l’eglise et n’en sortait, Ala fin des 
offices, qu’apres les autres; les religieux qui se trouvaient au couvent talent 
fort &tonnes de l’abondance des larmes qu'il versait au moment de la messe. 
Le bienheureux Sabas, ayant vusa conduite angelique, "le eonduisit ARlie, 
patriarche de Jerusalem, pour qu'il l’ordonnät prötre. Mais (Jean) dit au patriar- 
che : « Je suis scandaleux et p&cheur, je ne suis point digne du sacerdoce. » 
Et comme on le pressait, Jean dit au patriarche : « Je me confesserai A toi 
seul. » Lorsqu'ils furent entr6s dans la chapelle de l’eglise, et apres lui avoir 
fait jurer de ne point röveler le mystere, il le lui avoua et dit : « J’6tais 
l’ev&que de Colonia, je me suis sauve a cause des ocecupations du monde, et 


* A fol. 260 
Rde 


* A fol. 260 
SCHE 


* A fol. 260 
TouD: 


* A fol. 260 
T%D. 
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br Sfr menu unbuulk * Bnfgudhku wlmppu qunpph Doug gb wukg. Mppayl 
elq_ kapunyp [3 Bmefsubku, fi npnöße Jul (gb Pkugben Spin] npnzbgug [ 
pl, ug Smgemf pl play Lö pung gang php ab upäbeup Shpämmdngp Supuöbh 
Runge migeuheue gr 

Eu Epuitskgb Sup BuufSuhhlu uugbung qm qb gmuggb Tl Ab mpuglsu 
npnzb Sog b Supflunge : Gr bunlu fr quapdugeude qfrgkpmge gb Mulaglbu huge [ 
upuinggqesöp blplybyengl uppmg Pleqalsböf quspruup gr äh np funfuullagun, ba mung 


1 fundluupskug ] entaupsm Abwsp B || > kı un] geupıbun kı kpl B || 6 qbpmeuwnbo kı 
quugdudu Impuu] qua Gpmuunböf B Er wrwpkun ... ıpaufusb fr] uoffırp uppngh 
BnfSullnı urbifluu Hin ıJwhph gapmun plwfkp . qlı we [ııd us kb ji Iglu AUT BFERETERE 
ıJwhhyb, ku Pokwöhpt ıpuufugbfhls ulunfı B || 9 — P- 1505. 1.2 bı yapdun. .. ıffuäuikung om.B. 


je garde le silence dans la vie monacale. » Le patriarche, apres l’avoir ecoute, 
se prosterna devant lui, le prit dans ses bras, lui donna le baiser et le 
congedia. 

(Jean) eut une defaillance en route A einq lieues du couvent, iltomba sur 
la route comme mort, car il y avait plusieurs jours qu'il n’avait rien mange; 
une heure apres il ouvrit les yeux, et se trouva dans sa cellule. 

Lorsque les Perses envahirent et devasterent Jerusalem et ses environs, 
Dieu envoya des lions, sur les prieres de Jean, pour garder le couvent; et les 
ennemis, apercevant les fauves, prirent la fuite. 

Lorsque saint Sabas mourut, le bienheureux Jean eut de grands troubles 
a son sujet. Un jour * Jean vit en r&ve saint Sabas, qui lui disait : « Salut ä 
toi, mon frere Jean, ne t'attriste point pour moi, car bien que je sois spare de 
toi de corps, je suis avec toi par mon äme; mais prends garde, car les here- 
tiques reprendront leur pers6cution contre les eglises orthodoxes. » 

Ce bienheureux pere Jean avait prie Dieu de lui montrer de quelle facon 
l’äme se söparait du corps. Il vit, dans une extase nocturne, un homme juste 
qui se trouvait dans l’atrium de la sainte eglise de Bethleem, et mourut; des 
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[1505] 8 MARERI, 15 MAI. 461 


Sphzuuhp kpgnfp Smgbenpop uuulobgft qSugfl be dmunop Sudıfle harkpiu : br 
Bu er Blase Beute Bopfisacsgiipgeines sauna fe alien 

Fey Ilopuulgnuge bprulelgungle BnıfSwllen. duagıfı mncııfhe ( zupaufdnı bu [ hfapukifı bu 
wurhun Suny Puduuge fr önfahe poupefunfh, br nunbg um qpbgbpnde bpb. Aönfıbe 
SERVER ENTE 

PonpSbguds mw guguuhuduug fupıng gl ywlosubofu pr wnbuukkp gb, qb zubßt 
np Sbbibd upwbgkjbu mnlkp : be Tmpum gfemmglau Smgenift gb un Tom. Gh 
quyp ybu ng wbuubbp, be bPE ng quyp bu wumudus guhmppu bplafs Abq : Bi 
wuugbu wrdkp Imgu | unlrupkullı : 

bi f Sfmeh wengp mnhun gap (ng fr Ahmuh wub ylpolmmaput. Enfy qmıqu 
wand Jbößrg, * BE pmemhf br jlıf Su“ qfenmupbp qb Uumneusd uuupqbık 
RA Apfı bu mppugmffeih : br gapduus bafıp babe wndasung Sum fr gnp Pk, bu 
bpbp wnmen bpfu Bm, be Suunbun fr Swumagı mpmwunop Suspnepbun bu bın 
wyny hpolmmenpwgb : Ge hlgbup mnwpflf be ung dJugnp Subglan  Pofwennu 
wg Suspfre bu secfly 2 


> suncıhfh] renıffe B || 4 urbungp ... Ykauy om.B || 10-14 bı b Sms. .. hpoluuenpwgh 
om.B | 14 ‚Jwupnp] öfrigkı I Skpnulheh, ku afruungpkzung giwugqnus upwlisbjbop add. B. 


anges lumineux avec des chants spirituels recueillirent son äme et l’&leverent 
au ciel avec gloire. A son reveil, il se rendit A l’endroit et trouva mort 
cet homme juste. 

La nourriture du bienheureux Jean se composait d’un raisin& grossier le 
samedi et le dimanche avec un peu de pain qu’il trempait dans la cendre de 
l’encensoir, et il le mangeait, selon qu’il est &erit : J’ai mange la cendre 
comme du pain'. 

Quelques-uns de ses proches songerent A le visiter incognito, car ils 
avaient entendu dire qu’il operait de grands prodiges. Lui, l’ayant su par 
l’esprit, leur manda : « Si vous venez, vous ne me verrez point, mais si vous 
ne venez point, je vous apparaitrai constamment en reve. » Ainsi fit-il pour 
eux en vision. 

Il prit un jour une figue seche dans sa main et dit aux religieux : « Je vais 
mettre cette figue sur ce rocher aride; * si elle pousse et devient arbre, vous 
saurez que Dieu m’accorde gratuitement son paradis. » Lorsqu’il l’eut posce, 
un arbre poussa aussitöt de la figue seche et donna des fruits : trois figues. 
Il les detacha de l’arbre avec larmes, les baisa et les donna aux autres reli- 
gieux. Apres avoir men& une vie vertueuse et sainte, il reposa dans le Christ 
Al’äge de cent quatre ans. 


1a Bsecı, 10. 


+ A fol. 260 


aurde 


* A fol. 260 
va. 


*" A fol. 260 
v°b. 


”" A fol. 260 
v°b. 
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bi unıpph Daspuu [ ınbupkuulı bpbukgum Ghbppauf Uufıny kuyfulgnugnufl ku 
uyuundkauuy Idıu qudbluuglı ıfwpu bpusbbyengh Bmfguullıne, bı Tampa quapldnıgluug qpkuug 
quyuundnı[dfch Aylını (Alsuulı ImıfSullını Uaalfıng kuyfulpmupnupl : 


Wupkpf 1% kı Vurfufı +9 ’ Bgm; Iwupupfuu;fı Suspgupk[rh sbplunuuudhgl ’ 


Su 


Vupguuphie Zupupfum muß be Pupupkuug Lk p Pupgbugung, bu Sup 
plug wm. dngmafnepgl Pupwgkgb : Te bun umbumu pugmdu [ gmugneli, ba mul 
Dbsptlyfpuu kidk Ohyfru npafı kı bbfyfı purSunlung Skundı Bpmemugld : IpStbung kı 
luwfhk] ki wul;. Viyfu ngfı bı Imybugbu qualınılı lmpuu Iopwpupht : bı nd 
Sbpugbun Seulgkuur, bı Pauly Jg [ Supgquupklı Ulgkuu : 


Buugun DIElEt flgugmı Ach up kuygfrulgnugnuugb Upgufı kı Venbomlı kı. ıllegunumınadı puugu- 10 
Tuugfıglı kı fi uuspehpurc augyung kı ıllaıy Iprolumnpun kı. kofdi Iimiumlaıuy [ Mupufıy uud, ’ 


Unippli Upnlom buyfulgnupau by [ Nupuplu, [ pumphl ie Wurf ’ Bı Ep 
Inpau phunpnf uplpurung . kı qlauy LITE wppunl Nupufıy kı ul. Flair [ pley NE 
pphewmnlbugu Spendulang Pan 22 Suugulınfı ; 


rn nr len? Se ee en DA 


1 bı unıpgh... buyfrulpnugnufrlı om. B || 4 Bfguumuly] uppngd add. B || 7 Skund] ; 
Urmnıduy add. B. \ 


Saint Sabas apparut en vision ä Etherius, l’&vöque d’Asie, et lui raconta 
toute la vie du bienheureux Jean. A son reveil (Etherius) &erivit l’histoire 
de l’asceötisme de Jean, ev@que de Colonia. 


9 marenı, 16 Mai. 
Commemoration du prophete Zacharie, l’un des douze. 


Le prophete Zacharie etait le fils de Barachie venu de la Chaldee; il 
prophetisa au peuple d’Isra@l. Il opera de nombreux prodiges en signe de 
dömonstration, et dit A Södecias : « Tu engendreras un fils qui sera pretre 
du Seigneur & Jerusalem. » Il benit egalement Salathiel et lu dit : « Tu 
engendreras un fils et tu Jui donneras le nom de Zorobabel. » Il mourut tres 


äge et fut enterre pres du prophete Aggee. 


En ce jour martyre des saints evöques Abda et Abdiso, de seize pretres, 
neuf diacres, six moines et sept vierges de la province de Perse. 


Saint AbdiSo, eveque en Perse, &tait de la ville "de Khaskhar. Il avait 
comme diacre le fils de sa s&ur. Ce dernier alla trouver le roı de Perse et 
lui dit :« Mon oncle avec d’autres chretiens n’obeissent point A tes ordres. » 





a 
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bı Ipngbagluıg wnuuglı [ep Supgulk;p, bu ALLSTTE Iyfrulgnugnul Sundunpdulneflauöp 
ferunngfwbbgun yPpfuunu : Bı Spendunbung null qlau LTE bypuugplı ber Epuhf, bı 
Lau paplmbusg wuqun bung br peluumunnk m perdung qPpfemnu ’ 

bı LEINE buyfrulgmuynul una asfduumn paubfep gulınföubl;gı lu, bu Inu Spuu- 
dub ıpunfıp kı greulop ul qundblugdı Sunöflı Tmyrau fish Aupdiundp 
nulbpungl : bı kofdiı ul uuguugfufı gupgupulop unulpbufılı lau, bı 2% Surrlıbgun 
buhfıp upungubly uspabaggunlgundı bı Spa kı [ nd inulıgunlaugl enÄpuuspruunglaung Supifen] 
bı If usgalpfalı f perl, bi wnwpbfi [ qnS[y bepkaudlg Iplzpuulgnupn, kı urdlhlaı [rl 
ng Öbpäbyun kı ng ungbogu ® Bı Iyfılı öl ungafı a ülp& by [ Sniflı nnd fer UnlEufe 
plr uyunmSullı peulyflı Su bı Prups npıgunfı EEE TE JUL ki: f parlpfoli Spandau. 
Skundl : 

bı frhısıplaı. [ parbqf bp Ipuspualı bı qlpiu kyfutgoupnub Pol Suuborgung bı le 
bpkunıd bı nu pefhwnnblugu, pl puSulugu bı pl unplpurngnehu kı pl Ipoluuunpu 
bı pl Iparuuıdlı Ipzulaungu, kı Ipuynuyfıl uun.uylı Ppufıfduu knpop Puuguunpfl, bı umpur 
garlıalı un [il ıfuulı Sunumnnglı Fpfunnufı übenubbg : 

Unwpbug qlınumı Iuuymlop hs uyfıqd puSurlengangbunlı kepkaurlıy Wusjdh, kı un uglı 


9 Snift] purhqlı B. 


(Le roi) fit venir en sa presence et interrogea le saint eveque qui conlessa 
hardiment le Christ. Il ordonna de le conduire aupres de son frere Ersith, 
qui, furieux, le menaca et le pressa de renier le Christ. 

Le saint 6veque le r&prouva avec des paroles pleines d’une sagesse 
divine. Il ordonna alors de serrer tout son corps avec des bois et des cordes 
jusqu’ä faire craquer les os. On le soumit sept fois ä cette torture, mais il 
ne consentit point a adorer le soleil et le feu. On le jeta en prison, le corps 
affaibli par ces eruelles tortures et A moitie mort; on lui envoya a manger 
de la viande des vietimes du sacrifice, mais il ne s’en approcha point et ne la 
regarda point. Une veuve dont la maison £tait pres de la mer lui passait, sur 
l’ordre de Dieu, par la fenetre de la prison du pain et de l’eau tout le temps 
qu'il resta en prison. 

Pendant qu'il se trouvait en prison on saisit aussi l’evöque de Kher- 
halida', Abda, avec trente-huit autres chretiens, prötres, diaeres, religieux et 
femmes vierges, qu’on produisit devant Ersith, frere du roi, et qui 
accepterent de mourir pour la foi du Christ. 

Il les envoya, charges de chaines, * a limpur chef de leurs prötres, 


4. Selon les actes publies par Assemani, Acta ss. martyrum orientalium et 
occidentalium, t. I, Rome, 1748, notes 2 et 3, p. 163, Abdiso aurait &te ev&que d'une 
ville indeterminde du pays de Khasbar et Abda ev&que de Khasbar m&me. 
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Ip SbSun. puppwnnd ba uuSun bpkuop funwnndfubbgub qppfumndkudsub Sun 
fepbudag : Br ul upupufl Inmaife Spur Vuöph pupfe SE qplgpulı 
Inyun, ba Sunnfh qapnefau Ing Wanfuf d9 : 

Zuslofil br qunzpp bupfulpmupnul Fauchura yl’pnbow fopebbh br Suunfıl bu 
ıplanprei qypma [ul : 

Paly qupprusf Yulangul nunmal fr Pfau punk, be ul Sul qapnefau 
lnyun : 


U wpkpfı d kı Wangfufı dk ’ Flızın unEpp haugblı Fpfunnufı ’ 


P dunswbulu puypagnfbaud wnwpkpngb wpdus kp Mbanpau fi Zund pump, 
fiel, Ynonbuu husubp & pupngnufbbk Inpın Surunnug [ Ppfumnu bı Shpenbgun : 

ru yulbuguen bp  glpmeuunbs, bi unbundkp qenbopfhandub unlalulı 
Ppfuwmnup, ba und plz (ep gbpbe male Pep be mennp sh hago kl „Epmenugai : 
Br üble pump fppbı qagleng br qunplpl Zumfhungbgeng plehmpud qkm, yb 
Unger kp pump: 


2 dunnif] Ingnıfmı pl B m yphpruudı Inyı] kı DUDY LS funuunnfumn Ahr kh b ebd 
1 akaulı E I add. B 3 In u] Wıu knfı PR kı add. B || 8 ff una ] Uvmnı$dn Sk n add. 
[1 g g (u rl N 


B I} 13 pwrwpli] pupwpwpyfph B 


Mamthi, devant lequel ils confesserent la foi chretienne a haute voix et avec 
un visage souriant. L’assemblee des Perses, sur l’ordre de Mamthi, se mit 
A leur frapper la bouche avec des pierres et on leur trancha la tete le 
16 mai. 

On fit sortir de prison le saint eveque de Khaskhar Abdiso, et on lui 
trancha &egalement la tete. 

Quant aux vierges saintes, on les conduisit A la ville de Bithlapat et 
la on leur trancha la tete. 


10 marerı, 47 Mai. 
Invention de la sainte croix du Christ. 


A l’&poque de la pr@dication des apötres, pendant que Pierre se trouvait 
dans la ville de Rome, la femme de l’empereur Claude se convertit au Christ 
ala suite de sa predication, et fut baptisee. 

Elle desira se rendre A Jerusalem et visiter les lieux de la vie incarnee du 
Christ. Elle prit avec elle ses trois fils et une fille vierge et vint A Jerusalem. 
Toute la ville l’aceueillit comme imp6ratrice et souveraine des Romains, 
car la ville leur appartenait. 
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hul, Bulgnpnu bpugg Skund daft bp buyfrulgnugnu punupfl berle fang b{d; 
pehennbkug E yalumdh, bu Pb qlııg beuy blplug E KURT LITE lıu, qlı [ok] bp hau f 
123 urapupulu Ibpmfgkf : 

huly Puurgnespl n Ibm uyunnını]| plelgeuspuunn qlıu beebe qDfrönhı Mangan, yl prebuug 
Ep qunmpfhn fc Iınpıu bı qupwlıskjhul qrp wnlkpı wlnudpl Fapumnufı ’ bı mul; 
la yalunil. Öngg [p& qjfwunslı Fpbunnufı bı qbagafdugdı an fewrgkyusı bı qgbpkadudid 
np bay : 

bı mul Bulpopnu. Bug bpfu beo4 ap Iuöfı unfolgplenı (Afelurg Pu ınbudbg play 
ball Abus Zpkfy BE kı 119 ınualı Paul CH bpfun hu wunofdu, ZIE bı Sumöblı 
gib: 

bı Imgkuuy Purgnısfpiı un upbnpıu Zukfryle bı wul;. Snup fi AbkıLu Buulnpnufı bı plljb- 
[SH] Imprıu qfuunglı Fofumnufı bı qPongnfduı bı qdpn[dfchh : bı und qdwlnpnu 
REN unbuhlj unbnlulı bı yubählı [ Buulgapnu : bı ynpduund könuın f qbplaysuddı 
Iyagu Sn Impau ualılgun kı kSımlı qSmyfilı wnulg ee] bı uyuınduunug SuuSnı ® 


2 lg] ll fig B || b are P- 1510, ik tal bı wu lau alengls ... I ıfrum.u Fpfuumnufı] 
bı rk qdwlnpnu Pa LS zrdkyuı [ inbopfrluukud ınkybulı Fpfumnuf, Eu ur) kıu 
Sununmınkyuı [ Sur uınu pwpkupwpnnı [dba ’ bı Ef: wen pph ynpu qalıngl blyuny ‚Bpmumnbo ınolı 
m pufunı (Abundı ubhugd Surwnwgkjug, kı usold Tusfuuınubung wıgfrl Zpkly ’ GL Sphgnken. 
Suulı k Akıu E und 7 Zrund, 1m kıkunn du unLpp ua kıu 1 Bu npru Sınulı 

Be Eugulun? ee) u E 
beugunfugınd Fpfumnufı, Ant plolyuuupkzung PruynıSunzd nıjufu Ekı ad, kı. ZI EELDE pl hip [ 
Lund ı bı hal feurgunsuuud Ep apaepE b uywpwha[il Ihpkp BUNTE TIES Ipayulı Zn fufu SE, zum] harıpraus 
[ Burywinpulpub wygbl Uonkun kı Nunnpabfıllu ’ bı yapdun [ Abu whopbh wppufi 
Fhalgkanfulnufı frau fuı kun. gwupkukju pl unLpp phlykpuun bepny bekp pl bıp b Zum: ’ bı 
E und b ll upruungung LIKE TEE Inu, kı walk pwuqnud upwlgkjfu b ıfrwm.u Fpfumnufı Usmndny 
Syn : B. 

ey 


Jacques, frere du Seigneur, qui etait l’eveque de la ville, lorsqu'il 
apprit que l’imperatrice &tait chretienne et dans quel but elle etait venue, se 
rendit aupres d’elle au grand palais d’Herode, ou elle etait descendue. 

L'imperatrice * le regut avec de grands honneurs comme Simon Pierre, 
car elle avait appris ses vertus et les prodiges qu'il operait au nom du Christ 
L’imperatrice lui dit : « Montre-moi la croix du Christ, le Golgotha ou Il 
fut erucifid et le tombeau ou Il fut depose. » 

Jacques lui repondit : « Ges trois choses que Votre Majeste veut voir 
sont sous la domination des Juifs, qui ne nous permettent point d’y aller 
prier et nous chassent. » 

L’imperatrice manda les chefs des Juifs et leur dit : « Remettez entre 
les mains de Jacques et de ses compagnons la croix du Christ, le Golgotha et 
(les lieux de) la rösurrection. » Ayant pris Jacques avec elle, elle alla visiter les 
lieux et faire remettre A Jacques. Lorsqu’elle eut penetre dans le sepulcre, 
sa fille vierge tomba et rendit l’äme sans douleurs et sans cause de mort. 


PATR. OR. — T. XXI. — F. %. 32 


*ATol. 261 
roap. 


* A fol. 261 
r° b. 
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bı ingundbygun. und Purgne Sf bu ni greunfuugunlı Zpkunyplı : bı mul; lau bulk ngfıle 
ber: Ibn& uuubu Pruf Ida 207 E ara gpuunugunpı Suug pluu fhäny dung bip übp 
anuımn bı zenbug bpfıu feruguufrugınu, bı 1% qbınböp bo ap E Fpfnnuflı bı Ag 
urwguljugl, Susnrudp plruu fön; yanınlıfı ıbylı : bı Suäny Pnubyuı alerıbl, kı 
nd qbplme fuurgulı bı f ılaprıung qunbph, bı umofbup dplpupr ur yusplau, bı 
npduud ku qkppnpaplı kı wökp pub ypkpuulıb wunofdu [rulgngls guspıbun. ua Hblylı. bı 


* 5 
* A fol. 261 nu peausfuungbung ofen bl kı unofd up Spkpgl ° 


Va. 


bı Imunbgu unspnfu pugned qh b ınbugklı qua Pblylı Up yusplun, Er pump Surunugfil 


b Fpfumnu er uuglı I; f Zpkfy kı fi Skhwulnumg : bı Sursununbun ralengfe fr 
Surmınu lau [ en bı uyundbug ponbun Iuyubplı kı Nanpnuf un wpkyngl, bı 


ınolı Sb Iuumupbgfiı yoplı quglı + on ınımulı Ep Vupbpf udung kı Vanfuf db, b ıfun.u 
Fpbumnnuf : 


Buyus UEIEIT ıllpungnı [Aa Benbanfbs Urngulzu kı UhsEntlı ap b Nupufılu Ipusinupkyudı : 


Unpp ıllyuny plı Ppfhunnuf Ef Erle Dupnınfnuf Spann wuppanyflı Nupufy, 
kı nd bbnkfiı qlınumı np qlwınnuud bı punk quupkqul bı qyncufıl, bı 


qwuınbıu ku qpnıp kı qynıp 2 


14 luınnuun$] Ppfammu B. 


L’imperatrice en fut tres attristee, tandis que les Juifs s’en r&jouissaient. 
Son fils aine lui dit alors: «Il me semble que la mort de ma sur n’est pas 
en vain; nous sommes entres ici et avons trouv& trois croix de bois, nous 
ne savons point laquelle est celle du Christ et laquelle celle des larrons, cela 
deviendra &vident par la mort de ma s&ur. » L’imp£ratrice consentit, prit 
deux croix, les posa sur sa fille, et pria longtemps, mais celle-ci ne ressuseita 
point. Au contraire, lorsqu’elle eut pos& la troisieme et voulut ouvrir la 
bouche pour prier, sa fille ressuseita aussitöt. L’imp£ratrice s’en r&jouit et 


* Afol.261 les Juifs * devinrent honteux. 


va. 


Une multitude s’assembla pour voir la jeune fille qui etait ressuscit6e, 
et de nombreuses personnes crurent au Christ ce jour-la, tant parmi les 
Juifs que parmi les infideles. L’imperatrice, raffermie dans la foi, retourna A 
Rome, et en fit le recit Al’empereur Claude et A l’apötre Pierre; ils eelöbrerent 
une grande fete ce jour-lä, dix du mois mareri, dix-sept mai, pour la gloire 
du Christ. 


En ce jour martyre d’Abdiso, d’Isaac et de Simdon qui [urent ex&cutes en Perse. 
Les saints martyrs du Christ vivaient aux jours de Sapor, roi des 


Perses, adorateur du feu. On les pressa beaucoup de renier Dieu et d’adorer 
le soleil, la lune, les etoiles, l’eau et le feu. 
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bı mul; Prugwenpl. Zunuunwgbp np kulı Suurumnud kı nrpugfıp qluınnauslı 
ap uyupınkp EB : Nunnuufoulf kinnılı unepp pl kı mul. bp qlunneumdh bp 
42 nıpuulauöp il AHRETE qkphf bı qbphfp kı qdnıf kı qulluugl ulE E [ Inu, puhglı 
ınglısk; qunpııplı Afrunlı pubhrp BAU TESIETTLEITG bı quapbaguulglı bı qyreufrı bı quunkopu, qsnrp 
bı qprıp, bı und Iımpau kl bu nsblı : 

Uuk glınumı Peuzuenpl. N; uupınkp quınnuudulı bs. ns qlınl;p ylı ku Prarguunp 
kl kı SH HEHE dusneusp Impneuubbo qäby , bı 21% Iuupk wunnLaudl Ahpı belle 
qäbg fh Ahnung [ng : Uubh unppph. N.bfsp Jbp qlunnuud nL bob qökg npuku 
ıfopelgkzungg yqbpfu Sullnıhulı [ preprpbuu]_ pagngl : : bı Spraudungbaug AUGE E uyupulop 
Aunlık ylınumı B 

bı qupäbug bphpnpn urlıqund bsp Pauguenph. Golfp uyunpublp uwnnmeny 
Jar uywpınla ku b{dE a1 gr bı Iınpu muldı, Fur ıkyb, 2 uyuqulböp bulfıp ® Unwplaug 
lau fi palıq Hp bofdiı ® Ur inupualı un augfı, kı Seupyulkjı bafıyu ulıqu. 
nunnfubfp quuınnıudul 5 Uuk unıppl Upnbom: Hblyulıfı E Uumnus HP 
upwpinböp, qb übenulıföp bı 21% nrpulaudp lau, bı ub2 qlyudu ID Iuunupböp : 

bı Spundugbung q9byulı [ Ibppny Shlyuaggli lm Sulz bu Iufuby qupdunbhlung : 

Li r 
bı Iuuyfilı Ipuufubzung [Er bpılgacu £3 Ur prıgfb, kı Supulk,p HEHE: ulıqund 


uywyınlöp uspuspımdu B || 16 Spuk] guphmbusg add. B. 


Le roi leur dit: « Croyez en ce que je crois et reniez le Dieu que vous 
adorez. » Les saints lui röpondirent en disant : « Nous ne renions pas notre 
Dieu qui a cre& le ciel, la terre, la mer et tout ce qu'ils contiennent; car Il a 
er&& du ndant l’homme par sa simple parole, ainsi que le soleil, la lune, 
les astres, le feu et l’eau; sans Lui rien n’a te cree. » 

Le roi leur dit : « N’adorez-vous point mes dieux? Ne savez-vous pas que 
je suis roi et puis vous perdre par une mort cruelle, et votre dieu ne saura 
pas vous delivrer de mes mains? » Les saints repondirent : « Nous avons 
Dieu, qui nous sauvera comme Il a sauv& les trois jeunes gens de la four- 
naise ardente. » “ll ordonna alors de les fustiger avec de grosses cordes. 

Le roi les interrogea une deuxieme fois : « Adorez-vous les dieux que 
j’adore, oui ou non? » Ils r&pondirent : « Jamais! nous ne les adorons point. » 
Il les envoya en prison pour sept jours. Ensuite on les amena devant lui, et 
il leur demanda pour la troisieme fois : « Gonfessez-vous les dieux? » Saint 
Abdiso r&pondit : « Vive Dieu que nous adorons! nous mourrons, mais nous 
ne Le renierons pas, ni n’ex&cuterons ta volonte. » 

(Le roi) ordonna de leur trouer les tendons au-dessous des genoux et de 
les suspendre ä des dattiers. Ils resterent suspendus deux jours. On les 


* A fol. 261 
v°b. 


* A fol. 261 
v°b. 
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qdunpäfrlu Iınyın ® 
Gı yljıf puul kı grpu wenıpı Seupubk,jı sh Imbpap pm Pbuöp. Püykp ng unbb;p 5 
Spumdunlu fs, bı bylfıp ng uyunull,p np kulı kalfp upugull : Unupegl mul, 
Vbp ng Prymsp quanbSfgl bg ku upwpinböp quinbqdnumdu E 
Luk. Prrguunpli. Uwuop nung qdupäflu Abpı Prgkoy Ilzpaulnıp : bu Tape wmulh. 
ah 262 Lu E DC qlı qdwpaöfhu übp Prngnchp ? Ikpfybh, kı ng yb pl jebgmif hbpfbgb qöbg 
qlSth Spngh, ylı Ida uam dunduhnudglaugu np SudunSböp anf kait Ipklnuglı Suulnfı- 10 
wfböp : Zpudunkun ku unpılafolı qlınamı [ Spaglung zubldu, ku wöbhkı hl: unıpppl ng 
ungplyundı . urupu Sunnfılı qjoı[uu baby ılyeagfagla Forum quppnjl Druguulung, Upnb- 
zuıf kı q0h dEnlıfı Vunfuf +R : 


7 uyuyınköp quanbSnumdu] unbaSurmdng kglpfıge uyuwlköp B || 11 ku usklkı fl unppph 
ng unygrbyunlı om.B || 13 qDföknkfı] U wupkpfı &kı add. B. 


descendit ensuite et (le roi) leur demanda pour la quatrieme fois et dit: 
« Je jure par mes dieux que si vous ne m’&coutez point, je vous ferai 
endurer des tortures plus cruelles encore. » Les saints lui röpondirent : 
« Tu as jur& par tes dieux et nous jurons par notre Dieu que nous n’accom- 
plirons pas ta volonte. » Il ordonna de frapper leur corps avee des bätons. 
Apres vingt-quatre jours il les interrogea pour la cinquieme fois 
« Pourquoi n’executez-vons pas mes ordres et n’adorez-vous pas ce que 
jadore? » Les saints röpondirent : «e Nous n’abandonnons point notre er&a- 
teur pour adorer les cr&atures. » 
Le roi leur dit : « Je vais donner vos corps aujourd’hui en päture aux 
A 01.262 olseaux. » 1ls lui repondirent : « Il est preferable que les oiseaux * mangent 
"© nos corps, et que nous ne soyons pas d&vores par les flammes de la gehenne 
pour t'avoir &cout6, car, en m£prisant le temporel, nous gagnons l’eternel. » 
(Le roi) ordonna de les jeter sur des barres enflammees, mais les saints 
n’en furent pas brül6s, ensuite on trancha la tete aux trois martyrs du Christ; 
A saint Isaac, A Abdiso et ä Simeon, le 17 mai. 


ee ee 





[1513] 11 MARERI, 18 MAI. 169 


Vupbpf U kı Wungfufı dl ’ Tlyuynı [Bf uppmyl Ungn unlfı, Nundıhasbpf: ku Nunsıpfpnhf 
kı Bulfahfdauf ’ 


Uhopkli ppunl Wupuföfulnu wramplaung gopugpm[u y!laspaulınu kpkp Guru 
bı srokp Supfep NSRoR [ pump Furnlploqolf, kı uyannnı plug au qbı qopropli 
5 kepefp nyu Sunny, Ipunglı : bı puqneöp Sururlbyudı Spruunlfı Iınpu, ka 


Sfr p bubp gqopulpulp kyfupnwgfp IE qfenuyfil bı Surhkaundlı dgdupfun Suncamınlı 
Fofunnufr, Unynfunlı, Nusıehushg kı Mandel ng Sunwblagul ® 


bı wnpdund [nett Yunspurlnu Ljd; ppbuwrbbunp [ylı bı qugu 11% dunnnıgulllı Ip nyjlı, 
> [ 
Inngkuug unuglı bep kı Supgulk; ji : bı Inpuu muldı. Aiunpbyup glopelplauu fol opuulpu- 


10 um [frh Prugmuenpfpl Shpn uppmt dhunzufı Fphunnufı lan ng pl parlulı 
Yunspalınu Spendungkung quurunulop qdunpsfru Inu Aunlıbg - kı ınbukun "qlınum *A fol. 262 


r° b. 


Sunmnwinnıl [ Surrummu uyannnıpkung [eununuugng hu lau nulgbg : 
Gı uuglsunfı qualı Supfılı qfdflgnchu Inu qlı äfrıglr f qymefuudı unnegbaun kıybiı, 
bı pulp pl frhskı [ unwönpulı [sb%, bu Sunspupäbup Sl bepkaulg vbplpfplu [elgpkfl 


1 uppnyl] uppuy ıllyugfıy B || s 228 Sunnnegulblı] Summe gubly 27 zodwpfrh B 


l1 warerı, 48 Mai. 
Martyre des saints Solochon, Pamphamir, Pamphylon et Hyaecinthe. 


L’empereur impie Maximien envoya le chef militaire Cambanus avec 
trois mille quatre cents soldats A la ville de Chalecdoine, en lui reecomman- 
dant d’immoler aux idoles avec ses troupes. Nombreux furent ceux qui se 
p!ierent A ses ordres, except& trois soldats egyptiens qui avaient reconnu et 
cru A la vraie foi du Christ : Solochon, Pamphamir et Pamphalon '; ceux-ci 
n'y consentirent point. 
Lorsque Cambanus apprit qu'ils &taient chretiens et n’immolaient Haid 
aux idoles, il les fit venir en sa presence et les interrogea. Ils lui r&pon- 
dirent : « Nous avons prefere la milice eeleste de notre saint roi Jesus- 
Christ. » Cambanus, irrit& de ces paroles, ordonna de fustiger leur corps 
avec des verges, mais, "les voyant fermes dans leur foi, il ordonna de les + A fol. 262 
torturer plus eruellement. Es 
On les frappa tellement sur le dos, qu'il en fut enfle jusqu’ä la tete, et 
la poitrine leur descendit jusqu’ä l’estomaec; mais, les yeux leves au ciel, 


1. Le grec hesite aussi sur la vocalisation de la deuxieme syllabe : NHauparov et 
Haupurov caracterisent les deux manuscrits de Syn. Cp. 
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10 
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br Ynspuulmu nd upındınmPbeusp pespheglang‘ Spuk Hunyby q&bmulı bu 

plelpldomug gaprunuga, bu une] yplgpudide plan , br Söqmp f dbppu uppbbug qblf f 

quspgle = Ge gnpdud phkgfele be bafıl qumph fr phpuule, unpph gopugun Anyenift 
°A101.202 up] I wong funpemupkung qumepls, ba qlpupulsh Hung, ba Lug *Iulugnch 
b dbpsug munfıgle bu ul. Mef uhopkde qpamupuzın, ng gugbgup fr Supiflingu fäng, ug 
bu Smqungu hf onfıply - qfemmupfp qb qap fly be huöbunbu bu mpwugbu, Snqungu 
föng unfpelp ng Huplau, ofen gl ppfanntbun bb ba qbplfg Uomneuöb und np 


1 prbwnndkug köp] kı q'Ppfamnu unugfı BENgErtE| inkuwbköp add. B || 3 yuSwgfıl] 
yalshuupfal B |} 10 gwplpwglsug ] gruplpugun kı B || 15 Iuskuyfu] Iusfru B. 


ils imploraient le secours de Dieu. Ils dirent ä l’impie Cambanus : « Nous 
sommes chretiens et ne sacrifions point aux idoles mortes. » Saint Pam- 
phamir et saint Pamphalon, sous le coup des horribles tortures, rendirent N 
aussitöt leur äme A Dieu, les yeux et l’esprit eleves vers le eiel. 

Saint Solochon dit avec hardiesse au tribun : « O ennemi de Dieu et 
juge impie! jusques ä quand ne voudras-tu point reconnaitre ton er&ateur 
et celui qui t’a nourri des l’enfance? Ne crois point que par tes tortures 
tu puisses me faire faillir; au contraire, je prends des forces et j’oins 
mon corps comme avec de l’huile et de l’onguent; je recols tes coups sans 
souflrances. » 

Cambanus entra dans une grande fureur, ordonna de lui attacher les 
mains, de l’&tendre sur le dos, de lui ouvrir la bouche avec le glaive, et d'y 
verser le vin impur des sacrifices. Lorsqu’on l’eut jete ä terre et qu’on eut 
mis le glaive sur la bouche, le saint fortifie par le Saint-Esprit brisa le 

"401.202 glaive avec ses dents, rompit ses liens, “se releva sur ses pieds et dit: 
7.020 impie adorateur du d&mon! ne t’es-tu pas rassasi& de mon corps? tu 
veux dominer aussi mon äme; sache que tu feras ce que tu voudras, mais 

tu ne pourras pas dominer mon äme, car je suis chretien et J’adore le Dieu 





or 


10 
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1-2 bı Au. A prhainpfi om. B || 6 yaınlı Aufufı] [ Auf nınfıllı B || 15 ng undılgeuı. 
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du ciel qui est capable de me delivrer de tes mains impies. » Une voix du 
ciel se fit entendre qui dit : « Sois vaillant et fort, Solochon, contre les 
machinations du tyran. » 

Cambanus ordonna de briser du verre en petits morceaux, de l’ötendre 
sur le sol et de trainer le saint dessus afın que les plaies de son corps s’avi- 
vassent et que la douleur devint plus forte. Mais de cette facon me&me ils ne 
purent l’ebranler de la foi du Christ. On le suspendit ensuite par la main 
droite au plafond de la maison et on lui attacha une lourde pierre au pied 
gauche. L’immonde et impie Cambanus croyait lui faire renier son Dieu par 
ces ceruelles tortures. Mais le martyr du Christ resta suspendu de la sixieme 
heure du jour jusqu’&a la douzieme heure en rendant gräces A Dieu, Le glori- 
fiant et Lui offrant ses prieres. 

Le tyran, tres etonne de l’endurance du saint martyr, lui dit : « Ex&cute 
les ordres de l’empereur pour ne pas mourir d’une mort violente. » Le saint 
lui repondit : « Je te l’ai dit plusieurs fois que je suis chretien et que j'ai 
mon Dieu au ciel * et que je n’adore point tes d&mons. » On monta au 
plafond et on coupa la corde pour qu’il tombät de cette hauteur avec la 
grosse pierre et se tuät. Mais le saint ne tomba point, il resta debout sur 
ses pieds et dit: « OÖ Cambanus, ennemi de Dieu! Jusques A quand ne recon- 
naitras-tu pas la puissance immense de mon Dieu? » 


* A fol. 262 


vartys 


* A fol. 262 


v°b. 


*A fol. 263 
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Af 
ri 
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Bı mnbun prlnuenpfm gpfrs Burlrafılung, ugılz gululgu uppngl Unynfunbh. ki 
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I]: unıpph Bulfahldnu npıgfı ppfennktug Ihrquy PEnlybınnuf bı PEntıfpbun, bu 
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Le tyran prit une plume de roseau et l’enfonga dans les oreilles de 
saint Solochon. Les chretiens allerent le relever pendant qu’il avait encore 
du souflle en lui et le porterent a la maison d’une femme chretienne dont le 
nom 6tait Theonses, lui prodiguerent des soins, ce qui le remit un peu de 
ses douleurs atroces. Il demanda du pain, le prit dans ses mains, benit Dieu, 
puis communia au pain et en donna aux chretiens qui se trouvaient aupres 
de lui. Il leva ensuite ses yeux et ses mains au ciel et rendit son äme & Dieu 
le 18 mai. 

Les freres d&poserent son corps avec de grands honneurs dans un 
endroit choisi. Et aux jours du christianisme on transfera ses restes dans 
l’eglise de sainte Euphemie, dans la ville de Chalcödoine, pour la gloire du 
Christ notre Dieu. 


En ce jour martyre de saint Hyacinthe. 


Saint Hyacinthe &tait le fils de parents chretiens, Theoclite et Theonille. 
Ceux-ci donnerent & “leur fils le nom de Hyacinthe; l’enfant fut tellement 
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vertueux des son enfance que Dieu le glorifia. Il ressuscita un jeune homme 
d’entre les morts et sur ce miracle mille personnes parmi les idolätres se 
convertirent. 

Un philosophe prit Hyacinthe dans ses bras et l’emporta chez lui, oü ıl 
guerit sa femme malade. Il rendit la vie A un jeune enfant qui s’etait noye 
au bain : parents et enfants se convertirent au Christ. Il fit recouvrer la 
vue Aun aveugle. ; 

Lorsqu’il eut grandi et devint homme fait, il se rendit & Sinope aupres 
de saint Phocas et resta chez lui une annde; il retourna ensuite A sa ville 
d’Amastria et precha le Christ & la population. 

Le juge de Pont, Castritius, jugeait les chretiens; Hyacinthe, voyant le 
peuple dans une telle erreur qu’ils adoraient un orme', prit une hache et 
jeta ä terre l’orme qu’ils adoraient. 

On le saisit et on le conduisit au juge Castritius et au prefet de la ville. 
Ceux-ci le condamnerent, le firent frapper vigoureusement et lui arracher 
les dents avec des tenailles. On le lia et on le traina A travers la ville, * puis 
on l’emmena hors des murs de la ville ou il succomba & moitie mort A 


1. Le traducteur arm£nien a transcrit le mot gree rreX&u. 


* A fol. 263 


rob, 
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cause des grandes douleurs. La nuit, les anges du Seigneur habillös de vöte- 
ments blanes descendirent aupr&s de lui et le guerirent. Il se releva, pria 
pour sa ville, pour toute la terre et pour ceux qui accompliraient sa com- 
memoration, puis rendit ainsi en paix son äme A Dieu. On l’inhuma dans la 
meme ville d’Amastria et jusqu’aujourd’hui des miracles s’operent, car de 
son tombeau sort une terre qui est un remede pour toutes les douleurs. 


12 wmarerı, 49 Mai. 


Martyre de saint Patrice, &v&que de la ville de Brousse, et d’Acace, Menandre 
et Polyenos. 


On amena saint Patrice, &v&que de Brousse, devant le gouverneur Julien 
en le pressant d’immoler aux idoles. Le gouverneur l’exhorta avee douceur 
et supplications et lui dit : « Tu vois combien, gräce & la sollieitude de 
nos dieux, de nombreuses sources thermales surgissent de la terre. » 

Le saint &v&que, elevant ses mains au ciel, dit A haute voix : « C'est le 
Christ qui est le erdateur du ciel et de la terre et de tout ce qui y est con- 
tenu, c’est par son ordre que les eaux se chauffent au feu souterrain, et 


“oe. 


jaillissent A la surface de la terre pour la guerison des hommes. » Il dit 
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encore : « Dieu a pr&pare deux endroits, l’un pour le repos des justes et 
l’autre pour la condamnation des p6cheurs ä la resurreetion des morts. 
Comme l’eau, le feu est distribu& par toute la terre; au-dessus du firmament 
des cieux il y a du feu et de l’eau, de möme au-dessous du firmament de la 
terre il y a du feu et de l’eau, d’ou surgissent les sources. Les eaux qui 
sont A proximite du feu jaillissent chaudes et celles qui en sont eloignees 
jaillissent froides. Le feu qui est au centre de la terre c'est le tourment des 
impies; les glaciers froids du centre, c’est-A-dire le Tartare, sont le lieu oü 
les idolätres comme toi et ton empereur subiront les tourments. » Il lui dit 
encore beaucoup d’autres paroles tirdes des livres divins. 

Le gouverneur ordonna de le jeter dans l’eau thermale bouillante, mais 
il ne s’y brüla point; par contre l’eau eclaboussa et brüla les soldats qui 
l’y avaient jete. Il donna aussitöt l’ordre de lui trancher la tete par le 


glaive. Quand on l’eut amend au lieu de l’exeeution, il pria Dieu ainsi : 


« Dieu tout-puissant, roi eternel, exauce mes prieres et rends ces caux 
thermales le salut des fideles et la perdition des impies, approche-toi de 
moi et recueille mon äme. » 

La priere terminse, le bourreau lui trancha “la töte le 19 mai. 


* A fol. 263 
v°b. 

* A fol. 263 
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Le m&me jour furent executes par le glaive, avec l’öveque saint Patrice, 
saint Acace, saint Menandre et saint Polyenos. 

[B* En ce m&me jour martyre du nouveau martyr Theodore. 

Ce bienheureux et glorieux martyr &tait de nationalit& armönienne, de la 
ville de Cösaree, jeune homme de stature et de physionomie avantageuses. 
Se trouvant dans la gene, il avait emprunt& quelque argent Aun musulman, 
mais comme il ne pouvait le rendre ä la date convenue, il fut appel&e au 
tribunal, ou le juge le condamna et ordonna de le jeter en prison. 

Theodore, profondöment troubl& et perdant la tete, y renia sa foi pour 
sauver sa personne. Mais, de retour ä sa maison, il reflechit aussitöt, 
regretta et se mit.A pleurer et ä se frapper la poitrine; il s’enfuit et alla 
dans une ville des musulmans, appelee Kirchehir ', ou il pratiqua le christia- 
nisme. 


PER 


Or, un musulman, qui s’&tait rendu de C6sarde A la meme ville, apergut 
Theodore, le reconnut et le denonga au gouverneur de la ville, qui 


 Yenvoya * charge de fers a Cesarde oü se trouvait alors Roukn ad-Din, roi 


d’Iconium, homme sanguinaire et detestant les chretiens. 


a ET 


ee 


Lorsque (Theodore) fut amene A son tribunal, il l’engagea d’abord ä 


1. Kirchehir est ä mi-chemin entre Cesarde et Angora, au nord de Kizil Irmagq. 
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quitter le christianisme, mais le trouvant ferme dans la foi du Christ, il 
entra dans une grande colere et ordonna de lui frapper vigoureusement la 
bouche a coups de poing; puis il l!’envoya au juge. 

Celui-ei lui parla longuement avec supplications, et lui offrit des tresors 
considerables, en or et argent, promettant de l’elever ä de hautes fonc- 
tions. Mais, ayant reconnu que (Theodore) m£prisait tout cela et demeurait 
inebranlable dans sa foı, il le remit entre les mains des bourreaux. Ceux-ci 
le frapperent eruellement et briserent ses mächoires a coups de pierres; 
ensuite l’ayant depouille de ses vetements, ils le conduisirent A la prison et 
!’y jeterent couvert seulement d’une piece de toile. Mais (Theodore) ne 
cessait de rendre gräces ä Dieu et priait continuellement. 

Au matin, on le fit sortir de la prison et on le soumit de nouveau ä des 
tortures plus cruelles, ä tel. point qu’il tomba ä terre comme mort. Ensuite 
le saisissant par les cheveux de la tete, on le traina ä travers les rues et les 
places, puis on le reconduisit a la prison. Il demandait par la priere 
d’arriver A l’heure du martyre. Le Christ lui apparut en vision, tenant ä la 
main une couronne royale, le benit, et l’encouragea; (Theodore) en fut 
grandement consol& et r&conforte. 

Le juge envoya A la prison quelques-uns de ses juristes qui avec beaucoup 
de paroles engagerent (Theodore) A reconnaitre leur religion. Mais lui, pour 
toute reponse, ne disait que ceeci : « Je suis chretien et serviteur du Christ. » 
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De nombreux notables musulmans vinrent le trouver, lui apportant beau- 
coup d’objets et de riches vetements, l’engageant et le priant d’accepter e 
leur “religion, au moins de bouche, afın d’echapper ä& la mort. Mais il dis- : 


“ persa, d'un coup de pied, tous ces tresors et eria : « Je suis chrötien. » 


Il resta seize jours en prison; on le soumit continuellement ä diverses 
tortures, puis on le fit sortir de la ville, on l’attacha fortement ä un poteau : 
des pieds A la poitrine, tandis que (les musulmans) l’engageaient A accepter Y 
leur religion. Mais voyant qu'il demeurait inebranlable dans la foi du 
Christ, le bourreau s’avanca, frappa avec une hache la tete (du bienheureux) 
et fendit son front. Un autre frappa d'une pierre ses paupieres et un des 
yeux sortit et resta suspendu sur son visage. Alors, le bienheureux ceria aux 
bourreaux et dit : « Attendez un instant. » Ils erurent qu'il voulait con- 
sentir A leur religion et attendirent. 

Le saint leur dit : « Je vous adjure, par la vie de votre roi, de me 

laisser l’autre il afın que je puisse voir le dömembrement de mon corps. » 
Le bourreau, irritö de ces paroles, frappa de son glaive le front du bien- 
heureux et detacha le cräne de la tete. Le saint au dernier souflle cria : 
« Mon Seigneur et mon Dieu, Jesus-Christ, regois-moi qui meurs pour ton 
nom. » 

La multitude de la foule l’assaillit de tous les cötes avec des glaives, des 
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add. B. 


pierres et des bätons et e’est ainsi qu'il fut martyrise dans le Christ, le 
12 mar6ri. 19 mai. 

La nuit, une forte lumiere &clata au-dessus de son saint corps et les 
bourreaux, saisis de frayeur, prirent la fuite. Le roi Roukn ad-Din, ayant 
appris les miracles, ordonna de l’enlever promptement et de l’enterrer. Les 
chretiens, y etant alles, releverent le saint corps et le deposerent dans un 
endroit digne de lui. Dieu fit voir a sa tombe de nombreux miracles de 
guerison sur les malades et les infirmes.] 


13 markerı, 20 Mai. 


Martyre de saint Asclas (Asklayi). 


Le martyr du Christ saint Aselas (Asklas) etait de la Thebaide d’Egypte, 
de foi chretienne. Il fut dönonc& au juge Arianus. Mis en sa presence, il 
confessa le Christ avec une foi sincere, ne c&da point aux promesses et 
n’eut point peur des menaces. On le suspendit nu A un arbre et apres qu’en 
le battant on eut dechir& son corps, on le jeta en prison. 

Le juge s’&tant embarque pour passer de l’autre cöt& du fleuve, le saint 
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martyr du Christ pria Dieu, et le bateau s’immobilisa au milieu du fleuve. 
Le juge, l’ayant appris, eerivit au saint martyr en cestermes : « Vraiment 
le Dieu des chrötiens est grand et il n’y a point d’autre Dieu que lui. » 
Lä-dessus le bateau reprit sa course et (le juge) debarqua au rivage oü il 
s’6tait embarque. Il fit venir le saint en sa presence et dit : « Tu as voulu 
me lier au milieu des eaux par magie, » et il ordonna de lui brüler les 
cötes avec un feu ardent, puis on lui attacha aux pieds une grosse pierre 
et on le jeta dans le fleuve. Il y rendit son äme & Dieu, le 20 mai. 

Le lendemain, le fleuve rejeta le corps "du saint martyr sur le rivage au 
nord de la ville. Des chretiens prirent le corps et l’inhumerent dans un 
endroit choisı. 

[B* En ce jour comme&moration d’Ashot, roi d’Armenie, surnomm& le 
Misericordieux. 

Il etait fils d’Abas, fils de Sembat, fils d’Ashot I”, dou& de toutes les 
qualites spirituelles et corporelles. Il fut aim& de tous pour sa vie vertueuse 
et sa parlaite piete. 

Il fit construire depuis le fondement de nombreuses &glises dans la ville 
d’Ani et ailleurs, fit r&parer celles qui etaient vieilles et les embellit. 
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gblı Ugnınny unugpbug wm bıu wu ‚befu uunnuduguäng ıJwpnup ıfrnfulazunı. 1. 
Bvınnzus :] 


I fit eriger en plusieurs endroits des höpitaux et des infirmeries et leur 
assigna des revenus perpötuels. Bien souvent il visitait lui-meme les 
malades et les infirmes, les servait personnellement avec gaiete. Il faisait 
asseoir A sa table les pauvres, les malades, les aveugles, les leEpreux, leur 
offrait la coupe royale et buvait ensuite le restant de la m&me coupe. Il etait 
tres charitable, genereux envers les pauvres et les indigents, c'est pourquoi 
il füt surnomme le Misericordieux. Apres avoir vecu en saintet6 et en justice, 
il reposa dans le Christ. 

De möme, son &pouse, amie de Dieu, la reine Khosrowanouis, fut la 
collaboratrice de son mari dans toutes les ®uvres de bienfaisance et 
agreables a Dieu. Elle fit elever les grandioses öglises des bourgs de 
Sanahin et de Halbat et les deux grands et fameux monasteres appeles, du nom 
de ces bourgs : couvents de Sanahin et de Halbat. Elle s’est montree une 
vraie mere charitable de la nation armönienne par ses nombreuses: @uvres 
d’amour et de charit& A l’&gard des pauvres et des indigents. Apres avoir 
veeu trois annees encore apres la mort de son mari le roi Ashot, elle 
trepassa A Dieu, apres une vie agreable A Dieu.] 
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Vaupkpfı dr kı Tuarfufı hU ’ Sol Ynumwbnfwbnuf Pugwunpf kı. Yop Tampa Akrplblekung, 
un gfl u Pwgwinpp prhwnnbkhy t 


Ununwbgfulne Pruguunple Lmmdun yunsp SbPulına Ep, mpnfı Umumuy, np 
loynpnul udmudbgun : bu Jul Selmlauih Unumubapulnuf Pk Spuku kp nal 
mumugb Pynpmufh uunäbgeg fqpng uppag dluyfl beufalpnuf: 

Burrnıpu Umamuy mpg gqopulwulp wg pl pwquple Gyblkuyopeu, br 
(Huwculebguse won Ipfıla Sfr upunlagnlpglan pay ulnch bp &bgbbk : Br upumulkud npmfıh 
frp Tun. vlapfefrup qopualgulfhı, bu yopulwulde wu Yan unyınul) ba fYngy ddepfefipkh, 
bu Surbrrhde byug : Uub Abnbbk. Uf Seuphuibkp gu pubgb Bugmwenph npnf E : 
Umpu Suupgucbk, [rl Pb Apyku : Br Tau wul,. dnpduns ap äun Prguunplı Unuınmu 
b Pupufy un fu ppunoulgur, bu qulhwgbug gang fing Thpkug plz fu. ku [ 


1 Sol] E uppngh add.B — Yauınwbafmboufı] Sf add. B | 7 hgwewbkyud] b uyulnahfı 
Sfr add. B || 11 gwllwykuy ] yuslılpuun B. 


[4 wmarerı, 24 Mai. 


Fete de l’empereur Constantin et de sa mere Helene qui furent les premiers 
souverains chretiens. 


Constantin l’empereur de Rome etait auparavant paien, fils de Cons- 
tance (Kostayi), surnomme Chlore. Je vais raconter comment il etait fils de 
Constance Chlore d’apres les eerits du saint martyr Eusignius'. 

Aux jours de l’empereur Gonstance, des soldats traverserent la ville 
d’Helenopolis” (Elineapolis) et descendirent chez une femme nomm&e Helene, 
qui tenait une hötellerie. Son jeune enfant &tant mont& sur le cheval d’un 
soldat, le soldat lJuı donna un soufllet et le fit descendre du cheval. L’enfant 
se mit ä pleurer. Helene dit :: « Ne le frappe pas, car c'est le fils de 
l’empereur. » (Les soldats) lui demanderent comment cela pouvait £tre. 
Elle repondit : « Lorsque l’empereur Constance, revenant de Perse, des- 
cendit chez moi, il me desira pour ma beaute, et coucha avec moi. Je devins 


1. Il s’agit vraisemblablement d’Eusebe de Cesarde. Il n'est pas trop diflieile 
d’expliquer la transformation d’Eusebios en Eusignios, mais le titre de martyr ne con- 
vient pas. L’original gree peut avoir dit qu’Eusebe avait et& t&emoin, uxprupos, de la vie 
de Constantin, le mot aura et entendu par le traducteur au sens qu’il a d’ordinaire 
dans un synaxaire. — 2. Appelee ainsi en l’honneur de la mere de l’empereur ä partir 
de 327, cette localitE de Bithynie s’appelait auparavant Drepane; cf. Pauly-Wissova, 
Realencyclopädie des classischen Alterthumwissenchaft, nouv. &d., t. 14, Stuttgart, 


1912, col. 2821. 








[1527] 14 MARERI, 21 MAI. 183 


Tun; qqwyun br Su qöwbnuhe qua : Byogg Tony br qupupgbuuh gap kan Tun 
Pruguwenple. ba Tmpuu mupufuugul * um Tas, bi kan [ Tom Siblok; qunmepule Unumung * A 101.204 
Pusguunpfh gb gmuygll Ton : 

br qluugf qopululgh [ Sumd. bu fund gl ng qnge quad Immun [ubgpke 
dbofeuuluugte br fr qusmungkanugb ginkgluuatupg app upumubh Sf, ge wpmugb; pe 
npupkafıge br duumaubgupg Punguunpnefbad fung: Gr uuunsbgfh yopululph wppunfb 


3 


faule Sbrblbung ba qumlfh fepog, guuyfıd Toon br qupmpgbaug nnupul : 

br fpple bunbu Sulbaie, goal bu qop fpuudfde fapng un Abmlllun, br 
zoße] yeruphbung yopulubu pugeö Sufpfapıs be wmppmechsulpub _ Epfufupop 
mulplshugöbun amupeule qupumubbulg Sand: Gr inkl wppunfh und mıpafı baloı 
br Sunspmepbung gan, bu qglgugg Tod qinpfpmchng upunmeng fofaulını fehl, ba 
grrruuphplaug fr Pfuequblofum nm Isa quebgu Sbökyng ıfwul uunnbpunbeng pl 
prppuupnuu : Gr bpPlugp gurfbun Arlemöbuyt, bı qupdun Sbdum wunfdn bsp | 
Lund, br wndunsungds Aug bobup upup qlam Auyanap : 

Sur br gung (up Abb nnd, bu bo Tan Au bu mpup young Iunıfsu- 
gegengla. bu unsbdugs bofwubph br Inmnifmıpagph bphfp upugfl Sopd br que : 


_ 
or 


1 Ingu] Tau B || 3 ynuyyll] yuıywhlıyldı B || 9 wppachlpudl kpfufupop nulklpwydku ] 
ppm haulugd Eepufrefunprunn. B || 12 inmhup Inu] Sfrlg add. B. 


enceinte de lui et je mis au monde cet enfant. » Elle leur montra les 

cadeaux que l’empereur lui avait donnes. (Les soldats) “la felieiterent et * Afol. 264 

Helene leur remit les cadeaux de i’empereur Constance afın qu'ils les lui EN 
montrassent. 

Les soldats partirent pour Rome. Or, comme Constance n'avait point 
d’enfant, il etait A la recherche, aupres des gouverneurs et des prefets des 
provinces, d’un bel enfant pour l’adopter et en faire l’höritier de son empire. 

Les soldats entretinrent l’empereur au sujet d’Helene et de son enfant, et 
lui montrerent les cadeaux oflerts. 

Lorsqu'il les eut vus, il les reconnut et se rappela le jour ou il avait 6te 
heberge chez Helene; il envoya promptement des soldats avec grand 
apparat et des chevaux imp£riaux harnachös d’or, qui amenerent l’enfant A 
Rome. Lorsque l’empereur le vit, il en fut transport de joie, il embrassa 

“Venfant, le revetit de l’autorite de la puissance tribunitienne et l’envoya A 
Byzance, en Jui donnant des troupes montees pour guerroyer contre les 
barbares. I] partit, vainquit les ennemis et retourna ä Rome apres une 
grande vietoire; (Constance) le couronna aussitöt et le fit empereur. 

Il fit venir aussi sa mere Helene a Rome, la couronna et en fit l!’imp6ra- 
trice des Romains; tous les princes et le peuple se prosternerent devant 
la mere et l’enfant. 


* A fol. 26% 


* A fol. 26% 
yo 


va. 


a 
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„be gban Sursmeude Umamug Pangusenphung Unmut * nal [up np [ 
nleebuung bp : br by fr Prfennuf quyuunbbbh öpligkr fr Punpuenpbpb Ununuhnfubnuf 
wög bphbpfep Fllen bu nuf : 

br gupduns banlu fr wubupbuull qlızulı uppng [ugtee dpifrinn, blau &rnsun qluny 
br Pfreiguloafoun, br wulunf qlaug fr Wlmöfnfau, Suprmbun. plz Ljıpfmeleng ba gnfobany 
un : Up uud pnpmwmneßbukd qplu Ef qfpul ynpmd & dwupp Übnpkunpnuf 
Zrendung Sungpuuykanfıl [ı Bnchufiupf PR : 

br Unwenudpulou wnbubug qfefequlogfes unlnb dung Sbömyug gpwmupkı ku 
wöpwgnyg uyupuyop br Yung wpmpl; ıngngop, bu wink wlnch fup 
Unweneubfbeneugogbu : Ge up Sdunyuybun Tumnsuhuunfe pumupfb Vunfup PU : 
Gr ıınfubaug qPwummenpnePfebh Aundug p Yaummbgpknpogbu : br wnwpkum qgounpl 
bp brmwugbö, ba bafın Sgöwpınmfbusg quuge Pppunmuf Pugbug p Spkfg 
eh: 

br yapduns gugnlbgun Shpbunfhnub Uppnu Swgnghgl uppny Bppnpgmefpbuudk, 
Ingnofbung Su8h Unwneulfuulou kuyfulmuynundu. bpkpSwpfep mu bu mp [ı 
pruguph Vlıhfau Pfrfwlngeng, fr pundl wäh Bungwenpnefkull bepng knlı upehsoqnul 
[ Yofalfru, br Tgmufbep wpdanufaß] wpupfhe qgup Sbpäncmsh Upfnuf : Er uughug 


6 [ qfıpul jap E ıwpp] [ ıJupıu uppnjl B || rl Bnchulwpfı P] Bnchulupfı udukulılı 
skplpmcud B || 10 guuwp/[il] Vupkpfı br kı add. B |] 12 bep] qSkalık add. B || 13 jwnglı] 
yunpfeuf B || 15 SbSh Ynunwlınfuubnu] yunöblugdh put add. B. 


Apres la mort de Constance, regna Constantin, son fils“ ne d’Helene. 
Deux cent quatre-vingt-dix-huit ans s’&taient Ecoules depuis la venue du 
Christ jusqu’au regne de Constantin. 

Lorsque (Constantin) eut vu en vision dans les cieux le signe de la 
sainte croix, il quitta Rome, se rendit A Byzance, de la a Nicomedie, se 
battit avec Lieinius (Likianos) et le vainquit. Quant A sa maladie de la lepre, 
cela est ecrit dans la vie de Silvestre pontife de Rome, au 2 janvier. 

Constantin, ayant vu le remarquable emplacement de Byzance, agrandit 
la ville, la fortifia d’enceintes, l’embellit de rues dalldes et d’arcades 
voütees, enfin l’appela de son nom Gonstantinople, Il fit une somptueuse 
dedicace de la ville le 21 mai. Il transporta l’empire de Rome ä Constanti- 
nople. Il envoya A Jerusalem sa mere, qui y decouvrit la vraie croix du 
Christ enterrde dans du fumier par les Juils. 

Et lorsque apparut I’heretique Arius, le blasphemateur de la sainte 
Trinite, le grand Constantin convoqua trois cent dix-huit evöques dans la 
ville de Nieee de Bithynie; et la vingtieme annde de son regne eut lieu le 
synode de Nicee, oü fut anath&matise et deracine le m&chant schisme 
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. 
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quöbibubuuh bpßu b pwnuphb * fap & Hmumubaflmugopeu bi opStmPlunp ödun "A 10120: 
opSükj : | 
be Sul bplepSupfep wach bu m pusubungunglanph Ppfwmmuf, bi kb [ 
mupfuug pupmpfh zug unbe uoßfup bi opstmpkuöp, be [ulqrkgfl 
‚Euenmdng gb ganfanbude fr And uyguggfı Prbmuöbeug nz uuzmpbug : Tr nqpmchlug 
qPwugwenpl br qumpph Wanpmfubbu qbagfrulmapmed Pe quapogalwglh bepupwbzber 
wufdan [up : 
br plühung Umumulgpuhen [bp preupfd paupräp mprkud, ba Iulapbung qup [ 
Lundung help ulm uppleäf mulbaod uwendkph [lkpug ala qup uhbu 
10 mlameudskd, ba fr Abmfihle hunanyg [wing, br qplaug fr lee [awgbh. P play Pofamnu 
Urmmemd gwlädı unbld qpuupu fü qugu : Bnfıp be b Ibppag [oeupufafte qkm 
qunöpfugub np qgucde [ Sugkle mp wurahpun [ hbpogugle que el gunlyngn 
gps freche dugnufpophuuhite : Gr sufphgulpuie dann uppng [wengbt plan purdulkung, 
qlkul kun Tpmeuunböf blakgenge qnp pblag gulmch gpm bad Pokummufı, bu 


15 qlıkulı upupzlahug purupfl fereg Unuumuhrfpbocupogung : 


or 


4 uyuunkyud] qpumupunh add. B || 12 Suybiı ng ur whjun I Ipkpnpuuylı om.B. 


d’Arius. (Constantin) pria tous (les “v&ques) de venir dans sa ville“ de * A 101.264 
Constantinople et de la benir avec de grandes benedictions. Eu 
Les trois cent dix-huit pontifes du Christ firent leur entree, monterent 
sur les murailles de la ville, en firent le tour avee des prieres et des bene- 
dietions et demanderent A Dieu qu’ä jamais elle ne füt investie par des 
ennemis infideles. Apres avoir salu& l’empereur et saint Metrophane, 
l’eveque de Byzance, ils retournerent chacun A son siege. 
Constantin fit &lever au milieu de la ville une grande colonne, au haut 
de laquelle il installa la statue colossale de bronze dor& qu'il fit apporter 
de Rome et qu’on appelle Anil&os', il Iui placa une eroix dans la main, et 
fit inserire sur la croix : « A Toi Christ-Dieu je confie cette mienne ville. » 
Au bas du socle il fit mettre les douze corbeilles qui furent remplies du 
pain qui resta en plus, apr&s que la multitude eut mang6 et eut et ras- 
sasiece par le Christ. Il fit couper en deux le bois de la sainte croix du Sau- 
veur, dont il donna une moitie A l’Eglise de Jerusalem qu'il edifia sous le 
vocable de la resurrection du Christ, et il offrit Y’autre moitie A sa ville de 


Constantinople. 


1. ’Avyduos « sans soleil, opaque ». La premiere erection de cette statue a Rome, 
aussitöt apres la vietoire sur Maxence, est racontee par Eusebe, De pita Constantini, 
lib. I, cap. 40, P. G., NX, col. 954-956. Son transport a Constantinople est atleste par 
Pseudo-Codinus, Origines; dans T. Preser, Seriptores originum Constantinopolita- 
narum, fasc. Il, Leipzig, 1917, pp. 177, 257. 
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bı Purgwenpkug Umumulbfaulnu pepkupupnmbuöp du bpkund kı bplpnı ybın 

Ölpınnı Abullı bepay, kı ıfenfulagun yaluanlıy Iplzuadaulı Vanhuf PU ba Vupkpf d“+, 

£ E% 265. urplaug duunubgopu & qbpfu npnfru fbep qInunulınfıl, "au, ku qInumulıqplnu, 
kı kıpunı fr runuudfı play Sbrplelolsung Joplı bern f Unwnubaflouugojbu : 


h Shlnbklı Ppfumnuf öhlıskı [ Prurgwenpnm [hl nunwlfwloufı dl ku 5 


f dngnif Uplyfmg up bphbpfbep fehun.d kı nı[d : 


Wupkpfı Ib bi Warfbufı bP: lyugnı [fc PEngemnbılı ylıhkılwäun fr, kı kofdi Ipı uubangl 
npp Ulmen fu Iuunwpbyul apa ln ulph ku ununplıl), Sklpnuum, Gohpwufru, Unbluub- 
el, Yrpunfru, Punfib, VW ummpadu, Bnujbuu 8 


Unpum Lfh ‚Wühmenfog puupbb ppfwnnickum Sunuunnf, gung Pbnnlllnuf 
enbopbdb fofmulph, br ofmude Suymdulaug huuguznfıgl Pknmnal Simpu [wgun 
rund fepmd, ba bl mflebufusnen. br plogmebbp fr guphu [ep yafomafuneglun 
prbwenndbunguh ba hlpuuhpkg : 


7 Eumgamnlı] uppnjh Pbngmmuy B || Ss Shlnuuus, Tafrprunafruu] Sklncuf, Vhafpuuufı B || 
10 Unpu] Unpppu ununpfl B. 


Constantin regna pieusement trente-deux anndes apres son bapteme et 

trepassa A la vie eternelle le 21 mai, 14 mareri, laissant comme heritiers 

"A fol. 265 "ses trois fils, Gonstance (Kostandin), Constant (Kostas), et Constantin (Kos- 

Sn tandinos)'. Il fut inhume dans le tombeau de sa mere Helene, A Constanti- 
nople. 

De la naissance du Christ jusqu'’au regne du grand Constantin et le 


synode de Nic6e il y eut deux cent quatre-vingt-dix-huit ans ®. 


15 warerı, 22 Mai. 


Martyre de Theodote (Theodotoni), le marchand de vin, et des sept vierges qui 
furent exdcut6es a Ancyre, et dont les noms sont Tekousa, Euphrasia,. Alexandria, 
Claudia, Phayne, Matrona et Julia. 


Ges (saints) etaient de la ville d’Ancyre, de foi chretienne, aux jours du 
gouverneur impie Theoteenos (Theodeknos). En raison des persdcutions 
(exercöes) par les idolätres, Th&odote, de concert avec sa femme, inventa 
une ruse et se mit marchand de vin; il recevait chez lui les chretiens fugitifs 
et les nourrissait. 


1. Les fils de Constantin sont par ordre de naissance : Constance, Constantin et 
Constant. 

2. Ce compte pourrait s’appliquer aux annees &coulees de l’Ascension de Notre- 
Seigneur au concile de Nicee, cf. in/ra, 22 mareri [B], p. 1553. 
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[1531] 15 MARERT, 22 MAT. 487 
bı Sprung MP knlllnu fafeelılı qlı [ fund m dir [ Suylı Eu f qfılfılı feundbbugtl 


[ qusfy Iunylı uuspruyy kı ugıfh. bı ppbennblaug pl ng qunuhl, fl: gusy Ins qfılfı SapE 
Surnnıgulkfi vblgkplgfehı : Burladuus bpurlaksjlilı PEnmymmnlı kp gnaplaudı, bı wänL- 


u halılı ber kahl guy, bı unagfılı Ipfuuug Uumnı dag uyunnupuugfh, bı puzlubg ppbennbkfy 


5 bı DrE b puulqu upgbpkup fl ıfraulı Pofumnufı Surummagl : 


Gr qui * ppbwenndbung npog ulm kp Pfpemnpma husplau be gupgupkfl quund 
muhpubop : Gr npdus wmuhkfd fr humupns, uusbug qbofwulle ul Tau 
wurhun unge gb [unpSbugf [ öfenu ep, be Any beameh höun. ba bpfdbup [nd fup 
Öbrun : br geymeuihuuge b un SuSu LP plqnchbjb & uk ng : 

Pulg bpubljbh Pbnmomab glg fi Parbıu qlenlı ba bafın gbapäfle uppng ıflugfe 
Leugbofruf, np guenepude guglmuflg fi Wfenfollumg Spmf Supınfepmungun br pchlyun 
fr zpbande be mb mupen fr wwnpnn plpflh fr onlenb wlnunufufın, Inga br 
qpuuSulaude Ponbammnh bi Bugbgfh wann]: 

Gr gnpdund quup&un  punuph Pbogmnnd bafın qbofe Ind halle app | 
num [Lhk Saba Lfd hpolmengmePbusp, bi Sid Shpagngle bp pub quad npıny 


6 gupgwpb[l] Jul Fpfuummufı Sucunangl add. B |] R umubk, [rl] ınuspulı B |] 9 Skrcuı] b 
gwın ulunfı add. B || 11 Lugbbnfoouf] Tubdınnufı B |] 13 Ppnbumunnl] Ppnınnlannnl B. 


Le gouverneur Theoteenos ordonna qu’en vendant le pain et le vin on y 
melangeät de la graisse et du sang des sacrifices aux idoles. Les chreötiens 
ne trouvaient point de pain ni de vin pour looflrir ä l’eglise. Le bienheureux 
Theodote acheta alors du ble, son &pouse ceuisait du pain et ils donnaient 
l’hostie du sacrifice divin, distribuce aux chretiens et A ceux qui etaient 
detenus en prison pour la foi du Christ. 

On avait * saisi un certain chretien, dont le nom e&tait Vietor (Biktoros), 
et on le soumit a de cruels supplices. Au moment ou on le conduisait au lieu 
de l’ex&cution, il pria le gouverneur de patienter quelques jours pour qu’il 
püt reflechir; ce qui lui fut accorde. Rentre dans sa maison, il y mourut. 
Sa mort fut-elle agr&eable (a Dieu) ou non; c’est douteux. 

Le bienheureux Theodote, s’etant rendu au flenve Halys (Galius)', y 
trouva le corps du saint martyr Valence, qui avait &t& ces jours-lä martyrise 
par les flammes a Midicea puis avait &te jete dans le fleuve; il le prit, le 
porta au bas de la montagne dans un fourr6, fit venir le prötre Phronatos 
(Phronaton) et tous deux l’inhumerent avec honneur. 

Etant revenu A la ville, Theodote decouvrit sept femmes vierges qui 
depuis l’enfance vivaient ascötiquement comme religieuses; une d’entre 
elles, dont le nom -6tait Tekousa, 6tait plus ägee que les autres; elle etait la 


1. L’Halys passe a une certaine distance & l’est d’Ancyre. 


* A fol. 265 


vb. 


* A fol. 265 
Lern: 
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sulınıdı bp Shlpmıum, ba Ep Jopwpngp PEnmnnnlıfı ® Inp Ipusplug fafeuifılı bı ıfwulı n5 
nr preuhuupng qPpfumnu bı ng qnskun Iunylı geupguplug ala nıdafılı ® bı kın lan [ 
uganhfılg bpıfrnmsnpngu, qb hmm Abaudp ungwlpwbbugbl qlınum, qlı perbuup bp L{dL; 
Imeuulıp bh, bı wnpdund upılyflı qlınum b Jh ınnıdlı bpuny zygma fulı ber Sulforu bı 
kyny qubul. Iungugku bı pl uuglagfılı Afılıslı [ qnı[d papänınlıl alzprfrnnunupırguln, b 
bı Huf wlaupunnp Usnnıdng gopmukupl : 

Spundungkun fallt bı unapulı lan e: hp gu [ jhöh, kı Jböu Iugbgflı b num 
bı pbhkgfl ualırz . kı urculoplogfil qsnqfıu bepkudy LITE Uvmnems PP jerbung Pnagmnnlı 





*“ A fol. 265 


qasunu qlunmdng, Ira Prybl up Senugulu qlı öl Surlıplalı ylanum pphunnbkun pl [ 


or 
een Tee 


ph : bı biıylı RE bı lunSulnehp kı urlı&gılı umuunfılg, bı bpbubyu Lee flug 10 


Fpofunnuf Unuubfhnu nehlyni| [ qynefulı uıuwipın kı [ Abn fh ıfwgul, np ınkubu j 
ug Sunugunlauglı quSfı Supaulı bı (bphfenbh ars fukzuuıdı : bı urban PEngmnnlı zupıu i 
ppheennblaugu lung [ abzbpf lag, bı grupp bt uafın byunlı [ öhru Inn, bı h 
gusgınlalayundı Irfuuupp uppay Ipuandouudaggli ılöoph qap Ipuuupbzung Eh gulıäfrlulı : bı dunbung : 
| I 

3 I uyanchlil;] gealuunuulg B — ylı ln Ausg unalpubkuybl la om. B || s ung] h 

b ılSh B || 9 nun lumnesng] few wuenpkung lumnımd B— pplaunntkunpt om. B 4 


|| 10 IjuSuulpnchp] ku Sur) add. B ne kı kpkukyur . .. fr ukuulı] kı uywSunupulph ıfrwfubuud 
B || 13 Snıpp pl u in kunde] drug hl plug Sudnglı Inmfbyuı B. 


tante maternelle de Thöodote. Le gouverneur, l’ayant fait saisir, la tortura 
brutalement, parce qu’elle ne reniait point le Christ et n’immolait point aux 
idoles; puis il remit les saintes femmes ä de jeunes debauches, pour qu’ils les 
flötrissent par la fornication, car il avait appris quelles &taient vierges. 
Lorsqu’on les eut enferm&es dans une maison, Tekousa decouvrit sa tete 
et montra ses cheveux blancs; quant aux autres, elles supplierent tellement 
que les jeunes gens en eurent pitie, et ainsi elles resterent immaculces par 
la puissance de Dien. 


v4 eng se ee fa Ära u 


* A fol. 265 Le gouverneur ordonna de les conduire * nues au lac; on leur altnche des 
pierres, et on les jeta la. Elles rendirent leur äme ä Dieu, et l’ayant appris, 
Theodote rendit gräces ä Dieu. On avait mis des gardiens pour que les 
chretiens ne vinssent point les retirer du lac. Mais il y eut du tonnerre et des 

eclairs, et une forte pluie se mit ätomber; le saint martyr du Christ Sosanthos 

apparut avec un casque sur la tete et un bouclier a la main; ce que voyant, 

les gardiens furent saisis de erainte et s’enfuirent apeures. Theodote prit avec 

lui des hommes chreötiens et s’y rendirent nuitamment; les eaux du lac se 
retirörent vers l’autre bord et les restes des saintes femmes avec les pierres 

qui leur &taient attachees apparurent. Les (chrötiens) avanc£rent, les sortirent 
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% r p- 22 a. 
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sur le rivage, et l’eau du lac reprit sa place. Ils couperent les cordes, 
hissörent les corps sur des betes de somme, les transporterent et les inhu- 
merent pres des saints peres. 
Or, ’un de ceux qu’on torturait pour la foi du Christ, n’ayant pu resister 
aux cruels tourments, se rendit aupres du gouverneur et lui denonga 
Theodote ainsi que les restes des saintes femmes. Le gouverneur envoya 
(des hommes) qui exhumörent les restes et les brülörent au feu. 
Theodote s’enfuit, mais on saisit d’autres A sa place; l’ayant appris, il 
se rendit volontairement aupr&s du gouverneur, bläma l’erreur " athee’des * A fol. 265 
idoles, confessa le nom du Christ et raconta les miracles de Dieu. On sus- Se 
pendit Theodote, on lui laboura eruellement le corps, on lui frotta les plaies 
avec du sel fin et on lui brisa les mächoires ä coups de pierres. Pendant 
que saint Thöodote priait, les bourreaux lui trancherent la tete le 22 mai. 
[B* En ce jour le pieux roi d’Armenie Hethoum trepassa au Christ apres " 5 
avoir vecu comme un religieux, l’an de l’ere armenienne sept cent vingt, le 
jour du mercredi.l 


16 marerı, 23 Mai. 
Martyre de saint Coluthus. 


Le saint martyr du Christ Coluthus (Koloutha) stait chrötien, de la 


* A fol. 266 


r’a. 


* A fol. 266 
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bı yapdund nynpuulop bı [erundunspp bı punypmfdbusg [noußp, ugunmaufsudfı 
wnbk,p un pplı b{dL N; ka ebay : bi apdund Suusnı unugann bung wuhp . Paunyp bı 
urlıngy Sundunpfrs ui ıfuaulı Ppfumnuf SunSh : bı md Ilplayfılı bı prlaugumnbgfi lu, 
[el hau Sundumpäulm[buöp AALEN Sb puppumnf bpfyu ulıqgund ER N; an 
Ing, He TE uınka yqbuul, nr nu pl 5 y' Ppfusnu ® 
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Thebaide d’Egypte, aux jours de l’empereur impie Maximien. Le juge Arianus 
le fit comparaitre et lui dit : « Convertis-toi ä nos dieux et tu auras la vie 
sauve. Tous ces gens qui se trouvent devant nous prient pour toi, aie du 
respect pour eux et pour ta personne, plutöt que de perir. Aie honte devant 
nous et prosterne-toi devant ceux que nous t’ordonnons, abandonne ton 
orgueil et jouis avec tous des faveurs de nos dieux. » 

Mais le bienheureux Coluthus n’ouvrit point la bouche, ne repondit point 
et ne songea nullement A &couter ce qu’on lui disait. 

Le juge dans sa pensde crut * qu'il reflechissait'et voulait immoler, mais 
qu'il avait honte. Il ajouta encore A ses paroles trompeuses, mais le saint 
prit tous ses propos pour des inepties et des radotages. 

Puis commele juge lui parlait avec des supplications, des promesses et 
de douces paroles, le saint lui röpondit : « Je ne t’&couterai point. » Et 
lorsqu’il le menaca de mort, (le saint) lui röpondit : « Je trouve suave et 
douce la mort pour le Christ. » On le pressa beaucoup en le tourmentant, 
mais il repondit avec hardiesse et ä haute voix par trois fois : « Je n’immole 
point aux idoles, je n’adore point les d&mons, je ne renie point le Christ. » 

Arianus ordonna aux soldats. de lui attacher une pierre au cou. Puis 
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Arianus dit : « Cela est-il mieux, Coluthus? immole et je te remettrai en 
liberte ; si tu ne m’&coutes point, recois la punition que tu m£rites. » Il ordonna 
de le brüler vif. C’est ainsi qu’au milieu des flammes d’un grand feu ıl rendit 
son äme A Dieu le 23 mai. 


17 marers, 24 Mai. 
Martyre de saint Thaleleos, le medecin. 


Le saint martyr du Christ Thaleleos (Thalilos) etait chrötien; il etait 
habile, * ayant appris l’art de mödeein. Il 6tait Jeune et fuyait l’idolätrie. 

On le saisit dans la ville d’Anazarbe cach& au milieu des oliviers, et on le 
conduisit ä Theodore, gouverneur de la ville, qui lui demanda s’il reniait le 
Christ. Ne parvenant pas A le convaincre, il ordonna de percer les chevilles de 
ses pieds et de le suspendre avec des cordes la tete en bäs;; mais les bourreaux, 
perdant la tete, suspendirent un grand tronc d’arbre, croyant que c’'etait lui. 
A cette vue, le gouverneur soumit les bourreaux ä une cruelle torture. Deux 
d’entre eux, Asterius et Alexandre, t&moins des faits miraculeux, crurent au 
Christ. On les conduisit ä la montagne et on leur trancha la tete. 


* A fol. 266 
neun: 


* A fol. 266 
r° b 
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Le gouverneur dit A saint Thalel6os : « Tu ne crois pas ä mes dieux et 

tu n’immoles pas? » Thaleleos repondit : « Je ne crois point & tes E 

dieux ct je n’immole point. » Le gouverneur voulut par lui-m&me se lever j 

du siege, lui percer les nerfs des genoux et le suspendre A un poteau, 

mais le siege se renversa et il ne put se relever; tous ceux qui en furent 
temoins crurent A Dieu. Le gouverneur criait, suppliait avec larmes et 
sanglots; le saint, ayant pitie de lui, pria Dieu pour lui et il fut degag& du ; 

siöge. Il se jeta alors sur le saint martyr pour le saisir et le torturer, mais 

"A fol.266 ° sa main se raidit aussitöt. Il se mit de nouveau A supplier le saint, qui le 
ER gu6rit par sa priere. Le gouverneur, craignant de s’attirer quelque malheur 
plus grave, ordonna de jeter le saint ä la mer, mais Dieu le fit sortir 
indemne de la mer, habill& de blane. Il se rendit aupres du gouverneur, 
le blama, insulta son impiete, parce qu'il ne s’etait pas converti apres tous 
les miracles qui avaient eu lieu. On lanca contre lui des fauves qui s’appro- 
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cherent et lui l&cherent les pieds; toute la multitude des t&moins rendit 
gräces A Dieu, et se saisissant d’Ureinus qui amenait les fauves, on le jeta 
aux betes qui le devorerent aussitöt a tel point qu'il ne resta plus un os 
de lui. S 

On se saisit ensuite de saint Thalel6os et on le conduisit Ala ville d’Edesse 


d’Egee, ou on lui trancha la tete le 24 mai. 


IS marerı, 25 Mai. 
Martyre de saint Basiliscus. 


Le martyr du Christ saint Basiliscus vivait aux jours de Maximien, l’empe- 
reur impie; il etait des abords de la ville d’Amassia, du village de Khou- 
miales (Ahoumialone). * Il &tait neveu de Theodore, le grand martyr du Christ. 

Lorsqu’on saisit saint Eutrope (Eutropion) et Cl&onieus, les compagnons de 
saint Theodore, le grand martyr du Christ, on saisit en m&me temps Basi- 
liscus, qui fut torture avec eux et detenu A la prison. 

Eutrope et Cleonicus furent martyrises pour le nom et la foı du Christ, et 
Basiliscus resta seul dans la prison, priant Dieu avec gemissements et 
sanglots et disant : « Souviens-toi de moi, Christ, et ne me separe point de 


“A fol. 266 
vb. 


* A fol.266 
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tes saints. » Le Seigneur fit entendre sa voix du ciel et lui dit : « J’ai inscrit 
ton nom dans le registre des saints martyrs. Rentre chez toi et prends conge 
de ta famille. Tu vas &tre martyrise pour moiä Comana. » 

Il quitta la prison, accompagn& de soldats, rentra chez lui, salua sa mere 
et ses freres, et leur recommanda de demeurer fermes dans la foi du Christ. I 
leur dit :« Je m’en vais a Dieu et j'interc&derai pour vous et pour tous les 
chretiens, pour que l’idolätrie cesse sur la terre. » Ceei dit, il retourna ä la 
prison. 

Le juge Agrippa envoya d’autres soldats qui attacherent saint Basilisceus 


| 
| 


avec des chaines, lui mirent des chaussures de fer qu’ils clouerent a ses pieds 
Re 27 et le conduisirent * A Comana en lui faisant parcourir le chemin au pas de 
course. 

Lorsqu’ils furent arrives au village de Daces (Dakan), ils descendirent A 
la maison d’une femme dont le nom 6tait Trayane (Tyhayane); ıls attache- 
rent (le saint) A un platane mort, les mains liees derriere le dos, mais sur la 
priöre du saint l’arbre reprit raeine, et une source jaillit a cet endroit. L’arbre 
et la source existent encore aujourd’hui. Des troupeaux descendirent de la 
montagne et S s’abreuverent ä la source; puis, comme s’ils &taient des etres 
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Dumas] unofdkuny wn. Uumnıwd kı Erpkı "pump kı ıfruuggunmulgnı hp B || 6 Ey] usbalguun. 
B || 9 Ffınulyag] Wrupkpfı dl kı add. B || 11 oldılauy] I Yasınlıu add. B |] 15 Bncumlı- 
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intelligents, ils se prosternerent devant saint Basiliscus. Les soldats et 
Trayane, temoins de ce miracle, erurent au Christ et delierent (le saint) de ses 
chaines. De nombreux malades et possedes du d&emon furent gueris, non seu- 
lement la, mais tout le long du chemin. 

Lorsqu’ils furent arrives a Comana, on mit le saint en prösence du juge, on 
le pressa beaucoup d’immoler al’idole Apollon. Mais lui, il öleva ses mains au 
ciel, pria Dieu, et le feu tomba du ciel, brüla le temple et reduisit en miettes 
l’abjeet autel d’Apollon leur dieu. 

Le juge, plein de colere, ordonna de lui trancher la tete A l’endroit appele 
Dioscore, le 25 mai; on jeta son corps dans le lleuve. Quelques chrötiens 
“ sempresserent d’aller retirer (le corps) du fleuve, en payant aux soldais 
trente deniers, et l’inhum£örent dans un endroit choisi. Un certain chrötien 
du nom de Marinus fit construire sur la tombe une äglise, le martyrium 
de saint Basiliscus. 


19 marerı, 26 Mai. 
Vie du bienheureux Simeon Stylite sur la merveilleuse montagne d’Antioche. 


Le grand Simeon £tait de la ville d’Antioche de Syrie. Il vivait aux jours 
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peupkupugın mppugfı : Bı Suryplı ep Bnıfuullku bu Burg fer Vupfou ıfuulı 25 N 
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plan Iımbp Uummdng : 
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ülpunku qylaı kı ulınzalkuglu Uhskal, bı ıbkfhyfı yunınolkun Skuund h ınnıd 1 


Unnndng : 
Vu öunlınıdı bı ykun bplgnuy wg I hpenm bull wlıonmbbung Uhöknlı : bı 


unuglı froubguı Ibsun Aunhfrı bı mul. Nufs Sun bı BZ null Sup, nchf dung bı 
be hf dung . bı qarzuulglaug qspwdupnı il ber dbaprlpgreunrpruunlpuundı pwundudg ’ 
kpuulnup bp lumpuu gu bı Sbup, kı fi pepubfıu plan ng köncın ® 
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de Justinien, le pieux empereur. Son pere Jean et sa mere Marthe, n’ayant 
point d’enfant, priaient Dieu, (disant) que s’Il leur accordait le fruit des 
entrailles, ils l’oflriraient ä Dieu. 

Jean-Baptiste apparut A la femme en songe et lui dit : « Prends courage, 
Marthe. » Il lui presenta de l’encens et un encensoir et lui ordonna d’encenser. 
Quelques jours apres, elle se rendit ä l’eglise de saint Jean-Baptiste pour 
encenser et prier Dieu. Le Baptiste lui apparut de nouveau et lui dit : « Rentre 
A la maison, aupr&s de ton mari, tu deviendras enceinte et tu enfanteras un 
fils. Il ne prendra jamais ni viande, ni vin, ni rien de ce qui a eu souflle. Tu 
ne donneras jamais A l’enfant ton sein gauche, et lorsqu'il “ aura atteint ses 
deux ans tu le feras baptiser, et lui donneras le nom de Simeon. Il deviendra 
serviteur du Seigneur dans la maison de Dieu. » 

L’enfant vint au monde et deux ans apres, au baptöme, il fut appele 
Sim&on. L’enfant se mit A parler A haute voix et dit : « J'ai un pere, et je n’ai 
point de pere; jjai une m£re, et je n’ai point de mere, » et il prophetisa son 
detachement des affaires terrestres. Sa nourriture consistait en pain et miel; 


il n’alla jamais au bain. 
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Lorsqu’il eut atteint cing ans, il y eut un grand tremblement de terre dans 
la ville d’Antioche; son pere mourut sous les ruines de sa maison. La mere 
prit l’enfant et se refugia A l’öglise de saint Etienne le protomartyr, oü ils 
furent sauves. Marthe priait Dieu pour son fils pour savoir comment il se 
rendrait agreable A Dieu. 

Elle vit dans un r&ve qu’elle &tait soulev6e dans les airs avec son 'fils. 
L’enfant Sim&on vit aussi dans une vision divine le Seigneur, assis sur les 
Cherubins, qui rendait justice, les livres du tribunal ouverts, et tout autour du 
Seigneur les justes. A droite, du cöte de l’orient, le paradis s’ötendait jusqu’aux 
nuages du ciel; ä gauche, du cöt& de l’occident, une colonune de feu ardent. 
L’esprit qui la suivait montra du doigt a l’enfant et dit : * « Ecoute, enfant, a 
et recois en ton esprit les paroles de la vie. Commence une vie d’asestisme 
agreable a Dieu, tu echapperas ä d’innombrables maux cruels et tu parvien- 
dras A la vie &ternelle. » S’&tant röveilles, ils se racont&rent mutuellement ls 
vision, 

L’enfant, comme guide par quelqu’un, se leva, se rendit A la montagne de 
Seleucie et y vecut seul dans le desert avec les betes sauvages. Ensuite il se 
rendit au couvent oü se trouvait le bienheureux Jean et d’autres religieux 
ascetes, il prit chez eux l'habit monacal. Il monta ensuite sur la colonne et y 
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vecut d’une vie vertueuse. Le Seigneur lui apparut. Simeon lui dit : « Sei- 
gneur, comment as-tu 6te erucilie? » J6sus &etendit ses mains en forme de 
eroix et dit : « C’est ainsi que j’ai 6t& crueifie par les Juifs. » Il lui montra tous 
les piöges de Satan, comme des reptiles vivants, complices du peche. L’enfant 
Simeon pria Jesus de le pr&server de tous ces pieges, lui et tous les 
chreötiens. 

Un des patriarches l’oignit du chröme et lui dit : « Repousse avec cela les 
mille et dix mille puissances adversaires. » Sim&on, ainsi fortili par la gräce 
de Dieu, enseignait* et donnait des conseils A tout le monde, et tous &taient 
smerveilles des paroles de gräce qui sortaient de sa bouche. 

Personne n'est capable de deerire les innombrables gräces que Dieu a 
accord6es par son intervention, car il ouvrait les yeux aux aveugles, faisait 
entendre les sourds, ressuscitait les morts, accordait aux boiteux de marcher, 
gucrissait les paralytiques, puriliait les lepreux, chassait les demons, annon- 
cait d’avance par la preseience divine ce‘qui devait arriver, et par ses prieres 





or 
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updubumnp bi plgnebkjb wunoffep bepnfg quop&mgubkg qummnudunamın am Hi 
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ylı gapupbuyk; zuupdlı : bGı Tmprau frulpkung uam Saul ukamlılı unusbuny qlunnuud, 
bı Inghdundugd apupkuug zuupdlı : 


1. Mot illisible. 


m£ritantes et exaucdes il detournait de la terre la eolöre divine menacante: 
il faisait mourir les betes par ses imprecations et liberait les dötenus par 
ses prieres. 

Tandis qu’il etait encore un jeune homme, il demanda a Dieu que, pour 
tous les jours de sa vie, la nourriture eorporelle ne lui füt plus necessaire. 
Un homme vetu de blane lui apparut portant en sa main une &cuelle pleine de 
nourriture, et il lui donna A manger par trois fois avec une cuiller. Tous les 
dimanches, apres l’heure de la retraite, !’homme apparaissait avec son &cuelle 
et par trois fois lui donnait de la nourriture avec la euiller. Ce [ut sa seule 
nourriture jusqu’ä la mort. 

Un jour le Seigneur lui apparut accompagn&e d’anges "et de chevaux 
richement harnaches, comme si on voulait le faire roi et Jui mettre la cou- 
ronne sur la tete. Simon dit : « Seigneur, si tu m’ordonnes de regner avec 
tes saints, je n’aurai point besoin de vetements corporels. » On le revetit 
d’une tunique spirituelle. Voyant cela, Satan disparut avec ses dömons. 

Il yeut un terrible tremblement de terre, la ville trembla plusieurs jours 
et cela ne cessait point. Marthe, la mere de Simson, se rendit aupres de la 
colonne et le pria de supplier Dieu pour que le tremblement de terre cessät. 
Il ferma la fenötre de la colonne, pria Dieu et le tremblement de terre cessa 
aussitöt. 
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Une femme possedee du d&mon alla trouver Sim&on, posa sa tete A la base 
de la colonne, et fut guerie. Revenue dans la ville, cette femme fit image 
de Simeon sur du bois et l’accrocha au mur de sa maison; cette image. 
fit beaucoup de guerisons sur les malades, les infirmes et les possedes du 
demon., 

Un autre, ayant pris avec foi des cheveux du bienheureux, les mit dans 
une croix et l’exposa dans l’eglise; de nombreuses gu6risons eurent lieu par 
les cheveux de Simeon et la croix. 

Apres huit ans, il se transporta sur une autre colonne plus elevee. L’ange 
du Seigneur apparut a l’&veque de Seleucie, qui se rendit A la colonne et, 

"A fol.268 adressant ses prieres de bas * en haut, et elevant sa main droite en l’air, 
"© eonsacra pretre Simeon. Simeon pria Dieu, chanta le mystere du sacrifice 
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et pria Dieu de lui manifester s’Il avait pour agreable le chant du mystere 
du sacrifice, qu'il avait chante. Il vit en vision les milices celestes sous la 
forme d’eunuques d’aspect lumineux qui criaient : « Que ceux qui ne com- 
munieront point A ta confession, soient anath&mes. » Alors (Sim&on) installa 
une table sainte sur la colonne et oflrit le myst&re divin du sacrifice. 

Dieu lui fit connaitre qu’apres dix jours, il passerait de cette vie terrestre 
au ciel. (Sim&eon) ordonna d’appliquer une öchelle; le pontife, les elercs y mon- 
terent et lui donnerent le salut. Il leur ordonna de conserver intacts les com- 
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mandements de Dieu et d’ötre fidöles aux prieres et aux jeünes, puis il rendit 
son äme A Dieu le 26 mai, a l’äge de soixante-quinze ans. Il avait six ans 
lorsqu'il monta A la montagne. 


"20 mareErı, 27 Mai. 
Martyre du saint eveque Therapion. 


Le saint et glorieux martyr du Christ T'herapion £tait un vieillard des 
premiers temps qui aima le silence de la vie eönobitique des son enfance. II prit 
’habit monacal, fuit la vie dissipge, s’exerga A la vie ascetique et fut, par sa 
vie vertueuse, grandement agr&able A Dieu. Comme une ville construite sur 
la montagne ne peut pas se cacher, lui non plus il ne put passer sa vie 
dans le secret, car ses oeuvres le rendirent manifeste au monde. 

ll oceupa le siege öpiscopal dans l’ile de Chypre, il enseigna de longues 
annees, brilla par sa doctrine inspirde de Dieu et par sa foi orthodoxe dans 
l’eglise de Dieu. Il desirait la mort du martyre, ce qui lui arriva par les mains 
desidolätres, car, rempli d'annees et parvenu A une bonne vieillesse, il fut mar- 
tyrise dans son sang. 

Mais par lequel des empereurs fut-il (martyrise), nous n’avons pu le 
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amp puSulngunglbarl Uummdng Pbpunapfond wupmnpug wunubfh fepog, bu 
BEL RE LIE ame 22 Das NT Gran Ina parlı ee 
Buch br Sdnıd Ipuskfh bung fr Immwbrfdneupogbu : Br Sflıggln [ Smıfmch fang. 
Sorsmf bpPanft pmepbung ulm zumSmonBfrh wbpan br wlunnäbgb, br pogfolbaung 
grulglopungle Lfd ala ahegersmnan bean: ba Inmmfbfie fr plogu. ba mpg Aug 
Su payny puejk Br ante puRE Le 

li gapdus Surf fr Unwenurlaflnuupogbu bafde Sböun une] gelkolgfl, ba 
bieheäing gulinı eusmn Abpelrung seasupknz vallE, Mauikpepuil ae en EL LE 
ala a aan eo Ballen lagen! 5 


Buyun ung ıllguugnı [Arch uppnyl Tuff kı Farpgbhug jwugl, Fınıhkuny ’ 
Llyunplı Ppfhunnuf Funfıld bı Irupgbb balewubp kfiı [ ufuwmpmpugl ung, 


3 ulaummn.us om. B || 7-9 urban See jebjl kl om. B | 11 ulm zuSnn ab[t] ln) 
mb zuSnnm Afırbh B— yapsk] kı. pugnen B — Ef] [ umuupwlk, add. B |] 12 ‚Eupfrulgn- 
uynufı] Vupkpfi h kı add. B. 


trouver dans les livres d’histoire. Nous une savons que ce que nous avons 
eerit. Au tombeau qui renfermait ses restes il se produisait de nombreux 
prodiges et miracles. 

A l’epoque oü les athees Agareniens envahirent Chypre, * le saint pon- 
tife de Dieu Therapion apparut aux desservants de son tombeau et leur 
recommanda de fuir dans une autre ville. Geux-ci prirent le cercueil avec 
les reliques, l’embarquerent et voulurent en secret faire route sur Constan- 
tinople. Or, pendant leur traversce sur mer, par vent calme, il se repandit 
abondamment une odeur suave et indescriptible; de ses os se degagea une 
huile de la m&me odeur suave, qu’on recueillit dans des Nlacons; et comme 
une voix humaine se fit entendre du cercueil. 

Lorsqu'ils arriverent a Constantinople, ils le deposörent avec de grands 
honneurs dans l’eglise, et ’huile parfumee ne cessa point de se repandre, 
faisant des prodiges et des miracles. La fete du saint eveque Thherapion a 
lieu le 27 mai. 


En ce jour martyre des saints David et Gourghen de la famille des Gnouniks. 


Les martyrs du Christ David et Gourghön 6taient des princes parmi les 
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geyglh Pnchbung : Gr gapdınd qlpbaug wbopkih Prog fofwulh Pasungbjb qupfunıpst 
Zusyny, unbufe umps qlpulegu fepbandug be qauachnehub por SuhunzfunupSuchuite qlapful 
2a SE TR EEE), KIRSTEN EHER Bo ran a EEE En ee 
BE U A a ran 0 ei PL gene je leyalıkr Cbessopan) uiegungfel 


5 [ jbpblu bu f dunumu : 


Br Ipmwanbgin. qople Pununbpbe {r flapung Tun br Apple wpunpbug unupulı 
umugl Pau, kı upunndbfıl qqnpd pupaı [Abu Tamyım : bı lau ferrwunusdugg Imyuu 
uunpgbuu br (fweulen Afehu BAR mepugfh yPppamau : Ge Tnp ng uf wc, ug 
gun. Sudan busp wlsupgbfh Wusöken bu qufgS opkhu Inpım : br Spu- 
Sunbung Poe up] wapubaulkg glanamı : Ge humupbgub unppph Pafıld bı Fnupgklı 
nalen geenip Vestbubale 7 kulones Enkonuuh 

[B* Le guys menup Surloplum fr Pfau LS br pespbupuzen fofwlıl Lunay 
uyusgınlı Unumubafl apgf Punfpküh, np qopop br wupupop Ahrbenne babe wumn- 
re u nk Spa au Sp ya REN Diuropudıe 
ba lad ‚Uummusng :] 


1 bald busugbjb] oprafungıdr Zurwpwgung B || B} unu gu] quncukpıu B Il 4 uugju] 
add B || 6 Busugbjl] Zurgwpwgeny B || 9 NW usskın ne Ip] uud kı yopkhu 
lu B | 11 duSneudg] Vupkpfı h bı add. B. 


satrapes armeniens, de la famille des Gnouniks. Lorsque Bogha', l’impie 
emir musulman, emmena en captivite le pays d’Arm£nie, ces princes, voyant 
leurs femmes et leurs enfants dans la göneralite. des captifs, tirerent leur 
epee et attaquerent les convoyeurs des captils; ils en tu@rent beaucoup, 


"A fol. 269 


Bsih: 


laisserent “les autres ä moitie morts, leur enleverent les captifs et les *A fol. 269 


conduisirent A labri dans les montagnes et les fourres. 

Les troupes musulmanes s’etant rassemblees contre (les princes), les 
firent prisonniers, les conduisirent a Bogha et lui raconterent leurs acles 
de vaillance. Celui-ci leur promit des cadeaux et commandements s’ils 
reniaient le Christ. Mais ils n’accepterent point, et mepriserent, avec 
beaucoup de hardiesse, Mahomet et ses lois immondes. Bogha ordonna de 
les tuer par le glaive. Les saints David et Gourghen subirent la mort du 
martyre le 27 mai, pour la gloire du Christ. 

[B * En ce möme jour reposa dans le Christ le grand et pieux prince 
d’Armönie, le baron Constantin, fils de Rouben, qui aida en troupes et en 
vivres a la delivrance des lieux saints : il merita ainsi les louanges des 
hommes et la r&compense de Dieu.] 


1. La campagne de Bogha contre l’Armenie eut lieu en 237 A. H. (851-2 A. D.), ef. 
Eneycelopedie de l Islam, t. |, p. 755. 
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DT wupbpf hU kı Wuxfufı br ’ Tlyugnı [fh uppnjh Thıylöngf kı PrEmapung Imufı Ei 


Bunnıpu Phnlpgkanfulnufı whopbh uppagfili Efılı unpun [ı punmpkl Urblpwubrpn : 
bı Iuynuyfılı wnuglı Grunpunnfnuf aunmengfil qpiinsgufu free Ppfunnufı PEngnpu, 
ku fenuinnfbkgun up Sun. kpbkuop qulınıllı Ppfumnufı : bi aunmenpl pugmd 
nınpwlop forum nung nupuduung qPpfamnu ku qusbı Inunglı br Tu ubllsı fl: ng Sunrım- 
Ibyun : 

Uplfl lau f paln, ku Spurdugbung gopuljuluuglı uyanbhlp pl Ian bu u umuskp 
qlunnaus behbr f buy : bu wruplaung Ulaınnuaud ug öl gopuulgudf: qgbuınfı 


* A fol. 269 pphwnnbbu npny ulınıdh Ep Hhızlaönu, ku blykug köncın [ = parlınlı : br unbzubug. qlau 
‚a. 


PEnnpuog bplpkoun, bu qlaug wuichfeh pulenfh Pupkun uofbynı] un Uummuus : 

br bpfdbu um Im Phafönu mal; . Lomuyfp br öfi kpllisbp, bu ppfumnklau bö 
ba bl Abel gel Spnsalaumd Ummmdng : br Sulbun qabun qopalulım baulk 
yahädk; fupöb” qaplgayg Tab ba bgul fr paulogleh. br php ale qlulaugf uuundne- 
Surllı bu Tunun. fr inlagble gnpmd Tuenkp bpulkjeh PEngapu : 

Br Sunbaup suge fr auleuenudg o[urube uam Theme Abuule bapfrın man ge huubuyfı qakuınfe 


1 Imuufr] uppnugungd B || 7 uynnöhlgler ] yl yanlkunf B || Ss bı wrrwplun Uumneus] 
bı wgkynmAbusgh Uumndng plan LTE Tr B: 


21 marerı, 28 Mai. 
Martyre de saint Didyme et de la vierge Theodora. 


Ils etaient de la ville d’Alexandrie et vivaient aux jours de l’empereur 
impie Diocletien. On amena devant le juge Eustratius la servante du Christ 
Theodora qui confessa avec un visage resplendissant le nom du Christ. 
Le juge lui conseilla avec beaucoup de supplications de renier le Christ et 
d’immoler aux idoles; mais elle n’y consentit nullement. 

On la jeta en prison; (le juge) ordonna aux soldats d’aller forniquer avec 
elle, mais elle pria Dieu d’&chapper au pechs. Dieu lui envoya un homme 


*ıf0l. 269 chretien, habille en soldat, dont le nom &tait Didym», qui penetra * dans 


la prison. Theodora, l’apercevant, eut peur et alla se cacher dans un coin de 
la prison en priant Dien. 

Didyme, s’approchant d’elle, lui dit: « Prends courage et ne crains pas; 
je suis chretien et suis venu te sauver sur l’ordre de Dieu. » Il öta son 
vötement de soldat, en revetit Theodora et la fit sortir de la prison; par 
contre, il se revetit de la tunique de femme et s’assit ä la place oü 6tait assise 
Theodora. 

Un homme debauche, etant entre pour forniquer, trouva assis un homme 


or 
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lunlaug , quSfı Serpbung. mul; . Lubf ıfuulı Fpfhunnufı k{dE; qpaupl [ qflfı ıfrafulaug 
[Ta quauprdunlungfr, kı und ınkufı qylguuluugu guuypru ıfrafubuug , kı bpulplıglü öl quugk kı lau 
[ Ifılı ıfnfubugf; : 

bı Jubel Ipngkun gaming qbfyfönu unugfı ber ki Surpubkjı . br Bau [uru- 
innfuhlyun qblıplı pebunnbkun kı Fpfunnuf Sauna : bı Spradunglug [ I ugm] kr Sem] 
uuywmlglalı pl ale apdund umunpulı [ unlaqllı unofkuny un. Uusanzus unuubu . 
Opshku ku Uumnuus Zu Slundı Abpuy dhunuufı Pofhunnuf, ylı bu ng ulınku 
wpunplp, bi quufuflı p" unlupuın upusklp : bi umgdıdundugd Sunnfilı gepgur [ul kı 
qöunpafıllı pblykyfl [ Snuplı : bnduybu kı surgunfufılı Ppfumnuf Sem] bı up] Iuunu- 

pP. 

phguı Wanfuf br ® K 

[B Bunus went lung Ugmumng Fuurgpuunmbıng una pfılı Purgwenpfib ung 
[ gel Fungpunmnelbung 5 

Din npgınfı bp Döpuunu uuwpungbunfı np Paunnfulon Ipagkgun ehr bp zug pupf 
kı wnapflf, Sl, [euuuub;, frungplaung- undlluglı pepbupupumfbudg 2 N; | 
fer Suhl hun Abunsph bpaupd qfunnıfmıAheh [ Sumammulı wnfuwpSb, bı. Sunypun- 
Iualı felusnı] Ipununfuplaung quapızu lg, ngnı] kı ufpljl blu bepny kı led Ser 
Sundpuu paupm[dbundı Ip ku Öfılıglr [ Fuuplpalı [778 us fprungkanlı Sungupuuyung, 


9 Fpfumnuf] FEnmnapu add. B — Senf] gupguplu add. B — Ipannuspboyun ] Uwpkpf 
bU kı add. B. 


habill& en femme; il eut peur et dit: « J'avais entendu au sujet du Christ 
qu'il avait chang6 l’eau en vin et j’en &tais etonne, mais maintenant je vois 
des femmes changees en hommes, j’ai peur qu’ll ne me change pareillement 
en femme. » 

Le lendemain, le juge convoqua Didyme en sa presence et l'interrogea ; 
il confessa &tre chretien et serviteur du Christ. Il ordonna de le tuer par 
le glaive et le feu. Lorsqu’on l’eut conduit au lieu de l’exeeution, il pria Dieu 
en ces termes : « Tu es beni, Dieu, Pere de Notre-Seigneur Jesus-Christ, 
de ne m’avoir point abandonne et d’avoir preserv& pure ta servante. » Aussitöt 
on lui trancha la tete et on jeta son corps dans les flammes. De meme la 
servante du Christ fut exdeutee par les flammes et le glaive le 28 mai. 

[B* En ce jour comme&moration d’Ashot le Bagratounien, premier roi 
d’Arm£nie de la race des Bagratouniens. 

il etait fils de Sembat le generalissime, qui fut surnomme le Confesseur. 
C’etait un homme bon, vertueux, doux, paisible, brillant de toutes les 
qualites de piete. Par sa sagesse et sa prudence, il fit disparaitre les troubles 
du pays d’Armenie, gouverna avec une sollicitude paternelle notre nation, et 
fut ainsi aim&e des siens et des &trangers. La renommee de sa bonte parvint 


*B 


p. 234 a. 
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ba fr Unwnurlopplmugopbu un Iuupb Anandog Lauf Upzulmehf : Gr bplnpfle Au- 
quuenppde unupbgfd wu Tau Pag uppungulpu ba uuuhbgfh Pungunp Suyny : 
br uglmSbinbı wnunbg bıu pupbhepgbung qupfwupst, br app pblm Afıılu 
pagmase, br upugduunungagg qlehbgbyfu : Gr Sfewboqugbun Sfeubogm fh bs, hppba 
qhmug BE, Suuhibpäkusg L einıyarsaepbeunl pa kurze, Ban pa 
"DB gurppsenu be [r ondeudih, * glehlobgfru br [r ofalorpunge, ( Speuelaquulngu bu wullkpubagu : 
Br Surspupropbsung Alina Supfing bi wpbath Ppfwnnuf wrulogbun qSoqfl ep wm 
Usmmaud pr Sumauhlı bobbeuumd be Öf uun, br Pumlzun [ Pugamnpulfun 
Pampupug ünpumalin le ıjBuutcs eayeeuspewejels Kerteip EN Un Ba zn 
uouennesudugungenme [Abuulı suprhulmenphgun „Qrgwwmuhlg gellolufe Sugammukang ) 1 


* A fol. 269 * Vupkpfı hR kı Waufufı hf: So E Uhhfıng sunaung[rhı untpp damnillılh kpkp Suurpfrı 


v°b. 


Eu ınımulı kı nı[d Beupfruulgenugruunung, Sprundunhu uppagh Yauınwlnfımlnufı DL2SH wüppungfihı B 


= bi x «P, 

Bi ınolılı Iuunpfı ulafnınfu f Hbepulgk on jbın Sundpupädullı Freemeh puhlı 
ya Inf pulgb dnnfbgulı, bı by upEp) dung bFEı Wankufı ki® : bu [ Sundpupä- 
Sind Fpfhumnufı Öflıgtı [ dani Yfalpfımg up byulgnı Supfrp ıfufundd Er Sfr B 15 


jusqu’a Babylone, au chef des &mirs des Sarrasins, ainsi qu’a Constantinople, 
al’empereur des Grees Basile l!’Archakounien. Ces deux rois lui envoyerent 
une couronne royale et le couronnerent roi d’Arme£nie. 

Des lors, il organisa encore mieux le pays, fit elever de nombreuses 
constructions, embellit les eglises. Etant tomb& gravement malade et sachant 
qu’il allait quitter la terre A cause de sa mort prochaine, il fit distribuer 

*B beaucoup de tresors aux pauvres et anx indigents, * aux eglises et aux 


p- 234 b. & he . < R Ö Re y 
monasteres, aux höpitaux et aux infirmeries. Apres avolr communıc au COrpS 


viviliant et au sang du Christ, il rendit son äme a Dieu a l’äge de soixante 
et onze ans, fut enterre dans la ville royale de Bagaran. A cause de ses 
nombreuses actions de vertu et de sa vraie piete il a merite d’Etre comme&more 
dans les öglises d’Armenie.] 


A 01.269 "22 marerı, 29 Mai. 
y® b. = 
Fete du saint Concile, premier de Nicce, des trois cent dix-huit eveques, 
par ordre de saint Constantin le grand empereur. 
Cette föte a lieu invariablement le dimanche apres l!’Ascension du Christ, 
car (les &v@ques) s’assemblerent ce jour-lä, qui etait le 22 du mois de mareri, 
29 mai.De l’Ascension du Christ jusqu’au coneile de Nicee (il y eut) deux cent 


soixante-cing ans'. 


1. Ce chiffre, qui correspond ä celui donn& dans la vie de Constantin, supra, p. 1530, 
est evidemment trop faible; cf. infra, redaciion B, p. 1553. 
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Burun ZUEEE ıllgugnı Ar uppnußgung Ipmunfrl Tjlolgerdufrrgung ‘ 
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Uorpuasfnfrtalı Pprfunnufı Bzylolgadafogun bp [ pumphl Prlzuuspobfolng, LERELS RE Topafuu- 
Inufı bı Pfjluyupnuf Ip unupuugın uppufsyl B bı Npflanu rupulı Nnpkflugeny Surpubl,gı 
b{dE Mi grand qPpfunnu bı qusku Ipanylı B bı uppnuSfi Ipfrlılı una fohumn pubfrp 
qupdungmgg qqmipulı fenunnfubbpm] quulnch Skund dhunıufı Fpfunnufı kı Uunnmönglı 
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DLTIER = 
Bı lau mul; . Fuupfop FE ulınılry pr Tzylolgadafopun” qlı un qpl kınal, [ null : 
Uuk Toplolgedofongeu : hu inulyunlıp kınul, ng undhllı, u Surbunından ıfafulzlı [ SuuSnculk, 
[ Iplzuıdıu . eng pr urlamılıy Npfhau gaugın E yb_ qupupwlaıy pr upuplını] pwupgbugllı 
10 f Ipapneuınlı war funblfı ’ 
Zprundunglung bı qbpSfl geqnefuh, kı Supkun af Ipuyduunfuuun durdnuyfil f ıflepreung 
qyfangl 5 bı bel, [ nad Ipunylı bı unmofdfp qugunljbprlı Uldaufı " bpıfıu Zur 270 
Sinunhu ferpremuintplzung . Ingnyku bı zung pugfrlu ÜUprunsungspung bı Bulybuyfolfı Inp- ; 
Surllaung ® Narnumbyflı quunfrlu Impuu kı upılgfolı [ paul : 


1 Iiniufh] Iyagu ıllguug[rhh B || Ss [ Suusnuubk om. B || 9 guppkunld] kı upılyylih qpk_ 
add. B || 10 gesı [rannbzlafıng ] gesa [rurnbabsuulgundı B || 11 gm [u] qSkpu fung B || 12 bı kufdkuy ] 
dkunmy unupaulı quppniS[fh B. 


En ce jour martyre de la vierge sainte Heliconis. 


La servante du Christ Heliconis (Elikonida) etait de la ville de Thessa- 
lonique, aux jours de Gordien et Philippe, les empereurs impies. Perinius 
(Perinos), le duc de Corinthe, lui demanda : « Renies-tu le Christ et 
immoles-tu aux idoles? » La sainte femme par ses paroles pleines de 
sagesse divine etonna le due, confessant le nom du Seigneur Jesus-Christ, 
notre Dieu. 

Il lui röpondit : « Ton nom, Heliconis', te va bien, car il indique que 
tu seras malheureuse par les tortures. » Heliconis repondit : « Les tortures 
ne me rendront point malheureuse; au contraire, elles me transporteront 
de la mort A la vie. Mais ton nom, Perinius, indique qu’on te trainera une 
corde au cou dans la perdition eternelle, » 

(Perinius) ordonna de lui raser la tete et de lui poser sur la tete de la 
poix fondue melece ä des braises. Elle se rendit au temple d’idoles et par 
ses prieres brisa en trois troncons la statue * d’Athena. Elle renversa egale- *A fol. 270 
ment les autres autels d’Aramazd? et d’Aselepios (Asklipioni). Ohr 
dechira les seins et on la jeta en prison. 


1. Heliconis signifie « celle de l’Helicon », c’est un surnom des Muses. — 2. Inter- 
pretation du redacteur armenien; lalegende greeque cite Zeus. 


*A fol. 270 
onn: 
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Prfubyfde qompub Mpfbon ofen Pbbk fepsk ba donfuuld, Bnpan wnwpbgun 
Bnuvenfrulou pplanpfuh ba bau bru una; pnbuunbung quufublb Ppfomnup qnSby 
Iren, bu ng Irupug Sunubbgmigwbbz : Spusunbug be plhlgfh lo foenppnpku 
gap bu ns ungpbgyun Spread Uunndn, ug Subanudı blau. pagngl unypabung [ 
Ipruspupunfyyl boßlanund up : 

li geup&bung  mupemdbgfd lo fr fl upgleöf Spuk SSch ba Surpbgun 
Suupsfle Tampa np Önd. ba Spbgwmuhp ob gbpllfg Jegrmgnegfh fr dushugl bu 
va Dungmunfole gl : Pichplagfohe ale ba fr oquogululı bung Sbopähgul fr Ta. br bb off 
gear ig na a u 

Eup Sunnfl Inden Jh qyfauındu, bu woflaug uuybu. Sbp Bumnmd hunnu- 
plair qubunıın funumsndu pn br qumunpbiı bu pl plunpbup unpp hulamyul, plıq 
Ururungf ba pl Mbpllu, pl Snmpkjb br Gnuzulung, br Wapfagf bi Wupfusn, 
Uibagp, Uqbunmpbfdß br Mldppb, bi Sun qSogf pi gulöhpulp halb : bu bol 
Zul bplhfy won Tan ba mub. Blbupbp " qemmg, ul pn uunnpwunbu &, fand 
En supi ujirlupe ki ae 10 


1 ıbaleulnı (Abb, usb om. B — wrwpkyun] wnupbyfi B || 4-6 kı ng ugpkyun . R 
quupr&bup J bu Mia Ile B || 6-8 ba Suspkum m gugnugfel gl] be upkgun qopm- 
Phwsph Bpfumnuf B || 8 fr qumulnb) wnmgb qua B || 10-11 Sbp.- - [unwennchu pn 
ba] Bummand [8 B || 13-15 Bu kıbı Auuyde.. . Dale pl) Gr mom Suyenifu Spunbp [ shplftu 
phrnchkj quh[dun us frag ul), ıpasuaul[iy ALTE Spkpumulpug kı uppugy kı durnudglp 
qlgkulo gu funkhly  B. 


On deplaca le due Perimius de son commandement, et on envoya A sa 
place le gouverneur Justin (Youstianos), qui pressa davantage la servante du 
Christ d’immoler aux idoles, mais ne put la convaincre. Il ordonna alors 
de la jeter dans les flammes d’un feu ardent, mais elle n’en fut point brülee, 
par ordre de Dieu; par contre, les flammes sortirent et brülerent soixante-dix 
hommes d’entre les idolätres. 

On letendit alors sur un lit de bronze enflamme et son corps fondait 
comme de la eire, mais des anges descendus du ciel la souleverent du lit 
et la guerirent. On la jeta aux fauves, mais ils ne l’approcherent point; 
un des fauves s’elanca et tua un des bourreaux. 

On deereta ensuite sa mort par decapitation, et elle pria en ces termes : 
« Seigneur Dieu, accomplis ta promesse veridique, et classe-moi parmi les 
saintes femmes elues, Sarah et Rebecca, Rachel et Susanne, Marthe et 
Marie, Anne, Elisabeth et Thecle, et fais reposer mon äme dans la vie qui 
n’a point de vieillesse. » Une voix du ciel se fit entendre A elle, qui disait : 


* 101.270 « Viens, * ma fille, ta couronne est prete, ton tröne est orne et les anges 


an. 


t'attendent. » 
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bı Imgldundugl Suunfılı qqyneful Vauxfufı hie, bı ıfrofuudluulı unpıbuudıhh" Iufdlı Slam : 
bı ndulp Gurrunmugbupp Punbyfl qdupäflı Tumpraun [ Inwlauuap unloyıny : 
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app bı om wubpı qfpafl Uvnmdng [ plmufdbhk op bu [eruinnfurlbguı bpıfıu 
ulıafrlıu ku öl plnuffh kı unnneudn [fr ulıpeudubljlı Sog bı Men ba unpp 
Ingenıı : 
4 = ‘p 

BL inoll Iunnupfı wlafnıfnfubgd [ Inf puulg op (kun Sundpupädulilı Ppfumnuf 
np E gung pl yunıpp Nlınulnunbh. pubgl bı gun Info prauhl, di dugnfbgul, bı 
bp Wupbpf udung RR bu Wauryfufı hi :bı [ Fapunnufı Zunspanpädulkl flıglı [ 
unıpp Jenni Uplyfıng up bpıdgmı Supfep nıfdunıd bı nı[d :] 


1 Varfufı hp om. B — bhı ıfınfuahuul; . we Sharp ] kı upfruhh beeke lpufdlı Ski. B || 
2 unkıyung] b ıfruıu Fpfamnufı add.B. 


On lui trancha aussitöt la tete le 29 mai; au lieu de sang, c'est du lait qui 
se repandit. Quelques fideles inhumerent son corps dans un endroit choisi. 

[B* Fete du saint concile, premier de Nicde, oü furent convoques par 
Dieu les peres aux @uvres apostoliques au nombre de trois cent dix-huit 
pontifes. 

C’est aux jours du grand Constantin l’empereur qu’eut lieu le saint con- 
cile de Nicee, dont les prineipaux (chefs) furent : Silvestre, pape de Rome, 
Metrophane et Alexandre, archeveques de Constantinople, Alexandre, 
patriarche d’Alexandrie, Eustache d’Antioche, Marc de Jerusalem; il y avait 
aussi Aristaces d’Armenie, Jean de Perse, Jacques de Nisibe, Hypatios de 
Gangres, Nicolas de Myre en Lycie, Spiridon de Chypre et d’autres nom- 
breux saints peres. Ils anath@matiserent Arius qui disait du Fils de Dieu 
qu'il stait inferieur et &tranger A la nature du Pere. Ils confesserent trois 
personnes et une nature et divinite inseparable du Pere, du Fils et du 
Saint-Esprit. 

Cette fete a lieu invariablement le jour de dimanche apres l’Ascension 
du Christ, et qui pr&cede la sainte Pentecöte. Car (les p@res) se röunirent ce 
dimanche-la, le 22 du mois de mareri, 29 mai. De l’Ascension du Christ 
jJusqu’au saint concile de Nicde il y eut deux cent quatre-vingt-huit ans.] 


B 
p 234 b. 
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Wupkpfr hY- kı Varfufı R ’ "Lupp Ursula Ipoluung puuSuhugfs ’ 


Eppuudsfılg Suyele OunSeulg  Anunöng wzfoupsbd kp, wpbuhly haswbkk, bi könn 
f Ynunuubgplouyogbu, bı Sulgpugbgun Yunbuf Pumsmenpfh np Ep mppaup Shpänm- 
Snift, br mulz. Pain qlehlenlgfu megeufmunuug br Tan ng mu Tun : 

br yapdıus husbgen Aunpuenpl bpubby fr uuuabpuugd play Pofugfub qupäluu 
Surlanfruplgun In br mals. Mi (gung, pr qllgbabgfe menge. bung 
unbe julp : Be wenmpbu fr qnenk pwmmpfl wub. Prag Aunpuunp qbllabgfu 
maquafmunsugb bpb ng; fi Poll guy ng; mupäghu : Be ynd pp heugun eugsmenp 
Peg: parbueknpauz url Bug er Sepel nen ara a RE 
Jeaple Er splameilıp= Eirlech gutes pas golttg neu erde een ep lo neue 
* pruSurlungs Uuennudng fr dla drang, be qelkgul poohkufde ba ulgunen bald: 

br plofdglan Sum (Bugunpfle  enlolle mp has Spefennde, Yusyun quad 
kprfufuapfile bu mul. Mi] Prgmung, puöp [hr br poiog qbegkoofe merggemfsnug, ba 


1 Jupp] kpuubkpung add. B || 2 Sup] kp add. B — l Sunny ER Iasulb] Ep 
ywpkabjbud uugulaungl Annas" Sun ALITRR REINE B || 6 kı BE Munskyun. ... ru spequaaufsuun aunıgla om. B 
|| N) yualı Sıapıfr] kın yurlı Suplpubkj B || 10 ıfupfl kı qdhrpul add. B ut bı Spkgumulpp ve e 
urlıgugın krlelı] kı Tau urliflau usb (uluusoph Uummdn; B Il 12 Spfuand] Shell B. 


23 markErı, 30 Mai. 
Vie du pretre moine Isaac. 


Le bienheureux pere Isaac 6tait du pays des Grecs, du cöt& de l’orient; 
il vint & Gonstantinople, rencontra l’empereur Valens qui etait de l’heresie 
d’Arius et lui dit : « Rouvre les eglises des orthodoxes, » mais il ne l’&couta 
point, 

Au moment oü l’empereur se disposait ä partir en guerre contre les 
Goths, (Isaac) le rencontra de nouveau et lui dit : « OÖ empereur, rouvre les 
eglises des orthodoxes, » mais il ne voulut point l’Eeouter. Il le devanga 
A la porte de la ville et lui dit : « Rouvre, empereur, les eglises des ortho- 
doxes sinon, tu ne reviendras pas de tes ennemis. » L’empereur, fort irrite 
de ces paroles, l’insulta; on le frappa brutalement et on le jeta sur des 
ronces sauvages. Des anges apparurent visiblement, habill&s de blanc, et 
retirörent le vrai " pr&tre de Dieu des mauvaises ronces, gu6rirent ses plaies 
et disparurent, 

(Isaac) se mit A courir, rejoignit l’empereur ä l’endroit appele Triton ', 
saisit les rönes du cheval et dit : « O empereur, &coute-moi, rouvre les 


1. Le troisieme mille a partir de Constantinople : ptrov. 


or 





or 
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quad fuugumPbadg : Upfouh Tqmfbun & br jbyf, be wsbbbpkud np bl np 
Sbpänumdnif : ? 

Pulg urgugfpb fep wnunb; fownugag qufıpen (Aungunpfh, br upndunbu kun 
qbpulibjbh bl Sb fofauluh fan  Ouunnpkfhou br fr Phpanpnu : br 
pam bpbung bogen qb qqmıgmPbnöp uuSsbugbh qla, öplgbı qupäyf fr uunabpumbh, 
ba upäbur plhbgfh & funpfanpunn wneng : 

Uuk bpubjbh. GL qui und wu Uumnuud ng & fwoubau play fu, duufupu- 
Bu Eealean Eau gl ker danatpunens sprianpizab, npusl Ener al peue 
a egal enenlEgeus fo Eobeonzsninlz spoullunygure pigiiapieke Baszunel: 
Fa je ebenen Bnefungiss Er Maaybu pie yuupäuulı u fkuunuuplE punupt 
br plolepuule [1 Ppruunfuulnub; qöbdh Pboyau ung neppunfum Sunumn] : 

br Augumnpbug fi Unumulgplnzigpoglbu bi bp quuiblaugdb bhbabyfu nupu- 
fung, bi" quöbbbubul np Ef wpfonuf Stp&nmdnife baue wpmupn pumupfil, 
ba uupäbu neggunfeunph wfpbgf bhpkgbglungle : 


3 | Purywenpfi B || ri play [r«] (ER [ia byayy Usmncusd ylı add. B || 9 LIL IT E 
nulgkyun ... ugly] ylı Twyku full [ Talduyınylı urlılgunı. [ Daurpunıg Sf gupnfı, pur 


Paluusfph Surmmlıl Sup E£ ugpbufılı qldwguengi B || 11 F-pwınfuubaub] Arena uppunbh 
add. B || 13 upfraufr] wpfonulguud B. 


eglises des orthodoxes, et tu reviendras en paix. Arius est anath&ematise 
et le sera toujours, ainsi que tous ceux qui sont dans son her6sie. » 

Celui qui avait couronn&' l’empereur endureit encore plus le c@ur de 
l’empereur, qui, irrite, remit le bienheureux entre les mains de deux de ses 
prineipaux dignitaires, Saturnin et Victor. Il leur recommanda de le garder 
avec vigilance jusqu’ä son retour de la guerre. On le jeta de nouveau dans 
un puits de boue. 

Le bienheureux dit : « Si tu reviens, c’est que Dieu ne m’a pas parl6; tu 
fuiras devant l’ennemi et ton corps sera brül&e au feu. » C'est ce qui arriva 
selon la parole du juste. (L’empereur) fut tu& par les Goths et fut brüle au 
feu, et avec lui celui qui l’avait couronne, ainsi que de nombreux hommes 
parmi ses troupes. Ceux qui survöcurent revinrent A la ville de Thessalo- 
nique et recurent de Gratien le grand Theodose, homme de foı orthodoxe. 

Celui-ci regna A Constantinople, rouvrit toutes les eglises des orthodoxes 
et "chassa de la ville tous ceux qui 6taient de l’heresie d’Arius. Les ortho- 
doxes prirent de nouveau possession des &glises. 


1. Il s’agit d’un haut dignitaire, ayant influence sur l’empereur; les rituels eonnus 
disent que le patriarche seul couronne l’empereur, a moins que son pere ne soit encore 
vivant, mais ceci ne vaut pas pour l’eEpoque de Valens. 


* A fol. 270 
vb. 


* A fol. 270 
v°b. 


“A fol. 271 
ra. 


* A fol. 271 
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hul, Duunuplflou kı Fhpanpnu zip qlpaubilajlıle Dusuul [ ug nehkfıl, kylalı 
nupuufsun ku unlılgulı urE DruSusbun npuku [ Swpqupb[r. bı uugbgfili plan I 
pl num ’ bı zblkyfıl Idıu ubbıkuul; Iglu nuläfıll, bı plrulpkagu unlırg ul 
CHUR lang been Ib Aylım bang bı wnaupfilf ıJupnup, bı nrungull;p 


uölhklgnch dgdupfun Sınramınu nenqunfwmn bu, kı Surlazbuı fewugungnı Abunsg 
Wunfuf 1, : 


Vupkpf hr kı Wunrhufı LU: Tlpugupaulnı Afıch uppugh Gpsfrunug ’ 


Fpfumnufı ıflyunglı Größe opruuljundı Ep kı Sbopruunglaung un [ puupbl 
Undwlng, uunıpu Ip unıyuın wuppufri Ubannkflnuf : bı anmwenpl Übpuunfaulnu 
nd hbakp bı pahunuunl;g ylauı qusk Ing, bı hu Sunnminnuh klug Suuunnifl 
Fafsmnuf : 

Faulı Supfılı ylgualgudı bı quuhkqfl qbpkuul, fenpamuulgkgfiı qummdnchul, bı. 
pblykyflı lan f Snup, [Fa ulılrfrgkgl kSunlı lau Uvmnuud kı edalglug quali ılEpulı 
dunpiliungl bı und : Binnıh Tun dusuugm Ipkpuulgnu ga bafyu ulıqu, bı ng 


Jwubgun . bı zn unSugnı ıplanlı qnpöbp quapdungun. plıy opel: Fofbumnuf, { 


2 yaınu] uppnglh add. B || 33 ubdıkuulg] ufıhkunlg B— Iglu om.B |] 1) [wuwnm busg] 
VW upkpfi hY bu add. B || 7  lpugwpualnı fh] Llyunı [Beh B — Gpöfuu] Gpöfnu B || 
10 Sunaummnillı Fpfumnnuf] fenwnnefwbkgmı] qSkph Sg Shunıu Fpfhaumu B || 12 lfd] 
pkpfkyfi B || 13-14 kı ulılkqkjl RT wma] kı uruypbgunn. gone dkwsph Fpfaumnnufı B. 


Quant A Saturnin et Victor, qui avaient en garde le bienheureux Isaac, 
ils devinrent orthodoxes, tomberent aux pieds d’Isaac comme devant un 
prophöte et le prierent de rester avec eux. Ils lui construisirent une 
chambre pour y vivre seul, et il y demeura toute sa vie en grand ascetisme 
et avec une conduite pleine de vertu; il enseignait ä tous la vraie fol ortho- 
doxe, et mourut paisiblement le 30 mai. 


24 MARERI, 34 Mai. 
Martyre de saint Hermias. 


Le martyr du Christ Hermias etait un soldat, vieillard äge, de la ville 
de Comana, aux jours de l’empereur idolätre Antonin. Le juge Sebastien le 
tourmentait beaucoup en le pressant d’immoler aux idoles, mais il restait 
ferme dans la foi du Christ. 

On lui frappa sur les mächoires, on le souflleta au visage, on lui brisa 
les dents et on le jeta dans les flammes, “mais Dieu l’en fit sortir sans brü- 
lures, et gu6rit toutes les plaies de son corps et de ses dents. On lui donna 
par trois fois des mets empoisonnös A ‚manger, et il n’eut aucun mal, et 








[1557] 24 MARERI, 31 MAI. 513 


Suscanung bu uk gunu uppnge Gpöfuuu br falpkp quo Tapın gogfuuhuulnı fh : 
bı ummunpl Spundungbuug kı Sunfılı mu [u Iınpın, bu qplaungg um Uvmnus nen 
Per 

br qunupph wphfh gemmgkunn 3, Sul be qbplme ugub, bu glpfu wenıpu 
Ieufubgfele qyfußefunge : Bump unlaufıle gl Imeprungul, bu Tas uunwusbung yUunmaus ul 
Tanga bu quupäbau una wgp feplanlg : Gr Hmegfde gl [5 hunfunızwubkd ba mapund 
 Swenwbbz qapeful. ku Tan wpofdlau um Uummus bı wub. Sbp Bpbamnu 
uk] [uigpbd & pbh gb wöbkkgmch app Iunuplle qop gfrgwmudle (ng up 
Tg Sul pl uppng, puphfuonmPbauöp usbluuppmsen Uummwsdushh : bi | 
unupbj qumoßul Sunfıl qiynefu Top Wunfuf 1W: 

bı unuspaulı ppbemnkkuugpli [ uruynuanlıfuu f purmplı Mrs : 


Bun ES US sbzemud E uppag Vuphfabnuf 3 


2 Um Ep bpıfpurnousunuungıng Surumalpu kı pebumntku Surmunnı] . bı b puwpfii Ufalpfru 
baleutlı Sbpklunfnu Iufubuug lau, kı phplaung upm] lpaulı bı- qlpqeulguh, bı Tun 


1 U gniö fung om. B |] 2 bı paumwunpl] Kir np paupilfungkun aunwunph B || 5-6 bı np 
inkufl. .. wsp fupkwly om.B || 7-9 ku wuk ... wuwnwsudhh om. B || 10 hnpıu) Wurpkpf 
hr bı add. B || 11 Undwwbuyg] bu kufıl [r qeplsubl add. B || 14 Skpklunfnu] hupu gl, 
kı ng Ip LIE b Swruumny kenunsusgp kı unpunbukop add. B. 


celui qui avait prepar& le poison mortel fut &tonnd de la puissance du 
Christ, erut et tomba aux pieds de saint Hermias, demandant le secours 
de ses prieres. Le juge ordonna de lui trancher la tete, et il trepassa A Dieu 
en bonne foi. 

On jeta le saint dans de l’'huile bouillante, on lui arracha les deux yeux 
et on le suspendit pendant trois jours la tete en bas. Ceux qui l’avaient 
regarde devinrent aveugles, mais il pria Dieu pour eux et leurs yeux recou- 
vrerent la vue. On le descendit du gibet et on l’emmena pour avoir la 
tete tranchee. Il pria Dieu et dit: « Seigneur Christ, je te prie et je 
vimplore pour tous ceux qui accompliront la commemogration de mon jour, 
afın que tu leur accordes une part avec les saints, par l’intercession de la tres 
sainte mere de Dieu. » A la fin de sa priere on lui trancha la tete le 31 mai. 

Les chrötiens le transporterent en Gappadoce (Capoutkia) A la ville de 
Comana. 


En ce jour comm&moration de saint Mareien. 


* A fol. 271 


ID. 


* C’etait un jeune homme, de foi chretienne. Le gouverneur de la ville de *A u rl 


Nicee, Terentius, le fit suspendre et lui fit dechirer par le glaive les cötes et 
PATR. OR. — T. XXI. — FT. ii, 35 


ER, 


p- 237 a. 
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Sudupäuchnpbusg penwenngfubbp qPpfumnu : Uugu copabgpl gl f ftpung Sprugkunn 
zuiifäfig, br wpjfehe [ phpuele Tmpu gung , ba upbunn bphmffr fungmnkafl qplqneh, ba 
Falkpung Song Suunpl qapaupı Trpım = 

[B* fr wöfrle munup ggg ung ıfleanfıyu Beubpfnuß, Pupupaspnuf, Mnsm- 
Imufı, Shybunfnuf br Ppfwenalbun uppmSung : 

u gusu wnenup ollgengnefäfehe Umwumulerpung ofunlh br pleneutkang Tr npp; plz 
Indus Iusenuspıloguuds : 

Bud wrenup gPousenud; Pungbh Jupgumugkenf : 

Gprubtjbu gu bp guzuhbpmug ulnf uppog mupgsubguge Shpng Umsubhug bı 
Ükupmupny, up) Srapeunda In sgleın tjuiınsuhje In gussoppE pe sun uk pearl Be 
gpwbl hlluug, bu qupämgubbp qpugmdu fi glg ba yuuun : Br bp gl 
uölkung Sngbunp [haumnefbuög bu qopuap php, bu zwpdkp mudabl qufıpenu 
mellhnpung : 

Pay bql genug Shlpbeuihe Ppfumnuf gb kl Tau pupnglg  gehkqbgeng Ulnnf 
glpd ap & ml Wouubung, ba uundlan qunbufpe upwbgkpb qnp wu Ep guys 
qzkpfs up nf Tanf wlonde np mbsnguybun Ep wu qnanpönffeh Fund 
Smgung Sonde fugeng Drmeupıne, apıng pumes [hgu br wnmgnudu (nk bp ben 


2 kunynunkyfıl] lungnink[ıl: B. 


les mächoires, mais il confessa avec hardiesse le Christ. Ensuite on l’etendit 
sur des braises ardentes, on lui mit un bäillon dans la bouche, on lui piqua la 
langue avec du fer aigu et on lui trancha la tete sur le feu. 

[B* En ce m&me jour comm&moration des saints martyrs Eusebe, Chara- 
lambos, Romanos, Töletius et de sainte Christine (Khristoneay). 

En ce jour martyre du prince Constant et de sa famille avec lui. 

En ce jour commömoration du vardapet Khatchik'. 

Ce bienheureux etait du nombre des disciples de nos saints traducteurs 
Sahak et Mesrop, homme eclaire par le Saint-Esprit, qui, apr&s leur mort, 
circula en apötre et pr&cha la parole de vie, convertissant de nombreuses 
personnes A la contrition et ä la penitence. Il etait rempli de toute sagesse 
spirituelle, puissant en paroles et touchait fortement le coeur de ses auditeurs. 

Il arriva qu’au jour de la nativite du Christ, &tant venu pour pröcher dans 
V’öglise du village d’Akori, qui se trouve aux pieds du Massis, et ayant fait le 
r&cit d’une vision merveilleuse qu'ilavait eue Ja m&me nuit, un homme nomme& 
David qui avait neglige de donner l’aumöne pour l’äme de son p£re Lazare qui 


- 


- 


lui avait laiss& beaucoup de biens et des proprietes ainsi qu’a d’autres 


1. Diminutif pour Khatchatour, cf. infra, p. 1559, 1. A. 


03 


5 


or 
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bı ung duunbzwunpung, un dusuglı zupdbu [| Sngkyby pabfıy Impıu f Löflı wnıjı 
wapranpı Suuglkpnfd übe, bu pugpfubug uam arapönı Ahrlu- wpummug ku bolpkzrplaguulguulı 
upupnohkfıy = 

bı ann bpuubbjhlı lougusnnı mlangumn Jupqugbınn dlausp unlopunupı nrungwlkjı 
upwungudu Uumndng b peupu ku [ fu, bu kpfop penwpunfwupnbausp opfrkuul; 
qulalı phdunkp uöbhlgnd plug“ wnupfluuukn ılwupnup : bı unugbu qudbhuglı 


np klug bepay afuenuudpleung [ Sngbung Syuulgmı Abu, ıb wpglauöpp fonfulayun 
ur. Ppfummu :] 


Usfu Bnchfu wine EIIE: 
Vupkpfı hb kı Bmchlufı U: Lwpp Vupnı uf kupfulgnuynuf t 


Dpubgkjb buyfulmunub Wapmepu bu genau Phngmuß pupbupupnf, npıengı 
Uplpunbung, br Buglkpunf Vupufg wppugpd : Ip Waupmefdn ul öbS- Pofalaug 
br ongeugmPblbl uk oppmeßbusp fr Sulıny frpih  Weupfunsun np Ep qm [- 
[ud Zuyny, unıpp bu wnpflifı Yfıkdı : 

Paly gapdud Abndugpbgun Warm kuyfulmune glg un. Augunple Mupafıy 
Buugplplapun, br peolkug qapneweng Tmpus qfusuup : Bunkp ba qpnefa Auguenpfl wunfıl 


12 balewuduuy] balewuhmınpfı B. 


ecelesiastiques, aussitöt touch& par ses paroles pleines d’onction, donna le 
meme jour un grand diner et distribua de larges aumönes aux pauvres et 
aux ministres de l’eglise. 

(Juant A lui, le bienheureux Khatchatour, avee sa doctrine integre ensei- 
gnant sans reläche les commandements de Dieu dans les villes et les villages, 
se donnait comme exemple A tous par sa bonne conduite et sa vie vertueuse. 
Apres avoir travaille ainsi tous les jours de sa vie dans le labeur spirituel, il 
reposa plein de merite dans le Christ.] 


Le mois de juin a 30 jours. 


25 MARERI, 4° Juin. 
Vie de l’ev&que Maroutha. 


Le merveilleux &v&que Maroutha vivait aux jours du pieux Theodore, fils 
d’Arcadius, et du roi de Perse Yazdegerd (Yaskert). Maroutha &tait fils de 
grands princes; il avait &t& elev& saintement depuis son enfance par sa tante 
Marie, qui etait fille de princes arme&niens et femme sainte et vertueuse. 

Lorsque Maroutha fut sacre &veque, il se rendit aupres du roi de Perse 
Yazdegerd et guerit sa fille possed6e du d&mon. Le roi avait aussi de terribles 
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a nd, bı of [ * ıflzpuug Iumpuu' und mpuugum ’ bı Guru Prugmenpd 
Uunmus, bu TENEr Slpenbyun [ uppngl Vupnıfunk buyfulgmynubh, bı arpaplagugg 
ySmpudnuiliu [ ppbewnbkfy £3 

bı öl nıllı [ 3b brafuuelugdı Mupufıy Iuuslgyuı uuyulaudky qfduguunplı kı . 
VW upını du, bı ıfaplaug [ ımıulı bepnmes Ing fung ind, kı ygkuuy [ Im uncubpu, bı 3 
uyuınpuaunlauy qquugayu Prrguenpfl f ıllprung Snpngh, ylı ynpduuns puökugfi [ ıllaprung 
Prugwenplı urlılyfı [ Ibppu kı Slnyfı [ unrubpugl. kı wuskj qfdunpmenpl BEI 
LITE hau [ Aum : bı qfenuybung Vaupmı [Bu nyın] uppni]‘ ur Puuywunpfl qpuspuulılı 
qupdbu wunbbiı ® [Er uuuygılı uunkuy unugbjı qwpumunpl bı qunıppl ® bı gleugbuug 
Puryuunplı bı um pl Vaupmı [du f nnd falshfh, bı unbsubug qpumdulpublı duSuplg 10 
Spaudungbung Puruenplı Suunanfıy herr pegöbgnegubb; ybafwullı [ ıllapruung quusagfıylı 
bı Tau [EEE nd : Bı Iınpuu uulpudung plelplayfılı lau [ ıllprung pegsulpubfh, kı ulelku 
f ferpfenpuund Ihr [ upaylı ’ bı mul; unıpph Vrupnıldu. Fryplı up ıpapbug 
Er ugleıplung Uunglı bbpl urbılpun [ ferpfanpuund: all qnpdkug : 

bı Prrguunplı nung bru ufıpbuny ul Uumnı$ng, bı kın Idın upupqlıu 

"Afol. 272 ugndu kı pudulg öl nulyfı 5 ıb nulyunı] Ihpkug_ Summlbuı. wppnuhf : bı unıppl 


rl, 


15 


2 kı qzuwu... Euyfulgmuynubl om. B || 3 pelwnnbkfy] ku zuprupı ubjı pr P-Ennnufı 
Iuagubpilı Önchwy lb Ak uppagh add. B || 10 kı unıppl Wupnı[duy] Sulıykpd kpubkjkwid B 
— kı ınkuku pauduulfuhh Sugwphg om. B || 13-14 kı wu un pp ga np Ska om. 


B || 16 wppnchlı] wppugfl B. 


“A fol. 97, maux de täte, ıl pria° sur lui et le guerit aussitöt. Le roi crut A Dieu, se fit 
“"*  baptiser secrötement par le saint &veque Maroutha et mit fin A la pers6cution 
des chrötiens. 

Un des grands princes de Perse voulut tuer le roi et Maroutha. Il fit ereuser 
dans sa maison un puits tr&es profond, y fit planter des &pees et prepara un 
tröne pour le roi sur le puits, pour que le roi, lorsqu’il se serait assis sur le 
tröne, tombät dans le puits et mourüt par les &p6es. Il pria le roi de venir 
diner chez lui. Maroutha, inspire par le Saint-Esprit, rövela au roi le guet-apens 
prepare par cet homme. Celui-ei renouvelait incessamment sa priere au roi et 
au saint. Le roi et saint Maroutha se rendirent ä la demeure du prince, mais A 
la vue du siege mortel, le roi ordonna ä ses domestiques d’asseoir sur le tröne 
le prince, qui se mit ä pleurer amerement. (Les domestiques) ä contre-coeur le 
jeterent sur le siege; iltomba dans le puits et mourut par les &pees. Saint 
Maroutha dit: « Il est tombe dans le puits qu’il avait creuse' et approfondi. » 

Le roi aima de plus en plus l’homme de Dieu, lui donna de nombreux 


"76.272 cadeaux, et une coupe en or “ pleine de pieces d’or, scellde de son sceau royal. 
veb. . 
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Le saint pria le roi de lui donner la permission de recueillir dans le pays de 
Perse tous les restes des martyrs, des apötres, des prophetes et de tous les 
saints. Le roi lui accorda la permission. Il reeueillit en Perse, en Assyrie, en 
Armenie et dans le pays des Grees (des reliques)au nombre de deux cent 
mille. Il fonda une ville dans la province de Dzopkh et la nomma Ville des mar- 
tyrs (Martyropolis); elle s’appelle aujourd’hui Moupharghin. Il y fit eonstruire 
une grande et belle eglise, deposa les reliques dans les murailles de la ville, 
et de nombreuses gu6risons ont lieu en cet endroit jusqu’aujourd’hui. 

Saint Maroutha veeut jusqu’aä la vieillesse et reposa dans le Christ 
le 1° juin. 


En ce jour martyre de Justin le Romain et de ses six compagnons. 


Justin, le serviteur du Christ, adressa, dans la ville de Rome, bien des 
paroles de sagesse tirdes des eritures divines ä Rusticus, l’eparque idolätre, 
lui faisant le recit des miracles de Dieu et la recompense des justes dans une 
joie sans fin. 

L’eparque Rustieus lui dit: « Sije te livre ä la torture et que je te fasse 
trancher la tete, esperes-tu monter au ciel? » Justin " repondit : « Je sais que 
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6 fenummfandnı [bull] Vupkpf hE kı add. B. 


quiconque patiente jusqu’ä la fin dans les commandements de Dieu se rend 
digne des gräces divines. » L’&parque lui dit : « Crois-tu alors monter au ciel 
et recevoir la recompense des bonnes @uvres? » Justin lui repondit : « Non 
seulement je le crois, mais je sais pertinemment que si je r&siste vaillamment 
pour la foi du Christ, j'obtiendrai les promesses celestes. » Ils se dirent 
encore bien d’autres choses mutuellement. 

(L’eparque) ordonna sur-le-champ de lui trancher la tete, pour sa confes- 
sion, le I* juin. En m&öme temps que lui furent ex&cutes par le glaive six 
autres martyrs du Christ : Chariton, Charitos, Evelpistos (Evipitos), Hierax 
(Yerakos), Pion et Liberien. 

[B* En ce jour föte de l’autre Justin le rheteur philosophe et grand docteur 
de la foi chretienne, qui lui aussi 6tait venu A Rome et y fut martyrise. 
Egalement (fete) du saint pere, l'’eveque Hypatius.] 


26 mARERI, 2 Juin. 


Vie de Moise le Noir, le bandit. 


Aux jours du pieux empereur Maurice, il y avait un bandit negre dans les 
parages de Tanepha, indomptable et puissant dans les combats. Or, il vit un 
jour dans son r&öve un fleuve de feu qui devalait et percut un grand bruit 
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qui provenait dela course du fleuve, Quatre negres, lui ressemblant, sortirent 
du fleuve, le saisirent, et le tenant par les cheveux de la tete et par la barbe, 
l’entrainerent pour le jeter dans le fleuve. * Il leur dit : « Ou me conduisez- *Afol.: 
vous? » Ils repondirent : « Dans les flammes inextinguibles du fleuve. » 
Cependant un de ceux-lä lui dit : « O esclave malheureux, si tu te faisais 
religieux tu ne tomberais point dans le fleuve aux flammes eternelles. » 

S’etant reveill& par l’eflroi de l’immense fleuve de feu, il fut saisi d'une 
grande peur et d’un tremblement, et se dit ä lui-möme : « Qui done pourrait 
m’expliquer cette terrible vision?» Il se dit : « Je vais aller trouver les 
anachore£tes, je leur raconterai la vision, et ils m’expliqueront la v6rite. » 

S’etant rendu au desert, il apercut une grotte; il y penetra et vit un 
vieillard nu, dresse sur ses genoux, les mains &tendues vers le ciel, les yeux 
fixes en haut. Il crut qu’il etait en prieres, et se tint de longues heures 
debout devant lui; mais lorsqu'il s’apergut qu’il etait mort, il s’approcha de 
lui et celui-ei tomba A terre aussitöt; alors le corps mort &tendit ses pieds, 
reunit ses mains en croix sur sa poitrine et ferma ses yeux. 

Le bandit, pris de peur, quitta la grotte et reprit sa course dans le 
desert. Il decouvrit une autre grotte et y penetra; la il vit, mort, etendu par 
terre, un vieillard nu, dont les cheveux de la töte, les poils de la barbe et du 
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eorps recouvraient tout le corps. Le mort sourit comme s’il etait vivant, 
rouyrit ses yeux et les referma de nouveau. 

Il * sortit de lä et continua sa marche A travers le desert. Il d&couvrit une 
autre grotte dont la porte 6tait fermee; il frappa et un vieillard vint ouvrir. 
Le negre, ä sa vue, tomba & ses pieds en pleurant. Le vieillard lui dit : 
« Sois le bienvenu, mon grand enfant; est-ce que la.crainte du fleuve en 
flammes t’aurait saisi, et veux-tu savoir qui sont ces negres anthropophages 
qui t’entrainaient pour &tre brüle par les flammes? Eh bien, si tu veux 
echapper A ces tortures sans r&emission, fais un acte de contrition pour toutes 
les mauvaises actions que tu as commises, et fais p@nitence; car ce fleuve 
de feu est pr&par& pour les pecheurs qui ne se convertissent point et qui ne 
font point penitence. » 

Le bandit r&öpondit : « Aie pitie de moi, car comme tu me vois noir de 
corps, ainsi est mon äme, de la m&me couleur; et tu peux blanchir mon 
äme comme de la neige. » (Le vieillard) le fit entrer dans la grotte, le 
reyetit d’un manteau de poils et d’un sac, lui enseigna durant une annde les 
regles, l’ordre et la conduite aust£re de la vertu. Puis il quitta la grotte, se 
rendit plus ä l’interieur du desert ou il circulait parmi les betes et les 
fauves, ne se nourrissant que d’herbes. 

Quant au bandit negre, il fit p@nitence avec tant de larmes et d’asce- 
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tisme qu’aux heures de prieres, tout son corps, des pieds ä la tete, devenait 
comme une flamme, "et ses prieres sortaient de sa bouche comme une 
corde de feu vers le ciel. 

Lorsqu'il mourut, un baume parlume se degagea de son corps comme 
des gouttes de sueur. L’ange du Seigneur le revela au vieillard qui vint 
inhumer le bandit, ainsi que les deux premiers vieillards morts, chacun 
dans la grotte oü ils &taient morts. 


En ce jour fete des saints apötres Jason et Sosipater (Sosipatrosi) 


J 


Egalement, en ce jour, martyre des saints Pierre, Denys, Andre, Paul, 
et de sainte Christine (Ähristineay). 


Pierre, le martyr du Christ, &tait de la ville de Damas'; mis en presence 
de Decenos le gouverneur idolätre, il confessa le Christ. Il fut, apres avoir 
regu brutalement beaucoup de coups et endur& de cruelles tortures, mar- 
tyris6 dans le Christ, tandis qu’il avait la priere aux levres. 

Denys etait soldat de Mesopotamie; il avait suivi ä Athenes le gouver- 
neur Deenos. Lä, on saisit une jeune vierge chretienne, Ag6e de seize ans, 
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dont le nom £tait Christine. Elle etait fort belle de figure. Le gouverneur la 

remit entre les mains des soldats Paul, Andre et Denys, pour la garder 

avec precaution. Ceux-ci concurent de mauvais desirs a l’egard de la jeune 

fille, mais la servante du Christ leur parla en des termes pleins d'une 

* Afol.273 sagesse divine et les convertit * A la connaissance de Dieu; elle fut sauve 
"& et demeura immaculee. 

Le gouverneur, l’ayant appris, ordonna de lapider Denys, Andre et 
Paul qui furent martyris6s en bonne confession dans le Christ le 2 juin. 

Sainte Christine se jeta sur les martyrs, embrassa avec larmes les plaies 
produites par les pierres et dit: «OÖ mes bons freres, rendez-moi aussi digne 
comme vous, et accueillez ceux qui ont souflert les tortures avec vous. » 

Pendant qu’elle gemissait sur les saints, sur l’ordre du gouverneur, on 
lui trancha la tete et celle des saints en m&me temps. 


27 MARERI, 3 Juin. 
Martyre des saints Lucilien, Claude, Hypatius, Paul, Denys. 


Le saint martyr du Christ Lucilien &tait pretre d’idoles, il &tait Age et 
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habitait hors de la ville de Nicomedie aux jours de l’empereur idolätre Lici- 
nius (Likianosi). Il vit les chrötiens dans les tortures pour le nom du Christ; 
les saints vinrent le trouver et lui enseignerent la merveilleuse puissance 
du Christ, il erut lui aussi et se fit chretien. 

Il alla se presenter au comte Silvain (Selbianosi) et confessa avec foı le 
Christ, il bläma les idoles et injuria le comte. Celui-ei, * irrite, ordonna de 
lui briser les mächoires et de lui rompre tous les os & coups de gros 
bätons, ensuite de le suspendre la tete en bas. Le saint ne fut nullement 
afllige des tortures. 

On le jeta en prison. Quatre jeunes enfants, y ayant pen6tre, tomberent ä 
ses pieds et lui dirent : « Prie pour nous aussi, afin que nous soyons mar- 
tyris6s nous aussi avec toi A l’aube, car nous t’avons vu sur la croix avee de 
nombreux anges autour de toi et Notre-Seigneur posant une couronne sur 
ta tete. » 

A l’aube, on presenta au tribunal Lucilien avec les enfants; ils confes- 
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jbuslınn Kauf pad qlunuphpl [unpkun * Bommdng gb uöblungd np gurunplph bu Sunu- 
una] wugan [hßle fr puupıbfwoung [of Taapın Junzfanqulgße perhfl gopnıfkuöph Uvmmdng : 

Paugfl möulp [r qopululunge un hasub bu wuld. Up äh b ppbennbbung npmy 
wbnch & Manglun, ba Tun Öfuge qShpehh pmepifs ylnchfjbuoe qupäng p Sun 
bap, Tuba br qunquagele . ba babe Iompen npupku quewnp br uugngl mpuylzu Sup, bı 
yodunpzbyugg qlınumı Öbmulbz : Br pugms bu una hpbgup hd gb quupbugk 
urgbuugfenfs qupbag, bung neun, ung br quusbduugd upglpbupue fr pusenfte qppfuenntungul 
Iplpuulgpk; bu wuuunuunpk; : 


1-3 Snphgun.... qupm [ob] pop bung Snpkuup uuplg qkm guyopl 862 poppnphug  Spny 
ba bg gkphjhfey wbspkı gud bu plepayg qSmeph. ku mgnpu Sulmeuh [r onbenph qylowinkgf B | 
4 fr flapung [usb] fr fung B || 5 qupnpub] qömıhhuh B || 6 Yumwpkgun] Wupkpf Pk bi add. 
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ınkıyungl, yapsk paugqnus edaluffrhp bit h ıfruım.u Uummdn; B || 14 gpplwenndbkuguh om. B. 


serent A haute voix la sainte Trinit une personne. Le comte en fut outre 
encore plus et fit jeter Lucilien avec les enfants dans les flammes d'un feu 
ardent, mais la pluie eteignit le feu et les saints en sortirent intacts sans 
aucune brülure des flammes. On trancha sur place la tete aux quatre enfants. 

On eonduisit saint Lucilien A Byzance et on le eloua sur une eroix la tete 
en bas, on lui brisa les mains, les pieds et les chevilles, puis on lui &crasa 
les testicules; c'est ainsi qu'il fut martyrise le 3 juin. Des gräces furent 
accordees A ses os et A son nom pour guerir tous les maux engendres par 
des tumeurs de l’anus: car saint Lucilien, avant d’etre ex&eute, avait demande 
* a Dieu que tous ceux qui seront afllıges de douleurs et auront recours avec 
foi A son intercession soient promptement gueris par la puissance de Dieu. 

Quelques milieiens, s’&tant rendus aupres du comte, lui dirent : « Ilya 
une femme chrötienne dont le nom est Paule (Paulea); c’est elle seule qui a 
converti le vieux prötre Lueilien A sa foi, ainsi que les jeunes enfants; elle a ete 
pour lui comme sa fille, et pour les enfants comme une möre; c'est elle qui 
leur a inspir& le desir de mourir. Souvent, nous lui avons recommande 
qu’elle cessät d’agir ainsi, mais elle ne nous a pas &coutes; elle nourrit et 
sert tous les chrötiens detenus en prison. » 
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uk glmumı Dbgpfudlnu. Upon gunnwsuh 6, yb BE ng qemuhhykp dm Pnf 
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Vchfybuudenu hufsupgmePbusg fuupkglp, bu gupugup bummup Sbnulbp pl gapu 
ingusga : Tr Im mul. Bu bö Munjbu, Summunnnch Sucannift Ppfunnuf, quunp 
Sngkunp Soplı häng Tnchfybulnuf : Unduls wul; . Auuuulbue fir ba gti, qb enbaulhö 
gpkq np * qbn ben Sum wnpbh bu, be nlanudud nbunPbuöp br uphlgen 
se Haspürgplle me gend hielugı > | 

Puly bpeugl Afıldı wnöllebu file ng Suneaulslgun. bu ng pmeun Ibn : Wbghemgnegph qkm 
bu nedgfl ppop Supfıle qfAfıkmehud Splgke Hmennplgun wähle Supöhlh up : Br 
ER u 3 ul zul vpistbar te =pBeugera al ben STE kphkzkn ee 


1 zunwhlıybp ıfnı nf] qinwhkp ıını unyku B || 15 Ey Spkzunulg er uk] [778 Uumnncus, 
kı kpkubyuı Ian [ unkujkuhı Spkogumul; Skwurnd kı SEHE) lau, ku wuk B. 


Silvain leur repondit : « Je jure par mes dieux que si vous ne la retrou- 
vez pas en häte et ne me l’amenez point, je vous ferai subir, sur vos per- 
sonnes, les tortures que je lui ai destindes. » Geux-ci donc, comme des loups 
alfames, parcoururent la ville, la cherchant avec beaucoup d’empressement. 
S’etant rendus A l’endroit ou ıls avaient erucıfi& saint Lucilien, ils la trouv&- 
rent en prieres, et se röjouirent grandement d’etre delivres des menaces du 
comte. 

lls se saisirent de la vierge sainte, lui passerent des chaines au cou et aux 
mains et la trainerent devant le comte. Gelui-ei, lorsqu'il l’apercut, lui dit : 
« C'est toi, Paule, qui as tromp& par sorcellerie le pretre Lucilien et l’as 
engage A mourir avec les quatre jeunes enfants? » Elle lui r&pondit : « Je suis 
Paule, ferme dans la foi du Christ, fille de mon p£re spirituel Lucilien. » Le 
comte lui dit: « Consens A ce que je te dis et immole, car je vois que tu es 
“encore par l’äge une jeune fille, noble d’aspect et vierge pudique, et je ne 
voudrais point te priver de cette vie. » 

La bienheureuse femme ne consentit nullement et ne l’&couta point. On 
la depouilla de ses vetements et on lui frappa vigoureusement le dos avec de 
gros bätons jusqu’ä ce que tout son corps en füt brise. Pendant qu’elle priait, 
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prunt[dbhk, qlı md usb, qlluunnuud Suryplı pr ung pıplı Tarhfybuulnu ıfuaulı P"ı bu 
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plq ungpph Nnchfglulnuf, be buy eunwenpkugf wind pa [ı Spbzwmuhug be [ 
Serpglpuhl, bu ln pn pugmd pdzhmffehu mpmuyb Spuulouugl wlpdzkkie gun : 

Br Sprunswngbung hmdulı br unupuule qlan fr onkgfle up qunepph Lnchfybulnu (wusbgflı, 
Ir long Sunenfole qappmefur Tu [r afmana Prfmnafı opStihgnge gunfınlaulu : 


5 Iımpıu -.. gopuyngy ıylauu ] hepnes' umnnıuSug[rhı ugbyneldbusph opungun ku pwupwjk- 
ph B || 7 nynpwlop] kenn dkusg B || 9 prppnpku om. B— kı Spkpnuly ... ywıu] 
kı yopmıdbunsph Fofaunnuf uywugkyun Ilqulılı B || 14 qunıpph] unjpph B— [ugkyfl] 
fuugkyuı B. 


un ange, descendu du ciel, la guerit et lui dit : « Ne crains pas le martyre, 
car ton pere saint Lucilien prie beaucoup Dieu pour toi, ainsi que les jeunes 
enfants, car c’est toi qui les as fait parvenir A tant de gloire. » 

Le comte fit de nouveau venir devant lui la bienheureuse Paule et lui 
dit : « Consens A ce que je te dis et ex&cute ma volonte. » Mais elle le 
me£prisa et repoussa toutes ses promesses. Il ordonna alors de lui briser la 
bouche A coups de pierres et de la jeter en prison. Pendant qu’elle y priait, 
une voix du ciel se fit entendre & elle et la fortifia. 

Le comte renouvela sa pression sur elle avec douceur et supplications. 
Paule lui dit : « Jet’ai dit plusieurs fois que je n’abandonne pas mon espe- 
rance, le Christ, et que je n’adore point les demons immondes. » On la jeta 
dans une fournaise ardente, mais l’ange du Seigneur &teignit les flammes, l’en 
fit sortir indemne et lui dit : « Tu vas ötre martyrisse par une autre torture 
encore et tu entreras dans la gloire celeste; car ton nom a te inserit dans le 
registre des justes avec celui de ton pere saint Lucilien, et ton nom sera gran- 
dement glorifi& par les anges et les hommes; ton nom operera beaucoup de 
guerisons sur les malades aflliges de douleurs ingu£rissables. » 

Le comte ordonna de l’emmener ä l’endroit ou on avait cruecifie saint 
Lueilien, et la on lui trancha la tete, pour la gloire du Christ beni &ternellement. 
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Nnnpnuf Zundun Augunopfh Enpugpb Paöbnfubau bphnca npafu mbkp. und 
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“28 MARERI, 4 Juin. 
Vie du bienheureux Metrophane, archev&que de Byzance. 


Domece (Dometianos), frere de Probus empereur de Rome, avait deux fils : 
le nom du premier 6tait Probus, celui du second Metrophane. Domece se fit 
chretien et se rendit a Byzance, ou il trouva l’&veque de la ville Timothee ', 
homme saint et vertueux qui siögea trente-huit ans. 

Apres la mort de Timothee, Domece fut sacre sur le siege, qu'il occupa 
vingt-quatre ans. Apres lui ce fut le fils de Dome&ce ?, Probus, qui fut eveque 
pendant douze ans, et apres lui ce fut son frere Metrophane qui fut &veque 
durant quinze ans. 

Aux jours de celui-ci, le grand Constantin, empereur de Rome, se rendit A 
Byzance pour combattre l’impie Licinius (Likianos). Il recut la croix et les 
prieres de Mötrophane, partit en guerre et vainquit bravement Licinius. A son 


1. Le predecesseur de Domece dans les listes patriarcales s’appelle Tito, cf. Syn. 
Cp., eol. 278. Le lapsus du redacteur armenien est &vident. 
2. Entre Domece et Probus il faut intercaler Rufin. 
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br SbSwgugg qpunpb uyupuuopk bu Iunupududnch deangop, br ınfulg wg 
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Incl Upfauf : br Übenpnfubk;u Sbpugbu be oulpup Sup], ng bug qlun | 
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gl un bpubbjbhe Wbenpofuubku. br gnpdus phPkpyum” phqmbkyun, bı Abnopl 
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kuyfrulpmynundph B || 14 Iywinwpegun] kıykı B. 


retour A Byzance, il agrandit la ville (en construisant) des murailles et des rues 
en arcades et y transfera l’empire de Rome. Il r&jouit les habitants par de 
grandes largesses et appela la ville de son nom Constantinople. 

Il appela le bienheureux Mötrophane son pere; et celui-ci * convertit 
ce qui restait d’idolätres par ses paroles inspirces de Dieu. Il detruisit de 
nombreux autels d’idoles et fit au nom de Dieu de nombreux prodiges, qui 
sont decrits dans sa vie complete. 

C’est dans ces jours-lä que le fils de la perdition, Arius, se revela et sema 
sur la terre son her6sie (semblable A) un grain nielle. L’empereur ordonna que, 
de toutes les villes ei provinces, les saints peres se r&unissent A Nicde de 
Bithynie pour y examiner la nouvelle her6sie d’Arius. Mötrophane, vieilli et 
faible de corps, ne put se rendre ä Nicde, mais il y envoya comme suppleant 
son protopretre Alexandre, que le concile accepta A l’unanimite. 

Le synode termine, Alexandre prit le symbole de la foi, retourna aupres 
du bienheureux Metrophane qui, apres l’avoir lu, l’accepta, y souscrivit de sa 
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propre main et le confirma; il anathömatisa Arius et "expulsa. Il envoya 
ensuite Alexandre dans les villes et les provinces de son diocese pour y 
pröcher et affermir la doctrine orthodoxe. 

L’empereur Constantin fit venir tous les svöques dans sa ville, ceux-ci 

benirent son royaume et sa ville. Ils se rendirent ensuite aupres du bien- 
heureux Metrophane, qu’ils trouverent vieilli et couche dans * son lit; ils se * A fol.374 
prosternerent devant lui et le saluerent. L’empereur ögalement se jeta sur \ " 
sa poitrine, lui baisa la tete, la bouche et la barbe chenue, en disant : 
« Mon pere spirituel, comme ta vieillesse et ta faiblesse annoncent ton 
trepas, donne-nous tes ordres (pour savoir) qui tu designes apres toi au siege 
pontifical. » Il eleva ses mains en haut et dit : « Böni soit Dieu, empereur 
mon fils, et vous, tous mes collegues les saints pontifes que voici; jai 
demande & Dieu, et le Seigneur m’a revel& celui qui siegera sur mon tröne 
a ma place, et m&me celui qui si6gera apr&s lui. » 

On lui demanda alors : « Qui sont ceux que Dieu t’a rövelös? » Il röpon- 

PATR. OR. — T. XXI. — F. 4 36 
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dit : « Alexandre le protoprötre de mon &glise, que j’ai envoy&e comme mon 
suppleant aupres de vous. » Tous ensemble t&moign£rent et dirent : « Alexan- 
dre est digne de cette place. Dis-nous, qui siegera apres lu? » M&trophane 
repondit : « Paul le clere, mon lecteur. » Il dit ensuite au patriarche 
d’Alexandrie : « Dieu m’a revel& celui qui siegera sur ton tröne apres toi. » 
Celui-ci lui ayant demande qui c’ctait, Metrophane lui r&pondit : « Athanase 
ton archidiacre. Il gouvernera avec orthodoxie tes fideles A Alexandrie et il 
*A fol. 274 subira beaucoup * de peines et de pers&cutions, ainsi que mon clerc Paul. » 
ne Apres avoir dit cela, il ordonna de le descendre sur sa couchette A l’egllise ; 
les evöques le soutinrent sur pieds et il offrit le mystöre divin du saerifiee; ıl 
communia lui-möme, puis l’empereur et tous les eveques communierent de 
sa main. Tous se rejouirent ensemble en rendant gräces a Dieu.de l’unifica- 
tion de la foı et de la chute d’Arius. 

(Metrophane) quitta son pr@cieux omophorion, le posa sur le saint autel 
et dit aux öveques : « Voici, mes chers freres et collegues, !’heure de ma mort 
arrivee; le Christ, chef des pasteurs, m’appelle et je vais sur le chemin de mes 
peres. Je vous prie de rester aupres de moi apres ma mort durant neuf jours, 
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jusqu’a ce qu’Alexandre soit revenu de sa predication; vous le sacrerez et 
l’introniserez sur mon siege, puis vous partirez pour vos dioceses. » 
Ils le prirent par la main, le conduisirent a sa chambre; il regagna son lit, 
glorifia Dieu et rendit son äme le 4 juin. 
Tous les &veques avec l’empereur deposerent son corps avec des psalmo- 
dies, des benedietions et des larmes dans le tombeau des pontifes et” feterent *A fol. 275 
le jour de sa mort avec grande solennite. ee 

Neuf jours apres, Alexandre &tant de retour de sa predication, les eveques 

le saererent patriarche de Constantinople, l’introniserent sur le siege et 
tous avec l'’empereur se prosternerent devant lui. Ils instituerent cette 
-preseription que personne ne serait sacrd sur le siege de Constantinople 
sans (’assentiment) des patriarches des trois siöges de Rome, d’Antioche et 

d’Alexandrie. 

Ils saluerent le tombeau de saint Mötrophane, et ’empereur, puis retour- 


532 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1576] 


» $ $ 
prubsbip [ ıllAwlyu bepbuly fun uenpbpmif mug bı qflanfı bı qunpp Snyfılı und bı 
Öfıgın kı ya funbunlı ® 


Burgund WEITET ıllyugwpulın Ahıeh Grubkpfnuf * 
Fpbunnufı llyuaglı Grubpfnu ppbwennkbung br [ Phuhplfmg bplpkh, bu wbopb,l 


daqnıfoupnph Ipupuslı plan bı unpulı un ugfı balewbft . kı laufu paul qSmupgebljl 3) 


feruinnafnbbgunn qPpfemnu Andupfun Unınmnuus, kı ylpmınulı urlaub bı ln u- 
upuyınulı ® Murfabufs plan lg funk, bı bplufoh ppsop eklig Jupfehl: pbpbgfb, 


bı uungbun ur bı qfunyu gl bı eap&huug Sugbogbdı fenpgni| ingnpbufl, bı [ mul 
Yurlulı Sunnfılı pri [u Iınpuu Önchfruf dh : 


* A fol.275 DT wpkpfı bie bu dnchhuf b; lugwpuloı fh umpp Euyfulmugnufı tnpnfEnufı B 


edler 
Dnupp kuyfulgmugnulı tapnfkau bp b dundurbulgu whopbl uuppaugfrlı Fhınlyplanfınlnuf, 
kı ıfurulı Suspudunluug urbopflunglı kn paul [Afıh ber kı lung bu inuugoplu bı 
uunlırz ıfplgkguuı ’ 


10 Tlpugpulını Arch ... topnfEnuf] Tlyurgmı All ung purSunduaf lung fr DU Soplı DLron 
uppngh TapnfEnufı kyfulnugnuf Sfrepwyny B || 11 kupfrulgugnudı cm.B — tnpnfbnu] np [ Suuy 
me uqupplı ITToTeTT Pwupgsuhf, kupfulmupnu Sfepnuf: add.B — whopbh. .. Ffalyykunfı- 
wkaufı] Ip unupuuın [Prusspuusurprunspha Thalpykınfwulnuf kı Vupuföfhulnufı B || 12 uhopfrhugl 
om.B — ybufnuuojbu] ‚Nnyfuncayo bu B — afaplglayyunı ] [ Pupumnkudı add. B. 


nerent chacun dans son diocese en glorifiant le Pere, le Fils et le Saint- 
isprit, maintenant et toujours et dans l’eternite. 


En ce jour martyre d’Eusebe. 


Le martyr du’ Christ Eusebe etait un chretien du pays de Phenicie; des 
impies s’emparerent de lui et le conduisirent devant le gouverneur. Avant que 


celui-ei l’eüt interroge, (Eus@be) confessa le Christ vrai Dieu, meprisa les 


idoles et les idolätres. On le suspendit nu A un arbre et on lui laboura tout le 
corps avec des onglets de fer, puis on lui remplit les plaies de sel fin et on les 
frotta avec une &tofle de poil. Pendant cette torture on lui trancha la tete 
le 4 juin. 
* A fol. 975 *209 wmarerı, 5 Juin. 
Tr? b. 
Martyre du saint eveque Dorothee. 

Le saint ev@que Dorothee (Dorotheos) vivait aux jours de l’empereur impie 

Dioeletien. H quitta sa demeure A cause des pers&cutions des impies, se rendit 


a Essioupolis ' et s’y mit en sürete. 


1. Syn. Cp., col. 731, porte Odyssopolis. 
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Apres la mort des empereurs idolätres, il retourna ä sa ville de Tyr, 
gouverna avec orthodoxie son diocese jusqu’aux jours de Julien l’apostat, qui, 
lui aussi, livrait les chrötiens aux tortures et A la mort, non manifestement 
mais secretement, avec des ruses sataniques. 

Le bienheureux Dorothee partit pour Bdesse, oü l’impie gouverneur de la 
ville le saisit, le soumit ä beaucoup de peines, de souflrances et de ceruelles 
tortures, pour sa confession de la foi du Christ. Parvenu A une vieillesse tres 
avancee, il fut martyrise pour le Christ le 5 juin. 

Il composa de nombreuses homelies par &erit et oralement en latin et en 
gree sur la foi orthodoxe. Il avait cent sept ans lorsqu'il reposa dans le 


Christ. 


En ce jour martyre de l'apötre Phil&emon, de Nicandre et de Marcien. 
J N) » 


Ceux-ei etaient soldats de Dece, l’empereur impie; ils etaient de foi chre- 
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"A fol.275 tienne. Le juge * Maximien leur fit endurer des tortures nombreuses et varides 
| pour qu’ils adorassent les idoles et leur immolassent des sacrifices. Mais les 
saints ötaient fortifies dans l’amour de Dieu comme dans une forteresse solide, et 
resterent de longs jours detenus en prison, attaches avec de doubles chaines. 
Ensuite on les fit sortir de la prison et on les martyrisa par les flammes et 

par le glaive le 5 juin. 


*B [B’ En ce jour comm&moration du bienheureux Jacques, eveque de 
p-243b. 
Saroug. 


Des son enfance, il brilla par une conduite sainte, des gräces spirituelles 
et une (grande) sagesse. Au fur et ä mesure qu'il grandissait, il se developpa 
en vertus agr6ables a Dieu et en science. Il composa de nombreuses homelies 
pleines de paroles gracieuses et des sermons qui touchaient le cur. 

Il stait Ev@que de la ville de Saroug en Syrie, aux Jours de l’empereur grec 
Justinien, et maintenait en paix son diocöse, enseignant ä ses fideles la saine 
doetrine. Il possedait aussi l’esprit prophetique et le don des miracles qui le 
rendirent celebre dans ces contrees-lA. Apres avoir accompli ses jours dans 
une predieation incessante, il trepassa A Dieu plein de merites.] 
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30 MARERI, 6 Juin. 
Vie du bienheureux Hesychius l’anachorete. 


Ce bienheureux Hesycehius, notre pere, &tait de la ville d’Andrinople ', 
homme bienveillant, doux et humble. Ilsongea A vivre seul et A servir le Sei- 
gneur; il se rendit dans les parages d’Ardasson *, a la montagne de Manos’, 
et lorsqu’il fut arriv& pres de la montagne, des demons qui etaient dans la 
montagne entrerent dans le corps de deux hommes, Jean et Hilarion (Lardon), 
qui vinrent au-devant d’Hesychius et lui demanderent : « Ou vas-tu, pere? » 
Il leur indiqua la montagne oü il se rendait. Les demons lui dirent par la 
bouche des deux hommes : « Cet endroit est le repaire des bötes fauves, et 
beaucoup de brigands y habitent. » Hesychius leur repondit : « Je suis un 
malfaiteur et je dois y mourir; pourquoi fuierais-je la mort? » Les demons lui 
dirent:« Si tu n’as pas peur des brigands, cerains au moins les fauves. » Et 
ils le conduisirent A une autre montagne dont le nom etait Mahinos. 


1. Syn. Cp., col. 673, donne Adparnvav rolıs, en Armenie. — 2. Syn. Cp., x& npos 
Oahassav vpn. — 3. Cette forme et celle qui se trouve plus bas « Mahinos » proviennent 
toutes deux du nom que Syn. Cp. presente au 


genitif Maıwwvos. 


"A fol. 275 
ve. 


* A fol.275 
vhb. 
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* Hesychius reconnut alors lä ruse des d&mons, imposa ses mains aux 
hommes et en chassa les d&mons par ses prieres. Il se rendit ensuite ä la 
montagne que Dieu lui avait rövelse, prit une b&che, sema des lentilles et 
planta des plantes. Des perdrix &lant venues manger ces plantes, elles creve- 
rent sur place; le lendemain Hesychius, ayant decouvert les perdrix mortes 
dans le jardin, dit avec un sourire sur le visage : « Pourquoi venez-vous 
manger le fruit de mon travail? Allez-vous-en de cet endroit sauvage. » Les 
perdrix reprirent vie aussitöt, s'’envolerent et ne repasserent plus par cet 
endroit. 

Un certain temps apres cela, il descendit de cette montagne et se rendit A 
une autre montagne auprös d’une source, ot il construisit une eglise au nom 
du saint apötre Andre. Un homme vint le trouver accompagne de sa femme 
et de sa lille tourmentee par le dömon; le bienheureux imposa ses mains, le 
dömon fut chasse aussitöt et la jeune fille fut guerie. I dit : « J’espere que, 
par la misericorde de Dieu, cet endroit deviendra, apr&s ma mort, un couvent 
et une &glise, qui chasseront de cet endroit toutes les coop@rations demo- 


niaques. » 
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Ayant rencun‘re une böte A cornes dont un pied et le dos 6taient brises, il 
fit le signe de la sainte croix sur la bete et la gu£rit. 

Un ange lui annonca sa mort trente jours auparavant * et dit A un nuage 
« Apres trente jours tu l’enterreras. » S’&tant r&veille, (Hesychius) parla de son 
enterrement aux freres et les benit. Au milieu de la nuit, une lumiere plus 
eclatante que celle du soleil jaillit sur lui et pendant qu'il avait encore la 
benediction sur les levres, il rendit son äme ä Dieu le 6 juin, et fut döpose 
dans un tombeau de pierre. 

Plus tard, aux jours du pieux empereur Constantin et d’Irene, le saint 
metropolite d’Amasia, Theophylacte, transfera ses reliques et les deposa dans 
son 6glise. 


En ce jour martyre des saintes <Esie'> et Susanne. 


Les saintes vierges, les femmes <Esie> et Susanne, &taient deux soeurs 


1. Esie, Alci« ou ’Esix est la forme habituelle des synaxaires grecs, mais le manus- 
erit S du Syn. Op. a Eösebeiag. Le redacteur armenien a perdu ce premier nom et dedou- 
ble Susanne en Sousanay et Sausanay, qui sont respectivement la forme reguliere 
armenienne et la transcription servile du grec, avec l’equivalence ancienne au — uw. 
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Snpnäbhng, ap LE [ Üpdyfybu Ipynph, kı ubopblı fall Gybıpnu ıfwulı qlı qPpfannu 5 
ng nun bkı Ululaulpnufı Ipunylı bulgfıp ng upumnfih, kı qlpnrunı[Afıch bepkudy 
ulm upuSbufi, nıdafılı Supmundni[p geupguplyfi qlıaum, kı zu up] Suunfılı 
yqgnu fun Iumyıu Önchfuf 9 5 

IB Bund) win ulgeınuud; bofdi Iprauuuunbauunggle” Vupfusnı. Vuppuuf, Pblal 5 
bı bökh, kı uygaglı pl num : bı ylım Ahrl unLpp Soplı bmg Uamınufnufı upulısb- 
pegqapsf 5 , 

Dfrzumnaulg E bı uppny Suspyjlı Dfumpun Öhunglaulkuf, bı Vhiuuuf, Ir Übikpfuudn, 
Unfalbnufr, Üppuug Noynuf, Tkalıl, BnSwllkufr, Uldulanufnu 1, T huupfobfı bı Pyupfabfı 
Unpn :] 10 

2 


2 Ulpubndıngouf] Ulwbapaufı B pn kpipfp uE uyug[rl] 2 quskgfılı B || 4 Inyu] Vupkpf 
I, kı add. B. 


germaines de la ville de Tauromene, dans l’ile de Sicile. L’impie gouverneur 
Elidus, parce qu’elles ne voulurent pas renier le Christ et adorer l’idole de 
Scanandre, mais conserverent intacte leur virginite, les fit soumettre & de 
eruelles tortures, puis leur fit trancher la tete le 6 juin. 

[B * En ce jour comm&moration des sept vierges Marie, Marthe, Thecle, 
Eimöe (Emei) et d’autres avec elles. (Comme&moration) de l’ascstisme de notre 
saint pere Attale, le thaumaturge. 

Commemoration ögalement des saints peres Sissore le eönobite, Menas, 
Severien, Sophrone (Sophonos), Alba, Paul, Dion, Jean, Athanase, Bessarion 
et Hilarion le nouveau.] 
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br Tnpuu puplmPbusg zupdgul, bı zuöschpop qfflmehul bu quinmönpuds upbgfl. 
bu gapduns qfenuyfl ER ng & mwendugng wggbgfk uud Tpıu pobafufh : br Tau 
won plug qopulsulıu bpfefupop wen Tu yb Sunwbkgnugbh qleu mp qPpfumnu, 
bu ußblbefhe ng Yupugfıl (weufwenby ala f Sununnnge Ppfumnuf : 

br Spurl prbzfapl Sbplmgnrgbh gMgpfalenu buyfulmupub ba quuzulkpnul 


1 , Ipugwpanhne [frech Ngpfwuhnuf] lpuynı [frech uppag Nnpwhnufı B ıl 6 uunnamdagl om, 
B | 11 q’Ppfumnu] kı kufdlaup un Tu add. B || 15 Sbplpugnigfl] qunıpp add. B. 


| marcarts, 7 Juin. 
Passion de l’eveque Olbianus ct de ses disciples. 


Le bienheureux et saint eveque Olbianus* vivait aux jours de l’empereur 
impie Maximien. Un jour que les ministres des idoles, Agrippinus et Cle- 
ment, offraient des vietimes sur l’autel de leur d6esse Hera (Irayi), ils pres- 
serent le bienheureux öveque Olbianus d’encenser lui aussi les dieux et de leur 
immoler des sacrifices. Mais par une longue exposition doctrinale des com- 
mandements divins illes engagea & renoncer A leurs @uvres valnes. 

Ils furent saisis de colere et brülörent son dos et sa poitrine avec des bro- 
ches, et, persuades qu'il ne se convertirait point, ils le dönoncerent au gou- 
verneur. Celui-ei envoya des soldats A cheval pour l’engager ä renier le 
Christ, mais ils ne parvinrent aucunement A l’ebranler de la foı au Christ. 

Alors, sur l’ordre du gouverneur, on mit a nu l’&vöque Olbianus et ses 
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=); 


"A fol. 276 
L°/h> 


5Ah LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1588] 
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Bnchfu EB|| 3 Ipnuuudı purSurlug[rh] Ing puSuuhunf uf B || 6 Pnıppun] ujwogglug B 
| 7 Önpkug ] ad add.B || to) nilir] pusurkun Ipoluunp add. B || 10 qWwssbın] ug 
B || 15 nıpuugfı hu] nrpwyntugk, B || 14 kı ıbbfyfı inwölpwSuun] ku qupäntug qlıu b 
Ipohu ugjwagkun B. 


disciples et on frappa vigoureusement leur corps avec des gourdins, et on les 
brüla ensuite dans le feu. C’est ainsi qu’ils furent martyrises dans le Christ en 
bonne confession le 7 juin. 


En ce jour martyre de Theodore, le pretre vierge, fils de Goharine. 


Le saint prötre Theodore 6tait de (la ville de) Sebaste d’Armenie, vierge 

et saint des l’enfance, menant une vie de religieux sans tache. On le denonga 
; Se “a l’impie tyran ture Ali Basan, qui 6tait de la tribu des Danichmans, homme 
"  feroce et sanguinaire, ennemi furieux des chretiens. 

Quelques-uns allerent lui dire : « Un certain prötre Theodore te maudit 
quolidiennement, parce que tu as fait mourir son pere et ses proches, et il 
meöprise notre legislateur Mahomet et sa religion. » (Le tyran) ordonna de le 
saisir et de l’amener devant lui. 

L’ayant appris, Theodore se deguisa et prit la fuite. Deux ans apres, on 
l’arröta et on l’amena devant le tyran. Celui-ci ordonna de le delier de ses 
liens et, par des paroles hypocrites et trompeuses, tenta de le tromper pour 
lui faire renier la foi dans le Christ et adopter la religion musulmane. Comme 
(le prötre) 6tait jeune d’äge et d’une stature avantageuse, il lui promit des 
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furnuunuunlung dan upupybıu kı upunfu bu gurwgne [frech a ne kl ub dus, 
BIUTUN PE ns ng qulu bı unulıgunlu kı dus : 
Uuk er Bu pehwennbkug Im} bu upuyınba guy Uvınnrud kı qapnlı Taraprıun 
dhunıu Ppfumnu bı HaLERE Inyfh, qbppopqmefchl Ipurmupbou ülı unnnuaudne[dfrch, 
> bı un] Ip bı qlıpolı ku 2 [ekqplö, bı 182 plaqnehfö : 
bı Spendun bung pehuuenpli Sunpelpunlelsg qypelagraulı Iımpau, bE I hp balebylp ul 
LE Uunneu$ ngfı nchf, üfı E Uvunnuus : Uxdi Spandunb uugulubli_ ypk * bepbu N en 
ven: 
Sungpli PB kı qurgguljwdbub, np ıfuulı wur Surunnng uhr : 
Uuk PEnyapnu . In& ul dung Hp ıfraulı Ppfemnufı Ikaulıp | bpuhıfı bg; uyunwmskp : 
Uuk planung. Bu feuogfsungeulgfı Suunuyfiy gpl zuslılgmı [Alaulı Pu : bi Speudungbung 
el f pubafı, kı AALTELUEN Iapıu ul [ Indl ® Gı unuppl uuonukg [ innık ku f 


qbabef : 
bı peluenpl uk un. Inu qladunnchu fep kı qbpbubjh zujIt, yl Pbpbuu Ipupuuglhı 


10 


fewfuinby qlau, bı unlaufılı ylauı wbupupınbjf kı ulm wusblauglf . kı spapäbuug uumndlb- 
15 fl: baleebfıl, bu lau Spraudugbung pa SAuuayla uncubpusbpl piupzwlop inlh] plan f 


ınnıdlı umofly fepbuudg 5 bı Tau uuönubı. Iylauyu acnlp_ pas [& Skp : bı Surubu 
b qaundı 28 Iuöb;gı Sul [ Ibppu. kı $bS&flı qylauı unukpop ku FL°B» bı lau 


4 qbpprpgmußfeh SR wunnumdn [Ahr om. B || 16 Sp om. B. 


cadeaux, des honneurs avec l'’aceös A de hautes situations s’il voulait l’ecou- 
ter, et, dans le cas contraire, des coups, des tortures et la mort. 

Le saint repondit : « Je suis chretien et j’adore Dieu le Pere, son fils 
Jesus-Christ et le Saint-Esprit, Trinite parfaite, une seule divinite, et je ne 
recherche ni n 'accepte aucune autre Institution ou religion. ) 

Le tyran ordonna de le frapper sur la bouche en disant : « Comment as-tu 
os& dire que Dieu a un fils? Dieu est un. Maintenant je vais ordonner de te 
faire mourir, “ comme j’ai fait mourir ton pere et tes proches, pour la m&me * A fol. 276 
foi. » wi 

Theodore r&pondit : « Une telle mort pour le Christ est pour moi la vie; 
heureux serais-je, si je l’obtenais. » Le tyran dit: « Je t'approcherai prompte- 
ment de ton desir. » Et il ordonna de le mettre en prison, et d’attacher ses 
pieds a un bloc de bois. Le saint psalmodiait jour et nuit. 

Le tyran expedia aupres de lui ses sages et ses hommes de valeur dans 
l’espoir de l’ebranler, mais ils le trouverent invineible et vietorieux en lout; ils 
s’en retournerent alors et en firent part au prince, qui ordonna aux bourreaux 
de le trainer, le glaive au clair, dans leur maison de prieres. (Theodore) 
psalmodiait : « Seigneur, rends ma voie droite '. » Arrive ä la porte, il ne 
voulut point entrer; ils le frapperent avec leurs glaives et des bätons, mais il 
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se jeta ä terre, injuriant la maison et leurs oflices; apres l’avoir torture 
brutalement, on le jeta en prison. Ge qu’ayant appris, Ter Grigor lui &erivit 
de mourir noblement et volontiers pour le Christ. 
Le tyran ordonna d’amener (Theodore) en sa prösence; il lui offrit des 
chevaux avec harnachements ornes d’or, de l’or, de l’argent et lui promit 
*Af0l.277* de hautes situations. Mais il meprisa tout cela. Alors (le tyran) le 
"*  emit entre les mains du juge Thavtos, autrefois chretien et qui s’etait con- 
verti ä la religion musulmane; celui-ei apres des efforts et de longs entretiens 
ne put l’ebranler, par-contre (Theodore) l’injuria en l’appelant renegat et en 
lui erachant A la figure. S’6tant rendu aupres du tyran, il calomnia le saint 
comme disant beaucoup de blasphemes; et ordre fut donn& de le tuer par le 
glaive dans la ville de Sebaste. 
Les bourreaux impies le jeterent & terre et lui donnerent des coups de 5 
pied jusqu’a disloquer ses articulations, ensuite ils le tailladerent avec le glaive 
en trois morceaux. C'est ainsi qu’inonde de son sang, il rendit son äme A 
Dieu, le 7 juin. 
Un prince chretien, de nom Sargis, demanda au tyran les restes du 
saint martyr Theodore; il les enleva et les transporta au couvent du saint 
Signe (de la eroix), qui surplombe Söbaste, et les y inhuma avec honneur. 
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Martyre du grand et glorieux martyr du Christ Theodore le stratelate, non pas 
de celui dont la f&te tombe pendant le car&me, mais de son parent. 


Le grand et glorieux martyr du Christ Theodore &tait ne ä& Evchaita et 
habitait la ville d’Heracl&e, aux jours de l’empereur impie Licianius. I] ötait 
jeune, d’une belle apparence, dou& de toutes les facult&s de l'intelligence, 
verse dans les &critures saintes, familier des empereurs et aim& par eux. 

Quelques-uns le dönoncerent comme chretien. L’empereur envoya de la 
ville de Nicomedie ä celle d’Heracl&e un oflicier avec des soldats pour qu'ils 
amenassent Theodore ä l’empereur. Lorsqu’ils arriverent A lui, ils lui dirent : 
« Viens auprös de l’empereur autocrate, car il d6sire beaucoup te voir et jouir 
de ton amitie. » Mais saint Theodore, les trompant par des paroles qu'ils ne 
comprirent point, leur remit des cadeaux et une lettre pour l’empereur et les 
expedia en promettant de leur donner des sommes d’argent, s’ils amenaient ä 
Heraclöe l’empereur et ses plus grands dieus, 
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Lorsqu’ils furent de retour aupr&s de l’empereur ils lui remirent la lettre, 
* A 101.277 qu'il prit et lut; ils lui parlerent de la sagesse avisee* de Theodore et de sa 
“=  ponne nature. Ils lui dirent : « Il faut que tu te donnes la peine d’aller ä lui, 
surtout si tu yamenes ä ta suite tes dieux en or, car tous les habitants de ce 

pays-läa les adoreront et leur offriront des vietimes. » 

L’empereur se laissa prendre ä leurs paroles et se rendit a Heraclde avee 
beaucoup de troupes. Cette möme nuit, saint Theodore vit dans un reve 
comme si le toit de la maison dans laquelle il dormait avait &t6 enlev& et 
des rayons descendaient du ciel sur lui, tandis qu'il entendait une voix 
disant : « Prends courage, Theodore, car je suis avec toi. » S’etant reveille, il 
comprit son reve et dit: « Il plait a Dieu que je sois martyrise. » Et il 
en eut une grande joie. 

Lorsqu’il apprit que l’empereur approchait, il rentra dans sa chambre, 
pleura amerement et dit : « Christ, sois mon compagnon dans la carriere oü 
je vais courir pour ton nom. » Il se releva, se lava le visage, se vetit de 
bysse, monta sur son cheval harnach& d’or et, accompagne de ses nombreux 
domestiques, il se rendit au-devant de l’empereur. Il le salua avec de grands 
honneurs et humblement, comme il convenait; il lui dit : « Salut & toi, puis- 
sant, et de par Dieu empereur autocrate. » Celui-ci l’embrassa avee grande 
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affeetion et lui repondit : « Salut & * toi aussi, tete couronnee, resplendissant * 


comme le soleil; tu dois regner avec moi. » 

L’empereur, etant entre dansla ville, s’assit et Jui ordonna de s’asseoir, lui 
aussi. L’empereur fit de grands eloges de la ville et des citoyens, puis dit ä 
Theodore : « J’ai amene nos plus glorieux dieux, löve-toi pour les adorer et 
leur offrir des vietimes. » Theodore repondit : « Remets-moi tes dieux les 
plus glorieux afın que je les emporte dans mon appartement et que je les y 
encense, leur immole et repande sur eux de suaves parfums : ensuite je ferai 
de m&me devant toi. » 

L’empereur le crut et lui remit ses dieux en or et enargent. Au milieu de 
la nuit, (Theodore) s’etant leve, brisa les idoles en menus morceaux et les 
distribua aux pauvres. 

Deux jours apres, l’empereur appela aupres de lui Theodore et lui dit : 
« En tant que noble, glorieux et honor@ des empereurs qui furent avant moi, 


‚montre-moi de bon gr& ton allection pour nos dieux en presence de tout ce 


peuple et offre des victimes, pour que tous, en te voyant, fassent de mäme 
avec grande joie. » 

Un des assistants, dont le nom 6tait Maxence, dit ä ’empereur : « Ne 
sois point dupe, ö empereur! de ses paroles, car j'ai apereu dans la nuit 
d’avant-hier la tete d’or“ de la grande deesse Artemis entre les mains d’un 
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pauvre qui la tenait avec joie. » Entendant cela, ’empereur eut un grand 


ötonnement. Theodore lui dit : « Par la puissance de mon Christ, ce que 
Maxence vient de dire est vrai; ce que J’ai fait, je l’ai bien fait; si tes dieux ne 
peuvent point s’aider eux-m&mes, comment pourront-ils t'aider? » 

L’empereur pälit et dit en soupirant :« Malheur ä moi, parce que jai &te 
tromp& et suis devenu ridicule; je ne sais plus que dire et que faire, car je 


suis devenu la risee de cette contree, de cette ville et de ses eitoyens; car moi, 


empereur puissant, venu avec tant de troupes aux pieds de cet impie, j’ai 
perdu mes glorieux dieux bienveillants. » 

Theodore repondit : « O empereur! tu as dit autant de blasphemes que 
de paroles, et moi, je benis Dieu; tu adores des idoles morles, moi, j’adore 
le Dieu vivant. » Et il bläma longuement la folie des idolätres, qui sont 
insensös comme änes et mulets. 

Licianius, plein de col&re, ordonna de le mettre anu, d’etendre ses mains et 
de Iui donner sur le dos et sur la poitrine* trois cents coups de nerf de beul, 
puis einquante sur le ventre. On le frappa ensuite impitoyablement avec un 
marteau de plomb sur le cou, et on döchiqueta avec des onglets de fer le 
reste de son corps, puis on lui brüla aux flammes les plaies des blessures et 


on le jeta en prison. 
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Quelques jours apres, on le fit sortir de la prison et on le cloua sur une 
croix de bois; on fit venir des enfants pour lui lancer des fleches ä la figure, on 
lui frappa sur les yeux et on lui trancha par l’&pee le membre viril. 

Et moi Abgar, serviteur et secretaire de saint Theodore, sur l’ordre de 
mon maitre, j’ai tout &crit avec detail, mais lorsque j'ai vu toutes les tortures 
endurees par mon maitre, j'ai rejete l’encrier et le papier et je me suis mis ä 
gemir ä ses pieds. Il me dit d’une voix faible : « O Abgar! n’abandonne point 
ton ouvrage, inscris aussi mes souffrances actuelles, reste aupr&s de moi alın 
que tu Ecrives aussi ma fin. » 

Illeva ses yeux au ciel et dit :« Seigneur, mon Dieu, tu m’as dit aupara- 
vant : Jene t'abandonnerai point. Pourquoi t’es-tu &loigne de moi et pourquoi 
ces betes feroces m’ont-elles devore A cause de Toi? Les prunelles sont sorties 
de mes yeux, mon corps s’est fondu au feu, mes dents sont tombees ä terre, 
mon visage ne ressemble plus a celui d'un homme, tout mon ötre a öt& secou6 
par la peur de cette croix. Souviens-toi de moi, Seigneur, car e’est pour Toi 
que jai endur& "tout ceci, et que je suis use par les flammes et le glaive. 
Regois promptement mon äme et donne-lui le repos comme il Te_plaira. » 
Apres avoir dit cela, il se tut, car tout son corps &tait massaere. Licianius, 
eroyant qu'il etait mort, le laissa clou6 sur la eroix toute la journee et la nuit. 


Dans la premiere partie de la nuit, un ange envoy& par le Seigneur le de- 
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tacha de la croix, lui guerit toutes ses plaies et, lui ayant donn& le salut, lui 
dit : « Sois joyeux et prends courage par la gräce de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, car le Seigneur est avec toi. Pourquoi lui as-tu dit : Tu tes eloigne de 
moi? Achöve le cours de ton combat et tu iras aupres de Jesus-Christ notre 
Dieu et tu receyras la couronne imperissable. » Saint Theodore, se voyant 
completement gueri, rendit gräces A Dieu et commenga de receiter le psaume : 
Je t’ewalte, mon Dieu et mon roi'. 
Au matin, l’empereur envoya deux chiliarques, Antiochus et Patrieius, et 
leur dit : « Allez descendre le corps du trompeur T'heodore, qui a eu une 
mauvaise mort, et amenez-le-moi pour que je le fasse mettre dans un cercueil de 
plomb et jeter au fond de la mer A cause des chretiens. » Lorsque les ofliciers 
"A fol. 278 s’y furent rendus, ils virent la eroix nue. Antiochus dit* A Patrieius : « C’est 
un bien vrai ce que disent les chretiens, que le Christ est ressuscit@ des morts; 
aujourd’hui, il aressuscite celui-ci aussi d’entre les morts. » Patricius, s’etant | 
approche de lacroix, apergut saint Theodore assis, sain de corps, etracontant 
les miracles de Dieu; il eria A haute voix et dit : « Grand est le Dieu des 
chrötiens. » Puis, tous deux, s’approchant du saint, lui dirent : « Nous aussi, 
nous sommes devenus chrötiens, » et avec eux d’autres encore se convertirent 
parmi les soldats au nombre de quatre-vingt-deux. 
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L’ayant appris, l’empereur envoya le gouverneur Ceston A la töte de trois 
cents soldats pour les mettre A mort; mais lorsqu'ils furent arrives et eurent vu 
les miracles, eux aussi crurent au Christ. Une foule d’hommes et de femmes, 
s’y etant rassembles, erierent : « In’y a que le Dieu des chrötiens qui est 
Dieu, il n’y a point d’autre Dieu. » Il se produisit dans la foule un tumulte, 
des troubles et des cris, et les habitants se disaient l’un & l’autre : « Allons 
lapider Licjanius; pour nous, iln'y a point d’autre Dieu que celui pröche par 
Theodore. » Il y eut beaucoup de sang repandu dans la foule. Un homme, du 
nom de Leandre, s’ötant elanc& arme d’un glaive pour tuer saint Theodore, 
se heurta au gouverneur qui lui arracha des mains le glaive et en tua Leandre. 
Mais un autre, nomme& * Merpas, sorti du milieu de la foule, tua le gouverneur. 

Saint Theodore passa dans la foule et put ä grand’peine, par des prieres 
et des supplications, apaiser le trouble de la population, et lorsque le saint 
suivi de la foule passa pres de la prison, tous les detenus dans la prison se 
mirent Acrier : « Aie pitie de nous, serviteur du Dieu tr&s-haut. » Le saint, 
par sa seule parole, delia les chaines de la prison, la porte s’ouvrit et tous les 
detenus en sortirent. Il leur dit : « Allez en paix et dans vos prieres souvenez- 
vous de moi dans le Christ. » Beaucoup de malades, d’infirmes et de possädös 
du demon furent gueris par Theodore. 
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übpä [ unbolu juju, Eu pda byulık, perqwgnegubl, qua, Eu qılbhu Peuruupb, Eı 


2 Ennnpnul] Vapyu FR Eu B || 4 br fuugfunun] kı yarqwphkufi qhofmpub ulklug 
damfnıpgle Bpeulghng Shlgkı Brfsugfunu add. B || 5-7 BERATEFALEEN ... gas funk] kplpb yarfuın 
kpfudı [ unuualı Ipfuumpuuglı B || Ss gr P- 1600, 1% 7 1] mul ılguuupfrh ... op Stk ger funkudn 
om.B. r 


Lieianius, voyant que foute la population avait renie les idoles et cru au 

Christ, envoya des soldats qui, en secret de la foule, tranch£rent la tete de 

saint Theodore le 8 juin. Et comme il lui avait &t@ recommande auparavant, 

son serviteur Abgar prit le corps, l’emmena dans la propriete de famille (de 
Theodore) A Evchaita, avec des cierges, de l’encens et des bönedictions, et 

tant de miracles ont lieu A son tombeau que des gens de toutes les nationalites 

"A fol.279 y accourent‘ avec foi et trouvent la lumiere de l’äme et du corps et tous 


rei: n N 
glorifient la sainte Trinite eternellement. 


Du dragon que saint Theodore tua, ce dont la fete a lieu pendant le car&me. 


Avant d’etre martyrise, saint Thöodore, tandis qu’il s’acheminait A cheval 
d’Evchaita A Hierapolis, eut A souflrir du vent chaud sur la route vers la 
moitie de la journee. Ayant apercu un endroit couvert de fleurs et d’arbres, il 
descendit de son cheval qu'il attacha au pied de l’arbre, et lui-m&me, ayant 
pose sa töte (A terre), s’endormit. Une femme pieuse accourut, le reveilla et 
lui dit : « Löve-toi, frere, prends ton cheval et &loigne-toi de cet endroit, car 
il y a un ä&norme dragon terr& pres de cet endroit, et lorsqu’il en sort il fait 
trembler ces parages, il roule les pierres, ses yeux brillent comme des flammes, 


1 


or 


0 


o 
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uspl npupku qSmıp dnugkd, be bb Buy be bfE wlan Sumpf bulk, bu ns 
Mropwgfl peagazst.gopsuenpp unpuluulkz gl : 

ee easl gap ut hauinaı Pberlapne; we gut (de anal 
una dung, kufd Uulz Sknugngl f inbogungkn kı uofdbui Jul fö, kı ınbugbu 
qgopmffrkt Uummdng : Br gapdans Strsgun. * fl wu Sfr, wlhun unupph 
PEngapau f ıflzruung bpb bepey, unpoflug un Uvmnuus bi wuk. Uvınnımd erhu- 
wnlıkfiyg br oqlaulpul wmeuwgbyng hr play , oyqlelıiı [h& fi dummen guguifh, bu unnup [hä 
gormPfeh pleqgb bpkabgp ba wguhustßg fbzuugfu, ba öfi gu quup sun fu npubu 
guy upwnbpungömebe upung Sunmulkfg br muy fh gopmıPfeh wenfnufkau : Ir 
quup&un sbpfafuph ba npupku pl Supra foubyun ba wub. Pfund np bu ulauulıny 
eu Uvınnuud gopmufdfch, ki u gopugfip wlıneudpl Uvumnıdng dhunuufı Ppfumnuf 
be wugßbugmp wbgunßbyb Prbusengu : Gr mpupbun glgulı uppny fwusbl gl 
ber br fr dla bpfafupfle ba StSu, br bpfdugp untl) PE gap wnlneng [gl 
prebbuug ofbzunge : bu gopdurs bank wnpuhlung Ösun. puppumaf. Play Spucugbö 
fl gun bau, gwlnch Sbumd öko Bpuncup Ppfmmnufı fwuuslglpmgde Jule ugglı 
Suuprluht, Ef oqupubk; pmsöh; ba blkupkp wm [u = We undunsue kjkauy bzw 
yegpble Önhiglepnaf, bu kplp hulnglaugunf pup&p melbymf qapmefuh,” ku wu ld unmu- 
pe] Sbpäbp qalonph br ogppfbu bzpkps be pgluug qplpudl Sur gap ggg : 


et s'ıl rencontre quelqu’un, homme ou animal, il l’avale; beaucoup d’hommes 
forts n’ont pas reussi A le tuer. » 

Theodore, le brave general du Christ, entendant cela, dit ä la femme : 
« O excellente möre, eloigne-toi de cet endroit et prie pour moi; et tu 
verras la puissance de Dieu. » Lorsque la femme se fut un peu eloignee, 
*saint Theodore tomba la face contre terre, pria Dieu et dit : « Dieu des 
chretiens, Toi qui es le soutien de ceux qui esperent en Toi, aide-moi 
dans cet instant et donne-moi la force contre ce dragon fameux et devas- 
tateur, et ne tarde pas & venir vers moi comme Tu es arriv& promptement 
dans d’autres combats pour me donner la force de la vietoire. » Puis, se 
retournant vers le cheval, il lui parla comme a un homme et dit : « Je 
sais que Dieu donne la force m&me aux animaux, aussi prends courage au 
nom de Jesus-Christ Dieu, et nous vaincrons cet ennemi invineible, » Il fit 
le signe de la sainte eroix sur sa personne et sur le cheval, y monta et alla 
voir en quel lieu etait terr& le dragon. Lorsqu’il l’eut apercu, il eria A 
haute voix : « Je t’ordonne, ö mechant dragon, au nom de Notre-Seigneur 
Jesus-Christ, erueifi& pour le genre humain, sors de ton repaire et viens A 
moi. » Le dragon sortit aussitöt de la grotte en rugissant, tenant sa tete 


*A fol. 279 
yo 


a, 


* A fol. 279 
v°b. 


A fol. 279 
vo 


as 


a trois aunes de hauteur;” son corps en rampant creusait le sol, broyait les *Atol 79 
vb, 


pierres, et tandis que sa gueule &tait ouverte, ses yeux lancaient des flammes. 
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I unupplı PEngnpau ıfugbaug boprfrafrasgruunchh bı Ijnfulaug qaflıgunugls ku kun qupborpuupıspla 
[ plpaulı ılbozeuugflı bı pbebnbug ply qbanfıllı, bı upıniflı Iunpuunkung qulıäh ıllogeanuyfole 
bı KOULL PERS ELITE kuuyulı = bu Sunbgbun gdaplyfrleu mul . PaSulaud ypbli dhunıu Fpfumnu 
np az [k& f duusnıu uunfll bı yopmı bung pn wunlelafı Sunpzullop Pelusungu s 
bı qlauy nıpufun Abunsp f ınnıd ber bı pugnedp f Ip usuympinfgle npp je fi 5 8 
Ing qupualiskjlul kı unkufıl qeflgurugls un hu Surunnugfıl [ Fofumnu kı 5 
7 
{ 


N. \ 


Alypunbayudı walnch Lopı ku Mpeg kı ngengk: zıepane ze E op Sk gu funlaudu ’ 


*A fol.280 * Wrupguy % kı Bnchfuf I® ; lan [feh uppngh Unbhuubgpnuf 
oe: ki uppmSungb Ulumndflkun : 


Ürpeanfaafrllh Fpfunnuf Ulunıdıflaluu Ep f lan pl Yapaqudun, uyuplybyın Surunnn] 1) 
Ikybu -» kı puynıd ul prlwguunbgun. f aunwungll Pkumnnuk, kı qPpfumnu 


ng ATREDE kı 21% qnskug Iunyl . bı wupgbjbh lau [ ınnıd uynn ln Abunlı bı qkpfu 3 
n 
ELLE ge luncu klug, bı f qbakpfi f flegkpnpen dusasıh kbı A kı iu Sbs E 
Sugbuy f parlpfil, kı Auylı bplfg u wukpı . Üannlıplkun, gl, Auzuuljbun Ilpıu- 
Inupı : bı gpnuglug blykp bı ESgjApE bı io [EHE : 15 
13-15 Eı [ qlakpfd ... opus] kı Hin urlupraun B. g 
Saint Thsodore lanca le cheval, marcha sur le dragon, enfonca la lance 3 


dans la gueule du dragon, le cloua au sol, d6peca avec son Epee le corps du 
dragon et le tua cruellement. Puis, levant les yeux au ciel, il dit : « Je Te 
rends gräces, Jesus-Christ, de ce que tu m’as exauce en cet instant et m’as 
donne, par Ta puissance, la vietoire sur cet ennemi anthropophage. » 

Il retourna avec joie chez lui, et beaucoup d’idolätres qui avaient appris 
de la femme le miracle et avaient vu le dragon tu6, erurent au Christ et se 
firent baptiser au nom du Pöre, du Fils et du Saint-Esprit, benis eternellement. 


RR * 3 MARGATS, 9 Juin. 


1 1, 


Martyre de saint Alexandre et de sainte Antonine. 


Laservante du Christ Antonine 6tait du village de Korodam '; elle y vivait 
ınodestement dans la foi. Elle subit plusieurs fois la pression du juge Fes- | 
tus, mais ne renia point le Christ, et n'immola pas aux idoles. On l’enferma | 
dans une maison de prostitution, oü elle resta trois jours sans manger, mais 
la nuit, A la sixieme heure, il y eut des coups de tonnerre, une grande lumiere 
jaillit dans la prison, et une voix du ciel lui dit : « Antonine, löve-toi, et 
prends ton repas. » Elle se leva, mangea, but et prit des forces. - 

1. L’armönien correspond & la forme adoptee dans l’edition du Syn. Cp. xaun 
Koodiuov, el. Acta SS. Maii, t. I, p. 380. 


7 


or 
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Franp&bu Iuynugplı unupfı qaunwengfh, bı peqnud nnpuulop [upeuın ZEIIZTITE Iıdın 
negrunlung qPpfamnu, bu undblbu ih ng Bere Surubbyngulb , le dulımr ud 
ulıqnablaug kı ulunpglaug ppaununglı ’ Spundunglaug bı quurunulop bı up] [up = 


ınkyfilı qupafrlle bı up&uljbyfl upäbup [ uyanhlpuunndid : bı nılü üf bpfenumuupıg 


ung puulı bı kafıy ppebwanbkun, ZITLIEK land Ep Unbbuubapnu, Spundulum Spkzumulf 
könuan [ paalglı kı pyuähge] fepmf Sudlkung prof Iumpruu bı pupurkpbp plan 
Summnuınnıl Ip [ pduupfun Sunaınlı Fopemnufı : bı yapdud IE pasnwenpl 
Ingkung “r uurupfı [ep qlblaudggnu ku luu feruennofurlkgun neben Sunannı[ 
Pphbumnu Uumnuus : Yurfubyfl funk, bı upm] Iunpuunbgfis qöupäfllı ’ ul 
kıbı ıbplhfıy bı ul. Iopuyfip yb ku plıy pl Im} : Uyplafıı qylau [ palıq : 

bı ykın AUENIER inupulı lzpılgaufslilı un uglı Phbunnuf, kı Iınpuı wulfräwbkgfi 
quyfıyd Spaudaunlu Purgmenpfh Iınpıu, bı qblplı ulanpgbgfis . bı puplwgbug md 
qernwunpl Spudunkun ku Suunfılı qkphegachy qakın ug bı quınfıyz qdunnnchul, bı 
Ipkdupudıfı plelplyfılı qlınum [ Snujplı : bı uluyku qpbfduyu dunpenfrpnunlauldı Iwunwpb- 
pl: Önchfuf: 1% : bı ki Supäflip Uumyuu undl f Ununwibrfbenvupopbu f ıfululı 
Vupuhöhlf : 


4 updudbofıl] unjılu kayfılı B || > bpb] f gopanljuhung ulunfı add. B: bopr- Spraunsduuhun. 
Spekgunualgfı] gulli Skurndh B || 6 Inpuu] kpwbkjfı Ifunplı B || 9 Zuylı ... b paul] kı. Tu 


ılbpıfılı wongkyn[buspl gopmpku up [rupunpı uwlbpı ınulıgunlun, kı php ylau [ paul play 
Ubunnlıfkug B || 14 Iuunwpkyfie] Warp q. kı add. B. 


On la mit de nouveau en presence du juge, qui, avec beaucoup de suppli- 
cations, lui conseilla de renier le Christ, mais ilne parvint pas ä la convaincre ; 
par contre, elle bläma ‚et meprisa le juge. Gelui-ci ordonna de luıi dechirer le 
corps A coups de bätons et par le glaive et de la ramener ala maison de pros- 
titution. Un jeune homme de vingt-trois ans, chretien, dont le nom e&tait 
Alexandre, penetra, avec la permission de l’ange, dans la prison, couvrit 
de sa chlamyde la tete (d’Antonine), !’encourageant ä demeurer ferme dans 
la vraie foi du Christ. Lorsqu'il l’apprit, le juge” fit venir Alexandre 
en sa presence, et celui-ci confessa, d’une vraie foi, le Christ Dieu. On le 
suspendit ä un arbre et on lui taillada le corps avec un glaive. Une voix 
du ciel se fit entendre qui lui dit : « Prends courage, car je suis avec toi. » 
On le jeta en prison. 

Quelques jours apres, on les amena tous deux devant Festus; ils blam£rent 
les ordres immondes de son empereur, et l’injurierent lui-m&me. Le juge, 
fort irrite, ordonna de leur couper A tous les deux les doigts des mains et des 
pieds et de les jeter vivants dans les flammes. C'est ainsi qu'ils acheverent 
leur carriere par le martyre le 9 juin. Leurs corps se trouvent actuellement 
a Constantinople dans le couvent de Maximin. 


"A fol. 280 
Tl: 


* A fol. 280 
ı° b. 


p- 249 b. 


P- 


>) 


EB 
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[B * Bugs menu Pam 5 pupbupugen bzw Sugag Ühpunug Pungpm- 
innebeny op pugdugunß Iagbyuu 

Du bp gwenepu (Aurgwenpfb Innnöng Wopluny Zugluglng, br Pnupnfm wppufl 
Yapufız = BeEp up geigpheusuumul bez hnpanujler Mpaulitpuniaute bz nun unehl uae nen 
Suukp : Bi Eynyg qpumma gupdu pmnefbud fi wunbpugänceu, Jul pm ku 
Porupnf wpgug Tupufıg hugngg gl Supgugu p flpuy wofuupsph Zuyng bu pl 
Tau : 

br fr glaup Tompun [r Lpluube qumubk; qpuugäneßfch Zuylugudg npp qbpbup & 
ubaySuksub wpfaupsk fepbudg pluuhkfh p Uagumnul, bu Sonugbon Ef kam bu 
qruqpmaPfeh Zuuyng : br wgguuhp mePmıf kan Ahnung Lang bupfulmugu qSupky 
ni, bu uuply qaflöwl; Tnpıu per [uhnudop Susgrunuglanueud wfnnng Lugunmulbung : 
Öplebaug bu fr Poufıle qlhlmbgf unep Ameumenpgbl hnfmsng pupwöpp : Upup bu 
quugp qapdu peupfn jognsın mgnpb, nporfp kr mpdarkfe ka, yfgaumulkr elkegrghan 
Laufrduulbgun fr Sppol fi Amel Zug ypunch, br Supöfh Tmpuu pliplung fr Zug 
Prunbagun fi Prnpnlın :] 


[B* En ce jour comme&moration du pieux prince d’Armenie Sembat le 
Bagratounien qui fut surnomme le tres-vietorieux. 

Il vivait aux jours de l’empereur des Grecs Maurice l’Armenien, et de 
Chosro&s roi de Perse. C’&tait un homme de forte stature et vigoureux, en 
möme temps que vertueux et ami de Dieu. Il montra beaucoup d’actes de 
courage dans les combats, c'est pourquoi le roi de Perse Chosroe&s ' l’institua 
satrape (marzpan) sur les pays d’Arm&nie et d’Iberie. 

S’etant rendu chez les Iberes, il y trouva de nombreux Armöniens qui 
avalent dt emmen6s captifs hors de leur propre pays, qui habitaient le Sagas- 
tan, et avaient oublie la langue et la litterature armeniennes. Mu par un zele 
patriotique, il leur fit sacrer ev@que un certain Abel et r&duisit leur dioc&se A 
la sujetion du siege patriarcal d’Armeönie. Il fit &galement construire, A Dwin, 
en pierres de taille, l’eglise du saint Illuminateur. Il fit encore d’autres 
bonnes @uvres pour le bien de la nation, pour lesquelles il merita d’&tre com- 
m&mor& dans les Eglises. Il mourut a Tisbon l’an einquante de l’ere arme£- 
nienne, et son corps ramene en Ärmeönie fut inhume äa Taron.] 


1. Chosroes Il Piröz (590-628). 
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or 
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Wupguy Fr kı Bnchhuf d ’ Tlpugnı[dfıch uppngh Fusppwupsklug buyfulgnugnuf ’ 


Unpp bsuyfulgmugnuls Furppupsbh pbunpnf Ep uppngl Ohuunlfı apgenglı Uaunpon- 
hbplpug le ln bung Ipusununpbogun. [ Gungay Nupufıy mppunbl. kı fr ınkgb Impuu 
kuyfulpmupnu bp Urupun kı Sfupalfı : bı wöpuumul bla qlasuulıl, Öngp wunuglı 
Gunysny bb Up ülı E uam zen wpSudupSh; qsprudulu ınkpnu[dbaudı Abpıny, pl n2 
upupınk, qyuuspıbageulgls 2 kı qyaeufblı bu qymup, bu Ar unpglpmı f uyupındulık, IH In LI — 
Inylı & bı uk; wppugl. bı 7 E Tau * bı mukl. Pbangpgf E Göuunbfı, bı f ınloqb Ip 
qynefu E Ipuanfauuapıogungle ’ 

bı ul ur uglı uppaufılı : bı mul; GunymS. I Gsurnl uk felugkufı LE Ferbe 
qrgınf ubpbh, az lügen balebglp bik Surlpuun ul hä. bppmihung guuınnuudulı b{dE 
jubglu fu Fuuppunsbh bpıbuljl uupupıfıg qpla pl ypwgnıdu : bı Spendungkung 
ebrbl nulıfi pugned ku ZU Idın, mul; . bi nn. qua [ı upunfır pku_ : 

Uuk unzpph. N; E ufung CE nuljfı Id up duuld, Sbp qlunnusl Dir) u UT 


1 Brugfrulpsnugrufs] Nupufy add. B || 4 Shupatfr] un ppu Puppupäbhi add.B || 6 kı qyrenfr 
om.B || 10 qrpnf] ayfu B. 


A marGATs, 40 Juin. 
Martyre du saint eveque Barbasemin. 


Le saint &veque Barbasemin (Barbasmen) 6tait le neveu par sa mere de 
saint Simson (Smaouni)', fils de Narotnerk, qui subit le martyre sous Sapor, 
roi des Perses, et il lui succ&da comme e&veque de Seleucie (Slakhaay) et 
Ctesiphon (Tisboni). Les mages le denonc£erent A Sapor, et dirent:«Ilya un 
homme iei qui meprise les ordres de Votre Majeste; lui, il n’adore pas le 
soleil, * lalune et le feu, et il empeche les autres d’adorer les dieux. » Le rol 
dit : « Qui est-ce? » Ils repondirent : « C'est le neveu de Simeon, qui le rem- 
place comme chef des sorciers. » 

Ils P’amenerent en presence du roi. Sapor lui dit : « Je n’ai pas eu de 
pitie pour Simson que j’aimais comme un fils; comment as-tu donc os& te 
mettre en travers de moi ? J’en jure par les dieux, Barbasemin, si tu m'ecoutes, 
je te rendrai plus celebre que bien d’autres. » Et il ordonna d’apporter beau- 
coup d’or et de le lui donner, et il lui dit : « Prends cela en ton honneur. » 

Le saint lui repondit : « Nous n’avons point besoin d’or et d’argent; nous 


1. La forme Smaoun revele une traduction directe du syriaque en armenien. C'est 
par la aussi que s’expliquent les formes rencontrees pour Seleucie et Ctesiphon qui 
evidemment ne derivent pas de formes grecques. 


* A fol. 280 
va. 


* A fol. 280 
va. 


560 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1604] 


lunp ® bı peplpugbug_ uppauyfılı mul; . Uy öl undpulg [ wndpug dunnfpgblk; 
uyunnfeh 28 Sunbbun, um qualayumnnını [Ahr Suhfyk ® bı Spraudunbung Öbzplpugnegublp 
lau bı nubgby GQIEITELERSKERTT, bı bplpufdfı Iuuyubop uuphunllg fr pub, bı unfudng 
wnbl plan : 

bı Iwugbu uppngl [ parlqfrı uluncun puned Mulzitgglih bı ur Spraudunlı kın 
uuguluhb] lau ’ bı ugunulgbagun unupph Fuppunsbh dnchfuf d, bı qpunguopbaug kayfu- 
Imuynunı[dfehlı Ürpuulguung bı Spupmhung yudu ul B 


Bunun leg Jupp uufulngl Unmnısoy N eruglaug uynnchljli ’ 


Iyfplu wu Ep f purupbh Übinfnpun, feargugen kı plrerulgpuudı bpgkyply, bı unlıgung 
3 a 280 unnbhl br uyfı ns uyungudunp uyanblug . kı Ep n lad Iınpau Vaupgupfın : bı ! 
ob. 
quirnup fnd ers ıfruprrpungkanm Abunlılı Unuhn bsuyfulgmugnufr, dann us bı ufralsuy 
qpumnud bu qgapungunp lau ber du kı lung [TE kiyfrulgmuynub : Uirlpun au 
nınu Iımpau bı wpunmuunLop Purdurgp bu Skpnifl Suppbp, npuybu kı bpplili Iyfilı uyanhfl, 
qnınu Skundı bı. [erwenngfunhbgun qökıu ber kı Sunybı qölgpenm [Of : 





BE WR EN 


6 Fuuppwpsbh] Tuppuy T bı add. B || 9 br udıgung uynnchll, om. B || 12 qpwgnus kı 
om.B || 14 öhpınm [Ahr] kı qunwpfnupm Bf add. B 


ne renions point notre Dieu. » Le roi, irrit&, lui dit : « C’est un homme insurg6 
d’un peuple insurge qui ne reconnait point ’honneur (qui lui est fait), il con- 
naitra le deshonneur. » Il ordonna de le depouiller de ses vetements, de le 
torturer cruellement, puis de le jeter en prison charg& de chaines en fer et de | 
le laisser mourir de faim. 

Le saint demeura en prison sans nourriture pendant de longs jours, 
ensuite (le roi) donna l’ordre de le tuer. Saint Barbasemin fut couronne 
le 10 juin. L’sveche de Seleucie (Slakay) et Ctesiphon (Tisbounay) resta 


vacant vingt anndes. 


En ce jour vie de la servante de Dieu Pelagie, la prostituee. 


Cette femme etait de la ville d’Antioche, comedienne et chanteuse diabo- 

lique, prostitude insatiable et intermödiaire immonde des gens de mauvaise 

" A lol.230 vie.“ Son nom e&tait Marguerite. Un jour qu'elle avait assiste A la doctrine de 

un: l’evöque Nonnus (Nounos)', elle reflechit, se souvint de ses nombreux et graves 

pech6s, s’en repentit et alla trouver l’&veque. Elle se jetaä ses pieds, les 

inonda de ses larmes et lesjessuya avec ses cheveux comme avait fait jadis la 

femme prostitude aux pieds du Seigneur; elle lui confessa ses pöches et 
implora le bapt&me. 


1. Nonnus, övöque d’Edesse, cf. Acta SS. Oct ,t. IV, p. 253. 
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Uub ya bugfulmupnul. Urolog bpunfuaopf wbstepfh & öhpenkj [iR upnudflı 
elle nl üfrskperp ons. yensuplde om m paar unannpSn:Ppeli: 
Bi Tu pay und anpn[p, kı uugbp kı [elapkg qölpınn [Aheh = 

bı unbubuung kuyfalmuynuplı qpkpölnudpı npulı kı qpafuneiiu upunuunugb, 
Shpenlaug gl, bu plehuspun qlam werumubbh bpuuljb hau hpohsmnpl Mmösulban, bu 
ulesulbung qm Mereugfıu : 

br bpbubgun uud Surpuuhbpu hub q&bmub  qynefule br Bohunsubkp 
qbnılng bubulmuyauh bu ngpunp qunswnıßfeh ep : Br wpuupbug buyfalmuynupl glg 
fewughls uulıguyn kalı : 

Br qup&buu bpbebgun mn Moqugfuu be wwugkp gl gb qupägh [om fep, 
bu yhzbgnegwlbg Ian qefwunın unwle Trpım : Gr yundbum Mengen wpluugneSenge 


Mnsunlug,, bi Tu ummunkung uumulauyf eb unguunlaung quadllugd Sur uu * bu * Afol. 281 


qquassgurfuluugu ber unnchug Uumyuu pudhıl splglıy fepny, bı quöbluuglı wnwgnumdu ber‘ 


Ahnung kuyfulmupnufrdı pwzfubuug EnLlOR | ’ 
bı kun nı[d ENER Slpunnı Abuudılı nk qdwgboblı uyuplayoundı kyfpulgmunufl 


4 uupınwmunugl] brprau fung ıylau kofdiı of kı BEIBETENE add. B || b) kpuubbijlı ... Mbasulıkıuu] 
kpuuhblı uuruafufılhı Fpfaunnufı Masduwlkıu Imyu ku Ipoluenp uuspolpun wgna Sfıh: B || 7-13 bı 
bpbekyuı ... ınnıku ] bı ulpgplauguph url ıbakymegwbk,jı N bulk af. ınurı Impuu ku 


qefrwnfelgm [Afıre ku qSkzunmePAfreh urıcfeh Trap af meanpräugfe unbngpksde fr mumade [sage & Polg keraubokgfe If ng 
ph inkl mug (Bkpwngmebuub gupfh, ap hust Sulkz_ fr qpluyh Uummdng bı Spemubguns [ 
Swrunn [dh bag gpuchy ’ Buy Ing M beruurglung qufbhugd Sum uu kı uwfullungu 
ep wwenkung lau unckup B. 


L’eveque lui dit : « Je ne puis sans garantie baptiser une prostitude et 
une femme dereglee, de cerainte quelle ne retourne A ses precedentes et 
habituelles actions immondes. » Mais elle pleura en sanglotant et demanda 
en suppliant le baptöme. 

L’eveque, voyant ses pieux g&emissements et Fabondance de ses larmes, la 
baptisa, et ce fut la bienheureuse vierge religieuse Romana qui la regut des 
fonts baptismaux et l’appela Pelagie. 

Satan apparut alors sous la forme d'un homme, les mains attachees sur la 
tete, et se mit & injurier l’&veque Nonnus et gemissant sur son isolement. 
Mais l’&v&que fit le signe de la eroix et il disparut. 

(Satan) apparut de nouveau ä Pelagie et la supplia de retourner chez elle, 
en lui rappelant la gloire de sa maison. Pelagie en fit part ä la diaconesse 
Romana, laquelle chassa Satan. (Pelagie) donna la liberte A ses domestiques 


r? 


a. 


* et A ses servantes et leur remit ä chacun une part de sa fortune; puis elle * Atol. 281 
ma, 


distribua aux pauvres tous ses biens par l’entremise de l’eveque. 
Huit jours apr&s le bapteme, elle prit la robe de bure de l’ev&que, s’en 


B 
p. 251 b. 


BB 


p- 251 b. 
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alu, bı ferpy öl Ipusugbaug [ Phlnekul ben bı bplzuug [ ybzbph apun lau 
bpmuunbs, bi und Ipkzpuyfre br [ jlruendı Lpbikug np Fpfumnu Sundpupäu 
sbplyflhu 8 unlırz unpgbpun f [ur<y öl, bu ngnp qfemuy kldE Ifılı [y& ° 

bı ykun baby dung Iuröbgun wyulbpın kuyfulpnunuf Bulpnpnu lu Epncumgbs 
bı mul; lau “Unuhnu kuyfrulgnupnub . Bnpduns beffyku bpb, br f jun 
Ipllikuung kı felypku quspehrquugl Nequgpou, pöhfruus lau lpkzuunggla afruulpkzuung fh bomuy öl, 
a daglı nn dan bi wm. qunoldu Impau . apuybu kı punpı bel. Seupyudbkpı kı Tu Jul: 
kayfulgmuynupl yBaulnpnu 2 

bı pugned dylımı Abunsp urban hpkung feeugwunebusp fi Ppfumnu Bmhfuf 
$: bı npdund puulplyfiı funıylı bı Sulıfılı qdupöfllı yulıdund Suulkanlı bidE Ijfılı IE, 
bı kınnıh ıfrun.u Unmndng : bı jrebug Unılhnu kayfulpnupnub qplauy yufıpıu bpurlkyngl 
Mrqungbun ® 

[B* Bunus went alzemınaulı E bı unpp wunnLusunbu Ögbumunpfl Lupafl Soplı 

ur $ 

ng fi Uts =unp :] 


Dunpzun b. kı dndhhuf EU ’ lpuygnı[dhh unLpp wrrwpbyngh Punduupun ’ 


Unwmpbul Fpfbumnufı Fusnbaupuu npıfı öfuhupnı Abu Ep wungllı Vloubung, Kunz 


add. B. 


revötit, fixa un sac sur son dos, partit la nuit et prit le chemin de Jerusalem, 
ou elle monta, deguisee en homme, sur le mont des Oliviers, d’oü le Christ a 
ete enleve au ciel; elle s’y enferma dans une cellule et personne ne sut qu’elle 
etait une femme. 

Trois ans apres, Jacques, disciple de l’eveque, voulut se rendre a Jerusa- 
lem. L’eveque Nonnus lui dit : « Lorsque tu seras arrive A Jerusalem, monte 
au mont des Oliviers et recherche le moine Pelagius, l’anachorete cloitr& dans 
une cellule, donne-lui le salut, et prends sa priere. » C’est ce qu’il fit. (Pelagie) 
demanda ä Jacques des nouvelles de l’&veque. 

Apres une vie de long asc6tisme elle s’endormit en paix dans le Christ, 
le 10 juin. Et lorsqu’on demolit la cellule pour en sortir le corps. on reconnut 
alors que c’etait une femme, et on rendit gräces a Dieu. L’eveque Nonnus, 
l"’ayant appris, eerivit la vie de la bienheureuse Pelagie. 

[B* En ce m&me jour commemoration du saint ascete le pere Vardik qui 
vit Dieu, dans la Grande-Armenie.] 


5 MARGATS, 41 Juin. 
Martyre du saint apötre Barnabe. 


L’apötre du Christ Barnabe, — fils dela consolation, — etait de la trıbu 
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SE Unfubu ku USupnl bı Dusnkj : Du Sky Ep b fuypnu Iygblı. Se gurugflı "A fol. 281 


pupngnu[dbbh; uppag wur wpkgngl Guswunug f Pofumnu, qlauy bpmumnbo, ku kafın 
quuıau ylı SuSE qblkkuful. kr paugnıd url fupusın TUT) pubhep ku PabrdJe 
kı uyunnnıhpkp qlı Surummmugk, f Ppfumnu, ku qurmpbugk, [ Surudbyng qlelgkoglgfu, 
br Inu ng jnrwu : 

bı wpdund fi uabungunpS [il Funswuhnuf kınlau qenbzufjl Muımu ku Gurunug [ 
Ppfumnu, gung Fuunlaupau umupru qlaıau wunwmpkuul, ki plr Nuıaufı zus 
b purupu ku f quaLumu bı pupngbfl qPppumnu tb: npdud qluugpfl: Blunfnp 
npnplagunlı [ Öfräkuulıyg kr nd Fun aupu gpkunpfl bu qdmılSullku qulınıu- 
hbupl Wuplpnu, ucbyfl [ı Ifuypmu bi pupngbfl qpalılı Uumndn : 

Nıkp bhpkuulı Fıunlaupum qua bınapudllı Vunfknuf, kı qpwgnıdu jreumenplug 
uunnmdgfennı[dfeh : Br nd Spkug ul Yupyfunıu lu wu. Spkunul, bu gup 

- 5 

Suspumkug qPrunlanpau bob Suulpwunaulz opfrluug äbgıng nrunıywll, Inmıfpbuddı, ku 
pupngb qPpfunnu ap [ewgkyflı bpb : 

bı furpswepn unpruunpbuung dunafbgundı f üfuuufıl, kı [ bz&ph but qPuun baupunu 
Iunubyfilı bu unuupulı Lu. Sfresyummnu aunwengl Yhuypnufı . ki Tu bin la f Akrıu 
Tu : bı Iımpu phlgkgflı lu (bplfp, Ipuugbgfrı qnınulı kr puppkfl wpumupnt pwurupjih, 
kr pwplndbyn] uyulıflı kı plolgkupfıle b Say : 


de Levi, d’oüu etaient aussi Moise, Aaron et Samuel. Il stait ne dans !’ile de 
Chypre.* Il crut au Christ des la premiere predication des saints apötres, se 
rendit ä Jerusalem et y rencontra Paul qui persecutait les eglises; il l!’engagea 
maintes fois, oralement ‘et par &crit, a croire au Christ et ä cesser de persc- 
cuter les &glises, mais il ne l’couta point. 

Apres que, sur la route de Damas, Paul eut eu la vision et cru au Christ, 
Barnabe conduisit d’abord Paul aupres des apötres, puis il eireula avec Paul 
dans les villes et dans les provinces et ils pröcherent le Christ. Arrives ä 
Antioche, ils se separerent; Barnab& prit son neven Jean, surnomme Mare, et 
tous les deux s’embarquerent pour Chypre oü ils pr&ch£rent la parole de Dieu. 

Barnabs avait avec lui l’evangile de Matthieu, et il Eclaira beaucoup 
d’habitants dans la connaissance de Dieu. Un certain juif, nomme& Barjesus, 
se rendit aupres des Juifs et leur parla en mal de Barnabe, disant : « Il parle 
au peuple contre nos lois, et pr&che le Christ qu’ils (les Juifs) ont crucifie ä 
Jerusalem. » 

(Les Juifs) tinrent conseil, se r&eunirent; ils allerent saisir Barnabe la nuit, 
le lierent et le conduisirent au consul juge de Chypre. Mais celui-ci le remit 
entre leurs mains. Ils le jeterent A terre, lui attacherent les pieds et le traine- 
rent hors de la ville, ou ils le tuerent par lapidation et le jeterent dans les 
flammes. 


1°ch: 


*A fol. 281 
r°/b: 


* A fol. 281 
va, 


"A fol. 281 
v° 


da. 
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Z Bı bpfokuug. Vuuplgau kı Shönlı kı M-fıyalı Ingnifkyfrı giliunglaug nulykpulı bı qSanlı 
bı bayfılı Een yunypfı öhnın. knfılı bı qua banal Vuunfknuf ply au guypfıle, kı 
ıfraulplayfılı fbönıf qöncen uugpfolı ’ bı uulınfı Tunulbgfilı Bipkunu, qunfılı qTaımu kı 
unndbali un sr Frunlumpug : bı kyuny nd Nuıyau, kı wnwpbung VW uplpnu 
[ Sand, op unbubung Nanpnufı ZELTE ber npgbafıp : 

bı Vaupılpmu Spraundunluu N banpaufı plug quurbonugallı aufı Ban wmlınralıl bern 
E ’ bı un wmplauug lau Urplelguuadergifuu kı gunöblsungd Ugfbupanu pwupnglj qpaalılı Ipklun ® 

bı er Ibdınlıf uuppunfilı gusgunlalayundı Iofuupp uppnyl Frundbaupung kı un bamapaullı 
an by pl INT yurgıfalı : 


Bunun IE ıllyugnı [Ahr uppagl Ulpulpfaufı ’ 


Unppl Ulyulfnu Surlnul bp Surunhu, klyuny unuglı Lblpbfnuf ubopbh ppunfl 
bı ferwnnfubbgun gppfwnnbkududı Suraınlı ber ‘ Murfaobgfiı kı nd quulı Sunpıfılı lau . 
Auıdlı blu un. lu vbplgfy bı mul . Iopufip Ulwlfk yb ku pl pl [m : bı u 
kın lau Prargwenplı kuymppnul Skpklunfınu, bı Iıu Sprundunbung bı Phanıyfılı ununguul, 
Apldnı[ kı Aupuynı], bı pllgkyfiı ELISE ıllyugk, bı yunofdkjl Imprau ohyıı Snuplı ba. 
gpumugngl kıybı null, kı br unppl user) : 


12 gppbewmntbulpub] gepbwunnbEnı[Akudı B || 13 Aula 00 ek ES om. B || 15-16 phhkyfh nase, 
wenng] uspılgfrlı ulır gqunıpp ıllyungdı kı nwlıgkgfil B. 


* Marc, Timon et Rhodon (Ridon) allereut recueillir le reste des os et la 
poussiere, qu'ils deposerent en secret dans une grotte; ils deposerent aussi 
l’svangile de Matthieu dans la grotte et en fermerent l’entree avec des pierres. 
De la ils s’embarquerent pour Ephese, y retrouverent Paul et lui raconterent 
la mort de Barnab£. Paul pleura beaucoup, et envoya Marc ä Rome. Pierre, le 
voyant, en fit son fils adoptif. 

Marc, sur l’ordre de Pierre, 6erivit l’&vangile qui porte son nom. (Pierre) 
l’envoya a Alexandrie et dans toute l’Egypte pour y precher la parole de vie. 

Aux jours de l’empereur Zenon, les restes de saint Barnabe furent decou- 
verts enmöme temps que l’evangile qui avait &te d&pos6 avec lui dans la grotte. 


En ce jour martyre de saint Acace. 


Saint Acace 6tait encore jeune enfant, lorsqu’il se presenta devant Lieci- 
nius, l’empereur impie, et confessa sa foi chretienne. On le suspendit et on le 
[rappa brutalement. Une voix du ciel se fit entendre ä lui qui disait : « Prends 
courage, Acace, car je suis avee toi. » Ensuite l’empereur le remit entre les 
mains de l’ö&parque Terence, qui ordonna de chauffer une chaudiere avec de 
l’huile et de la graisse, et d’y jeter le saint martyr; mais pendant qu’il priait, 
le feu s’öteignit, la chaudiere se refroidit et le saint en sortit indemne. 


a 


TR O VAEINEH 


or 
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* Pouy buyuuppmal Luyuöfse br ‚Uuygulofın. men be qunupp allge gl, ha 
El BB yes pe HegEurgE le je Brupiup der gunlinupge Be uunjoßleph ep neiuheak 
uröllnuge pugflplı bu funpenuuhbgue : Gr un banal qunzpph p Afıyblpfhfßan quummenpl 
fr pllmffat, bu Tas Sunummnd klug fr Sue Pfumnuf : Paul Seupfıl ylau 
uunlıl Surpmumdnfp be plhbgfle wnsupb wSwmeng wnfeöng, be qumull ng Sbpäbgun. 
fr Tuer : Upfie gl fr pnppnpkup Sng, br Sphgmul; Skwnd bSulı gl ubpn, be 
Eupap = hkhtun fr nbenuhg aslungt gl payb be hfigkung gepkuutı s 

br any bank qumpph guy quanmenp any wlnch Ep Anufıgalfnu, bu Tau Sulıp 
zußwpep oeupum qlüf fer & puuupl Übjbenng : Br Sunbun fo nudup hangk unpph 
Ulsuhfınu, fafuulaupup Spubugbug hrngl bu ulchbun gkphe fonpmuhlgut : Uplpfit 
qluu fr pulog be ulombgfl qmenulı fh dag. be [ qfızkpfle kpkchyum Spbzemul; Stud 
bu funpumuhlgus rugnl gminfgb, be klug unppl hubgne be woßkp : Gr äh mil 
ubhbhuugban bınbu qunupıpl br bpfb uundbung quenunpfi : 

E= plfress wage ucneph mnguuh zeineppl gig? emaduıg hang; Efük paugplg 
uunn udn Sbaug Puma ku Ufku yb bplyhp uuggk : bu yapdund köncın unmoßkuy 


H lb] ku Iuyngy ur pwugfılulı add.B 6 erppnpku om.B || 6-7 kı Spkpumul See qkpbuudı] 
kr fuhunsoph Ummndnz uwökgun hblqulh B || 9 qllh fep om. B— pwgwph] [up add. B || 
10 [erzpranuulpkpundı] pwgfhpl npp Ehi wunnewsnı Skuylı Bornuınug kı Vf add. B || 11-12 bu 
b ybakpfr on wngof@Ep] ku Tu wgoß&p uborpurpupı B || 12 — P- 1610, 1.4. — br öl ni... 
ıpapkgul om. B. 


* L’sparque se rendit ä Apamee et A Apollonia, emmena le saint martyr ä 
sa suite, et le pressa d’immoler aux idoles qui se trouvaient dans ces villes, 
mais sur la priere du saint tous les autels s’6croulerent et sebriserent. On 
remit ensuite le saint entre les mains du juge Zilieynthus pour l'interroger, 
mais il demeura ferme dans la foi au Christ. On le frappa A grands coups et 
on le jeta au-devant d’un lion terrible, mais le fauve ne s’en approcha point. 
On le jeta dans une fournaise ardente, mais l’ange du Seigneur l’en fit sortir 
indemne, et lorsque Zilicynthus s’approcha pour regarder la fournaise, les 
flammes jaillirent et lui brülerent le visage. 

On remit ensuite le saint entre les mains d’un autre juge, dont le nom etait 
Posidonius, et qui l’emmena & sa suite charg& de lourdes chaines ä la ville 
de Milet (Melitoy). Saint Acace, penetrant dans le temple des idoles, ordonna 
avec autorite aux idoles, qui tomberent ä terre et se briserent. On le jeta en 
prison eton lui attacha les pieds a un bloc de bois; la nuit, l’ange du Sei- 
gneur apparut et le bloc (auquel etaient attaches) ses pieds se brisa, le saint 
se leva et se mit a prier debout. Un certain chambellan vit le saint, et alla 
avertir le juge. 

Le surlendemain, on conduisit le saint dans un autre,temple d’idoles, oü 
se trouvaient les autels des deesses Isis (Isarosay) et Athöna, pour qu'il les 


“A fol. 281 
v°b. 


*A fol. 281 
v°b. 
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Bao zer [717,8 Uunnzus bı IrapSulkyunlı pugfpl bphfp ® BL LT " Mrufamg b Vbjkınng 


BEN punupbl Sykanımmmalı ureugunpıfrusu kı Llztfplählt qunıpplh gu und Irunglı wapnud 
puma puyflp Ef : bı nbun unıpplı Pau AL] qakınu bu ybpluu ber f unmyınfıyalı 
kı DITE paul [ pugfhub, bı un duundungd sbplfp uulılgudlı bı ıfzpbgulı ° 

bı Spandunbung qyporfuh Sunnudky , unupaalı [ ınbqblı IE Insb Ialppakun, BioE 
Play un Uvnnuus, bı Aula kıbı vbplplahy ku mul; . Iopugfip Ulak bı blkupkg wi 
Uvmnems 2 kın ph. Sunphpnufdfch, ku plelyung ugwunpsuunbug ply_ ugunalylı wlıuu- 
ul, ne gufu lb ymıf pl undblugdı Luc wuppunn[dbullı Uunnısng * bı ferluup- 
Skyneylaug qugwpualnglı Surnfılı ygmeful, bı Sk pl wpkurblı Iuufdlı : 

> q 

bı wink ng »Enpgknu puSulaugl Puugng ıfuaulı Sfr Inunyupınfyl, ku 
nupbun [ puuplı Dpehumug bir [' innunuguulı rd ülıny pebunnbEf lan wlnıdh Ep 
Fapnsblınu, IE ykınny Sunpunfrpnumgun plr uppnglh Spmpfönuf * bı I pupb- 
En uppuflı Wopkyun Byuyfın ınu kuyfulauymul Inpnykp qlhkgbgfı Iapböblgnuf, 
wunınlalayundı Infuwpp uppnglh Ulpulfnuf op bı [pl Ulpulyfınu MELER| b{dE [ni I Infuuppu. 
bu pr zblıkufılı f ıflapuug Iıapıu bhkkuf, ng] ıfrunauunpf usblauungpp Eppnpmne- 
Pfıkl gu funbudu : 


6 ku dulı ... wu] kı per Sugenifl puppun kplpaugfin ag wub;ı lu B||9 pr uspıkauldı 


hf] upfrchle npybu Iwufdlı B-: 
® 





adorät. Lorsque (le saint) y penetra, il pria Dieu et les autels s’eeroulerent A 
"A f01.282 terre. Posidonius (Pisitoy), " quittant la ville de Milet a une distance de quinze i 
"*  ]ieues, y emmena le saint pour le conduire dans un autre temple d’idoles ou se { 
trouvaient de nombreux autels. Le saint prit de l’eau, se lava les mains et le 
visage dans une cuvette, puis en r&pandit l’eau sur les autels, qui se renver- 
serent aussitöt et se briserent en menus morceaux. 

(Le juge) ayant ordonn& de lui trancher la tete, on le conduisit a un 
endroit nomm& Zonkhiona; (le saint) pria Dieu et une voix du ciel se fit 
entendre qui dit : « Prends courage, Acace; tu viendras aupres de Dieu, qui 
t’a donne la patience; tu recevras la couronne imperissable qui t’est pr&parce, 
et tu te röjouiras avec tous les saints dans le royaume de Dieu. » Il baissa le 
cou et on lui trancha la tete; du lait se repandit avec le sang. 

Le prötre Georges (Georgeos), s’emparant du corps, le cacha par crainte des 
idolätres, puis le transporta A la ville de Synnade, l’inhuma dans le tombeau 
d’un chretien, dont le nom &tait Dorymedon (Doromendos) et qui plus tard 
[ut martyrise avec saint Trophime. Et aux jours du pieux empereur Maurice, 
lorsque l’&veque Elpidius restaura l’eglise de Dorym6don, on decouvrit les 
restes de saint Acace, pour lesquels Acace, lui-meme, dit : « Ges restes sont 
les miens » ; et on construisit ensuite une eglise sur ses restes, par lesquels 
est glorifice la sainte Trinite eternellement. 


or 
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x Wupguny 9 tı Bnchfıu dR ’ upp kpuuhkpng Nimppfauf wbugunmulpuhf ’ 


Ua Eprugle bu guleugf ugpu Uummdng Membpfna wlan kp fr dual Afrupu- 
Tuuhlyuug np Inst Mfunfı, Sbp& glopfönuyogku fr Mlpum quumfh : Tu peu qpluu- 
hmuPfel Eu Supgumpkfhe br qBnfgruhlm. Ulpungbi, kp [Judge qluy f 
band br pluhgbgun gulmguenfh Spy wnudäßth quöu Jun. bı qlufand 
uff unöklehs fh qwupng ng kenku : 

Br Sf ndlie Agloueng Ipobuueng ang udn bp Dunplmnfnu wggbgnpbusg unpp 
menge by fr plmunde gg, br yulhge gubugunnfh geb Supu unıppu bu zusßg 
wegoPfg Try: Bu zpplau qbofdl br mund op Sulpupbgun Manfpfnuf, uSuwung 
unbupbauöp, ülbpl; Suöhkung fr Shpuug Supilinge, Shpmdf Dueugpnefa, Tunba pla 
Smufuskun dböf Sulgskp, bu fr ynyd Shpmepbikh br fr fan Sakmı Abbh fr wu 
Bpgrap 

br inbubup qManflnenfau Zusglabug weh, ba Spunuglaung To öbp& (hplaudl 
Tuunlıy , ba Supguubge BPOL Spruplzu glg gehn. Tongupu ba. Banflennfnu uugkuyg 
gu nb wunnbugb qılapu [ep br quulmcdh : Tr Im mul. bu gunpbn di Eqfuyınmu 


1 urbunyunulpubfı] Spkzmulwlpob urban umulpudı Snlauınplı B || 3 fkfınfı] bufınfı B || 
83 Sup] serpier B: 


* 6 marcars, 12 Juin. 
Vie du bienheureux Onuphre l’anachoröte, 


Önuphre, ce bienheureux et agreable homme de Dieu, avait &t& &lev& dans 
un couvent d’une communaute qui s’appelle Riti, pres d’Hermopolis (Erimoypo- 
lis) dans la province de Thebes (Thebas). Ayant entendu (quelle £tait) la 
demeure du prophete Rlie et de Jean-Baptiste, il quitta le couvent, se rendit ä 
la montagne et habita le dösert tout seul en solitaire pendant soixante ans; et 
durant ces soixante annees il ne vit absolument aucun homme.- 

Un religieux asc&te, dont le nom etait Paphnuce, par l'inspiration du 
Saint-Esprit, monta sur cette montagne et aspira trouver dans ce desert des 
peres saints pour profiter de leurs prieres. Apres avoir eireul& durant dix-sept 
jours, il rencontra Onuphre, d’aspect terrible, nu, ayant le corps couvert de 
poils, vieillard aux cheveux touffus, qui.se reposait assis sous un rocher, com- 
pletement affaibli par la grande vieillesse et le severe ascetisme. 

Ayant apercu Paphnuce, il l’appela par son nom, lui ordonna de venir 
s’asseoir aupres de lui, et lui demanda de quelle facon il &tait venu dans le 
desert. Paphnuce le pria egalement de lui raconter sa vie et de lui indiquer 


* A fol. 282 
r’ b. 


* A fol. 282 
Tan: 
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son nom. Il lui dit : « Je m’appelais auparavant Egypte et mon nom est main- 


* Afol.ag2 tenant Onuphre; notre nourriture A nous solitaires“ se compose de dattes et 
va. 


TEEN 


d’herbes fraiches. Tous les dimanches un ange vient nous servir de dattes et 
d’herbes fraiches, et si quelqu’un de nous a envie de voir un homme, l’ange de 
Dieu l’enleve au ciel, lui montre la gloire des justes et eclaire son äme, et il 
redescend avec grande joieä sa‘ demeure n’ayant plus envie de la vue de 
l’homme. » 

Ils se leverent et partirent ensemble pour un autre endroit du desert, ils 
decouvrirent une petite grotte au milieu de laquelle se trouvait un pain qu'ils 
mangerent ensemble. Onuphre dit : « Mon fils Paphnuce, je termine ma car- 
riere aujourd’'hui; tu enseveliras mon corps, puis tu te rendras en Egypte et 
tu donneras de mes nouvelles aux freres. Et si quelqu’un offre de l’hostie ou de 
l’encens en mon nom, ou s’il donne A manger A un pauvre en souvenir de moi, | 
je me souviendrai aussi de lui aupr&s du Christ. Ge que je demande & Dieu 
c’est que ceux qui se souviendront de mon nom dans leurs prieres recoivent | 
de grandes rö&compenses de Dieu. » Ce disant, il tomba ä terre et rendit son 
äme A Dieu le 12 juin. 

Des anges de Dieu descendirent aupr&s du corps et Paphnuce entendit les 
chauts de benedietions par lesquels ils glorifiaient Dieu. Paphnuce öta sa 


or 
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tunique, la dechira et dans une moitie enveloppa le corps d’Onuphre, l!’inhuma 
dans le rocher et le couvrit de pierres. 

A son retour, il rencontra dans un autre endroit du desert* quatre vieux 
anachoretes; il les salua, et ceux-ei lui dirent : « Il ya soixante ans que nous 
habitons ce desert, nous n’avons jamais vu la figure d’un homme except& 
toi maintenant. » Ils entrerent dans leur grotte et y trouverent cing pains. Ils 
rendirent gräces A Dieu, mangerent, furent r&jouis et dirent : « Sache, frere 
Paphnuce, que du jour oü nous avons commencö de servir Dieu, tous les jours 
Dieu nous envoyait quatre pains, aujourd’hui il nous en a accord& eing. » Il 
salua les saints vieillards et partit. 

Or, tandis qu'il s’acheminait & travers le desert, il apereut quatre autres 
anachoretes en tunique.de peau, qui lui dirent : « Nous &etions magistrats de la 
ville d’Oxyrhynchos (Okhsiurikhoy), et nous sommes venus dans ce dösert pour 
servir le Seigneur; nous avons rencontre un vieillard, serviteur de Dieu, qui 
apr&s nous avoir enseign6 durant une annee la vie agr&able A Dieu, reposa en 
paix. Voilä six ans aujourd’hui que nous sommes dans ce dösert; tous les 
dimanches l’ange du Seigneur descend du ciel et nous nourrit de la Lr&s sainte 
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communion, C’est samedi aujourd’hui, pr&pare-toi aussi ä& communier, car 
tous ceux qui se rendent dignes de cette communion, trouvent l’absolution de 
leurs peches et s’illuminent spirituellement. » Pendant qu'ils parlaient, il se 
röpandit une indieible odeur suave, et l’ange de Dieu descendu (du ciel) les 
"A fol. 283 communia. Paphnuce salua " les saints anachore&tes, retourna ä Seete (Skiuth) 


ar = 6 h Ar 
et raconta A tous ce qu il avait vu et avait entendu en toute verite. 


7 marcars, 13 Juin. 
Martyre de saint Timothee a Brousse. 


Le martyr du Christ Timothee vivait aux jours de l’empereur Julien 
l’Apostat. Il y avait un orme au tronc enorme au milieu de la ville de Brousse 
oü se trouvent des thermes; dans la racine de cet arbre habitait un dragon 
terrible; il y avait aupr&s une grotte, et, le soir, le dragon sortait et penetrait 
dans la grotte ou il passait la nuit. 

ll y avait en ces jours-lä une reine de foi chrötienne, dont le nom e&tait 
Aretias (Arilea) et qui habitait dans la ville d’Apollonia. Ayant entendu parler 
de la bienfaisance des eaux thermales, elle s’y etait rendue pour y habiter. 

Or, l’&veque de la ville de Brousse, les pretres et tout le clerge avaient elu 
Timothee, homme bon, paisible, ayant une vie agreable A Dieu, et l’avaient 
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desting au service de l’Eglise; ils lui remirent une couverture de chevre et l’en- 
voyerent comme (un present de) benediction a la reine Aretias. "Il prit (la cou- 
verture) et s’en alla, mais, lorsqu’il voulut passer devant l’orme, le bien- 
heureux Timothöe eleva les mains au ciel et dit : « Dieu, viens A mon aide! 
Seigneur, empresse-toi de m’assister'. » Le dragon, l’apercevant, se mit sur 
le chemin, et au passage de Timothee l’assaillit; celui-ci plia la couverture 
en peau de chevre, la jeta ä la figure du dragon, et passa sans crainte; le 
dragon creva aussitöt. 

A cette nouvelle, la reine se rendit aupres de lui, tomba & ses pieds, et 
toute la ville et la province, avec une grande joie, rendirent gräces a Dieu et 


Le remereierent de la mort du dragon. 


Julien l’Apostat, ayant appris la vie et les miracles de Timothee, envoya 
des :soldats, qui s’emparerent du bienheureux Timothee et le jeterent en 
prison. Peu de jours apres, (Julien) ordonna de lui trancher la tete le 13 juin. 
Les chrötiens l’inhumerent dans la ville de Brousse, et construisirent sur (ses 
restes) une chapelle au nom de saint Timothee. 

[B *En ce jour comme&moration du bienheureux Sembat le generalissime 
Bagratounien qui fut surnomme& le Confesseur. 


1S,SErxXIX, 22 
PATR. OR. — T. XXL. — Fb, 


"A fol.283 
Ten: 


B 


p 254 b. 


* A fol. 283 
r° b. 


ZB 
p- 254 b. 


572 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1616] 


Vu bp Suryp Ugnummny jumuplng wppunfı up Pu bı una dwukp & Fu ynpdund 
guupäuulpbagun f ıflapraung wmpfumpSfrl zung nunfılguddı Frau Seuphkyun Üspuın wlabım- 
BEL ıbib h hu, bı palumunpl gechlunf ulm Skinlı Inuuhud wnöbpk fursplignindı 
bb pw kepny, u bplaug LITT Suruupuul; qupfupSh Zum kı Ugnuubhy, kı 
IuuSumnuhtlauug ypugnıdu ıfıulı h Ppfamnu Susunnngl, kı wpbusg Tobzplpkung ybpkuu 
bplpfh bi 

= + 

bı Iuupbug Ipuruykaug qlaufhnupupu zum kı PrrRS pl [ep fh Fruplnl, plıy BE 
RE pELIE kı qlöpun uupwpuylbın ‘ Pepbı gualanpfrdunl: kyldı ulfrungbunfrlı Iuufuwpupp 
Zunny Sulızbp& Inuunubop, froubgun. pl Inum ununhnbusp Eı Spraudunglaung 
Il ku qlöpun Eı bb. b paulınfı pl NE Iufuwpupub ® bı Spandau unfı- 
parnykunfılı bbnbhl qlınumı paunhuug [ Ipolu fepbuulg, eu quihSkuupfl inulı- 
gurlu bı dus, funds qupSnupbu unlılgulı pugqnesp b Sunminng, kı ıpapdulı yopkhu 
7 i 

gt ‘ 

Frauyy Umbapwllınu Galı Ingbylaug hafuuiılı en wıulf uupfuuupS fi Nmkuyung, 
Sununwınnıh Iugbuj b Sıuurumnu ulamubjf guupgupulop Ipusnupbgun [ Fpfumnu ® 
kul, puplı Uspuun Kl aucne ge purgnıdu [ paulınfı uulırı [ Inunuulu Sbsuwn Sunumnnı] 
bı pm bug : lı paqned alıqud [epewın unufılı Idıu kı unfnykfrı nupulung 
yppfewnbbncfhrbl, kı wuıLımın ywpqbrop bı frafeerleeulpud ıfrun.op span anfaupSi 


Il ctait le pere d’Achot, le premier roi, homme courageux et ami de Dieu. 
Lorsque le gouverneur (ostikan) Bogha envahit le pays d’Arme&nie, Sembat se 
trouva dans la necessit& de se rendre A lui, et le tyran, n’ayant desormais plus 
A craindre personne qui füt capable d’entraver ses incursions, mit la desola- 
tion dans la totalit& du pays d’Arm£önie et des Albaniens; il martyrisa beau- 
coup d’habitants a cause de leur foi au Christ et teignit la surface du pays de 
leur’'sang. 

Il fit mettre aux chaines les satrapes armeniens et les emmena A sa suite 
ä Babylone, et parmi eux il conduisit le generalissime Sembat. Lorsque les 
satrapes armeniens furent presentes, avec leurs chaines, au grand &mir, 
celui-ci leur parla avec vehemence et ordonna de mettre &galement aux 
chaines Sembat et de le jeter en prison avec les autres satrapes. Sur l’ordre 
du grand &mir, on fit pression sur eux pour les faire changer de religion en 
les menacant de tortures intol&rables et de mort; nombreux furent ceux qui 
en eurent peur, abandonne£rent la foi et se convertirent & leurs lois. 

Gependant Etienne surnomme Kon, prince du bourg de Tous, dans la 
province d’Outi, demeura ferme dans sa foi et fut martyrise pour le Christ 
dans des tortures atroces. Quant au brave Sembat, il resta longtemps enchaine 
dans la prison, avec grande foi et contrition. A plusieurs reprises on lui con- 
seilla et on le pressa de renier le christianisme et de retourner dans son pays 
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muni d’abondants prösents et d'une glorieuse autorite. Mais le * pieux prince 
leur donnait toujours cette m&me r&ponse : « Je ne puis abandonner le Christ, 
je ne puis renoncer ä la foi chrötienne, que j'ai regue avec la gräce des fonts 
baptismaux. » 

C’est ainsi qu’apres ötre rest& de longs jours dans la prison, en bonne con- 
fession, et apres avoir prie Dieu le coeur bris& et avec beaucoup de larmes, il 
rendit son äme. (Quelques chretiens qui se trouvaient dans cette ville, ayant 
ohtenu l’autorisation du grand @mir, transporterent son corps dans la vieille 
Babylone etl’inhum£erent dans la chapelle comm&morative qui etait erig6e sur 


le puits du saint prophöte Daniel.] 


8 marcars, 44 Juin. 
Vie du bienheureux Theophane et de sainte Pansemne. 


Le bienheureux Theophane etait de la ville d’Antioche, fils de parents 
infideles. Lorsqu'il eut quinze ans, * la femme mourut; Theophane, s’etant 
rendu al’eglise, se fit baptiser, se vötit d’une tunique de poils et se cloitra 
dans une cellule pres de la ville. Il se mit ä pratiquer l’ascötisme par une vie 
agr&able A Dieu, avec jeünes, prieres et veilles, et il regut de Dieu le don de 
chasser les d&mons et de gu6rir tous les malades par la priere et l’imposition 
des mains. 
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Il y avait dans la ville une femme dont le nom &tait Pansemn&; Theophane 
avait appris A son sujet qu’elle menait beaucoup d’hommes Ala perdition par 
ses actes de debauche, et il pria Dieu pour elle. Puis il quitta sa cellule, se 
rendit aupres de son p£re, quitta sa tunique de poils, se vetit d’un vetement 
laique d’une riche &toffe, monta Acheval ayant sur lui dix livres de monnaie, 
et alla trouver la prostituce comme s’il voulait l’&pouser par mariage. 

Apres qu'ils eurent mang6 et bu et se furent r&jouis, ls penetrerent dans 
la chambre, et Pansemne, selon sa coutume, voulut qu’il dormit avec elle. 11 
lui dit :« Combien de temps y a-t-il que tu vis de cette occupation? » Elle 
lui repondit : «Il ya douze ans, et je n’ai jamais vu quelqu’un d’aussi beau 
que toi, et je n’ai jamais aim& quelqu’un comme toi. » 

Theophane lui dit: « Si tu m’aimes, ne me presse pas maintenant A une 
telle chose, jusqu’ä ce que nous ayons accompli les noces. » La femme con- 
sentit. Il sortit les dix livres de monnaie et les donna A la femme en disant:: 
« Jem’en vais preparer " les d&penses des noces. » 

Il retourna A sa cellule, construisit aupres une autre cellule et revint 
aupres de la femme; il la prit dans ses bras, l’embrassa et dit : « Si tu ne 
te fais pas baptiser, je ne puis me marier avec toi. » Alors les gräces du Saint- 
Esprit jaillirent dans le coeur de la femme ct elle accepta de se faire baptiser. 
Thöophane la prit, etla conduisit A l’öglise aupres du pretre qui la baptisa. 
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Thesophane la recut des fonts baptismaux, lui enseigna durant sept jours la 
doctrine et lui fit apprendre les commandements divins. Le caur de la femme 
se raffermit dans la foi et la erainte de Dieu. 

Elle envoya Theophane A sa maison pour vendre tous ses biens et les distri- 
buer aux pauvres. Elle rendit la liberte A ses domestiques et A ses servantes 
en leur faisant une part de ses biens. De l’or, de l’argent, de ses perles et de 
ses pierres precieuses elle fit des vases d’6glise. Elle penetra dans l’eglise et 
les deposa avec larmes devant le saint autel en disant : « Seigneur, ne les 
dedaigne point, ne les considere point comme immondes et ne rends point 
honteuse ta servante, grande pecheresse; accepte ces dons que j’ai ramas- 
ses par de mauvaises @uvres et que je tolfre maintenant. » 

Le bienheureux Theophane la cloitra dans la cellule qu’il avait construite, 
la revetit d’une robe de poils et d’un sac, et lui, reprenant son ancienne 
tunique de poils, se cloitra dans " sa cellule. La femme mena une vie ascetique 
d’une telle austerite religieuse qu’elle chassait des hommes les demons et 
guerissait les infirmes par ses prieres. 

Ils vecurent un an et deux mois d’une vie agreable a Dieu, dans leur 
cellule cloitr6e, et un jour de vendredi il se produisit un tremblement de terre, 
avec des coups de tonnerre et de foudre; des anges descendirent du ciel, et 
recueillirent leurs ämes ä tous deux le 14 juin. 
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L’evöque de la ville avec tout le clerge et la population allerent sortir leurs 
corps des cellules, les conduisirent ä la ville avec des cierges, des psal- 
modies et des benedictions, et les deposerent dans un tombeau dans l’eglise. 
Les serviteurs de Dieu Theophane et la servante du Christ Pansemne opere- 
rent de nombreux miracles. 


) marcats, 15 Juin. 
Fete du saint apötre Stachys. 


Lorsque, sur l’ordre du Saint-Esprit, l’apötre du Christ Andre partit pour 
la prödicalion, les apötres lui donnerent Stachys (Stakhios) comme serviteur 
et compagnon de sa predication, et l’envoyerent parteut avec lui. 

Et lorsque Matthieu fut saisi par la tribu des anthropophages et que Dieu 
eut envoy& Andr& pour le delivrer de la prison, (celui-ci), apres avoir navigu6 
surla mer des Bardirak et ötre arrive en Thrace (Thirac), se rendit a* Heraclee, 
y sacra Stachys &vöque et l’envoya A Byzance. Et jusqu’aujourd’hui il est 
prescrit par les canons qu’au sacre du patriarche de Constantinople, le metro- 
polite d’Heraclee est le premier qui fait l'imposition des mains. 

Saint Stachys, s’etant rendu A Byzance, precha le Christ et convertit 
beaucoup d’habitants de l’erreur des idoles; il y accomplit de nombreux pro- 
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diges au nom du C hrist sur les malades et les infirmes. Il eut A soullrir beau- 
coup de tortures de la part des idolätres, et mourut par le martyre le 15 juin. 


En ce jour martyre de sainte Antonine. 


Cette femme chretienne &tait de la ville de Nieee de Bithynie, aux jours 
des empereurs idolätres Dioeletien et Maximien. On l’amena devant le gou- 
verneur Priseillien et elle confessa le nom du Christ notre Dieu, en ridieu- 
lisant comme aveugles, sourdes et muettes les idoles vaines. On la jeta en 
prison. 

Quelques jours apres, on la sortit de la prison, on la suspendit a un-poteau 
et on lui brüla les cötes avec des broches; mais elle, dans ses tortures, 
röprouva de plus en plus et meprisa les cör&monies des idolätres. Ensuite, 
avec des braises enflamm6es on lui troua la paume des deux mains et les 
chevilles des pieds. La bienheureuse femme, en rendant gräces, gloriliait 
Dieu. * Une odeur suave se degagea de sa personne comme celle de l’encens ä * Ber 234 
l’eglise. Une voix du ciel se fit entendre ä elle qui disait : « Prends courage, 
Antonine, et sois forte. » On la jeta en prison et on l’y laissa deux annees. 

Ensuite le gouverneur Priseillien ordonna de la jeter dans le lac, et pendant 
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qu’on l!’y conduisait elle pria Dieu et dit: « Je te rends gräces, Fils de Dieu, 
de ce que tu m’as rendue digne de me prösenter devant Toi avec tes autres 
saints. » Deux anges apparurent qui l’aceompagnerent; elle rendit son äme 
entre leurs mains le 15 juin, et ils tirerent son corps sur le rivage. Elle apparut 
en vision ä& des chretiens, qui allerent prendre (son corps) et l’inhumerent 
avec honneur. 


10 marcars, A6 Juin. 


Passion de la vierge et martyre du Christ Aquilina. 


Aux jours de l’empereur idolätre Dioeletien,il y avait dans la ville Byblos 
(Vivlopolis) un homme dont le nom &tait Eutolmius, qui etait chretien. I] avait 
une fille nommee Aquilina (Akilinca) qui, ä läge de dix ans, recut les gräces de 
Dieu et enseignait aux jeunes filles de son äge et aux femmes, les engageant 
a renoncer aux idoles et A adorer le Christ. Elle ne cessa pas d’enseigner 
durant de longues annees. 

Un certain Nicomede la denonca au gouverneur * Volusianus (Volisianos), 
qui la fit venir et l’interrogea; il lui conseilla avec douceur de renier le Christ 
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et d’adorer les idoles. Mais elle confessa le Christ et renia les idoles. On la 
frappa brutalement, on lui enfonca des broches dans les oreilles, elle fut brülee 
jusqu’au cerveau, le sang coula de ses narines et on la jeta en prison. 
Pendant qu'elle priait Dieu au milieu de la nuit, l’ange du Seigneur s’approcha 
de sa tete et de sa personne et dit: « Tu seras guerie. » Et il la sortit de la 
prıson, saine de corps, et la deposa pres du chevet du gouverneur pendant 
qu'il reposait sur sa couche. L’ayant apercue, il se leva, la saisit et la remit 
aux gardiens. Peu de jours apres, il ordonna de lui trancher la tete. 

Pendant qu’on l’amenait au lieu (de l’ex&cution), elle pria Dieu en ces 
termes : « Seigneur, Dieu tout-puissant, je Te rends gräces de ce que tu m’as 
fait connaitre le jour de mon martyre, de ce que Tu n’as pas neglige le cours 
de ma carriere et n’as pas refuse mes vaux; recois mon äme en paix. » Une 
voix du ciel se fit entendre a elle et dit : « Tes prieres ont &te exaucees. » Et 
avant que le bourreau eüt frappe, elle rendit son äme a Dieu, le 16 juin; 
on lui trancha ensuite la tete et au lieu de sang e’est du lait qui se r&pandit. 

L’eveque Euthalius l’inhuma. 
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* Ence jour comm&moration de Cyriaque et de Parasceve. 


Le pere Macaire (Makar), lanachorete, nous a raconte qu'il yavait dans la 
ville d’Alexandrie un homme dont le nom e&tait Cyriaque (Kiurake), ayant une 
sur nommee Parascev£, ce qui se traduit vendredi. 

A la mort de leurs parents, Öyriaque aspira A la vie monacale, et quittant sa 
maison et sa saur, il se rendit au desert de Sedt& et se fit moine, aupres du 
grand Daniel. Il fut agreable a Dieu par sa vie vertueuse et son grand asc6- 
tisme. 

Quant Asa saur Parasceve, elle s’adonna au p&ch& de prostitution et fut 
la cause de la perdition de bien des ämes par sa vie de debauche. Son frere 
Cyriaque, l’ayant appris, eut une grande colere et la renia. 


Apres quelque temps, Daniel et d’autres anciens anachoretes, l’ayaut 


appris, r&prouverent fortement Cyriaque en disant : « Pourquoi as-tu laisse ta 
seur sans tutelle, car elle s’est perdue eta perdu les autres? I] faut que tu 
ailles vers elle et l’arraches aux oeuvres sataniques. » 

Il se leva, pria et supplia Dieu de collaborer avec lui au salut de sa s ur. 
Il se mit en route, se rendit ä la ville, alla a la porte de Parasceve et envoya 
un jeune garcon lui dire : « Ton frere Cyriaque est A la porte ett’appelle » 
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Parascev& * la tete d6couverte, les pieds nus, s’amusait lascivement avec 
des jeunes gens aimant le peche. Lorsqu’elle entendit le nom de son frere, 
elle fut tres contente, alla se prosterner devant lui et le salua. Cyriaque, la 
voyant dans ceite attitude, frappa de ses mains son visage et lui dit en sou- 
pirant : « Malheur ä moi, madame ma sceur, que t’est-il arriv& pour que tu 
aies hai ton äme et meprise ton Dieu? Tu t’es perdue et tu en as perdu beau- 
coup. Il aurait et mieux pour moi d’etre mort auparavant. » 

Lorsqu'elle eut entendu, Parascöv& tomba aux pieds de son frere et dit en 
pleurant : « Malheur a moi miserable, je suis malheureuse d’etre perdue com- 
pletement;; j’ai perdu en vain le temps de ma vie. Je t’en prie, mon pere selon 
l’esprit, et mon frere selon la chair, si tu sais que Dieu agr6e mon repentir de 
prostituee et ma penitence de femıne debauchee, ne me laisse plus iei, je t'en 
prie; je t'&couterai et je t'obeirai de toute ma vie, et je servirai Dieu de tout 
mon coeur. » 

(Cyriaque) en entendant cela fut rejoui et dit ä la fille : « Rentre dans ta 
maison, couvre ta tete, mets des chaussures A tes pieds, car la route de la 
montagne est longue et fatigante et le vent chaud est violent. » La femme lui 
repondit : « Le Seigneur est vivant, car comme je suis venue A toi maintenant, 
telle je te suivrai; je ne prendrai rien avec‘ moi de mes biens diaboliques; 
nous partirons telle que je suis, la tete non couverte et les pieds nus. J’aime 


» A fol. 285 
reihe 


* A fol. 285 
v°a. 


*A fol. 258 
r&h: 
* A fol. 253 
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14 Uumneus] Wupgwy & bkı add. B. 


mieux te suivre nue que de retourner ä la maison de perdition. » Cyriaque, 
. . d 
entendant cela, en fut plus r&joui encore. 


Ils se mirent en route, monterent Ala montagne etse rendirent au plus 
profond du desert. Tandis qu’ils allaient par le chemin dilhieile, la plante des 
pieds (de Parasc&ve) se crevassa par les pierres, le sang en coulait comme 
un ruisseau; de möme les larmes lui coulaient des yeux, sa tete et son visage 
brülaient comme du feu A cause du vent chaud, de la chaleur et de l’ardeur du 
soleil. Elle frappait tellement sa poitrine de son poing que de trös bleue elle 
en devint noire, sa gorge s’enfla, etelle disait : « Seigneur, accepte ma peni- 
tence, comme jadis celle de la femme prostituee. » 

Pendant qu’ils marchaient, Cyriaque apergut au loin d’autres anachoretes 
qui venaient par la route du desert et il dit A sa seur : « Eloigne-toi un peu 
du chemin et cache-toi jusqu’ä ce qu'ils soient passes, car ce sont des etran- 
gers et ils ne savent point que tu es ma seur, ils pourraient se scandaliser dans 
leur pensde. » Parascöv& s’6carta du chemin et se cacha; elle alla s’asseoir et 
rendit son äme ä Dieu le 16 juin. 

"x 10255  Cyriaque alla vers elle et la trouva* morte, il soupira avec de grands san- 


v°b. ; E R o 5 ET IA 
glots et dit: « Malheur a moi, p&cheur, qui n’ai pas 6t& digne de sauver l’äme 





de ma pauvre seur. » Il ereusa la terre, psalmodiant et versant beaucoup de 
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larmes, et l’enterra. Puis, dans sa grande tristesse, il s’endormit sur la tombe, 
et viten reve le Seigneur assis sur un tröne &lev& ayant devant Lui Paras- 
c&v& en vetements vieux et dechires, la töte basse. Le Seigneur dit : « Apportez- 
moi toutes les actions de cette femme prostituse. » Des hommes au visage noir 
apporterent le registre et firent la lecture de toutes ses actions impures. De 
meme des hommes lumineux apporterent un flacon d’or rempli de sang et de 
larmes, et firent la lecture d’une feuille (de papier) relatant de quelle facon 
(Parasc&v&) avait immediatement &cout6 son frere et l’avait suivi nu-tete et 
nu-pieds par une route si dillicile et pleine de pierres, en frappant avec san- 
glots sa poitrine, son front, et avait bless6 tout son corps. 

Les d&mons dirent : « Elle a et& si longtemps avec nous, accomplissant nos 
desirs, et vous voulez, pour les quelques jours qu’elle vous a suivi, nous 
enlever. » Le Seigneur röpondit : « Apportez la balance. » Lorsqu’on la Lui 
apporta, les (hommes) noirs remplirent un des plateaux de tous les mefaits 


- que (Parasceve) avait commis, les hommes lumineux de möme poserent sur 


l’autre * plateau le flacon d’or, qui l’emporta de beaucoup en poids et souleva 
le plateau rempli des mauvaises actions, tous les p&ches se disperserent et dis- 
parurent comme de la fum&e. Une odeur suave se repandit. Ils allerent deli- 
vrer (Parasceve) des mains des ennemis qui voulatent la mener aux tortures, 
et ils la mirent en presence du Seigneur, qui ordonna de la depouiller de ses 
vetements sales, de lui passer des vetements d’ötolles riches et de pourpre, de 


"A fol. 286 
ra 


"A fol. 286 
r’a. 
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lui mettre sur la töte une couronne constellee d’&toiles, puis ils la prirent 
avec eux et s’envolerent au ciel. 

Cyriaque, s’ötant r&veille de son sommeil, se r&jouit de la vision et alla la 
raconter au grand Daniel et aux autres peres de la montagne de Se6te; et tous 
rendirent gräces ä Dieu. Ils inscrivirent la bienheureuse Parascev& dans le 
diptyque des comm&morations, parmi les autres saintes et bienheureuses 
femmes ascetes. 

[B* En ce jour fete et comm&moration de notre saint pere Tychonius, 
l’eveque thaumaturge d’Amathonte (Amathou) dans l’ile de Chypre; et des 
saints Heraclius et Rhodon, qui furent martyrises dans la ville de Tamassus 
(Tamasiou) en Chypre.] 


11 marcars, 17 Juin. 
Föte du prophete Elisce. 


Le prophete Elisee etait de Albelbaal', de la tribu de Ruben. Lorsque sa 
mere le mit au monde, les veaux d’or qui se trouvaient A Dan et a Bethel beu- 
olerent si fort qu’ils furent entendus a Jerusalem, et le grand pretre qui se 
trouvait dans le temple dit : « Un grand prophete est n& aujourd'hui, qui fera 
disparaitre l’idolätrie d’Israöl. » Lorsque Elie l’appela * a la prophetie sur 


1. Abil Bet-Maaka, en Galilee, qui est devenue Abelmaoul dans Syn. Op., col. 747. 
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Vordre du Seigneur, (Rlisse) abandonna tout et suivit Elie. Apres l’ascension 
de celui-ei au ciel, il jugea le peuple. 

Il donna un fils par sa priere ala femme sterile Suuamite, et apres la mort 
de l’enfant il le ressuscita des morts, C’est lui qui fit oindre Jöhu, qui extermina 
la maison d’Achab. C’est lui qui oignit Haza@l roi de Syrie et prophetisa tout 
ce que celui-ei lui ferait. C'est lui qui guerit Naaman (Neeman) le l&preux, 
et rendit lEpreux Giezi, qui avait menti. O’est lui qui par le sel rendit douce et 
assainit l'’eau mauvaise et improductive. 

il mourut aux jours de Joas roi d’Isra@l; des bandits moabites l’ayant jete 
dans le sepulere d’Elise, un homme mort reprit vie aussitöt qu’il eut touche 
ses ossemenlts. 


En;ce jour martyre de Cyrinus', ev@que de Gortyne dans l’ile de Crete: 


Le saint eveque Cyrinus (Kuirenos) vivait aux jours de l’empereur idolätre 
Maximien. C’etait un homme agreable et saint. Il avait deux domestiques, 
Theophane et Theochariste, avec lesquels il eireulait parmi les eouvents et les 


eglises. 


1. Syn. Cp. et Acta SS. lul., t. Il, pp. 682 sqgq.. ont « Cyrille ». 
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Un jour, ayant vu des idolätres immoler des bötes A cornes, des moutons et 
des oiseaux sur leurs autels, il leur t£moigna du m&contentement et les bläma, - 
stant peine de leurs indignes actes. Cela ayant &te su, il fut saisi et jete en prison. 

Les deux domestiques, l’ayant appris, allerent pour l’enlever et le sortir de 

* A fol. 286 force” de la prison; mais le bienheureux Cyrinus ne le leur permit point, et au 
milieu de la nuit pendant qu’il priait, il entendit une voix du ciel qui disait : 
« Cyrinus, tu m’es necessaire A Rome. » Au matin, il trouva la prison ouverte, 
apercut le temple des idoles demoli et les autels brises en menus morceaux. 
Il en fut tout rejoui et glorifia Dieu. 

Il se rendit au couvent, y trouva le bienheureux Philoxene et le salua. 
Celui-ei lui prophetisa et dit : « O Cyrinus! tu recevras deux couronnes du 
Christ : l’une pour ton pontificat et l’autre pour ton martyre. » 

En sortant du couvent, pendant qu’il suivait la route, il rencontra un demon 
sons les apparences d'un soldat mont& a cheval, &chapp& du temple des idoles 
ruins et tenant une epee A la main, qui se jeta sur lui pour le tuer avec l’epee. 
Cyrinus fit contre lui le signe de la sainte croix, le chassa, et il disparut. 

Une autre fois, Satan lui apparut dans un autre endroit sous la forme d’un 


or 
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terrible dragon, long de huit aunes, qui, la gueule ouverte, voulait l’avaler. 
Cyrinus sans crainte s’approcha de lui, lui souffla A la face et il disparut. 

Il se rendit a Rome selon la parole du Seigneur et y encouragea * les mar- *A Tol. 286 
tyrs du Christ detenus, en les engageant A demeurer fermes dans la foı au 3 
Christ et ä mourir volontairement pour Lui. 

ll y eut a Rome une persecution des chrötiens, et les habitants se bat- 
taient entre eux. (Cyrinus) s’embarqua pour se rendre A Jerusalem, et lorsqu’il 
arriva ä l’endroit appele Malia, l’ange du Seigneur lui apparut sous les appa- 
rences d'un homme vetu de blanc qui dit : « Ne quitte point Crete (Kritis) 
parce que lä aussi tu m’es necessaire, et je serai avec toi. » 

Un vent doux s’etant leve les fit aborder en Crete. Le bienheureux 
Cyrinus avait alors soixante-huit ans. On le sacra &vöque sur le siege 
de Gortyne (Gortinoy) en Grete; il gouverna son diocese comme un vaillant 
pasteur, ressemblant au Christ, entoute orthodoxie, durant vingt-sept anndes, 
et illuminant de nombreux infideles. 

Adrien, juge de Crete (Kritisoy), le fit comparaitre, le pressa et insista 
tyranniquement pour qu'il reniät le Christ et immolät aux idoles. Ne parve- 
nant pas A le persuader, il ordonna de lui trancher la tete. Et comme il etait 
tres Age et ne pouvait aller ä pied, car le bienheureux avait quatre-vingt- 
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Ylpugnı[dfh B || 6 untpıp om.B |] 15 Supfl] Iunpuunkyfi B. 


quinze ans, on le mit sur un chariot, et lorsqu’on fut arrive A l’endroit appele 
Raxos (Rakhson), une voix du ciel se fit entendre qui dit : « Jusqu’ici. » Les 
baufs s’arreterent A cet endroit, on descendit (le bienheureux) du chariot, et 


on lui * trancha la tete le 17 juin. 
12 marcars, 148 Juin. 


Passion de saint Doula. 


Le saint martyr du Christ Doula etait du district de Zephyr de Pretorias 
(Pretoriaday) dans le pays de Cilieie. Les soldats infideles le saisirent parce 
qu’il etait chretien et le conduisirent au juge Maxime. Il confessa le Christ, 
bläma leur dieu, Apollon, et dit en se moquant : « Apollon s’eprit d’une 
femme prostitude, Daphne, et ne put arriver A ses desirs. » 

Le juge ordonna de le fustiger avec des bätons sur le dos et le seant, puis 
on l’ötendit sur des braises ardentes et on le jeta en prison. On le fit de nou- 
veau comparaitre et il se confessa serviteur du Christ. On lui oignit la tete 
d’huile et on y posa des braises enflammees, on lui introduisit dans les 
narines de la graine de moutarde pulverisee, on l’etendit sur le dos et on lui 
frappa sur le ventre A coups de nerfs de ba&uf. Ses entrailles s’entr’ouvrirent 


10 
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15 


fell Suplubk fl: ylbpub, bı qkplulı uglasunfı uunlkufl ylı pauyualı nulkpp Sho- 
unfıyl, ku lerpanulkgplı qupnmchulı br bpuulkjf ıllguuglı Ppfumnuf yulguf ınulıyaluugl 
ng gasspupıbung f wulnfdulbyng öngnpnufdfch Innylı, ku uyundbpı qufuulı bg dup- 
qlynefheh "Ppfumnufı Uvummsng bgıng 5 a 287 

bı qpäbup bppapıp urlıqud Surpyuldflı bE InSku Irunglı ge yapdund ng 
Iprusprumfilı qupänegubby [ Ppfumnufı Surwunngl, ul f paul Iımpuu pabn big 
[ qnSfy Iangl, bı pupabyfi qylau pl qbanfıllı puulı Sal : bı uluybu uubrpbuug 
qsnqflı bee mn Uvumnuus dnchfuf: + : bı Aqbyfilı qöupasfrllı Burfpenf yarıfuh, 
bı bpb byılgnı zuuhp Lund ülpä dupiliungl bı uuSbhh, bu üfıl upnıglaug lau 
[71778 Snulbeulı bı ung Ipuuplzung qSulzbp&fgl ups f ınbybl, kı ınbubug 
daupafrlı uppmj ıflyuun frls ugeplagagg fi qkonlı, bı Sulıfılı qlofuıpulı bi. ununplzung Panbgpl 
f unbnlı Inuluueng, bı pam Inmulıp iylalı gwinujp uf: t 


Bunud Eure ge ıllgugnı [fc dmilukafug Ip ıllyugfıli t 


Unpplı dnfukılı ıflyuaugle Ppfunnufı npfı Ep und upupuljfı f us dunlauglı Fly 
4 7 = 
pempfi Zuung . bı InNnLAIL yarunuili nuöhlpblı ZT b buufılı Pau ’ bı ınbubug 


5 yuSku] qnSkugk B |] 3 Uvmntus] Vupquy &Rbı add. B || 9-12 ku kefßtu, a ofte gegäfıl] 
kı yapäulıp garpylı Surhlıl ylauu [ yuuup, qrp unbulbzug Smullı nl urgrplogugy [ qkonl, ki ppfruunn- 
bkup unwpıbu Punkyfıı [ inkalı Iyudmung, yapsb wm Inzulıp kl I ıfrumu Fafuumnufı B || 
13 ıllyugnı [fh] Iuugumnulgnıdheh B || 15 wmuöhkpbh pen] uypnıldkudı zung gung puljuudı gm B. 


et on y repandit du vinaigre fort, on lui frappa sur les blessures avec des 

morceaux de verre, et on lui souflleta tellement la figure que les os des 

mächoires furent mis ä nu; on lui brisa les jambes. Le bienheureux martyr 

du Christ, dans ses tortures sı nombreuses, ne cessait de blämer l’erreur des 

idoles et faisait le r&eit de l’incarnation, A cause de nous, du“ Christ, notre Dieu. *A fol. 287 
Pour la troisicme fois on lui demanda : « Immoles-tu aux idoles? » Et "" 

comme on ne r&ussit point ä le detourner de la foi au Christ, on lui mit de force 

dans la bouche des vietimes (immol6es) aux idoles. On le traina A terre pen- 

dant vingt milles, et c'est ainsi qu'il rendit son äme a Dieu le 18 juin. On jeta 

le corps dans le ravin d’Euphyr; deux chiens vinrent se placer pres du corps 

et le garderent, puis l’un d’eux courut vers des bergers et les saisissant par leur 

vetement, avec ses dents, les conduisit ä l’endroit. Ceux-ei, ayant decouvert 

le corps du saint martyr, en porterent la nouvelle au village. Les habitants 

enleverent les restes et les inhumerent dans un endroit distingue. De nom- 

breux miracles eurent lieu ce jour-la. 


En ce jour martyre de Joseph le nouveau martyr. 


Saint Joseph le martyr du Christ 6tait le fils d’un homme persan dans les 
environs de la ville de Dwin en Armänie. On lui fit apprendre les lettres 


” X fol, 287 
var 


* A fol. 287 
va, 
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qnönangnpoönufofrh Surölung ba Mnpufıy drufulun, ba bhbup | qboqb Peg yupkun 
fr ppofrwnndekungits, ba bpfugp gelpkoglyfeu Bayun, be Shonpde ng hupbfl upgkymeg al : 
br dufobun quın ba bpb öhpınlyur, bu wbmubbgun Bnfabah np gunuy Bmunı 
kp: Be glg gbpmeamugbs bp "hung. uopfluuude wbapbuugte Ppfuunnuf : bu kl 
fr &umölpuge un unupp husfßngblmut Lunyng unlsp Llpubzu Tpgkgagle ba upumdbung I 
yafuapı fps Be Tan Sunmmınbaung gl [| Sununnul. Lu bb af pl, mob, wlan 
bb Swröleug upgbgßg gplq_ pl olleuyul Uummıdng : 

br mupuufuungbau qupun fr und fur af qguypb fup Öbrkuup, be Buy bu 
Iagpuagpl Iblu, bu qpple plan Suhenzpbpl gu, qb Suypl wunuupugng ppfunn- 
Ze 

sınusbung ul möhpug Uppsul, br qfmunbup bL ppfunnldung kb hun 
ae ba bang, bu [unwenuhung Ta uupglau pugmäu br umnfeu bb qupägh 
yuaraupble Sumanndı fu, br LE wuuhambung Hemugk; fr öf gupgupudu ba Sg : Pl 


1 Suähuy] wujwgglung B || 4 inbopfhulud] untpıp add. B |] 5 unzpp] kı kppuublıl add. 
B — unEpı om. B — Vbpuku] ShnpSupfd add. B || 7 I Suöhuy] yuypwggkuy ılmulı Suruunnyl 
B || 3 nıpufuuglau, 1 rk gopShnufdheh hapau nı paufunı bus B || 11 ug] Flug 
add. B || 13 Hinuugb] Hug B. 


turques dans la ville de Dwin. Temoin des crimes commis par les Tures et 
les Persans, il s’enfuit, retourna A son village, adhera aux chreötiens, et se 
rendait ä leur öglise, sans que ses parents pussent l’en empecher. Il s’enfuit 
secretement, alla se faire baptiser et s’appela Joseph alors qu’il etait aupara- 
vant Yousouf. Il se rendit A Jerusalem, venera* devant les lieux de l’incarna- 
tion du Christ, puis vint a Hromkla aupres du saint catholicos des Armeniens 
Ter Nersös le Chanteur et lui raconta sa vie. Celui-ci l’affermit dans la foi, ei 
lui dit : « S’il t’arrive d’etre tue par les Turcs, je te mettrai au nombre des 
martyrs de Dieu. » 

Il s’en rejouit et retourna a sa maison; il trouva que son pere etait decede, 
sa mere et son fröre en vie; il leur tendit les bras et les embrassa, car sa mere 
etait chretienne auparavant. 

L’&mir Sördshan ' &tant survenu et ayant appris que (Joseph) £tait 
devenu chretien, le fit saisir et attacher, puis lui promit beaucoup de pr&- 
sents et d’honneurs, s’il revenait ä sa premiere religion, mais s’il s’obstinait 
A rester dans la möme, des tortures et la mort. (Joseph) ne r&pondait point, 


1. Le nom de l’&mir se trouve sous les formes « Sadrishan » et « Sadsahan » dans les 
deux recensions dditdes par J. Mananpean et A. ADsarcAn, Zug Ing llywbkp, Valarsapat, 
t. 1, 1903, p. 60. 


or 
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Tun ngblg auge uamnufaulf, pungg ug bphfg uugubbg fugble Pppuunnuf np Iuyr 
[ ınuulılı yapneh uöfrnuugd Ep [pkup , qlı ppbumnbbf Ep ınnıllı : 

Pppilr banken unfpruuagle quplagmeffreh Sureswenng Tmpru upglp ulm br plug quamı u 
pugmsu plug wg pm ppfnnlkugu, bi Tau mu. pr Ingulk wuninuu pungmau : 
bı up Sulku p palnlhı Speudungbug ugm] ungwloubly : bı ru Sungbaug [ oflapruung 
umpp Supffinge, br paspähup nupuub glas Smgulumung julul np Ing Zuunıg 
* Pur, npı hung Sulegkug Pundıny, bu bay Punbgfhe duunuenpungbu : 

unnuplgun unupp TuS Ppbumnuf Bmfube Weaupquy bR bi Bnhhuf 
dr : bu puqnud edehmef@hrkp jhafılı [ Upfuuopung Ip f ıfran.u Fohumnuf opShkungt 
gucfunkulu : 


Vrapgu ++ kı. dnchfuf dl ’ Tlywgwpadn Ach uppnjh Labfıfamnnufı ; 


Y,alıpıpumnmnu [ Zr) puupfil Suurun kp Iflıng ühng ZEIT EIEN, Sbsuımul, ZEIT wlınıdı 
bp Ugeqruafrpuu, Ep uyanhıfılg bı wppbgnn . uyanllkg bı pr unfılglanglı frepeg Üapopuangfoopung : 
Fun kyıfru pupfi qapıdu nebbn Lolfafuunnu, Ep omwpuuljı bı aapadud bı ZEN 


gbawımnı : 


2 ufrpreud] babeudh B — umÄh om. B || 6 Sa gwmlpwung om.B |] 3 Bnfubah] yansdırbudlı 
add. B || 9 Iınpu] uppngh B || 10 opShkpagl gear funkt] Unmnıdng B || Kl lpugwpudn [dfch] 
Tlywynı [dh B || 13 uyanhlkp kı] kı Öerquunpuunuuf B. 


mais il ne faisait qu’adorer la eroix du Christ qui se trouvait dans la maison 
ou etait descendu l’&mir, car c’&tait la maison d’un chretien. 

L’&mir, voyant la fermet& de sa foi, le fit enfermer dans la prison de longs 
jours avec deux autres chretiens. (Joseph) apprit d’eux beaucoup de psaumes. 
Ensuite, le faisant sortir de la prison, (l’&mir) ordonna de le tuer par l’epee. 
Une lumiere jaillit sur le saint corps. On le transporta dans le celebre cou- 
vent appel& Havouts“ Thar', qui se trouve en face de Garnik, et on I’y 
inhuma magnifiquement. Joseph, le saint martyr du Christ, fut martyrise 
le 12 margats, 18 juin. De nombreuses gu6risons ont lieu-par ses reliques 
pour la gloire du Christ eternellement beni. 


13 marcars, 19 Juin. 
Passion de saint Boniface. 


Boniface (Vonifatos) etait, dans la ville de Rome, domestique d’une riche 
veuve, nomme6e Aglae (Aglaida), prostituce et ivrogne. 11 forniquait lui aussi 
avec sa maitresse Aglae, mais Boniface faisait trois bonnes auvres : il etaıt 
ami des ötrangers, misericordieux, et donnait genereusement. 


1. Ce nom signifie « le perchoir des poules ». 


*A fol. 287 
v°b. 


* A fol. 287 
vb. 
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br fr öfmes mengp peu Iflde bfdb yupbakzu pugnd ppfwnnlbuu gupgupkl bu 
uuyulaulllı faul Ppfumnuf Suruunngl, ku wöbu du. qq gumgun qökıu ep kr 
wub glalfapuann. Un qubdu bu Supmep Yınmmu bu bpffpfe wepbehju, br phpyku 
BUS Kiofnuuaa penfo pnurg/gk Eupeop aba ra rn 
Yok Lnlfahuunnu. GE gbs Supäßhu plq Tofuuıp phpgbl plegmcdfiu : Uub gl 
nplplh. Prunpbeis p pbd qaflfa, br Sf uugmungun [oußgfu : 
Ir ohfapunane umbau gap fg Spuöungkung unfıhfrh, br zug mu p Sumu- 
ie 288 yuuulggungla bı grphu lau fi Sunpunlı punupl kı fgwewbbyun [ uyulıgalıfı. bu TE 
"ularp gplalkopruh qunenoph, br fhpl bin fr qusnnquud uunklfhe : Ge mbuulk [ 
gupgupulu qPpfwennuß ıllwul, gab funk, add Sunnbuu gebnu be qm, 
br mul imupubbunp f lpuy bphpf be pbchnbug fr drugnf, be ndulp vephänl 
En En TE 2 ea ln Emma: 
a a ae U Eng u ale | aan 
fennfungbun Seupilüngle be nnpunf Sudpnepkp : 
br Fofeulh Tmenkup fo punpäpuubguilß bınbu gInlıfıhaennu gb pfwupkp br 
abele mphbu Ppfunnup dhughgb, Spunhugbuug qopuululuungl bı hust qben smupuil 
urugfı B Zupgulkpı . N] fybu kr nrunfs bhhg wqup : Uut alıfapauınnu . Ppfuunnllun 


17 fytu] ku DuIE B. 


Un jour, la femme apprit qu'on torturait beaucoup les chretiens en Orient 
et qu’on les tuait pour la foı au Christ; elle reflechit, se repentit de ses peches, 
et ditä Boniface : « Prends de l’argent, du linge propre et va en Orient; tu 
m’en rapporteras des restes de martyrs, pour que par eux j’obtienne l’absolu- 
tion de mes peches. » 

Boniface lui r&pondit : « Sion t’apporte mon corps comme relique, l’ac- 
cepteras-tu?» La dame lui dit : « Cuve ton vin et ne dis pas d’insanites. » 

Boniface prit avec lui ce que la dame lui avait ordonne, quelques autres 
de ses co-domestiques, des mulets, etse rendit ä la ville de Tarse. Il descen- 

* Afol.2ss dit dans une hötellerie, y* laissa ses compagnons avec les mulets, et il pen&- 
"® tra lui-meme dans la salle du tribunal. Il y vit les martyrs du Christ dans 
les tortures, quelques-uns decapit6s, d’autres les mains et les pieds coupes, 
d’autres etendus sur le sol et cloues sur des planches, d’autres attaches A des 
bois ä deux branches, d’autres brüles au feu, d’autres tomb6ös sur le dos, 
clou6s A terre par des lances qui avaient travers& le coeur et la poitrine. Il 

se jeta sur les corps massacres et les embrassa en sanglotant. 

Le gouverneur, assis sur une estrade, apercut Boniface, qui gemissait et 
embrassait les martyrs du Christ; il ordonna aux soldats de le saisir et de 
l’amener en sa presence. Il lui demanda : « Qui es-tu et d’oü es-tu venu 
ici? » Boniface r&pondit : « Je suis chretien et serviteur du Christ. » 


6) 


or 
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or 
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In} ku Fofumnuf Sur ’ bı puplegbaug nd Sprundungkung bı Ipufulayfılı la qylebefege . 
kı ulgunfı pbpbyfh qöaupaafrıh Öfılıglı pargzualı nulbpph, bı up kıkalı Sunpıfılı [ 
nlıqnıhu Iınpuu, [Fre Surpbuug Ipuenusupı uuplfr [ pelopraudı Top ’ bı unbubug Ingnafprbudlı 
qSwsgkpnuffrh uppngl uuspeunpuaalgkaupfole Abdudugd. WES E Usınneudl ppbewnnbhhy, bı 
qbökyfı [ ılapruung falwubfh, bı Ip Sdwbkgflı qufdnndı . bı Iumpraus hg bpolgnugbung. ıfrufubun. 
auııızııı lau : 
Ge aipeunuen 

BL ıJwobeh Spandungbung kı pllpkayfılı brugbung Ipuanumung Apfnıl, bı Spboumul; 
Skund ZirwWEgtie aylganınungfrhh brauygnuilis, kı br unupph wagen! ’ bı Imgdundungl 
Sunnfılı yqqne fu Ip dnchfuf +, bı peyneöp wuhsurunmfigl Surunmungfil f Ppfamnu 
ku Shpinbgu : 

huly Suunugulfıypl ng qfınt;plı ıfuaulı Lolfufruumnuf, bı wukfilı . Bayfın uyonhlu- 
nnd bu könrın wuppkgnufdfch : bı enbirplolgungud fi qopulpulugb, bı perl b{dE dunp- 
nf pnunugun ıfuulı Fpbumnnuf . qlunnfıl fi Sulıyku pasunngualud uugupfu hl, ku f na 
spfruunlguunggla qunfılı qöupöfıll und Iunpuunbung f puuqnud inurl guluugl, bı quypmifulı [ 
peugbung und unbojung phlgkgbung : Unbu_ uppbgfl kı bafılı DLZIRS f Sunpäfrlh : 
bı unıppl npuyku Ipkhnuhfı unlubung qdwunugalpgul bep duyinlayu : 


2 Enbal] kykgmahu B || 3 nbqmahu] lplegemhu B || 5-6 bı qbökyfie Ban yunuyunpulın ap om. 
B || 7-8 kı Spkzumulg ... Ingdundungd] kı Shgplen. Itluquhfı Er B || 9 Tınpuu] Wupguwg +Y ku 
add. B |] 14 pugqned om.B |] 16 bı unzpph oo. Juyınlayuı om. B. 


(Le gouverneur), tr&s irrit6, ordonna de le suspendre la tete en bas; on 
Ini dechira le corps A tel point que les os furent mis Anu; on lui enfonga 
dans les narines des roseaux taillös en pointe; on lui coula du plomb fondu 
dans la bouche. Le peuple, t&moin de la patience du saint, eria a haute voix : 
« Grand est le Dieu des chretiens, » assaillit le gouverneur et demolit son 
siege; celui-ci* prit peur et s’enfuit dans son palais. 

Le lendemain, il ordonna de jeter (le saint) dans une chaudiere d’huile 
bouillante, mais l’ange du Seigneur refroidit l’&bullition de la chaudiere, et le 
saint en sortit indemne. On lui trancha aussitöt la tete le 19 juin. De nom- 
breux infideles erurent au Christ et se firent baptiser. 

Les compagnons de domesticite de Boniface n’avaient point de nouvelles 
et disaient :« Il atrouve une maison de prostitudes et y est rentr& pour s’eni- 
vrer. » Ils se renseignerent aupr&es des soldats et apprirent qu’il avait ete 
martyrise pour le Christ. Ils se rendirent dans l’arene du tribunal et trouve- 
rent parmi les cadavres son corps affreusement mutil& par les nombreuses 
tortures, et sa tete rejetde plus loin dans un autre endroit. Ils la prirent, la 
nettoyerent et la mirent pres du corps. Le saint, comme s’il &tait vivant, en 
voyant ses co-domestiques, leur sourit. 


* Afol. 288 
Ta'D: 


* A lol. 288 
ra, 


* A fol. 288 * 
va 


. B 
p- 262 b. 


* A fol. 288 
va. 


B 
p. 262 b. 
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Gı kinnıh Spy Suupfrap anStolfuuds opungbınfılı kı nk plıpfuuıpulı inapalı 
abpurcunlı bepbulig, kı uulınıy bes bı [ubljop kı dunpnujı Iunurop uyunnlaug bmfılı [ 
ıfrumunlaung unungulılı : bı blau. [ Sunpunlık, glaunmfılı [i ae 


bı ynpdund Öbpäkgulı [ pumplı bplchyun Spkznul; Skund anfing Iınpıu bu wul, . 


m: pr ug) bı pllpig dung Pi bu qbgpungplı sh 1. nlıfı ıfraumnu, puhyf ıfuaulı « 


Ppfumnufı gerpgupbgu kı braun, kı qöupäfrlle npuku pl " un.gurgngl a 
php pl hofuup : Bı fun Jul pugqnmud duqmfpnnifp kı önäbnblop byblı pky u), 
bı qbplu snpelpteung Sa uuÖnufrp bu opShm bug bafılı [ inunapuhlı ypunch 
uuugapfrumı Sknfı [ punmpbl Sud : bı zblkung duunnund [ı ıflzguug inurl : 

bı ykunny KERLE pehwinnbknAbanlı unapalı qlofuupulı [ punuph, kı zhkyflı [ 
ıllprung Sk kı fun nung blyknbufı und uppngl Labfıbannnuf bı pauqmed upuhsbju- 
qapsnuffrlı jklfılı [ uyannnendpul Ipfuupunglı ühlıskı ron : 
Ku :P + 
[B Burgund BIEITEIT Surlıgbauı [ Ppfumnu pesplsuyupın Prgmenpli ung Opklı np 
peqned nungnuldfch ZEHN guryafıu Öbpnud :] 


4 kpbulgun] [ anbauplaudelı add. B |] 11 ıfrwnweng] ybıkafılı B || 12 Öhligkı yuyuop om.B. 


Ils donnerent eing cents &eus au chef des soldats, et, ayant pris les restes, 
les transporterent a leur hötellerie, puis, apres les avoir enhaumes avec des 
parfums et de l!’encens dans du linge propre, ils les d6poserent dans un cer- 
cueil de bois. Ils quitterent Tarse et partirent pour Rome. 

Lorsqu’ils furent arrives pres de la ville, lange du Seigneur apparut ä la 
maitresse (de Boniface) et lui dit : « Va au-devant et accueille ton domes- 
tique, notre frere Boniface, car il asubi des tortures pour le Christ et il est 


mort; et ainsı qu'il t’avaıt dit “ auparavant, on t’apporte son corps comme. 
b} 7) 


reliques. » Elle se rendit aussitöt avee une nombreuse foule portant des 
cierges et de l’encens au-devant (du saint), bui tendit les bras et l’embrassa ; 
puison l’inhuma avec des psalmodies et des benedietions dans un tombeau 
eloign& de einquante lieues dela ville de Rome. Elle fit elever un oratoire sur 
le tombeau. 

Plus tard, aux jours du christianisme, on transporta ces reliques dans la 
ville; on construisit sur elles une grande et magnifique 6glise au nom de saint 
Boniface et jusqu’aujourd’hui de nombreux prodiges ont lieu par ces ven6- 
rables reliques. 

[B" En ce jour reposa dans le Christ le pieux roi d’Arm6&nie Ochin, qui 
accomplit beaucoup de reformes dans notre nation.] 


or 


DA u a ee ee 


u u ai 





[1639] 14 MARGATS, 20 JUIN. 595 


Wuuprguy dr bı Bnchhuf h: Tlyuyne[d{ıch kpfıy Epwpyl Wuhbnckjh, Uwpkjh, Busu;klı B 


Eu bpkp pupkluöpu Pafuennufı bfd fr Tupuflu, bapupp p öpnpk Sopk bu f sopk, 
bpbenwnupgp ba gobgflg onbupbundg : Surgple beupbug bp uupußl Smqupben, bu Sugpl 
prupbuguzın ppfuunnllang, be ulony qupaful ep ppbumnbkulude Sununnnf : 

Br gan Sunsmeuhe Song dan. qlenumı Prem Vupufg wppug um php, ba yayd 
plqmebkp bu uppkp alemum, bu mul gu fepmy Mugmgulkp, ba Jul gung 
uppmge wöldkufle ng Thbg * qlımum Posmep qppbuunatkuduid Sum. bu Tonpuu 
feuunuungne [bene Sunmungkzfıh Ppponnuß : 

Br plerg menepub play wgbnufl; Aunpuenpbung Innunöng Barybuloı np gung ppfu- 
innkbuung Ep puuplauugen, br yaprdhuns Dunguunplaung bopbı gubgog_ uunnpwlugt Uunm- 
Img bu mupugun. q’Ppfuwnnu, ba Tmpnglug qlmpSwulhup wmurdupu Ing ba hualluug 
qpugfrlule br Sunudbp gppfunalkunul : Unwpbug qlaugubı Juuh ußpng bi [wu 
qm [Abus ur. Furmulı pp Tupupy . kr Inu upähuug un mpbuung Sprfupinulop 
sploungualu u. Bnıjbaurnu quıyu kpkuplı kypuppu qWwuhnb, , Duppbr ki qbusunk , 
qapru php Önpbuulenu Sböun fahmefhbunsg be Sul wnwgb wgug hupng 
yugnıquibkg qlmum : 


Plusph add. B | 10 gausprbzuuguunus om. B || 11 qlnpsdwdkuu om. B. 


14 marcars, 20 Juin. 
Martyre de trois freres Manuel, Sabel, Ismael. 


Ces trois amis du Christ vivaient en Perse, ils etaient freres d’un m&öme 
pere et d’une m&me mere, jeunes et de bel aspect. Leur pere &tait un chef de 
mages persan, leur mere une chretienne pieuse, qui eleva ses enfants dans la 
foı chrötienne. 

Apres la mort de leurs parents, Baltan, roi de Perse, les prit chez lui; il 
les recevait souvent, les aimait, les retenait en sa presence, et comme il les 
aimait beaucoup, il ne les’ pressa jamais d’abandonner la foi chrötienne ; 
aussi servaient-ils le Christ en paix. 

A cette epoque vint A rögner sur les Grecs Julien, qui etait auparavant un 
pieux chretien, mais qui, lorsqu’il regna, devint le transgresseur des com- 
mandements de Dieu et renia le Christ; il fit reeonstruire les temples ruines 
des idoles, fit elever des autels et pers&cuta les chretiens. Il envoya des 
ambassadeurs d’amiti& et de paix ä Baltan, roi de Perse, qui envoya, en 
&change, ä Julien, comme ambassadeurs, avec des traites, ces trois freres 
Manuel, Sabel et Ismaöl, que Julien recut avec grande joie, les retenant tous 
les jours en sa presence. 


* A fol. 288 
v°b. 


* A fol. 288 
v°’b. 


FA fol. 289 
ra 


. 
"A fol. 289 


Para, 
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Br gwenep Sms qluny Buejbudne fr Prunkonk, ba [mug Yungl qnp wlmu- 
Gfh Spbanlau qngu Sunnegull. br unbuban bpfg bnpupgb hugbaup upmupny 
qpualı wurßpfh pufabfe qlmepdu bepbubg be wgfmupsbph qönpapnePfeh Hug 
unfıyglı : Bu rem Ömıjbulınu kok ppbwennkkugp [ar Imngbung wur. ı ber kı kgupg . 
bi Tmpau fununnfubgul SgduımaPbuöp qulndh Ppfumauf bu qSumuun. br Tu 
ursuplsug qlanma paul : 

Bu fr öfeums unuple hSul [r puulaglzhe ba mulpkung mudapt . * Suhkgfd br qupd- 
qmebu munfy Tyan . bu Spobgemuul; Shaun dank qgueh : burpälu wypbgfl Spmif 
quelfdu Try : Ge onpnzluug qWabmkp glapupgd, bi Imgkun unwpb fu wnubapkh, 
funwenuuugg uyupgbeu ba uanfıu bPk wpwugk quo Tnpu, wm Bb ng gupugup 
SunSneusg uupulgk qlmamı : 

Bob unıpple Wurmckp . Mg md of Apeh hr lbpun öbp, ku ng bpllgböp h 
pl, qb ng böp pm lub wnmpbgump un play uk uhpng br fuurwunmfbul, bı 
ng ıfanulı Sucannng : Weg Puquenpb Puma nn qöbq , np be Pofeulım[feh 
nehkp fr oflapung Stay ng Tebrplaug qilen anal Sunumnmu Öhpng, ba nme hwöfie quupämıgulbg 
qöla fr nfusulul hmenu pn : Sup ba Anne upuenuufnbp bı qluuugnep un wnm- 
Ban 


S kı Sprkzunudg . . . qgwuulı om. B |] 10 [urrunununhungge] [urn B. 


Un jour, Julien, s’etant rendu A Chaleedoine, immola des vietimes dans le 
temple des idoles appel& Trigon (Trigona). A cette vue, les trois freres, restes 
au dehors ä la porte du temple, se frapperent la poitrine et se Jamenterent de 
l’erreur des idolätres. Julien, ayant appris qu'ils etaient chretiens, les fit venir 
en sa presence et les interrogea. Ils confess@rent en toute vörite le nom du 
Christ et (leur) religion. Il les envoya en prison. 

Le lendemain, il les fit sortir de la prison et les fit torturer brutalement;; 
on leur troua les chevilles des pieds, mais l’ange du Seigneur fit dis- 
paraitre les douleurs. On leur brüla ensuite les aisselles. Il fit separer Manuel 
de ses fröres, le fit venir seul devant lui, lui promit de l’argent et des dignites 
s’il accomplissait sa volonte, dans le cas contraire, il les ferait mourir d’une 
mort ceruelle. 

Saint Manuel lui repondit : « Tu n’as pas d’autorite sur nous; nous ne 
te craignons point, car nous ne sommes point des tiens; nous avons 6te 
envoy6s auprös de toi comme ambassadeurs d’amitie et de paix, et non point 
pour la religion. Notre roi Baltan nous a tenus en honneur et, lui qui avait 
de l’autorite sur nous, ne nous a point inquietes pour notre foi; et toi, tu veux 
nous convertir A tes idoles diaboliques! Donne-nous la reponse A notre lettre 
et nous retournons A celui qui nous a envoy6s. » 


or 


10 


ee 





[1641] 14 MARGATS, 20 JUIN. 597 


bu pwphwgbup  upndonefbunsp pl pubu Tnpu, Smusunbug bu Suupfle bpbp 
pbabnu, Öff qymafule bu baleme fo gbgehgenn (Afılemehauk, br upıbung balqusg fungminkfl quulalı : 
bı urupus unaunpuulı plapnkukzunddı f Haunubqflonıupopbu bı [ oem Mfıpruunlzung, np Inf 
Nnbilium, Suunfılı qyre[uu Iryuu Bnchhuf h: Zuullı biylı un. mu shplplafıg bı ul. 
Paupf Bunsunnuhp fo, bheigp fr uyunpemnbu A wppwymeffrh : Muibgul bu 
qöupöfh Try upbp , upwmunbgun * hplfp be Buggy qeupöplu Tmyu bu ng 
qenph = Br jlan bphneg wenıpg bpbchguh pppwnntbpg, bi bpfbu qua Bunbgfl 
qlenen [r Tuben nlenb : 

br pmeban Pupußg pp Pammuk bi Bnejburlnu qufplgbun Suungul hey 
buuyulı qund wuhpwbop nd npenäbgun, bu gupdbgun f uuanbpugd plgkd Anundug, 
bu öl ppbunntbunp drusfahal, br wbopkd Önepbeulnul gupuufang peu [r uyunak- 
push Spunswbund Uummdng, bu ıginwgfl gurop weaudmbuug quad Sngflı fi Abnu 
op been uunulaunf 2 


1 pwplwyku ] pauprlpungun B— upundinne[dkusp] SbSwr add. B — Tinpuu] uppngl 
Vuhnibjb B || 4 Inu] U rapqung dr kı add. B |] 4-6 Yu... wppugnı [Bf om. B || 
6 ywinwnkyun... ng unfılı] ung pphwnnkkugp uuunlılı pwpäfrlh Bellen kpkikyul... 
qua] mwpkup B || 10 Zunosny] ke kp Buben peak Inge gl fr Mupufıku, 
kı kl ıhwufunının Znrundngy add. B I 11 gupwfung kuy ] gupwgup best B || 13 Sog 
bey om.B. 


(Julien), fort irrit& de ses paroles, ordonna de lui enfoncer trois elous, l’un 
dans la tete et les deux autres dans les deux epaules; puis on lui piqua le corps 
avec des roseaux tailles en pointe. Ensuite on les conduisit tous trois A Cons- 
tantinople, et Alaporte de Thrace (Thirakay), appel&e Premno', on leurtrancha 
la tete le 20 juin. Une voix du ciel se fit entendre A eux qui disait : « Mes bons 
martyrs, venez au royaume qui vous est pr&epare. » On voulut aussi brüler 
leur corps, mais la terre * s’entr’ouvrit et cacha leur corps, et on ne les trouva 
point. Deux jours apres ils apparurent ä des chretiens, qui allerent secr&te- 
ment les inhumer dans un endroit choisi. 

Le roi de Perse Baltan, ayant appris que Julien avait tu& dans de cruelles 
tortures ses serviteurs, qui lui etaient chers, en fut fort attriste et partit en 
guerre contre les Grecs; tous les chrötiens prirent la fuite et l’impie Julien, 
atteint d'une blessure mortelle pendant le combat et par ordre de Dieu, ren- 
dit son äme immonde entre les mains de son pere Satan dans d’atroces souf- 
frances. 


1, Syn. Cp. : Ev ron xpeuvodeı « dans un endroit abrupt ». 


"A fol. 289 
D>aDs 


r A fol. 289 
22b% 
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Vwpquy Ab kr: dnzjbuf hu ’ Tlpuyupalın [fh uppngl Bnyjbeubnufı Gqfluınwgungı ı 


Ylyuaglı Ffbunnufı Önıjburdnu Ep f guwpkl Ubnplnı Eybupmuyıny, I LEREIVE LIE 
N R > 
Ipreuupunın wppufylı bfınlpkanfuulnuf bı Vupufsfuulnufı : bı oblkaung plrunhpuurpuudı 
ıfealu ynpnud ungure [oben Ef ınımulı Gunup ılıalı : 


or 


- Er Iuapbung Imngupenfgl qBnzpbeulenu weg un quemuunpt Vurphfubou, bı 
ferwennefwlkgun ySkp ülpı dhunıu Ffm, ku Speudulu quunwnpfl up SueupSbung : 
br Tan pusphmeßlaunsg Önpkgun ba umwpbeug qopulilu br unpbun qfulub Senf 

"A020 ° plauljgopk Surlbpä mp plmuhlunp Ef way buppahmgnup, pusulugp hpolmenpp bu 

puma urgfwupSuluhp : Br zlpSp yUmmmsng ame unkobugd währt plgkı 

gung; bu wöblhplaude mp pl we ufıgukdh [ul Kur ums useful, br 
Suaulerpp np qulel quuunömulspgu[dfrelhe mıppunlande : 

bı qunupplı Önıjbuulnu gurlaug aunmengl puynus nınpulıop papäneguddlp b 

menu ba ng hupun + Zpundungbung be mupuSbgfh qm bı kpl huuyubop huuybgfk, 

ka ufıgunf qulı Supfle Öflgle möbluge Supöflk pubylany mulkpph baplgul : be äh 

fir fr Suupalpulungungde Imıprugun gugunyli, br unuppe ıflpuge fonmnugun Tun yb wnofßßep 


s kayfulgmuynup] kı puSwbunp add. B || 9-11 bı zhnpSp Sehe a Qulaulı om.B || 12 Bnıjbuu- 
Inu] Ippmı add. || 13 Eplgufdfı Iuuywbop] kplgufdu:]p qsagsfıhh B || 14 ubgunf] sd B’— 
wblungh AT: ıhopbyul] benpunudf, nuljkpu Iımpıu B || 14 — p. 1643, 1.S br öf nl... aynıfu 
Tinpıu om. B. 


15 marcarts, 24 Juin. 
Passion de saint Julien l’Egyptien. 


Le martyr du Christ Julien etait de la ville d’Antino& (Andinou) | d’Egypte, 
aux jours des empereurs impies Dioclötien et Maximien. Il fit construire les 
bätiments d’un couvent, ou ötaient abritees dix mille personnes. 

Les idolätres, ayant saisi Julien, le conduisirent au juge Marcien; il con- 
fessa Notre-Seigneur Jesus-Christ et meprisa les ordres du juge. Celui-ci, 

A fol. 289 devenu furieux de colere, envoya des soldats livrer le couvent * aux flammes 
“"  avee tous ceux qui y habitaient, ev@ques, pretres, moines et nombreux laics. 
Les gräces de Dieu furent accordees A cet endroit jusqu’aujourd’hui et tous 
ceux qui passent par la entendent les voix des oflices (chantes) par une multi- 
tude et les malades qui entendent ces psalmodies trouvent leur guerison. 

Le juge essaya avec beaucoup de supplications de converlir saint Julien 
aux idoles, mais il n’y parvint pas. Il ordonna alors de l’ötendre A terre et de 
l’attacher avec des chaines de fer; on le frappa A tel point que tout son corps 
fut disloque et ses os brisös. Un de ceux qui le frappaient perdit la lumiere 


1. Avrıygou nolıc. 





: 
D 


DER 
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er 


oO 


prousenpbugb qugubı : Puh) Waphfrlene quununapl Spusunbung ppöwgl hunyl ql 
npwgmugbl ylyayple. br unbe fr wmudup hanyb Sunngfh quad qnSu Pepbug : 
br soul por Tom qbopl np pluuhlung bfl hr pugfuh bu wubt. P pay Annbp 
qBregbadmu gb mpg ba qmp gl mulpkp bp bofflumnfl zupgupbip : up 
prebuu Vurphpfuulnuß puphgun, ba Spunduglung bg wplullg [lege uppuge npugbu 
fr allen Auafuapınfı, br Soon Skull fr punpuuueudafı ulm zuSmnnu Puh qupdun : bu ba 
" qälencde fr aflapug Imepmgbuun gugle bu nqpuyag wmoßfep : Be Tu Sununug 
Prfumnu, bu Sunnfd qaymefu hop : 

br Sfrlgeglen. Huuplaup Huaye unspph Bnupbuutnu, ınbaubh npafl Weuptfuulnuf 
quunwenpfd Obzufnu enbufge urn wfunuluggbonu Abeunpu np foubfh per app, 
ba kapfde [r apmefn Tonga muhpfe ul gulpulg upunmeuslulaung, bu Smfuhf (ib Abu : 
Br wundusungds Sulndk Ubzufnu Sucunug f Ppfumnu, ba Spnbgun ba kp Surdsuupug 
plog uppnge. Susmenugfh fr Pfau ba wg qopululp : 

br Senkung Sf Spurl. qunenpfh wupnyy unpph fr öbnkyng : br ug Sf mil 
fr yopwulpulugl Yuölgun mpg qlbzupne fr uppeng Bnıpbuhnuk;, bı Tbfubgudı Alm pie : 
Sup yPpfwennuß flug br qlübzufnu fr fourwpunfl br fr durswsmn pulz bu un- 


13 Surwnwyfh Be: qopulpubp] kı ng Iwpkfi npnokj b Sub B || 14-15 bı Sbnku . 8 
Aknphı om. B || 16 wa dung om.B. 


des yeux, mais le saint martyr lui promit de gu6rir ses yeux par ses prieres. 
Alors le juge Mareien ordonna aux prötres des idoles de guerir l’aveugle; 
ceux-ci eutrerent dans le temple des idoles et leur offrirent leurs immondes 
victimes. Les d&emons qui habitaient les autels leur parl&rent et dirent : 
« Laissez tranquille Julien, car quand vous le faites souflrir nous sommes 
soumis A sept fois plus de souffrances. » L’ayant appris, Marcien fut pris de 
colere et ordonna de repandre de l’urine sur le saint comme sur un sorcier, 
mais l’odeur de l’urine se changea en une suave odeur de baume. (Julien) 
* posa sa main sur les yeux aveugles et il les guerit par ses prieres. 
(L’aveugle gu£ri) crut au Christ et on lui trancha la tete, 

Pendant que saint Julien &tait dans les liens, le fils du juge Marecien, Celse, 
eut une vision : il vit des hommes vötus de blanc, ailes, qui s’entretenaient avec 
le saint, et lui posaient sur la tete une couronne d’or sertie de pierres prö- 
cieuses, qui l’abritait. Le jeune Gelse erut aussitöt au Christ, fut baptise et 
demeura tous les jours avec le saint; d’autres soldats aussi crurent au Christ. 

Le saint ressuscita encore, sur l’ordre du juge, un mort. Un certain soldat 
voulut separer Celse de saint Julien; mais ses mains se putr£fierent. On 
emmena le martyr du Christ et Celse dans une prison obsceure et d’odeur 


“A fol. 289 
v°b. 


* A fol.289 
vb, 


* A fol. 290 
ra, 
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bunsunge imgu kaglr bu lmızusonm[Afh [ purlnfele. be mbubun quylı puul up | 
peiligennpeulnsugle Sursunpughls]e Kpjammn)z 

br Tunfoupuup puupfd ubößh np kp ppfwennlbung kofh npyen[ph, bu Ed ufpk- 
gkugp ynyd b balgknfutnuh uppugb, br ul gb wgquhlgp mp bil Any kun 
Tamyun upugenbg qgunuenu fepbuslıg Sunbup&urm lag : Bu Inpuu nhkfl un. plapluulu 
puosulang ni Uinnntofnu. ba Spy Shaun plug Inga bp fr pulanle. 
bu ynpdund gluugfh qunfde qapnandı paul” paugbuug , Senf fr Tbzupu I punSunlungı älprenkaug 
qpuudı uupulı : 

br fr öfeu ug wengpbe Suhl qBnepbeutenu fr pulqlzde br qlbzufına br qpuSuuluugl 
Bey poaulıs zupelays be um nalen erzeugen pl aekeanunun Ele] 7 ale Eu 
Surbonuupsfh öbrckyng gap wwbbfhe fr Duonlep : Tr Sprunbungkuug quunuenpl Barpbuenuf 
Ipblrpubugmegebb; Sb, br Tamm wmoffep yupnyg : Br yapduns Iulapllyun 
Ölen up ungut bug quSulpm] qUumndoy, br wub gunppl Bnjbulnu. 
Nynpöbung (IR bu älpnbaı qbu, ba Summen fr Ppfamna, qb äh kpfuny qupäbun 
gasgle anlerb wmuhpurlaugk : Gr öhpenbung ala Umnde- punSuuhuge be ulmculbug ya 
Üben hun 


6-7 ku Spkzunul ... Sunfılı b bkppu] kı nk zlauyfılı b paul B || 9 pub] Blannblınu 
add. B || 10 — P- 1645, 1. 11 ku Gurdlnfrykgudı ... b pub] kı Mmfılı Ikiupulılı yopnı [dbusph 
Fpfumnnufı : Ya ınkuku Vuphfookfjju Saugplı Ykjufınufı Sun wnuy [ Fpfumnu kı Spin wi : 
hul qpuulı uupulı npp Sun [ Fpfamnu fi Snup Sumlıkylıl, kı. Iınpuu ulauyku Iunupbgubı B 
bi wu qunpph Bnıjfulınu kı kjufınu kı qDdınalı paul uupılfılı lb paul B. 


infecte, mais il se fit aussitöt une clart& et une douce odeur se r&pandit dans 
la prison; ä cette vue, vingt hommes d’entre les geöliers erurent au Christ. 

Le gouverneur de la ville &tait un chretien qui avait sept lils, tres aimes 
de l’empereur Diocletien; comme ils etaient de ses proches, il leur avait laisse 
la liberte d’exercer leur foi avec hardiesse ; ceux-ci avaient avec eux un pretre, 
un certain Antoine. L’ange du Seigneur leur ordonna d’aller A la prison, et 
lorsqu’ils s’y furent rendus, ils trouverent la porte de la prison* ouverte; ils y 
penetrerent et le pretre baptisa les vingt hommes. 

Le lendemain, on fit sortir de la prison Julien, Celse, le prötre et les vingt 
hommes et on les emmena pour les jeter dans des chaudieres d’huile bouil- 
lante. En route, ils rencontrerent un mort qu’on emmenait enterrer. Le juge 
ordonna A Julien de ressuseiter le mort, et il le ressuscita par ses prieres. 
Lorsque le mort fut debout, il cria a haute voix en rendant gräces ä Dieu et 
dit ä saint Julien : « Aie pitie de moi et baptise-moi, car je crois au Christ, 
pour que jene retourne plus en ce lieu de tourments. » Le pretre Antoine le 
baptisa et le nomma Anastase (Anastasios). 


- 


[N 


a 2 eh se er re Kuh 


or 


1 


o 
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bı qguupınegbuup [ bnbung ku qpuulı upulı, kr qdnıjbaulmu ku ykjufınu uphjfl: 
gloruuglaung Ing, kı unlgufı unygebgundı Inu plı fıglı uplagu Afrı [dl ku und, 
ku unıpp pl byllı unenn pp ku ulahhtsı file ng ungpbgunlı ® 

bı Ubjufınu papängy qöungglı ber [ pebuwnnbbnffıch kr plelpsupunn gurwgulb;, bu 
bl Joplı Gun Sngkung : bı Aujlı gbplplfıy yopwunig qylau ku ypuulı upulı : bu 
qlbuumuufnu b Sarg Sunnlbyfl gap bug b Öbnbyng 3 

hul; qunıpplı Bnıjbanlnu ki qlWlannlı usw unupuulı b urnduugı panda ylb qnSkugld : 
Kon T @ 

bı Iinpu Inuhp blu wnofßbyfk wrn Uunnuud ıbplpup, ku un dundunl nr? 

paugpbph Iprunglı beebe urn ızpbgul, ki unurdunplı gurbognachrpu plelyäbgunn . ku Öfılskr 
zuıguopı Snyp kpkufı f inbqunglı yurlöfıl, : : 

Uplpl: qlınumı [ pub: bu [ Da) qfabpfl bplackyunlı Inu paul wppl bı Übuu- 
ınmufınu ag unpbyullı quapıpupbung ıfwunopl: Uumn dag : Epkubyun Imyın kı uppnuS[rl 
Fraufjbun ug Imuumboph app gung Sunpanfıpnungul pl Id : Br prawdlı 
pappunu Spelogemualguug app uk fıh. ÜUpkpne frau : Cu uppnuS[rl Prusufıpbun gun pl 
Önıjbaulnu . Bplfhy mppuyn [fell page, kı Spreudungbung bplpluuengl qlı blu 


11 Er Ubumuupfnu om. B || 13-14 .kı read here unbjnmu frau om. B. 


On jeta le ressuscite des morts, les vingt hommes, Julien et Gelse dans 
des chaudieres d’huile bouillante; les chaudieres brülerent jusqu’a ce que la 
poix et le bois eurent pris feu, mais les saints en sortirent indemnes et ne 
furent nullement brüles. 

Celse convertit sa mere au christianisme, la recut des fonts baptismaux et 
devint le p£re spirituel de sa mere. Une voix du ciel le fortifia ainsi que 
les vingt hommes. On livra aux flammes Anastase qui £tait ressuseit& des 
morts. 

Quant ä saint Julien et au pretre Antoine, on les conduisit au temple des 
idoles pour y immoler. * Ils se mirent ä genoux et prierent Dieu longuement; 
aussitöt tous les autels des idoles se briserent menus comme du sable, le 
temple fut englouti dans l’abime et jusqu’aujourd’hui des flammes paraissent 
a cet endroit-lä. 

On jeta (les saints) en prison; la nuit, les vingt hommes et Anastase qui 
avaient &t& livr&s aux flammes leur apparurent ornes de la gloire de Dieu. 
Leur apparurent &galement sainte Basilissa avec toutes les vierges qui 
avaient 6&t& martyrisces avec elle auparavant. Ils entendirent des voix des 
anges qui disaient : « Alleluia. » Sainte Basilissa dit a saint Julien : « Le 
royaume des cieux est ouvert etle Celeste a ordonn& que tous les saints vien- 


* A fol. 290 
Keuhe 


* A fol. 290 
r° D; 


* A fol. 290 


va. 


= A fol. 290 


va. 
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uneppp pl song bhkuglb Ab gen Iunupsul Abpıng : Ge qupäbun  jmeud. 
Uykynefu bpfgu wlqud, bi unppph wlan bald : 

Lprundungbung qusmunnple upınmıu (ul fr EP ba Yumgbp quppayb Summhulı 
Ahnung br nnfgb, br Jwnbyfbh Spof. br pm unpbyun bu Sunnnehp uppngl ng 
ugpbgub : Pbpfbgfb qupmuful Bnrpbwubmup bu Ubzubaoß. faul gpusubunfe Uinmadf 
Surlıfols qungubı, br gbunpd Ubzufnufı Abmaubemep mpupfh bu pehbgph wnaupb ququluny, 
bı buftug ıbqnufıl qmınu Imyu : bu urapıu Sunnfılı qynrfuu Inu Bnchhup bÜ: 

Pyfawenbgfi br wg" gupungnpdu bu uunbbgfh gbupöphu Inyu pl uppogl yb öf 
uprwuybdh ppfunnlbunph Sulungbp br wann : br gupdus geugfh ppfbunnkbunp f 
inlagble Snchp Erb wgwsbgfh Bonn gb gugnbkugk, Ingu qumppab. bi bpbabgul 
Saybe uppagt apaybuc hau harnugp helbpiay Bepeıpeulekan Bupdun ala ee 
mpbmöp: Br wgayku Sulbul, br wnbun bj Spa Pr funpuulh heufßanblk Elpkaplgunge : 
be pafubgfl wpbepp [oenbgeng Igfumpenglı : Br bubı zupd SbS fr punmpfh wulafl 
ba Inpdwlbgun gap] pub qlıku puupfh, bu hnpluı sunnmunpb bı punmdp | 
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nent au-devant de vous le jour de votre martyre. » Ils entendirent de nouveau 
« Alleluia » par trois fois et les saints disparurent. 

Le juge ordonna de tremper des joncs dans de l’huile, d’en attacher aux 
doigts des mains et des pieds des saints, puis d’y mettre le feu; les jones 
brülerent, mais les doigts des saints ne brülerent point. On dechira la tete de 
Julien et de Celse, on creva les yeux au pretre Antoine, on coupa le bout des 
doigts A la mere de Celse ; puis on les jeta au-devant des fauves, mais ceux-ci 
s’approcherent et l&cherent leurs pieds. Enfin, on leur trancha la tete le 
21 juin. 

On trancha la tete aussi a d’autres” malfaiteurs et on m&la leurs corps avec 
ceux des saints, pour que les chretiens ne pussent les reconnaitre et les 
prendre. Lorsque les chrötiens se furent rendus A l’endroit, ils prierent Dieu 
de leur reveler les saints, et les ämes des saints leur apparurent comme des 
femmes vierges, chacune sur son corps et inondees de sang. Ils les reconnu- 
rent de cette facon, les enleverent et les deposerent dans le choeur de l’Eglise 
metropolitaine. Des sources jaillirent A l’endroit des reliques. Il y eut un 
grand tremblement de terre dans cette ville-läa, plus de la moiti6 de la ville 
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Ipaanupupınfıylı ’ bı upfhepl zu plelzug begufduung bı Sinull; gusrungunlılı bı unbluugdı 


Spewbrp ZapE ersubuulı gurcugulılı edalldh, Imypp preumenpfh, ybup Suhl, ler 
job, Suskpp jwouplı : 
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Prbommup ld Amufaiau gap bp Spuugulnup hruguzın uppunpk Uun- 
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br gapdund neun quunwnpk huyngg gb umupf ep, br bSuupg hyhlıyu be kpfıyu 
ugs. br Tau [ununnfuhbyun qppfwnahlmffuhl : Wrfubgfl gl qıbaynk,, bı 
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qdndhwupmffeh Suöpkpmfdbuud br pmewb gay Surwmugfl fr Ppfamnu : Tqfı 


1-3 bı wnpfropl ... [uoufrt] [ul pelwmndbkugp npp Iuuyfılı ubıır yusbyulı ui] elnusoph 
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fut ruinee; le juge et de nombreux idolätres perirent. La source qui jaillit va 


- couler dans un bassin et tous les malades qui se baignent dans le bassin 


guerissent, les aveugles recouvrent la vue, les d&mons sont chasses, les 
sourds entendent, les muets parlent. 


16 marcars, 22 Juin. 


Passion de saint Zosime. 


Le martyr du Christ Zosime 6tait soldat de Trajan, l’empereur idolätre, 
dans la ville d’Apollonias (Apolinadoy), aux jours du juge Domitien (Dometia- 
nos). Un jour, il reflechit, reconnut la vanit& du culte des idolätres, jeta ses 
armes et" crut au Christ; il se rendit ä l’öglise et fut baptise. 

Le juge, l’ayant appris, le fit venir en sa prösence, l’interrogea deux et trois 
fois; mais il confessa son christianisme. On le suspendit ä un arbre et on 
frappa brutalement son corps avec des nerfs de boeuf et des bätons. Une voix 
du eiel se fit entendre A lui qui disait: « Prends courage, Zosime, car je suis 
avee toi. » De nombreux infideles, tömoins de la fermet& de sa patience et qui 
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qepwlcbble pr flpuy Spugbun uybäß Suscug, bu Sphzmul Sbumd gomeph fr yon 
Atafelrang Ba gun pam nun 

Bay huuybafk gl zqßunfep br gupgbuni] anwlb pt wunsupb quuimwenphb, Ir gEppe 
wenypu hof wmupul gl fr pupuph Wubkonal : Wr bpbehgub unwpb ınpu bpb 
Swwblnehp, fh mebkp Sur bu Selb wurd] Imup. umbau bhpkp be pp bi gnSuun 
qllunmdng : 

br qupäbun hwfubgfk bi qubpıp Öwpkyf qulab, be quöpupop upbyfl qlau, 
br mp fr Sumubbg qyneful : Lu Tan mmoßbug un Uummud bı mub. bunbug 
bu Ppfomnu fo Sbrmenpu, bu ph yagfu fi pl planpkyngk pay, pl qm bu 
uupdulp fd ds br äfzen ba guufınburde : br uglugbu Senfl qyymefı Immun : br 
brgbke Sun unwgbugpb " qöwpöfk uppng lfd Inupönuf wupduluunp ınbab : 

EB * Buugud unup gbzumul 5 pupbuyumn Pugumnppl Sannöng Hfa Wahnckjh 
Unilibbauf : 

Epwktjb Bunmenpu  ppbuanumubg funpSpigf daß Mr& prapı puao Lu” zlgeafedk 
[unnefre bwl np hun fr öE9 Suuynyg br Sunnöng, br Summumnbg qubp be qifnmpın- 


1 br Sphgumudg... gufızwmudkug] bi (wuhdnnbgun usb Supsfh Tmpu B || 4 Gofl] 
hold]: B — YuubEnınndı] Yubkınnı B — bı kpbubyul ... Sarg] Nıp kyelgmı Suhlnıhp 
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DEU? Iımpuu b Smruımu Fpfumnufı add. B || 10 Inpau] Vupguy +9 kı Bnchfuf hFr add. B. 


avaient entendu la voix, crurent au Christ. On &tendit le bienheureux sur un 
lit d’airain enflamm6, mais l’ange du Seigneur changea les flammes en ros&e 
et enleva le saint. 

On l’attacha ensuite avec des chaines et on le traina devant le juge, puis 
on le conduisit trois jours durant, sans manger, ä la ville de Kaneoton '. Deux 
enfants apparurent au-devant d’eux, dont l’un portait du pain et l’autre de 
l’eau dans un vase; (Zosime) le prit, mangea, but, et rendit gräces A Dieu. 

On le suspendit de nouveau et on dechira son corps en le frappant, on lui 
brüla les plaies avec des torches, puis on l’emmena pour lui trancher la tete. 
Il pria Dieu et dit : « Jette ton regard, Christ, sur moi, p&cheur, et regois mon 
äme parmi Tes elus, car Tu es ma gloire maintenant et toujours et &ternelle- 
ment. » C’est ainsi qu’on lui trancha la tete. Les fideles deposerent * le corps 
du saint martyr Zosime dans un endroit digne de lui. 

[B’ En ce jour comm&moration du pieux empereur des Grees Kyr Manuel 
Comnene. 

Ce bienheureux empereur, dans un sentiment d’amour envers le Christ, 
mit un grand zele A detruire le ferment de discorde qui existait entre Arme- 
niens et Grees, etä &tablir l’amour et la concorde entre eux. Pendant que les 


1. Kaveorov est la forme des manuscrits D B du Syn. Cp., col. 757; mais les editeurs 
ont prefere Kovavzwv, cf. Acta SS. Iun., t. III, p. 816. 
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Imffeh : u Sphgglen uungusunpph bppefk br que bu ıfwfusud un pp 
Suspungbanfl äbpny ınbwund Gbpukuf ÖhnpSuyung : 

Inp qmibun bpubbjb Auwenpb ung 568 kun br mob. WS qiugupulı bı 
pn Smlbe purpkun won gbhpboplgunge Bumnedg. qplpkgub Zuunubbunp 
brhpnpg Ioruwunpgbdb fepbudg : Li unge uunanbp kan gusbbungd Ihlqkyfu Bartaug 
oa unnpul; 

be yupnpglaug qufanh Suypungbınulub np Fofıgup Sau hngbgkup np Shöf 
bolewbfe Lupb = Iupsk pmibup Aungwienpfb EA bapop apa & nbund Gbpulzup, 
br (oaummPbnsgh br nuggunpummPbuöph bı pupf Jwpmph up bu Tal höfıh, 
Sumnwnbug wn bau qußp npubu wn unupp Sunpumbını Gbpubu: Gr pp dumm] 
Sbanpuuuyopmung fr punpuph Unwnwlopbbncgopbu upng br feunun[bul : Unguybu bı 
nbp Ppfanp Yufogblpau qpkug am buyfalmununde wpbabjby, be * burn gSunulnı- 
Pfehe fr Bmyuulsk; quad Sfrupurlem [Abundı la Bnclung : 

U mnnewdwbp urgwenpb Öflgbı plehupbup bp quyummaufsmdh f dnmalng 
Zusyay wlan fr Öusfdu Sun. br m menuppp gun paul qlufıdul up Iagkuy 
qPEngnpnu uunpfupph be quyg buppulmuynundub, bu qybgun q&bı Solnuhkyf bı 
qupkö Iolumenpmfbud, bu wub. Mpufıs E68 udö ag unpp uuuhu Ppfunnuf 


ambassadeurs allaient et venaient, survint Ja mort de notre saint patriarche Ter 
Nerses Sehnorhali. 

A cette nouvelle, le bienheureux empereur prit un grand deuil et dit : 
« Un grand sens et un pasteur vigilant sont enleves aujourd’hui A l’Eglise de 
Dieu. Les Armöniens se trouvent prives de leur deuxieme Illuminateur. » Il 
ordonna ensuite A toutes les eglises grecques de le comm&morer avee les 
anciens saints. 

Sur le siege patriarcal succöda Ter Grigor, surnomm& Tghay ', fils 
du grand prince Basile (Vasil). L’empereur en apprenant qu'il &tait le neveu 
de Ter Nerses, son egal par la sagesse, l’orthodoxie et les bonnes maurs, 
lui accorda son affeetion comme il l’avait fait au saint patriarche Ners£s. Il fit 
convoquer un concile des mötropolites dans la ville de Constantinople, pour 
etablir l’amitie et la paix. De möme le catholicos, Ter Grigor, &erivit aux 
eveques de l’Orient et” obtint d’eux leur consentement pour l’union avec les 
Grecs. 

Cependant l’empereur, ami de Dieu, avant d’avoir recu la r&eponse du con- 
eile des Armöniens, tomba au lit mortellement malade et huit jours avant sa 
mort il appela le patriarche Tiheodore et d’autres &veques, prit l’'habit de 
moine et le manteau de religieux et dit : « Je suis plus heureux maintenant 


1, « L’enfant, » 
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kunduupıgm bauen pub gopduns uyuunnuuue psp uuuchlug Tunung Plphuchupn- 
Pk ufnnu : 

lau kan panda qblpl gulheulenge ba alebg fr dbupeufoß pum opfluuchf Salumınpun. 
la qusmgbu qlwmndng ob. US Subafun npng uam [ohqmfofeh b- mpg | 
pn gluugp ld np udmslaug bp mubbPhy uuunsnduhop, bı zung Yugglh 
Ipolau npuuhly bpuupp [8 Lpaqraf munnuug : lu [ Tmrungbg Tanyum won upımuumop 
fmeushunge queus[ßu ag = Brugg huybunp unepu bofdı, be Sumpokuup Alla 
Supfung bu wpbauld Pofuanaf, denfubgun un Uunmud guhodz Augunpme[Apekt [ 
Prufl Zung by Suppep pub bu file : 

br pupäbug hpoluwenpug wupbu Punbgfh [ dulple np hogb Üöbiuukug Ir 
Yuan. fund Impu glgbgbgfe Suugng og peuplaguzen Puguuenpuls :] 


V’upguy db kı Bnchhuf hY: 1 lyuynı [Br Tkunlaglug ku kplpnı phlkpuglı Sfrywinnufı 
kı PEngnıjnufı 3 


Unupphh 1.bunlıyfınu DI) qopkr_ qoprulullı Ep [ pump Sprunuopuug Ufpblkgng, 
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15 Spwyojuug] Spbuojkug B. 


avec celte couronne d’humilits au Christ, que lorsque, couronn& de pierres 
pröcieuses, je pris possession de mon siöge imperlal. » 

Il demanda A &tre enlev& du lit et d&pose sur une natte ä l’exemple des 
ascetes et, rendant gräces A Dieu, il dit : « Voici le repos dont le fruit est la 
joie; or, retirez-vous tous, vous qui etes habilles de vetements d’or; que mes 
freres en religion seuls restent aupres de moi et chantent des psaumes. » Et 
pendant qu'ils entonnaient des psaumes, il inonda sa couchette de ses larmes. 
Il vecut ainsi sept jours et aprös avoir communie au corps viviliant et ausang 
du Christ, il tröpassa A Dieu dans le royaume qui ne passe point, lan de 
l’öre armenienne six cent vingt-neuf. 

Les moines l’enleverent et V’emporterent pour ötre enterre au couvent dit 
du Tout-Puissant ', et sa comm&moration fut 6tablie dans les eglises d’Arme£nie 
avee celle des rois pieux.] 


17 MmARGATS, 23 Juin. 
Martyre de Leonce et de ses deux compagnons Hypatus ei Theodule. 
Saint Leonce, le vaillant et puissant soldat, &tait de la ville de Tripoli 


1. Le monastere du Pantocrator avait &t& fond& par Jean Comnene, cf. Skarlatos D, 
Brzannıos, ‘'H Kovsravsıyvoumaiıs..., t. I, Athenes, 1851, pp. 554-6. 
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d’Afrique, aux jours de Vespasien l’empereur idolätre et du juge Adrien. Il 
servait Dieu avec grande foi. 

Le juge des Pheniciens, l'ayant appris, envoya l’oflicier Hypatus et le 
soldat T'höodule pour le chercher et le lui amener. Lorsqu’ils furent arrives 
a la ville, Hypatus fut pris d’une grande fievre, et un ange du Seigneur lui 
apparut, qui disait : « Si tu veux gu£rir, tu crieras par Lrois fois, lorsque ton 
soldat Theodule sera endormi : Dieu de saint Leonce, aide-moi. » Lorsque 
l’offieier eria, Theodule entendit la voix dans son sommeil; puis, s’en ctant 
alles, ils ceireulerent et le chercherent. Saint L&once les rencontra, ils se 
saluerent mutuellement, et ıls lui demanderent : « Ou est done Leonce, l’aime 
de nos dieux? » 

Leouce repondit : « Puisque vous &tes fatigues, venez A ma maison et 
reposez-vous, et moi, je vous le montrerai. Seulement, il n’est point l’aime 
de vos dieux, mais le serviteur du * Seigneur Dieu Jesus-Christ. » Pendant 
le repas, ils lui demanderent son nom. Il röpondit : « Je suis L&once, le soldat 
fidele et le serviteur du Christ. » Ils furent saisis de crainte et lui dirent : 
« Aie pitie de nous, serviteur du Dieu tres-haut, car nous aussi nous sommes 
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bı unppl 1,kunlıyfınu unugbuung qluınnaud ıfuulı Iunyu, bı by una goqufıl, bı 
preuwenpbung qlınum, bı qgbyny Inn ungfrenuulı yqkuın, bı kın dndbablu pre glupu [ 
Akııu fepkaudly : 
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Fofunnuf, bı Iınpuu [erwunngfandk fh L{dE. bp qopululp köp bı Suuraup Ppfemnuf 
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chretiens. » Saint L&eonce pria Dieu pour eux et un nuage charg6 de rosee 
descendit; (Leonce) les illumina, les vetit d’habits blanes et. leur mit des 
cierges allumes dans la main. 

A cette,vue, les idolätres en avertirent le juge Adrien, qui les fit jeter en 
prison. Saint Leonce leur enseigna de demeurer fermes dans la foi du Christ 
et de mourir volontairement pour Son nom. 

Lorsquw’ils eurent &l6 amene6s au tribunal, le juge les interrogea, mais c'est 
saint Leonce qui donnait les reponses. On les frappa brutalement avec des 
gourdins. Le juge engagea Hypatus et Theodule A renoncer A la foi au Christ, 
mais ils confesserent : « Nous sommes soldats et serviteurs du Christ jusqu’äa 
la mort. » 

On suspendit Hypatus et ä force de coups on lui dechira le corps. On 
frappa Theodule avec le glaive et enfin on leur trancha la tete. 

Le juge supplia ensuite saint Leöonce de cöder aux ordres de l’empereur, 
mais il ne l’&couta aucunement et ne consentit“ pas aux ordres du juge. 
Celui-ci ordonna alors de l’etendre A terre et de le fustiger; ensuite on le sus- 
pendit et on dechira son corps, puis on lui attacha une lourde pierre au cou 
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et on le jeta en prison; mais l’ange du Seigneur le fortifia. On l’attacha ensuite 
ä quatre poteaux et on le Irappa ä tel point qu'il rendit son äme a Dieu le 
23 juin. On l’inhuma dans le port de la ville de Tripoli. 

Un certain Cyrus &erivit leur histoire sur une plaque de plomb et la deposa 
dans la tombe avec leurs restes. 

[B * En ce jour martyre du bienheureux Etienne, eveque de Sehaste. 

Ce bienheureux martyr vivait aux jours de Timour-lenk, le tyran deso- 
lateur du pays. Il etait eveque de la ville de Sebaste et prieur du couvent du 
saint Signe (de la croix). C'ötait un homme vertueux, d’une vie sainte, d’une 
taille elegante et d’aspeet majestueunx. 

Bourhan ad-Din, &mir de Sebaste, sous pretexte qu’Etienne avalt 6te le 
* conseiller des insurges, envoya des hommes pour l’amener en sa presence. 
Deux des moines les plus äges, dont les noms etaient Silvestre et Theodore, 
l’accompagnerent. Le tyran, apres enquete, ne leur trouva aueun delit, car le 
bienheureux &eveque, n’ayant rien & se reprocher, repondit avec hardiesse et 
donna la preuve de son innocence et de sa fidelite. 

Le tyran dit : « La’preuve que tu es innocent et que tu mes fidele sera 


que tu te convertisses a ma religion. » L’eveque repondit : « Tu m’as fait 


p- 267 a. 


3 


p- 267 b. 
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arreter comme conseiller des insurges, or, si je suis partisan des insurges, 
tue-mol; si je suis innocent, libere-moi. » 

Cependant l’&mir tantöt par des promesses de presents, tantöt par des 
menaces de mort, les pressait davantage al’apostasie. Alors, tous trois, unani- 
mement, confesserent la tres sainte Trinite et le Christ, Dieu. Ils dirent 
ensuite : « Nous ne reconnaissons d’autre religion et nous n’en acceptons 
pas d’autre que celle-ci seulement, et nous estimons que mourir pour cette 
religion, c'est vivre. » 

Le tyran, irrite, ordonna de leur trancher la tete en sa presence. Le bour- 
reau se pr6eipita et frappa par trois fois le cou du saint eveque, mais il ne put 
le eouper; (l’6veque) ne cessait de benir le Christ. Alors quatre hommes le 
saisirent, deux par les pieds et deux par les mains, le frapperent avec des 
glaives ala taille et le couperent en deux. C’est en priant qu’il rendit son äme 
a Dieu. On trancha ensuite la töte aux deux moines. 

Ils jeterent les corps des bienheureux parmi les corps d’autres infideles 
condamnes A mort qu’ils avaient tu6s recemment. Mais Dieu s&para les corps 
des saints des corps des malfaiteurs en faisant jaillir sur eux une lumiere 
eclatante; les infideles eux-m&mes virent cette lumiere miraculeuse* et en 
furent honteux. Les fideles vinrent voler les venerables restes, les transpor- 
terent et les inhumerent 


Le martyre des saints martyrs eut lieu le 17 margats, 23 juin.] 
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18 marGcATs, 24 Juin. 
Vie de la servante de Dieu Thais, la prostituee. 


Cette bienheureuse femme etait tres belle de figure. Elle n’avait encore 
que douze ans lorsque sa mere la livra au peche de corruption, l’installa dans 
une auberge et beaucoup allaient avec elle a cause de sa beaute. Elle amassa 
beaucoup d’argent et de biens par cette fatale prostitution. Sa renomme&e se 
repandit dans toute Ja region, arriva jusqu’a la montagne, parmi les moines 
qui prierent Dieu de ne pas la laisser se perdre et perdre les autres en grand 
nombre. 

Le bienheureux anachorete Serapion descendit de la montagne, mit des 
vetements laiques, prit un deu et se rendit aupres de la ' femme; il lui donna »A tor. 391 
l’scu et ils monterent Al’etage superieur. La femme s’assit sur un sofa eleve 
et garni et invita Serapion A y monter et A s’asseoir aupres d’elle. Il lui dit : 

« N’y a-t-il pas une chambre plus retirde pour que nous y allions et couchions 
ensemble? » La femme repondit : « Si c’est que tu as honte des hommes, il n'y 
a personne dans cette maison qui nous voie; mais si c'est Dieu que tu crains, 
ou que nous allions Il nous verra. » L’homm> de Dieu dit : « Sais-tu vral- 
ment qu'il ya un Dieu au ciel, et qu'il ya un paradis et un enler? » La femme 





* A fol. 292 
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repondit : «Je sais qu'il ya un Dieu au ciel et qu'il y a une r&compense selon 
les oeuvres. » Serapion dit : « Et pourquoi alors perds-tu tant d’ämes d’hom- 
mes et te perds-tu avec eux? » : 

A ces mots, la femme se repentit et pleura, puis, se levant, elle tomba ä ses 
pieds et lui dit : « Je sais qu’il y a une absolution des pöches par la penitence. 
Je t'en prie, attends-moi pendant trois heures et indique-moi l’endroit oü je 
pourrai te retrouver et tu feras ensuite de moi ce que Dieu t’ordonne de 


or 


10 


faire. » Il lui donna un rendez-vous, et, s’&tant quittes l’un l’autre, le moine _ 


s’en alla. 

La femme se leva, ramassa tous ses biens, or, argent, &tolles precieuses, 
ettous les objets de sa maison, d’environ” quatre talents, au talent de sept 
mille deux cents deus, les chargea sur’ ses domestiques et ses servantes, sur 
des mulets et des änes, les amena au milieu de la ville et eria A haute voix : 
« Venez tous, vous qui avez forniqu& avec moi, regardez de vos yeux mes 
biens que jai amassös par le mal. » Elle y mit le feu et brüla le tout, et elle 
ne s’eloigna de cet endroit que lorsque tout fut reduit en cendres, chassant A 
coups de pierres et de bätons ceux qui venaient pour piller. Ensuite, elle prit 
la fuite et se rendit aupres de Serapion. 

Celui-ei la prit par la main et la conduisit dans un couvent de femmes, 
demanda & la prieure une cellule etroite dans un endroit obscur et l’y 


or 
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eloitra, en ne laissant qu'une petite fenätre pour recevoir le jour et la 
nourriture. Il ordonna ä& la prieure de lui donner chaque jour, d’apres la 
mesure qu'il lui preserivit, du pain et de l’eau au coucher du soleil. Il ordonna 
a Thais en disant : « Ne t'enhardis pas ä nommer le nom du Seigneur Dieu 
avec tes levres impures, agenouille-toi seulement et prie ainsi : Toi qui m’as 
creee, aie pitie& de moi. » 

Elle fit ainsi durant trois ans et avec une si grande austerite, que Dieu fit 
connaitre le pardon de ses peches au grand Antoine, a la montagne. Serapion, 
au desert, eut aussi une vision etdit :° « J'ai apergu au ciel un sofa orne et 
dessus une couronne d’une beaut& inönarrable, et je me suis dit: « Ce lit et 
« cetie couronne sont au saint Antoine, notre pere. » Mais le jeune enfant qui 
gardait le sofa, tenant un flambeau A la main, me dit : « Ce n'est pasä Antoine, 
« mais A Thais la prostitude. » 

Au matin, Serapion se rendit avec grande joie au couvent des vierges, alla 
ala cellule et voulut la detruire pour sortir Thais de cette clöture obscure, 
etroite et resserree; mais elle refusa et dit : « Je mourrai ici, car mes peches 
sont trop nombreux. » Sörapion lui repondit : « Dieu, qui aime les hommes, 
aeu pitie de toi et s’est complu en ta penitence, il a ellace tes peches par tes 
larmes. » La femme dit : « J’avais tous les jours mes pöches devant mes yeux 
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et je disais : Toi qui m’as cr66e, ale piti6 de moi. » Serapion repondit : « Tes 
peches ont et& absous non seulement A cause de cela, mais ä cause de ton 
esprit, car tu n’as jamais laisse les pensdes de ton esprit s’&carter de Dieu. » 
Il la fit sortir de la cellule, la remit aux vierges saintes et partit pour le 
desert. 

Thais v6cut quinze jours avec elles, tomba malade, et rendit son äme ä 
Dieu, trois jours apres, le 24 juin. 

En ce jour föte de la naissance de Jean-Baptiste du Christ et son Pröcur- 
seur, dans les pays des Frances et des Grees. 


* A-fol. 292 “19 marcars, 25 Juin. 
va 


Vie et martyre de sainte Febronie. 


Febronie, cette bienheureuse et victorieuse servante du Christ, &tait de la 
ville de Nisibe, qui est entre les Grecs et les Perses, aux jours de Diocletien, 
l'’empereur impie. Elle etait religieuse depuis son enfance, ayant &te elevee 
dans un couvent de vierges par la prieure Briene (Vrieni), de sainte vie. Elle 
acquit une saintete supsrieure A celle de toutes les vierges religieuses. 
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En ces jours-lä le juge Silene (Silinos) persecutait les chretiens par ordre de 
l’empereur, et toutes les seurs du couvent s’enfuirent. Mais la bienheureuse 
etait malade et ne voulut point prendre la fuite, elle resta etendue ä terre sur 
une natte. La prieure Briöne demeura aupres d’elle avec une autre femme 
nomme&e Heria. 

Les soldats du juge, s’&tant rendus au couvent, en briserent la porte ä 
coups de marteaux et de haches, s’y introduisirent et voulurent tuer Briene 
par le glaive. Mais le comte Primus en empe@cha les soldats et ne leur permit 
point de causer aucun degät, car il ai.lait les chretiens. 

Ils se saisirent de Febronie et la trainerent en prösence du juge Silene; 
Briene et Heria suivirent Febronie en lui recommandant de rester ferme dans 
la foi et de ne craindre ni les souffrances, * ni lamort. Elles lui rappelerent les 
saints marlyrs qui avaient et martyrises de leurs jours : Lerios, dont on 
avait.tranche la tete, et son frere Leonidas, qui avait et& brül& au feu, Eutropia' 
(Tropie), le jeune enfant, qui avait entendu sa m£re lui dire : « Mon fils, ne 
prends pas la fuite, » et l’enfant s’ötant attach& les mains lui-m&me, c'est ainsi 
qu’il avait &t@ couvert de plaies, puis decapite. Elles lui rappelerent tout cela, 


* X fol. 292 
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1. Eutropia est evidemment un nom feminin, et il en est ainsi dans Syn. C'p., col. 769, 


qui porte, 1. 33 : xjs mardog Körportag, mais raudtlov et rixvov, qui se trouvent aux 11. 35 et 36, 
conviennent aux deux genres, et l’on compren que le traducteur s’y soit trompe&. 
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et Briene etant retournee au couvent, ou ‚elle priait pour elle, il ne’ resta 
aupres d’elle qu’Heria, vetue d’habits masculins. 

Lorsque Febronie comparut devant le juge Sil@ne, celui-ei lui demanda son 
nom et sa famille. La sainte repondit : « Mon nom est chretienne, et le Christ 
est man parent. » Silene se mit ä la tromper par des supplications et des pro- 
messes dans l’espoir quelle renierait le Christ. Mais elle considera ses 
paroles comme un reve, car elle avait devant ses yeux son liance c£leste, le 
Christ Sauveur. 

D’abord on la depouilla de sa robe et on la revetit d’un sac ; ensuite on l’eten- 
ditsur quatre pierres, on alluma du feu sous elle, tandis que par-dessus deux 
bourreaux la frapperent avec des gourdins. Le feu et les coups Epuiserent 
beaucoup son corps. A cette vue, Heria et d’autres qui &taient avec elle s’&va- 
nouirent et tomberent A terre. La bienheureuse * Febronie pria les bourreaux 
d’asperger d’eau le visage d’Heria. 

Le juge ordonna de lui couper la langue; elle la sortit volontiers de la 
bouche, mais la foule qui assistait ne la laissa point couper. On lui arracha 
sept dents de la bouche et beaucoup de sang coula & terre. 

On l’interrogea de nouveau, mais sainte Febronie, en raison des atroces 
douleurs, ne pouvait repondre. On lui coupa les seins avec un glaive, et on 
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lui brüla les plaies au feu. La foule, ne pouvant plus assister A tant de tortures, 
rentra dans les maisons, en maudissant l’empereur et les idoles. Le comte 
Primus (Primon) bläma le juge pour tant de tortures impitoyables. Et Lysi- 
maque, qui avait une mere chretienne, dit A Primus : « Laisse cette vierge 
sainte lutter avee vaillance pour le salut de beaucoup. » 

Heria alla se mettre devant le juge et l’injuria avec hardiesse. Celui-eci, 
irrite, ordonna de couper les deux mains et les deux pieds A Febronie et ensuite 
la tete. Et c'est dans une telle bonne confession quelle rendit son äme a Dieu 
le 25 juin. Lorsque le juge rentra chez lui pour diner, son esprits’egara, sa tete 
donna fortement contre une dalle de marbre et * il mourut d’une mauvaise mort. 

Lysimaque et Primus avertirent les chretiens, qui vinrent, enleverent les 
restes et lesemporterent au couvent; Aleur vue, Briene les entoura de ses bras 
en sanglotant et leur parla comme ä un vivant. On lava les restes, on mit tous 
les membres coupes ä leur place, et on posa les dents sur sa poitrine. Les 
eveques, les prötres et les moines, s’etant assembl6s, les döposerent au tombeau 
avec des psalmodies et des benedietions. Lysimaque et Primus se firent bap- 
tiser, ainsi que d’aulres nombreux infideles. 
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Plus tard, l’eveque de la ville fit construire une grande &glise au nom de 
sainte Febronie, et se rendit au couvent pour prendre une partie des reliques 
et les transporter dans l’eglise qu'il avait fait construire; mais les mains de 
ceux qui touch£erent la tombe pour en retirer une partie des ossements se des- 
secherent. On donna & l’evöque une des dents. Et tous les ans, le jour de 
sa fete et aux ollices de la nuit, sainte F&bronie apparait debout a sa place 
habituelle avec les autres vierges religieuses et psalmodie avec elles; puis elle 
disparait apres les oflices de la troisieme heure. Personne n’ose lui adresser la 
parole ni l’approcher, car la premiere anne, lorsqu’on la vit, on voulut la 
saisir etse jeter ä ses pieds, mais elle disparut; c'est pourquoi on n’osa * plus 
s'approcher d’elle, ni lui adresser la parole, pour qu’elle ne disparaisse pas 
avant le troisieme canon. 

[B "En ce jour comme&moration du saint apötre ' Timon, ev&que de Bostra, 
qui fut martyrise par les flammes; egalement martyre du-deuxieme Phocas, 
pres de Pompeiopolis (Bompiopolis) dans la montagne, lequel opere de nom- 
breux prodiges pour la gloire du Christ.] 


1, Apötre, e’est-a-dire l’un des 72 disciples. 
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20 marcars, 26 Juin. 
Passion des saints Zenon et Zenas. 


Zenon 6&tait soldat de Maximien, l’empereur idolätre, de la ville de Phila- 
delphie en Arabie, qu’autrefois on appelait Ammän (Eman). Il concut la bonne 
inspiration de devenir martyr pour le nom du Christ, car il etait chretien. Il 
affranchit tous ses domestiques en leur distribuant des parts de ses biens, il 
partagea le reste de ses proprietes aux pauvres. Un jeune garcon d’entre ses 
serviteurs, nomme Zenas (Zina), ne voulut point abandonner son maitre, car 
il laimait beaucoup. 

Lorsque le bienheureux Zenon apprit que le juge Maximien (Makhsimia- 
nos) eelebrait la fete des idoles, il se presenta hardiment A lui et r&prouva son 
erreur athee et le culte des idoles; il confessa d’un visage souriant Notre-Sei- 
gneur Jesus-Christ. On le fustigea vigoureusement avec des branches vertes, 
et lorsqu’on l’eut remis en liberte, il courut au temple des idoles, renversa 
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mains en seront innocentes'. » 
On suspendit le saint A un poteau et on lui döchira le corps, on repandit 
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du vinaigre melang& de sel sur ses plaies, puis on le jeta en prison, et on 
attacha ses pieds A un bloc de bois. Son jeune domestique Zenas penetra dans 
la prison, entoura ses pieds de ses bras, les embrassa, et, pleurant avec san- 
glots, pria son maitre de ne point ll’abandonner. 

Le lendemain, on les conduisit tous deux devant le juge Maximien (Makhsi- 
meay) qui les pressa beaucoup de renier le Christ, mais il ne parvint pas ä les 
persuader. On les frappa brutalement, on appliqua des broches enflamm6es 
sur le c@ur de Zenon, et on les suspendit tous deux sur un tertre, on leur 
attacha aux pieds de lourdes pierres et on leur frappa sur les jambes avec des 
bätons. Ensuite on les descendit de la potence et on les jeta dans les flammes 
d’un grand feu, mais le feu s’&teignit par ordre de Dieu et les saints en sor- 
tirent indemnes. On leur trancha ensuite la tete le 26 juin. 


10 


Des femmes vierges fideles se rendirent seeretement ä cet endroit, döro- _ 


börent les corps des saints martyrs et les inhumerent a Philadelphie. Lorsque 
la persdcution des chretiens eut pris fin, les proches des saints Zenon et 
/önas prirent les reliques, les emmenerent dans leurs localites, et les depo- 
serent avec de grands honneurs dans un tombeau. 

En ce jour eut lieu le concile * d’Ephese, le premier synode contre Nes- 
torius l’impie, qui professait (le Christ) pur homme. 
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[B* En ce jour martyre de Zacharie, eatholicos d’Aghthamar. "B 

Le bienheureux martyr du Christ Zacharie etait du pays de Vaspourakan; ae 
il siegeait comme catholicos d’Aghthamar aux jours du tyran Timour-lenk, le 
desolateur des pays. C’&tait un homme prudent, avise, orne de toutes les vertus 
et de pi6te; il gouvernait ses ouailles en s’offrant A eux comme un bon 
exemple. 

Un jour, un certain Persan, nomm& Tehakar, vint le trouver et, dans un 
traitre dessein, lui presenta un sac en disant: « Prends-le chez toi en depöt, 
garde-le dans ta maison et tu me le rendras quand j’en aurai besoin. » Le 
catholicos, comprenant ses desseins, lui dit avec douceur : « 11 n’y a point 
dans ma maison d’endroit sür pour le garder, donne-le A un autre qui ait un 
endroit convenable pour le garder. » 

Lorsqu'il vit que le catholicos avait deving la traitrise par laquelle il voulait 
lui tendre un piege, Tehakar se mit en eolöre, prolera des blasph@mes, et 
souflleta (le catholicos) au visage. Gelui-ei lui dit : « Ce que tu m'as fait n'est 
pas convenable, car je ne t/ai fait aucun tort. » Mais plusieurs personnes, 
t&moins de ce que Tchakar venait de faire, se mirent ä crier, une foule de 
gens se rassembla et* dölivra le catholicos de ses mains. 'B 

Alors Tehakar etendit ses mains, saisit son col, le dechira, arracha quel- 


ques poils de sa barbe, grilfa avec ses ongles son visage et le mit en sang. La 
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figure ainsi d&composee, il sortit d’Aghthamar, se rendit A la ville d’Ostan 
aupres de l’&mir Yesdin ' et accusa le pontife et les habitants d’Aghthamar de 
lui avoir fait tout cela. 

Le catholicos Zacharie, ayant pressenti cela, se rendit lui aussi aussitöt & 
Ostan pour prouver son innocence, et il y trouva l’&mir aux bains en compa- 
guie de Tchakar. Sur cette accusation, et bien que le catholicos eüt prouve 
son innocence, l’&mir, möprisant toutes ses paroles, lui dit : « II n’y a point 
d’autre moyen pour toi pour obtenir ta liberte, que de renier le Christ et te 
convertir A notre religion. » Le catholicos lui röpondit : « Je suis innocent et 
non coupable, je n’ai commis aucun delit; et meme si je me trouvais avoir ete 
coupable, je ne renierais pas le Christ, mon Dieu, le ereateur de toutes 
choses. » 

Ayant entendu cela, les serviteurs de l’&mir et d’autres infideles presents 
assaillirent (le catholicos) avec une colere exasp£rde, le frapperent aussitöt 
d’un coup de sabre dans les cötes, l’entrainerent hors des bains; ils le mirentä 
nu, lui attacherent une corde au cou et le trainerent A travers les rues et les 
places de la ville. La foule du bas peuple suivait avec des eris discordants et 
proferant des blasphemes atroces; on le frappait A coups de pierres, de bätons 
et de sabres. Tous ses os furent brises, tout son corps ne forma qu’une seule 


1. Le nom de l’&mir manque dans J. Maxanpean et H. ADsarEan, Sunny Tag ıllyulk, 
t. I, Valarsapat, 1903, p. 173. 
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bı furgnunkogun kur Junpäfrlh, ılzebgemı qumufdlı bı gpnehgun nugby qyfan, bı 
unduybu un urboplung ySnqfılı ber AL Uunnuus : 

bı enunpbuung unbopfrluug quppusubbun Sunpöfıl lumprau pllglyfılı EEETELINELENITE pump 
bı Ib frlı upbj - za " ppbuwnbbugp Surdkung qundfrpugl un [rl bı urruunpraunlı Enfu- 
uupı bı Pakyfıl uulıry upunnnunı] B 

Musupbayun Iprasahilzylı Inufdnngblgaul Iupuspfuu Vuupıuuy I bı Önchfuf h9 : 

Bı gung BUEITEIE Surlgbau [ Fafumnu IEDIT l.kunlı Purywenpf pepbugupunneS[ 
quinbpph unfılyfılı Junpneh, inflypl: Dayfıplı bı unfalgfrlı bföfil: :] 


Waupqun bu kı Bmchfrufı bh ’ lpugnı [fh uppaylh Upfemnlyjbnufı puSubugfı 
kı Flöfınpfaulnufı kı Uldwlwuf ’ 


Agbunpfun pugudmuge br lu Pobonnap Uppumulgbau heugpwgh bpb pun- 
pl Sunsuune, hufnmblk bllnkgenge purSulang. bu fu Supuduluug ubopflnugl 
bjbup [grund Bwpgbp yuyf = Ge Öphenen wgoPbp Sul pau [oupef bernd 
boßfuuunflg uygduun. paulı quoplagulgle, be Zunge bpb won Tau gbplfg bu mul. Geßbpf 


5 [ puuplı Dauyuspbfıu bı unlıry Dar pl uud; Supinfıpnun[Ibunlı : bı un dundunglı 


9 uppngl] a et} aflguugfagle B || 10 Thöfınpfaubouf] uuplpwewg|i add. B Tre Uldwlauufı] 
Ipfpureuzeuupo gun ugfı add. B || 15 ru] upuSuun. add. B |] 14 kofdlupuunflg .eo. wu; ] Eı jazz 
Smgeniflı Aug zapT wubı B || 15 puupl] Surpwpunup B. 


plaie, son cräne se brisa et le cerveau se röpandit hors de la tete. C'est ainsi 
qu'il rendit son äme ä Dieu. 

Les impies emmenerent son saint corps, le jeterent hors de la ville, et 
voulaient le brüler; mais * les chretiens, ayant obtenu la faveur de l’&mir, pri- 
rent (le corps), ’emmenerent ä Avhthamar et l’y inhumerent avec honneur. 

Le bienheureux catholicos Zacharie fut martyris& le 20 margats, 26 juin. 

En ce jour ögalement reposerent dans le Christ les pieuses filles du grand 
roi Leon, dame Zabloun, dame Sibylle (Spiln) et dame Fimie.] 


21 marcars, 27 Juin. 


Martyre des saints Aristocles le pr&tre, Demetrien et Athanase. 


Le vrai prötre et martyr du Christ Aristocles etait chypriote, de la ville 
de Tamassus, pretre de l’eglise prineipale (katholiki); il avait fui A la mon- 
tagne et s’y tenait cach& dans une grotte a cause de la pers&cution des impies. 
Pendant qu’il priait, une lumiere jaillit dans son coeur, lumiere sept fois plus 
6elatante que le soleil, et une voix du ciel se fit entendre ä lui, qui disait : 
« Rends-toi ala ville de Salamine et la je t’accorderai la couronne du mar- 


* A fol. 29% 
Leah 


”ATol. 294 
Kenb: 
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verpm gung qlngp, ba [369 Burbunupuupsfie punubkgun bengou p upgnge Fauna 
wen unpkynge unnelle. bapfrın udn qPlökunpfurlenu wplswcunge bu Pula Ipommuphu- 
cube bu uyumdbung Img qSugmÄo mung pr upınfl fapned, be qSunlıl gbplfafg - bu 
godupkugg gl bppmup qlfe bu Supenfupmundug : Be yoegb willen qlaugfl 
kpfplautde  Sugupuuuph Dauößtbu, ba kjbb fr puupäp only s Tr unbubang lm 
qunuenpfl pupfh Dapflmu Iglu wnapb frp b Supgmelie. be Tmpu Sundpdu- 
Imı Alsuöp funwenmfwbbgub BA Ppfmnnkkung böp bı Ppfumnuf Suumugp : 

Bu qunepp purSuhuage qUpfwennhkmu gel” Suspfle mudqfı, ba augen Suunfh qapme [ul 
Bachfuß Pe, kr Baubgfi gl ppfwnntbunph fr Iqulung nlang : 

bu fr höfhe mung mp qunpph Phökınpfrulene uupluuugle br qua 
Ifnuuuphncungle unaupb Unpflnup quinunpfb, bi mqmpubop fan nu mupurbup 
qPpfwennu bu ng gupugup öbnubbp Ppple qUpfwnntgbu : Paly umpp llugpk Ppbu- 
wnuf SbSwpuppuun Surf br uugdum. bpluop [onunmfuhlgud quilmde Ppfamanf 
Urnmdng öbgny : Br fan uhpubop gupgupbyfh, br Uummus uspugpu bı 
ubapunnu uyusbug qleam : Ti qupäbup Sfpreumlgud quunumapk Supyulkp b{ük 


3 qdunylılı skplfehg] gpwppund kplfluunup B || Ss ıyqpmu [ul] Wupu hU kı add, B || 
14 Sbpeng] Spuudunl kın kı add. B || 14-15 kı Uuınncud... len om. B. 


tyre. » Il seleva aussitöt et partit. En route, il descendit dans la maison du saınt 
apötre Barnabe & Ledron (Elydros)', y rencontra le diacre Demetrien et le 
sous-diaere Athanase, et leur raconta le jaillissement de la lumiere dans son 
c&ur et la voix du ciel. I] fit naitre en eux le d6sir de le suivre et de devenir 
martyrs. Ils se mirent en route tous les trois, se rendirent A la capitale Sala- 
mine et montörent en un endroit &leve. Sabinus, le juge de la ville, les 
ayant apergus, les fit venir en sa pr&sence pour les interroger, et ils confesse- 
rent avec hardiesse : « Nous sommes chr6tiens et serviteurs du Christ. » 

On frappa vigoureusement le saint prötre Aristocl&s* et on lui trancha 
ensuite la tete le 27 juin. Les chrötiens ‚l’inhumerent dans un endroit 
ehoisi. 

Le m&me jour on conduisit le diacre saint Demetrien et le sous-diacre 
Athanase devant le juge Sabinus, qui, avec des supplications, les engagea ä 
renier le Christ et A ne point mourir d’une mort violente comme Aristocles. 
Mais les saints martyrs du Christ, ä haute voix et avec un visage resplendis- 
sant. confesserent le nom du Christ notre Dieu. On les soumit A d’atroces tor- 
tures, mais Dieu les preserva intacts et sans blessures. Le juge les interrogea 


1. Cette lorme derive du grec &v AZöpoıs, par reunion de la pr&position au substantil, 
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quad fr pl Tmpu. be yapdud ng heupuy Suubbgmgudkp qlınum, Spuk 
Bergung hin Brmıl a 
br bpfbu ppfunalbogph und qöeupöfd Tyan ba bafel fr amaquuhfe plug upgenge 
Ho kmuyknufi: 
TE TBESCHE S6Sukeinku Ghkunuf wunsuphh umpp doqmjnk : 

Gppnprg unypp Inqaift babu ybkunu uhfapl wa [ Puguenpn bulk Pbnnuf 
Pnpar, Ukgbuunflene ung Zrndun Ubepbn wunnpfiupp Unkhuutupm, ÖnSub un- 
eberg Übanfınpun, Inpluu bpmuumböh, Vefınu Luhkunuf, kı Ef unıpp Supplı 
bphme Supfap npp bp fall Ubennpf Smpruguznpk, np uyenpfupp bp 
eu Unemulonflnuuopuh, be qPpfunau Skpäbp br pudubkn. pupäpugbup Supn 
ylaı wukp, kı ng Uvmnuud Sunpifinugbu . bylgnuu npapfu [ ıflapruung Alını Pofunnufı 
Dee ehhn  asershh, yunepp Im Ürsplcns 
zu ppfunnumähh mwersbln qui np Shun- glummeus br ySbpb üb Bpuncu 
Ppfumnu : 

ÜUgup umugun fr unıpp ufelsognul Sundurdunbbgub bi qugu Sungngm[Afrehu pul- 
GE Ehen oa gäupmuuaneh allem qmenbh > BL qwkpacafl qulh 
Turumıpp Yayulı Spdupfen muennembushl pupngkgßh, br gb fi Talk; Shkeuy urlulp- 


2 Surnfrl] up] add. B. 


a nouveau une autre fois et leur demanda s’ils consentaient A ses propositions, 
mais ne pouvant les persuader, il ordonna de leur trancher la tete. 
Les chretiens allerent prendre leurs corps et les deposerent dans le tom- 
beau avec saint Aristocles. 
[B* Föte avec grande solennite du premier concile d’Ephese. “B 
Le troisieme saint eoneile eut lieu A Ephese. Il commenga sous le regne " "?* 
de Theodose le Jeune. Celestin, pape de Rome; Cyrille, patriarche d’Alexan- 
drie; Jean, patriarche d’Antioche; Juvenal de Jerusalem; Memnos d’Ephese, 
et tous les saints peres, au nombre de deux cents, vinrent contre Nestorius, 
qui avait &t& patriarche de Gonstantinople, et qui professait le Christ (pur) 
homme, en sectionnant et separant le Christ en deux, le disant un homme 
sup6rieur et non point Dieu incarne. Il disait deux fils en un seul Christ et 
deux personnes; et ne proclamait pas la sainte vierge Marie mere de Dieu, 
mais mere du Christ; elle qui avait enfante Jesus-Christ notre Dieu et Notre- 
Seigneur. 
C’est pour cette raison que dans le saint synode (les peres) se mirent 
d’accord et anedantirent un tel blaspheme; ils d&montrerent que Nestorius, 
adorateur de ’homme, pensait comme les juifs; ils proclamerent notre mai- 
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Hiaupup Supifiuglaung. Sky Sp dhunıu Fofuumnu Aydunpfun Npnf Uvummdng 
quwbbofl : 

BnfSullku Ulunfnpugfl unpendluun yl urudlıy fer qbkunng b puSwlugn[bbbl 
resp, bı ALL bug plr ber lelpkuug kuyfulpmugnuu pl DE bı PP kanapfunnu jrednudii 
EErTaLETN hhepab, b{dh; url Iuulınlauy blkqkygeng ph qufelhsngnub, bı unubu zus 
dub : Fuyy fo Purlaulfı ykın ununpfl Sprandunluu Pınguenpfi PEnnnuf Sudın- 
Aunlbgunlı bı [ Öff Iqnfbypl AMELIE Suppl qbkunnpfau : BL ferunnfubbgud 
qPpfemnu öl uläluuunpnıbuöp ulpudunlljlı Öfuuenpbug sbplgnug plmefAbundglı öl 
Nenf bı Shp kı üfı Ffunnu, kı TONZIE Ipnyulı Vuupfuus Ayduupıfrn uunnudusfl :] 


Vupun PR kı. dnchhuf hr : lpugnı [Ah uppal Grumnpbnuf kı pen 
Nıppulnuf kı kplıy ıuinbpaugl Nengf kı Luujk, kı Farmlnufı s 


Unpp ıflyuuugdı Fpfunnuf Brunnpknu prepä bp Irnylı punmpfih Neuumnlug, Hanapr 


Vupufspulnuf uhopbh upıpunfilı bı Uagprfraguagboung unmengfi * bı inbuudbp qunpp 


ıflyungulı ylı u Sungfi nlgulaugl Sunsphpkfi ıfeuulı Pofumnuf . du fi fun ben, 


10 npupeng] bepay add. B | 11 ku] Enpopapgengh bi gay add. B || 14 unulegurdaug] 
guupıgpulaug B: 


tresse, la tres sainte Vierge, veritable mere de Dieu, et celui qui naquit d’Elle 
sans semence, et prit corps, Notre-Seigneur J&sus-Christ, vrai Fils de Dieu. 

Jean d’Antioche, attrist&e de ce que sans lui on avait retire A Nestorius 
le sacerdoce et s’etant adjoint d’autres Eevöques parmi lesquels Theodoret, 
objeeta a Cyrille qu'il avait convoque6 le synode sans (observer) les canons de 
l’Eglise et ily eut une scission. Mais aussitöt apres, sur l’ordre de l’empereur 
Theodose, les saints peres se mirent d’accord et unanimement anath&matise- 
rent Nestorius. Ils confesserent le Christ ayant dans une seule personne 
les deux natures ins&eparablement re&unies, un Fils et Seigneur et un seul 
Christ, et la sainte vierge Marie vraie mere de Dieu.] 


22 MARGATS, 28 Juin. 


Martyre des saints Eustochius, Urbain son fils et ses deux ! filles Probe et Loulou 
avec Gaianus. 


Le saint martyr du Christ Eustochius &tait pretre des idoles dans la ville 
d’Ousada (Ousadon), aux jours de l’empereur impie Maximien et du juge 
Agrippas. T&moin des atroces tortures endurees par les chrötiens pour le 


1. Le manuscrit a kufıy « trois » que B acorrige, comme nous le faisons dans la tra- 
duction, mais kpfy derive direetement du grec (manuscrit D de Syn. Cp., col. 766, n. 2) 
qui a « trois enfants », en y comprenant Urbain. 


or 


he 
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ku Sunlkuı qulmnfı ängnpnuldfich "Ipreounugunpınnı (Alunhele : Plug LITE Bugnpufınu kuyfu- 
Imnupnulı Übunfnpni, feruinnfnbbgun qölıyu fer bı quöpunpfrgun paul [Ahell, 
Gururmun [ Fofumnu bı Ölypenbyun ® bı Öfhsılen. urugulflı Ep bı f quupdugnu il 
ınkumbk bufru Zu quöppop bı nchk, fl [ qfplgu bepludy qlpfu ualgu Ip 
uugfanuulg y4bunfıp ® bı uurspuasspuulglaung Iksu Aunlfr bı ul; . Fpfumnu Uvunnuumg 
Apdupfrn E qfunnı fl uumnrmdn [Abus Eu asus qpbli uugnufig bplflıfy bi 
bplpfı : bı yapduus bi gurugulbl ub2 Iupk;p [nouby_ [ qupsurgdubbı ınbujbaull, bı 
kuyfulgnupnufrlı sunpreunpebzuung umofdu faule Iunpuu Bayzlz bqnch, bı upundbug unkufph : 
e ( 
BL mul; lan buyfrulgmuynulı « Nupın 5 plug nrungull) qapıyfralı pa bı jreuuenpbj 
bı ykın nı[d es] Ahr lugplaug lau puuSulaug bplgafhı Dun puguny . bı bpflaun 
ul pupngkp paulılı bı ySuaınlı Fofunnuf : Pluuy f qlornlı N frunfru ur Ef bpbp 
Q> 
quaulpl hep bı Epopnpnfl bıp kunyfaulınu, npaglı kın Iımyuı bı LE] qpaalılı Illu, 
uyundbung Inu ku qunbufjl, kı PE npubu kıykı puSulaug, kı älpınlaug jlanınu bı 
quadllugd uqualpulu [ep B 
bı bpfßluun Ipaungumınfıylı uyuundlfil qummenpfl, ku unupaulı qjlanunmı LITE b Suup- 


3 Sur um b Fpfhumnu om. B— kı [ uapdungm sie] kajlsı b updunydunlı B || 4 qkpfa] 
ybpkufl B || 13 apa kın humyu] my gnchkun lan B. 


Christ, il se repentit dans son esprit et reconnut la vanite de l’erreur * de l'ido- 
lätrie; il se rendit aupres d’Eudoxe, &evöque d’Antioche, lui confessa ses 
pöches et sa religion impie, erut au Christ et fut baptise. Pendant qu’il se 
trouvait dans les fonts baptismaux, il vit dans une extase trois hommes qui 
tenaient des flambeaux et portaient sur leur sein ses trois enfants en vete- 
ments blanes. Il s’&eria A haute voix et dit : « Christ Dieu, la science de Ta 
divinite est vraie, je t!’en rends gräces, Createur du ciel et de la terre. » Lors- 
qu’il sortit des fonts il ne pouvait parler a cause de l’extase de la vision, mais 
l’eveque ayant fait des prieres pour lui, il recouvra la parole et raconta la 
vision. L’eveque lui dit : « Il faut que tu enseignes tes enfants et les illu- 
mines, pour qu'ils soient sauves eux aussi. » 

Huit jours apres, il l’ordonna pretre pour le pays des Isauriens. (Eusto- 
chius) s’y rendit, y precha la parole et la foi du Christ. Ensuite, il se rendit 
au village de Lystra (Lytia), oü se trouvaient ses trois enfants et son neveu 
Gaianus. Il les salua, leur enseigna la parole de vie et leur raconta sa 
vision et comment il etait devenu prötre; et il les baptisa en möme temps que 
tous ses proches. 


Les idolätres allerent le raconter au juge, et les conduisirent pour £etre 


“A fol. 29% 
v°’a. 


* A fol.294% 
vea. 


* A.fol. 294 
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url . bı ferwunnefurklagund gppfennbbn[felh, kı ulıalı ann [ehr Öbrudby Jul wlnı- 
ulılı Fpohunnufı 6 "rufulzf ® qbunupknu kpl, bı uprufuorgfungg upupfl qulalı ® 

Gı ıfuulı ylı bpfduuyny bp aunwunplı [ ERLERNT pbubjhy, un wpbug lan 
Iuupulop f pumupl Üldpoun frau un pfuflou paumunpl : Bı [ SurburaupSfl: 


uyannnfiphg qerudpugb bı bpoprmprgemgl bepa Sununuunneh Ip [ Suncuınlı Fpfumnuf, 5 


bu ng afleShpilp fe omlpuulaugd: Tr gapdund qlumgfd hyfl nmpb quunannpfl, bu 
urölsbsu file ng mynpurbung Suncaullguds bung fr wann bpllud : Casa Yufubofıl 
qleuyob qöph pogunbpugl q'Ipnph, be ghpßbgfe quunfluk, bı wu Iufubgpl qlorgpme 
be qfleppudonmu plopgbd Sföbulg, bu phpfdlgfh qShomuh : Br Prngulına plqnchk;p 
quspıfrche hun fr Abu Pop bu oSulkp qbpkunl be qulch : Wbplegmgfh bu qPuyubau 
bu Sunplpbagfde qfofılmehuh bu qyulıpulı nedafel, br sp qunscungd qomayul : Br Öhlggkn 
Iarlop Seulalgmlupfe [r hunfuuungunlfele Efel unlaufıl boufra wurguonhfn ne boglce goruuneng Sphgumudgp 
bu punpurbpkfl qm: 

Saypaılı un.uglı hu qunıpp purSubuglı qbuumnpknu, br yulıälı [1778 geupguupfi]_ ıfuulı 
mlıoncallı bu Surunmngl Pofeumnuf : Dı Sprudungkug annwengl Sunnunllp pn fu 


* A Tol.295 Iımpuu ’ GL bpßluug LT quurlyulı Supnpkung qylanına bı non "un. Ovunnums 


r° 


+ A fol. 295 
a. 


1652 


a. 


11-153 bu ähnp us du se lan om, B. 


interroges. Ils eonfesserent le christianisme et accepterent de mourir pour le 


»ı nom du Christ. On suspendit * Eustochius, nu, et on Jui döchira le corps par 
P ’ 


le glaive. 

Puis, comme le juge devait partir pour les provinces orientales, il les 
envoya, charges de chaines, A la ville d’Aucyre, au juge Agrippinus (Kripinos). 
En route, (Eustochius) recommandait A ses enfants et Ason neveu de demeurer 
fermes dans la foi au Christ et de ne point reculer devant les tortures. Lors- 
qu’ils furent arrives, on les mit en presence du juge, mais ils ne consentirent 
nullement A ses supplications, ni ne ceraignirent ses menaces. On suspendit 
aun poteau d'abord l’une des filles, Probe, et on lui dechira les seins; ensuite 
on suspendit Loulou et Urbain, l’un vis-A-vis de l’autre, et onleur &corcha les 
mächoires. Gaianus recueillait leur sang dans ses mains et s’en frottait le 
visage et le corps. On mit Anu Gaianus et on lui fustigea vigoureusement les 
öpaules et la poitrine, mais les mains des bourreaux se dess&cherent. Pendant 
que les trois enfants 6taient sur la potence, ils apergurent trois colombes qui 
devinrent trois anges lumineux et les encourag£erent. 

On conduisit &galement le saint pretre Eustochius devant (le juge) et il 
accepta de souflrir pour le nom et la foi du Christ. Le juge ordonna de lui 
" trancher la tete. Il se rendit aupres de ses enfants, les embrassa et pria " Dieu 
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[ul Tnyem. Tmbayku br qbapnpapgph [ep : Br Tmgldundug Sunnfl qaymfuh 
Furnubmufı : 

Gr ylıfa que uppnge Beumnpfnuf fund gl ng nepugub qPpfumnu Hunypbyfl 
gkpbubaudel br upleäucheng wbfe, br Smpnifbfl Splgke Ymennplqule wöldne Supöfhp 
Bee EB spkzune rnekunpeiguug ll lagen 3 Elusfd gshpn ayjung Tomusbr 
pbuhnu Sunpıfıde fe quogußuh, be wgupe wndbzn] wlynegubkfh qlmmım pl SEI puupfl 
ähph, be Suıfıle wupenupny pwunwupfih br Suenfıle qamefau Try : augle bbı wm Tamıma 
Bl Be en scher gone zuphclig Alyı Sbra wpphafy: kei jbap each ingofhg, 
bel möblungs gweny : 

br bpb ppfwnntkfgb wonfh goal Tyan ba bofde fr omungulh pl Soplı 
bepkulg uppnge Bumnnpknuf bu Punulınafı : bu huanupf mob ungu Bnchfuf BR: 


Wupuy h9. kı Bnchhuf: hp ’ lpugnı[dfıch PY2S kı ıfrunwenpbu LINSE 
uurupbyaglı Nkınpnufı kı Murqauf ’ 


Unupluplı Pafunnufı Maınpnu blu bpneuumbi [ pupngby qpulılı Uummö$ng 


1 hmu] ki Ipuununpbgun unıpph Grumwpknu pur Vuspzu hR kı Bnchhuf: bLB || 
4 bpbukudd] lau B— kı Spam =lale Inywom.B || 7-9 Sun um om.B || 11 ku 
umupfı ze bh? om. B || 12-15 Tlyuynı [fh ac Nuugqauf] Uskludann]f ku SbSwswlrbu ınolı E 


BnLfıp kı fun wenpbung kr opShkug ıllyugnı (Iırlh uppay qybuwınpug wrwpbjayh, hewgbgm (Abulı 
DI2U 7 N kınpmufı {höf, kı ylauımne [Bbudı Epfgu bpuubku ılwpgungkunfılı Shfeu eu Monnufı 
wbofdngl plungnı[dkuh, ng b SESh Lund Iuunwpkyurı fi Vbpnlık Iuyukpk B || 14 Fphumnub] 


unEfE B. 


pour eux. I] fit de meme a son neveu. On trancha aussitöt la tete A 
Gaianus. 

Les trois enfants de saint Eustochius, pour ne pas avoir reni6 le Christ, 
furent attaches ensemble A une roue A chaines de bronze, et on les fit tourner 
jusqu’a ce que tout leur corps füt brise, mais l’ange du Seigneur gu£rit leurs 
plaies. On leur rasa la tete, on enfonca des clous dans leur cräne, et en guise 
de derision on les promena nus A travers la ville, puis on les fit sortir hors de 
la ville et on leur trancha la töte. Une voix du ciel se fit entendre A eux qui 
dit: « Je sanctifierai l’endroit ou votre sang a 6te röpandu et il deviendra une 
maison de prieres, et le remede de tous les maux. » 

Les chretiens allerent relever leurs corps et les deposerent dans un 
tombeau avec leur pere saint Eustochius et Gaianus. Leur fete a lieu le 28 juin. 


23 marGATs, 29 Juin. 
Martyre des grands et glorieux apötres les saints Pierre et Paul. 


L’apötre du Christ Pierre, en quittant Jerusalem pour precher dans le 


* Atol.295 
Ho), 
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bpb lung fr Mupugnafhfeu br Pumpen, p Wlan ba p Pu Perlen, bau 
fr Zum polo Dugqmup : Tu gunfle udn qUÜfönde qlufaupne np upsagmyınlkp Än- 
quefböph * pepnaf qdanmıfmpgu Snnfsunkgeng wubp qulabk fupik Ab. bu bi 
Fpfwonah : br wmukfh undunkgfph gbınpau wnwmpbud Jul Üpönhh bi Wis 
nie [gb bu ndk, Iglu bu Surummugmgulk qdamnefmepa : 

br bpßbun Obınpnu gbpbub find br mub;. Mg ir (bu np felnpbybp fo Öbhy 
gunwpkyngu Ppfwnnuf phgbup umbau qplopgu Angen uppay, br qb wnbfybu br 
ar Iglu bpple gib , bi Sbp Immfbgwp gplq , br udd khfp mom huskpmf | 
SEI gun hu : Bob Und. Lu bi Ppfamau bi qm ng Surbkup qbu, bi up 
inku KK npuku wndbö Tgulu SbSmöbdu : Tr undunugd Und Öngmbunsp dm- 
Saugug qnpuf Amp mgpeng bu qunfebpeng qupaßb Hufupgmpbuusp bu, be 
[roubgun gurblghe yyng ba open Shpdum : Puly Mbonpnu qöbnbupule br quppund 
umoßhrp hebqulugag : Br qupöungub Iomfnupgle br wahl, Ummnumdb Manpnuf 
568 Eng uppglbak hbalı Sbnbyng pub qUpöndfh np SuSugngubk; bı hblmlugm- 
gubby ng Yuupk, : 

Lau bbpod wppugb bu Ingbung wnwgb fıep qMbngau bi yOfsak br yMıannu . 


bE— P- 1675, 1. 13 bı kfz N kınpau ... puplmbusg] huly untjpp wrwpkurpph N kınpamu 
bu Mormu wrugf ukhugd pwugsnı[dkudl few ulgkgfıl ıylau wbnuudgph Fpfuunnuf, kı np 


u pwpunurud Nınop [ paupäpm Aeho kplfıy PnzbEp urlıljwı qylbeulgapı Eı sbehhe ImpSwbbyuı, ö 


kı jusold kulı ud klug Skinkungp Iınpau ’ Gr Ukpalı unppungd papheulbusg B. 


monde la parole de Dieu, se rendit en Cappadoce, en Galatie, dans le Pont, en 
Bithynie et ensuite ä Rome, accompagne de Paul. Ils y rencontrerent le sor- 
cier Simon qui par sa magie &tonnait* le peuple romain et disait de lui-m&me : 
« Je suis le Christ. » Les Romains disaient A l’apötre Pierre au sujet de 
Simon : « C’estquelqu’un de grand, il fait des prodiges et persuade le peuple. » 

Pierre se rendit en prösence de Simon et lui dit: « N'est-ce pas toi qui 
nous demandas, ä nous les apötres du Christ, d’obtenir pour de l’argent les 
gräces du Saint-Esprit, alın de faire, toi aussi, des miracles comme nous? 
Nous t’avons anathematise, et maintenant tu es venu ici cherehant vivre A 
notre insu. » Simon röpondit : « Je suis le Christ et tu ne m'as pas reconnu; 
regarde voir comme je fais de grands prodiges. » Et aussitöt Simon fit, par 
magie, mourir le fils d’une femme veuve et tua par maleöfice le fils du prefet 
(priwikhtoy); il parla aussi a l’oreille d'un taureau,' qui &elata en deux. Mais 
Pierre ressuscita par ses prieres les morts et le bovin. La population emer- 
veillee dit: « Le Dieu de Pierre qui accorde la vie aux morts est plus grand 
que celui de Simon, qui tue, mais ne peut point ressuseiter. » 

L’empereur Neron, ayant appris cela, fit venir en sa presence Pierre, Simon 


or 
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kung Ubpalı N fqummnu . Auluglu qjlanımu : Uuk N ıyaanau Aasul Nanpnufı bl; 
Uzuulplpın Ep dhunıu 1 HAIE ku kinnı [ Akııu Sobfylı qb feugbugbl lau . ful; rpe 5 Au 
22 E Bhunculı ul, puhlı und Prucungpni [u E bı Sunuın ılıalı : bı byblı (bpkuug 
Ubpnlıfı : bı NManpnu kı Ufsnlı un bıkflı Iyuulıu Sunlpun sul Afrölaulıy, Ufsnlı HILL Ba 
( 

bı bpkusudp, bı NM ungmu dpdupınnı buöp bı yungındıfı : Uuk U fänlı yNbınpnu . Uuku 
ıfunulı [ zn sb Fpfumnulı zur Sundpaupäund gbpljfhu : bı Iimhdundugl EE bı 
Prsbp [ paupäpnefdhehu kplpfıy : Uuk Nınpmu . Flıynıp Inuhp [TE Uvınnzusd bı 
uofkuynıp ® bı Ösen behbp ferluupsbug Ipugfılı bı uugh[rlı qluınn ad ulı 
pllkugk; qylaı [ pupäpnifdbhl;, bı Sau Ufsnlı qylefeloıg [sub [ pn b fung, 
bı urlılpun [ Day purpupjfil [ ıflapraung praprlzung umpb, kı [erpenulgkgun [ peunud Umlı : 
bı bpufdlzung unulbpınplı fer dusniflyfıı qdunpöfıl bı kayfalı b aflapraung uyqlalı ukulı [ 
Da) uynminufılı : hul, pupbgbh unajlı Sbpdu fewugeulasundı bı bukufı Afııslr SFARGE ’ 

Iunyu jerbung ubpnlı wppunl ingendbgun nd pl Impnwuunlı Ufönhf, bı prplne- 
Pkusg Spraudungkuug pipabkr qbınpnu, ıfuaudı qlı pugnıd duynılnıpıpu kı Rope Suspdu 
uybnbikpunng upäng [ Fpfumnu ® 

bı qfemwmgbun RE Nbınpaufı ıfrufuhu, bı bykug [ punpuphli by kb Pphumn- 


14 dungmofme peu] kı kpkukjl up add. B || 15 Fpfhennu] Fpfuinnufı Sunaınlı B II 
16 ıfwfukuı . .. Fpfaunnufı] ıfrufuskgı b punwpbh . kı. kınku [ unkupkuudı npubu bb bipk bpuhp 
bh Zumdung kı SEpl Sinwmlkjı [ und B. 


et Pilate. Neron demanda ä Pilate : « Les reconnais-tu? » Pilate repondit au 
sujet de Pierre : « C’etait le diseiple de Jesus que j'ai remis entre les mains 
des Juifs pour le erucifier; quant ä cet homme, ce n’est pas ce Jesus-lä, 
caril a une t&te trop chevelue et il est trop gros de taille. » Et ils sortirent de 
la presence de Neron. Pierre et Simon operaient des prodiges contradictoire- 
ment; Simon les faisait pour les yeux et en apparence; mais Pierre en verite et 
en evidence. Simon dit A Pierre :« Tu dis de moi que je ne suis pas le Christ 
qui est monte au ciel. » Et aussitöt il prit son clan et vola dans les hauteurs 
du ciel. Pierre dit : « Agenouillons-nous devant Dieu et prions. » Et pendant 
qu’ils 6taient prosternesä terre et priaient Dieu de le faire tomber de la hau- 
teur, voici que Simon la tete la premiere descendit du haut en bas, tomba au 
milieu de la ville sur une dalle de pierre et se brisa en plusieurs morceaux. 
Ses disciples ramasserent son corps et le d&poserent sur une colonne de 
bronze au milieu du Palatin (Polotayin?). Quant A la dalle de pierre, elle se 
brisa en forme de croix et on la voit jusqu’ä ce jour. 

L’ayant appris, l’empereur Neron s’attrista beaucoup sur la perte de 
Simon, et, irrite, il ordonna de saisir Pierre parce qu’il avait converti au 
Christ beaucoup de monde et quatre concubines du prefet (perevekhtoy). 

Pierre, l’ayant appris, prit la fuite; etant sorti de la ville, il rencontra le 


"A fol. 295 
ve 


* A fol. 295 
yo 


d. 


a, 


* A fol. 295 
v°b. 


*A fol. 295 
vb. 
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ufs, bı mul. Öflıg uyanu Tıyau ıuuın Shp ’ bı uf; Pafumm. U mulıkd f rm qlı 
E fewstgug : Uuk Manpau . bı pupäbu Öfen [uuus Tu Shp ® bı lau mul; . Un, 
Öfreunulqund [usb Ninpk. kı ZIREELEL url ger gbgelgfolaun ® Bı len Mangau 
qlı ıfuaulı fer ELLE | Shph, bı puspäun. [eg kung f rund beunuenpbpn] qlwnnud ‘ 


AR: s 5 
bı yapduus Ipusyuulı plan qupwindndudlı bsupfrulgnugnun Bulls Sand kın geunzuulplaprundı Y 


[ep [ Iflnu, qlı Tau fg qluny qlykfı Ninpnufı * bı npdıund null, [Ar ylau f [rung Sulıky 
unugbun Meanpınu qyuspäul yb öl [ewugbuyla lau Iulgndh npuyu qSkph, Zu 
qylefaleg - bı feuglyfılı qylauı uluybu : bı [ fest nrunyullp Fnopnafpreglsundhh qpuullı 
plug, bı LITT ofkuy LuTL Ulmnnuoas bı mul . "nı Sbp Sarg lg, ES A ülp, 
Ipuz ufpbjb übp, Ip gaquga bp, IE urdllugd unblauglfı bı 18 sun E [ubufı ad] 
[ ph Shyı Uvınnzud lg ® InSulaud ypbl bı [eauinnfurfs ypla_ bı ıfrunauınplö, 
ylı nz fg ku Uunncus und bı wurfunbulu wur funbhfy : bı Iasmilneppli uug[rl . 
UsEl : bı sun dundugdı u ulagkun qSaqfılı : 

bı nid ülı Sununmugbun ZER ln by Wauplpkpnu bog [ [usb kı ulınyy kop 
bı EUTETIFE Iunuop Purplauy qöupöfrlh : bı [ qbabpfl gaglaäfıl, Sphzunul; Sud mul- 
Phuny qbbgınlı wppugh, bu mul; . Pay ErzErE Sunuflı Ummnıdng bi af Sunpudhgı : 


1 Vinuwlbıb] us B |] > sbplfhu] kı qupfdnıyku add. B |] > Iyuuyulı lau] ybinınpph pam 
Spauduuhlı Vkpahfı ku unupudlı [ fuuıg Suwlky . kı Tu add. B |] 15-16 bı [ qfıakpfh... Surpmdb;jı 


om.B. 


Christ et lui dit : « Pourquoi viens-tu ici, Seigneur ? » Le Christ lui r&pondit : 
« J’entre a Rome pour“ Ötre erueilie. » Pierre dit : « Viens-tu pour etre eru- 
cifi6 de nouveau une deuxieme fois, Seignenr? » Gelui-ei röpondit : « Oui, 
Pierre, je viens pour £tre erucific une deuxieme fois, » et il s’eleva au cıel. 
Pierre comprit que le Seigneur avait dit cela A son Intention, il retourna avec 
joie a Rome en glorifiant Dieu. 

Lorsqu’on l’eut saisi, il remit sa tunique d’evöque de Rome A son diseiple 
Lin (Linos), qui seul avait suivi Pierre. Puis, lorsqu’on l’emmena pour etre 
erucifis, Pierre pria les bourreaux de ne point le erucilier debout comme le 
Seigneur, mais la tete en bas. Et e’est ainsi qu’on le erucilia. De la croix 
(Pierre) enseigna la parole de la vie ä la population, il pria Dieu et dit : « Toi, 
Seigneur, notre pere; Toi notre frere, Toi notre bien-aime, Toi qui prends 
soin de nous, Toi qui es tout dans tout, et sans qui personne d'autre n'est 
le confesse, 


r 


comprehensible, Seigneur, notre Dieu. Je Te rends gräces et je 
je Te glorifie, car Toi seul es Dieu, maintenant et dans les sıecles des siecles. » 
Ceux qui assistaient röpondirent : « Amen. » ll rendit aussitöt son äme. 

Un fidele, dont le nom etait Marcel, descendit le corps de la eroix, et ’en- 
terra enveloppe& dans des parfums et du linge propre. Dans la m&me nuıt 
lange du Seigneur avait fait souffrir l’empereur Neron et lui avait dit: 


« Laisse en paix le serviteur de Dieu et ne le pers&cute pas. » 


Fre "n 
Ri; 


15 
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Eh Hrnpna ? huupduckuuah, gbyı menge gancq.. br nufunulj sonne Bar 
ba aufn, wgfmuhndugif, behrngppfl, Paeuyah, [ruwufgen hu kgungarsuzun 
Dana: 

BEE a eur Siapaok piäqelpEk, qurieregt inbopıE ugpgu- 
gl Sppkpf kı Fanaufı ku un faufı ku Ubpnlıfı . Ep Z poly [ Spelzung Shnug, kı 
te enkenkneg Seuraoineie frng > Ce am) Speadurlar, gmar> 
Iumungbunfylı Surpmöbı qppfennblunguh, kı qapSdullıy kıylı [ dung Unbafwlhnuf Uanfum- 
leugpe wquusbpn] qSullpdu puphadgugl : 

bı apdund Abpäbgun [ Funsunulau kaploı vbplgafy jrgu kur Ipnepuuyngg lau, npugl;u 
Bee Ugenkaise Unakkenb) ke mapdur gbopnuu- 
bs, ku Suulınyy ylaı Fun bau unaupbyngl qljafı seoly dung Sunspwpädullı Fphu- 
wu, be Aupgbgfle qluu wnupbugpk Ppfmnuf unmumnp, be Sun uppng, 
Pe hruyln aufkübanıtı WEnbuunnu 

a en 
EEE Bnlen ein 0 Skupkkl, tlg Beopag, sap alu, 
f Ügcheun ffupon, fMbgnf, sUnfn Mufagban hehfge mlnus,[ Afchfufuhun 
*b Hunäfupbe, glemanlen bphfge uqud, ghhahfein  Lfempu, p Barpll helfe 


5 kı Ywenfınufı om. B |} 17 [ Munsıffrjkun om.B. 


Saint Pierre &tait* de petite taille, les cheveux de sa tete etaient cr&pus et 
blaues, sa barbe &paisse et blanche; il avait la peau blanche, le nez long, les 
soureils epais; il avait le coeur dur, mais prompt ä la conciliation; il etait thau- 
maturge. 

Quant au bienheureux apötre Paul, il etait de la ville de Tarse, aux jours 
des empereurs impies Tibere et Gaius (Caligula), Claude et Nöron. Il &tait 
Juif, de parents juifs, lögiste pharisien, et fervent zelateur de sa foi. Il avait 
obtenu des grands pretres des ordres pour pers6cuter les chretiens; il parti- 
cipa au meurtre d’Etienne le protomartyr, en gardant les vetements de ceux 
qui le lapiderent. 

Lorsqu’'il approcha de Damas, une lumiere venant du ciel resplendit et le 
rendit aveugle, ainsi que le raconte Luc dans les Actes des Apötres. Il fut 
baptise par Ananie, et retourna A Jerusalem. Barnab& le fit eonnaitre aux 
apötres quatre ans apres l’ascension du Christ; les apötres du Christ l’ordon- 
nerent diacre : il servait les saints et prechait le Christ ä tous. 

Voici les villes ou il se rendit pour enseigner la parole de la vie : en com- 
mengant par Damas, quatre fois a Jerusalem, a Tarse, ä Antioche de Syrie 
quatre fois, a Seleucie, en Chypre, A Perge, a Antioche de Pisidie deux fois 


en Lycaonie, “en Pamphylie, a Attalia deux fois, a Iconıum, a Lystras, A 


"A fol. 296 
oe: 


* A [01.296 
ı° b. 


*A fol. 296 
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’* A fol.296 


sch: 
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ul, [ Ffupbuu, kku, [ nplfdnu, Bıhkunu bplyfyu ulıqud, [ı Ypbuaupfruu bplfyu 
ulıqud, [ afınfu, [ Warlbiyalfuu, UT Bun, [ Vhrmfylup, b Fhnu, [ Dausnu, 
f Vbjkınnl, b Mugalfın hal, [ N unnnınun, f Shennu Nınglöfugug, b Phybıyfu, ki 
RE Iuuyulop [: Zrung, bı pupähu [ Sundun [ Ufqalı, [ Vhenpu ıblybwugeng, [ 
Mıkınk, [ Upunlı, [ Un pulfund, Nehak, [ Nnnfıkynı, Buqusfu, [ Supkplah, E25 

Ab Lund b lu 
qwpä zeu TE [ LT eherpr 1 Au : 

bı ypumgnd dundulaulu zogen bundp lau [ ıJwfdun.d bı Spy BljEInE bı fi 
BESTEHEN pupngby qulınchlı Fpfumnufı E bı puyned lagen bı Ilm buy ıfwulı 
ufıpnglı bı Surunangl Ppfunnuf Suspkpkung nchbin] qlfı fep ylpfenuppnu bı qhnı- 
Ipuu np q Papsu Unwpbpnglı qpkuny : bu Er u usbfl lau [ Ann EHE Iufu 10 

‘ 

pudlı qlpuenupnıdi ber lung Inu b Sundun, bı Jul unpfl; ng qpkuny [ afpu 
ber qıllyaynı Abumöp AITES Mauıauf : 

hul, Muıgau Iuugbup url bbpabfı wuppugfl Eee wpduulbug uyunwufuud[ 
wnbkp : bı Ubpalı Öngbgu berbe qlpuunmf: zuch, bı Iuufu 1 Ürgprfruqgfolauue dunyplı bug 
kuupuh, ki qgopupnypl fep br ll bep qflpunupflau fu gb Surcummugjfılı [ Fyfumnu, 15 


1. Erpulgfrgu ] Epulgparapuag B. 


Derbe deux fois, A Bers6e, A Athenes, A Corinthe, & Ephese deux fois, A 
Cesaree deux fois, en Crete, en Macedoine, en Hellade, ä Assos, a Mytilene, 
a Chio, A Samos, a Milet (Meliton), a Cos, a Rhodes ', a Pataras, ä Tyr, a Pto- 
lemais*, chez Philippe’, ensuite a Rome charge de chaines, et de nouveau de 
Rome ä Sidon, aA Myre en Lycie, a Cnide, a Malte‘, a Syracuse, a Reggio 
(Orign), a Pouzzoles (Potielou), au Forum Appii (Apamia), aux Trois Tavernes 
(Tabernon) et de nouveau a Rome pour la deuxieme fois. 

Il cireula longtemps, visita soixante-cinq villes et provinces pour y pr&cher 
lenom du Christ. Il endura bien des peines et des souflrances pour l'’amour et 
la foi du Christ. I] etait accompagne d’Aristarque et de Luc qui &crivit les 
Actes des Apötres. I] fut detenu a Rome deux annees. Luc ayant quitte Rome 
avant son martyre ne put, pour cette raison, Ecrire dans ses Actes la mort en 
martyr de Paul. 

Paul, mis en presence de l’empereur Neron, lui repondit comme il devait. 
Neron, devenu furieux comme un chien enrage, commenca par tuer sa m£re 
Agrippine, puis satante et sa propre femme Octavie (Okhtavina) parce qu'elles 


1. Le traducteur armenien a reuni ces deux noms en Kaioniridon. — 2. Mot A mot: 
«A Tyr de Ptolemais ». — 3. Texte : « a Philippes ». Le nom du personnage qui 
recut Paul a Cesaree, Act., xxı, 8, est devenu pour le traducteur armenien un nom de 
lieu.— 4. Le texte a Nison, deuxieme partie du groupe MeAttnv vAcov « l’ile de Malte », 
qui se trouvait dans son original. 
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kı zurE peugqmesu " geursgpuuljunlung beeny B BL ul uf gundbluuglı blgfıp Sudan ih 
ppbwnkbpg, be dmeBuip quunspkuuls wuulautk] ; 

gay wnupb ben qMugau be pub qpugmdu qupängg Jupıguykum Plus 
bepm| gammnewögfunnı fh qurmengupnbuug lm [1 SS : Amusurgkumg ba Sumnfıl 
qiprefe Bonus gnpst pofubug wpfoh bu huufdlı : 

bp unpph Mungmu ubsursph Mupd br San, Suqumn, upbfeund, öbSwupff, 
[euduulgte, uunob, quewpfdbpku, bphegmsopneu, bı wummudugpb zunpSopk upınu- 
huykuup , kr pdoh wllugl zung : 

Uaunupf wol unpp ba diunenpbup wnupbpngb Ppbomnuf qyfwuuenpuy Maunpn- 
ufı bu Nuyaufı Bnchfuf bie; 

IB Bunus win ılyugnı Arch Brubplun npeng Frau kı hung Iumpau np f unhnfı 
boplaup Suhpbguh, bı bpbp Sau lugfgle np pl domuım TnuSunmuuhlgud :] 


Vupguny hr Eı Bnchfuf: I, ’ Soh E kipalgeananımudı wrupbgpuyl Pphaumuf ’ 
Unmpbyngl kplymenunuhfrglı lınumlıplı bı Iagnuil guyınlıfı E ges banupunbunglı : 


3 ns ... lfd om.B | 9 spgforuuseenpraungpla om.B | 10 Muqnuf] DW upguy h?. kı add. B. 
13 Soh... Fpfaemnuf] Sol E Sundopkh Tuufuunugumfıı. kpl urrupbpun Fpfamnnuf, ku 
Surwpnuih Iumfduı Inu kı plunpnı ku yapduns brlzu) [ rund Bhuneu [ zpmu fs Sulkynıl 
qqfokph, lu ll phunpkun dam kı Erupaaıı Eeglgmununnudıu qlı hyllı qlınıfuı, nn kı. ınolı E kı 
sbzwnulg bnyph B. 


avaient cru au Christ, puis plusieurs autres * de ses proches. Ensuite il fit dans 
tout le pays une pers6cution des chrötiens et avait häte de tuer les apötres. 

Il fit comparaitre Paul, et comme il avait converti beaucoup de monde par 
sa doctrine ä la connaissance de Dieu, il le condamna ä mort. Il ordonna de 
lui trancher la tete; il en coula du sang et du lait. 

Saint Paul etait petit de taille et gros, chauve, grisonnant; il avait le nez 
long, les yeux bleus, les soureils epais, la figure riante, la barbe longue. Il 
brillait extraordinairement des gräces divines. Il &tait mödeein pour toutes 
les maladies. 

La fete des saints et glorieux apötres principaux du Christ, Pierre et Paul, 
alieu le 29 juin. 

[B * En ce jour martyre d’Rusöbe, fils de Basile, de sa femme, qui furent 
mis dans un mortier et broy6s menus, et des trois mille martyrs qui furent 
martyrisds avec eux.] 


94 MARGATS, 30 Juin, 


Föte des douze apötres du Christ. 


Les noms et les surnoms des douze apötres sont connus par l’evangile. 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 5. 13 


"A fol. 296 


va. 


*A fol. 296 


p- 


va. 


*B 
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Mbanpına br Wonpkuam Enpuuy Impıu, bpb ( Phfmgfeug, guygbb bbapPunböh. 
bu Elle wzulgbpenbunp Buflkm. Wpngl : Br gnpdun peut fr Yuubık; Ab USuu- 
en ufılz Fpfumnu qumlı Uumndng, qlaunfılı 5 Uhnpkuu bı BnufSuullıku qgkın Bhunuufr, 
“be inbuflı yofdkafurlur Trpıu : 
bı Ulhnpkuu eb Dföntı plerpaungg fg ung. Iapök qpbug Wuluku bı 
Suupuquupbph qemup qPyıfennu qapılı Bmafubafung. br ws qkm m Bpumu : br Bun 
wak glau. Par bu Ohönde pl Bnchwulne, qm haskugpu Ubapaı np Arupgsulf Manpnu : 
Gr qup&bun qlmugf un Bufswbbku, bi gnpdus Lbpmfgbu qBnfubkku up 
[r prulung, qluugfole fr mm fepkuulg br mpuagble And : Bu hogbuug qlımum Bun bu 
walz. Glpugp qlplafı (ö be wpapfy q&by apunpgu Suprlpul : Gr Ing Pag qusk- 
Inuylı qlaugfl Shen Tarp : 
br gan Burpnıfdlauide Ppfomauf Monpnu pupnglu Lpkfgle bu Vusurpugunyb, 
Ile ‚Unnfınp ba fr Profugfeu br Splgkr hr Pabanmu, ba ap by [ Zund al Upänkl 
Iufuupgf : Br gan hapöuulkyuge qleu zblebuug qllkabgbh Sunsunbgeng, bu hupglaug 
grurSuluugu br upunzwmolbungu : Le ung fmugbgun qyfabfug [okpolık; wppugb, Sulıqlpd 
Moynufı ag pgfaemunbayun [ Bnchfuf: bi, ku Prpbguulı [ Zum purwpjfl : 


3 Shuncufı] Fpfumnuf B || 6 qPpfamnu] qdfunın B || 16 yylwunınkgu] Vrupguy hr 
kı add. B. 


Pierre et son frere Andr‘ &taient de Bethsaida, de la tribu de Nephtali; 

ils &taient disciples de Jean-Baptiste. Lorsqu’ils l’entendirent dire : « Voici 

"A 101.296 le Christ, ”agneau de Dieu‘, » Andre * et Jean suivirent Jesus et allerent voir 
vb oü il demeurait®. 

Andre, ayant rencontre Simon son frere, lui dit: « Nous avons trouve le 
Christ, fils de Joseph, predit par Moise et les prophetes. » Etill’amena a Jesus. 
Jesus lui dit : « Toi, tu es Simon, fils de Jean; tu seras appele Cephas », ce qui se 
traduit Pierre®. 

Ils retournerent aupres de Jean, et lorsque Herode jeta Jean en prison, ils 
retournerent A leur maison et p&chaient des poissons. Jesus les appela et leur 
dit : « Suivez-moi, et je vous ferai des pecheurs d’hommes '. » Aussitöt Üls quitte- 
rent tout et le swivirent. 

Apres la Resurrection du Christ, Pierre precha aux Juifs et aux Samari- 
tains; il se rendit a Äntioche, en Phrygie et jusqu’au Pont, puis partit pour 
Rome a cause de Simon le magicien. Apres l’avoir perdu, il fit construire 
l’eglise de Rome et y ötablit des prötres et des ministres. Il fut ensuite eru- 
cili6 la töte en bas par l’empereur Neron, en möme temps que Paul qui fut 
döcapite le 29 juin. Ils furent inhum&s dans la ville de Rome. 


1. Jean, ı, 36. — 2. /bid., 39. — 3. Ibid., Al-43. — A. Matth., ıv, 19. 
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Puly Ubgpbus Spafuhun. Sngengh uppay qlaug gzuzfnupst zuhmmfung bu Supgu- 
Iplapauny br suupränngıg qylamıman . pauapmaplaung bu fr Smaflugopelungule, bu fr PfefPuulıfu br fr Vflfeu, 
ba bpfkup glyepu br Ion Upunbgeng [wuggun * Bafmunk qumannpk; 
Unböphpf 1. : 

Pal; Bulapmu bı Bnfsubkku npahgh Akpbpku Epl pumpudlhgp bu nuuhhgp 
Ninpnof br Uingkf, yuggb Ampnegubf, be wuhlgenp Bnfgubkne, br pl Tnufıl 
Degen 8 pn sfispburenljı Punk za huzikuibg kr qfinpähnihun lag 
q$bın Tnpran, ba ulenunbgud Purlbpbglu np bl npaßp Mpmendul : 

Gr gban gupm[hbanlhe Ppfmnuf Beulmpna pespnglp Lpkfyle be wulafduhk 
EEE on ag = rkezönEnereapo gerpachel bez eulmesunpäisiE phasumı] 
br pump Tmıfun qupduh fi Spkfgle : Wunlkgfeh gl Skpmufgbf mppunp, be Tom 
iu pen], bu qibeupnäfrkehe ehe [ Sm br unpbpde amade qm [r Duyuudofn np Suuhunn 
Ep Tb affrßuulg gunapungngk, bu Surlbun fr gundup, humupkp ühdmsbs upulızkjlu : 
br gopduns lau Doyna wmpbune pr Dapalıfn Sununanpl h Ppfamau, be wagnlh 
kqbı LE Supsfhle Buchnpm & br Bumbyun uunnen] : 


1 zubwgjlung kıom. B || 3 Mm] uywpunbgqu B || || 4 Ungköpkpf] Ungböpkp udung 
B || s urlnudıkyud] whnulbung lan fun B || 11 Zekfyl] LITE Fpfumnu kı Spanloyulı ’ 
bı bufumbäku pn u Zpblyl add. B || 15 Punpkyuı] Bunkyfıı B. 


Andre, par ordre du Saint-Esprit, se rendit au pays des hommes ä tete de 
chien anthropophages et les convertit; il pröcha &galement sur les bords de 
la mer et en Bithynie et a Niede, et 6tant alle en Grece et a Patras d’Achaie, y 
fut crucilie * par le juge AEgötes, le 30 novembre. 

Jacques et Jean, fils de Zebedee, etaient coneitoyens et compagnons de 
peche de Pierre et Andrö, de la tribu de Zabulon, et disciples de Jean; ils 
furent appel&s en m&me temps qu’eux par le Christ. Aussitöt laissant leur pere 
et les mercenaires, ils Le suivirent‘. Ils furent surnommes Boanerges, c'est-a-dire 
Fils du Tonnerre®. 

Apres la resurreetion du Christ, Jacques pr&cha aux Juifs et les röfutait 
par la Loi et les Prophetes. Il accomplissait de nombreux miracles au nom 
du Christ, et beaucoup parmi les Juils se convertirent. On le denonca au roi 
Herode qui le fit tuer par le glaive. Son corps fut jet ala mer, mais les 
vagues l’emmenerent en Espagne, qui lui etait &chue auparavant comme dio- 
cöse, et, ayant &te depos6 sur le rivage, il y accomplit de grands prodiges. 
Lorsque l’apötre Paul se rendit en Espagne, (les habitants du pays) erurent au 
Christ; il fut &tabli que e’etait le corps de Jacques et il y fut inhum& avec 
honneurs. 


1. Marc, ı, 20. — 2. Mare, nı, 17. 


* A fol. 297 
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huly BnıfSunllku biypugg Iumpıu zZ ufıpljb wzulbpunlı kp Bhunuufı un unlılguı qpulıyop 
Iumprau ku Öumppbyuı npuku qnuljfı [ı Snup Idıu gulähkug Skpl fh fewgbls qwunnuumdudfrlı 
Vaupfeud bı HE US npafı Ey bı guzualgkpundı . Us dung Pu : Bı uupwunpbaug 


r a uppnt Ipzuufılı üfrıgkı [ > ıfnfun dür Uumpau upfuupsku 2 


bu muy gupun gUufım be pupngbung gbopbunu, ba hapsukkang qUpınböpaf 
ayuunlpbple. bu ulanfı neun wupungu [ Dunnönu hl, be quöblunge Supnlh yupäny 
‚Euenneud, br qplaug qucbemupulh ba quunmuubuhuh guyınlomıfpelh : Lu bl 
ı[bpunfd Erkunu br puunwench Sup Snpnpbun Supufl quupängg Uummuus, kı 
url ıbofubgunn sun. Pafwnnu gene hfepulkp P2 Übupoböpbpf : be gen bofg unmepg 
prugbug quglpkapßuubh ng qunf gb deafalug Ip Am men uppubh bee me mung Pb 
Huuöfö bu gb huuyyk au Öhligka bu gun : 

Plz Pfıbeyugna bp f Pkwugpagug & pugupb Uqplp le Muß, & ybal 
GabPunböu = bu hasbuug gl Bpumeu ba glg qlf Tmpun : Tr gan Buupmı baut 
Sbuund qlaug glöpmuyoplu pump br pupmgbung ul, be uupule qo&uh qununmuudu 
pruquapfi : Br quupängg qiyfde [off golf = Tr pafuunls Iunfalung qPfabugugnu 
lobrlnge, be qPpaogböbnu plahnbuug wnpifi Sbsthfh, bey Wopfauile puyp Pfukeunuf 


1 öfunzufr] Fpfaumnufı B || 6 Suuprpfolg] Ipqglalı B || 5) Ükuynböpkpfr] uung add. B | 
14 unulı See pupmpll] u prunpı Iyulıu SEdwsbdu B || 16 — P- 1683, l. 4 kı yPupgegbökun SawEe 
m om.B. 


Son frere Jean, qui etait le disciple aim& de Jesus, qui se pencha sur Sa 
poitrine et fut purifi& comme l’or dans le feu et A qui le Seigneur sur la croix 
reecommanda la mere de Dieu, Marie, en disant A celle-ei : « Voiei votre fils, 
et au disciple : « Voici votre mere', » (Jean) servit la sainte Vierge jusqu’ä son 


* A fol. 297 * trepas de la terre. 


ı" b. 


(Jean) se rendit ensuite en Äsie, precha A Ephöse, et y d&molit la statue 
d’Artemis. De la il fut envoy& en exil dans l’'ile de Patmos; il y convertit tous 
les habitants a Dieu, y &erivit l’evangile et l’Apocalypse divine. Il retourna 
de nouveau ä Ephese, eonvertit A Dieu quarante mille hommes &gares, et y 
trepassa Jans le Christ, le dimanche 26 septembre. Trois jours apres, ayant 
ouvert sa tombe, on ne l’y trouva point, car il avait &te transporte aupres de 
son bien-aim6, qui avait dit : « Je veuxw qu’ilreste jusqu'a ce que je vienne". » 

Philippe etait de Bethsaida, de la ville d’Andr& et de Pierre, de la tribu 
de Nephtali. Jesus l’appela et il le suivit. Apres la resurrection du Seigneur, 
il serendit äla ville de Hierapolis, y pröcha et y fit mourir les dieux serpents 
de la ville. Il y convertit Nicanora, la femme du gouverneur. Gelui-ei fit sus- 
pendre Philippe la tete en bas et fit elouer Barthelemy au mur du temple du 


1..Jean, xıx, 27. — 22. Jean xx, 23: 
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sbplugnegbh, bı umofkup Pfrylrupuynu pllgäbgenn puuph : BL Sbp bpbikug 
alıföudkug qjlan, bı et! fuurg jreubgbh bı kSudı qunsbhlubud %] paleubl;iı 
bu b peduuy kı ldkl : bı Suramnungfrl uun. Sunuupuul; bı Iuök;fl [pregebby qPhybuyupnu 


bı ng kın Pay; u] [ Ipuuofunuorpuunhofrhn " urcuboglaung qSaqfılı ber um. Urmneus kı urlorg Bear 


Puky 2 

hul, Praufiuu urlınıunlbaul bplnenplaulg urlılgeun Tau ı[bAulı Ingsulıp rpljuny z 
bı dhunıu Sunfukung ylaıı Ubpulku ıfurdunn ulpulfı Sen. bufdbuug [ Srpfılgu zupsuupı urlırz 
puma upwlsbjlu . [ Wdaksk wppunk, uugaluun. unnl;fıp, kı php Infuupp Imprun 
[ Zuugu g 

hul, Fuuspgagböknu un npbungl gl quunpına (Alsundıdı Shaun lung [ Ipaoaunlıu Sraplpuy 
bı Nupufıy kı Wu bı Gylswyng, kı blu gbgelgfrpl Sunny uud. [ Dulunplk 
wppunb np uyunlı qlwnknu wrwmpbuupb, bı Prrploguı [ unbopunpl np Ipnglı Fu übpä 
f Dasyauuın pequwp : 

Vunfknu un bunpunhfıglı Ep [ ybık Punupuupung, Iyngbgbug [ Supuunpnu[dbbh, 


> uunlpuaolsunundu bu uäbluglı qnpday Skaundı ® bı ykın yupını [Abus Inpau pupagkun 


Zpkfyl, bı f prgme Sbpjruglyfı qpbuuy qua bunpunllı ber, kı BELIEIEIT lung wupfuupgtı 


Habe Hfruncu DE ıfwäun wludf om. B. 


feu; on mitä nu Marie, sceeur de Philippe, mais sur les prieres de Philippe la 
ville fut engloutie. Le Seigneur lui apparut et le bläma; il fit une croix lumi- 
neuse et retira tout le monde, except6& le gouverneur, les pretres paiens et le 
serpent. Tous les habitants se convertirent et voulurent descendre Philippe 


de la potence, mais celui-ci refusa, rendit“ son äme A Dieu sur la potence et A fol. 297 


fut enterre la. 

A Thomas, surnomme Didyme, echut comme diocese les contrees des’ 
Indes. Jesus le vendit au marchand Anbanes. Arrive aux Indes, (Thomas) y 
accomplit de nombreux miracles. Il fut tu & coups de lance par le rol 
Mazdai ' (Mejdeh) et ses reliques furent apportees en Armenie. 

L’apötre Barthelemy, apres la r&surrection du Seigneur, se rendit dans 
les contr6es des Indes, de la Perse, de la Medie et de l’Elam, puis, arrivd en 
Armeönie, il fut tue par le roi Sanatrouk qui avait mis ä mort l’apötre Thaddee ; 
il fut inhume A l’endroit appel& Barm°, pres de la ville de Salmast. 

L’&vangeliste Matthieu etait de la tribu d’Issachar, il fut appel& des fonc- 
tions de publicain et fut le t&moin oculaire de tous les actes du Seigneur. 
Apres sa rösurreetion, il precha aux Juifs et scrivit son &vangile en langue 


1. Forme restituse d’apres R. A. Lirsıus, Die apokryphen Apostelgeschichten..., t. |, 
Braunschweig, 1883, p. 260. — 2. La forme armenienne originale doit &lre Arenpan ou 
Arepan, la forme grecque est "Apßavörorıs, cl. R. A. Lirsıus, 0p. eit., t. III, 185%, 


-Pp- 58 Sq. 
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Suprguulpbpuug bu pöpehbug Surlfılı ehe Impauı bı baflı [ pubafı qlı qblgllı lau kı 
Ibpfgblı : Gı wnpbaug Sky ligpkuu “up jreumenpbug lau bı kSulı f pbqbh, 
bı pupänınfılı qupfuungSi Sunpguulbpung yarunneadgfunn [Ahr E BL Purguunplı Tun 
Prrypupulınu urgebaung VunfEnu Sen] : 


Be kul; Bulpnpnu Uyıflung Imgbybu [ dmpumunpnu[dblk " ulkpinnıdheh, ybın 


or 


gapım [dbullı Ppfumnufı pupngbug Zpk-fuy bı Skfulnuumg, bı qpugnmdu pupängy 
guuınncadgfrunn [rl PIRSTRIRN Inubop bı pnbunfıp ® bı Iunwplgun lu bsp 


fr SEnflgu p Vopiupphlo Jun pulfh Umnnıdng : 

Puly Oswundı Tufwwbkuag npaf Borfubafg bu bpunp Buhpnefpung f Amen bpln- 
enuuuchfgb, gaqun. gun pm bull Shaun wuofuupsb Mupufıy br Pupbpugung, br 1 
pupngbug [r pm nbabu be pp SbSmsbS upwlıgkjlu : Br blpbung fr Llofle Zuugu 
[ Ipmafnpnde Irnupbgun TanSunnalmPbusg Menuufburung sp hung fr Afıluelye Amslun : 

Br One Buloplaud np Tau hp Munbou blpkup pupngm bug gephfpl Zugang 
bı Bungny bi perhbu qUpqup Puruunpk, bu Inpfl Afnift blykup won. Dnlannpnul 


1-3 kı piprhkug ... Pugweng] kı pwpinglug u kunupadlıl Fohumnuf, [5 qapSwlgn dbusg 
Uhnpbf urwpkguglı jeeuwenpbug pam du wunnwsghenn Jbuwsp E bı kun pwugqnes kı wgalı 
uf: nu Yuabauy Purgmenpb B || 14 Purgwunpd] NınSuy add. B— kı Iunpfiı Elend blu, ] 
kı. Elykun) b Zunu B. 


hebraique. Il alla ensuite au pays des anthropophages et fut saisi par eux; ils 
lui ereverent les yeux et le mirent en prison pour l’immoler et le manger. 
Mais le Seigneur envoya Andr& qui lui rendit la vue et le fit sortir de prison; 
puis, tous deux convertirent le pays des anthropophages A la seience de Dieu. 
Leur roi, Phulbanus, fit brüler Matthieu par le feu. 
* A fol. 297 Jacques d’Alphee, appel& des fonctions de publicain *ä devenir disciple, 
er precha, apres la rösurreetion du Christ, aux Juifs et aux Gentils; il en convertit 
beaucoup ä la science de Dieu par de tr&s grands miracles et prodiges. Il mourut 
par le martyre aux Indes, A Marmarika (Marmarikes), pour la parole de Dien. 
Simon le Zelote, fils de Joseph et frere de Jacques, etait au nombre des 
douze; il se rendit, apres la rösurrection du Seigneur, au pays des Perses et 
des Babyloniens, y precha en de nombreux endroits et y accomplit de tres 
grands prodiges. Arrive dans la Haute-Armenie, a Veriosphora (Vrophoron), il 
y fut martyrise a Rousthava, qui se trouve derriere Ourmiah. 
Jude (frere) de Jacques, qui est Thaddee, vint en predieation dans le pays 
d’Armenie et de Syrie et y guerit- le roi Abgar; puis avec une lettre de 
celui ei, il se rendit aupres de Sanatrouk, son neveu, et fut martyrise par lui', 


1. Il ya melange de deux traditions absolument inconciliables : dans l!’une Jude est 
martyrise par Sanatrouk en Armenie, dans la province d’Artaz; dans l’autre, il est perce 
de fleches par les Blemmyes ä Raphek, dans la peninsule du SL, ef. R. A. Lipsıus, 
op. eit.,t. Ill, pp. 156-160. 
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Engpoprmpufehe Tompru, bu fr Tsubk; Yunmupf Tmgummulm burg gMbbupllk p Pıköfnl 
Iuufubuup br Tubanuuäfıg plug Upon quo, ba hkup wubde Mpöf pump Sunny : 

Pauly Wasmufhfus inf mcg Ülmppmfmugeng fr geb Mmpläf, gun 
gupmeßbauble Staund be um gaqun wegfuupsh puospupmuug ba pupmgbung qua banal 
Pofwmnuß, br qpugmsu qupängy fr ÖnpopmBbbk, ba wpup punms Tqulı be upulı- 
&hybu; br allem Plug huunupbuun "by wugupsbu bp Mpuugupmugeng puplmdbu 
br pllpkgbuu [ Smf, be phpum b Ppeppuante = sup gu mul np qlaug. guzfmupsh 
Änuprpailik arg ke Sproi]senpegetn 

Pal 8% Pascgau bphpnmenuhkpnpg wnwpbapb gupmglug plug gunsling 
S,Pulonuu, [ı ılufunch bu Spig pugupu ba upmif qyfauunt zu [ Ulzadı maps : 

Ugu bh Pfep auannckung br [uopSpuhubp gung gute qyblkjl wafupsf plenpbup 
bu fr dunime Imglybup : Unpop ulwun Surmand bi zbilgun Yufdnglll; brkqbgle 
query sugwop humupbög qgzwmud Tag Shluppu ba pmeumnpbuppu [ kagmly 


1 bpopmpajfol Tunpu] rg apa B || 10 puwpu] prupugbung Tumysu add. B a ups] [ 
Lund punupl add. B || 13 Iwufonblk om. B. 


[suspendu et crible de fleches par les Blemmyes (Blemion) & Raphek (Res- 
beke)), province d’Artaz, d’autres disent dans la ville d’Ourmiah en Armenie. 

Mathias (Matathia), le remplacant de Judas l’Iscariote, de la tribu de Ruben, 
se rendit, apres la rösurrection du Seigneur, au pays des barbares et leur 
precha l’evangile du Christ; ıl en convertit beaucoup de l’erreur et accomplit 
de nombreux prodiges et miracles. Il quitta * cette terre par la mort du mar- 
tyre, lapile par les Rispartes', jet a la mer, et transporte A Beyrouth 
(Biuriton). D’autres disent de lui, que c’est Iui qui s’est rendu au pays des 
anthropophages et y fut brüle& par le feu. 

Quant au grand Paul, le treizieme apötre, il precha en general a tous les 
Gentils, dans soixante-cing villes, et fut decapite par le glaive sous l’empereur 
Neron. 

Voici le nombre de ceux qui furent honores et participants du mystere 
avant que la terre füt erese, et qui furent choisis et appelös en leur temps 
C'est avec eux que commenca la foi et que fut eldifise l’öglise catholique, eux, 
dont nous accomplissons aujourd’hui le 30 juin la comme&moration, nous les 


1. La lapidation parait empruntee a la lögende de saint Matthieu, par une confusion 
qui est fröquente. Le nom « Rispartes » pourrait cacher un nom de lieu, provenant de 
2v öoccı Mapdov par exemple ou toute autre formule.derivant de la tradition « partliique », 
cf. R. A. Lipsıus, op. eit., t. Il, pp. 124-8. 


A fol. 298 
La, 


*A fol. 293 
r’ a. 
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Surblinihpu blyknbygeng Bnchfuf Ik; fun menpbpni]| zung bı qlflpnf bı HEIST Znyflı 
gu fun url yurhınlafıy E 


*B IB5 Burns uLnıjı daqn| unıpp wnwpbyngl Nonnuf. bı E uubuunfp uppengl 
EI Abanımı Ulenfinpuy SbSh bhknkgungh, ka abzemuulg uppnge Bulgpun Sbunbbopopk, 
Ir uußbluugde wzuhlpunug unwupbpnyb boßulenadıfıy : 
Ih unfl lg fAfel ppm gung Ipmuufılı Lunıfuunbun Ing ıllyugnı gung, ku bnpop Unpfılı 
Frusmapupun bı unufulngl Ppfumnuf Wuupefunsung 5 
3 “ Fruptgungf Igel uomsfunbu bp shhplhe Muplug fe Pftfl; qkapk, [mul 
Sm pplgladg, qbnkyflg unbuplusp br Bunbjb, Sudan ba bphfenud Uumnsog, be kp 
ug gupkpemmuhlg : Be gunup pub ghpfu cu bapupp Imeufl foubgbu kpl 
Sepulaugnegubbj plz öng nepuep fr pluulsug gb, np ubmubba Ing Anızöf: 
br fppbr Öbpäbgun denswbul Surpumbbun Shop ba upquhelp bmg blyfıh [ 
Tiftf; Tqeulungpbj qopd Supmukkung, bı punm unfmpm [band bphpfh wpupfle Suy- 
kp = Spwefplgfle web br gafoucnpu ugugglug, ka ng gabgph Imgly_ bafauul 
qfegbl = Gr gb Ep Ta muy duuben mfuugun fr upınpl pupmeh, be uppungmg wupuukı 
gepfu Sunnnıgudbj Tmyu : 
br geegb Sp nie guguggb bpfemumupgug np qpugf kp wmulb Impflbung, 


1 Blpleyyung] Dupızuy hr bı add. B. 


enfants de l’Eglise, engendres et illumines par eux, en glorifiant le Pere, le 
Fils et le Saint-Esprit dans les siecles des sieeles. 
“B [B" En ce jour, synase du saint apötre Paul. C’est aussi la dedicace de la 
grande eglise de saint Pierre ä Antioche, et comm&moration de saint Jacques, 
[rere du Seigneur, et de tous les soixante-dix diseiples, des apötres. 
En ce (jour) martyre de la vierge sainte Barbe, la nouvelle martyre, de 
son frere Gaspar et de Marie la servante du Christ. 
B* “La glorieuse vierge Barbe (Varvarea) etait de la province de Karin, du 
“village de Dwnik, dela famille Zourikiantz, belle de figure, de taille elegante, 
pudique et craignant Dieu; elle avait quatorze ans. Les freres de cette vierge 
avalent, trois ans auparavant, promis de la fiancer A l’un des habitants du 
village dont le noın etait Gouchdji. 

Lorsque l’epoque des fiancailles approcha, les parents et les proches du 
fiane6 vinrent aA Dwnik pour d6cider du jour des fiangailles, et, d’apres les cou- 
tumes du pays, ils donnörent un diner. Ils y inviterent aussi les notables 
musulmans, mais ne penserent pas ä y inviter le chef du village. Et comme 
c’etait un homme me&chant, il en tint rancune dans son caur et attendit 
l’occasion de leur causer du mal. 


Or, il y avait parmi les musulmans un jeune homme qui e&tait voisin des 
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unbulug. quppnuS [rl Yun fun bau Surpbung Ep [ ıJunglpnug gl bopluung Impfh, ku op 
unöblug Shuupu [unpisbp quupäncgullj lan | hola [ag br uöbg [Iümefofeh : 

Br gaprdund funny (E ganımufl wenepu Sulbpäbun Bl wg qlau  Supulm- 
Phıh, Surnur unlluugdı gagu Iımpuu, ku gl unnalgulud [erg spe] lung ur. 
hofuuld qfagbl br uk. Uqpblle Anepfluig p pagbung Stand; [unumuglun Ip pi 
quandung fr hpolu öl ba uumulubung play [u , mp fg; kapbuu app Impuu 
dena Prungule mönculuugnıguky pl wymd Suswggbug fupbulg p qbeqlk Lmzöh : 
Laı In uk. pfd und ba wısug plie, u hun suöfıg quunpllit plug [r Adenau : 

Iauyu qyuglan bapupg uppmeSenge wg wupupfl öbpäuenpug dibuugfb pepkuulg, 
ka up fung kl ana baum fund que berg 

Bauglhund uuhoplh [ofull Amglung "qunsbdunge wguggfu qbapl [ duqmf, be 
bpfonumupgle qpupupnpg prynp puupäbug pugdmfbuulh qlngı pub Belegung, I 
uulz . DM] hpobuuukpp, upupkp qup [fg hold öhp bu Ppwenchp opfhuunplde : Gr Junpfun- 
quali Spupuulsbguls uöbdkplau ba bpupimehu Iubgple quapdnı guiblg gulli [ Apolu 
pugrlarlg bu nung mungen. u ua gucken fr Spungmepukung pouulfl, np Aush 


pflwfulafe jbbbı ’ 
bı inupaudbgun Sundpunu zu ga plr ublugd qfe, bı kımu Afligkı qulpulgu 


Zourikiantz, et qui, ä la vue de sainte Barbe, &tait tomb& amoureux de la 
beaut6 elögante de son visage et cherchait tous les jours un moyen de l’ame- 
ner ä sa religion et de l’öpouser. 

Lorsqu’il apprit que cesjours-lä on devait la conduire en epouse, tout son 
espoir s’eeroula et, mü par dessein satanique, il se rendit aupr&s du chef du 
village et lui dit : « La fille des Zourikiantz m’avait depuis longtemps pro- 
mis de se convertir A notre religion et de se marier avee moi, ce qu’ayant 
appris, ses freres se sont empresses de la marier A un autre de leurs conna- 
tionaux du village, aGouchdji. » (Le chef) lui repondit : « Va-t’en maintenant 
et sois sans souci, je t'amönerai la jeune fille en &pouse. » 

Ayant appris cela, les freres de la sainte en informerent les proches de 
leur beau-frere, et ils s’empresserent de venir chercher Barbe pour la con- 
duire A leur village. 

Alors l’impie chef du village appela en conseil " tous les musulmans du 
village, et le jeune homme calomniateur, protestant devant l’assemblee, y 
renouvela ses’propos et dit: « O vous, qui aimez la religion, faites ce que notre 
religion et le droit statuent. » Tous se mirent aussitöt d’accord et firent le 
serment de convertir la jeune fille a leur religion et de la donner en 6pouse 
au musulman; ceci fut fait prineipalement sur l’invitation du chef qui cher- 
chait A tirer vengeance. 

Ce mechant bruit, s’stant r&pandu dans tout le village, parvint jusqu'aux 
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Iyneufılı : bı unbubung Iınpan qefendglı Bir auf wun.uglı Ing, un dual qbäbug 
vblkukgph, bı pepugflı qlıdop [ Snalılyu urlıhplzung unoflauy Hin Uvınnuus er dussu, 
br BulzuB feruinnfwln Abusp Surgnpnbgun [ Sunpilüing kı wupbbk Ildnupaupfh, bı 
qbknunpbun epkonkgfalg qblunıngm fehl paupÄu [ ınnıd : 

Buly uyguglp undpnfu uuprupbung. qlumfılı b Yarpfıı ALL prlwpfu pumpfl Furspuns 
ıfmupu, bı prgnpkgfl Baur pebfyu uungfil,, bı felyplgfilı ndbly [wenıku Br 
of bepkwbg, bı Lite qua Alolylı f Iını [fl ugwggengh ’ Bı Lıu un wpbuug za 
bı sl lau afuon bu . blyfdı pl Tun bı bapıdgmı ndulıp f Surglpungulg by : bı 
unpılyplı qbpbulbaulı f pabab, ku und innuqulu [ frerqeuohpuurdungls up Aul;byfi qlınuma : 

Sprunsunglung bı Sub: lımgulı wuınkunlı . bsp lau bı mul; : Uypbl pie rum [& 
dgdunpfunl, Sub [ylu Ipurlıfuun. kı ferwnwgbaung uönculnbunsp She pl 
ugungfs bpfrenumupmfl : bı hau ferlunpsnı lausp kın uyunnaufuudfı bı mul, . Sb] 
[ö, unın ypupupınnı [he 5 AT; algE wuldı, ku u pl [roubglaug ka pl Iren bı ubz 
ferpskuug [ Junfı ‘ Uuk lau plunpfalı nynpiliop . Skumlkıs pl opfops ung Supnup 
bı qm : B I; upäfg opkhu Sl ar wönzuluugfipn : BL ferusunuanbsuunggn Iyıu panel 
uyunnfrcu ku upupgbıu : Fund ul fl bı Shui Ui, pargölung Efılı pr un : Uuk 


bpuslkyf Ipmyulı . bAk ebep uyupgbuu bı uyunnfrru MAR BIENEN unable pi tulS 


oreilles de la vierge. Elle apergut le grand danger auquel elle etait expos6e; 
elle se dirigea aussitöt vers l’eglise et, les larmes aux yeux, elle tomba ä 
genoux et pria Dieu de longues heures, puis, apres une bonne confession, 
elle communia au corps’et au sang du Vivifiant, et, arm&e d'une bonne armure, 
elle retourna A la maison. 

Les musulmans, s’etant r&unis, se rendirent ä Karin aupres du gouverneur 
de la ville, Bahram pacha, r&eclamerent d’apres les paroles ci-dessus, et 
demanderent qu'il leur füt fait droit selon leurs lois, et que la jeune fille füt 
donnee en mariage au musulman. (Le gouverneur) envoya des hommes pour 
lui amener Barbe, qui vint accompagnee de deux des Armöniens du village. 
On les jeta tous trois en prison, puis, apres avoir fait payer des amendes 
aux villageois, on les remit en liberte. 

(Le gouverneur) ordonna d’amener la vierge au tribunal; il lui demanda et 
dit: « Jeune fille, dis-moi la verite, as-tu consenti jadis et promis de t/unir 
en mariage avec le jeune homme musulman? » Elle repondit humblement et 
dit : « Mon seigneur, c'est une fausse calomnie, tout ce que disent ceux-ci; je 
ne lui ai jamais rien promis et n'y ai jamais pense. » Le gouverneur lui dit 
avec douceur : « Je vois que tu es une jeune fille pleine de charmes, et j’ai 
pitie de toi. Allons, convertis-toi A notre religion et marie-toi. » * Il lui pro- 
mit beaucoup d’honneurs et d’argent. Les notables qui siegeaient avec lui 
disaient de möme. La bienheureuse vierge dit : « Meme si vous me donniez 
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ungen LuBg bppkp wndnd qulıdlı . PE kı Sunulı Junulı Iunpaunfybp qlıu gucuunulı 
Fpfunnufı IH nchfd [ Sulılgnı Abk ulınfı ub2 le N] : 

Bund pirlurgfalı kerpsppulgmepßbusg Sue wulıdlı ZENTTELTTT qlyagulı ahıfıp- 
Sulıfılı sl, ql np] kı [yb Ipkuqfr Swpkugf upänıgudlb; qylauı yopblau freplsundgg ’ 
GL nupbun | ınnal papnud nynpwlop fupeın ELTERN TE Idıu und f' Surunnngy bı 
uud play var guuggenglı ’ Undauyku bı Infılı bı quulgp ber npqnpkfil ba 
Iplzpeulgnı pa Sundunudu wshfı, bkı famuununlungfihn qöbsusbdu : 

hul; uppnusfi Iyagulı Gehe Afruglı wubpı . bk qunälslugl SbönAhrh bı qufrum.u 
u wupSfpu [ıä& An DR wsnculudaud plr nu ygungqungl . bu b{dE quöblungd dual fi 
yozuunfıybp, ng KUETERSERTEELIE qyuanınu I BZ hppla kınku parlafrgulılı L{dE au 
[open ber wpSundupsh, bı ulıfaufuın Ipung [ ppbunnbbnibud, Spundunl kın ug 
bı Sbplpugnugfir q Tan afuon bu, bı Ipunupbuug qäbr.u bu aa Ip SEEEITEGTN ERSP 
Ausglplupfi qylaıu duusu Afıqu, kı upıfrch nd Snubp [ Supiliung Iınpun, bı apdund Ihumäbn 


bylr, umupbun unpılfılı [ paubır : hal, hıu uurborpuanspuspt wnofhrp unuskı qlumnud 


5 gopwgnugudl) qylauı qlı Suspkpbj Iupmugk, ’ Bı ZEuT EL kpl ulyhqpl guupgupuulaug Iuapau ’ 


bı BEE ER kın Subly_ qylau [ uyupunbjlı fg lf Inst Bunypfu, bı ke Alk ununflg 


argent et honneurs par milliers, je n’accepterais jamais de me marier avec ce 
musulman ; möme si vous me coupiez en menus morceaux, je ne renierais pas 
la foi du Christ que je possede depuis mon enfance. » 

Alors le gouverneur, apres avoir consulte les notables, remit la vierge 
entre les mains du grand imam (danisman) ', pour que de toute facon il trouvät 
un moyen de la convertir A leur religion, CGelui-ci la eonduisit aA sa maison, 
l’engagea avec beaucoup de supplications A renier sa foi et A se marier avec le 
musulman. Sa femme et ses enfants l’engagerent de m&me, lui presenterent 
des plats succulents, et lui promirent de grandes choses. 

La vierge sainte ne disait que ceci : « M&me si vous me donniez toutes 
les grandeurs et les gloires de laterre, je neme marierais point avec le musul- 
man; et si vous döchiquetez tout mon corps, je ne renierai point ma foi. » 
L’imäm, voyant qu’elle m£prisait tous ses conseils et qu’elle demeurait ferme 
dans le christianisme, ordonna aux bourreaux de döshabiller Barbe, et apres 
lui avoir attache les mains et les pieds, on la fustigea de longues heures avec 
des brauches vertes; le sang coula abondamment de son corps et lorsqu elle 
fut A demi morte, on l’emmena et on la jeta en prison. Mais elle priait Dieu 
par d’incessantes prieres de la fortifier pour qu'elle püt avoir l’endurance. 
Ce fut le commencement de sa passion. 

(L’imäm) la fit sortir ensuite dans son jardin appel& lazlik; il faisait un 


1. Transcription du persan S:s&5!> « savant, instruit »; il siagit ici d'un homme ins- 
truit dans la religion, d’un lim ou imam. 
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Öfubaup fr gpumugfh gmup astpfde © u * Hivuy Hunfalany ulm yopl mpg bu 
qaßgkple wsblunge, br usb br opSbkp qylannuud : 

ep abakpbh gudöpl bug bpbubgun uusthug npp welch nepbp uupnpglt 
Tank qagmequleungfh Todes, qb web Huf Sndbnblp qlmeufd, br Sp Öfe du 
nung Öbp& hub [wong plug Tan : Br ll gu Spk Sunfıl fundunyun [ 
unchh, ba uundbgfh qlgulud np wnbufl : Be wmdundude qulifzduld kr uyplı 


uräbluglı fr Ef url qlölyfiı f uyupınkqh, bı 22 UE li ınkuflı Bay fund qb Prıpp 


Bull sbhl uunneglbu , wnpdund HE öl Prupp upbrpungbuung Ef uumnıyfup, i 


bı qaynppl kıu bepbi knwlgnıh Iwufduunk; bpb pı [ Isubk 5 

Ri mu urgplung. Sfr Iksuı plunwbhp pubfındurfı unugbdı lau kı wulbh. 
Sbmaugn qumPblyn [ ınumlık Sbpäk, ulı ng app [rg bp Iyulılı yap jaeup bı gap uıxop 
ınkunup : qnugk bplfluunup Supnumdu Punhbuynep f ılaprung öl B Pulı Tu ıb guusundg 
punk paul Img zu kıu qdhnulı unulıgurlıu Sunpkp [ De möb; : 
bı boregbunn [ Iuufhaumubblı pllykyfıl [ paul ® [I ykın wentp] [ls berbe papp öl 


hiver tres froid et une bise elacıale soufflait. On amena la vieree sainte eton 
oO Oo 


la suspendit par les nattes de ses cheveux au-dessus du petit bassin qui se . 


trouvait dans le jardin, et ses jambes jusqu’ä la hauteur des genoux &taient 
plongees dans l’eau froide du bassin. Elle* resta suspendue sans nourriture 
toute la journee et toute la nuit, en rendant gräces et bönissant Dieu. 

Cette nuit-lä, les gardiens, assis dans un coin du jardin pour la sur- 
veiller, eurent une vision : des cierges allum6s entouraient la vierge et un 
vieillard majestueux se tenant pr&s d’elle parlait avec elle. Saisis de frayeur, 
ıls rentrerent pr&eipitamment dans la maison et raconterent le prodige qu'ils 
avalent vu. L’imäm, et tous les autres qui se trouvaient la, coururent aussitöt 
au Jardin et ne virent autre chose que l’eau du petit bassin qui n’6tait pas 
gelee, tandis que toutes les autres eaux &taient durcies par la glace; de 
la vapeur m&me, comme celle provenant d’un chaudron en &bullition, 
en sortait. 

Les familiers del'imäm, ahuris par une grande frayeur, le prierent en 
disant : « Eloigne cette jeune fille de notre maison, car ce n’est pas un 
petit prodige, ce que nous avons entendu et ceque nous avons vude nos yeux; 
il se peut que nous attirions des flöaux ceelestes sur nous. » Mais lui, plein de 
colere, meprisant leurs paroles, songeait A inventer des souffrances plus 
eruelles encore pour elle. On la descendit de la potence et on la jeta en 
prison. (Juelques jours aprös, comme elle avait pris quelque repos, on la mit 
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nf kun, Öbplugmugfde gl Öfreuudqus ba Sunmlpbgfi : Ua Kuuplulp hupSpugng 
fe pude quunnpflk, gb wm. uozlıguglun flgla huupsby puydug DE hm : 

Gr ung Spuihunglung ba Spuglug upymu Ang kafeh fr lzpung hpöng Tmpun, gung 
um Spruf ufpnge qnp mehbp f upenf won Pppumnu gpmugng Bnbph Tin zulßpt : 
Uugun kun Iuumnegulj fr hufdumng fig SLE bphruffe mp huge uwnpmmnbun fr ofbpun 
a Ban a dk e ne Pabl zugujı Spanne Falten rin Bnpu 
se] ug Burg alfa, Pphiunnup ppples förfssepralg 
Ba epleerSraferkulöpppie gfmehgu upapz agb Sog: 

br ung Spmusungkuug br Spugnegfl wuumspen by be wgnmegfde fr qynefı 
Ba Eurem gel ünz ne [paele yursslgzunheutun hung php gut, fi lzeibaul hpllmung 
uloldunud upueuhfd npnes drafunpkp : 

Shubuy qulßzbuhfh Pb npguf Plph unuenbwugngubkp qumulpulul, Ingıgunf 
Iyudı unepp wöprmbung fr Suemenul, bu ng pl jpeihkp, ws Hey gl br wub;. 
Uprupbe [ulusp muwnncwSugfle guy fr udn, qnp bu walk Pzluusubbs, u 
ng une buw Öhnhug bp guSugfh ulpudugl qua wöf qlmıfan : bau yb bu hl fo 
go wuöllungd“ Aunfalälp af, gap wendbgmf qunlufple upuSbhug, üflıgbr [ulngly [ 
Indeulel muy qafıp wup&ucheuh bepoy fr hung wönculn bu LE ng mpäulkugl; 
Be ale u une ZUR ee ajkäprgbaskpeag arlanfs kapuu Bulqkebe Flle ups 


de nouveau A nu et on la fustigea. Cette llagellation fut plus dure que la pre- 
miere, car elle tomba sans souflle et beaucoup crurent qu’elle &tait morte, 

ll ordonna ensuite de poser des fers ä cheval brülants sur sa poitrine ; 
mais aupres des flammes de l’amour qu'elle avait au cur pour le Christ, 
ces fers enflammes lui paraissaient bien froids. Ensuite il la fit asseoir dans 
un grand chaudron de fer, pr&epare sur les toits de sa maison, et plein d’eau 
gelee; on lui mit de la cendre brülante mel&ee de braises sur le ceur et on 
V’abandonna lä toute la nuit A l’air. Mais la martyre du Christ s’y trouva A 
l’aise comme dans un bain* rafling et portait les braises comme des bouquets 
de roses sur son sein. 

Il ordonna ensuite de chauffer un casque de fer et de le poser sur la tete 
de la vierge sainte, et elle le recut comme une couronne sertie de pierres pre- 
cieuses en t&moignage de la couronne imp£rissable c@leste älaquelleelle aspirait. 

L’imäm, voyant que plus il augmentait les tortures, plus la vierge sainte 
se raflermissait dans la foi, et ne se decourageait nullement, prit peur et dit: 
«Il ya veritablement en sa faveur une sollieitude divine, que je combats sans 
le savoir, sinon elle serait morte depuis longtemps des horribles tortures que 
je lui ai imposces. » D’autant plus que sa femme le suppliait toute la journde 
en lui rappelant la vision des gardiens; elle alla jusqu’ä lui demander de lui 
delivrer son acte de divorce des liens de mariage, s’il ne cessait les tortures 
de la jeune fille et n’abandonnait toute action A son &gard; car la femme avait 
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ufıpen np ka, br fr Suubnulz (ul mug hucufı hepwlpkp bi qyupsutbp, qlunkgn] puup 
Pb; omuupemuupın zupguupf : 

Buuglicud gupmgku qbuny qulßgeubh ba Sulnyg pabzfufh DE ghupug Sunuilk- 
gmugubbg quapblde ng pwgggmfhbawöp bu ng pulmfbuuöp, br wugbun [ puny Sul] 
gl frunulk; fepöb z Tr Tan Spunsungbung ba wöfh upld qilaunafunkun, ba (lan puma 
Surpgunpap&p Pppbe bafın qm upaugage pr ubple Ppfmmnuf gudählung gl ung 
neh quhfrzhuhef be amefd Yusyzfe Sunulbgmgukt) : 

br Tu nuplug [nme [ug byoyg Tau surpguuußpmıPfch, br pungenPbawöp upuun 
une quunduu fr hol frprbuudg br wöncubuulu play wgwugenge, guyın wpupbup 
qgupunsuup Susde np np hu Tr LM qdlunud üfgf : Be klug bputbyb Inga 
fr" ande Top qusenzgeu puma wlupm bug Supiing wlsblkkpb p ulm Pfu- 

ni unbufle nunfapl Imeufh bb wrubg funzmudgulug Tuupmf ng bpplp 
Sunukugf, Speuwlgnd pnymptgfh wunkhfh : Bu Spunbugkuung pobepful bu ud 
algagalı, br urSungfl wupundbuphop wnfuplp quunduu [hol pepbeulg be uimulmdun : 
Frudy Yayulo unegup wnculıg [(hig bpchfregb wuh. Mg plan Stnugulaglgng bi Spunsuhh Ahpmıd 
np Muh Suhky ybu br Suennnge Bofumnuf, bu ng bupbp qulqfunbd f mubpuug 
ba fr usmewbk qup wuwnbungp mög fr llpug [iR - weuph unmb Abp bi wpupkp 
nmybu bu husßp : 


bon eaur et donnait seeretement des soins A la vierge en la nourrissant et en 
la soignant, sachant qu’elle etait injustement torturee. 

Alors, limam se leva et alla prevenir le gouverneur qu'il n’avait r&ussi 
a persuader la jeune fille ni parla douceur ni par la pression, et il le pria de la 
faire partir de sa maison. (Le gouverneur) donna l’ordre de lui amener Barbe 
de nouveau, et apres un long interrogatoire, la trouvant plus ferme encore 
dans l!’amour du Christ, il la remit entre les mains d’un autre imam pour qu'il 
s’elforcät A la persuader. 

Celui-ei la conduisit A sa maison, lui tömoigna beaucoup de bienveillance, 
l’engagea avec douceur ä se convertir & leur religion et ä dpouser le musul- 
man, en la prevenant de la mort eruelle qui l’attendait, si elle ne consentait 
point. La bienheureuse vierge demeura® dans sa maison de longs jours, 
affaiblie de corps, mais inseparable de l’amour au Christ, 

Les ennemis de la vierge, voyant que sans tortures elle ne consentirait 
jamais, protesterent une fois de plus au tribunal. Le gouverneur ordonna 
alors d’amener la jeune fille, la pressa, sous de terribles menaces, de se con- 
vertir Aleur religion et de se marier. Mais la vierge sainte lui r&pondit sans 
crainte : « Je n’ob6irai jamais A vos ordres, vous qui voulez me detourner 
de la foi au Christ; je ne crains nullement les tortures et la mort, dont vous 
me menacez; me voici devant vous, faites de moi ce que vous voulez. » 
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Bunglacun poplsunpfl nugpbuug play wlufbSb uyumnaufnalh hacufl mul; göbSushsuh. 
Böf Plz funpStun E fi bu que hensfh wndehz . be Swulınyg Imyu quo, br wöblkpbul 
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quulafrgduuhe my band fr unzulek; feprsk; ylgegude, urquguullung. Surlgun wnpbld Swäölgun. 
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Alors le gouverneur, tr&s etonn& de la röponse hardie de la vierge, dit aux 
notables : « J’ai songe A faire une chose et je veux la faire. » Il leur en fit 
part et tous y consentirent. Il dit alors : « Jeune fille, j'ai song& A une chose 
pour toi, etsans doute tu devras l'accepter. Voilä que je t'’envoie maintenant 
dans Ja maison du musulman comme &pouse sous le nom de Varvar ' ettu y 
vivras avec ta religion. » 

Lorsqu’elle entendit cela, elle en fut tres attristee, et pendant que dans 
sa pens6e elle pr&parait sa reponse, l’imäm qui y avait amen& la jeune fille 
de chez lui s’ecria : « La jeune fille a consenti, elle a consenti. » Toute la foule 
repetait de m&me, et sur un coup d’ceil du gouverneur, on la fit sortir imme&> 
diatement du tribunal. Bien que la vierge criät :« Je ne veux pas, je ne con- 
sens pas, » ce fut en vain, car personne ne pouvait l’entendre A cause du 
bruit de la populace assemblee. 

Les musulmans apporterent immediatement la tente nuptiale d’apres leur 
rite. Ils y introduisirent la vierge de force et ’emmenerent avec accompa- 
gnement de battement de mains et des cris de joie, comme s’ils avaient 
remporte une grande vietoire. Mais la vierge sainte se frappait la poitrine, 
“priait Dieu avec larmes et supplications, l’appelant ä son secours pour 
etre delivröe de leurs mains. Le gouverneur avait agi de la sorte pour donner 


1. Varvar, au lieu de Varvara, pour arabiser le nom, peut-etre avec l'intention de lui 
enlever son caractöre chreötien. 
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upfı gunblugd ling qybnlık, ji qpuagglı Inpnılb beebe u. mul üfı unlpup : 
bı plr wrLuronl unlsubu Öbpäwenpug bspnfrennaenuzuapapfin k{dl; llupbyb E Ink 


quumpblgt ufıpnef lud ibulep gen < Upphiir quluuhnd wndkfh, bu bpphio palgf hr 
wpunfs Supubkfl br wagershlph. bppbili bung uwSbfh, br kppbiii Iuupu- 
Top munfıy fr Saale punk uunungbgngubkfh bepbe qbpf- pulg Im Suöpkpm- 
Pkusöpe wnukp möblungsfe Jah unge Prfpumnufı : 

Br Sunbglaup lb br pahmfbmöp ng hupuyfb pr SunulmPfeh why [onpSkgul 


satisfaction A la foule, et, comme il l’avait promis au tribunal, il euvoya un 
ordre par &erit Ala vierge, (disant) que sous le nom de Varvar elle etait devenue 
l’öpouse du musulman, tout en conservant la religion de ses aneetres. 

Les musulmans la conduisirent avec grande pompe, des danses et des 
chants a Dwnik a la maison du musulman; celui-ci, le soir, vint trouver la 
vierge dans la chambre nuptiale, et tenta avec beaucoup de paroles, des sup- 
plications et des promesses de cadeaux, de la faire consentir et de coucher 
avec elle. Mais elle meprisa toutes ses paroles et ses promesses et ne lui per- 
mit point de s’approcher d’elle. 

Le musulman, ne r&ussissant pointä l’amener A lui par la douceur, etenditla 
main pour accomplir par violence sa volont6 inique. Mais la vierge sainte, 
fortifige par l’aide d’en Haut, s’y opposa et, comme un vaillant athlete, chaque 
fois fit rouler A terre, comme un enfant faible, ’'homme vigoureux. 

Au matin, les proches parents du jeune homme, ayant vu qu'il etait 
impossible de dompter la jeune fille par la douceur, se mirent ä la tourmenter. 
Tantöt ils la rouerent de coups; tantöt ils lui donnaient des coups de poing 
et des coups de pied, et la souflletaient; tantöt ils la gardaient sans nourri- 
ture; tantöt, les pieds attaches, ils la faisaient peiner comme une esclave A de 
durs travaux; mais elle supportait tout avec patience pour l’amour du 
Christ. 


Ayant constate qu’ils ne pouvaient la faire consentir par la force, ils son- 
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Sfrrwubgud ngnplq = Gr gung Seh Ymapdbyn] Pk Suöhu [gb Äncsfh ala 
guruuguuuenl, br huyub Sulupbg huslzmf ownpb; quymggfl quempfunbs bı 
gohupwöpen gblgi kung, ba ben päwlg "hun gl be wppbgngg Üflg gulgqugu jblhr 
Tabu : Bu gSumupulg qfzbpun Sphggln wöbdkpfh np fr uud Elle fang fi pnch Khıpk,fi, 
zpusu BE [kpl nkugnıpEtb ulhbun Pb gungop PäppnrPfch, hal uncpp hüpkuu 
gbüph Tgubun. [agb bpuug qmpub, be pubpbengde drufunegluu fr wwulk ulanf bguı 
fr gban Sf td np play we wagubkg, br Bupbun fr ibppny Ywöppbl qpfu unpeu bu 
qlapbe afralaru aulendu [r Suenheubz, uulplhuuplung ungbqmı Plate Sbuund: 

Br ping woncomde unbubung Tamyus [gl wlry m lljd [unnıflgue nd, br gwuswöp 
Sb Sunı bpfı won. bopruspıu Top bu sun. paunfu, ba [ulerpkzfde ("Tanyuilık; gun old, npuyku 
Pk Tonpuu dhuufunıybang fbh © Tu Tompau wubde. P mal Agnes [uboepusus wpupbuu 
qbun, undö fr Sp falnpkp : Gplmegkun Tmyu fr pullgu wugulk men. ball un 
Juli, pungg nfau phone uuusbgßt fr upenf pepbudg : Br updudbug yaqule f gfeqopku 
[elunpkfie gl, bu ng Yeupkfie genug : 

Ungugbu ba bapupp Imeufd gwequsfuhafg pbülfd [ pugms babu. bu (kan kpfıy 
wen So gbpiupg Tmpen mpmes und kp Puruuup qumllz lu fr hlppng Huöppbh 
gerqoßu : br wupuubu afzkgng zul wu quammugngb Surlunygupsun p punupl 


gerentä supplier une autre fois. Et, un jour, persuadös qu’elle consentirait, ils 
la firent entrer dans la chambre nuptiale; I’habile vierge, voulant tromper le 
musulman, se montra avec un visage souriant et d’esprit avenant; elle lui fit 
boire "du vin et l’enivra, au point de lui faire perdre les sens. Au milieu de la 
nuit, tandis que tous ceux qui se trouvaient dans la maison dormaient d’un 
sommeil profond, comme si une lethargie les avait saisis par la sollieitude d’en 
Haut, la vierge sainte fit le signe de la croix sur elle-meme, ouvrit la porte, et 
s’echappant de la sileneieusement, parvint ä un grand cours d’eau qui passait 
par la, ellese cacha sous le pont trois jours et trois nuits, sans ötre vue de 
personne, en esp6rant la visite du Seigneur. 

Au matin (les musulmans), voyant que la jeune fille n’etait plus lä, se trou- 
blerent fort, et allerent, avec une grande colöre, trouver ses freres et ses voi- 
sins, exigeant d’eux la jeune fille, comme si e’ötaient eux qui l’avaient fait fuir. 
Ils leur repondirent : « Vous l’avez &trangl&e dans votre maison, et mainte- 
nant vous nous la demandez! » A ces paroles, ils furent pris de peur et se 
turent sur le moment, mais ils garderent rancune dans leur caur. Ils 
envoyerent des &missaires dans les villages pour la rechercher, mais ils ne 
purent la retrouver. 

Les freres de la vierge, de m&me, firent des recherches en beaucoup 
d’endroits; et trois jours aprös, un de ses freres, dont le nom 6tait Gaspar, la 
retrouva, en prieres, sous le pont. Il attendit la nuit, et la prenant sur son 
dos, ’emmena par des chemins detournes, comme un voleur, A la ville de 
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TE nunfupl Imuuflı upunnpuunbgul Prunf uöpuunulını Abd Sunnnegubbp gzuıny, 


233 2 ontröe dans la ville accompaene d’une grande multitude. Les ennemis de la 
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Mupfl, [ nnd pupbupugın Ing fm Vupfras wbnıd, kı le ulauljf span hung b 
+Jubl ylı Ali a1 qfenuugk, ’ bı lu Ikpulpb; q'l,umafun bu za Ip wlan 
ENEIIENIE bafıu. bı Paupniyubk [ DU UD fs unbqlı kbpphanfop . REIT blyung un wıbj puulı 
Er punwunch beebe [ Syanun[robpı pubnp, Sunlunugungapglug [ uyugu I gunofdu 
ulanmlbkjb äglını bsp ® 

bı kıbı pl wenıpulı plıy ulnufılz ofubgun parlwupful Furspuus ıfrupung, bı klylı 
Puypusfi fung zerıpn fupafrın 5 bu ubq, bı könuın [ punpupl Sksumı usgenfufr : Bund 


or 


npagbu Pb fmufumegluu frgbde qSuupulı heplaudg : Zunge pwglun Seuyng dmePuyuh 
quem apa umdbby gupbugb, bı genug pur quguggfu dumm ybh Pmunp wöpunuln- 
Plaub, poynp pupäbup gmbh Dh Phpbudp wlsben mpupfh qugpblli, bu un | 
Suöhkg qbpul qyupupenbd öl Pb Tmpm dnufunegph = Br pabwalul unupbup 
qopulubu Kusd quugwggfw bu mpagby [ pudqfe. br umugulo wunbu upulbug : 
br Tnpus fr Sf dp daqmafbun [anpSmepq wpuupfl, br bpb on uöpummuln- 
Pla Sunnngfl Pk Sup qpzbquge dufunegpl qupllte zb Sf orupägl b heoku Abe: " 
Ir ulnme fobauce plhwaplung. qfoneqfli, uumpkung up ggf qfresyu ba Aue gung 
gmbh hauyubop br qudwln quibfap öl wnupf : br wah gm wupundupbop 


Karin, A la maison d’une femme pieuse nommde Marie, puis il retourna 
rapidement a Dwnik, pour que personne ne süt rien. Cette femme donna A 
manger A Barbe, qui n’avait rien pris depuis trois jours, et la cacha dans un 
endroit obscur dans le sous-sol; celle-ei y resta plus de quarante jours comme 
dans une prison oü regnerait une nuit perpötuelle, en jeünant tous les jours 
et. en priant dans un asc&tisme inconcevable. 

Or, il arriva en ces jours-lä que le gouverneur Bahram pacha recut son 
changement et que vint Ibrahim pacha, homme orgueilleux * et fier, qui fit son 


vierge se pröparerent alors pour lui soumettre une lettre d’accusation contre 
les Armeniens comme ayant fait fuir leur &pouse. Les Armeniens, prevenus, 
s’empresserent d’aller au-devant du mal et presenterent, avant les musulmans, 
une lettre d’accusation, en se plaignant de ce que ceux-ci avalent fait dispa- 
raitre la jeune fille, disant que, pour 6touffer la chose, ils les accusalent de 
l’avoir fait fuir. Le gouverneur envoya des soldats, fil amener les musulmans 
et les mit en prison; puis leur ayant fait payer des amendes, il les remit en 
liberts. Ceux-ci, s’6tant reunis en un endroit, tinrent conseil, puis allörent pre- 
senter une lettre d’aceusation en ces termes : « Les Arm&niens ont, nuitam- 
ment, fait fuir la jeune fille pour qu’elle ne se convertisse point Anotre religion. » 

(Le gouverneur) regut avec allögresse la lettre, envoya des hommes dans 
trois villages et fit saisir des Armeniens. On les amena les uns sous les 
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a IR LE leubeaegup app, be uugiännkuug, eulunabn nrweuphe 
yb qumiblbuft q&bq  gupusup wywuluulko, bi ng Sulıplp geplend : Ge kun qlkp, 
lan [ pubafı ln pealyungbınlı uplooplung nun Inu [ Inälıyu, bı ugıly lu; [ 
upupudengu Tg + Bug qeapug Imeufıle qPugup umunbz pub quöbbkufl Junz- 
unulgbfd, ppmShS mnbbfh, ulpned br wlan uusbfl: Ian unkup mnkup wnupf 
ea ar ap unbe neun lle frz Tu zu gene: une 
aetmsan koulıfe Aal Drpplikrfrsurens sngarggenit Ep hopuı unaungkh BL Aftg uppl: 
br gwenep öfmd wuh; gl peopbungfute. Pfanbau m| mes slip pl Stu aan 
keng b{dE nrpegbun qyuaaınu pn upägfru [ Igrolau hg : Mannuufmuhfı kın ıflyuungle 
Pfwennuf br wub. Pan jbyf [hi Bunmp Sun Ppfamnuf qup nchfi * 
Sulihmefbik, br qumdon fs hol Ag. ug lb mund (hR SS, aaa 
bad Ölruhefeg fr Ipenlen wofuuSfu ze Ikfıy [r gun funkt : 

Erg pjeleugkaipe prall Spacsiagiug uulilye gl Pl pauguk be sfaipfunuı” 
Be 2 2 abge n.apinnke Neun zung yalren Bopze GmeniuE 


5 [ unlallı Ipuunupaudı Sl bı palı bu ylebeey : bı ugnful qlyufı phfwgbun unkuf 


wnku wpgnpkfl A at [ Sunumnngl kı uf ’ hul, Tau ugunulkg . Bu 
grbewnkbung Im} bı qPpfemnu Uvnnuus upupınba, bı gun np ng Auulunsb ’ 


chaines, les autres ä force de coups, devant lui. Il leur dit, en menacant : 
« O möchantes gens, c'est vous qui avez fait fuir la jeune fille et vous portez 
plainte contre des musulmans; sachez que je vous ferai tous mourir d'une 
mort violente si vous ne la faites pas rcapparaitre. » Il les fit mettre en pri- 
son. Le geölier leur lia les pieds A des blocs de bois et passa des chaines A 
leur cou. On s’acharna plus partieulierement sur le frere de la vierge, Gas- 
par; on le rouait de’coups, on le tenait 6veill& et sans nourriture. Le gouver- 
neur, le faisant souvent venir en sa presence, le menacait pour quil fit 
retrouver la jeune fille, mais il ne repondait que ceci: « La jeune fille se 
trouvait dans la maison du musulman, c’est ä eux de dire ce qu'ils en ont 
fait. » Un jour le gouverneur lui dit :« Sache bien qu'iln’y a pas d’autre 
moyen pour toi d’avoir la vie sauve, que situ renies ta foi et te converlis A 
notre religion. » Le martyr du Christ lui repondit et dit : « Loin de moi 
d’abandonner la foi au Christ que je possede” depuis mon enfance, pour 
me convertir A votre religion; mais puisque tu me menaces de la mort, je 
suis pret A mourir de la mort terrestre pour vivre dans l’eternite. » 

A ces paroles, le gouverneur, irrite, ordonna de l’emmener a la potence; 
et aussitöt les bourreaux, l’ayant entoure, le trainerent dehors, lui attacherent 
les mains par derriere et le conduisirent, nu, pieds nus et tete nue, au lieu 
de l’ex&cution. La foule, courant apres, l’engagea maintes foisä renier la foi 
pour avoir la vie sauve. Mais il criait : « Je suis chrötien, J’adore le Christ 


Dieu et je n’en reconnais point d'autre. » 
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bı ul plan Lu upmupfil ara klykbyungl, ku us [äh Aylaup [ ı|bpneun 
qupuupuubd Suse, fapwen wuge quundu [ hpobu pepbubg br ungpf = Pal flug 
Ppfunnuf qugulı ghplfhu Suspmpäbun qnglauy. Sbp Bann pl qldh unlbö 
qsmgfı [ii : Br böngd qaymefı ap fr fobapgle, ba mguugku pupunp, [anwnnıfulnı Baöp 
unubgkaung qSngfl fep Önchfuf 1 guenup gnpbpzupufm : 

be. gef "ahekpul, ya: Elnagı je Yrupranparlpt gun” Salz he Jene Re 
dFepbp gpopop Spin : br u ppfunnhkup Spudud wnbup & pakzubl 
nupbup Punbgpl gl : bi fr hf afokpf ınkuph dkpumpl nu uupdum. Poku 
ep fr ale qlapladeule Tumpan, bu mepufouglu una bin Urmndng : br 
unup pungnud wnequobu umbau y&pfg gfenbg mpäuchkug qlmeupkuul : 

Fulz ayulı unpp np huge Pupmegbun [wu Wupfuug, glg bu qiusnı 
bnpop fepng fg ng qfunbp, gl ng np bpßbckhu wnbbp un Tun. pay qugu paul BE 
puggfıp Stamfungg bl (loplunts, Jude mpmg ka qumezuluuge uhäph : Tu gap 
öpme Äfrhıggln Veupfuud Ihpuhpbp qlapub, Aple nö uguggb Papwglug Impu np 
Kupdfu mebkp qlmeubh Aupmeglun fr ul Tmpun, yuilupburf * kılmzın ul bı 


: kınku ln . kı un dunduglı plfrunzlug BIHTT: ar pirbafufh * bı Sunubung ıfrufuın 


uaufıl qopulpubop Ipupuslı qLaunafuon bus ku qVupfuus, bı mul, [lı qlınumı unfruum : 


On l’amena A la porte ext6rieure de l’öglise; le bourreau, en laissant glisser 
d’en haut la corde de la mort, l’engagea A se convertir & leur religion pour 
avoir la vie sauve. Mais le martyr du Christ, elevant ses yeux au ciel, s’6eria : 
« Seigneur Jösus, je te recommande mon äme. » Il introduisit sa tete dans le 
naeud, et c’est ainsi qu’en bonne confession il rendit son äme le 30 juin, le 
jour de mereredi. 

Pendant les trois nuits qu'il resta Ala potence, une lümiere jaillit sur lui, 
enveloppant tout son corps. Ensuite les chretiens, ayant obtenu l’autorisation 
du gouverneur, l’enleverent et l’inhumerent. Cette m&me nuit, ils apergurent 
de nouveau une lumiere &clatante descendant du ciel sur sa tombe et avec joie 
ils rendirent gräces a Dieu. (Le gouverneur), ayant ensuite fait payer de 
fortes amendes aux trois villages, remit en libert6 les detenus. 

La vierge sainte, qui se tenait cachöe dans la maison de Marie, ne savait 
rien de l’emprisonnement et de la mort de son fr&re, car personne ne la fröquen- 
tait; elle savait seulement que les musulmans la recherchaient, e’est pourquoi 
elle prenait des pröcautions pour sa personne. Un jour que Marie servait ä 
manger Ala vierge, une femme musulmane de.ses voisines, qui soupconnait 
que la vierge ötait cach6e dans la maison, y entra * inopinement et l’apergut; 
aussitöt elle courut en avertir le gouverneur. Les soldats du chef de la police ' 
arriverent, se saisirent de Barbe et de Marie et les emmenerent pröeipitamment. 


L. C'est ainsi que l’expression ıfwfrın wuufı est interpretee par numfılwlnuy qymıfu dans 
J. Mananpean et H. ÄDJAREAN, Zum Inpı llyabkı, 6% I, Valarsapat, 1903, P- 193: 
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br fr Buluupspl umgpp had pupurgbpbp gaben pp 4upbui äh bie 
quebogfunb_ [ wugunbunpbung prlauenpfh, ba denn pähphfy bee Supenfpnum Plus, 
ug wucopban Ibliop qlıny mndınep qlpkaubud won funkhfg : 

br fppbao wöfl wink, bSuupg pobapfulh yWnpfus fundan qfısop bu uk. fl 
qui phgbp Prpmegbp qugpbil p mul pm : be dam gusbh qnqulß Suplau  Iup- 
leg qyfensfbh, bu ng Yuapug onuuy uanunfnuhf : Uugu Spungugen uuluög Suybgluu 
un Imyulı mul. Unpbl; qme wong yaklh le plhrupbung bu, br plnkp wpSu- 
Zee ahufeeups: 

Bun upununufuulf hayal ungpe uilbphfeg Suöwpäurlndbauöp. Une qpupupınn- 
Pfr & my ku ng bprpkp pliheupbung bö quqblde Ab, wg [nf Sunaunnafu bh fr am 
unguggenge = br Sub bung qSpudulugfpl Purspuns sbuzugfpl be wumunllung 
Faunıfun & ulm ph, bu ppfwnnllung bö, äbnubfh pr flpun Sununnngu, bung jblfd 
uuguggfe : 

Bunglıdund polaufuhı gulıklı wpung qlaunıfun qubhzeulp möbie mungulkg gl 
ba fupunbg . be qVwupfuus wnwpbag [nn bpfgmh : Gr qulfgduid wnpluu 
lu fi unnch fup uyurSbung walmnppne. ba qop wöhlunge ng wndkp Tun qulspudlzun 
Bunte LA ulıSurude qunulpgfı, bu qöldwdbd uupglaub bt Sunubakugf Spusuluug 


pabalefl- bı qnıl qapdb;jı Suhl ylaı [ Susunanglı Ppobunnufı : 


En route la vierge sainte encourageait son hötesse Marie & ne point 
craindre les menaces du tyran et ä ne point reculer devant la couronne du mar- 
tyre, mais A acheter au prix de la vie courante la vie eternelle. 

Lorsqu’on les eut introduites au tribunal, le gouverneur interrogea Marie 
d’un regard rebarbatif et dit: « Femme, pourquoi as-tu cach6& la jeune fille 
dans ta maison? » De peur elle fut prise d'un tremblement, perdit complöte- 
ment la parole et ne put röpondre. Ensuite regardant la vierge avec des yeux 
enflammes, il lui dit: « Jeune fille, tu as accepte jadis notre religion, pourquoi, 
la möprisant, as-tu pris la fuite? » 

La vierge sainte lui repondit sans peur et avec hardiesse : « C'est une 
fausse accusation, je n’ai jamais accepte votre religion, j'etais dans la maison 
du musulman avec ma foi. » Puis, l’ayant sorti, elle montrale döcret de Bahram 
pacha, et s’öcria : « Mon nom est Varvar, je suis chretienne, je meurs pour 
ma foi et je ne deviendrai pas musulmane. » 

Le gouverneur la remit alors entre les mains d’un certain imäm pour l’ins- 
truire et la conseiller; etil envoya Marie a la maison du prötre. L’imäm em- 
mena (Barbe)ä sa maison et la garda en paix; il lui rappelait tous les jours 


. Ja mort insvitable, si elle ne consentait point, et de grands presents, si elle 


obeissait aux ordres du gouverneur; il tentait de lenlever ä la foı du 
Christ. 
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huly au ur qyfenıfblı qybgbun Ep qPpfumnu, bı ugurnunpupbun fish 
Surummng, ulıqökjl klyuuy gunlelugdı Preiuuunp blanfıy Sul udpusungunfy, kı baunp 
Be Sagen] bı unofAfrp feinpkp * Uuınmdng wpdulbıfı nl) aflyeusgeaolprulı Sunsnuulı : 
De ; Shubaup syarhfıpduldı Suununnn [fe dmg Ijnrufılı Saulıny pabolubt, ku kın lau möb; 
ur.ugfı ep 7 Laun ıfaon bau bı VW wpfus, bı umunfil; pephmßbaunsg bı unpundaubop 
Susan kın TE qlınum [ palnfı ® 
Uhr Vupfus ep Sblklyulop bı Indkp qulıah, ng b{dE lud; bp Öbrulfı) 
ıfuaulı Fpfhumnuf, puhlı bı Tau gapanphun [ pblıy Ipnufı usbaluugn dunpunfpnun.- 
Pla, HT ulı abe qapnfu ben; Pb quugk bı Iınpuu dumnlbunfi b Abızu grhugı 
bı bphfenk Sıusnch urllyyfrlı [ Surunmnag : Bunldun gl zinpSop EDER Sugınıı, 10 
Surbyun ybpıkuu Waupfensun Ei: mul; . Splfls kupf, pP yfınba ylı f uyundum.u [ö 5 
paykyng ku qpwdunl; SuuSsnıh, rg 2 üf Sudupfıp quglı ıfuaulı [ LE ıfmudı ufıpnglı 
Fpbumnuf, lt ıfuuulı dp qulunulıbjf geupgupulu kı dung EUTL yulıklı ° Vbpu u Suug 
znps 3b 5 uuınnumdneun DE innchu , npnud Pbuykın pegneöp gualılyuıdı Alle ulpuup 
updulaulaulı : InSwuynıp qSbundk u upduhfı Auen il u hf zinpSunyu Sale) 
hul; faul url Pu öl [ıs Sayapı, BUT qulıalı wagt lan Uvunm$n, bı lau 
Snymugk, ıfmulı Ian : bı Ip kl; qlyhfı bi; ylı uSıu Surubun Iwuöp HL TEE 
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Mais elle, qui etait completement revetue du Christ, et abritce par le bou- 
clier de la foi, ne fut touchde par aucune des fleches empoisonndes de ses 
adversaires; elle bouillonnait en son äme et, par ses prieres, demandait A 

*B  "Dieu d’ötre digne de la mort du martyre. L’imäm, ayant vu la fermet6 
Bde l’esprit de la vierge, en fit part au gouverneur, quiordonna d’amener Barbe 
et Marie en sa presence, et avec une grande colöre et des menaces, il les fit 
jeter en prison. 

Lä, Marie pleurait avee des sanglots et frappait sa poitrine, non pas qu’il 
lui deplüt de mourir pour le Christ, car, encourage par les paroles de la 
vierge, elle aspirait au martyre, mais parce qu’elle pensait A ses fils et 
craignait qu'ils ne fussent eux aussi livres entre les mains des musulmans, 
et par crainte de la mort ne reniassent leur foi. Alors (la vierge), remplie 
des gräces du SaintEsprit, regarda le visage de Marie et lui dit: « Bonne 
dame, je sais bien que c’est A cause de moi que tu vas vider la coupe de la 
mort, mais ne le considere point comme pour moi, mais pour l’amour du 
Christ qui a accepte ä& cause de nous d’atroces souflrances et la mort. Cette 





mort, ä nous, est une grande gräce qui nous est accordee par Dieu, et 
sil y a beaucoup qui y aspirent, peu nombreux sont ceux qui en sonl 
dignes. Rendons gräces au Seigneur de nous avoir rendues dignes de cette 
grande gräce. Quant A tes enfants, ne te soucie en rien, mais recommandezles 


[1701] 94 MARGATS, 30 JUIN. 657 


urguparlfıy bplpueng uuppunfil, ıfın Qwuynıp dunulıkg pl hu ne pafung Arch 
yunı funblaulpud ® 


br Vupfus SupPwpbu [ Sngkpnefe puhfg Hnfunkug uppbung qupemun 
garguug, ba qSogqu npgeng bepng auguupupbun bplwenpbb [pen Junbgun ufpnit 
Pppumaup : br ugmStanbı ng qnpabu yakps be ons &ogqmPfeh ber ellwphbe ve 
üb br f Suulkj , wg fgen qbpllaugfbul ferpskp : bu apıgunfı Haugfılı [ pulnf 
uulııy unofdb fl: f Öfruufılı nıpufun Abnsp, kı lwowuhfy bbk, fl aygaanı [runnlehhuunlguarde Iplolvuunıylu 
ka gifunauglı wuppuynıbuiı : 

bı ylın winLp [is Sprausdungkung " prlupfulı bi uud: wn.uglı qbpelgaufılı uppnuSfrul : 
Bunny Ipngkug lau fun bi wub. Unpbl ur ek. mulbı, pllgap ıllzpuunflı qyplalıu 
Öle ba Ikggbu. nun EP Yunhuhapbun plgbs qupsgbe, pl be glg pn 
u Inpemufg und gupuuguı usmeäp : Urpuqullag had. Whg ppfwnnbkung hp 
ba duale Pybumnuf öbrulföp. ng bppkp pldpup la ng plan. plonchföp quelle Ay. 
upui ge Pr murcdegeng bu pp übg & 

Bauland pauunph br babe punplmeflans br wubz. Uplkp qumum bpb ql 
Suhayfle fr huufmuunule = Praglaug Ymgadı wmupp. Bu ng Lö uundipl; qle ( Alamud 
Surdaylds, ung bu Igu 46 muöpfed, Pr ayfamnbugli qbu. gb giulhuge upbusg Supınfr- 
pmum baute > Gr qus{eöghe unuupuilı lan fr pur ba Suramunı [dpa Tyan ı[üfın Bus: 


a Dieu, et Il prendra soin d’eux. Ettoi, suis-moi, car nous voici arrivces A la 
porte du palais du roi eeleste, pressons-nous d’y entrer dans la joie sternelle. » 

Marie, consolde par les paroles pleines d’esprit de Barbe, essuya les larmes 
de ses yeux et, confiant le souci de ses fils aux soins du Celeste, elle s’en- 
flamma de l’amour du Christ. Elle ne songea plus, dös lors, ni ä ses fils, ni ne 
fit allusion A sa grossesse, car elle &tait sur le point de mettre au monde; 
mais elle ne songeait qu’aux choses du ciel. Tout le temps qu’elles resterent 
en prison, elles prierent ensemble avec joie, ne causant entre elles que de la 
vie eternelle et de la gloire du paradis. 

Quelque temps apres, le gouverneur“ ordonna d’amener en sa presence 
les deux saintes. Il appela d’abord Barbe et lui dit : « Jeune fille, je te le dis, 
accepte de nouveau notre religion et tu auras la vie sauve ; mais sı tut obstines 
et refuses, je te ferai pörir maintenant d’une mort eruelle, toi et ton hötesse. » 
La vierge s’ecria : « Nous sommes chretiennes et nous mourrons pour le 
Christ; nous n’avons jamais accepte, ni n’acceptons votre religion; fais de 
nous ce que tu veux faire. » 

Le gouverneur fut alors outre de colere et dit : « Jetez-les en prison pour 
etre pendues ä la potence. » La vierge sainte eria : « Jene suis point une 
prostituee pour ötre pendue A la potence, mais je suis une vierge sans tache; 
qu’on me tranche la tete»; car elle aspirait au sang du martyre. Les bourreaux 
les emmenörent A la prison; la sentence de mort fut portce sur elles. 
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br fr Döfde menu gmPbpopg duo qfozbprge Sub qlonum fr pub mudkfi 
b aqmendb unpp Bummududbßh blkopbgunge, gb lg Spundungbun Ep Aufub) : Lu 
bpfufh unppph bplnpfh mpmfunıPbusp pusun npubu fh Supubmıfeh apeng 
Parguunpf : be gnpdus Suufd fr inbabl, wwgbug Launıfurnbn ggmSpoh gb Tunf 
Ieufebugbh gWupfeud br up qbhpk, Plpkuu Auulmöbun Pb quugk bpkmegbup 
Inpun gurSugfb unbupbbk Suse fepog qpamebugfp fh Sunumnngb gap Sflgkr yunlı 
Jay nehk;p Sumınaunnd : 

br bppla hufubgfle yVnpfus, bpubbjbb Lundfunben Smöpup& qugu [up glepljfdu 
br muulbag. SEp puma, op Saökgup phrqmehpp br qua Jepplh unnın opSTm- 
Berub ppbpaslng bidbs Seren upugen peu LEpAg eu Hupe Ey 
InSuland gpbh pihpbpup np leunanpbybp qbu gbphpf wgupuf duunmeng Susmusp, 
frau mınpbun ku abpalpfolau guusz frurnbolsuualguadı ıfuun.op : br up qnrupfd lsep Junnnyy 
Pepe speyna patı Beyis ofubapgl re anpashe popular He al en 
klpkglgengu dnpp Öf Senf fr Wunpfaudung : 

arnepbgud bplpnppl flgmsppu fr [mefhe Zug Surgup bphm Supfıp br 
Jwfund, bu Önzbup I, gun gupufm : Gr qfumunpp Zuyog Shphnpıa bug 
Sb dungde wgungbung pr böbh unoup Spunsobun prbofufte ppmeyfle fr Mofa - 
bb, bi fr fwbeh Öbdugubgku wneqwphunpmpbusp bu bpgop Sogbunpop uk 
qlenuuı [r gbpbasudu TunSunmulpug : 


Le me&me jour, ä la huitieme heure de la nuit, on les fit sortir de la prison 
et on les conduisitä la porte de l’eglise de la sainte Vierge, car (le gouver- 
neur) avait ordonne de les pendre la. Les deux saintes’y allerent avec une 
grande joie comme aux fiangailles d'un fils de roi. Lorsqu'elles furent arriv6es 
al’endroit, Barbe pria le bourreau de pendre d’abord Marie et elle ensuite; elle 
doutait peut-&tre que celle-ci, ala vue de son horrible mort, ne füt &braulee 
dans sa foi, qu’elle avait gardee fermement jusque-lä. 

Lorsqu’on eut pendu Marie, la bienheureuse Barbe leva ses yeux au ciel 
et s’eria : « Seigneur Jesus, qui as daigne accepter ce dernier fruit de bene- 
dietion de ma bouche, daigne m’admettre dans le ch&ur de Tes saints 
martyrs. Je Te rends gräces, bienfaiteur, de m’avoir glorifice sur la terre 
d’une mort si glorieuse; glorifie-moi aussi dans le ciel de la gloire &ternelle. » 
Ensuite, d’un visage souriant, elle avanca d’elle-me&me sa t&te* dans le neud. 
Les bourreaux la pendirent aussitöt devant la porte de l’eglise A une petite 
distance de Marie. 3 

Ges deux martyres furent martyrisces l’an mille deux cent soixante de l’öre 
armenienne, le 16 juillet, un jour de samedi. Les notables armeniens, par l’en- 
tremise des notables musulmans, ayant obtenu l’autorisation du gouverneur, 
les descendirent le jour m&me de la potence, et le lendemain, avec un magnifique 
convoi et des chants spirituels, on les enterra dans le cimetiere des martyrs. 
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bı gung kofdutijf genäht qlekpfı jryu Audurlıgunkın ypurdungg (bplgkfg [ ıflopruung 
inuugullı uppngl, npnu uulpulunınlu kyllı ng Afruglı ppbunnkbung ung kı ungunlp 
penis, ku ıllyungbfile qulsöbın[dllk Inu : bu puynud Iulıp pdalmı Aluulı blau 
ulıdund, ku jbhf Öfılıgtr yuyuopı [ null, uppny ıllgugfgu [ Ilzrplupu kı f les Serge, 

She wufuunudkina [ ıfrun.u Pfumnufı & 

Iıanweng IuSummulpnı[dbbk pepbgunfd ll gfıgu Fpfbunnufı qpbgfi pp updu- 
IuSuunnp purmpuulliyp uppagu, ung Vunfdkau puSurlung, ku Zulılık ıJwpdungkın 
peupfh, bu uyupınlı urpunbın ngfe Buulgapung baheuhfı Wunsplgalband & Önpıny kı 
übp nd bıyup uunubop [ ulrzeunuud; gas funbhuulpud :J 


10 Vsfu dnzjlu wen EIU: 


Wrapug ht kı Bnujlu U ’ Tlpugmpuboı [Bd Ir] ul dufd eFatuglı 
Yasugfı kı Fussfıulnufı ‘ 


e Unppph Uinyduı ku Funsfalınu bypwpp bfılı Gupunuunp, ku Aupanmpp wapnubun “A fol. 298 
rohr 
pdehnfhudı, ERTL EN Ipusupunın uuppungfılı Mupfrnufı. bı ub2 fr qdwpnblp rdelkbl: 


11 Tlugwpuhnı[dhrh. .. Funsdfaulnufı] Llpwgnı [Afıch SANT II kı spwbgbkjwgngs urlupdufd Edeg- 
Iuuyylı kı ıhwunwınpbun allgusgfrggta Fpfumnuf Yngsuyfı kı Fusdhulnufı Lu [ Lund Ipanınupibyyualı 
B | 13 Unpppl] Fpfumnuf Swpinfıpnupu B. 


Durant cette semaine-lä, toutes les nuits, une lumiere rayonnante brilla du 

_ eiel sur la tombe des saintes, ce dont furent temoins non seulement les chre- 

tiens mais aussi de nombreux musulmans, qui temoignaient de leur innocence. 

Bien des prodiges de guerison eurent lieu alors, et ont encore lieu jusqu'au- 

jourd’hui a la tombe des saintes martyres en faveur des allliges, des possedös 
et des infirmes, pour la gloire du Christ. 

Des coneitoyens des saintes, dignes de foi, ont d6erit le glorieux combat de 
ces victorieuses martyres du Christ : Ter Mattheos prötre, Hanne, instituteur 
de la ville, et le baron Karapet, fils du prince Hakob Mamikonian. C'est d’eux 
que nous l’avons pris et ins6re iei en souvenir 6ternel.] 


Le mois de Juillet a 31 jours. 
35 marcars, 1° Juillet. 


Passion des saints medecins anargyres Cosme et Damien. 


* Les saints Cosme et Damien etaient deux freres germains, habiles dans *A la 
3 : ; : ; B \ SR r b. 
la profession de la medecine, aux jours de l’empereur idolätre Carinus. Is 
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IE bı qulauund ulneudph Fohunnuf : bı wuöbpk ublbı [ih fs ur nn [ih, BEN TEE 
fu lenfanaduudg ıJupänıh apänıgubk fr qpdalplauul yuınnemdgfonn [Afıch Ei 


bı aufuwbäbup pl Immu Zul E rdaleuglı SIEB qPpfemnu 2% fenunnfulk;plı qllpnıgfıl 
Purguunpfb Lidl; Iafuupgm bung uunlllı qpdalm Apellı : bı Tau wnpbug HojLaE 


Ipalıu ylı nupgblı qlınumı LITE hun, bı Innafnupglı Pupnegpl qlınum KEINEN jbeblib, bi 


ut 


gopwlpwbph Ipuspualı ıfrnfuukuu; Inu uuyju mul up kr yluluugu bı pl band 

pupzkflı num. Prrgmunpl : bı je4 buy uppnagl taprung plfhunzlug. Sunfılı zyopraunlgurhungla, 

bı kinnıl qblıpkaulıu f Abknu Iınyus, kı Prybl faul Iumyıu qnpu Ipsuspualilı : bu ınbubung 

plan Prugwenpfl peluunuund;p mpg qPpfuummu ku quskr Ipunylı B 

Uuklı unppph. GE bı mL Surasmmmu [ Fafumnu bu pllyklnzu qafreulpul In u- 10 

uywmpınnı Afchr pupf bbfyf plus ku udllnugdı ungulpuluug P"J» qlı dbp [ Fpfumnufı 

Sunaunngl ng Sbnalunsp : bı Parguunplı paplmfbuöp uuguan bugpı Inu, bi wn- 
ee dunduh Peplguudlı j qböph, ba yarpAuulı $hoinplı [ Phlnchu Inu, kı unrpunpuulglung Shsuı 


puppumn] bı mul. UEs E Uunnuush pebewrbkhy, bı ng u ZU E Uvmnıums Faug 
[ Il : Gı Sununmugjfılı plıy au udlluugd danafnıpole auge unuglı Ipuuyfilı ® 15 


bı upnegluung Purguenplı wuldann qSfpudhfı pquöfgl qm qeplogkuupdı bp ugly 


1 LITE ki] uslspuulı add.B || Ss Jul lm] upıu kı qylguadsungu add. B |] 16 np akylauıpl 
Ep om. B — ugly] ehdky B. 


guörissaient non seulement les hommes mais aussi les animaux, au nom du 
Christ. Ils n’acceptaient rien de personne, mais au lieu d’honoraires ils conver- 
tissaient ceux qu'ils avaient gueris Ala science de Dien. 

D’autres medeeins qui ne confessaient point le Christ, devenus jaloux 
d’eux, avertirent l’empereur qu’ils operaient les guerisons par sorcellerie. Il 
envoya des soldats pour les lui amener, mais la population les cacha dans les 
grottes de lamontagne, et les soldats s’emparerent alors d’autres ä leur place, 
hommes et femmes, qu'ils conduisirent avec violence a l’empereur. Les saints, 
l’ayant appris, accoururent precipitamment rejoindre les soldats et se livre- 
rent entre leurs mains. Ces derniers relächerent ceux qu’ils avaient saisis A 
cause d’eux. L’empereur, en les voyant, les pressa de renier le Christ et 
d’immoler aux idoles. 

Les saints lui dirent : « Situ crois, toi aussi, au Christ et si tu rejettes le 
culte d&moniaque des idoles, ce sera bon pour toi et pour tous tes proches ; 
quant A nous, nous ne nous &loignerons point de la foi au Christ. » L’empe- 

* A fol. 298 reur en colere se mit Ales menacer, mais aussitöt son visage* se deforma, les 
“* _mächoires se retournsrent en arriere et ils’deria A haute voix : « Grand est 
le Dieu des chretiens, iln’y a point d’autre Dieu que lui. » Tous ceux qui 
etaient presents se convertirent avec lui. 

L’empereur, s’etant lev6 de son tröne, jeta la chlamyde de pourpre dont il 





or 
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fr oftapuug uppagb, bu älpenbyun wähle planwihoph ba wupumunpoph. br babe nepu- 
funufAfuh 568: Be Tamglacunsungde meaelgunie qleöph, bu Sum aan] be uuupgbeop 
up Äuhlsung lm f up pepbuhg : Ge yben ugenpfh pdzluugun np bp dopulzugm 
upsprgle hreunupuzın bp, Tmufadähgen per Tom, br Thum [bung amp. qlnumı | 
geunde fr gung ofgeblfe Suugllju be poyuu npuybu opbi b pozkug yuwgu qlung, le 
lg geuphnd uupuup quneppulı ba ungul, ba Dupnyg qiupöfbe umzu [r pupuge held. 
ku ulayku Ipusunnuunprloguudı [ Fofanna dmjbufı Ü: 

6 Er mg unpp pdhzlp Yaqduu br Panifubnu Erpupp Supwguunp, qapng 
Susanfıhe que fr Upper ıfanude Sunny Ppfunnuf : 

bi ba ug bplme une bpuupp br mbunpdmfb pehzhp Maydau bı uuöfuulınu, 
neafıp Sununnupfrd kr unıpp Ing öl wpung njımg ulm br Pbnnfınfı : 

[B* Burundi menep allgneßfrle Ugpfupplan Soph Lbpaüf bu Sopmpkn Tampfıl 
np ıarudı Suannnyl Ppfumnaf ua ( Vbpnbk hugabpk;, br Duglyul [ Zund : 

P usple wen [ Zugp gramm Tom umupp flpugpgle Ponpglau Ulmkgung be 
Suubheih Ppfwnnbkf be wyngle npp guypggbang faul Bpbunnuf Yunmpbgub, npp 
If fr Zeug wuggbsde bu yuprbuhpu IunSunmeudgbguule : / 


7 Ffm] VW uupgung bb Er add. B || Ss ynpay Sunnfi. .. Fjfumuufı] gnpny wm. 
Fhalygbınfuuhnufı Sunnfıl gm [uulı Eyfıu np kl ‚Bpupfn Jul wlrnıalılı Fpfamaufı B || 
10 Tunsfubou] npp uppungbu hp kyfılı add. B. 


etait couvert, sur les saints, et se fit baptiser avec toute sa famille et ses 
domestiques; et il y eut une grande joie. Aussitöt son visage se retablit et ıl 
renvoya (les saints) A leur maison, apres les avoir comblös d’honneurs et de 
prösents. Plus tard le premier medecin, qui 6tait le superieur des saints, et 
idolätre, devint jaloux d’eux, et les emmena traitreusement ä lamontagne pour 
y recueillir des fleurs et des plantes sauvages dont se servent habituellement 
les mödeeins pour les medicaments, et la, il fit lapider et tuer les saints et 
cacha leurs corps dans une grotte de la montagne. C’est ainsi qu'ils furent 
martyrises dans le Christ le 1° juillet. 

Il y aencore d’autres saints medeeins, Cosme et Damien, freres germains, 
auxquels on trancha la tete en Arabie pour la foı au Christ. 

Il y a aussi deux autres saints freres medecins anargyres, Cosme et 
Damien, fils d’une veuve fidele et sainte dont le nom &tait Theodote (Theodit:). 

[B* En ce jour martyre d’Agrippine, mere de Neron, et de sa tante, qui 
furent tudes par l’empereur Neron pour la foı au Christ et inhumees ä Rome. 

En ce möme jour, en Armenie, comm&moration des salnts nouveaux mar- 


tyrs Kövork Akaietsi, !’enfant Chretien, et d’autres qui furent martyrises pour 


le Christ par les musulmans; ils etaient de nationalit& armönienne et furent 
martyrises en Orient. 


p- 
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Bunus AN EHEIN alrzwımuulg Er ıfofunıiis [ Inıfp jbebth uppengl USwpnlif Li mit) bi 
purSubunungbnfh Ummnıdag knpop Vnlukufı ufuudwpgupbfh. yapdund LE Ian 
Dvmnus byurllg I plundlı Znıfp bı lg plug quguındm dunlı puSulumnfbubl, 
bı qgbgmugmbly Da fepny Unbwuupn . bı [pl uulıyubop Surlıqlaur, ayaalı Pwnbypl 
Unfuku bı Bbunguup : 

= Bunzungu buqmfagı Unumubgflncupogufi [i Ipuusgulspruulguudı uyundn [Abllt B 

PEngnu Us npugflı Ppauunfuulnuf Paugwenpb du Sgkanımud. [ AIHTERE SUTTERTIE 
uf bylı darniflı Yauın: ulıqfenegpojuf supbep kı yunch eeyb Ipnuynug ıfraulı Wa- 
Iplayalıfı Snybupunfr, np Img uubpı anf EUNETIR pulı Su bı qllenf- bı Ep Tau 
Ölen gurug puulı qdannılaglı qedupbjl : Bkın apa Pfsmffıpmu upıfrulınu nhkp 2 
ybaybulpaunun fl f Unumuabnfouupogbu, np Sumöbj f purupbh PEnyau Iuupl, 
bı te qenbruusnuheh wldnıng Tpbgnpf unnnusupullı Öfrıgkı ySurmpkj 
dannifagh, lı bp lu yun.mgugng blpkug [ Ununubaplnıgogpbu ıfwulı unpıfrandenuuggle 
Sbpänumöngh : 

bı Ef qylesenpp dnqnifaglı uunpfil. Yhepıpau Gpmuugbih, SfönfEnu Eulı- 

Li Li U 
umlnpnı, Wbjbınnu Ulunfnpun, kufanp Uprubun, »bypuufınu buupmı Nubunflaugunys 
Fuusınunu Sundun, Pofgup unnnıuduupaulı Unummbrfocupoguf, 1 ER wlan 


plolguspunı Ubpinum {nu Abnlaugpbug fi duqnifaglı ® Dkın Zr ıbüfı ıfrafaudınpeng Inpıfılı 
wldnıng BnSunlı wlbncubbul Nulkplpuulı : 


En ce jour commemoration et translation a la montagne de Hor de saint 
Aaron, le premier grand pretre de Dieu, frere de Moise, le premier prophete, 
quand Dieu iui dit de monter A la montagne de Hor, de se depouiller de la 
tunique du sacerdoce et d’en revetir son fils Elsazar. (Aaron) mourut lä et y 
fut enterre par Moise et Elsazar, 

* Du coneile de Constantinople d’apres l’histoire imperiale. 

Theodose le Grand, fils de l’empereur Gratien, regna quinze annees. Dans 
sa quatrieme annee eut lieu le concile de Gonstantinople des cent einquante 
6vöques au sujet de Mac&donius le pneumatomaque, qui declarait le Saint- 
Esprit inferieur au Pere et au Fils, et mourut avant la convocation du concile. 
Il avait eu pour successeur A l’evöche de Constantinople l’arien Demophile 
(Thimophilos), que l’empereur The&odose avait chass& de la ville, en nommant 
Gregoire le th&ologien vicaire du siege jusqu’a la convocation du concile, 
car il 6tait venu auparavant A Constantinople A cause du schisme des Ariens. 

Les prineipaux personnages de ce concile &taient : Cyrille de Jerusalem, 
Timothse d’Alexandrie, Melece d’Antioche, Grögoire de Nysse, Gelase de 
(6sarde, de Palestine, Damase de Rome, Gregoire le theologien de Cons- ; 
tantinople, dont le siege fut occup& par Nectaire, sacr& par le concile. A 
celui-ci succeda sur le möme siege Jean, surnomme Chrysostome. 
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bı us uppng engl queuafsun sarmlonı[dfrehl, bı pwpnglfilı 
splplolergeaabsuupruug kı qudkluuunıgpp Zngfılı Suscususpunpunfrı ku fu wuhfrg kı Sundwgn- 
wulhhg Lopı kı Meng : bı qnlbgplı q Wuslpkgnlı ykın SuuSnch f Ibn bau pl uöbluuglı 
Skpänumdnnul : 

h Inga dundunluudu quspılundı dullnchpl ap Bıfıkunu ılunulı Skpänwengl np Ep [ 
dundulnuulfl app ng Surcunugfrl wupnı[dbullı . kı faul uenpfoh, nıdafılı dgl lang 
fehapkuug PEnynufı Peuguunpf b Bunmsn gugınllj qbpub, bı haha qupıkulı 
Surlblnchph, bı blytzug Pruguunpfl kınku plan kı pugnıd [us froubyun pl mus 


x Vrupquy h9 kı dnyjhufı FR ’ Sol E urunugulaul[ih Uumnıdag up ZEN TTERENE Un uku ’ 


bı [row Shp pl Unfubuf kı mul; . Upuı INZE [r& unurugurluuly ywalafınıın 
any, gbpluglnı Ahr Uunpreu uupusuglau bplymı Ibn kı hEu, kı gpwupäpnu[dfih 
Iımpuu Ipaubıqnch bı IEu, ku qpuglnı [dreh Impmu Ipurluynch ku IEu : bı upunlugbu lau 


bbppng bı HL nubenı upen| ® bı wupnauylu oruöulkudu kı qlylu b Imdulk, 
inungwlauljfh, bı wpmugbu Saulgau wulafnuın ıfrugunfıg, bu uyunnlugbu nulunı uppnil, 


10 Soh E] SbSwswbgku umpp add.B 


Le saint coneile definit le dogme ortholoxe, (les peres) ayant proclame le 
vivifiant et tres Saint-Esprit egal en honneur et en gloire, coexistant au Pere 
et au Fils. Ils anath&matiserent Mac&donius apres sa mort, parmi les morts, 
avec tous les heretiques. 

A la m&öme &poque ressuseiterent les jeunes gens d’Ephöse, a cause de 
l’heresie qui existait alors de ceux qui ne eroyaient point ä la resurrection. Car, 
apres un sövere ascetisme, l’empereur Theodose avait demand& ä Dieu de lui 
röveler quelque chose A ce sujet, et aussitöt les jeunes gens ressusciterent; 
l’empereur alla les voir et conversa longuement avec eux, puis ils s’endormi- 
rent A nouveau.] 


* 26 marcars, 2 Juillet. 
Föte du tabernacle de Dieu que Moise construisit. 


Le Seigneur parla A Moise en disant : « Fais-moi une arche de bois d’acacia ; 
sa longueur sera de deux coudees et demie et sa hauteur d’une coudee et demie, sa 
largeur une coudee et demie. Tu la couvriras d’or pur, en dedans et en dehors. Tu 


feras des anneau.xc que tu placeras sur les cöles de arche. Tu feras des barres de 


* A fol. 298 
vob. 

* A fol. 298 
vb. 


* A fol. 299 
Tr” a. 


* A fol. 299 
r°a 
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bois d’acacia, et tu les revetiras dor pur, tu passeras ces barres dans les anneaux 
pour porter larche. Tu mettras dans l’arche les deux tablettes que je te donnerai. 

« Tu feras aussi un propitiatoire d’or pur que tu placeras sur lVarche. Tu feras 
deux cherubins de bois d’acacia, tu les revetiras d’or pur, et tu les placeras sur les 
cötes de Varche, Yun & droite, l’autre A gauche, ils auront leurs ailes deployees, 
dont ils couvriront le propitiatoire. La je me rencontrerai avec toi et je te par- 
lerai. » Et Moise fit tout ce que le Seigneur lui avait ordonn&e'. 


* 


Josu& ordonna aux pretres’” qui portaient l’arche d’alliance de s’arräter 
dans les eaux du Jourdain; et lorsque les pieds des pretres qui portaient l’arche 
plongerent dans les eause du Jourdain, les eaux du Jourdain retournerent A leur 
place depuis la ville d’Adramides, qui est une partie de Kariathiarım’, et 
celles qui descendaient, descendirent vers la mer Salee; et tout le peuple passa le 
Jourdain A sec°. 

Le roi David ordonna ä tout le peuple d’enlever l’arche de la maison d’Abed- 
dar ' et de l’apporter a la maison de David, a l’endroit que David lui avait pre- 
parc. On l’accompagna en dansant aux sons de eymbales, et des instruments 
de musique. David etait ceint d'un &phod de lin, il chantait et jouait de la 
musique devant le Seigneur. 


1. Exode, xxv, 10-22. — 2. Adramides, inconnu A la Bible, et Kariathiarim, sont hors 
de situation, puisque celte derniere localite est a l’ouest de Jerusalem et non au bord du 
Jourdain. — 3. Josu6, ını, S-17. — A. Restituer « Abinadab,. » 





TIPFENRER 


1 


1 


S' 


or 


[1709] 36 MARGATS, 2 JUILLET. 665 


bı pbebt gyenunugubuulglı bı kyfılı [ unboıyung fepmen. bı pwzgfubuug Fuıhld f Trank 
Öflgtı gPbpuwpbk fepwepwubsfep nuöbp wunlık, Öflıskı glyfrlı pıbb öl Sun kı ZELL NIE 
öl [ Iyeasulguuspraugfg bı EHELET öl [ nugulk, : 


Bunun BIETEN. ol E HE [IR infıfılı japınun Ipuugpn Fjlawnfıpk Vurpfusnı wunnusushlıl dog 
Skuncdh ’ 


Bplynı bnpupp Efılı Swpumuunp, bu Ef uyunnnen] uunpflp, NEIDEIZE peupbugupın 
uppuyfilı Lbundıh. bı Ef AulEn wupfınufı Skpäncmdnifl, bı Ummneus f Akad ulkluu- 
uppngum Uummudusupl pupdoyg qlanumı gergpuufuumnı Ahch : Bı ferpskyulı ; Suncin- 
unnı[ nun LOL lu Bpncuunk sbphpsgugnfAhch HHSLIE unlozlauglı, ku nn 
Il Pruguenpl bjllı [ Unumulnflouuojub; ’ 

2) ? q r 

Bı np Suufılı f Nunbunfılı f usb kuybplauyeng, unlzufls puugnud Sfreudangu 
kr wfunudkınu, bı [ekgqu bı Ipupu, kı Ipaypu b ınuulı HIENENIE Ing öl BEER ’ GL dunku 
[ Ibppuugngl ınnıllı inbupflı gendpaunpu bı gurzu Farm [ fun dunlı bı feblguplmefpeh 
nd E bı unbzrplelguuduugfrhn bg; qblız E daniflı aulı Sfrewalpung bı Ian unlsunfı [HREHR 
enpnu[dfrch [ ımlılı. kı palauaunlogfi qspbu Infrlılı : Bı hau mul; bjot; gut unuugalulfr 


1 [bepnes] up upungumnkun In Tauı[ı[d add. B || 3 unuuljb] br play ul gd 
Inopnafnı guopls bepwpurhshup I unh ep, kı us bsp ıfruu kınnıh Uumndag add. B | 
4 ınol... Skwurnd] qfıaı E upusnnıljul ufıhl, gapnus Ep ukhwuppnugung Uummeusushlih 
Pylauunfıprlı up uupaulı b Ynunwbnfhnıgogpbu B || 12 Er Ipuuıgu om.B ji 15 wub;] uyuundkung 
B— uruonugunlalj[ug] unaf[o B. 


On amena l’arche et on la deposa Asa place, de Dan jusqu’ä Bersabee, 
David distribua A tous, hommes et femmes, un pain, une portion de viande grillee 
; B I 


et un gäteau frit '. 


En ce jour [&te du saint coffret dans lequel se trouvait le voile de Marie, 
mere de Dieu mere du Seigneur. 

Il y avait deux freres germains, patriciens, aux jours du pieux empereur 
Leon; ils etaient de la secte d’Arius, et Dieu, par l’intercession de la trös 
sainte mere de Dieu, les convertit A l’orthodoxie. Ils möditerent” avec foi et 
jurerent de se rendre ä Jerusalem pour se prosterner aux lieux saints. Ils 
saluerent l’empereur et quitterent Constantinople. 

Lorsqu’ils arriverent en Palestine, dans la contröe de Galilse, ıls virent de 
nombreux malades et infirmes, des estropies, des boiteux et des aveugles dans 
la maison d'une vieille femme veuve. Ayant pendtre plus ä l’intörieur de la 
maison, ils apergurent de nombreux flambeaux et des lustres allumes, avee 
une profusion d’encens. Ils se renseignerent au sujet de cette r&union de 
malades et d’un sclairage dans la maison. Ils firent pression sur cette femme 


1. 1I Samuel, vı, 2-19. 


* A fol. 299 
tb, 


* A fol. 299 
nah: 
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juive. Elle leur repondit : « Dans ce coffret se trouve le voile de Marie, mere 
du Christ, et toutes sortes de prodiges y ont lieu en faveur des aflliges. » 

Lorsqu'ils apprirent cela, les deux glorieux freres logerent A cet endroit et, 
priant toute la nuit aupr&s du coflret, ils prirent, A linsu de la femme, les 
mesures du collret, qui etait en bois; puis, apres l’avoir salue et venere, ıls 
partirent pour Jerusalem et y aceomplirent leurs vaux. 

Ils firent faire un coflret de bois, dans les dimensions du eoflret contenant 
le saint depöt, avec une couverture en etoflfe de fils d’or, retournerent A la 
maison de la femme juive, et lui firent de nombreux cadeaux. Toute la nuit, 

"A 101.209 ils glorifierent Dieu sans cesse, priant *la tr&s sainte mere de Dieu de leur 
“faire röussir ce qu'ils avaient songe faire. Puis, avant le milieu de la nuit, 
pendant que tous dormaient, ils prirent le coffret, le tresor qui ne peut £tre 
vol6, le remirent ä leurs fideles domestiques en les envoyant devant eux, puis 
ils mirent ä la place l’autre coflret qu’ils avaient fait faire A Jerusalem et le 
couvrirent de l’etofle aux fils d’or. 

Au matin, ils prirent conge de la femme juive, rentrerent A Constantinople, 
mais laisserent hors de la ville le pröcieux coffret. Ils se presenterent A l’em- 
pereur et lui firent le r&cit du don accord& par Dieu. L’empereur, le patriarche 
et toute la population de la ville, hommes, femmes et enfants, allerent au- 


or 


- 
or 
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devant, avec des cierges allumes, des encensoirs et de l’encens d’agr&able 
odeur, et ils l’apporterent a l’eglise de latoute benie mere de Dieu, appelse du 
Blachernes (Vlasernas), etils y eelöbrerent une grande fete solennelle le 2 juillet. 
Ils firent faire un collret en or, orn& de pierres precieuses et de perles, et Yy 
transfererent le venere et saint voile. Ils construisirent aussi une magnilique 
öglise. Et jusqu’aujourd’hui c’est la grande gardienne, l’aide et le bastion 
solide de la ville de Constantinople. 


* 27 MARGATS, 3 Juillet. 
Martyre de saint (uintus. 


Le saint martyr du Christ Quintus naquit et grandit en Phrygie; il &tait 
exerce dans la piete et les bonnes wuvres. Il se rendit au village appele Evou- 
lida, y distribua des aumönes aux pauvres nöcessiteux, guerit tous les malades 
au nom du Christ Dieu et chassa des hommes les dömons. 

Le juge Rulin vint ä passer dans le village, et, d’apres l’ordre de l’empe- 
reur idolätre Aurclien, il persccuta les chretiens. Il pressa beaucoup et voulut 
contraindre le bienheureux Quintus A renier le Christ etä immoler aux idoles. 
Mais Rulin fut possede du demon et se torturait eruellement le corps ; le saint 
martyr du Christ eut pitie de lui et le guerit aunom et par la croix du Christ. 

PATR. OR. — T. XXL — F, >. 


45 


r.A fol. 299 


vob. 


* A fol. 299 
vb. 
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(Rufin) relächa le saint avec des presents et des honneurs, et partit lui-m&me 
ä Pergame (Pergamon). 

Les habitants idolätres de la ville de Cymeos couduisirent le martyr du 
Christ au temple des idoles et lui firent souflrir de eruelles tortures. Mais tout 
d’un coup il se fit un tremblement de terre et le temple s’&croula jusqu’aux 
fondements, les autels qui s’y trouvaient furent brises et les athees s’enfui- 
rent; le saint fut sauv6 et se rendit Asa demeure. 


* 


*Afol.300 Quarante’ jours apres, comme il etait revenu ä la ville, le gouverneur 
"& _Glearque le fit saisir et amener au tribunal. Il le condamna pour ne pas avoir 
immol& aux idoles. Il lui fit briser les jambes, mais l’ange du Seigneur le 
guerit, et il retourna A sa maison, oü ildemeura dix ans dans une vie 
agreable a Dieu, guerissant les malades et les infirmes, et faisant l’aumöne 


aux pauvres. Il se reposa dans le Christ d’une mort paisible le 3 juillet. 


En ce jour martyre de Khosrow, le nouveau marlyr, dans la ville 
de Gantzak en Albanie. 


Le vietorieux martyr du Christ saint Khosrow 6tait du pays d’Albanie, de 
la capitale Gantzak, chrötien et fils de chrötiens, beau jeune homme, pudique 
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et modeste. Ils avaient comme voisin un Persan, qui avait un fils et une 
fille. La jeune fille congut des desirs pour Khosrow et voulait aller avee lui, 
mais le jeune homme n’accepta point, considerant la chose comme immonde. 
La fille alors forniqua avec son frere et devint enceinte. Son pere la grondait, 
en disant :« Qui est alle avec toi? » Cette fille de Satan accusa le saint jeune 
homme Khosrow, voulant de cette facon arriver A ses fins. 

Le pere dela jeune fille accusa (Khosrow) * devant l’ömir de la ville et le 
tribunal persan; il fut convoqu& et interroge. Il röpondit : « Cela n'est pas 
dans les maurs des chretiens, mais dans celles des Persans. » Ils se mirent en 
colere contre lui et, apres l’avoir tortur6, ils le mirent en prison, en lui disant : 
« Ou tu öpouseras la jeune fille et tu deviendras musulman, ou tu mourras 
lapide et par les flammes. » 

Mais lui, demeurant ferme dans sa foi, n’&couta personne, ni les Persans 
qui ui promettaient de l’argent et des honneurs s’il consentait, ou des menaces 
et. des tortures s’il ne consentait point; ni ses parents qui le priaient avec larmes 
en disant : « Accepte pour un instant, et nous t'emmenerons dans le pays 
d’Albanie, ou tu pourras adorer avec hardiesse le Christ. » Il leur repondit : 
« Je prefere mourir avee une bonne reputation que de vous &couter et laisser 
un nom souille sur la terre. » 


Comme il n’avait point consenti, on l’emmena hors de la ville, on l’attacah’ 


* X fol. 300 
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Umppl Ffulınpnu Ep [ queunblı M rusfrperdaung : Murpualı lau Iprmupunmın gqopuulpubph 


1 qunrpp om. B || 2 [ Akınu Spebogumsulgungt] wrn. Uunnus B || 6 kı jernph om. B || 
15 uppngl] Zi ıllguugfylı B. 


A un mürier et la foule de la populace le lapida. C'est ainsi que le martyr du 
Christ Khosrow rendit son äme sainte entre les maitis des anges le 27 margats, 
3 juillet. Ses parents l’inhumerent, et une grande lumiere jaillit sur sa tombe. 

La femme qui l’avait accus6 fut possedee du demon, et mit au monde un 


ötre monstrucux, moiti6 homme, moitie animal, et les meurtriers en furent 
* A fol. 300 


“pour leur honte, le martyr du Christ ayant apparu innocent. Ceux qui virent 
v’a. 5 


et ceux qui entendirent glorifierent Dieu. 

[B* Fete du saint et glorieux apötre Thomas, l’un des douze. 

L’apötre du Christ saint Thomas, surnomme « le Jumeau », etait un des 
douze apötres. Il precha dans les Indes et, illuminant beaucoup de gens, il 
les convertit au Christ. Il fut torture et tue A coups de lances apres avoir 
accompli des prodiges et miracles considerables. 

C’est lui qui toucha les plaies de lalance et des clous, du cöte et des 
mains du Seigneur, lorsque le huiti&me jour apres la rösurrection, les portes 
stant fermses, le Seigneur apparut de nouveau aux apötres, pendant que 


Thomas se trouvait parmi eux, lui qui s’etait trouve absent le premier jour.] 
28 marcars, 4 Juillet. 
Martyre des saints Bianor et Sylvain. 


Saint Bianor 6tait de la province de Pisidie (Pisidonay). Des soldats ido- 
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ba maus fr puupde Oasen myopbu won. quinuunph Übskpfaton ba gad pn Tuuguunbgfh 
alu nepudauy q’Ppfwmmu bo qusbp enyb, be ong hupungfd fuufunlz lau fr Sununanyl 
Fahunnufı 5 

Mufubgfie lan öbph qbuugnb be guupungup [oypwenbgph qiupäpll, ba Spugbun 
zuöcfpop wgpbufede qellpulı, Sul qumwndah bu Sunfh qualuhgul : Tr üf nö 
gumaupuchunfgle mpg udn bp Ozmendnı, abulan qSunsphpnefheh uppngde Sum 
fr Prfaennu bu funwnnfubbgun umunpb qummnp[t, ba un dusug Susnfl qylaneh bu 
mau qygmeful: E 

br Spunungbung ba quppnge Pfwlnpnuf phpfbgfle qSuhuund, bi Sulku quugul 
Saulpkagfi ka qupdagmehu, br mm Senf spmefate, bu af qäapäfhe Shen 
Lupo | 

Bungas menup plc fung Ppfunnup Vasplmu bu Wruftfulou ‚Upngabmub bayup- 
prubl upm] Ipanensuuoprbogunlı [ ıfrumm.u Ppafunnuf - 

[B* Bund menep lwugmpfeh unupp pusubonfunpt Phognum bpubkpng np 
puuynud gupguplop Supunfı prnumgun faul Fofuunnufr, bu uprpemglı Paluumnı bp paulıfal, 


kuyfulgmynufl Lfulbfu Jule Lhpfau Ijngböp : bı lrzenmunl EIEIIFE Surpyla Wuplauf bi 
Uinpbh Gpneumnlbougeng unnnıudangäng Öyluınpun :] 


1 unuprulı] Iwuywbop add. B || 10 uydgmıhul] ınfaıpla add. B— Sknwgng] [ purnupbh 
add. B || 15 I frau Fpfeuunufı] bu grau: ki. qupfrchun beptaudg Iulugp Tmyu [ qmzu 
heplaudy phrncbbhh, kı Skswı uyuunnen] Purkyfıl lan [ öl urn: [ı ıfrum.u Uumnmday B. 


lätres le saisirent et le conduisirent ä la ville d’Isauropolis (Sawropolis) devant 
le juge Severien. Lä, on le pressa fortement de renier le Christ et d’immoler 
aux idoles, mais’on ne parvint pas a l’öbranler de la foı au Christ. 

On le suspendit nu Aun poteau et on döchira eruellement son corps, on 
brüla ses plaies avec des broches enflammees, on lui arracha les dents et on 
lui coupa les oreilles. Un des assistants, dont le nom etait Sylvain, temoin de 
Vendurance du saint, erut au Christ et le confessa devant le juge. On lui coupa 
aussitöt la langue, puis on lui trancha la tete. 

(Le juge) ordonna d’enlever la peau du front ä saint Bianor; on lui 
arracha les yeux, on lui troua les chevilles, enfin on lui trancha la tete. On 
deposa son corps A une grande distance de Hierapolis. 

En ce jour les deux martyrs du Christ Mare et Mocimus (Mowkianos) 
furent martyrises pour la gloire du Christ par l’eparque Alozonos. 

[B* En ce jour martyre du saint pretre martyr le bienheureux Theodose, 
qui fut, par de nombreuses tortures, martyrise pour le Christ; et de saint 
Donat, le bienheureux eveque de Liviis, que nous appelons Libye (Libios). 
Ügalement comme&moration des saints peres Mare et Andre de Jerusalem, 
ascetes agreables a Dieu.] 


p- 6a. 


p-65 a. 


* A fol. 300 
vb. 


* A fol. 301 
v°h. 
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Warp hi® ku Bnujlufı I : Tlyugnı [Ach uppngh Bulplıhldnuf B 


Fafunnufı dupenfrugınulı Buulpfflduu Ep f punupbh kaum 5 Nunyummfbfaugeng, 
ubbheugben Spugulnuf wbopk;l wppugf, ba wuwuenpbp full Tmpıu fr Zund 
purmpf : u bp ung bepbe puudhg : 

br nduhp gupufunpsnepgp uunsbgfh Aumuenpfh uud Tnpıu BE göllang 5 
dns gulnh Bhunuuf Bpfaemnuf wofßu hu: Ge gapduns [mew wnfglsp qluu quplınd 
qasuh Sunmgwbbg , bu Tu Summnunneh Senop plrgfiöutuug Spunfusung Trpu, 
Junwnngfebkp wgnlunyku qPpfamnu Sgburıfun Uuennems : Tr quumubop und Aun- 
Ipkyfı quuäkleuugde Suruäfrhele bu bapfıle fr puadug = Br uunäkup Surf fi plan bu funenun- 
ar elle une 

br ken bpbuncd wensp gfenug Buiguenple EL Suwnunmmh & fr Suezunul Spu- 
Seuybuug Sumlbg qqnefu Tnpn : Ge Sf ai hr gopuululuuge Spuk. Purguenpfi 
uipee va ankuıp Beau bı[un[ı Sun ln BE Ba 
Surzulgkugbh fr Öhufl : Bi wapdud könn bau ingu 868 [1 paulnfeh, bu qunuppl qucupfd 


1 Buulfhlduuf] Lu] I Sun m Burlpmehrr B || 6) Suupsfhl] ulıalı B || 10 lau] que 
B || 11-12 fm . .. ppm [u Tınprau om. B || 15 Sub om. B || 14 — P- lahıkrk, 15% 
bı yapdun. .. Ipkpauhpnift] bı un ph ng pl yguhıalı kun. nemky B. 


2) manRGaTs, 5 Juillet. 
Martyre de saint Hyacinthe. 


Le martyr du Christ Hyacinthe etait de la ville de Gesaree * de Cappa- 
doce, chambellan de Trajan l’empereur impie, et il le servait ä table dans la 
ville de Rome. I etait äge d’environ vingt ans. 

Certains malintentionnds rapporterent de lui a l’empereur qu'il priait A 
toute heure au nom de Jesus-Christ. Entendant cela, (’empereur) exigea qu'il 
olfrit des vietimes immondes, mais lui, d'un esprit ferme, rösista a ses ordres, 
et confessa ouvertement le Christ, vrai Dieu. On fustigea vigoureusement tout 
son corps A coups de bäton et on le mit en prison. Puis, on le fit sortir de la 
prison et on le couvrit de blessures par une fustigation plus eruelle, enfin 
on le jeta de nouveau en prison. 

Trente jours apres, l’empereur, sachant qu'il etait ferme dans sa for, 
ordonna de lui trancher la tete. Un des soldats, sur l’ordre de l’empereur, 
prepara des mets suceulents avec de la chair des victimes, et les apporta 
a Ja prison au saint martyr pour les manger avee lui. Lorsquil entra, il 
apergut une forte lumiere dans la prison et le saint, la figure souriante, assis 
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bpbuop Tuunlaup br bplme Splsgemuhe übz& hun] Seh Small mhk wbäplh, br 
freude qekzp upuurlg fr qymafulı. ba gu plan quupsun hlpuulpnift : 

br Armldı qleu fr pad ug bau hof op" lm : Br ua qlauyfhe {r pulul 
qb Suubglds ba Sunngbde qupmefuh, ba qunfie ala Senkung , ba unbufl Splpemuhe fr Ik 
Öepplpuhe quadpunpu mehlgmf : Gr yopduns ıflapugub Spehzuuhpl Sul qöupöplhe bı 
Er gpl E jeanchs [Epushuep gugulung : 

be ni Sf Shönßkau pusluug ugkgmPbusp Sphgwmulf Stand bykunp [plant 
bafran qiupuhfrhe bu bay qugmegmı Abunöge [ wmungule = Leyen Sugmeuce hm bpkakgun 
unppl Buulfıfdnu bafoulp meöbili ppfwenntkf wage Imepugbgng la wul;. Bl inup- 
gbu qiupöfku [ö  onnch fi peehfu fo guenya ba ubugbı qynyu : Ge bpflaun rofwupt 
[r enunuquili, 08 quagu [ap Afdng heubfdbbl, bu won dans nYugun : Ir Snmuuyun 
qugwennchp uppmge br und hrpunun qupäbu : Plug Sfr | anuaulı 
uppngi bu uwsbp gb inbugb; mu, ba pmeun fr unungul Zuge ap wubp. Pupbglp bu 
breupkgup : Br abolug gung uppog ıllpuget, bpupd qbofoupul gpuunne, ba up 


3-5 bı ZErAEINEN luufılı ... Spkzumulph] br berbe fm Purgwunpi bjdE Gumwinnıh E [ 
Swrammul Spundungkumg Sumullj yaygaı [u hupun, kı glewgku) b purhaplı zunfılı lau Sb 
B || 83 — P- 1718, E 3 bı ykın Suusacad . .. Inı kuf [a bı ee IR url nılin pphuwunbkung 
kınku ‚kpwgl qunıpph Buhfıchldnu, ku uud Tmpau oShu] Er ber [ Ahılday wbfdkıblı 
JE Ip [ oflzgruung unuuhlı Iapıu, kı phlyujku qpdohmelheh, kpupd plıpfuupudı [ aflzgruug 
gpunmınne kı. EENKLETTEN [ kauf I nnd uppagl Bulfıchldnuf: Vupgu hp kı Bnyjlufı [5 B. 


avec deux anges ä cöte de lui, dont l’un le protögeait, tandis que l’autre 
lui posait une eouronne sur la tete. Pris de peur, il s’en retourna avec 
les mets. 

On laissa (le saint) sept jours encore en prison, * sans nourriture. Ensuite, 
on se rendit A la prison pour le faire sortir et lui trancher la tete, mais on le 
trouva mort, et on apergut des anges, en forme humaine, tenant des flam- 
beaux. Lorsque les anges se furent eleves (au ciel), on fit sortir son corps et 
on ’abandonna sur la montagne en päture aux fauves. 

Un certain prötre Timothee, par inspiration de l’ange du Seigneur, monta 
Ala montagne, trouva le corps, et le deposa avec precaution dans un tombeau. 
Apres sa mort, saint Hyaeinthe apparut ä un prince chrötien, aveugle des 
deux yeux, et lui dit : « Si tu emportes mon corps dans ma maison, tu seras 
guöri de ton infirmite et tu,verras la lumiere. » Le prince, s’etant rendu au 
tombeau, frotta ses yeux avec l’'huile de la lampe et fut gueri aussitöt. Mais 
ayant oublie la recommandation du saint, il redevint aveugle. Il se rendit une 
autre fois A Ja tombe du saint,’et le pria pour obtenir la vue; il entendit une 
voix de latombe qui,dit‘: «Tu as trompe et tu as öt& trompe. » Il se souvint 
de la recommandation du saint marlyr, chargea ses restes sur une bete de 


* A fol. 301 
T’ a. 


* A fol. 301 
u 


A 


* A lol. 301 
ap 


* A fol. 301 
Tan, 
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[ nbsuupfuu f nnd Buuljfuhfdnuf, kur [ Sugpfnbug inurl, kı un dus npunwı 
IK kınku pe : 


unmwpbyuı unıpp ıflyuun du Fpfunnufı Buuljphfdnu Önujbuf be 
se Wuupıu I kı dnujbufı 9 ’ Sol E Guugkur Supqupbfl t 


Tzuugfı Supqupk, Ep ngapflı Cinfuug MPblmeu, [ glqbiı Bnurug, bı Ibrzunı kUw- 
Luk ugmglung ıbplgneu, kı kp [ bbppny Ipusplanglı Mbgbıug, DITIES walıyu Ppngk all 


Ipapınyu Giplelfun Peusguunpl feytuu lan ® 
U mul uudenpfl plagulılı Ubpmefsun Uvınnus faul Supquupk, fl BIpELTTN qb grau) 


pur qöbn.ubbylı Saupuubgun bı wunofdu blyuy qlı engl, gruf päugbpng, bı ofruıpıfungeuljfs 
wnwmpbgun Id fh Ih. faul, uulnpfl Ipngbyuı Ubjnıfui ap Pupgiulf un wplau ’ 

bı LITE Buylelpfrugfı gung) pualı quunbljl qdpSnph bı quugulul, unofhrp Bzuusglun, 
ruf plebgeg ul . wapduns by dannafnupogls upuanpuupubrung wuywggbugb, nıhk,flı 
qDkyndfus ylı öl unywlbbugf punpuplı HIIL [ sqmik Pery ku uyunnbuup ypunuplı ERaSE 


> nur 1 ] nıauı Eur Iyacuul, lı Shnıhı h, 1 ulaıı uıpıımımı uılı Nuush, kı k E wmsbhu I 
| a ade der l a al! zu 1 J 

funpSuupgu nhopkhnı [Abu Poly shi Skpıny kı Usmnısng ® bı Ip AERIELGE JEG Spree (Akuadı Bapkalgfrung 

u uf 110 1 In am ja Ang Uvumncusd 1 k 10 h, kı d kun gan I add. B | 

re" 1 a [a elet EEE TE TE 

12 kung wmlwı] pr ukuy B — ugpwggkuyb wunpkumuwlkı B || 12-13 mılE le: 
[a dcr AR] Fl g a I | l Ab] 

Ir om.B. 


somme et les emporla a Cesaree, & la maison de Hyacinthe, les deposa dans 
un tombeau en marbre, fut gueri aussitöt et vit elair. 


Le saint martyr du Christ Hyacinthe fut martyrise le 5 juillet. 


* 30 marcats, 6 Juillet. 
Fete du prophete Isaie. 


Le prophöte Isaie etait fils d’Amos de Theeue, de latribu de Juda, et 
mourut sci6 en deux par Manass6; il fut döpose sous le noyer de Regel, pres 
des sources d’eaux que le roi Ezöchias gäta en les faisant couvrir. 

C'est pour ce prophete que Dieu fit le prodige de Silo& (Selovmay), car 
avant de mourir il eut soif, et se mit ä prier pour trouver de l’eau ä boire, 
et aussitöt il lui en fut envoy6 par (Dieu); e’est pourquoi (l’endroit) fut appele 
Siloe, nom qui se traduit envoy6. 

Sous le regne d’Ezechias, avant que puits et bassin fussent construits, 
l’eau jaillit un peu sur la priere d’Isaie : lorsque la population fut assiegee par 
les infideles, elle tint Silo, pour que la ville ne füt detruite par manque d’eau, 
et on entoura la ville de murailles. Les assaillants en firent le siege pendant 
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hrop Iuunkfıl zuıpy uyunbpengönnph TEE pwqnedu, kı Serpglaug PE nuunfı pub 
Pnıp pupwpumnfiph, kı nrubu unlaug ulm Sbinbı yungfpl LITE Übjnıfus B bı 
apdund pa ‚fol Spkugpl Surlplp& Tzuugbauı gudund wuhlgupdwuhl byubb;jı Pnuph, kı 
yapduns anf uyguqfipl 21% byulk;gı B mul uudnpfıl öflıgkı ATSUIOTL qarlılgungrduulf 
byubl, [ diusnıh farm) gapduun ApEZENTT Wzuuuungfrunu Surlplp& dasnufpplaunnpl: ylı yauyylı 
[erpSpupple : 

Up ıfunılı la Vzuurgbung N ul kubı, bı faul zum lunpıfalı Iuspmufmıpaple 
Join [ Übynıfuns kayfılı qplauı ıfrunamınpungku, ylı [ Abkılı unoldhy Iınpuu, kı ykın Sansa 
Iımpau nehfıyfi qifeugbyu Penik, puuhylı bı Sprundunlı felı INNLIL lm ubuybu undıhyng : 

bı E qbpbgdulı Inpau Joın [ qbpbdudu Prurgusenpung (kann Imıuk, ybpbgdwlaug 
Prrguenpung bı puSwlugfyjl [ Snpmung Insubk, : Gı E Afrlıglı EJELRLIOTEE ulm [ 
panda [ purSwlunfsg ulunfı Bi. quunloluungdı daynıfpglbhl B 


Bugun ZI ıllgungnı [Arch uppnglh Pbngnpauf Hfırpbhug Bugfulgnugnufrdı b Lfplau ’ 


Burnıpu Pınlyr bınfaulnufı Ip unapuugın up aufn unupph PEngnpnu kuyfrulgnugmu by 
Inf pelobaung penpupfl Lhpkugeng, unpdh bp Upinlı hepbluugfr ng qyfuuslı Fafeunnuf 


1-6 kı Supykug ... [eupSurpal] nchk[ih punwpwgfph qDkpnfus spa NerTlaul . nu 
Pzkusfıp ng unubık,[rı ul drug B || 11 Purguenpun kı om. B || 12 duyufpybhbh] Yaumup]ı 
ınolı urugdunlı Are Suupqupk[ih Lumgkuy ll Wunfıu udung. [ul lee Gurlıquankulı unejfe 
Ipfaupuy Inpuu kı ursenmemduupbun Sunpilingh [ ıllylı Bnujfıu uung, if E guuun LALELLIE pr [ 
afruım.u Fpfamnuf Uumnda add. B. 


de longs jours, puis ayant cherch& d’ou provenait l’eau que les habitants de la 
ville buvaient, et l’ayant appris, les infideles vinrent alors mettre leur camp 
devant Siloe. Lorsque les Juils venaient accompagnes d’Isaie, l’eau jaillissait 
tout d’un coup, mais lorsque c’staient les infideles qui venaient, l’eau ne jail- 
lissait plus. C’est pourquoi jusqu’aujourd’hui encore (l’eau) jaillit tout d’un 
coup Al’heure a laquelle* y venait Isaie avec la population. Ceei fait connaitre 
le mystere. 

Or, comme cela eut lieu A cause d’Isaie, la population, en souvenir de cela, 
le deposa solennellement pres de Siloe, pour que par ses prieres elle eüt encore, 
apres sa mort, la jouissance de l’eau: il lui fut du reste ordonne de faire ainsi. 

Le tombeau (d’Isaie) se trouve pres des tombeaux des rois, en arriere des 
tombeaux des rois et au sud (des tombeaux) des pretres. Il est jusqu’aujour- 
d’hui inconnu de la plupart des pretres et de toute la population. 


En ce jour martyre de saint Theodore, evöque de Cyrene en Libye. 


Aux jours de l’empereur idolätre Dioeletien, saint Theodore etait eveque de 
la ville de Cyrene de Libye, d’ou stait Simon le Cyrencen qui porta la eroix 


PATR. OR. — T. XXI. — F.D. 46 


* A fol. 301 
va. 


* Af 1.301 
va. 


* A fol. 301 
y° b. 


"A fol. 301 
v°b. 
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kpaupä. kı Ep unbung, bı md neubau Ep quöblaugl yfpu uunneudugnels uyunnı[- 


peubung. kı Ep qpugfgı gebe qfpu kı uyupgbahg bhkgkgfulı ® 
bı frhgıpln bpfenummapglı Ep Ijfıı nchkp ki que, kı qöfı gapıgenglı ulıncublaung 


Lkunlı ’ = kıykı kun und md ungubonpuupıng ku surdı Slrsanıg uurlagg kı gang uyuunnıh- 
parlungla Uummdng ’ bı kuplsı pllgkpuuljfg Sfybfulnufı Ip unugın qumwengfh. kı 


“ 


zuupufuoukug + LITE lau ustwiple fe 1 Engopnu kiyfulgmuymulı k{dE; puugnud ybpu qpbuug, 
kı ulm pupängulk, qaplangu bı qsbßlınau [ Fphumnnfı url [AP ® 


bı ununpaulı plan wnungfı quunmenpfl, Ei: md Ukıplaug lau la nupgk LITE Tun qafıpulı 


bı a puugfı qPpfumnu. ku apdund 1% Ip Surrubbynıgulbp qualı Supfılı lau nıdafılı + 


Sıuuın qurwqulop, bı upoglogfle quöblungdk Supöfrll zqwfıp, bu bplpfyu url 
ply JE punmpfl Prnngbsun ulıynugfl uugugl wnbbyn]. bı puma pehennkbugp 
qskın bpfuyflı pley u kı uppnuSf Iuluugplı Lnchyfu kı Üpmgkau bı Ungpbpu : 

bı unupulı qunıpp kuyfulmynub b Ponnnbasunfopug fi Unfrzpoloduuun puuph, bu unıpıp 
Il plı qljkfı bpefrugfrlı kı ungumuengkfl Lu, bu qılbpu ya, fh ba: unlıız eugnegflı 
yennbhf bu prbumuunbplı lau yb gmıggk haus qalıpalı ber lau rbebl [ paugfılı af ql 
behfıp upungl, ku Bau nunfırplı plljky sbehfp qpaugfrlı Ipunylı bı kinıp ıbpkulı : 


1 aqua [rprunhung] Uaumm dag add. B || 12 qSkın] qlıkfı B |] 14 kı kp punk fl om. B. 


du Christ. (Theodore) etait un vieillard, tres vers& dans tous les livres de com- 
mandements inspires par Dieu; il &tait aussi copiste, copiait des livres et les 
donnait aux glises. 

Etant jeune, il avait eu une femme et des enfants; il avait nomm& Leon 
un de ses fils. Ce Leon devint tres brutal, desobeissant et transgresseur des 
commandements de Dieu. Il devint le collegue du juge idolätre Tignianus ', et 
Iui parla en mal“ de son pere l’öveque Theodore, comme ayant copie de nom- 
breux livres, et ayant par eux converti les Juifs et les infideles a la doctrine 
«du Christ. 

On le conduisit devant le juge, qui le pressa beaucoup de lui apporter les 
livres et de renier le Christ; mais n’ayant point reussi ä le convaincre, il le fit 
[rapper brutalement avec de gros bätons, lui fit lier etroitement le corps avec 
des chaines et le fit promener par deux fois dans la ville de Ptolemais, ä la 
risee de tous; de nombreux chretiens le suivirent, parmi lesquels les-saintes 
femmes Lucia, Aroa (Aroyea) et Cyprilla. 

On conduisit le saint eveque de Ptol&mais äla ville de Cyrene, et les 
saintes femmes, le suivant, le servaient et pansaient ses plaies. La on le lit 
comparaitre au tribunal et on exigea qu’il monträt les livres. On l’emmena 
devant un autel d’idoles pour qu’il s’y prosternät; mais lui, d’un coup de pied, 
renversa A terre l’autel des idoles et leur cracha au visage. 


1. La forme grecque est Atyvıavac. 
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rufubgple gun ebony be phpbph qiupäpkt : Gr npafde (ep ulapfräulhp qSuugıl 
[aut gpngb gb meupyf wm quummenph : Ihpäfh up] qmınal bu qupmehuh, qpupdul ba 
qrpmofungbds, qulpud ba qPfhmelub be qpengnchud, qupnefole ba alu, be Skal [ 
erg lbreugl guugeuße " wunbe forum bkung ‚br fangap funpguf gpbph qlbpele, bu wpfelh 
bepbe wnne Sboge [ir Supifinge, br up] Sumnfl qbaqud : Tr öbdaugde dammfagepl 
Spkangp bu Sbfulnup br ppfbwmnbbunp app wlakkfhh mpeg bu qupsuaugfsle pl 
Sunspbpmffeh uppngs : Prlanpsbgun Ppfammmuf lege bu un gb, Saspnepbug 
ba upuSkag [r Ing [up : 

Uplp qimu  puulers be qSumupuh qfrabgng kamen san Tau wuchs [1 flapung qpfungl 
ba uunguhbg : Gr porun gun monemdngde Inchfenu purlopugbenl, könn fi pulundı, 
bınbu quguhfb be qumpph gb [oukp wöpngd Supilif, nungbu fi puynes lfpuylı. 
bella qagd, ba punfubung bpbuu bep be dobmnbug qiopmuul bu qSbpu qyfunde br 
Bu 2 een uk zupujaku Eu ka hbgeny hpkamug, be gwgb 
qunepphb bu Suöspnzpkp qpbpubh gb meuncugb Tb gpuspbupupmnefehl : Br Inu 
in DIE Blur oe EonE vppmy Bus BUeüh eu. al Erz nke) Brkasanlleng 
mensupbuu : 


1 pkp&ft] pkpkgfl: qunbhuugd B | 9-13 kı Sgesmupaulg ... Tat mpg] kı Ep 
grupbagunın Iuulunp Lnchfiu, Upıngu kı Yanugplpun, iz lu kı und [rl qefkgru 
Trap ’ Gı [ Sunsupud zfakpf inkuwbkp Lauhfou pralyungbunlı inkufı, upalıskih, qlı wnwih]ı 


äh Tuumbug b ılbpung aqulang uppngh wgwqulbg . ku kefkuu [ puchalı kınku lu gopgkuuy 
Sur Hımı B 
gfon] B. 


On le suspendit ä un poteau et on lui dechira le corps. Le fils r&prouvait 
son pere, au sujet des livres, afın qu'il les apportät au juge. On lui dechira, 
par le glaive, les pieds, les jambes, les cuisses, le ventre, la poitrine, le dos, 
les bras, la tete, les mächoires; on versa sur les plaies du vinaigre fort 
* melange a du sel, et on frotta les plaies avec un gros sac ; le sang coulait de 
son corps comme un ruisseau; ensuite on lui coupa la langue par le glaive. 
'Tout le peuple, juifs, infideles et chrötiens, en voyant cela, pleuraient et etaient 
etonnes de l’endurance du saint. Le martyr du Christ, s’&tant baisse, saisit sa 
langue, la baisa et la conserva dans son sein. 

On le jeta en prison; au milieu de la nuit une colombe, ayant penetre 
aupres de lui, se posa sur sa tete et eria. Le geölier Lucius, ayant entendu 
la voix de la colombe, entra dans la prison et vit la colombe et le saint qui 
parlait, le corps intact, gueri de ses multiples plaies. Il eut tres peur, se 
frappa la figure, s’arracha la barbe et les cheveux de la tete et se mit A 
gemir. 11 saisit le sac tremp6 de sang et le posa sur son visage, priant le saint, 
en le baisant sur la bouche, de lui apprendre la dövotion. (Le saint) fit sur lui 
le signe de la croix et le baptisa; il devint un chrötien parlait. 


* X fol. 302 
ra. 


* A fol. 302 
IsBar 
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huly unzppl PEngapau puSurlugungbinlı Fofsnnufı adnchlauug quaöblungh Suntım- 
unugbugulı bı urlılgun [ ıfbopruung bulgfs [a8 np dbung ul ber bı Ipurupbaung qdbıu beps 


"Afol. 


: Se ku suruloplaung qSnqfılı ber [IT Uvmnzud 5 dnjbuf 9, bplmu aus Iugbuu qlbf 


urSugfile gupsupubangle : Ge Aunbgfle ala upmanın] be opStmfdbunsp Imchlmu bı 
unzppe neue huulongplı : 

br wunpbung quimuenple Spolfulnı un Lochnu gb Sbyl qunappl fr paulaleh bu 
nupgl wenapb hapıım guenbulde, be Tmpus bpfdbanp upumöbun Ida quöblugd upwb- 
sbpugnpdne[Afhulı np kiylı. kı [pl [erwenzofurhbgun qPafumnu : bı ur Surpbunp 
german npfie Sprundunglsung uugulalg qlochfomu br qunupp Imeunde hulaugudı qlochhuu, 
ql’pngkuu br qltmugplgun, be guy due npp pllupul buppage Ponpuuk qpuull 
Iplnung br Ölgunbyuidı : 

br Lochfonu pungms faspısunugbınnı bsp qupängg qapumunpl Sfapofuilenu gumnm- 
udggfunnı Afrd : Tr Sunfıle unötllsplue fi Ta fr Mfapkdmg ba Tunkyph fr Upuppmu, bu 
qenfh adıg wbopbh quunaeng Sb gb zupgmpkp qppbumntbugub ba unulubbp : br 
enchfene quaın {r Shoplfnulonuks glg un qumwenpl ba fonumnfubbgun qPpfunnu, bu 
Ipufdbuuy mpdwwlkuu nunfupd qprugfdud ba fonpunulgkaung. ba Tegıdusung Sunfl qupmı u 
Iumpraun = Tr bprfdlsuug Spoplefulonu Ausbau gl : 


3 Dumneusd] Darpyuug I, kı add. B || 7 upwbskjpugnpsu[Ihrhub] upalskjlul B | 13 Sande] 
Sankau B || 17 lau] uyunnnın] qua Imprau B. 


Saint Theodore, le pontife du Christ, apres avoir donne le salut A tous les 

chretiens, tomba A terre, tendit ses pieds, joignit ses mains et rendit son äme 
101.302 5 Dieu "le 6 juillet, apr&s avoir surv&cu deux jours ä ses terribles tortures. 
Lucius et les saintes femmes l’inhumerent avee honneurs et benediction. 

Le juge Tignianus envoya l’ordre A Lucius de faire sortir le saint de la 
prison et de l!’ameneren sa presence au tribunal. (Lucius) alla le trouver et lui 
raconta tous les prodiges qui avaient eu lieu. Lui-m&me confessa le Christ. 
Le juge, saisi de erainte, ordonna de tuer Lucius et les saintes femmes Lucia, 
Aroa et Cyprilla, et d’autres encore qui avaient recu de saint Theodore la 
parole de vie et s’etaient fait baptiser. 

Lucius, apres un long enseignement, convertit le juge Tignianus ä la con- 
naissance de Dieu. Tous s’embarquerent A Gyrene et firent route sur Chypre; 
ils y trouverent un juge impie qui torturait les chrötiens et les faisait mourir. 
Lucius, en cachette de Tignianus, se rendit aupres du juge et confessa le 
Christ, puis alla renverser a coups de pied les autels (des idoles) et les brisa; 
on lui trancha aussitöt la tete. Tignianus alla l’inhumer. 
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Zpmnfy U kı dnyjbufı r- ’ Tlugwpatn Ach Uumfınufı Kuyfulgmugnufı ’ 


Burcnıpu Spunfmulnufı uspmpfıpın F wuppaugfılı br unıpph Uvınfınu bauyfrulgmugnulı > : 302 


Fapwpfny punupfil b Ipngsualıu wpbudınfg : bı bwfuwpupp pumpfil Umöbpfulnu, 
Ukwppol, Uypuyfıau bı Upfrulou prlwguunbgfl: lu qnsky Iunylı, bı lau [uru- 


innılwbkp qPpfamnu Apduupfun Usınnuus : 

NUT allen [IE En Gerne IE REN un Deu Bit ee 
zuunfulu Afdm] Supäphh : Te gpmglu uunnsbug pub bi ul. 
Yaspın & phR gupgwmpkj mul Ppfunnuf be Shmeubbz . qleuykp qmep [epupubsbup 
mp ba Hunsbugfp qbpshrup [1 mulpurleugt : 

br kan uenupg Sualıflı [ pulugke be map unp Ugpflmgugnuß qununpfh. 
Be lneinht a NEN EUER ELDER 
Er qpeulpul » Br pugmed wbqumd formen wnuypl mpulu gPppumnu be bohfr f 
imulgulug. e unpph wöblbrfl ng Sunulbgun pubfıy fapwmmne Tng, wg 


wuunlunugku pupngbp kı [eruunnfulkp qPphunnu B 


1 Buyfrulgmupnufı] Topwpfny add.B || 11 Bulynıf] Pufdnı]p B. 


1°” nrotıts, 7 Juillet. 
Passion de l’eveque Astius. 


Le saint &veque Astius de la ville de Durazzo (Dorakhioy), dans les contr6es 


a, 


de l’Oceident, vivait aux jours * de Trajan, l’empereur impie. Les prineipaux * Afol. 302 


de la ville, Numerien, N&earque, Aglaidos et Arianus le presserent d’immoler 
aux idoles, mais il confessa le Christ vrai Dieu. 

On le jeta en prison, et il vit en songe qu'il se tenait debout sur un rocher, 
le corps frotie d’huile. S’etant Eveille, il le raconta aux pretres et dit : « Je 
dois etre tortur& pour le Christ et mourir. Que chacun de vous parte oü il 
voudra pour &viter les tortures. » 

Apres quelques jours, on le fit sortir de la prison et on le conduisit 
devant le juge Agricolaus. On lui frappa les mächoires avec un manteau 
de plomb et on lui flagella le dos et la poitrine avec des nerfs de bauf. 
A plusieurs reprises on l’engagea A renier le Christ et A &viter les tortures, 
mais le saint ne consentit point ä leurs recommandations et conseils, il 
precha ouvertement et confessa le Christ. 


v’a. 
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BL Iınpıu Ferpheuglung Öhpluygnegfrı qunıpph kı Ipuugbgfilı qıfbumgınd,, bı Ipufulgfilı 
f uyunpfraugl gwuenpu kerpzulf ınoldn;, kı odfılı quöbduug Jupfrllı ln : bı 
gnangp bı yfıdwulıp bı öbnıp Br Alp ler ödhfup IpShyfıl qöwpöfrll Öhlıgkı 
S re qnuhlputı At uoflynı] "un. Uvınnuus urubolaug ySnqfılı Önıjbufı l- ® 
GL puSwlungp blkabyngl un fl qdpafllı bı Punbyf un f Inmlaunp ınblı 
bı apdund aupbuug Sunpudnı il [ prbwnnbb hy zbhlyfıl bhkngbyf b ınloynglı nıp 
Ipufubogun funk, bı uulırı ıpofubypl lıofuuupu uppnglh Uvmpnufı = 


Zpnunfy P bı dnujbufı PR: lyunı el uppngl Menbmgfrmuf np E gunwpwnb : 


Fusunspu Ppolgbenpulmuß huungugen uppugfl unpph Vnnlaugfou bu b pumupkb 
Epmnumböh, ppfwnnbbun Sop quundg mpg wende bp Pprfwnunfop be Iran 
Bor npng wm bp Mbngmuf : Ge gung Suyple Jufudulbgun ba dung ulny 
qnpbh bep Sweennift pupmaf, br uleneoulhug gl Vbulkum : Ge yapduns ıupdbgun 


1 qafrugınk] fuwgunfugınk, B |] 2 noldny] ußunpuglng [ mung upbunlgudı add. B— Surpafıl] 
qurlahı B— Shine] ku Iunafbaug I ıllpuug Iımpıu add.B || 3 IpSkyfih... Bnyjlufı kb] uugfdbnfılı 
euyl@nyop, kı uunwsudpp zu Eluug Aral IpSkyfıl, kr Ipkzpuudı qSuupaflh äfgkı yauljkpuh, Allg ylı 
Sbplpuynugfıl qönpdlı kı afrudı gedbdluug nuhkpung, kı al frag Epkikp nulkpph : br gagkufufı 
unulwjh ki. wgwung wbpspnhbjl unulıyunlıu Incdlupkug Suspkpne[dbusg ug kı yykpkl [: 
Phhwung feuyfduyuh, kı [ IpSnuilis Dont? bpwenpkpng kı nulpbpugb Öbplpuglpny Sfrhgkı 
unofßkynı] un. UvmnLusd wrubopkun qgngfılı Zpunfliy U kı Bnujlufı k : B |] 7 uppngl] unıpp 
Buyfulpaugnufrlı B— np E] b Guy En add.B || 9 Ipncunupın om. B. 


Les (paiens), irrites, depouillerent le saint, l’attacherent ä un gibet, le 
suspendirent sur les murailles durant des jours de häle et de chaleur, en 
oignant tout son corps de miel. Les frelons, les guepes, les abeilles, les 
mouches et les moustiques rongerent son corps jusqu'aux os, et c’est en 

* A fol.302 priant "Dieu qu’il rendit son äme, le 7 juillet. 

Dr Les prötres de l’6glise prirent le corps et l’inhum£erent seeretement dans 
un endroit choisi. Lorsque la pers6cution contre les chretiens prit fin, on 
construisit une eglise A l’endroit ou il avait &t& attach& au gibet, et on y 
transporta les restes de saint Astius. 


2 nurorırs, 8 Juillet. 
Marlyre de saint Procope, nom qui veut dire « en avance ». 
Saint Procope e&tait de la vill; de Jerusalem, aux jours de l’empereur 
idolätre Dioeletien. Il &tait fils d’un pöre chretien dont le nom 6tait Chris- 


tophe et d’une mere idolätre du nom de Theodosie. Son pere etant deeede 
le premier, la mere eleva son fils dans sa religion et l’appela Neanias. 
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bu buylr Suuhench, mund qub& bu qapegfeh Pop wann un urgwenpl, br Tau nl 
qua uyunnubug qapafı Ilnplı, bu un mpbaug ıplauuı wm ngnepu Ugblwwbagne . bı 
kın Tun kulynı yopmni [au gopop hepkeulg qbhlpaumpummnu al qlbunfınpnu, bı 
rap hung uuunnchpbynf I gb qnpu ppfwwnnbkun qngb wulgwbop hapnugb : 

br lub udn dung * funpzuuhldl & qfokpf glg : bu gnpduns Sbpäbgun bpkund 
Sgqnluun fr puumple Uupuöf br qopph pirg Tod gulılupduuhf knlı zupd br mSung 
hugSuuhnehp, br Auge depllfg np wubp. Ubulkum, bu gie [B Seubunuul balp . 
mug bpfau Sbnwifu : Unb bkubku. N] bybu, bplabyn gplq Shp, gb gbs hung 
unbubbj 'qpbq : Buyldud bpbuhyun Tan fung unbe, be Au fr [uusbh np 
wubkp. bu bS dhunıu [ueugbunpls Nynbli Unnndng : bı uywndbug Idın Shplı puu- 
pbugupınme band (unpSmupg unnwSsn[bubh, br qupängg gl fi qfenmı fe Spsup- 
ınnı [Abu ® 

Gr quupdun Vbubkuı fi Ühfefmuopbu, wm nulbppgu bi pp [us gnuleny 
ba wupdwufng, bu yapduns qupShgun. fung bplabgun qpp bepubgbpbh np qubun kp 
Göwbncky . bpbukgun bu bpbp uanhlpp ba fr öbgh Öfuneu, be dp Pbany [ugkl 


1 unupuı ] play B — Tu wrku ] nncku B — Ifnpl] hıp B || 6 geablpupSull... Fly] 
kplschgun In fi inbupbul [ug und, bi pm Aug [h feugbt np Suug urapun bung un 
KR: Kpfäbny. Suhmulen ige [gkange Rpfmmufe se quad bahn Ohfupomorkn, 
kı Imgku qnuhkpfıgu kun obhkj sun [Afch [uuusbii up kunku, br lub B. 


Lorsqu’il fut instruit, et fut devenu un jeune homme, la mere prit son fils 
avec de l’argent et le conduisit a l’empereur, qui accepta l'argent, honora 
le fils de la femme et l’envoya au duc d’Alexandrie. Celui-ci lui remit deux 
capitaines avec leurs troupes, Nicostratus et Antiochus, et l’expedia en lui 
ordonnant de faire perir dans les tortures tous les chretiens qu'il ren- 
contrerait. 

A cause des grandes chaleurs * de l’ete, il marchait de nuit. Lorsqu'il 
fut arrive A trente lieues de la ville d’Apamee, accompagn& de ses troupes, 
il se fit tout d’un coup un tremblement de terre, avec des coups de foudre 
terribles et une voix du ciel, qui dit : « Neanias, es-tu devenu, toi aussi, mon 
adversaire? Oü que tu ailles, tu mourras. » Neanias repondit : « Qui es-tu 
Montre-toi, Seigneur, car je ne suis pas capable de te voir. » Il lui apparut 
alors une croix, qui semblait de glace, et une voix de la croix lui dit : « Je 
suis Jösus le erucifi6, Fils de Dieu. » Et le Seigneur lui parla du pieux 
mystere de la divinit& et le converlit ä la science de la verite. 

Neanias retourna A Seythopolis, alla trouver les orfevres et fit faire une 
ceroix d’or et d’argent, et lorsqu'elle fut achevee, il y apparut une inseription 


hebraique qui se lisait « Emmanuel »; il y apparut aussi trois figures : Jesus 


* A fol. 303 


r’a, 


* A fol. 303 
rar 
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[Öle Ale Wrpuugkge bu Speed Puppfgbe Spkzumauluuglanung + Cr Ydfp buy 
ra Er ER 
Plug bpmuuugbs bı kafın Zunpupugfpu np uuuguunuljbfl quölugd quaındı 
ba whplph : Tr bykanp Okuibkum funghah f uunbpund walk pupnePbusg 
Sugupugengl, bı qupäuı fohrmefbusp fo wnmdh fap quSwbga] yPpfomnub bu 5 
qfuugkdı ba 1Splagunuhuugbunuyfe : 
en Pu bg glg mau "dgl bup, be qgunfdneßlfeh uuabpuugäft gogluulun Abk, 
hanyl Sundupbgu, qusuug qqbgb, pulg bhubbug bp Ppfwmnub bu h uppny uugbl 
[onwnngfubkp qgunfdn feh Supınfh plaks Pglmusunge : Ge Impeduniug qprbuug Sungıl 
ber [TB Pargwinplı b[dE NM puryun. qljmın.ulı apple [ v (bh wrmplsug Prugwenplı 10 
Sprundud un. Lachhnu* qemunnpe Ubuupfog pumupfl qb plükugk qbkwlkumı : bu 
yopdand huyngg wunwmpb fee qunıpph funwnndgfulbgun que br qgunumnı Skumdı 
öbpng Bbumup Pppemnuh : Cr upegunf gupungup Zurpkbyfl qm üfrigkr Ifwsung 
nun fi paul : 
bı [ Jh qfzbpfhl jayu Sunylauy f pubnfh, kı bpbubguı Fpfumnu Spbgenulm- 15 


> Ppfumnub... Sp kgenulpuugkunyb] qdlunuk B || Ss [ Fpfumnuk kı b uppng buusbt] 
Ppfumnuk B || 9 plrgbs Pplusıngb] uuprunplung b Aknlı haus B— ungut om. 
B | 10 Pugwunpb] lud, npgengh ep add. B — qlnun.ub] quwuınnumdul gr B — npnflı 
[5] ki uywpınk, qlergkuupl Ffm B || 11 Ykaupfıng puwpjl om. B |] 12 qunıpph] 
qbkullınu B || 13 Öbpıny Fpfumnuf om. B — gupauagunp om. B || 15 jagu Surykuny] 
inbuwdkgı gealnıppuh jrgu Sks Sugbun B — Epkukyun] Blpkaug B. 


au milieu, et aux extremites des branches de la croix les archanges, d'un 
cöte Michel et de l’autre Gabriel. (N&anias) se prosterna devant la eroix et 
les figures. 

Il partit pour Jerusalem et v trouva des Sarrasins qui envahissaient toute 
la province et la devastaient. Neanias, muni de la croix, leur livra combat, 
vainquit vaillamment les Sarrasins et retourna joyeusement A sa maison en 
rendant gräces au Christ, ä la croix et aux archanges. 

Afol.308 Sa mere alla au-devant "de lui et, attribuant la victoire de la bataille 
"> a aide apportee par les idoles, elle rendit. gräces aux dieux; mais Neanias 
confessa que la vietoire de la bataille contre l’ennemi 6tait due au Christ 
et A la sainte croix. Sa mere 6crivit aussitöt A l’empereur : « Mon fils a renie 
les idoles. » L’empereur envoya ordre au juge de la ville de Cesarce, Lucius, 
d’interroger N6anias. Et lorsque celui-ei fit comparaitre le saiut devant lui, 
il confessa la foi et le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. On le flagella 
si brutalement, qu’on l’emmena eu prison ä moitie mort. 

Au milieu de la nuit, une lumiere jaillit dans la prison et le Christ 


er 


or 
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wbanoph br kynyd gl fr Yunuluugd, bu qflpul peohtug br ähpnbug gl be wu. 
Bunussbink; Nanlaugfnu ulınıulbunfu, ku gung ıblfyfu [ qapdu p" kr peuqmıd 
qachıqu upäncuglu [ Smrmanu : 

bı ybın unalpuı wen ununpunlı qanlmupfınu b und Iunglı qlı bphfp uugqgl; . 
ku gupduud glg Impsulkug woßfep kpkunch br lg punfhu, bu pfubg Imıp br 
ger und : bı unbzubung qupwliskjful bapılgmı opuummfupl qopoph fepbaul 
Sununmugbl & Ppfwnna, bı Shpenbgude f uppngle Ubenlgk kupfrulmugaul: Ubuupn : Cr 
Imbdurund Suurfl quöhltigmedg qynefaul be Surpınfpnwuguul Jul wlnemdl Ppf-- 
unnuß bpkme gopugpmefap * gopoph fupbuuig : 

Zurunung b Fofumnu kı PEnmymufıu dung uppengh Naalmufınuf bu ug bplgmunsuud 
hulugp frofwenluug : Cr qul Suppe qlenumı medgfh, br Spmf qulfhul ugpbgfh be 
quanflulı Stpäfk, br um Suunpl qaynıfau Tony : 

bi qunıpph anhaufeu Spusunbung br mppumuppop qöapäfhl ggkyfe, bu Shyblı 


f ılapraung puyufu unuly, kı kayfılı [ Abn fall: Sag bı Idugpnul qlı [eblkug; fı Bes bı 
lıu RS [ Abn [hl üfılıs bı Ifıngpnchl ugly. kı Abnph 1% Ifı quali : 


1 %n8] praSwbbp B FE edolkuy] edalke 3 . Ölppınkun] Slppınkpı B Fr wub] wu; B 
|! 2 puma uchrpu] qpugmdu B |] D yupdun .. . wgoßfıp] zeuhlgupSuulpfı kiykı zupd SES lb inkungdı 


gu höfl; kı IapSwbbyul B || 7 kuyfulmunub] kugfrulgmuynuungbın‘ B ze bı Iunydundungd] Iunzlı 


prekup uunwungl Spausungkun bkı B || 8 wbnuullı om. B | 13 qSwpäfr] qulıus$bs upupbung 
add.B || 14 unul om. B || 15 ng om. B. 


apparut, avec les archanges, le delia de ses chaines, lui guerit les plaies 
et le baptisa, en disant : « Tu t'appelleras d&sormais Procope, tu progres- 
seras dans tes @uvres et tu convertiras ä la foi de nombreuses troupes. » 

Peu de jours apres, on conduisit Procope au temple des idoles pour qu'il 
s’y prosternät; et lorsqu'il y arriva, il detruisit, par ses prieres, trente-six 
autels; une source jaillit et le temple en fut inonde. Deux capitaines, t@moins 
du miracle, erurent au Christ, avec leurs troupes, et furent baptises par 
saint Löonce, l’&veque de Cösarce. On leur trancha aussitöt la töte a tous. Ces 
deux capitaines * fureut martyris6ös avec leurs troupes pour le nom du Christ. 

Theodosie, la mere de saint Procope, erut aussi au Christ avec douze 
aulres femmes, epouses de princes. On les [rappa vigoureusement, on leur 
brüla les aisselles par le feu, on leur döchira les seins et on leur trancha 
ensuite la 1£te. 

(Le juge) ordonna de dechirer le corps de saint Procope ä coups de nerfs 
de beuf; on repandit sur ses plaies du vinaigre pur; on lui mit dans les 
mains du feu et de l’encens pour eneenser les autels, et il les garda dans 
ses mains jusqu'ä ce que l’encens füt consum6, mais ses mains ne furent 
point brülees. 


* Afol. 303 
Vaar 


"A fol. 303 
va 


*+ A fol. 303 
v°b. 


* Afol. 303 
v°b. 
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Bau ogupräbung Hrnapbgfd Sulıe bh Alma ba plkufh fr pnppnpkup Suup, ba Tun 
Ipuslunı fugblı lb ii kun $ kı qSazplı obymy : bu uuruyun Spaundungbaung usdungl 
Sunmubig qapnefal : 

Br yopdus umwdkfh fr enbabh wupmöbug qilbonu fen gbphfhe be mob. Shp 
Uvmnnund [ö upupfg balphfı bı balpfı, Sun Skund übpng dhunuufı Fobunnuf, pp 
uruguuug {sog bu huwenupbaiı qfulıgmendu [8 : Bugba gpuumupu quyu ba upplai 
Imanyuzınmı lb, gfzlau br qullnug daqmfnepgu pn bu uppban bi hrwauınm (bbk, 
ba pedlpais qursbäuuge Speudogmfhelu Eng : obukyng ubnppßg kp, mppng br ugpbauy 
oybuchwb, ba npng  pulagfele ungbyne, qbansulnöhue fr Smfm. mu [Bbanöp * Sun 
fr Tunugurlugfund, Subnuupsapug meqldißg, dmofumgkng ho pabmenpug uk, 
qıfomulgbungule [ Sumuagm[dlbk; uugwenbuı, gaben fr Sunpilpick Supuöbat, qanpluıh 
Iurlaglbaiı, qönpapbunsde quup&h, Srwenpug Bnmnıffeh gunpSbai, quannubugulu np- 
Smupsu founfuutbii, pain quppugmehlfelg pn wöblud Sunumnmgbpng pny, ki npny 
wulench [u lrkolafı phlkle hend gmulrkpuug [ung Bunde mndnıgmcd, lud qebzwnulu [ö 


Iuenupld, upuuppbackun Inn pn urlıpun anapänu[dfrln, kı üfı blkugb fi ılepreug Un 


1 GL pupäkw ... Akrul] YTeenybyfil qabıulı B — prpprpku om.B — kı Dıu EN 
oh guy) ku fuuhännkgun ustluu Supäfih B || 2 quSdund om. B |} 4 muk[h] unupul B 
— sbplgfehn] un Uumaus add. B || 13 Eu apa yulnıh... Ipaınaupılh] ku np unoldlırp 
sbawemulykh ybu B. 


On lui attacha de nouveau une lourde pierre aux mains, et on le jeta 
dans les flammes, mais il detacha la pierre par le signe de la eroix et 
eteignit les lammes. (Le juge) ordonna ensuite aux bourreaux de lui trancher 
la tete. 

Pendant qu’on le conduisait au lieu (de l’ex6cution), il eleva ses mains 
au ciel et dit : « Seigneur, mon Dieu, er&ateur du eiel et de la terre, Pere 
de Notre-Seigneur Jesus-Christ, ecoute ma priere et exauce ma demande. 
Conserve cette ville et purifie-la de l'idolätrie; souviens-toi aussi de tout 
ton peuple, purifie-le de l’idolätrie; gu6ris-les de toutes leurs maladies. 
Donne la paix aux allligss, sois le soutien des orphelins et des veuves, rends 
visite A ceux qui sont en prison, fais arriver en paix * au port ceux qui sont 
en p6ril de naufrage; sois le compagnon de route des voyageurs, l’abri 
de ceux qui fuient les tyrans, donne la libert A ceux qui sont en danger 
dans la servitude, chasse les d&mons des hommes, releve ceux qui sont 
tomb6s, convertis les egares, accorde le pardon aux pecheurs, detruis les 
desseins de Satan, ouvre ton royaume ä tous Tes fideles et aA ceux qui cons- 
truiront une 6glise en mon nom ou qui prendront une partie de mes 
reliques, ou qui accompliront ma comm6moration, accorde-leur Ta mise- 


or 





or 


10 





[1733] 3 HROTITS, 9 JUILLET. 689 


uurmulaugululı ınpänıfuhp, bı öl pabmffılp b Pzluölung kı alaluurluun, kı 
plug qSngfıu fi feawogm Abuöp : 

Gı bıbı Aunglı vbplpfg un. Lau bı mul;. Nanlaupb, pauyunlı pbq_ qemchp bpllfg, bi 
qnchr Spbguneulpug Hruulı ph s [are JRZETENER dunpunfupnumugl uaTEEL Sunneglp pldungu Zop 
[nz land ph Ei BL qunsbluug [elyfpu Pi Iunwpbgfy bu Ipurnupbug bh : 

bı upunpıbuug qlızulı [uwugbl yulıdlı ber bı Zr Sunfılı yqpaufu Tagan dnıjbuf P'% 
bı bella ppbwonbbfyl un [rl qdpöfrll bı kayfılı [ Inwmlıuınp unbnlı : 


E mung 4 Eu dnjbufı (9 ’ Tlyugwpubnı [Hd uppnugungd Ugbuufru Ipneufıl ’ 


Urpeuofufrlalı Ppfunnuf Urplauufau Imyu bı ie ıflguaglı br f puwpbl Annan B 
TpPiugfılı LITE Lıu pugned Iuluuyp kı nrungwll;jı qlınum gauınnudugfil uyunnı[pru- 
luuylı sun bu [ Irunglı upuyınlynı [Abb bı unwpfumpbj yakıu fepkuuby : 

bı perkung fall: purmphlı unupkung qopalpulu Eı: ganpzunubbgfılı qylaıu bı unpaulı 
aaa I Iımpau B Zprunsunkung Uyıu Id qnSkı Irunylı I bafu fi upan lpunnehlı : bı 


1 prbmu[dfhırhp] bı Ik fh add. B || 3-5 br kuyksı du... Ipusnupbung kl on. B || 6 
Fre] Nanny puaguuaprundannsg li add. B— Inpuu] Zpmunfiy % kı add. B || 7 kaflıl] ıhuop add. 
B|s Tlpugupudbn [fr] lag [Afıh B || 11 bepkuby] ylı Urplafrule ubıduulunl] Pupgswhl. 
puhnlı b pwupnugl LULII LEID HEN E kı qwlnıhlı, np] qpwmnudu b uyanchlıl, Ipubaudıy pupgkug [ SauTE 
yapıdayy kı Bus fh Suacuınlı Fphumnuf kı [ Swpnup ıfupru uppnu[dbu gengınbopnı[dbbb add. B. 


ricorde infinie; que les tentations de Satan ne les atteignent point, ni la 
violence de leurs adversaires ou des tyrans, et recois mon äme en paix. » 

Une voix du ciel se fit entendre A lui et dit : « Procope, les portes du 
ciel te sont ouvertes, les ch&urs des anges t'esperent, les groupes des 
martyrs que tu as oflerts ä mon Pere t’attendent. J’exaucerai toutes tes 
demandes : elles sont deja exauc&es. » 

(Procope) fit le signe de la croix sur sa personne, puis on lui trancha 
la tete, le 8 juillet. Les chretiens allerent retirer son corps et le deposerent 
dans un endroit choisi. 


*3 nrorııs, 9 Juillet. 
Passion de la vierge sainte Agnes. 


La servante du Christ, la vierge et sainte martyre Agnes (Agnasia), etait 
de la ville de Rome. De nombreuses femmes se rendaient chez elle, et elle 
leur enseignait par les commandements divins a quitter le culte des idoles 
et ä faire pönitence de leurs peches. 

Le gouverneur de la ville, ’ayant appris, envoya des soldats qui l’enle- 
verent et l’amen£rent devant lui. Il lui ordonna ou d’immoler aux idoles ou 


* A fol.304 
ra 


* A fol. 30% 
TI a 
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Inu mulz. Mg qnSbö br ng wlchudfs fr unalhnffeh : Te Ynsbug fofuulh ya Sf 
unndhenfnundfg, br bım fr Tu qlyagu Afılle gb üfıme] Sulenkepkfe mlgmeugb gl play 
369 puuupfh br mupgbh [ uynnlhunnndh : Gr yapduns wmupum bu bängs fr unmıllı 
inupmushng q&bu up ehplpflu br Ingkp qPpfmnu goglouhudenefAfekh : Wr usbdung 
unndphp np Sumukph Ampulngfh br (wanfmbbp yulıkmPfebh, br byubkfd Inru- 


> qlup : 3 


*A fol. 304 
r® b. 


* A Tol. 304 


bı nid üfı upapenudı bapafrurnzunuuuupeng upupSbp ylı Öingk, [IT hau kı Iuunwpbugk 
lau bep- köncın bı Ip qumufufrl Ppfunnuß, bu unlılgun. behhe br Ihr ’ Bı 
wnpdund yudkung bı RL br, könzın uyonhlpufuundfsh fi ınnıdllı kı inkl 5 plopıfpeenuanunuanp pl 
Ölen bung 2 unsppunmuuln dbuöph unupdkp, blu eg upuguulplung Sksu- 
Aula bı mul . Us E Surcaınlı Pphumnufı : bı ähhsku fi Da) puupjfil bug kı 
qlınglı ugunulkp : 

Laxuı baheulı bi AEEBEIS qbpwbbjbl Uybanufıu uunuglı ber, bı Supyubkp PE- 
Npıyku up qlapfrurunuupgle . bı lıu mul; . dnpduns Spandungkgbp nulıbj lu 


1 bı hu] bı ANTpp Iyagulı übpdkun zubopbl Spausundl B 77: ulılgubf] ulaupafıs B || 
1-4 bı Imgkun ... unupuSkung] Bund Spandau bung bald kı erlm dbunsp ınupuulı kı An Sfıh: 
I uynahlwinnchh. kı u inupwsku) B || 5-9 Pnzjwlaugfih... Een url qwpSmrpbupp 
guhbpkungfd gopnuldbhE Par pwbngfh. kı RE pl hal; Job] IwpE[ih, NE Ay puetd ıpafugkfeh 
Inwnkupp ’ hul; Bapufpernuanasuunporg nl wöpupinuud yahnglampup prendh kSup quwfulngl 
Fpfhumnuf, kı un dudugd ul sbrlfp whrhswgkun B || 13 ykpulıkjfh om, B || 14 unpwılgı 
qkpfenwmnpgl] wppkp zug B ge 7* Spundubybp nlly ] unwlk [rl B. 


d’aller dans une maison de prostitution. Elle repondit : « Je n’immole point 
et je ne tombe point dans la prostitution. » Le gouverneur fit venir un tenan- 
eier de prostitudes, lui confia la sainte femme, afın qu’il la promenät A travers 
la ville, vetue d’un seul v&tement, et la conduisit dans une maison de pros- 
Litution. Lorsquiil l’eut conduite et introduite dans la maison, elle eleva 
ses mains vers le ciel et appela le Christ a son secours. Tous les debauch6s 
qui entraient se calmaient, leur desir cessait et ils sortaient defaillants. 

Un jeune homme orgueilleux se vanta de l’approcher et de satisfaire 
sa volonte. Il entra et saisıt la servante du Christ, mais il tomba & terre 
et mourut. Comme il tardait et ne sortait pas, le tenancier des prostitudes 
p“netra dans la maison et trouva mort "le jeune homme qui s’6tait vante par 
orgueil; il sortit, cria a haute voix et dit : « Grande est la foi au Christ. » 
Il alla jusqu’au milieu de la ville en criant la m&me chose. 

Le gouverneur l’apprit et fit comparaitre la bienheureuse Agnes. Il lui 
demanda : « Comment as-tu tu6 le jeune homme? » Elle reponlit : « Lorsque 
tu as ordonne de me conduire dans la maison infäme, un jeune homme vetu 


10 





or 


19 
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geasbouupregunbung ınnıllı, ya ljkfı fi uyunnub|ı üfı ugfrnulgugglun, Eı blyunıy wun. hu 
url op. bu SE dinwlk [il qgublnı [Arch Im feuıfrubkp ; Uypu zum + Ihr 
ıfıaulı gulırpglanı Abunlılı qlı uupdk b[dk Iwwnupkugk qgusllgne Asus Ipudu ber : Uuk 
baheullı : N] [y& uyunmmlfılı ul : bı Lu mul; . Zpnbspunuly E qop wnwmpbuug Kınnneiası 
Berl eranbunslumss denugt ; 

Uuk balewll . bpaL Iusöhu Surwbbyngullby öl b{dE dpsıupfrn E yEHr a 
uugkalı qluınnıudh Pu ku Ikduymlaugn öl bau ® bı Iımpuu Inulp bb unuskung 
qlumnuus, bı wnduduglı gupıkun ln bug : bı qupdulıp Ipuspunı qusbhbubul, kı 
ndulıp [ Ipnaupuupınfıylı get win. fafeulh . Vayualı ep ylı nl E bı Iufısup- 
qerlausph fern] unlk EN: 3 Spudunbug kı un dundzuglı Sen ungplayfıl qappmusf 
lau ıflyuglı Ppfumnufı Urplauufıu dnujbuf [ 


E Zpmunfıy + kı Bnujlufı d ’ lywynı hadı punwundh kı Spy Surpunfrr paul 
Aufl I Vhlfenuyojbu Zuny Iwunwpkyul ’ 


Unpp ll ph Fpfumnufı pn uam bı Sf dupinfrpnuph, BaTLENT qylewenpph 


1-5 app ... gerluprg Sbrugb] Uumncush [hs AraTE kubı upupınla) wrwpkun pl hu Spkpınal hip 
apaafE Eı ınkuudkfı berke uyummllı jeruwggkun klpkaug qlfıfı [ wskr kı frphglen bu [ Sbuzlı 


* A fol. 304 
va. 


zwpon[dEhl, . Eı He in gurhrpuugl zo usb prhwguwunbj qupuplkomnı [del [$ us 


fr qopnu [dd Irapıu ulplgungun B | 6 Gab Iyunsfru Surrurhbogmgulkp qökg om.B || 
7 Ylupulugn öl kpl] ywpfyk Aug pazE kı Swrunnwugnp B || Ss Sbnkupb] wg Eı Blyuny 
Iulıgnıd b ıllzprung nunfıyy bepay B || 10 Spnif om. B || al Imyu om. B— Ugbuuufı] Zpmunlıy 
+ bu add. B — dnzjhufı 1] Um garchwpbh Ulf Iinsh, ku Lunfitp Uhhkg Imgblı bi wulhı 
quu mu u Iynuumbung add. B |] 13 Iwunwpkyu om. B. 


de blane m’y suivit et resta aupres de moi toute la journee; il faisait disparaitre 
les desirs de ceux qui venaient chez moi. Cet homme vient de mourir A cause 
de son audace, car il se vantait d’accomplir le desir de sa volonte. » Le 
gcuverneur dit : « Qui est ce jeune homme? » Elle repondit : « C'est un 
ange que mon Dieu a envoy& pour me sauver des p&ch6s infämes. » 

Le gouverneur dit : « Si tu veux nous convainere que ce que tu dis 
est vrai, prie ton Dieu et fais ressusciter le mort. » Elle se mit ä genoux, 
pria Dieu et aussitöt le mort ressuscita. Tous furent saisis d’&tonnement, 
mais quelques-uns des idolätres crierent au gouverneur : « Fais-la tuer, 
car elle ensorcelle, et fait cela par sorcellerie. » Il ordonna aussitöt de livrer 


aux flammes la vierge sainte, la martyre du Christ, Agnes, le 9 juillet. 
* A mrorırs, 10 Juillet. 


Martyre des quarante-eing martyrs qui furent executes 
dans la ville de Nicopolis d’Armenie. 


Les quarante-cing saints martyrs du Christ, dont les prineipaux sont 


A fol. 30% 
v°a. 


* A fol. 304 
v°b. 
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1.kunlıyfınu, Ühufplfınu, U uupf lau, Ohfluanu, Faulılı 1b» Ulennlfhou, Efılı [ dusdwlaul; u 


Ibuplnuf Ipnunpunın np punfilh, bı Ifreufruug quunwunpfl [ purupb Uplyfnsyogufr 
Zunny : bı Iglu war. pfı I.fuufuung en: unpfl yalızfäudbkypl ıylauaı [ ulının [ı 


upupınudn hu Inngl, kı qPpfumnu Sudmpäulndbuöp Da kı qupnrumnlı 


‚ki Zu TeITN [Ah : 


bı praplnd supupbug qunıppulı supriplaylehe uzınaupaulı uyupuufılı, kı upuSkfi 
lau Wehkum bı Fhybyku gopljubp ’ BL unuppl L.bunlıyku upunnılipbg ESOLTIET 
upprgl Iwfumbänpıu jbikj DRP gun) Saupunfr pnumgunlı up bı Iulun p : bı gar 
ng mul, [il lmyu. kı Ifılı öl perpbupupın wlınıh Frusufaulk, ul gen] f Inyfı [ep 
Pergeryulkp dinuubkp een bı wppneglbjı uppngl : 

Bı bpbubu unbe Lauf panmungfrl [: Iplzynaggeangruundauı Uulgbuyfnufı IMUNNL— 
Ing bepey bı mul;. Fbpflus qöwpaflu Uumyıu bı ferpenuulpbacı qaalkpu Iunyıu bı plelykauı 
b Tau qkınlı ıfuuulı qlı nd wlanpzbufl qlu : [F7B ıfuulı qlı up2 Surulbgudı Sprudundung 
gennezunpfi, bu 21% qnSbyfl Innylı, kun f lau [ uS[räuh, kı Iımpuu Iwufebgflı 
qunuppulı ku bplpufdf kılugp pkpPkufıl dmpafılu Iınyıu * 

Gı un pp plı unugbgfıl qöfı nillı [ Swönul ppfuwmnbbug Pfybolı mlınıd qlı inkplı 


3 ulnınlı] Skfwlanuulpud add. B || 4 Inga om.B || 11 bı Epkrkyumı... uunuung[] 
bGı guummungıl L,freufruu Sıfıkpı [ [unpsma pıgu bopbhm Abub PE np] mulıyıulop uyumnnıSwukugk 
lau . kı urlpnuh urlynıgku qqlgkplı pr wrLuwomdl urllpu hılı part [ ıjlzpraug Ip . kı 
yahnı gu kpbubyu Iın umbau B || 16 wlnch] I ggf H nıdkili HALTET DD EIER EIER bakeuhıfı add. B. 


Leonce, Sisinius, Maurice, Anicet (Aniktos), Daniel, Antoine, 6taient de la 
ville de Nicopolis d’Armenie, aux jours de l’empereur idolätre Lieinius et 
du juge Lucius (Liusiay). Introduits devant le juge Lucius, ils le r&prouvörent 
pour son culte vain des idoles et confesserent avec hardiesse le Christ, sa 
venue et sa r&ösurrection. 

On lapida les saints et on les enferma dans une tour de la muraille ou 
les soldats Möndas et Belides les gardaient. Saint Leonce recommandait aux 
autres saints d’ötre les ömules des hommes et femmes qui furent martyrises 
auparavant. On ne leur donnait pas d’eau, mais une femme pieuse, du nom 
de Bassian®, cachait une cruche d’eau dans son sein, p@netrait secretement 
et donnait A boire aux saints. 

Satan apparut au juge Lucius sous les apparences de son dieu Asclepius 
et lui dit : « Döchire leurs corps, brise leurs os et jette-les dans le Lycus 
(Gail), car ils m’ont trop meprise. » Comme les saints n’avaient point con- 


"A fol. 304 senti aux ordres du juge et n’avaient point immole aux idoles, * il les remit 


vb. 


entre les mains des bourreaux qui les suspendirent et döchirörent leurs corps 
avec des ongles de fer. 
Les saints prierent un homme, chrötien en secret, nomm& Philion, pour 
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ep sh hnpnykugk [1778 fr ufuuu aunwunpl qlı afuusopafungeulgfs Iuunwpbunk qlınumı : Br 
Phybalı lau [1778 ink plı bug ku upuundkaug Udın qfulınpacudu uppngl : br [ ülınıd 
winıp Spar fpbgun f du um. N, hrufıuu, br Inu upundun bug ng bufdu , Yausulı 
yla ınkuf, wmub,, qupmalunglu uumunugupenbpnglı parjbupu f pbpuukugh, unuusspunnlpuungguung 
kr ng odupfı phnrfdfebu f Ikzpulpnıpu, bu b{JE Ipuunı [u qlı klfy f ulpuul ıfımı Yung; 
Iapın ıylırnnm = Nruyku kr kıbı fulı : bı nd nr punfu bylalı apdund qrraulı unpppli = 

hul; qpupbuygugın Iyfılılı Fuufuulk, ag uuyuwuuenpbp upgbjbl [ dung u. 
unıppul, ku pl uyumnnı Sunlılı [pruywbkp Inu qpmrplı. ki npu opShkfl lich, bı 
Sunnnuyflı Ldın ıafuupkh wu qlı agafıp fep ku Prundp plug ıbyft Uumnı$oy : 

bı Öhlsqln upupınk, [il qfdugaunlı uuanuh. Gpuulbung bi wöpf dp [ duubungupSf, 
bpbubgun Splgenulg Shaun ku jerumenpbung qlınum kr yungunlılaung Inu bidk . Vbpäbup_ 
E op Innmupsul Abpıny = Wbifuu ku Flybgbu jerulı du Spbgenuljfplı ku unbufılı 
ıyyagul, * Surunnunmjfilı b Fofumnu, br dunfıl wur. unıppul uuguorpaljbynı] « bı dbp pehu- 


1 lau] puuhlı Eplhskg ylı DL quuyk b uppayl np wm kahkenglb Bplguupı gupguupuluy 
yymlmukugfı [ Gurruunng add. B || 4 ıpeasınugupnkpnpl] un urdabspugpla B || 7 ng nyuuunpbp 
om. B || 9 pwuSwlung ... Uumnı$ny] wpdubfı bbfyfık uppng Ip puSulugnı [Baus B} || 
11-13 Epbikyuı . Ehe qyagub] Su Spkzumuulg Skwndı Elykuup kalyuun wm Inu kı jeruwenpkun qpwbıyl, 
ku mul, . Npufu ıkprıp ylı Spa E oz Ipanınupaundı Ahpıny, kı ulm ulp Abpı qpkyulı f yfıplı 
kill . pwgujbpkyupmıp lı SEp plır Ah E ’ Vbhfuu kı Fbybybu unR uuskfir ET En 
puuhnfılı bepke ınkufılı qyragulı kı rem au Spkgenuulpfıl B. 


que son maitre intervint aupr&s du juge Lucius, alın de les faire ex&cuter 
promptement. Philion alla trouver son maitre et lui communiqua la demande 
des saints. Un jour que ce dernier 6tait invitd A diner par Lucius, il s’excusa 
de ne pas s’y rendre, « car, dit-il, jai vu le ventre des condamne6s ouvert 
par les .dechirures, j'en ai 6t6 degoüte, et ma nature se refuse A toute nour- 
riture; mais si tu veux que je vienne ä ta table, fais-les p&rir immedia- 
tement ». Ainsi fut fait; et les saints s’en r&jouirent grandement, lorsqu’ils 
l’apprirent. 

On defendit ä la pieuse femme Bassiane, qui les servait, de penetrer 
aupres des saints; alors elle leur introduisit de l’eau par la fenötre, et (les 
saints) la bönirent et la r&compenserent en faisant que ses fils et ses petits- 
fils devinrent des pretres de Dieu. 

Pendant que (les saints) r&eitaient le psaume de l’inhumation : Zeureux 
son les purs dans la voie', l’ange du Seigneur leur apparut, les illumina et 
leur revela : « Le jour de votre exdcution est proche. » Mencas et Belides 
entendirent la voix de l’ange et apergurent la lumiere; "ils erurent au Christ, 


AmmBEr exvun Ar 


* A fol. 305 
Kasar 


"A lol. 305 
Ta 
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nal p böp 2 Nunyboflı kı ıylıaumı pl mung uppngl, kı unapaulı ypwurnumdlı kı 
Sfr flpungale mung quamwenpfh, kr Tmmnegfl qm fr qbanlf, bu qurumubop 
hmunnpbyfle qöupöfhu Tnyu, bı pnppnpkyfd Sup Tdurh Sengfh Punplspalf, br wplfl 
quublskulun ug. br quSmfbunsp bu mupufımAbunsp wrulgbgph qSmgfu  [reprbauly 
un Uunnems Bnupbup db: 

br Inqniflgfe qlmnnpbu Supöflu Ing be plhkgfh pr Pay and np kp fly 
ögobun Sbnf fo punupkl : Ge app möulıp bphfequsp qlmybun Subıfle f qkm, ba 
uyusbgfd fr Swönch : Le ben dunsubnulug gwenıpu Ununutgfulnup Sböß wppugft 
wergunlbsguale Tpfwuupıp, fer pllebagfehe flpenguupuude gulınıh puawssndh br Sfeug Alungfgt : 

[B * Bunyus usenep lgugnePfrh Vbzppubff bu Tunpungkınf Img flug : 

Gpsuhbgh llyuypu Ppfunnup bpb p Yo puguph, guunıpu uppuupSunkg prluunppl 
laulhPönupung : Gr balr gb Pupufhp möwbp npp pluullunp bei p Ludı pumupf 
prugfle qubpbgiud wnphub pay mgmggeng np bp fr 363 nnsöb, br wphphe qiftmul [ 


de mugephumuubran 
BL zu: nıllı dunhın Dfrpralauu wach zur LITE Sfr WEERRUE qPppunnu, Ibn] 


Surdngunlun un ggungeglaug dumnlbun qadulu wulöbı pebewnbbfy : bı gleugbu Iupuulı 


1 köp] bı plıy wruronl eek L’heufuu ybpu up guunuguhuugd praprlpeungum ad, Spundu- 
kur kı add. B | 2 ruf niuımıuen 114] uınkulı B |] 5 um. Uumnus] p4 LIFE Tr kı 
ad ZEEH "H J Bald 
add. B |] 6 qlgaunnplug Sunpöfh] qbofuupu Saupiliung B |] 9 ıllyuyfgb] uppny add.B. 


et penötrerent aupres des saints en criant : « Nous aussi nous sommes 
chrötiens. » On les attacha egalement avec les autres saints, et on emmena 
les quarante-cing martyrs devant le juge; on les fit asseoir A terre et on 
leur brisa le corps a coups de gourdins; on alluma un feu semblable ä la 
fournaise de Babylone et on les y jeta tous. Ils rendirent leur äme ä Dieu, 
avec joie et actions de gräces, le 10 juillet. 

On recueillit leurs corps brises et on les jeta dans le Lycus, qui est ä 
six milles de la ville. Quelques hommes, eraignant Dieu, s’y &tant rendus, 
les retirerent du fleuve et les conserverent secretement. Apres un certain 
temps, aux jours du grand empereur Constantin, ces reliques furent decou- 
vertes et on construisit un oratoire au nom des quarante-eing martyrs. 

[B* En ce jour martyre de Melkhiseth et Karapet les nouveaux martyrs. 

Ges bienheureux martyrs du Christ ötaient de la ville de Van, aux jours 
du tyran Timourlenk, le devastateur des pays. Il arriva que quelques Persans 
qui habitaient dans la ville de Van avaient ouvert la tombe d’une jeune fille 
musulmane, qui etait d’une noble famille, et avaient rejete cette profanation 
sur les chretiens. 

Un homme pervers, nomm&6 Siranas, qui avait, par peur, renie le Christ, 
voulant plaire aux musulmans, denonga quelques chrötiens innocents. On 


_ 
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qWbypbubß np Tank hung fr un, ba denfuuluul; pldm [Abu qunnamulıfı unfupkpi 
nel qPpfamnu kı gung fh Iprolu bepkudıg : 

Uuk Vbpbukß. Fun ıbyflı f& Paynı ymgu bu lu pl feweug , puun wupu- 
ebp, EPE wuhguung pgbö, Suunbbzbp qbu [ Öus, br bb ulupın wp&ulbgbp qbu. 
ba plgbp benbp qbu weupungupenmg : Pag Impu pn bmumnkfh gl gnepungn [Ah 
feincbuapue] gelms, Zeprugun 

br qubaup glam Sunmmumnmh f Sucummu Ppfumnup Öhphugnegfl qlau, bi 
Spwgbau zudhmepu fouugmgeubbfl fr ln Supkunge. ba qua wpuupfl pub bu 
leg wrlqund : Gr bpubbgb lu won fumupuwlgbıp mean I qmenl Sugne Sumubkp, 
bı  qurwlbpn q’Ppfamnu Uunnms ng qunupkp : 

br ynpdund fungmnbgun pnpng Supöpkk ba Flop alu. gbphßp Afmöbn hust; 
lb qbeu f wulunß ba Sublg upınupng gugupfl gb guphndbuglh : Yun [wgluup 
gu huusuunuh[h gwupbun ba bhug fr lg mfg hepng, bu Abupben hu bp br 
enfupwugbuug [pr wurbpulung, pugg ufpnöft Pohanuf wpfwgbu plplfh plaßulanyı 
 wnbgle Yusmupiuh qgmmp kpbuop br [uleusfen upenpı npubu fr Sala fupufu- 
Sul bu uupmı mp ba puphad wpupfh gb pugönPfeh wöpnfahl, bu un] 
Yenpwunbgfl qöwpöft Impun ulm wlegus, be fr Smup unpbgfh : Hummupbgun bpu- 
hbajbr lege Vryphukfd Spminfg sung br Bnrjbuh d: 


alla saisir Melkhiseth qui se trouvait tranquillement dans sa maison et au 
lieu d'un interrogatoire judiciaire, on le pressa de renier le Christ et de se 
convertir A leur religion. 

Melkhiseth leur dit : « Loin de moi d’abandonner la lumiere et de marcher 
dans les tenebres. Rendez un jugement, si je suis coupable, condamnez-moi 
a mort; si je suis innocent, remettez-moi en liberte. Pourquoi me harcelez- 
vous inutilement? » Mais ils continuerent äA l’obliger au reniement en le 
menacant d’une mort cruelle. 

“Le trouvant ferme dans la foi au Christ, ils le mirent A nu et prome- 
nerent des broches rougies sur son corps. Ils r&petörent ceci vingt-six fois. 
Le bienheureux martyr, ä chaque fois, arrivait aux portes de la mort, 
mais ne cessait point de confesser le Christ, Dieu. 

Lorsque tout son corps fut cribl& de plaies et qu'il fut tomb& A terre A 
moitie mort, on voulut le mettre dans un panier et l’emmener hors de la ville 
pour le lapider. Ce qu’ayant appris, le brave martyr se releva, se remit 
sur ses pieds, et bien qu'il füt devenu boiteux et affaibli par les tortures, 
mais fortifi& par ’amour du Christ, il se mit & courir de lui-m&me au lieu 
de l’execution, le visage souriant et le cur en joie, comme s’il allait A une 
partie de föte et de danse; et lä, la multitude du peuple le lapida; ensuite, 
on decoupa par le glaive son corps en morceaux, qu’on jeta aux flammes, 
Le bienheureux martyr Melkhiseth fut exscute le A du mois hrotits, 10 Juillet. 


PATR-ORZ IE ERIT. RG, 18 


B 
p- 13 a, 


p- 13 a. 
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usab ba qltupungben [ Subumupsp npubu Ab plhbp bu Pyb Vgppukph, 
ba uud ‚Mom puuup : Gr Abbe wupnlh gmegwbkp Tau qulöbgnffeh [up, 
pn ng mel Swinnegulk;fl Yen, wg uSugmgulkfh uuyundupop wulpuluug 
ku gm bu wunfugfh wepugmffeh : Pulp alle Ppfummub mpfwpug  plgbs 
hugkun Sunbuyduul; [unwennfwbk qPpfumau Umnmus. Jul npng bu gl puplmd 
zu pasplra sale [aa alias] 


Zpmunfıy [Bi kı dnyjhuf U ’ Sol Slırqlaudlı BnılSullını Vhpınslı i2 


VES pause Yupwpfu fr wohl punk un unbınpu [ Frupppky_ Spkz- 
inulpungbınblı : bı ybın wen pl ulengfil,, npuyku mul; 1,nlpuu, gyuguı Enbumpk[d 
fr Iupuupfrung qlpuupungland Ppfumnuh qBofswibku Husöp uung U bu Zalınböpkpf 
h: Liı husenunprbung wengpg gqmePbauhle ph aß bu Spin op Sun Gulf q&ugll 
Puulıplı, bi qopugle Spöupenm[Abab gibs hurpamykanl ba qunıpp ähpınfgb Ppfunnuf 
BnufSulilku : Apr gulswaun ebbz * Sopb hung qpbmed, br fr Sourbbpe ba wulnuu- 
iaylo wap&uuhlung, ba felesugfle magunnnse Tarpun pr Sdorpleurlh mp, gb ÖLE up 
Sp qnınpönufdfeh (ep un mu : 


RSolr.s U'pınsb] Sol E Sbduswbaku kı unklaugn gung uyuunnıhjl kı ıfuunwenpku Shrpkuudı 
yuunuppllduy Yunpuybanfiı Fpfumnuf Sböfı Suupgupbfl Bnılgullını U'pınsb B || 10 Umssh... 
&om.B || 14 urgquunnSili] uqwlwbph BP: 


On saisit egalement sur le chemin Karapet, comme ayant et€ le com- 
pagnon de Melkhiseth, et on le conduisit a la ville d’Ostan. Bien qu’il prouvät 
avec evidence son innocence, on ne voulut point l’&couter, mais on l’intimida 
avec des menaces de tortures et de mort et on le pressa d’apostasier. Toute- 
fois le martyr du Christ, s’v opposant vaillamment, confessa avec hardiesse 
le Christ, Dieu; e’est pourquoi on le lapida aussi et on brüla son corps dans 
les lammes.] 


> urorıts, 44 Juillet. 
Fete de la naissance de Jean-Baptiste. 


Le grand prötre Zacharie regut a la fete de l’Expiation l’heureux mes- 
sage de l’archange Gabriel. Quelque temps apres, comme dit Luc, Elisabeth 


concut, de Zacharie, le precurseur du Christ, Jean, le 1° sahmi, 10 octobre.' 


Les jours de la grossesse, neuf mois et eing jours, s’&tant accomplis, Elisa- 
beth mit au monde la voix du Verbe et la lumiere de la verite, le grand 
preeurseur et saint baptiste du Christ, Jean. Le pere, pour avoir doute, 
“avait &t& rendu muet, mais ä la naissance (de l’enfant), au moment de le 
nommer, sa langue fut deliee, toute sa parent& se r&jouit de sa naissance, 
car le Seigneur leur avait manifeste sa grande misericorde. 


10 


15 
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bı Surp Ip Iupspfuuu ME Ingeni] uppnul bı mul; . Opskbun Sb Uvmneus 
Fupunbgb np Burke] BT db, kı. ZEITIZERTE ıpphnefhel Inrgnafpopbun: bepa : bı ıfuulı 
Surlılulilı uwul. bnı duhnul duupzupk; pupäpbung Imgbuyfu bı qluuglu urn ugfr 
Skuund uyannpumunby deluupupgu Iunpıu B 

bh Imnnpbp bpmfatf qöullınflı Fbybsköh fehgplaug wugululbj ImfSuublku . 
kı un bun qylaıuı Gnbuupkfd ıfruuıfulzunı gurlaunpuın . bı [ Surully ybbacapuglı BEI LELEIT EIS 
lu ıfäfrle pleluupuun ıylaıu Surlplp& Subluögh. bı b lu qbbaunpugl Fuglaug 
ıföfıl byblı EHE : bı blau Gnbuupkfd qdulenıllı gulunuyunfl, bu urlırz klyunız 
lu au bpkunıd öpligbı fi dundurlaul; ähpınnı bull, : 

bı bgnıfgku pp hugbung wuyuulı qIanpupfuuu ply Da unudupıfl: kı ubsıqurlıng da 6 
bı Jupöfrl Iımpau Ip f unadunpıfılı kı uupfhlı Ju qnsbp uam Unmnuus : 


A 2 Auge upuuj] IE) cB B || 6 yunwmnbup ... plan] Sınkun [ ıfrunuguupı öl {hößt Pupkuı 
B || 7 pugbup Jböfl: om. B || 10 ukıulınyb] huly SES Iupuykınlı kı Egrublijlı Alpanfıglı 
Fpfhumnufı zu Ipuumaupnı dio Er Swpqwpkfy kı ulfıygl wur wpbyny unnnusugfrl Bufgwblku, 
zuft beugen] yupgulnfı Supqupk, Shuur, kı Iwpunkjnıf [ [eur Srnopfreurpung durpunfıpnu kı ıllyuug 
DI huunwpkyuur . ap Sk& [ Sınılıqyu Iyubaulıy Fpfuummu lu Ep kı frau lau preglug I 
Iuunupsundd dus pwpngbp ’ N gung Ella pupmgluy qyyquanın Plysblı [ ıflpuung balelı, 
kı Tuufu bafdtuug u bınmpabkung ybpfdun Impıu [ qdafuu Suusnı [uuugh i N: Iwpuupkın Ebı 
Iuufuuugnglı Sıhrykug anf grau pundı Sılmkaulıl, kı bufupbfduny yylemundundg Inpfılh KEUM ELTENT LATE EUR 
SuSncudblı ne pauljkynı] sbphel wunnudungfr yayınlını (All, Si un kınwpubkynı]| b ydafuu 
sylpklerpurdeunpaung: Uunpıfrlı geupımı (Afrchlh ’ N wıkınboph Furppfbjl kı uwuuladudgh Eynt[ı b 
Iupwpfugk Eabuwpkjd gquluugp, kı peddug une [dbunlı kı wpdwlsunsg Sud prungbung Lou, 
land upwlskjungbu Shuwbkjı ’ Nun Sunypalı Ölg spugbu nchbp lau jupgulnfı Angunı] uppm] 
LTE qylelakzuggle Tunfuwuywundbp . bı Sunplı [ Sulkjlı Suspgupkunglung inkuwbnqungku urn, 
qurzwljb : N [ dog wpqulgb quppnı [dal kı qebduluulg ngwufung Iaunı[Bkulı a guchbpm] 


Et le pere (de Jean), Zacharie, fut rempli de l’Esprit-Saint, et dit : « Beni 
soil le Seigneur, le Dieu d’Israel, parce qwil a visite et rachete son peuple'. » 
Et pour l’enfant il dit : « Quant a toi, petit enfant, tu seras appele prophete du 
Tres-Haut, car tu marcheras devant la face du Seigneur, pour lui preparer les 
voies ’. » 

Lorsque lierode massacra les innocents de Bethlöem, il chercha A tuer 
Jean: mais Elisabeth le prit et s’enfuit au desert. A l’arrivee des soldats, 
le rocher s’entr’ouvrit et l’aceueillit avec l’enfant ; les soldats partis, le rocher 
s’entr’ouvrit et ils en sortirent. Elisabeth laissa l’enfant dans Je desert oü 
il veeut trente ans jusqu’a l’&poque du baptöme. 

Herode, furieux, fit tuer Zacharie entre le temple et l’autel. Son corps 
fut englouti dans le temple et son sang coagul£ cria (vengeance) ‘A Dieu. 


4. Luc, ı, 68. — 2. 'Lue, 1, 76. 
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Buryun HECHEIT llgugupanlını Arch uppnußgung Eı Inu ıllyugfılı Grrffiskung ’ 
Uapın E bı öhru ınolılı kı Iuunupfı yasukudılı Übyınböpkpf d9. uulırz zu E 
ıllyagupubnı Afıchlı : 


Buyun AUEITENT ıllywgnı [Ahr h uppngh Uupungfındfı ’ 
Burenıpu wuöppfrpen mppugfılı Übikpfeubnuf Ipuspusı Ulfıuu falls qunipph 3 


Swpnujp uppnu bug berke ySpkpınulg nıllı Ep [ Suupililı, kı skphpf npuyk,u eplfi wluınnıh, 
urlpılg, ubSulınkpd kı wbhkpuhnıp, Sunpnapp ungen alu ugfunm Abusp : br wpmuprng 
Erjop unpSwgnpdn buy wpSkuunfıy Eı ulupupumugdud uryfup Sul kı wn Tun helıyunnı- 
Pkulıy play yuuguulıu kı plıy Juypklhu Sulwgb ber I TREE Iyusypı yalunyuınfı, Suspmfunı] kı 
ıJunpkhfı Sbnpnı] kı umkunı] ENFORE kı Suplkugbl goınkuı parulpubungbug ’ Npuud Zuugp 
qulduspkjbunı yuyınlEp, kı up flyuugky gung qSfaus [ih bep Npufı wnwpbp, npuybn unEp 
wıkınmpıulhsl 1,nılı au und E EB: Bykı pl Unınnıdng fh ılkpung Bu Suhlını npacn Yu upıkıu 

reales Ba] ER I et Paeay enpeupkuug 
yalunywınfıl . kı nu ab Idıu Bnıfgwlhku lub. bidb nubpı Bnıfgwullıku lud Fpfumnuf 
kidk qlı yuyınlılı ıbyb hupuybjh, lud ulınpfalı klyh ku Sen] Spuk] , kı bb ku ng gfunk|ı 
lu, wi ng wnupkungl ybu Ir] Öhpunkj_ hau ung ylıu, bb sp ılkpung ınkumblyku qSnqfl 
ylı bswbhyb kı Sulz shylı b llzpruug Iınpıu, Daun E np Slypınk, Ange] uppni]. kı ku ınkufı kı ıllyunEufı 
biAE wu E Spsunpfrun fıplgfıghe unzfuupıS[r : Inpsb yurywljku, Tun Gum wuhpnı]. Em? 
uppwirng garlunywmnfi : Nıyku unangulg yb guppwn[i [ übpdkj Alkpuugng, kı Ira Su np 
[uoufı [ jene[dbundı ybakgpug, ulayku kı Tau I penı[dkandı urbunguanfıl dunlbp, yapdund peu Ehi 
Swpqupbph wrugblp, kı ulfypl 5p opfrlauyds juni [dkuuhı, kı urbuunugumugbun Eh: I Erjop 
pupkun ınnıllı Brurprugkjbs ’ Np kı [ ulfpglı pwpngnldbublı BE kp [ DIS gwuSwfunend Surpaplpurh, 
ylı Sf IupSfyf bereı ıfrunweng fe ulauyfıufı dur dlpuwpnı [sul Ipbzprugurprusbund . re If ‚Eykp 
wofuupSfl ulgubup puppunb pulı pwupngn [bu Gmuay b Bnprpanludı Et uuulgunı Ebi glwhfgp 
Gufg kEı urbuuuın Zpkwnunuhl: Inst u binuprahlıgl U Nnybu ylı [ Sundpwungh ua dungnfbuyfi 
wöbhkpkuh, kı yodupwgnghp gl yechlfinpmi[fch puhlılı : bı qjfilıg Eı ul gwpngne[dbulh. 
Uywpfuwpkybp ylı Sbpeku E pp nu [Alla and ’ h ılbgı pulı gswpgwpbfl [uouf pulu, 
ylı iuBe ykplpweng Snfunı (Afıhu wıkınupubl, ul qkglphlıy wppunn[dfchl: ’ Duukı Shpd wubynı] 
wppagnı[dfılh, npubu kı SEplı ybkplı wppunn[dheh urn lung [ Swpnuj onfıu plruljkuup 
yuukjh. Uppuygnı [del I bbppu l Ab E ; Nm] EAU wnhk b[dk uf Ip E Lehe wppuynu[dfh 
ufıpbpkunyg hepay übpd E kı un ea pn Swubuj . kı ura ara gfrlı qupumbubh fu zur] kı 
qkphpapapı Iywbulkuny wppungnu[dkul wlnumdp ’ Fury Vruplpau ku 1m lu ng fung UEERNT 
fewupn fAhch null pwpngku Bnılguhlını un kı Puynı [fh Öbıpuy . —UE 2277 qlklı Ip aynlı 
Ep Sngungl Slpinnıldkıundp wupı wrhne] Payaıfdheh Öbrpun, nyku yupnpgoph E nuuwlbbj . Bu 
Slppınlö yakı Sen] geywpfuwpn[dhrh. un qopuwgngh pl lu, hau Shpınbuyk qäkq b Angfılı 
unpp kı l Guyp : add. B. 


En ce jour passion de la sainte vierge et martyre Euphemie. 


Elle a encore une autre föte, qui se cölebre le 16 du mois de septembre, 
oü est &cerite sa passion. 
En ce jour martyre de saint Serapion. 


Aux jours de l'’empereur impie Severien, le gouverneur Aquilas saisit 
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Daupuspfıod, uaypı ppbumnlkug bu puupbaugugın, ku ıfunulı ql fenwenmifwblgun qulnıl 

Shaun übpng dhunzufı Fpfbumnufı ku qlppın ul ulupglaug f gmup Jumnlkug qylau, bu 

uluyb;u Ipuunupbun f Fafumnu : 

i BE Bunus wenıp llyunefAhıh unıpıp kı pwupbgunfd Iyagu ıllyunyflı Fpfumnufı bı- 
ıpföbug bpuulını gung : 

Unpp kı pupbgunfd Iinu ıllyunglı Fpfhumnuf Guhföfeu Ep [ dundwbulu Fhınlyql- 
ınfaulınufı Pugwenpf kr Npfulgnuf ul frrggeunpifrn Gupmuyfn f purumphl Fulpbqulk. 
ul uslelu gl Suppe dbunp usng kı ugolly Ahrliynı] qulalı whänul ku TE 
Jwpnp, ku Imıfıpkauy qbkph Fapsmnufı Surpululuug Jwpnujı ki unıjıp qlparun Afrchlı 
urlaupuın upuSkyn], ku blau pupbgnpdn lunsg kı Sur] gl krungn f ubplı 
Fafhumnuf kı fuykp breb« gg jrewmung : 

uud nom Ipeusplaug- ıplaaaı uunmenpl un hugngl Iuupulop Euusd wunkuul, buy 
bi Sulkauı ylı Ep arm Pfhymbpulnuf ku PEnynufulu. ki Surndupäul; [uruunn- 
ıfualslaygun qPpfumnu : br Ipuruglyfılı lau ul ugly Eı. Saynfbufh, bu umyuu Spa] 
5 Ifreglzung [ewubännbgfl qylau = LTE kı bnfdı qlau b inunuul bnwgbup Apeni], kı u 
qurlumulı lau geupgupuluung Ileybgfıl lau Sim qlı lan Ipklnubfı Ep Snsf plan f 


3 Iuunwpkyu b Fpfumnu] b sy erppnpku wg] Shnyflı yehupnı bsp Yun 
unıpph, kı ugpbyun EL Suupilinifl . kı kubı gu BUIEL-JupE Uumndny gwpfr kunumn- 
win bug B . 


saint Serapion, homme chretien et pieux, et comme il confessait le nom de 
Notre-Seigneur Jesus-Christ et injuriait les idoles, il le livra aux flammes. 
C'est ainsi qu’il fut martyrise pour le Christ. 

[B* En ce jour martyre de la sainte et glorieuse vierge et martyre du 
Christ, la bienheureuse Euphemie. 

La sainte et glorieuse vierge et martyre du Christ Euphemie stait de la 
ville de Chaleedoine, aux jours de l’empereur Dioeletien et de Priscus, pro- 
consul d’Europe. Elle fut elev6e en toute puret6, avec jeünes et prieres, se 
mortifiant par une vie de contrainte et de privation, s’olfrant au Christ comme 
fiancde, conservant sa virginite pure, sainte et sans tache ; remplie de toutes 
sortes de bonnes &uvres et de foi, elle bouillonnait de l’amour du Christ et 
brillait comme un lustre lum'neux. 

C’est pourquoi le juge, l’ayant fait saisir, la fit comparaitre au Lribunal 
charg6e de dures chaines, l'interrogea et apprit quelle 6tait la fille de Philo- 
phronos et de Theodosiana. Elle confessa le Christ avec hardiesse. On 
l’attacha a une roue armce de lames, que l’on fit tourner; puis on lui brüla 
le corps avec des flammes. On la jeta dans une chaudiere d’huile bouillante, 
et on lui fit endurer encore d’autres genres de tortures; ensuite, comme elle 


DB 
p- 15 a. 


ZB 


p. 15a. 


1) 
p: 15 b. 


* A fol. 305 
v”a. 
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Pbwinpnld, bı Aglyfılı qylauuı lee] Iplaprsulgnu pn qunpuluug, bı IR dbpälguulı [ Inu qunubph ’ 
bı ZDIENE Ipagulı qöfı f quurulaugy nınpwlop Aybauy LITE bbpl ur bfuuıd lau . ku Tau 
unmofdbynı| un Umnnuus un uloplung qSnqfılı ku Sfreubuug uquualglı ıllguugnı[Bzuudı ® 

Iunpam Suhl knfılı [ null, bu uuSbgpl qgnıonı dbuuöp [ peumpfih Fun- 


Ikynlıf, nei kı ıkanny ollıkgun " bhrkgbafı Srgushpug gulnıdı Impın funds pegnud « 


upadsbubp kyblı [: ıfrum u Fpfbumnuf : 
Unpıu E kı äfhru ınolı f d9 Übyınköpkpf :] 


2, Zpmunfiy 9 kı Bnıjlu dr ’ Tlpugmpudbnı[dheh uppngl all kı bywpfintfı ® 


Burınıpub wbopbh mppugfb Spuubnuh be Wupufinu quunuenpf bhl unıpp 
ıllyugplı Fpfunnuf Nnlpyau bı Prupfol, [ qununbl Murpbugng DLTIES Ulmen frau z 

Br Taf yMenbyegmu Hub br uphle fr opudag : Bi unbıl Yuykuun unupb 
qusenuenpfd gulogfsulkug qubmunnmd Snynpnrffeh hmunympeanPbull : Ir pup- 
Iungbunp quimienpl Spundungbung ba Iuufubgßh gl bi phpbgph qöupöpbte «br. gapdus 
uk guunmumanl kopen fr purpipk, Ieuupkgau je Asılanpepaflusheing heran anzu) 
bpPrup Aus banal Sfhigk Konkouggen] fonwnngfublgun qubndkk Bpbunnuf 
ba uns wp&ulkgun : 


Ss uppasjli] uppug allgsugfrupls B || 13-16 br yapdun Iwöbp. Ri uupdunlkyuı om.B. 


stait toujours vivante, on lintroduisit dans le eirque et on la jeta en 
päture aux fauves, mais ils ne l’approcherent point. La vierge sainte attira 
a elle, en suppliant, l’un des fauves qui la mordit; elle rendit son äme en 
priant Dieu et tressa sa couronne de martyre. 

On deposa son corps dans un cercueil et on le conserva soigneusement 
dans la ville de Chaleedoine, ou, plus tard, fut construite en son nom une 
magnifique "eglise, ol de nombreux prodiges eurent lieu pour, la gloire 
du Christ. 

Cette (sainte) a encore une autre föte le 16 septembre.] 


"6 unorırs, 42 Juillet. 


Martyre des saints Proclus et Hilarion. 


Les saints martyrs du Christ Proclus et Hilarion vivaient aux jours de 
l’empereur impie Trajan et du juge Maxime. Ils etaient de la region de 
Calippes (Kalipos), pres d’Ancyre. : 

On saisit d’abord Proclus et on le jeta en prison. Le lendemain, introduit 
aupres du juge, il blama l’erreur athee de l’idolätrie. Le juge, irritö, ordonna 
de le suspendre et de lui dechirer le corps. Le juge, devant se rendre ä la 
ville, fut arrete en route, ne pouvant ni avancer ni reculer jusqu’ä ce qu'il 
eüt confess& par 6erit le nom du Christ; il fut ensuite libere. 
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Gı ynpduud lung f puruph urnuunpraulı bı qunıpph unuglı fer ’ BL uk; . Nungbybp 
qbpfefugu fö bı lu fl ng Iupbup zupdby [ inbunpbih, Inuäbynı] geupänugubby 
lu [ Fafunnaulı Bu . BEITIEE unpaungıfıg ıpofumpkdu ku ku pby_ ’ bı Spreandurglung Speargbung 


ellep unpbp qupinafunghlı kı lau, kı wrpdund uunggplogfol Ikinmälrg uupupfol: plan : 
Sulpfrupbgun bnpopnppll fer Pyupfınd, bı qbplu LT npmchkun EITHER B 


bı ınbukın uSduu I Ipuuyıulı lan br am ıulı fi panlınlı : 
at dental : l ei: 
Rul; Nenlgyau * unofdlauy um. Uumnnuusd qlı wpwugb; annpönu[d{h wölhbgnıh npp Y ia 305 
b Inılmı ıfınaulıqfılı ku alalalı qulınıd Iınpuu ® Bpkalgun Lan Spbogumudl Skin bı wuk ® 


Laxuı Uumnuus usofdfy Puu bı Iwunupk, qfeloppnemdu un bı HI blkupbp fi Biel 


inpunsnbun play wppusgneffuhh ba plug quifdun u uywull : Tr benäßıqg up 
[ Inu ur anlopbung qSayqfıl fer um. Oumnzud : 

br gan bpfg eng hngbgfle qunupph Ppupfnie br Suupgfle : Ge Inu ul. Gr bu 
ppfrwenntug bb, ba unsblungde ug [ö ppfumnlbung üb, be bu ppfwanlıku, 
Önuifrh : Apunsuungkung ba quad Suspfohe ga medqgfh, unybyfle quanulı bu ühpl; puupzkgfl 


I3rbewub.n.. eky_ om.B |] 3 Spwuykuu ] kulpufdfı B || 4 lau] [ unLpp ıllqunglı Fpfemnnufı 
B | 7 hul,] une pph add. B || 7-11 ylı wpuunl, . .. ML Warmmıad] kı wgybym [dbusg Skund 
plolgupuun an knfın Spraunı [opruudung [ uyuunpuunbug ofdkılulau wppugn[dbudlı kpalplofııy ER f 
fung kayma lin urban uyuuulpfıl : bı upäku hkinualıy pub [ Tu kı Suspfılı [ ubpınd, [ 
ıfınpl, b Ipaulı kı [ ybauh, [ yuudblungd Suupsfrbl: qyumıuprufa hkanfıyylı [ bung fungkyn] aplaucı gupuu- 
gup. ku uluybu ur ulopbung qSagfıl hıp wn. Uumneusd B || 15 Seupyfıl] Supywhkfıl B. 


Lorsqu’il fut arrive A la ville et qu’on lui eut presente le saint, il lui dit : 
« Tu nous as arretes, mon cheval et moi, de sorte que nous ne pouvions 
nous deplacer de lä; tu as voulu ainsi me convertir ä ton Christ; A mon tour 
de te rendre la pareille en change. » Et il ordonna de lui brüler le ventre 
et les cötes avec des broches ardentes; et apres qu’on l’eut brüle on le eribla 
de fleches. 

Son neveu Hilarion se trouvant ä passer, le prit dans ses bras et le salua 
avee larmes. A cette vue, les bourreaux se saisirent de lui et le conduisirent 
en prison. . 

Quant ä Proclus, "il pria Dieu d’aceorder sa misericorde A tous ceux qui + A fol. 305 
sont en danger sur mer et ont recours A son nom. L’ange du Seigneur lui vn 
apparut et dit : « Dieu a exauce ta priere et accorde tes demandes. Viens 
dans le royaume qui t’est pr&pare et regois la couronne imperissable. » On 
lui lanca des flöches et il rendit son äme A Dieu. 

Trois jours apres, on fit venir saint Hilarion et on l'interrogea. Il r&pondit : 

« Moi aussi je suis chretien, toute ma parent est morte chretienne et je 
mourrai chretien. » (Le juge) ordonna de le frapper violemment; on lui 
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qluu play bphfp bplp So, be gufupmfobgun möhlnuge Supäfkl bu upfubl Shaun 

brpbe quum : br unpph umoßbug un Uunmmd bı wu. Sp Ummnus, npp 

emuplb qußzwemude Ipahab br Pupfatf pugbugn quppum bu qSomu buplatg, bu 

lg pupmPbeuöp ggenböupubu Inga : Tr unge Sunfle qapaefı Inu Barjbul BR: bu 

en Ef dunludı np Ins Apruyuunnup fr Inwenulnflemcuyogbu, [ wnwguhfı plz uppng > 
palygb : 


Apmunfıyy k bı Bnıjkufı 4%: Tyan [fh uppnyl Nkpkapplng, Lachfudnı, Insulıng, 
Prufpfay, Mufıng, Uuunnpifpug kı Fbpswlınuh h 
* A fol. 306 U unıpp ıllyupu Fphamnuf z kpl Uamuplıng Nubfökn übprä kann Pbpöng 
ra, 
PREr wub . .. qgenbaupulu hmıu om. B | 4 Tampa] Zpmunfy eo kı add. B— Eos: E] 


bufrppny B || 9 Pbpöng] Fbpdng B. 


attacha les pieds et on le traina nu A terre sur une distance de trois milles, 
tout son corps fut brise et le sang coula comme un ruisseau. Le saint pria 
Dieu et dit : « Seigneur, Dieu, ä tous ceux qui accompliront la comme- 
moration de Proclus et d’Hilarion, augmente leur betail et leur cheptel, et 
remplis de biens leurs greniers. » On lui trancha ensuite la tete, le 12 juillet. 
Il est depose au couvent dit d’Hypatia' a Constantinople, dans un meme 
tombeau avec saint Proclus. 


7 nrorırs, 43 Juillet. 


Martyre des saints Per&grinus, Lucien, Pompee, Hesychius, 


3 


s . ” 
Papios, Saturnin (Satorniloy)” et Germain. 


* A fol. 306 Ces saints martyrs du Christ *&taient d’Atalie Panthee (Atalioy Pan- 
"®  teoy)°, pres du fleuve Thermvs, aux jours de Trajan, l’empereur idolätre. A 


1. Ainsi dans Syn. Cp., p. 815, ı, 5; le texte armönien porte Sfreuywinnuf qui sup- 
.poserait un original grec brztov « couvent du Consul ». 

2. ZxropviXov dans le manuscrit D de Syn. Cp., tandis que les autres manuscrits 
ont Zaropvivou; D est seul A mentionner Iartos. Il y aurait d’ailleurs beaucoup d’autres 
rapprochemenis a signaler entre le manuscrit D et le synaxaire armenien. 

3. Syn. Cp. fait ces sainls originaires d’Italie, ünfpxov & "Iradtzs. La similitude 
entre Use et Pınwmpfıa est grande; on peut arguer en faveur de Syn. Cp. que les 
noms des saints, sauf Hesychius et Papios, sont nettement latins. D’autre part, il ya 
un fleuve Thermus en Sieile, Parz, Worterbuch der griechischen Eigennamen, 
3° &d., Braunschweig, 1863-1870, t. I, p. 497. Mais le traducteur armenien veut parler 
d'une Attalie d’Asie, Attalia-Adalia, probablement, puisqu’il fait naviguer les saints 
vers l’occident pour les amener A Durazzo. 
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EEG La Ipnunuyuın ppuugfilı Spufulnufı : hi lub Surpudulug when hun) Pryblı 
qunnuhlı bu qplaulm Ahr il bepbuul, bı unbyfdı gupbuönuınu [ pumpli kapupfın : 

'n x r 1 

bı yapdund Sbpäkgulı [ qoendl pupupfili inlzufrlı Ipuofubug qunıppl Dvanfınlı ql- 
uyfbulpmunul pumpjhlı Bun qıfrmyınl,, od qöupafllı ülpnı, bı b gqanngl, bı [ Sul; 
Ipdbup bı Ikpaulnup bu ıfwulı gurrannnglı Fpfbemnufı : Prunwenpbgfl qlumnaud 
ke mul. bpubfı E pbq_ Apdupfrn ıllgun, Ppfumnufı : Shuflı bı add puwpl zurE 
ınolı Iuumupkfilı fl Inunglı [repkaulg Fhınlafafng : 

Bı unbaubuung lan öl nilü [ gopzehelanglı b[dl; DAOTD kl Supyulkp k[dL; np 
[gt bı Inu nunfı : Bı Iınpuu uulblı b{dE Fpfhumnbbug böp : bı Iglu lan 
BE RaE wu. plaupfulı puurqmpj[l Ugpfhegugnu, kı Spundugbug Tayın bphfıp uyugulby 
Ffınlıfu La B Gi Iınpwu feruinngfulkgund: bh Ppfunnbbunp böp ku qupuupfıgl bplpufı 

bı Aunlplyfilı qlınum nıdqfılı quhfup, kı nie uugılgfolı [ Lu, bı [ [urpu Inufmı 


1 wppunyfsl] Prrymenpfl B || 7 Thabfufıng] Flınıkufny B ji 12 upupınböp] kunuunmfwblöp 
B || 15 dal] RL ENDETE B. 


cause dela pers&eution des impies ils avaient abandonn& leurs maisons et leurs 
habitations et avaient fait voile vers l’occident vers la ville de Dyrrachium '. 

Lorsqu'ils se furent approches de la porte de la ville, ils apergurent 
l’eveque de la ville, 'saint Astius (Astion), suspendu nu A un gibet, le corps 
enduit de miel, rong& par les guepes et les frelons et devenu leur proie pour 
sa foi au Christ. Ils glorifierent Dieu et dirent : « Tu es heureux, vrai 
martyr du Christ. » Ils virent egalement toute la ville eel&brant la föte de 
leur dieu immonde Dionysos. 

Un des soldats, ayant remarque qu'ils ctaient &trangers, leur demanda 


qui ils etaient et d’ou ils venaient. Ils repondirent : « Nous sommes 


chretiens. » Il les arreta et les conduisit au gouverneur de la ville Agri- 
colaüs; celui-ci leur ordonna d’adorer Dionysos. Ils confesserent : « Nous 
sommes chretiens et nous adorons le ereateur du ciel et de la terre. » 

On les flagella vigoureusement ä coups de bätons, on les mit dans un 
bateau et on les noya au fond de la mer; mais les vagues de la mer les 


1. A partir de « Dyrrachium » et jusqu’a « les saints apparurent », le texte res- 
semble de pres au fragment de passion greeque trouv& par M. Edgar J. Goodspeed 
dans les feuillets detaches d’une reliure ä la bibliothöque du Patriarcat grec de Jeru- 
salem. Cf{. American Journal of Philology, t. XXIII (1902), pp: 68-74 ‘et Analeeta 
Bollandiana, t. XXI (1903), pp. 408-410, 


* A fol. 306 
r°.h, 


* X fol. 306 
r’ b. 
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phlskyph, qm unbp Infach Sualıfılı [ gunduup, bı EEE Imlmılı Sushkuug qlınına bı 
ulıgunın rn : 

Bı ‚lan fund erlag ; gu unllayurdı ungpppl Unklwabapnufı buyfulgmugnufi, bı 
tun. Jh. qublund nıfuın blyklgenglı änsbnbhop bı [ublyop qluuyfilı [i ınloqblı u Inst 
Fprunfıla up, BucıE gnuyfılı unppph. ıopbyfılı quad kı Suulıfılı qlofuuıpul, bı odfılı 


ulırıy kiop uyannbu DEE Iunuop Punbgfl paar updublun . ku zbkkyfl [ ıfleprıug 
Sunmnnenh, bı Sb Surugdun ınolı Ipuunpbogfiı dnupbuf 4? : 


Bıu us urn Iyıu nL man uppn 1 UVınkın ınufı ıd Li} 
J el vE"J ER 


Unupph Unkınfau uupanaupı rdho! Ep f guqupbh Sfreulug, LET Pınlpgtunfu- 
Iınuf Ip uugunyın wuppufılı ’ bı ıfuulı ppbwnnbkn[laul Suraunnl hepng Iuynuyfılı 
sun gl Wupufsöpuln. qunwunpfib, kı fenwennefwllgun qPpfumnu Uvnneush üb : 
Wbplpugnugflı qjlau kı nıdyfılı qualı Sup: ERoP flıskı pauualı umudnpul ku Phlachpl 
lumpau unnıgbu inpnpbgulı B 

Surpuulı qylauı f und Irunylı qlı bplfp uuqgb, bı Tu unugkug lud bı 


> yaınlıkyulı] kpkıkyubı B— unzpppl] [ inkupkudı add. B || 5 oShlı] oShwp B |! 
7 Ijanmwpkyfıb] ping k kı add. B II 8 Unkınfınufı] Unkumnfınuf B || 10 pebewnbknı bu] 
pebwennbkuulud B. 


döposerent sur le rivage et le sable de la mer, les ayant couverts, les fit 
disparaitre. 

Quatre-vingt-dix aus * apres, les saints apparurent ä l’ev&que Alexandre, 
et celui-ei avee tout le clerge se rendit, avec cierges et encens, A l’endroit 
ditl’Aire du Potier, indiqu& par les saints; ils ereuserent dans le sable et en 
retirörent les reliques; ils les oignirent de parfums et, apres les avoir enve- 
loppees dans des linges propres, ils les inhumerent dignement; ils construi- 
sirent au-dessus un oratoire, et celebrerent magnifiquement la fete, le 
13 juillet. 


En ce jour martyre de saint Arestius!, le medecin. 


Saint Arestius (Aretios) etait un medecin habile de la ville de Tivan, aux 
jours de Dioeletien, l’empereur idolätre. On l’introduisit, a cause de sa foi 
chreiienne, devant le juge Maximien, a qui il confessa le Christ, notre Dieu. 
Onle mit A nu, et on le frappa brutalement ä coups de bätons, A tel point 
que l’estomae s’entr'ouvrit, et que le dos enfl& se tordit. 

On le conduisit au temple des idoles pour qu’il s’y prosternät, mais il pria 


1. Corrige d’apres le synaxaire armenien imprime a Constantinople en 1706. 


0 
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wub: Sorp Prfamau gopm[feh Sum pr, bu ui un [ru Izwlı pupmıPlaul, gb 
inboglh wunlgbph [8 ba udungbuglh : Wr ufgluug [r pungfdude I wlchwele bu Ynpdwwllgu, 
ba gapdund by ImpSwullgun be udn : Tr plfugbun wbopfluug wahzmulbyplı 
qumpph br ball  paulanfı : 

> Br gban mefdasenun Suspıfıle gninulı bplplpfege plobecu, bu Hunglgflı gl doehmenpluudu 
ı[uypf Any be Banbl, be pupzbgun unppl b pumupkd* Sfumluy punde ba gnpu Önlı 
pl Sun br pl pupu br mgleybu weonboglug google fe un Uummcus Bnybuf 
IR: br qäupäpl plkgfhe  Pfpudı gbanlı be bplchgun wg fh uwugbun bpkuop, 
Snbung [ qbanlı bSulı qdunpifrlde bu bay flsprng [bopfele br bpkaup_ ppfunnlbunp Bubgflı 
° fr Tanga unbayng : 

[B 5 Öfrzummul; bı ınolı E Jh Spkzenulpugbanplı Furpppkjb B 

VS br mumneusugph Spbgmuhmgbınl Paupppbp qunyblh kpbebgun sup- 
qeuplfh Palbksgb, bu mung qfäße Fudeutnulwgte np Yung plz fr qeupmennl Ppfmnnuf: 
Gpkabgun uspäluug f jereiii pelgnu (Alsundı Iupwpfauf purSurlunungbunfrlı wugdk 


2 ıfıgkuny [ pargfrlul] geablpupSunlplı zupdkyun unklılı B — urlılpub] pwugfbph add. B — 
ImpSwbkgudı] lunpinwbpkyuı B II 3 bı yapdun ... unuduıplı om, B (| > Supfr] yuulalı kı 
add. B— sbphmenpkaulu Jugfr] [ ıfuuypkhlı B Il rl Uuınnuus] Zprmunfıy L kı add. B || 
Ss kı kpbukyu ... unkng] kı. yapdulıp ykınnglı ugılyfal que [ yunlıup, kı unbuku 
pefwunnhfo Punkyfiı b Iunglı unkıng B. 


Dieu et dit : « Christ, donne la force & ton serviteur et fais-moi un signe de 
bonte pour que ceux qui me haissent voient et en aient honte. » Il soullla sur 
les autels, qui se renverserent et se briserent; et lorsqu’il en fut sorti, le 
temple lui-m&me tomba en ruines. Les impies, accourus, enlevörent le saint et 
le mirent en prison. 

Huit jours apres, on lui enfonca aux pieds deux cents clous, on l’attacha 
aux testicules d’un cheval sauvage qu’on lächa; le saint fut traine de la ville 
“de Tivan sur une distance de vingt-quatre milles A travers les arbres et les 
pierres et rendit ainsi son äme & Dieu, le 13 juillet. On jeta son corps dans 
le fleuve Phibon', mais un homme d’une figure resplendissante apparut, qui, 
entrant dans le fleuve, en retira le corps et le d&posa sur la montagne. Les 
chretiens, s’y tant rendus, l’inhumerent au m&me endroit. 

[B* Comın&moration et fete du grand archange Gabriel. 

Le grand et divin archange Gabriel apparut d’abord au prophete Daniel ° 
et lui revela le nombre des temps qu'il y avait jusqu’ä la venue du Christ. Il 
apparut encore A l’accomplissement du salut au grand prötre Zacharie, ä 


1. L’edition de 1706 porte Ffınlı, Dion ou Bios. — 2. Dan., ıx, 21-27. 


* A fol. 306 
v’a 


"DB 


P- i6. b. 


*A fol. 306 
va 


«8 
p- 16. b 
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u uqualınlı, bı DIESE Bu Im} Tupppbbl ap Id unuglı Uunmdm. bı froubyeun ıfwulı 


BnfSullını Shlımzlalıl kı Fpfumnuf : 

Umglı kı quöbluugdl unfuupSf ıfplgnefluulı bı qulfypl kı sfali un fıpuulgunds dunpilinu- 
ınpnefdbunlı kı ypkplpnı[Abundı übgıng umnrudugfsl un bınfulı ara bplpı uppat Unzuph, 
ku bıybı ELELFEETERHET EEG bı ur bamuung Ilauug Sup, uud pur alarm? pEEIENEL 
bulflumnpugl Subnuglaun qfunpSngpale za Sudhlauu Ep [ Blu Spkgblauugl ’ Du 
upähu blyuuunpluug LTE Umgulı bpkp Iııu Spaurkp bu prwpfeb vbplpflu ıfrafasundı ® 

Mn bı Ing pl Afıgun ppblund bu ug Suruulı pphumnnkkhy. puuhgqlı [af kı 
Spbgemulmugbın RER Stellung yunpugngh, ar bı [ uöpl AAN bpbukug Sk$ 
upwlıskjhu ZEEELTE :] 


Spnunfıy l kı Bnujbufı er ’ lyaynı Ach Fusgwpumua Surmndklng Eupfulgnugnufrs ’ 


Unppl Furgupumn wpuulbpın Ep uppng wnwpbynyl, bı wunwpbyuı wupkıönuınu 
Abnlugplaug kuyfrulgmuynu [ Nbınpnuk wnaupbyng f pump Snansblng, BuE E b Dptyfybwu 


11 flug hıh] ArLETTE Sunpungkınfrl add. B er Eiybulmunufk] kı jremwenpghb wyuljkpunfı 
Nınpnufı add. B || 12 apnpog wrmpkjagl] OS wrwpkjag N kınpaufı B || 13 Mkınpnub] hfı B. 


droite de l’autel, et dit : « Je suis Gabriel qui me tiens devant Dieu' » ; et il lui 
parla de la naissance de Jean et du Christ. 

C’est lui egalement qui apporta ä la sainte Vierge la divine annonciation 
du salut de toute la terre, le commencement et le fondement de l’incarnation 
du Seigneur et de notre joie; il fut le serviteur et l’annonciateur de la vie des 
hommes, ayant connu, avant tous les autres choeurs celestes, le mystere qui 
etait cache A tous les seraphins. C’est ui qui, revenu de nouveau aupres de 
la Vierge, lui apporta l’invitation et le troph&e de son transfert au ciel. 

ll reste toujours l’ami et le gardien des chretiens; car, jadis, il se montra 
aux gentils comme prince et archange, et en apparaissant, en ce m&me jour, 
il fit de grands prodiges.] 


8 nHrorıts, 44 Juillet. 
Martyre de Pancrace, evöque de Tauromene. 


Saint Pancrace (Bagarat) &tait disciple des saints apötres. Il fut envoye& en 
occident apres avoir 6t& sacre, par l’apötre Pierre, evöque de la ville de 
Tauromene (Toromenoy), qui se trouve dans l'iile de Sicile. S’etant embarqu£, 


19 Buc,ere19: 


10 


ei 


or 
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iaqenpb : br Hund fr Tu guupängg qbencowgpband, qipldpufupde br glauunfupulı 
guunncmdgfenneffh, apny wlnubpk Ede Iflemnlfunu, Ugpfhnu : 

br yapduns Tumchgfde fr obgbl gend quite Ygbl br gpwumupu bu gun f 
hreunyuznneföfrh jean = Br gageny Seulskymı] StShSulop bpuuhbgfs Puoupumn Suöpuupd 
qäbnu [ug ghphflu wrpgbung qlummus ul Änpnpkuup Imnefpeluuih : bu wub 
glplwunbfumnu br yUgpplna. El npbeuhp, wwhphfen  pwupagkugnp qulnıhl 
Unnnöng f bg wbopkd Inmnafpgkautu, mpuglu wnf Spule [ Minpnub wnupkyndı : 
"Tr ulm unupple Pumuspumm pwpmglp be neungwlg, bu wndbp) Sbdusbs 
upwbgbjlu, np bu pugmpungbenl Yalıfafamanu wapdıns man Surunug Uumneuud 
quanın [r danmafpgbbk : 

br gupduns ylaugflı fr pump Samnäblng, bu fr qfızbpfle glg (Prog) fr mung 
weh kp pugfll Pusenlung Shdf wumnesnge pummpfh uwöll; = Le Sunbylu [ 
pwgfih wub. Mf Paslade ulqqun, juny , Sup bu hy, Sf ku qne be qfilg qnpdlu 
un, br ph mög bh np bu fr mudunu wu, br Snpnpkgmgulku [wen bsp 
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il convertit & la connaissance de Dieu le capitaine, le timonier et les 
matelots, dont les noms &taient Lycaonide (Licaonitos) et Agrinus '. 

Lorsqu’ils debarquerent a l’endroit, ils trouverent toute l'ile, les villes et 
les provinces, voudes ä l’idolätrie. Le bienheureux Pancrace en soupirant 
avec sanglots eleva ses mains au cielet pria Dieu pour le peuple &gare. Il 
dit ensuite a Lycaonide et ä Agrinus : « Venez, mes enfants, nous pr&cherons 
sans crainte le nom de Dieu ä ce peuple impie, selon l’ordre que j’ai recu 
de l’apötre Pierre. » * Saint Pancrace se mit A pröcher et ä enseigner, fit de 
grands prodiges, ä ce point que le prefet de la ville Boniface (Voniphatos), 
’ayant entendu, erut a Dieu A l’insu de la population. 

Lorsqu’ils se furent rendus A la ville de Tauromöne, Pancrace alla de 
nuit au temple oü se trouvait l’autel de Falcon, le grand dieu de cette ville- 
la. Il dit en regardant la statue : « O Falcon insense, sourd, muet et aveugle, 
qui es-tu et que fais-tu ici? combien d’anndes y a-t-il que tu te trouves dans 
cetemple, que tu &gares, par tromperies, les er&atures de mon Dieu et que 
tu te fais immoler des sacrifices, 6 immonde et röpugnante image du 
demon? » 

La statue r&epondit : « Ily a deux cent soixante ans que j’habite ici et 
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Imkpu bu qnSu  damnfpnbäku Supnöblny pumupfu, guöblug wöß kpfu eng 
ulaupınu, ku bpbp Supfrp oral frufnchu ku ybnkyflu, bı [urgu ku Pr: 
ba qeumflu pwgndu : 

Var Sunspupräbun q&unylı hop bpulbjhh Prngupuın Be Sun. puppwunn]. bpydük- 
gueyull gab fy$ ybup yuhnılı Lopı ku Nyyeng ku unıpp Lnanglı daqmfbyupnep 5 
[r Sfrußle, bu qfunıg br gSunsp punpflg Prspkabp plhkgbp p Sn kpkund uugupfgun 
Sbnf f gunswpbh, bu quup plz Ifh plnulkuphp f gulndzu funpngl : 

"A fol. 303 br wundusugd Shgbab babı * hppbe fh ummpl; Sunny, br jan muduph ubun 
wbäbrop bu uban ugnunop, br Iusub ugwnushlgmf qpugfbh Pasplalf bu plhbyfl 
b Info : Gr Enke Kunde gbplgubg. Pupunpbpkug Pungupan qb bu pl pl bs, bung 10 
Brgka nel? ahbzbe lugu alu nel: VEu Naila 
nurßupld : 

br pl onaoonde qlaugfd pm pöph [r unBusple qenfle qapmendı puuglung bu qpung[rlh 
um dog fupkeubg ng qufl : Br lan fr 69 Spule Stdn. Sumugbuip 
hudbfh br wubfl. Lan Sb gb pwmpu üb Impduf, pub SS mumnumdh 15 
Bus gode aulıungın bala : 

br qföbgfh punms daqmfmpgp fr wndupd br qufgS hnınub ng qenfl : Punyfı 
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que je recois des ollrandes et des vietimes de la population de cette ville de 
Tauromene : tous les ans, trois enfants sans delauts, et trois cents veaux 
tendres et beaux, et des beliers, des boucs et des agneaux en quantite. » 

Le bienheureux Pancrace, elevant sa voix, dit tout haut : « Je vous 
adjure, immondes dömons, au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, de. 
vous rassembler tous ensemble et de jeter ala mer, Atrente lieues de dis- 
tance de la terre, cette statue sourde et muette de-Falcon, et de demeurer avee 
lui, vous tous, dans les abimes du fond (de la mer). » 

"A fol. 307 Il se fit aussitöt un bruit "semblable a un vent violent, le temple se 
"*  remplit de pies noires et de corbeaux noirs qui saisirent en criant la statue 
de Falcon et la jeterent a la mer. Une voix du ciel se fit entendre ; « Prends 
courage, Pancrace, car je suis avec toi, je ne t’abandonnerai point jusqu’ä 

ce que je t’aie mis au rang des apötres. » Il sortit aussitöt et quitta le temple. 

Au matin, les prötres d’idoles, s’&tant rendus au temple, en trouverent la 
porte ouverte, mais ne trouverent point la statue de leur dieu. Ils se rendirent 
sur la place publique, gemirent avec de gros sanglots en disant : « Malheur ä 
nous, notre ville va &tre ruinde, car notre grand dieu Falcon a disparu. » 

Une grande multitude accourut au temple, et ils ne retrouverent pas 
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phPugu inne Hakfupumnup quunuenpfh, wwwullfl upwupng qpuld. A 
umbau bu gblng_ af, bi uppge 368 muenneubngl, Ey bu unlu qlapmuın 
Keman laß 

br Tampa Junupsbup fr uyunmSwbkd wu. M| [samen wpp bu puSuluugp 
Stöf wuanednge Paupkelfe, qflıg baby : Tr Tempus apupnf ul WES ulgp wbgf 
plq Öl , puslagb pugkugbbe Paspkate hapbun. ba unbymeg br upuybun punpl fup 
ubgugen bpba, bu uboubd bu wugulh bı mulfuuugd wßnnd (ug ng Epbafı, ba mehung 
Faungflı, bu * funpulle nghıgugun. : 

Vak Latıfapunnnu. Mi] anna puSubugg ka dmwnpbuu wenknuinbupg, 
jrewpmep ph bu phhlgkp ShPk wöpupenumubbgin uwmnuSL ög, ba qöla ka 
qlug guy guqup. SF kppkp qumfapuluub qusul duulunup ng dmmmgbp, bu wbpb- 
quehkjb wpruapr qupumunpungu Alyı, br funul unglenpfh wunbun qöbı bu duufalun [r öl : 


Up qluugb;p b guspılyu Abpı bı ku ups phhkufy bı qyanfııy qupwundund : 
bı Iunpu mul. U'tbp ganafmpruulguudı kı Sea ggabelunlzualı weg Inuplyup, bu BE 
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fernfbyu 28; qbınböp : Up uusböp ypky nl fun ung kı udn purmpungbın 
ab ulm Abuöp plhkuglu bı Lak furnefhayun f Jbhy bı qlauy gap PAuTaB beßfıynep 
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V’idole immonde. Ils se rendirent en courant A la maison du juge Boniface et 
se mirent A crier au dehors de la porte : « O bätisseur et gouverneur vener6, 
l'aim& de nos grands dieux, viens voir la ruine de cette ville. » 

ll se pencha ä la fenetre et dit :« O hommes sages et prötres du grand 


“dieu Falcon, que vous est-il arriv&? » Ceux-ci r&pondirent en gemissant : 


« De grands evenements se sont pass6s chez nous, car Falcon le desirable est 
perdu; sa statue ölögante'et illustre a disparu; l’autel, le bassin et son tröne 
garni d’or n’ont plus d’apparence et sont vides, * le sanctuaire est andanti. » 

Boniface dit : « O prötres venerables et illustres notables, &coutez-moi 
et jugez. Peut-etre que notre dieu est devenu orgueilleux, nous a abandonnes 
et sten est all& vers une autre ville. Peut-tre n’avez-vous point immole 
completement les vietimes habituelles, ce qui aura rendu vos oflrandes inac- 
ceptables, et a cause de cela (notre dieu) nous a hais et s’est enfui de chez 
nous. Retournez donc A vos logis et moi j’examinerai A loisir et chercherai la 
cause. » 

Ils lui repondirent : « Nous avons accompli les usages habituels tels 
qu'ils nous ont öt& confies par nos ancetres, nous n’avons rien diminue ni 
omis des vietimes habituelles, et nous ne comprenons pas pour quelle raison 
(le dieu) se serait troubl&. Aussi nous te prions, ö glorieux et 6minent prefet 
de la ville, d’enquöter serieusement, et si (le dieu) a 6t& trouble par nous et s’il 
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bı dbp LITE Tau bı bplfp EEE Lan, bı hau Supınkugfı ph üb , bu wuuugk, CH 
qugunduun, kı übp wurbmıdp b qusulı kı [ upumyınohulı : 
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qagımfı Prlobfqug. ns yundlluugd dus fh qbluuppnuu bu f felagne [Alsundı Heap IE 
fbpbfl yunndk fr bı quılbfıp qgnalbyl qapıdu Iınpuu, bı und muku, Hin Syop wunnLund 
E wuynlbugk qblıplı : 

Fupäbuu uyuunuufaudı kın abfapaımnu bı umul;. Unugfı Aby b{dE Sundpkpbgbp 
IH ku qfenwgfy ylaapnınınlı Parlahfı : Mupstö b{dE quappkgun [ db purhlı Gupupun 
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bı ulpuumı flyuyabfannu wuby Öndupununybu. Lsıp Sunmnfıpnebunsg ınEp PpuunZindiz 
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est parti pour une autre ville, nous irons vers lui, et nous nous prosternerons 
devant lui; il fera la paix avec nous; il nous dira son affaire, et nous 
ajouterons encore aux vietimes et aux usages du culte. » 

Boniface dit : « Je vous l’ai dit, retournez A vos maisons, et si Falcon est 
un dieu puissant, il nous r&velera la verite. » Alors, comme d'une seule bouche, 
ils se mirent ä crier et dirent : « O vönerable Boniface, tu as parl& comme 
quelqu’un d’inconnu et d’ötranger ä nos dieux. Ne connais-tu point notre 
jeune et beau *“dieu Falcon, le fils de Falconida? Ne nous parlais-tu pas toi- 
mö&me, A tout instant, dans les beuveries de vin et les jours d’allegresse, de 
ses actes meritants que tu louais? Et voici que maintenant tu dis : « S'il est 
un « dieu puissant, il se revelera lui-me&me. » 

Boniface repondit de nouveau et dit : « Je vous ai dit de prendre patience 
et que j’etudierai la perte de Falcon. Je erois qu'il s’est degoüte de nous, 
car c’&tait un dieu orgueilleux. » Apres avoir entendu cela, ils se calmerent et 
retournerent ä leurs logis. 

Boniface fit appeler Lycaonide et lui apprit le trouble de la population, 
parce que leur dieu setrouvait perdu etqu’ils ne savaient que faire. Lycaonide 
se mit A lui dire en toute verit6 : « Eeoute-moi avec bienveillance, seigneur 
pröfet de la ville et juge. Sache que la divinite en trois personnes a jete la 
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qwuppkjl uyuyınohu Abyı, ku ng ug kuu dunnnLugnup qngu ug fd qbewgu, u 
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honte sur votre culte röpugnant. Nous n’immolerons plus de vietimes a ces 
d&mons immondes, mais au seul Dieu vivant qui dure &ternellement. Le culte 
des idoles ne progressera plus, les songes et les sorcelleries ne prediront 
plus rien aux hommes &gares, car le Dieu celeste a envoy& sur la terre son 
Fils unique, qui prit chair et naquit de la sainte vierge Marie pour nous 
sanctifier de toute abomination. Dorenavant * Falcon, le fils de Faleonida, ne 
pourra plus tromper qui que ce soit. » 

Les pretres des idoles allerent se r&unir ensemble et se mirent & gemir 
sur Falcon, leur dieu insense, en disant avec g&missements et d’une voix 
entrecoupee de larmes : « Oü sont ta splendeur et la beaute merveilleuse de 
ta statue, 6 desirable Faleon? Comment as-tu disparu de chez nous qui te 
desirions? Nous aurions 6t& plus heureux si nous n’avions pas ete tes pretres! 
Tous les dieux acceptent avec joie les vietimes de leurs prötres; toi seul ne 
les as pas acceptees et nous as hais. Boniface lui-m&me a oublie ton si grand 
amour et ton affecetion et il ne t’a pas recherche. Qui t’a vole du milieu de 
nous? Qui done est devenu jaloux de notre si grand amour? O Lyson 
(Liusion) et Dea, dieux inferieurs, et toi, deesse Falconida, fille d’Irinos, et toi, 
Artemis, soeur de la deesse, pourquoi n’avez-vous point piti6 de nous et ne 
g6missez-vous point surle beau et grand dieu Falcon ? Pourquoi gardez-vous 
le silence et ne recherchez-vous pas celui qui est perdu? » 
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br yapduns bla afzbe, qulgun Lolfafammne quppmdhuuhud ummmng [rpm 
qugumdnduhh br qpaöfe, bu qlung fr qmend kpulikpngb Pusgupumnug : umguylsu 
bu Tau yakgun qbupfalmugmun Plus ıhfynlh be qböfefnpeik, ka Tuınun. xbuyalmun- 
umPbub wfond up, wachup fr qbphe pop quoebenumpulde bu qfaugl ka qunkprekuuhud 
uyusnblple qup kan Thun Mbanpmu urumpbaup: 
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unuyf qakuen puuswbungfg pub unupp bl: Cr yurpmegbung KSuı qböfahapnkh, qeıynl, 
qmepmuph ba Tuwnan «br my ng beu banku Ynbpafuumnu qgmupl : Bu nqpmehkug qm 
b Sunöpnge uppmeßluud ka Tmnnyg bp Flpkuls, bu opSlhung ginn agb. ba Sanzuullgfih 
fr öfruufie guöblunge puspnePbuslyle qup wupun Ynlıfaınfau f om, fa pöh; 

br gaprduns mupuufuugub yupkud fr ulm br qnSmPfrh Shunt uuönukph: 
br paul &qmep wmuhl, bu uud mu Sunglung  olgung mu ba gusfr bay 
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Lorsque la nuit fut venue, Boniface se vetit de son vetement d’honneur 
princier et de sa chlamyde, puis il se rendit A la porte du bienheureux Pancrace. 
Celui-ci, de son eöt6, avait revetu le phelonion &piscopal et l’omophorion, et 
siegeait sur son tröne episcopal, tenant l’evangile dans ses bras avec la 
eroix et limage du Seigneur que l’apötre Pierre lui avait donnee. 

* Boniface, 6tant entre, apercut le bienheureux Pancrace comme une 
flamme, et sa personne tout entourde de feu. Il tomba la face contre terre, 
se prosterna devant lui et dit avee grande crainte :« Grand est le Dieu des 
chrötiens que pröche Pancrace. Je crois qu'll est le seul Dieu du ciel et de la 
terre. » Il dit ensuite A saint Pancrace : « Comment pourrais-je m'approcher 
de toi? car japercois du feu tout autourde toi et j'ai peur de me brüler. » 

Pancrace comprit qu'il voyait les gräces du Saint-Esprit, qui se trouvent 
dans les ornements de e&lebration du saint sacrifice des pretres, car ils sont 
sacres. 11 se leva, retira l’omophorion, le phelonion, l’etole, et se rassit. 
Boniface n’apercut plus de flammes. (Panerace) le salua d’un baiser saint, le 
fit asseoir pres de lui, et le benit beaucoup. Ils dinerent ensemble de toutes 
les bonnes choses que Boniface avait apportees de sa maison. 

Apres s’ötre r&jouis, ils se leverent de table et psalmodiereut l’action de 
gräces au Seigneur. Alors le toit de la maison s’ouvrit, une lumiere &elatante 
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jaillit sur eux, et, saisis de crainte, tous tomb£rent la face contre terre. Le 
bienheureux, les saisissant par la main, les releva et les fit asseoir pres de lui; 
ilse mit a leur parler successivement de l’Ancien et du Nouveau Testament, 
d’Adam A l’Incarnation du Christ, a son * Ascension et Ala descente du Saint- 
Esprit le jour de la Pentecöte, ainsi qu’il est &erit dans l’histoire complete 
(de Pancrace). Il illumina par sa doctrine divine tous ceux qui se trouverent 
la reunis; et ayant donn& le salut A Boniface, il le renvoya ä sa maison. 

Le meme jour, ä la troisieme heure de la nuit, le bienheureux Panerace 
6erivit de sa main sur un papier ce qui suit :« A Lyson, ä l’autel des idoles. 
Moi, Pancrace, serviteur de Notre-Seigneur Jesus-Christ, je t'&eris, A toi, 
impur immonde et insense petit dieu de Tauromene, pour que, aussitöt apr&s 
que tu auras recu et lu cet &crit, tu accomplisses promptement ce qui test 
ordonne. Tu iras, toi aussi, dans l’endroit de perdition des flammes de la 
gehenne, ou se trouve ton sup£erieur, le dieu Falcon, et tous les deux vous 
gemirez ensemble sur votre perdition, parce que vous ne dominerez plus cette 
ville. « 

Il remit cette lettre A Agrinus et l’expödia au temple des idoles. Gelui-ei 
s’y rendit comme pour y encenser, posa le papier sur l’autel, s’enfuit secre- 
tement et retourna aupres du bienheureux. 

Apres la deuxieme veille, il se produisit une voix, provenant de (person- 
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Usnnı dag kupäpbung ySpuudungbuupul CH [ prusök uppnadbhkn ru An] Iuunmplyump . 
BEN TEIT Sundunpäulnbusp bi b pumwpir ylı yuußSkın £" E ’ 
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* A lol. 299 
vorn. 
Bı upneglaug nd bi [ ıbayny purwpjh, kı uuusanqualgundı uf un ugylnplaug 
Iuayus äfhgkı f ınnıllı Yabfıpuunnuf : bı Umpau TE pl rau) kön qlınumı [f ınnıd 
fee jemıukuösg, ylı ng.np ubhlu fl qfemuy 5: late uupaugıfılı ul wenıju punanuncdh 5 
bı [ öfınıd win duqnifbgudı ls prepöph b qound Yabfıfaunnuf bi wmulh. 
N yaunwung kı oblng. pumpungbın, DIN LITE E ınolı wunn dag dbgpng I, prufu 
Spreunduung kun bı wpwugnıp Ib u Sunn buög qlı üf bi kun [ernıfbugf bı fi sr 
ıfufufyk bı Inphshyb npugl;u kı Sb Pauplalı, kı bbfyfäg Sarg lung bp &uulgung 10 
puqwpug : Hupsdbip, nl uanuunp bı fall, ylı npöbSkunl,; könuın Nunlpubfennu [ 
puqwpu gugu, md pasplpugudı uunnumdph ühp, bı qyngulı bp ng plqnchfl : bu 
panel ulıqund ae kusg Supyulköp Jul def kı dupnup wunn dag Pauplolun 
kı uyunuufudfı ng ınıulı db. ku qfrlıs oynLın E Sl le wlnubföp prupdp B 


or 


Uuk Yabıfıhwunnu. N wunnıdl pwSwluugp kı Apdunpfrun uyupnohbunp wunnuumdng 15 


4 kl om. B || 5 kı uunulıgud... hnyu] lau B || 7 I, frufuy] Lheufphkuy B || 
12 puplpwyub] uunbyjfıl LOB B. 


nages) invisibles, qui dit : « Pancrace, serviteur du Dieu Tres-Haut, ce que 

ta saintetde nous a ordonne, nous l’avons promptement accompli; sors done 

dans cette ville avec hardiesse, car elle est A toi desormais. » 
* A fol. 299 Lorsqu'il eut entendu la voix, (Panerace) tomba la face eontre terre " et 
“a pendit gräcesä Dieu. Il se leva aussitöt, sortit dans les rues de la ville et 
une colonne en forme d’ötoile les guida (lui et ses compagnons) jusqu'ä la 
maison de Boniface. Celui-ci alla a leur rencontre et les fit entrer silen- 
cieusement dans sa maison, pour que personne absolument ne le süt. Ils 
y demeurerent quarante jours. 

Un jour, les immondes pretres des idoles se rassemblerent A la porte de 
Boniface et dirent : « O juge, prefet et constructeur de la ville, la fete de 
notre dieu Lyson s’approche, donne des ordres pour que nous la eelebrions 
avec grande solennite, pour que lui aussi A son tour ne soit pas trouble et 
qu'il ne nous fuie pas et se ne perde comme le grand Falcon. Nous devien- 
drions la risce de toutes les villes voisines. Nous eroyons, ö juge et gouver- 
neur, que depuis l’entrde de Lycaonide dans cette ville, nos dieux se sont 
fortement irrites et n’agreeni plus nos vietimes. Nous faisons souvent 
consulter les oracles au sujet de notre grand et pur dieu Falcon; mais ils ne 
nous röpondent point. A quoi nous sert d’&tre appeles pretres d’idoles? » 

Boniface repondit : « O pretres sages et veritables ministres de nos | 
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dieux, allez preparer toutes les vietimes a immoler et le jour de la fete je 
viendrai, moi aussi, aux sacrifices. » 

Il alla raconter a Pancrace ce que les prötres d’idoles &taient venus lui 
dire. “(Pancrace) eleva ses mains au ciel et pria Dieu pour que les idoles 
qui restaient fussent aussi dötruites. La me&me nuit, pendant que les pretres 
d’idoles dormaient dans leur maison, les autels se renverserent et se briserent 
en de multiples morceaux. 

Lorsque arriva la föte immonde, ils avaient pr&pare toutes les vietimes A 
immoler, en plus grand nombre que pour Falcon, des enfants, des veaux, 
des böliers, des boucs et des agneaux. Les pretres des idoles, en beaux 
costumes, se rendirent ä l’autel d’Apollon et le trouverent reduit en de 
nombreux morceaux. Ils se mirent ä se frapper le visage, et dirent avec de 
gros soupirs : « Malheur a nous, ö Apollon! Quelle m&chante guerre a &te 
livree contre toi? La perte de Falcon n’avait-elle pas &td assez pour nous? 
voilä que toi aussi tu viens de subir un grand malheur! Si ces evenemenls 
viennentä &tre connus dans d’aulres villes, on nous considerera comme Jes 
gens meprisables et nuls. O Apollon! notre puissant et magnifique dieu, 
pourquoi as-tu td renverse et reduit en morceaux, et ton tröne d’or est-il 
rest& vide? » 

lls sortirent de la, le cur brise, et se rendirent au temple de l'idole 
Dea; ils la trouverent &galement renversce et brisee en morceaux. Ils se 
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mirent ä gemir ä haute voix; leurs cris furent entendus par la foule qui y 
accourut en grand nombre. Les pretres des idoles dirent: « Pleurez tous et 
gemissez avec nous, car nos dieux doux, sages et puissants sont perdus pour 
A [01.309 toujours et sont andantis. * Dechirez vos vetements, mettez de la terre et de 
"Ja cendre sur vos tetes, frappez vos visages et vos fronts et prenez le deuil 
pour la ruine de nos dieux. » 

Toute la population se mit ä deplorer la ruine des idoles. Tous les gens se 
dirigerent, en soupirant fort, vers la maison de Boniface et erierent A l’exte-‘ 
rieur de la porte : « Ö gouverneur indigne, tu as 6t& juge dans un mauvais 
moment. Tu vois nos dieux ruin6s et tu ne t’en soucies point; tu ne fais 
aucune recherche, aucune investigation au sujet des grands evenements qui 
ont eu lieu chez nous. O juge sans foi, läche et propre Arien, toi le devas- 
tateur de la ville, descends et va voir les dieux qui te sont chers et tes amis, 
comme ils ont roul& dans la boue et sont foulös aux pieds : la tete d'un cöte, 
les mains d'un autre et les pieds d'un autre. N’est-ce pas eux qui t’ont 
magnifie et glorifie, qui ont rempli ta maison d’or et d’argent, de riches 
etoffes et de pierres precieuses, et tes greniers de toutes sortes de biens? » 

Boniface d’une haute fenötre leur r&pondit en eriant fort: « O citoyens 





sages et excellents, que voulez-vous que je fasse? Ne se pourrait-il pas que 
les gräces divines soient entrees dans notre ville et aient ruind nos dieux? » 
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Ils dirent : « Qu’est-ce que les gräces divines? Nous ne comprenons pas ce 
que tu dis. Si tu es l’ami des dieux, dis-nous alin que nous sachions. »* Il 
repondit : « La gräce et la puissance d’en Haut. » 

Ils furent tres irrites et dirent : « O gouverneur indigne, propre Arien, 
destructeur de la ville et ennemi de nos dieux, ta perte et ta mort sont 
arrivdes puisque que tu nous reponds de cette fagon. » Boniface leur r&pon- 
dit : « Pourquoi m’attaquez-vous avec colere et egarement? » Ils dirent : 
«C’est qu’il ne s’agit pas d’un löger malheur, mais de la perte des dieux; et 
il nous faudrait avoir encore plus de colere , et gemir et sangloter. » 

Boniface r&epondit : « Choisissez des hommes de talent et sages, qui 
viendront au temple au milieu de la nuit pour y faire des incantations et des 
operations magiques : ils prendront les sorts et apprendront sürement pour 
quelles raisons les dieux ont &te renvers6s et brises. Peut-etre un autre dieu 
plus puissant est venu et a lutt& avec eux, et comme ils n’ont pu lui resister, 
ils ont 6t& renverscs par la peur. » _ 

Tous les paiens furent satisfaits du conseil de Boniface; ils allerent 
choisir trente hommes versds dans l’art des incantations. Ceux-ci se 
rendirent au temple de Lyson (Liusineay) et y p&nötrerent, car c'6tait le seul 
temple qui n’eüt pas ete ruine, et ils se mirent A faire leurs incantations ä 


minuit, et interrogerent les sorts par le nom de Lyson. 
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Boniface, s’ötant lev6, se rendit aupres du bienheureux Pancrace et lui 


“fol. sog raconta tout; celui-ei etendit ses mains vers le ciel et pria Dieu “ de faire 


des prodiges A ce peuple Egare, et ilne cessa de prier. 

De nombreuses femmes de la ville s’etaient rassembl&es tout autour du 
temple et battant des mains chantaient, en dansant, des chants d’incan- 
tations. Ceux qui se trouvaient A l’interieur (du temple) faisaient leurs 
incantations et priaient l'idole de leur parler. 

Une voix se fit entendre de l’idole de Lyson qui dit :« O hommes de la 
ville de Tauromene, apprenez de moi la verite, car desormais nous ne 
pouvons plus rien faire ni ex@cuter. Nous avons jusqu’äA prösent exauce 
toutes vos requetes et demındes, mais maintenant nous n’avons plus la force, 
nous sommes tr&s affaiblis et r&öduits A ndant, car un dieu plus puissant est 
apparu ici et par crainte de lui Falcon s’est enfui, de m&me qu’Apollon et 
Dea se sont renverses et brises. Sachez tous que la divinit& en trois per- 
sonnes a envoy& ses gräces de misericorde dans votre ville. » 

Les sorciers, qui faisaient les incantations, dirent : « Il ya done un dieu 
qui est plus puissant que vous. Dis-nous-le et r&evele-nous la verite : qui done 
est-ce qui serait plus grand que Falcon et toi? » Le simulacre r&pondit : « Celui 
quia cr6e le ciel et la terre, qui a cre& l’homme des le commencement et 
qui maintenant, ayant piti& de ses cr&atures, a envoy& une epee de feu et a 
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andanti Falcon ainsi que les autres dieux en les renversant " et en les brisant. 
Et ’homme que Lycaonide a amen6 dans cette ville est son disciple. » 

Ils lui dirent : « Lorsque Falcon a &te perdu et que nous sommes venus 
te consulter, pourquoi ne nous as-tu point dit cela? » L’idole repondit : « Si 
vous voulez que la puissance nous revienne et que nous soyons comme 
auparavant, oflrez-moi en vietime mon cher ami Boniface. » 

Is furent tout joyeux et se rendirent, (portant) des branches de myrte, A la 
maison de Boniface pour lui donner la bonne nouvelle et ils lui dirent : « Tu 
es heureux, ö Boniface, que nos dieux t’aient magnifie et glorifie iei-bas ; ils 
veulent maintenant que nous Vollrionsen vietime A lui (a Lyson) et que tu 
deviennes dieu ä la place des dieux ruines; nous t’eleverons une statue et 
nous t’Adorerons. » 

Lorsque Boniface entendit la desastreuse nouvelle qu’on voulait ’immoler 
et loffrir en vietime aux idoles immondes, il sortit en häte par une porle 
secrete de la maison, se rendit, en cachette de la foule, chez le bienheureux 
Pancrace et tomba en pleurant ä ses genoux, Celui-ci lui dit : « Pourquoi 
pleures-tu, mon fils? as-tu appris de mauvaises paroles et ton c@ur est-ıl 
attrist6? » Boniface röpondit : « Ce serait A souhaiter qu’il fut question 
seulement de mechantes paroles et non pas d'une mort eruelle, car ıls veulent 
m’immoler aux möchants d&mons. » Le bienheureux* lui dit : « N’aie aucune 
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crainte, mon fils. Tu iras A l’immolation et moi je te suivrai, et par les gräces 
divines je les reprendrai avec hardiesse et je les vainerai au nom de Dieu. » 

Quant aux immondes pretres des idoles, ils firent, ä l’heure du sacrifice, 
retentir des trompettes sonores, et tous les habitants de la ville se ras- 
semblerent, tenant ä la main des branches d’arbres pour la föte; ils allörent 
tous ensemble s’emparer de Boniface. Et comme il gemissait et soupirait, ils 
le mirent A nu, lui attacherent les mains par derriere et le placerent devant 
lidole de Lyson. 

Boniface promenait son regard pour apercevoir le bienheureux Panerace 
et, tout en gemissant et versant des larmes am£res, il disait : « Malheur A moi 
pour ce que je suis livrd A une mort eruelle; malheur a moi d’etre englouti 
au fond des abimes. Ou es-tu, pere Pancrace? viens vite, viens comme tu l’as 
promis en disant : Je te suivrai et je te sauverai. Tu m’as envoy& iei el tu 
n’es point venu, mais le Seigneur J&sus-Christ, en qui jai cru, m’aidera et 
me sauvera. » 

Saint Pancrace, ayant remis la croix a Lycaonide et l’image du Seigneur 
a Agrinus, s’6tait vetu de l’ötole, du phelonion et de l’omophorion; puis tenant 
l’svangeliaire dans ses mains, il s’etait rendu la. Il apergut, au milieu de la 
“foule devant Lyson, Boniface nu et *t&te nue, les mains attach6es par der- 
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riere. Il edleva ses mains au ciel et supplia Dieu: Il fut aussitöt embras& 
comme une flamme. Les habitants, le voyant lambant comme du feu, tom- 
berent de frayeur la face contre terre; il fit sur eux le signe de la croix du 
Seigneur, les releva, et dit devant les pretres des idoles : « Je t’adjure, 
d&emon immonde, au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, fuis cet endroit 
et va la oü se trouve Falcon, au fond de la mer. » 

Il se produisit aussitöt un grand &clatement parmi les idoles, la statue 
s’eleva en l’air et alla tomber au milieu de la mer. Les habitants furent saisis 
d’une grande frayeur et tomberent A la renverse. (Pancrace) fit le signe de la 
eroix sur eux et dit : « Ne craignez point, car l’immonde Lyson et ses 
demons sont perdus ä jamais. » Les habitants se releverent et, t&moins du 
prodige terrible que Dieu avait opere par les mains de son serviteur Pancrace, 
ils se mirent A erier A haute voix, comme d’une seule bouche, et dirent : 
« Beni soit le Dieu de Pancrace, nous eroyons en celui que tu nous preches. » 

Ils allerent delier Boniface, le vetirent, et entourörent le bienheureux en 
regardant son visage, les ycux fixes sur lui. Celui-ei monta sur une place 
elev6e et fit des prieres sur toute la foule. " Les pretres des idoles, se pre&ei- * A fol. 310 
pitant au temple, jeterent ä la mer toutes les idoles brisces, et briserent = 
les autels et les bassins A ablutions. 
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Le bienheureux ordonna de faire retentir des trompettes; cent mille 
personnes s’assemblerent. Le bienheureux se rendit avec elles ä un petit 
oratoire que Boniface avait construit en secret et y eel&bra le saint mystere 
du sacrifice. Il ordonna A la population de se purifier durant sept jours; il 
les catechisa et leur enseigna les paroles de verite. 

Chacun apporta de sa maison, ainsi qu’il l’avait recommand&, des vete- 
ments blancs, neufs et propres et des cierges, puis il les conduisit au fleuve 
ou il les baptisa au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit; ils &taient 
ce jour-lA vingt-quatre mille personnes. Il les revetit de vötements blancs, 
et neufs, (et tandis qu’ils tenaient) des cierges allum6s, il les communia 
au saint et precieux corps et sang du Fils de Dieu. 

Tous ceux qui furent illuminss virent les dons du Saint-Esprit sous les 
apparences d’une colombe qui descendit sur les eaux du bapteme et s’eleva 
de nouveau au ciel. Il y eut une grande joie dans cette ville-la. Durant huit 
jours (Pancrace) enseigna ceux qui avaient 6t& baptis6s et les renvoya ensuite 
A leur maison. 

Il fit de grands miracles devant la population, il guerit, par ses prieres, 
les boiteux, les aveugles, les muets, “les paralytiques, les desseches, les 
hydropiques, et les possöd6s du d&mon. Sa repatation s’etendit dans toutes 
les villes et les cantons de l’ile, les habitants venaient A lui; il les convertis- 
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sait Ala science de Dieu et les illuminait par le bapteme des fonts. Il convertit 


* Afol. 311 
r’a. 


toutes les villes et tous les cantons de la Sicile et chaque jour il baptisait 


des milliers et des milliers sans nombre, les femmes et les enfants A part, en 
un autre endroit. Ceux qui furent baptises de la ville de Tauromene &taient 
plus de quarante mille et ceux des autres villes et provinces eing cent mille. 

Un jour, pendant qu'il prechait a la population, Satan apparut comme 
un Ethiopien, accompagne de nombreuses troupes au visage noir, se tint 
a la distance d’un jet de pierre et lui dit ä haute voix : « O Pancrace, 
pourquoi es-tu venu ici ou bien qui t’a amen& dans ma ville? Ta m’as prive 
des miens, et tu m’as enlev@ mes amis que tu as oflerts au Christ, ton Dieu; 
tu as d&moli mes demeures et tu as noy@ dans la mer mes adorables idoles. 
Malheur a moi, ä mes amis et ä mes serviteurs, car depuis que celui-lä est 
venu ici, il m'a fait prisonnier, et de mon ami Boniface, que j’ai magnilie 
et glorifie, il a fait mon ennemi. » 

Lorsqu’il eut entendu cela, le bienheureux Panerace dit au peuple : 
« Sachez, mes enfants, que parce que "vous vous tes rendus ä l’appel du 
Christ, Satan grince des dents sur nous, et comme un lion rugit de sa taniere 
contre nous; comme un dragon il ouvre sa bouche, sa gueule, pour nous 
intimider. Mais nous, puisque nous nous sommes enröles dans la milice du 
Christ, nous tiendrons vaillamment contre l’ennemi. » Et il ordonna au peuple 
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de se tourner vers l’oceident contre Satan, et il dit par trois fois : « Renoncez 
a Satan. » Et lorsque les gens eurent renonc6& par trois fois, il leur dit : 
« Crachez-lui a la figure. » Et lorsqu’ils eracherent, des fleches de feu leur 
apparurent, qui mirent en fuite Satan et ses troupes, et les firent disparaitre. 
Il ordonna alors au peuple de se retourner vers l’orient et de dire. par trois 
fois : « Nous confessons le Christ, vrai Dieu. » Lorsqu’ils eurent prononce 
cette confession, il leur dit : « Prosternez-vous devant le Christ Dieu. » Ils 
firent la genuflexion trois fois, puis ils baiserent la croix, l’evangßliaire et 
image du Seigneur, et, remplis du Saint- Esprit, ils rentrerent dans leurs 
maisons avec grande joie, illumin&s par Pancrace l’Illuminateur. 

Le bienheureux ordonna pretre Agrinus, et Ly caonide diaere. Et il dit 
a Boniface : « Apres ma mort, tu enverras Agrinus a Rome aupres du saint 
apötre Pierre qui le sacrera "a ma place sur le siege &piscopal de cette 
ville. » Et se retournant vers Agrinus, il lui dit : « Mon fils, tel que tu m’as 
vu et as appris de moi, tu gouverneras de m&me le nouveau troupeau du 
Christ. » 


Du martyre de saint Pancrace l’llluminateur. 
Il y avait un riche citoyen, dont le nom etait Artagoron', que Satan 
1. Syn. Cp., p. 809, 1. 20 : "Aprayados. Les deux formes, grecque et armenienne, sont 


esalement inconnues A Parz, Worterduch der griechischen Eigennamen, et a Justı, 
Iranisches Namenbuch, Marburg, 1895. 
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s’etait attache, et qui adorait secretement les idoles; il avait fabrique 
de petites statues et les tenait cach&es chez lui; il menacait continuellement 
dans son esprit le pontife de Dieu, saint Pancrace. Trouvant un jour saint 
Pancrace seul en prieres, il tira son epee et le tua, puis s’enfuit ä sa maison 
pour que personne ne le süt. Mais Dieu le revela aussitöt A Boniface, qui, 
ayant fait arreter l’impie Artagoron, lui fit attacher les mains par derriere ct 
le fit torturer tellement ä coups de nerfs de bweuf sur la poitrine et le dos 
que tout son corps s’ouvrit et fut broy6; le sang inonda la terre, et Boniface 
lui-möme lui trancha la töte avec son glaive, comme A un animal. On jeta 
sa tete Ala mer et son corps fut donne en päture aux chiens et aux corbeaux. 

Il fit faire un cercueil en argent, ensevelit le precieux corps du saint 
Illuminateur Pancrace dans du linge propre avec des parfums suaves et l’y 
deposa avec de grands honneurs. I] est l'intercesseur et l’aide non seulement 
de l’'ile de Sicile, mais de tous ceux qui "accomplissent sa comm6ömoration. 

Le pretre Agrinus, suivant l’ordre de saint Pancrace, se renlit aupr&s 
du saint apötre Pierre, et fut sacre evöque de la ville de Tauromene sur le 
siege de saint Pancrace. 

Bonilace, jusqu’a sa mort, prit soin des restes de saint Pancrace et les 
servit. 
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En ce jour martyre de Cyrille, l’ev&que de Gortyne dans l’ile de Crete. 


Le saint pontife du Christ Gyrille vivait aux jours de l’empereur impie 
Maximien. C’&tait un homme pieux, 6lev6 et exerc& dans les bonnes a@uvres, 
vieillard aux cheveux blancs, ex&cuteur des commandements divins; il &tait 
plein de sagesse. 

Les impies idolätres entrainerent le vieillard honor& de Dieu aux jeux 
sataniques des danses pour en faire la risee de tous, puis ils l’emmenerent 
et lintroduisirent devant le gouverneur; il confessa avec hardiesse Notre- 
Seigneur Jesus-Christ. On lui attacha aussitöt les mains et les pieds et on 
le jeta dans les flammes. Les liens et le bois brülerent, mais le pontife du 
Christ sortit indemne des flammes. A cette vue, le gouverneur fut tres &tonne 

"A fol. 311 et blama” devant le peuple les ordres de l’empereur. 
veh. ö 0 . n R 5 o 

Mais lorsqu’il apprit qu’ä la suite de la prödication (du bienheureux) 
beaucoup de villes et de cantons avaient renonce A l'ıdolätrie et avaient eru 
au Christ, il en fut irritö et ordonna de trancher sa precieuse tete, le 14 juillet. 


En ce m&me jour fete de saint Nerses, eveque de Tarse. 


Le merveilleux &v@que de la ville de Tarse, Nerses, vivait aux jours du 
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qpsuproge Llpkopbageng ba Ngupnmanpugusannmgb qlqbgfl; be fand pubfup : Plug 
ba Sun u bbppmgulpubu fr mob infpusoph br wunnmdmdhhh Vupfusn bı fr unıpp 
[ezugde mnulonung gunff : Wlpebuug be quofu Engl undamaplgk npng uhlıypl 


1 fıylelgegeny] [ Yfaylalyfreu B || 4 ubpammmnum [bud] ukrummm [(Ibandı B || 5 kı Ep Su 
urıpuı] zu] upuuljbpın kı Enpop ıuundayı npalı DISS? Vkpukufı kegkynnl Yyunkyndı B 
DE fe] kı und Sn kuplsr uunnıuSugfrb gpnyg add. B || 6 app bu frulgnugnu] ugs frkugfulgnugnu 
I geachwlpub] yarchwpbh B || 10 Bnılguhkenı] wuınnuswparl add. B: 


roi d’Armenie Löon, de la famille des Roub£niens, premier roi du pays 
de Cilieie; apres qui regnerent Hethoum et son fils Leon. 

Ce Nerses etait le fils du grand prince Osin de Cilicie, qui regnait sur 
Lambron et sur de nombreuses provinces; il avait le titre de sebaste. Nerses 
des son enfance fut tres studieux; et bien qu’il füt de race armenienne, il 
apprit egalement les lettres grecques. 

Lorsqu'il fut sacr& archeveque de Tarse, il traduisit du gree en langue 
armenienne les livres d’histoire de Grögoire, pape de Rome, oü il est question 
des saints peres qui brillerent par leurs vertus en Italie; et le livre de la rögle 
du saint pere Benoit, dont se servent tous les peuples romains, et le com- 
mentaire de l’Apocalypse de l’evangeliste Jean. 

"Il fit lui-m&me des commentaires des Psaumes de David dans un esprit 
lumineux et abondant, des Proverbes de Salomon, de l’Eeclesiaste et de la 
Sagesse. Il commenta aussi les proclamations (kharoz) de l’eglise et le Missel 
en termes beaux et pleins de sagesse. Il &erivit egalement des discours panc- 
gyriques en vers sur les fötes de Marie, Mere du Seigneur et Mere de Dieu, 


et sur la sainte Croix. Il commenta aussi la priere de l’evangeliste Jean 
PATR. OR. — T. XXI. = F. 6. 50 
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&. Ip plz bnpupub bpubbjbh Bnıfgubbku : Ppkuny br ung una (Sannugu br jk 
gen Bbusp : 

Yupzuopbung gehlgbgb qunwmpkpunfg wuSsulh mÄkz bhpkobgende qufıpu ku 
unsplpurunge be purSubunu, br qglmapfp_ [ fonpSprpuhb dusuh pum [u pupudgbıp 
wen dulf, br Au gfrepmes hupgb br wuSsubf, qb bpbabunf pepmpudsbıp uunfı : 
ba uunfduuh fr Abı Subgkpäfgk, be Sb jbyf found fr [onınd apyku wunbkfh fr inbabu 
unlarlou fund uloSogme [lade ba upplapapme dba. bu Äh mu quöblnuge uunfdulul f 
Öpmid wunıp, wg  upwznbugldb dunswluhoph qanpduh, bu ug fr ılSugnglulı 
Sunnglgfiı 

Yaspgkun bi gunöbduge menpub wndbb; qmobub gapms bu uumug[ pw uud 

"A 101312 Sup uppngs np [ Smepmeßklb ba yubagfunmpbib wlan) bu "bg, dal mn 
puspwubun  jbbkp fr wngfemung : Pulg lau mubp Te VDE uruuhguun he Sunprsluds 
Sudng jbbbf wg Pprfpaumap SumamnzLhe Uy al unge Sapgu Eusuciigunhten 
wundbp urbofwunfaude, ba que fr Inge gnpgnpkp : 


or 


0 


bı bp [pl [urluups bı Sb, bı urbuuuöngd, anapdud, umoflub, lu 
und , uluupunuul;gı ’ Fund ulm urlıgunın jbbkp [ Suplpulk, Gr IapıfPuungfils 
unulık [rl qylaun Tome. bı bbppbibug [ upusngl bı b pungngl : 


dont le commencement est : Le bienheureux Jean &tait avec les freres. Il 
6erivit encore .d’autres homelies pleines de sagesse et de science. 

Il organisa dans l’eglise les reglements fixes par les apötres, l’eglise 
devant avoir des cleres, des diacres et des pretres; chacun devant se revetir 
aux heures du mystere selon son ordre, se tenir dans son rang et sa place, 
pour que la dignite et l’ordre de chacun apparaisse d’apres la forme des 
ornements, et qu'ils ne soient pas melanges l’un ä l’autre comme il se faisait 
dans certains endroits par nögligence et par paresse; de ne pas accorder 
tous les ordres en un seul jour, mais d’avoir A servir un certain temps les 
oflices avant de passer A l’ordre sup£rieur. 

Il etablit pour chaque jour des fetes ä celebrer, quel que soit le jour 
oü ces fetes tombent, d’aprös les traditions des saints Peres, ce qu’on avait 

*Afol.sı2 neglige de faire par paresse et ignorance, "et c'est pourquoi il fut accus6 
E par les ignorants. Mais ıl repondait par les paroles de l’apötre : « Si je 
devais encore plaire aus hommes, je ne serais pas le serviteur du Christ'!! » 
Mais comme c'6tait une tradition des saints Peres, lui, il les eel&brait sans 

_ reläche et engageait les autres ä faire de m&me. 
Il ötait humble, doux, simple, charitable, fervent en prieres, abondant en 
larmes, aimant la solitude. Souvent il disparaissait d’avec les hommes et lors- 
qu’on allait le rechercher, onle trouvait &vanoui et alfaibli par le jeüne et la faim. 


1 Gal., 1,10. 
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Uy ob Bupfulgmugmu Ey ba her Tompına Song blpkaplogengle qluug Tau fr guumuple Supunlı . 
ku bank ulır Öfr uupplung br mlhleug fr wöf, be hen. gu br punfahz qlplum fg, 
uub;. lg wg Uummdng upunanfauf mp Sunny quu [hr bu bu ng fupwnbfı 
pl : 

br bpPbuup gelenkig SS umppl Unfpu hund br [ afızbpf fupwwnkp qlınunı 
unmnnuubugfh opbboph bu anne fpuboph hun , gaugully pn Sucummnyl bı pupf 
qnpdu werden mpg ng np nbuuhl; qSp : 

br piöpmbbug al wuonfÄ, geeny up Fuofududelgun. dopfunummupgulu Sun- 
If wsung bpbunch ba mfAhg, gusulaldı Spmunfıy P ba Önujbufı 4%: 


Buu INENEN. llyayaı[Ffıchh uppngh Üpqpubksf 13 


i » s ; { 
Daun ug Pofunnuf Upmpubs npfı bp Sobfı f Gfpuup puuph, npnud wlınıd 
Ep 1.bıh, kı Ep Sbsuınnıl kı "nhkz nuunkpu Eu quanlpu : bı un. gfılı ln Ep 
Surlılpulılı Uubp ® bı push Bubp fa iu Sog fepa pl Sulılpnhulı pefunnbkf 
kı Öngnug ® hul, ap bbkp dus Any unurlafrllı unkfiı Sullachp ppbwunnbkfyk, 


> kı umulafıı Sulılnhp änguugl, bı Trug Uukp fl qlı 21 gap pllykpı Im Splaug, 


3 uanfıl) ] nıdafıl B om urupu] wuyumudp [ eFolpulpulı pn kumfıg B || 9 dr] b nohfı 
uppnglh Fusyupammug Surunslhng Euyfuhnunuf, kı Hlupa fi Fapınflang Bruyfrulgugnufı [Ta Brnpuksh 
llyuugfı add. B |] 12 ku nchlpı ee ung om. B. 


Mais comme il &tait &v@que et avait charge de l’eglise, il se rendit ä la 


‚ville de Tarse, et y ayant apercu un ivrogne tomb& dans la boue, il se mit 


ä pleurer et & frapper son visage en disant : « Que re&pondrai-je A Dieu 
qui m’avait confie celui-ci, et je ne l’ai pas conseille. » 

Il se rendit a la grande öglise de Sainte-Sophie et il y enseigna jour et 
nuit ä vivre d’apr£s les lois divines et les commandements, ä manifester ses 
bonnes @uvres d’apres sa foi, sans laquelle personne ne peut voir le Seigneur. 

Il fut pris de fortes douleurs et mourut jeune A l’äge de trente-huit ans, 
le 8 hrotits, 14 juillet. 


En ce jour martyre de saint Abdelmesih '!. 


Le serviteur du Christ Abdelmesih 6tait le fils d'un Juif de la ville de 
Singar (Sikhar), dont le nom etait Levi, homme riche * qui avait des fils et 
des filles. Le premier nom de l’enfant &tait Aser. Aser gardait les troupeaux 
de son pere avec les enfants des chrötiens et des mages. A l’heure des repas, 
les enfants des chrötiens s’asseyaient ä part, et les enfants des mages A part, 


1. C#. P. Peerers, La passion arabe de S. ‘Abd al-Masih, dans Analecta Bollan- 
diana, t. XLIV (1926), pp. 270-341. 
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| bı guahlgugp ferudtpr. f pelumnblung Jwlhnıhul, bı wquskp qlınum [ [euundle lan 
[ pebwnnbkug Juhlnıhu B bı Iımpıu mulbl . bik ıbihu pphunnbbug un dundun gl fewunbböp 
ypbq [ LU : 

Uuk Bubp. Uvın pub lu, bı f ınılı bplpusbi [ Sopk Kabla ku epuupyla 
yuınlıfı öhpinbg_- ku Surcumud f Fopumau ts [ Akıılı puSulungfıl gun] bı Sngen] 
wahl; dag agfı Usunnıdmy, hıu Iwupon & ylu b Abılı Abpı wnbbr pphwennlbuug : 
Epfe Slpunbubp lu b Prsepu un : 

bı enbzubug Sulhudgl qymıuınu Iımpau kı qyodwpnıfdfaihı yupnegbu Alypinbufil 


or 





lau, bı mul . Pnı Fapuumnu Uvnneug$ a7, qrp fs null pub ph f dıud LESEN , 
A hpınnı bull, Ipusunuplauı [ ıllapraung Sunuyfu SEHR lyunbyup wulınılı Lop bı Mypeng kı 10 i 
LILIS BE Ingenglı . bı ulınnumdbgfıl Upmpubg Kell Purpgsudılı Sun Fafsınnufı ® GL a 


Sunspmupbung qm Tun woeink qSugu fepkag Taf Sudımlp& : Br pmemnplud 

AOL 312 bprbup Img, br [upuinfil Buslmehph " Summmnd Hay fr Suammal : Le Suulpbufh 
qualulıpu np bu qflgu ubgneyfh nulfu gb fi ben my qupägh [ Spkmefdfeh : 

br [ppbe bplhey kml glg Uubp fr wmch don fepng, br unbubun Sopk qqflqul 

cuulpuulıpu Tampuur purfulung qbpbun fg br uud. Ayla big E my, gb mg Ale Sumaylı 


- 


5 


11 wbncmbkyfh] Imgbyfılı B. 


et Aser restait seul, car il n'avait pas de compagnon juif; il dösirait se meler 
aux enfants des chretiens, et les pria de le prendre avec eux. Geux-ei lui 
dirent : « Si tu devieus chretien, nous te prendrons aussitöt avec nous. » 

Aser repondit : « II n'y a point de prötre ici, et A la maison, j’ai peur 
de me faire baptiser ouvertement ä cause de mon pere et de mes freres; 
je erois au Christ qui par la main du prötre, par l’eau et par l’esprit, rend 
l’homme fils de Dieu; Il est capable de me faire chrötien par votre main. 
Allons, baptisez-moi ä ce puits-ci. » 

Les enfants, ayant vu sa foi et son desir, se leverent et le baptiserent en 
disant : « Toi, Christ notre Dieu, accomplis ce que les prötres disent au 
moment du bapt@me lumineux sur ce serviteur, qui est tien, et que nous 
avons baptis6 au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. » Et ils lui 
donnerent le nom de Abdelmesih, qui se traduit : Serviteur du Christ. Ils 
l'’embrasserent et s’assirent pour prendre leur repas avec lui; son visage 

"Afol. 312 s’'ıllumina et les enfants lui conseillerent de * demeurer ferme dans la foi. 
“> Is trouerent ses oreilles et y passerent des boucles en or afın qu’il ne retournät 
pas A la religion juive. 

Lorsque le soir fut venu, Aser s’en alla ä la maison de sa mere; celle-ei, 
apercevant les boucles a ses oreilles, se frappa le visage et dit : « Mon fils, 
qu'est-ce que cela? mais c'est la marque d'un serviteur. » Le saint raconta tout 





= 


or 
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&: br wuunsbun ungpph quäbkuug Sop [up (E npuybu bobı ppfomnllug : Gr Sugplı 
qusbbungd paul bug uusbp fr upınp fremd : 

br bınbu ungpph inbufg ‚br uumnsbung Sopl bu uk. Iefı bu br usb Spkunph 
f guep Sb feunmpunpb br dusmsmen [b Spmf br Sdspnf, bi kufenunmupg Sp apa 
bpbuph duykf mnmub; puude qononuguu upboubsbl Aupbun  qabnulk päb, 
bSulı qbu bo dunsusmn qpng, bu wub fu. Bu bi Pafomnu gap Sunmmugbpb que, 
qup [wugbgfb Spkunpl wggumnasäh ul Sop pm, mpp Au Papa que ombubgn : br 
jrebu Boph wnunb; Suwnunbgun b ppfunntknffehh : 

lr gbum uenupog wpuup Susygl Trap Suny Spkfle . Ingbgfd bi qduman Ppfumnuf 
br Tau ng hwöbp bpfup bi mupul pnlmfbuöp : Gi pppbr nbupd qufdape gululgu 
ae ba jmeub fr Ysull; bE ppfawmallug &, pusplpugun Sugpl frp be wähle 
Lpkungpkı, ba huöhfde weh fr wbould unguludbz ben. br Anl gen Saum uf 
* ıfrunfubsunı : Cr Sunyple wonbunp subuulde (r ubouulng mlanf plfuum qSbın hnpın üfılgkı 
f 9rSopl gepmd Slpenbgun : Prupdun unpph bı wuh ggg. Purpäßp fr ınlb pn 
LE wzulkpın bu Wrufukuf, gb zupuufd &. ua GL ppfunndbung bu Sf Öfubp qalbadı 
po wupfuh Sunungf Tarp : 

Pauly Tsı quasunbunpuss gupäurdpkun fr lopun Tony, ba ug qln bi (hp Göwpbun 
qluuy fr nn ap br mung bE. Dupubfı Qlubp: br wpupfb ung 868 [ lepug hnpuu : 


a sa m£re et de quelle facon il &tait devenu chretien. Sa mere garda toutes 
ses paroles dans son caur. 

Le saint eut une vision et la raconta A sa mere, en disant : « Je me 
trouvais, moi et tous les Juils, dans un puits obscur et puant, plein de flammes 
et de soufre, lorsqu’un jeune homme, dont le visage brillait plus que les 
rayons du soleil, m’ayant pris par la main, m’enleva hors de ce puits puant 
et me dit : « Je suis le Christ en qui tu as cru, qu’ont erucilie les Juifs, de la 
« race de la maison de ton pere, eux qui sont dans le puits comme tu l’as vu. » 
Sa mere, apr&s avoir 6coule, se ralfermit davantage dans le christianisme. 

Apres des jours, son pere donna un diner aux Juils; le serviteur du 
Christ y fut aussi invite, mais comme il refusait de s'y rendre, on l’y amena 
de force. Lorsqu’on apergut les boucles ä ses oreilles et qu’on apprit de lui 
qu’i) &tait chretien, son pere se mit en colere ainsi que tous les Juifs et ils 
voulurent le tuer a table meme; les domestiques ' le delivrörent et il prit la 
fuite. Le pere, saisissant un couteau sur Ja table, courut apres lui jusqu'au 
puits ou il avait &t6 baptise. Le saint, s’etant retourne, dit A son pere : 
« Retourne chez toi si tu es le disciple de Moise, car c'est le sabbat; mais 
si tu es chretien, ne plonge point ta main dans le sang du serviteur (du 
Christ). » 

Mais il tomba sur lui förocement et le tua, puis, devenu fou, il rentra 
chez lui et dit : « J’ai tu& Aser. » On fit un grand deuil sur lui. Le lendemain 
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Br bo ofnbeh Lippe Sulchnchph np hpenkgfde gl ba unbufde qm wulkun bu bs 
yadaıf Prugbagfle qm br quad guöbdngde wenup bu jugfle : 

br ofudwnuslubp nöwlp fr qbokpb pl wg ulgeulhpmif wnbufl pnu öLS fr oflorug 
qbaplqiuuhfh, ba punprähsg lepfuugn Trapım unapmulı wurfuupsd fepkulg, bu lg paunmd 
upubgkjbu hunnmpkp : Br hd und np onnpun qumpph wm Ey, bu yquugun br Sun 
npaß: Br uneppl kpbaban mul; Pop quilench Suudalulrg Upydubs, yb ag & ulınch fi : 

Br Sungg Tompen nfoennSepbgun, be manlp qmpöfl fur gupusup. bu unupbung gl 
b qbpbapduude uppeng pdolgkgun, ba Sunamnung wlan munsp hepnaf bi öhpınbgun : 

Huunemplgun. unepp lu Ppbwennup Upmsubs Burjbuf BR: 


Zpnunfy I Er dnujlufı eb: Tlyugnı [Afıh uppngl Hr pulgnufı Eu dog Irıpru Bnenbunbug ’ 


x Uyu kuulikjf Iflıu Önunbınun Ep [ purnupbh Plyalıfng ERS In wuyumın Zr pi 
fa Phalpgbanfrubnufı . bı ER ylı Sun db fl unlırz gppfumnlkugul unbup qapnfıl fbep 
qlau [ Übjbehfuu, apnud mlınıd Ep bıpalpnu, undug bahy bı ualırz Iunduybu pahnı- 


1 ul ] wpbusg unduglsug B || 5 ja ] wur hund add. B || 6 npafl wupirı add. 
B’— bpbekug ] gulnıpgu add. B || 9 Upysubs] Lpmnfıy P ku add. || 10 Llumpmefıh... 
Bnunbankug] lywynı[dhch unLpp kı fun wunplug JhnpSugls kı uyuySun. allguugfragla Yfıpamlpmuf 
nung ku dog Tampuu Bnubanug uppnuseng ng [h Suspunlı Iurmwpbguı B |j 11 Epuuhlsgl] kı 
npkukp add. B. 


les enfants qui l’avaient baptise, etant venus au puits, le trouverent tu6; 
ils l’enterrörent avec de grands sanglots, et ils continuerent A y venir tous 
les jours pour y pleurer. 

Des marchands qui passerent par lä de nuit apercurent une grande 
lumiere sur la tombe, et ayant’ enlev& ses reliques, les emporterent dans leur 
pays oü elles opererent de nombreux prodiges. La femme d’un de ces hommes 
qui avaient emporte le saint, &tait sterile; elle concut et mit au monde un 
fils. Le saint, ui ayant apparu, lui dit : « Donnez ä l’enfant le nom de Abdel- 
mesih, car e’est mon nom. » 

Son pere devint possede du demon, il se rongeait cruellement les chairs; 
on l’emmena sur la tornbe du saint et il fut gueri; il se convertit avec toute 
sa famille et se fit baptiser. 

Le saint martyr du Christ Abdelmesih fut martyrise le 14 juillet. 


) urorırs, 45 Juillet. 


Martyre de saint Ciryce et de sa mere Juliette. 


* Cette bienheureuse femme Juliette (Houlitay) etait de la ville d’Iconium, 
aux jours de Diocletien, l’empereur idolätre; et comme on y persecutait les 
chretiens, elle prit son fils, dont le nom 6tait Ciryce (Kiurakos), äge de trois 
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PP Ep wboppluugt & leg gpfunnbbpgb. Jul npny bjku ulunfı gung apgenfu 
Saupunl punwmph Ufgllkgeny games by Unllpwudopou quanwunpk, br qunlını bug 
Ubnbpı be Supudbn gppfuumnlkuugud : 

Br afemmgfih pumpwgßph fwul Önenbenbeng LP ppfwmnlbung 5 Hupe gl 
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qömgfl < br unkubung Sopl Shdu qnSnefkuöp dran bın Ummnöng, br mul Eule 


pl 5 dunpunfupnung[Afrch npgenglı : 


2 Unklwwbopeu] LE add. B || > Unklpuwubnpnu] kı hau qusulaufıl qbau kyngy Tau 
Önsnkug , bgupy . kı faruunnufunde Eiplsr qPpfammu Sundunpaulg Bnubanıu kı Hfıpraulmu npafılı 
bıp add. B |] 6 u ugulop ... ag] nd und kı ZiE Iunnwhop : bı Yfıpaalmu ng app 
Miu uulıry ZEN TIE Suybp [ Sup bıp kı wubjı PE- Fpfhunnlbkun ks, Sbdundungd pajnıl, nuybu kı 


2 Sugpılı bıp wubgı kı urgwquhbg quslını ll Fpfumnufı, kı puqnus ara? ugunuufuudfr SS 


auunwenpfil nmybu pphwwnnbbug. Pbykın kı mug lau kı Suplubkp kaluwih, NE Tun 
[wou&p ng Sfr b pwpnqnı[dbbk Yopılı ZT TER kı b zhnpSuyl Uunnıdng, IF urluuulny [noukg_ kın, 
ku [ı lıöbh Pnıp enlekynyg, kı b pbpuhny Surlılulıy uundeogfung Iumwupkun gopSkm[dfıhh : LTE 
kı lı ınkuwbbjı b Supnrudu dung, kı pp urhungku B I] 10 gaplnefdlausg] guaplgwgu [ 
ılleprung inugngl B || 11 uspıfrehı] kı mugkogle add.B || 12 Snqfıl] Ih Akııu Uummdog add.B. 


ans, et se rendit ä Söleucie. La aussi les impies faisaient violence aux chre- 
tiens; c’est pourquoi elle partit de la avec son fils et se rendit ä la ville de 
Tarse en Cilicie, oü se trouvait le juge Alexandre, qui tourmentait ceruelle- 
ment les chretiens et les persccutait. 

Les habitants de la ville, ayant appris que Juliette etait chretienne, la 
saisirent avec son fils Ciryce et la conduisirent aupres d’Alexandre. Celui-ei 
prit l'enfant des bras de sa m£re et le fit asseoir sur ses genoux. On tortura 
cruellement Juliette ä coups de bätons, et Ciryce, qui voyait sa mere roude 
de coups, se mit ä pleurer. Alexandre le calmait et l’embrassait, mais l’enlant 
ne cessait de crier et de pleurer; il agita ses pieds et en frappa le juge dans 
les cötes en lui causant beaucoup de douleurs. Gelui-ci, irrite, saisit l’enfant 
par les pieds et l’ayant jet ä bas des degres, la tete heurta contre une pierre 
et se brisa, le sang coula et l’ange du Seigneur recueillit son äme. Sa möre, 


l’ayant vu, rendit gloire A Dieu avec beaucoup d’actions de gräces et se «yo. 


sentit heureuse dans le * martyre de son fils. 


"A fol.313 
Nad 


Y. 


A, 


734 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1778] 


Rul, quppnuSplı Önubanu ykın pugmed guupgunpunlungl Sprudugbaug yl Suungblı 
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gap bı ulınınfı Illyumngu, kı paulgbp pl BE pu ® Alu kı lu qulaup- 
duulı uurunfufılu Pu ku uuguufufs PI2S ahnung Surlpfuglagn ylıu, ylı kı ku pl Lyun 
aubpugg : bı gapdund Iunnmpkug quoful Sunnfrlı quS[räpk qupgriu [us Iınpau Inıjbuf 


Ab : Bu uuufalu plı ben un [il qdupöfll: ki. Prgkypl pln uppnyl Yhepmlauf Tuu- 


Surnmulpjflı Fpbunnuf : 


Zpmnfy d kı Burjlufı +9 . Tlpugnı [Frl Sylumınp kı AS E Ipobwenpugl NunkpönfEnuf 
kı Yauypfı kı Unblmubnpnufı : 


Busınıpu nr pugnnll dm jfulnuf fd wppugfiı f Mrausıu Gnfuymuyung Ef 
Ayluuınp Ipobwunppu. kı [A bybı wulyubpu suppanyfrhı bo zur Ipoluung fr Tau - 
Ilauyp [a7 Ppfhumnuf Suuunnifl f kpbit, bı gpunpnıdu frunfrudlel f qnSkung ’ 


1l kun gun geapgwpurlugl] gupgmpkauny quad kı uumınfıl nulyıulop pl Egrlpuupı kı 
gun] ind. kı hıu Kup? Sunedbyu ns hen Iyuus nıupubun] 'Ppfeomnu ® Gı Sprundungbauug 
ping kı Iufubfıl qkm, kı pbp&bl Elquspp nıdalıh, kı gerwgkuup Ahleny Ip [dung frygla 
wplwbkfl [ lb ıllıpaugh. kı puapngl wunwnwull,p AumL Önerbunu . Naples wlafılı Bu kı ugkası 
kı qbpSfip [ unulıgınluny * bı un pph wul;. Cu Iuny npi qkıp El bg yusko, le uywpınka au 
kı yfanf kı ApENEIEIEEE Znafılı ’ bı greplpuglaug yasınwınplı B —— Gunythi] up] add. B || 6 hrpun] 
Zpmunfız I bı add. B I 7 Punk] pl npnfih hip add. B — Yfıpalnufı] usg[d unwdhngl 
kı add. B |] 10 Unbluubopnuf] opraslyuhfilı add. B || 12 unupp] Eplpnı B: 


(Le juge), apres avoir inllig& de nombreuses tortures A sainte Juliette, 
ordonna de lui trancher la tete. Elle pria Dieu en disant : « Je te rends gräce, 
Seigneur, mon Dieu, d’avoir d’abord appel& mon fils A Toi, devant mes yeux, 
et de l’avoir delivre de cette vie vaine A l’humanite mechante et de l’avoir 
classe parmi les saints. Recois-moi aussi, ton indigne servante, et rends- 
moi digne d'une aussi grande gräce, pour que je prenne rang avec lui. » 
Lorsqu’elle eut acheve la priere, les bourreaux lui trancherent la tete, le 
15 juillet. Ses servantes prirent son corps et l’inhum£erent avec le saint 
martyr du Christ, Ciryce. 


l0 urorırs, A6 Juillet. 
Martyre des ascetes et saints moines Patermouthios, Copri et Alexandre. 


Ces moines ascetes vivaient aux jours de Julien l’Apostat, l’empereur 
impie, A Rouma d’Egypte. On fit parvenir aux oreilles de l’empereur qu’il 
se trouvait dans la montagnd de saints moines e@nobites, fideles au Christ, 


qui empechaient beaucoup de gens d’immoler. 
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bi gnpdun bpufduugzı [ Nurpuflu b uyuunbpugd wlıy pl Ipnopsuulıu Uafuypmuyıng, ”A fol. 313 
werupkaung qoprulube fr phzund (Ymugwlz qkm be hgneyfe wu : bu Tun mul 
gina. Yuzınbgkp quumnusduh öhp be quSkybp Tony : bu unppph bqnifbgfh qlnenul 
bı qPpfamau funonmfulm Abunsp opSbbyft : 

Uub Bruquunple gMaunbpöoßknu. Mygunf ud puSuban fybu : Br Tu uk. 
Boßulmund be Sf : BSupg be yUnugpfı. be qm Spaß ug fl: Bi Inu mul;. 
Fan uunch ba Sf : Spmöunkung bı Surf qpuSulngde wpınwpu bı Imgbung wnudbafrll 
qUmupf be ulm nopnpubop purpfu funwmubang , br qupäbun  fuwonnefbunsg bu 
wugunbubop Surubbgogg lan qnSbp hunyl : 

Ir pre Puunbpönßkau EA wall Eum Sununnup fr hounub br ul qupmnn- 
parbwnph Bummdng, bob Sorlıp uusbp qglunmuud faul bnpu zb Sf hapneuubhgk 
quaglıgunfs dnidlpupne[Afeh Sylını [Aalıle : 

Sup br gl wrwph Auyuuapfl, br nbundk gUmpf Öbp& mn Dummunpl 
upumSuun be upummendpub Salbpäfep, Sugbzumn fr Ten ba mob. ig pl knlpkglo bu 
Pgmewnudub Umuppif, op bobg wg be inf, br Supusbybp fi pbh gSpbgimutu Uu- 
nme dog bu fun hbguup pl glaub. be ghobyngg Ton quunmpph munneudunfh urprul bu 
qualnfwuhug SupgufpmPfrlh Uumndng gururpfwupeume : Bi" undundund qppumun » A tol.sıa 

T° a. 


7: Bi Sulfılı] Suhl B || 11 Suchp] seplfp add.B || 16 uns uduny [il ıfupulı om. B. 


Lorsqu'il partit en guerre en Perse, il passa par ces contr6es * de l’Egypte * A fol. 313 
et expedia des soldats A la montagne, pour les en faire descendre et les faire \ 
comparaitre devant lui. Il leur dit : « Adorez nos dieux et immolez-leur. » 
Les saints anathematiserent les ıdoles, confesserent et benirent le Christ. 

L’empereur dit ä Patermouthios : « Depuis combien d’anndes es-tu 

prötre? » II repondit : « Depuis soixante-quinze. » Il demanda a Copri : 
« Et toi, depuis combien d’annees l’es-tu? » Il röpondit : « Quarante-cing. » 
Il ordonna de faire sortir les prötres et rappela scul Copri; il se mit ensuite 
a lui promettre des biens avec supplications; puis, de nouveau, (le traitant) 
avec duret@ et menaces, il lui persuada d’immoler aux idoles. 

Patermouthios, apprenant qu'il avait accepte de croire aux idoles et avait 
transgress£& les commandements de Dieu, se mit A genoux et pria Dieu pour 
lui, pour qu’il ne perdit point (le fruit) de tant de constance et d’asc6tisme. 

On lintroduisit, lui aussi, devant l’empereur, et ayant apercu Copri aux 
cötes de l’empereur, resplendissant et vetu de riches vötements, il le regarda 
et dit : « Malheur A toi, malheareux et misörable Copri, toi qui es devenu 
fumier et boue, qui as chass& de toi les anges de Dieu et qui t’es mel& aux 
demons. » Et il lui rappela sa pr&ecedente eonduite divine et la misöricorde, 


"A Tol. 31% 
and: 


sans rancune, de Dieu envers les p£nitents, * Copri eut aussitöt des regrets, T 





* A fol. 314 
roh. 
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Umuppfı ba Tuuglyun. gbphfhen be url. Mg bau gb Bnepbeudemmeuhud, wg LS ulpdıul 
Sum Ppfwnnuf. be wbgnubbug gung bu qlmenul : 

br pupluguen Bumenpl yud Ir Spudugbung bufdh Spugkup uulzop puuply 
qpbagmde. ba mupusle ale al wupemdbugbh fr ıjlpun zig. be nbubn Umupf 
wunlun Öf bpllun : Uuk Mmnbpönßkou. U bplfisbp, mpburl, Xrzkeu np qpuulı op f 
gepbih uubumug Auuplp bang hlpup bung wpplp, be qpunmunch op gend Iuuylapı bu 
uröbhbu fl ng Tumunp, ba mupusbgup fr ıllepung puusble qlaplmnmmul op, bu guy pam 
Slam [Afrrden ofrplegugg Tabu LE mpugksu magkoguf Takapm [freu plagen kplplfy 
uppuyme[baulde bu Uummeud usb qpby : Br ulm bplmpfh ro zulful, kr 
uundansul Snupl zbpun bu zulfdph ypnakyul : 

Be neubau wppuyfh bPE ng uypbgul Spununhung ba. pnppnpkgfh Sup gb wplglh 
ul quneppul. br wnbubu öf nid fr yopualwmlyb npny lm Ep Ugbpuubapnu 
Sum f Ppfwenmu br qlauy qlkf uppogl, br gung Php könn fh Shnglı, ku 
nghlıg Fnubgudı fr Spk, bu qnSugulı ba ımunanpbgfe yUunmms : 

Zuutsfhe fr Spongle qlomaım br pa bugunnbgfh mel qPpfamnu bu qnsbp * kung, 


3 Pugwinpb] dnıjlaulnn B || 6 I bpb Br/ar'e gpwnuund on om. B || 10 kı wndunugl:. . 
LnbE uggbyub] kı gopnuldkusph Fpfumnuf unuppbgudı B || 11 Sprung bung] Pupuunpl add. B || 
13 kı ngfihg : .. yluınneus] kı weubogbug qSnfılı up win. Uvmnus. Sınfılı kı Iımpuu [ Sanglı kı 
[ubusoph Uumnıdng Tirumfıh Ibduulfı B || 15 up] q’Ppfumnu bkı om.B. 


regarda le ciel et dit : « Je ne suis plus le partisan de Julien, mais je suis 
l'indigne serviteur du Christ. » Et il injuria l’empereur et les idoles. 

L’empereur, fort irrite, ordonna de lui brüler la langue avec des pincettes 
de fer rougies. Ensuite on les emmena pour les etendre sur des braises, 
ala vue desquelles Copri eut un peu peur. Patermouthios lui dit : « Ne crains 
pas, mon fils. Rappelle-toi que tu es rest& vingt jours dans la montagne ä 
jeün, sans rien manger ni boire, et quarante jours debout sans jamais 
’asseoir; que tu es reste etendu sur la croix douze jours. » Il lui rappela 
encore beaucoup d’autres penitences. « Tant de soullrances que tu as endur6es, 
(lui dit-il), pour le royaume du ciel, toi que Dieu a garde. » Et tous les deux 
se jeterent sur les braises; mais les flammes s’eteignirent aussitöt et les 
braises se disperserent. 

L’empereur, voyant qu'ils n’avaient pas dt& brülss, ordonna d’allumer un 
grand feu pour y jeter les saints. A cette vue, un des soldats, dont le nom 
etait Alexandre, erut au Christ et accompagna les saints; il entra le premier 
dans la fournaise, mais ils ne souflrirent aucunement du feu, rendirent gräces 
a Dieu et Le glorifierent. 

On les fit sortir des flammes et on les pressa de renier le Christ et 


an 
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ba gapdund ng hupuyfl Surudbgoegudbp la Spudwgug gl Suunyll qupmefuu 
nu : bu gnpdud inwbbph fr hunmupım io Runge nl dbplafg wen Mannkpönfdbnu kı 
wuh;. Pr fr omquugne(ERE Surdny babe (ek, Dogly qöloqule Umuppafı mb qup&un fr pad, 
qupängfg be bu qpmplmPfehu hi: Tlkuplp wm fu be dunwlglybp qupmnpuu- 
inbug Al quppuumfApukt bphlpz : Be uglaybu uunmpkguk po] llyepl Fopumnuf 
ba Sglouung hpobmenpph MumnbpimPbnu be Unugpfı be Unlhumgnu Borybuf 49: 


[2,1 


32 nınfı U kı mr hu ' db: 1, LITE mar uU ulm ılı ı ku hu, mauyru ılı U) mus pin ım Eı nal 
ld E Lad A LEST t J 
unpuulpkpunung beeny ’ Junpuu Iopfnupaı OT URE unıpph Fpofıgup [ Zuyp ’ 


Duunıpu Ipnunapugın wuppunfil Phnlıgbanfaulouf unıppl Uulaughlku pehwnelbu 

10 Ep [ punupkl Übpuunfng, bı nchkp ng walnrula been, | mlınıd Ep Nuunpn- 
ıfymu, Zu Prupgsukfı Sunpuul;p, KT bı ykınny purSuulung bı prplsufulpnugnu kıykı ’ 

bı [ fm el kınku uyunnulılı äfı plelpkoglung Iuupmlop b qaund upfr öf gapnud 


prchbun bp ıllıguny . puuhqlı pluuhfisp unloyungl ıfıaulı Si lloguunupfrhn Sunnegubb fh haben 
uyunnulıfı öl, ıfunulı qlı eugunkunp 2 bp quali wlamundhu unloqengh. bı bufßku * A fol. 31% 
va. 


2 bı yapdund nmlık [il DIor) Eplfufhr om. || 6 kı Boptlpuudgpau] Zpmnfıy dkUB7 1 lpugnı [Ar] 
unLpp purSurhunflugfil add. B |] 9 Ipusupunpın] ud gungılıpın B || 10 nglı] np Ep add. B || 
11 Pupgswblı] E Ih Su (nm B. 


d’immoler "aux idoles; mais comme on ne pouvait les persuader, (’empe- * Afol.z14 
reur) ordonna de leur trancher la tete. Pendant qu’on les emmenait pour ie 
l’execution, une voix du ciel se fit entendre a Patermouthios, qui disait : 

« Tu m’as et6 agreable des ton enfance; j’absous les p&ches de Copri 
puisqu'il est revenu & la contrition, je detournerai moi aussi de lui ma 

colere. Venez ä moi et höritez du royaume des cieux qui vous est prepared. » 

C'est ainsi que furent martyrises par le glaive les martyrs du Christ et 

moines ascetes Patermouthios, Copri et Alexandre, le 16 juillet. 


11 urorırs, A7 Juillet. 


Martyre d’Athenogene, ev&que de Pedachtoe, et de ses dix disciples. 
Ses reliques fürent apportees en Armenie par saint Gregoire. 


Saint Athenogene etait chrötien de la ville de Sebaste, aux jours de 
Dioeletien, l’empereur idolätre. Il avait, de sa femme, un fils dont le nom 
etait Patrophilos, nom qui se traduit : qui aime le pere; et qui, par la 
suite, devint prötre et chor6veque. 

Un jour (Athenogene) apergut un jeune homme charge de liens, qui avait 
ete jete a lentree d’une grotte oü etait terr& un dragon, car les habitants 
de la localite, par crainte du dragon, lui sacrifiaient un jeune homme, apros 
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upgngb kynyd qummuäph br fr Sbemufte uguzlhl gumnmd : by ıhouuf zul 
br lung umppb Ußubwghbku wbbphpeg Suhupdulnbusp penis mpupbuu 
qlızualı uppa fewusbh, bgunp gun ungulanıd bern] qyymu fu ıllozunuyfrhn ku un dundunglı 
unusulgbsgunn : . 
br gacun Übpununfng buppulmumul qupubgbgf qupduh qup pp Ußklugpiku, 
Abnduunpleung gl buyfulmanu Menwpenfing > Es kpfbu f dub fayı by pl wnzup 
ep ka öfr ang Füge along Ay bphfge bugung Tabs, Ir nn opgthang gl ku [uple- 
qpkung ‚Uunnedng gb Sf pöpahkugh Tun | Abm mpungug, u yuöblu möh mug 
qrpfd ep gwenup aPzwmunhf Tmpu fr qklmcith uunnmpugb. bi Sfhzkı gupuop br öf 
plfßwung fr jlaunbbh bu fpahk gehkmbgbk, br Smmarguubbh qlau uyumnupug yulnck 
ya Bike: 
br gm qunwnph Ugpflmgupnu du Upulugükh BE ppfunnkkug &, nunan- 
gung qopushuliu br nu gl und wulbpwnoph unmph, ku und pnhenguunkug 
lan nr qPafumnu kı qnskı Iprunglı R lub Ululuugfbku. Up ppbunnkbuugp 
köp, Sehuyp ba ubkugg Sucunmnfp, bı bu bö Jwfund wsug, put ud“ kufahayau 
"A Tol. 314 bu, br zug Smrmen wuyınly) ng mpbip : Nıybu böp pphunnkbungp Sbnwlhöp ppfu- 


veh. 


inallugp : 


2 phanb om. B || 6 Nwinpinfıny] Nrımufunohfı B || 7-11 Bı kofkuj . .. Uulug[bkf 
om. B || 13 ug] np inlımawlıph [a ununpfl; . MEnhfymu, bEngnamnu, Yupuhönu, 
Nunpmpbfmu, Ikukpfau, ıbdüflau, Upfumak, Anbgfıhmu, kı ugph add. B. 


* Afol.314 qu’il avait öpuise "tous les animaux de l’endroit. Le saint, s’etant approche, 
rt delranle jeune homme et ils prierent Dieu ensemble. Le dragon etant sorti 
de la grotte, saint Athenogene se porta sans crainte, hardiment, au-devant 
de lui, fit le signe de la sainte eroix et frappa de son bäton sur la tete du 
dragon, qui p6rit aussitöt. 

L’eveque de Scbaste, ayant appris l’action miraculeuse qu’Athenogene 
venait d’accomplir, le sacra ev@que de Pidachtoe (Pitakhtioy). Comme il allait 
a sa demeure, un cerf qu’il avait elev& vint au-devant de lui et se prosterna 
devant lui; il le benit et demanda ä Dieu qu’il ne füt jamais pris par des 
chasseurs, mais qu'il donnät chaque annde son petit, en immolation du saint 
sacrifice, le jour de sa comm6moration. Et jusqu’aujourd’hui un cerf accou- 
rant de la montagne descend ä l’eglise, et on l’oflre en sacrifice au nom de 
saint Athenogene. 

Le juge Agricolaus, ayant appris qu’Athönogene £tait chretien, envoya 
des soldats qui le ui amenerent avec ses dix disciples; il les pressa beaucoup 
de renier le Christ et d’immoler aux idoles. Athenogene lui dit : « Nous 
sommes chretiens, nous sommes nös et nous avons e&t& eleves dans la foi; je 
"A fol.31ı suis Age de soixante ans, je suis Evöque * depuis vingt ans, nous ne pouvons 


veh. . . Ren ans 
avolir d’autre fol. Comme nous sommes chreötiens, nous mourrons chretiens. » 
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bı Spain gluny una uugurluudlig qlınamı : bi apdund wubk;[il lan f ul di 
Surlsrfruglgun hf Sp Leubpf ulm, wpusbung lb Daymffeh qengk; Au funny 
uk gi unpph. GR qöupößhu hi mupylu br apbuylu r mupulle qup bu pbükul 
Er Ef qbafeupu uppng Supınfıpnumgb Pmppumnng Pumnpmffpng Ubnlflng br 
Mfapkauf, be bu wmuskyfy Jul pn qlwmnud bu Anngk pl qölıul pn: 

br gapduns qlauyfh fr anbabh umofdbug wu. Sbp Ummneus, plan qSmgfıu 
öbp (wureugm (bung, bi npp qgzueneube Se Yumupbde Yumupbeı qfalapıneudu Toy 
upuspaglackgraf Tngen yarympäne bhkrg pm; = Gr kalar Kung geplplfey mp mul» Mapa (op 
peu gopuhuh fi Uwlugfiku gb wwop pl bu pglu wulkmmopg wuppuynı[dbuulı 
fäng : Gr möhlugd np ap hmmupk qybzwnuhe pn bu pofdkndn qullamıPfehu pn fi 
wol Abyımd humpbgfg qalagıncudu Tag br ng yrzlufig qilqu Try : Gr np 
Susenfrle qapmefu Tun Barpluf bl, br qöupößth plpkyfte fr Smup = Tr bpfdlung 
Beubpfung fr unloqlle Suununfupde bupmfp bwl qäapäfku " uppngl fr Song hr fr Sunpiling * A 0.013 


ra. 


uppngl Ußunlaugflalaug DIT üf 1% Impkaur, bı bpaupä [ wuggf bı BIELITELITE [ una uahlı 


ah unjpl Speandungbun, bafıp uyuunnenı] pl ZU Irpfuuprunglı : 
Bı ertätiggit ınolıfı Imyın [ unbqblı gunglı Aula be bplafı, bı ulehugdı ur Wr SE bp 


6 uuyku] kı wu, B || 7-11 ku rp yalezusenuulzu .. ala hm om. B || 12 yqgnu fan Tumyus] 
Zpnunfiy FU kı add, B || 13 ku [ Aupıilleng eng Ipupubsunı om. B || 16 — P- 1754, BA Hr 
gwunıpu... Suydudp Impflh om. B. 


(Le juge) ordonna de les tuer par le glaive. Pendant qu’on les emmenait 
pour &tre mis ä mort, une femme, du nom d’Eusebie, les ayant rencontres, 
implora le pardon de ses peches. Le saint lui dit : « Si tu emportes mon corps 
et si tu linbumes dans le tombeau que jai fait construire et dans lequel 
jai depose les restes des saints martyrs Theophraste, Patrophile, Cleonice 
et Riginus, je prierai Dieu pour toi et Il t’absoudra de tes pöches. » 

Lorsqu’ils furent arrives ä l’endroit (de l’ex&cution), il pria en ces termes : 
« Seigneur Dieu, regois notre äme en paix, et de tous ceux qui accompliront 
notre comm&moration exauce les prieres, en les favorisant dans Ta misc- 
ricorde. » Une voix du ciel se fit entendre qui dit : « Röjouis-toi, mon vaillant 
soldat Athenogene, car tu seras aujourd’hui avee moi dans mon royaume 
avec tes disciples. J’exaucerai les prieres de tous ceux qui cölebreront ta 
comme&moration et liront ton martyre, le jour de votre fete, et je ne me sou- 
viendrai plus de leurs peches. » On leur trancha ensuite la tete, le 17 juillet, 
et on jeta leur corps dans les flammes. Eusebie &tant venue, accompagnde 


de ses domestiques, sortit des flammes les corps“ des saints; or, pas un cheveu * A fol. 315 


17a. 


n’etait perdu du corps de saint Athenogene. Puis les ayant charges sur un 
char, elle les emporta au tombeau selon ce que le saint lui avait ordonng, ct 
elle les deposa avec honneurs aupres des autres reliques. 

Au jour de leur fete, en cet endroit-la, aucune mouche ne parait et qui- 
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inkl; bı unusl;, Lk unnuud balmı] qulnıh uppnjlr a bpunlı [ paupfı 


Iuunmpfi Sungaundp Iınpfhh : 
Bı bpkulgun unıppl Trubspefuug bı Her LE bau. Uvmnwms qölıyu Iıapıu ® bı 


gan kıykı upwlıskjlı Ijfılı bı unmnnumdugwmäng u bı ypwnıdu [ Ipnauuupınnı [dbbk, 
papängg yunnemdupunnn[dfrch : ' 


Zpnunliy +R kı dnujlufı IR ’ Lynn Ahehı uppnusung Imwuflı Vrupfubkfı ’ 


Yyayu llyunglı Fpfhumnuf Wupfrulıku be & purmpbl Übınpapu Mrufrplug, DEETE 


pröf Ipunglı, pr mlınıdh by Unbufınu. bu ıJuulı ylı bp blpl pasplsupuupın Sunamnn] 


Ipugnıyfıl ul kuywppnufsl Nnbppbn : Gı prugqnıd url plellagfilı bı nıdqfılı 
en bı 15 Iupuugfl EIrEEE du np qPphunnu bı qnsb Iunglı : 
Upps qlaıu Maier Ir Öl gl unofdl;g unıppl bl zupd, kı unzerunbauung [ Ilp- 


A, es ups mul ılbzungfs peu br. wullfehk; pubafh, kı El upunbun * f upupalıny llozunuyfrlı 


pegqönefdfch oAlıy , bı olıs bp bı al bp [ ılopruung uguchngl Uumndng, bı duuswsninne- 
Pfık und byubk, [ Wduhk : bı unlulung Warpfraulbung bpolplzun bı warb app ıfruagın 


3 Brubpfrug] I ınkujkurlı add. B || 4 Iuupnnı[dbhk, ... yarnnwSupwpnn[d[rh] 
Iupupunfıg upängy yenuınnwdgfounnı [fr ’ bı Ipuspunı Sunuinwinndh nnılopnu[dheh, lı guöklug 
up) BEEHETIEITO kı [uilop kı urlınyy heyndp arg [ aan unlı uppngh kı. yunnıhjı B 


conque, ayant fait un mauvais reve, y prie Dieu en rappelant le nom de saint 
Athenogene, a son r&ve change en bien par son intercession. 

Le saint apparut ä Eusebie et lui dit que Dieu avait absous ses peches. 
Elle devint ensuite une admirable femme, agr&able ä Dieu, et convertit beau- 
coup de personnes de l’idolätrie au culte de Dieu. 


12 urorırs, 18 Juillet. 
Martyre de la vierge sainte Marine. 


La vierge martyre du Christ Marine (Marianea) &tait de la ville d’Antioche 
de Pisidie, fille d’un pretre d’idoles, dont le nom etait Edesios. Et comme elle 
stait d’une foi pieuse, on l'introduisit devant l’eparque Olibrius. On linter- 
rogea A plusieurs reprises et on la tortura brutalement, mais on ne parvint 
pas & lui faire renier le Christ et a immoler aux idoles. 

On la jeta en prison, et pendant que la sainte etait en prieres, il se fit 
un tremblement de terre et Satan, sous les apparences d’un dragon, bondit 


* fol. 315 d’un coin de la prison; le cou du dragon * entour& d’une multitude de serpents, 


r° b. 


il se lanca en soufllant sur la colombe de Dieu, et une forte odeur puante se 
degageait de lui. Marine, l’apercevant, eut peur; elle prit un petit morceau 


or 
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de bois, en fit une croix, en priant Dieu. Le dragon ouvrit sa gueule et l’avala 
avec la croix de bois qu’elle tenait a la main; mais (cette eroix) döchira le ventre 
du dragon et le fit mourir, puis elle sortit saine et sauve; une grande 
lumiere jaillit dans la prison. Au matin on trancha la tete (de Marine), le 
18 juillet. 


En ce jour comme&moration de la bienheureuse servante 
du Christ Macrine. 


Cette bienheureuse femme &tait la sur de saint Basile de Cesar6e et de 
Gregoire de Nysse; elle &tait veuve et vierge, avait son corps entoure de 
chaines de fer enfoncees jusqu’aux os. De ses larmes elle petrissait de l’argile 
qu’elle posait sur les yeux endoloris des gens et sur les plaies et les blessures 
des blesses qui gu6rissaient aussitöt. Apres avoir vecu avec grand aseetisme, 
vertus et bonnes @uvres selon les commandements de Dieu, elle reposa en 
paix dans le Christ. 

[B * Martyre de la sainte tr&s illustre et victorieuse martyre la vierge *B 
Marine, ä Antioche. Br 
Sainte Marine (Marine) etait la fille du prince idolätre Them&tus; elle 6tait 
fille unique de sa möre; on la donna ä une nourrice chrötienne pour l’elever 
dans un village qui se trouvait ä une distance de quinze lieues de la ville 

d’Antioche de Pisidie. 
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Lorsque sa mere mourut, elle voulut rester aupres de sa nourrice, ne 
voulant pas retourner aupres de son pere; elle prefsra la vraie foi du Christ 
qu’elle avaıt apprise de sa nourrice et dans laquelle elle avait &t& elevce, 
plutöt que d’avoir la richesse de son p£re. 

Lorsqu'elle eut quinze ans, elle apprit toutes les souffrances des saints, 
car en ces temps-lä on faisait beaucoup couler le sang des saints qui avaient 
confesse le Christ Dieu. Elle disait en soupirant : « Oh! sı on me torturait 
pour le Christ, jjaccepterais bien des tortures et des souffrances pour que 
mon äme soit sauvee des toriures 6ternelles. » 

A cette &poque, un &parque möchant et impie, dont le nom e&tait Olym- 
pianus, fut envoy& par l’empereur Dece, avec beaucoup de troupes, A la ville 
d’Antioche pour y persecuter et tuer les chretiens. On denonca la vierge 
sainte Marine et on l’introduisit devant le tyran. La sainte criait : « Mon 
Seigneur Jesus-Christ, ne m’abandonne point et ne livre point ma virginite 
a la corruption, Toi qui es saint et sans tache. Envoie-moi la sagesse et 
elargis les idees de mon esprit, afin que je puisse r&pondre avec hardiesse 
a ce tyran. » 

Olympianus lui dit : « De quelle nationalite es-tu, jeune fille, et quel est 
ton nom?» La sainte repondit : « Mon premier nom est « chrötienne », mais 
pour les hommes je m’appelle Marine. » Le tyran lui dit : « Et quel dieu 
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adores-tu? » Marine repondit : « Le ereateur du ciel et de la terre, le vivi- 
ficateur de tous, son Fils unique et le Saint-Esprit qui habite en moi. » 

* Alors Olympianus (Olompios) ordonna de la mettre A nu et de la frapper 
avec des verges de fer jusqu’ä ce que ses os apparussent. Elle ne tint pas 
compte de ces tortures et, les yeux eleves au ciel, elle dit : « J’ai espere en toi, 
Seigneur, ne me degois pas dans mon esperance, mais jette ton regard sur moi 
et aie pitie de moi‘. » 

On tortura A tel point la sainte que la place fut tout inondee de son sang. 
Le h£rault eriait : « Crois aux dieux et tu obtiendras des presents plus que 
toutes les autres jeunes filles de ton äge, car nous te voyons nue, ne gäte pas 
la beaut& de ta personne par des tortures. » 

La bienheureuse Marine dit : « O mechants conseillers de Satan, vous 
hommes et femmes, ne comprenez-vous pas que Dieu est mon aide, car si 
mon corps mortel est torture, mon äme sera jugee avec les vierges sages. » 

On linterrogea & plusieurs reprises et on la tortura brutalement, mais 
on ne parvint point A lui faire renier le Christ ni immoler aux idoles. On la 
jeta en prison, et pendant qu'elle y priait elle fut ravie dans son esprit et il 
lui parut que l’endroit oü elle se trouvait avait trembl6, et qu’un dragon 
sortait d’un coin de la prison, terrible et &norme avec une criniöre de sanglier, 
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aux reflets d’or; ses dents lancant des &elairs, ses yeux brillaient comme des 
perles, des flammes et de la fum&e s’echappaient de ses narines et sa langue 
stait couleur de sang; il avait son cou entour6 d’une multitude de serpents; 
il se lanca sur la servante de Dieu eu soufllant, et une odeur puante se dega- 
geait de lui; il tourna autour du corps de Marine et l’enveloppa. 

La vierge sainte, ellrayde et saisie d'une grande peur, pria Dieu, comme 
sur ses gardes, et dit : « Dieu, qui es incompröhensible, et devant qui 
tremblent toutes les er&atures; Toi, qui as pos& les fondements du ciel et de 
la terre, qui as detruit l’enfer et &crase la tete “du dragon et sa puissance, 
jette Ton regard sur moi maintenant et aie pilie de moi‘. » 

Pendant qu’elle terminait sa priere, le dragon des abimes ouvrit sa gueule 
et engloutit dans son ventre la vierge sainte, mais elle etendit ses mains 
en forme de la sainte croix du Christ dans le ventre du dragon, lequel se 
dechira aussitöt en deux morceaux, et elle sortit saine etsauve de son ventre. 
Une grande lumiere jaillit dans la prison et elle apergut le Seigneur de la 
gloire qui lui dit : « Viens, Marine (Mariane), et repose-toi dans mon royaume, 
car tu as merite la couronne incorruptible et imperissable. » 

C'est alors que la vierge sainte, reprenant ses sens, comprit que e’etait 
Satan qui lui &tait apparu sous la forme d'un dragon et que la multitude 
de serpents qui entouraient son cou etaient les legions des d&mons, ses 
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satellites et les ex&cuteurs de ses volontes, que le dechirement du dragon 
qui eut lieu par le signe de la croix du Christ &tait le signe de sa proche 
vietoire sur l’ennemi invisible et sur ses satellites. Elle en fut fortifiee, prit 
courage et avec actions de gräces rendit gloire A Dieu, surtout A cause de la 
merveilleuse lumiere qui lui &tait apparue jaillissant dans la prison, (qui etait 
le signe) qu’elle allait voir le Seigneur de la gloire qui l’"appelait au royaume 
des cieux. 

Le lendemain on introduisit la sainte aupres du juge, qui, vu la fermete 
de sa foi, ordonna de la tuer. Lorsqu’on l’eut emmen&e hors de la ville, le 
bourreau dit Ala sainte : « Avance ton cou pour que je tranche ta töte sainte, 
et prie pour moi, car je te vois allant au Christ accompagnee de beaucoup 
d’anges. » 

La sainte le pria d’attendre un peu pour qu’elle püt prier. Le bourreau 
retint son glaive et dit: « Prie comme tu voudras. » La vierge sainte &leva 
ses yeux au ciel et pria Dieu. Les bourreaux s’approchörent ensuite et lui 
tranch£erent la töte. On y amena alors, comme des moutons au sacrilice, la 
multitude d’hommes et de femmes qui avaient eru “au Christ par la sainte, 
et on leur trancha la tete A tous. 

La convocation pour la föte de sainte Marine a lieu le 12 hrotits, 18 juillet, 
pour la gloire du Christ. 

En ce jour reposa dans le Christ Tikin Marioun, l’amie de Dieu et de bon 
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caractere, qui fut une femme bienveillante, douce, humble, charıtable envers 
les pauvres et les indigents.] 


13 urorıırs, 19 Juillet. 
Vie de notre bienheureux pere Dios. 


Notre bienheureux pere Dios &tait de la ville d’Antioche de Syrie, aux 

* A fol. 315 Jours du pieux empereur Theodose le Grand. Des l’enfance * il avait ete l’eleve 
“® des saints peres Euphrasios (Ephratay)? et Romanos; il fut pers&verant dans 
les prieres, les jeünes et les veilles, et austere dans son ascetisme. Il ne 
mangeait que deux fois par semaine un peu de pain et d’eau, et pas A satiet£. 

En ces jours-lä des moines ascetes se rendirent A Antioche; ils prierent 

et engagerent le bienheureux Dios de partir avec eux pour Constantinople, 

mais il n’accepta point. Alors le Seigneur lui apparut deux et trois fois en 

röve et lui dit: « Ma volonte est que tu ailles & Constantinople. » Il alla done 

avec eux. Ils trouverent un endroit vide aux abords de la ville qui etait !’'habi- 
tation des dömons; il en chassa les d&mons par la priere, et y planta son 
bäton de bois de grenadier en invoquant lenom de la sainte Trinite; celui-ei 

prit racine, mit des feuilles et produisit des fruits; l’arbre existe encore 
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aujourd’hui. Dios habita en cet endroit et il illumina bien des gens par sa 
doctrine. 

Le grand empereur Theodose le fit venir et demanda ses pri£res, il le 
salua humblement et lui donna de l’argent pour se construire un couvent 
en cet endroit. Mais comme il n’y avait point d’eau, (Dios) prit une pelle et 
en frappa en trois endroits : de deux endroits il jaillit de l’eau douce et elaire, 
mais A l’autre endroit fut fait un puits, *oü p6netrait l’eau de ces deux 
sources, laquelle ressortait ailleurs loin du couvent. Un homme qui creusait 
le puits, y tomba et mourut; sa femme, &tant venue trouver le bienheureux 
Dios, ceriait avec colere et disait : « Rends-moi mon mari, car c’est toi qui 
l’as tue en Iui ordonnant de faire ce travail. » Le bienheureux pria Dieu, et 
le mort ressuseita. Dios lui dit : « Est-ce moi qui t’ai tu? » Il r&pondit : 
« Non, seigneur. » Et il le rendit ä sa femme; le mari et la femme partirent 
ensemble, mais lorsqu’ils se furent &loignes A un jet de pierre environ, 
l’homme tomba et mourut. 

Le bienheureux Dios 6tablit des regles canoniques pour qu’aucune femme 
n’ait accös au couvent, et jusqu’aujourd’hui aucune femme ne penetre dans 
ce couvent-lä. 

Le patriarche Atticus (Astikios), ayant appris les euvres qu'il avait accom- 


"A fol. 315 
v°b 


*A fol. 315 
vb. 
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paul, bı fepke qöksh Ubınnd bi qbılfönu bı qlupus yunnnıkp ku phqnmcbkpn 
Sa 
br fi öfmd wenep bpubhzbb ubgkgugun br mep babe punwupfh Lk um 
Ba Jufbubkgun : Puugpl p Punmefi uaunpfuppl br uöbluuge mefun khkalengt, 
bu yaprdund hunmupbufi qupnmnol ölenchnfbulh qupdun fr Sun gmelsh, kp qungul 
bu mb. N Supp br kapepp, glmpSbung [di Uummms sy Splmumul us 
°4101.306 Ira vb afunuk zbiskyng I Apanmuupksgng qblleglegfou br ge : * Gr ungpkgun kpuulkgfi 
ug bıu Sglananmab ws : Be yapdus hunnmpbgun qapsb kr dusuluhl bönın 
b ubbaud bhbabgengl, yupms uppmPbulı wboßph Ef, bu inbaudkp bpfammuapn 
fr wugfunuchuggbun mp wulsp. Warmuplbu bl Ahr STgkamamalı wg pay gbphpf, 
Tb [aunugmbuöp bu Sudnfip goßkuuu kplkfıg uppumbulk > Tu wunlun fh 
öl Sprwbrpugumn kı Surlglauı kun budp [ Fafuınmnu nu jbufı d® : 


Zpmunfy +Tr kı dnıjhuf d ’ .Epuygnı ii Enlagfı Swpgupb[ı Spknkl Iurnop : 
bi wuk Lab gdammılmıpgl. Wuunbpnup ur hu : br Sumnbul wm Tu uöblug 
darnafmıpopl al npwgngy qubayullı Shaun zylgepı Sunlekzungls : Br um. Baba bapalgmunnaunuadı 


3 kpublijlh] Ffınu add. B || 4 Elpkpbsyungb] Elpliybykauyl B || 9 kı ınkuwbk,p .. . uppwgnı- 
Plull om.B || 11 dnujbuf +] kı Spnunfiy 4Y add. B |] 15 Iwrop] sbphfhu add. B. 





plies, l’ordonna prötre; il ’'honora et le regut ä l’instar du grand Antoine, 
d’Euthyme et de Sabas. 

Un jour le bienheureux manqua de souflle, et le bruit se r&pandit dans 

la ville que saint Dios 6tait deeede. Le patriarche et tout le clerg& vinrent 

a son enterrement; apres qu'ils eurent termine l’oflice des morts, (Dios) 

reprit haleine, ouvrit les yeux et dit :«O peres et freres, Dieu m’a accord& 

encore quinze anndes de vie pour que je construise et acheve les 6glises et 

‘A fol. 316 Jes couvents. » * Et le bienheureux vecut encore quinze ans. Lorsque son 

"©  @uvre et son temps furent acheves, il penetra dans la piece de l’eglise oü 

staient gardes les vases sacres et y apercut un jeune homme vetu de blane 

qui lui dit: « Les quinze annees de ta vie sur cette terre sont termindes, 

dors en paix et repose-toi dans les logis du royaume des cieux. » Il fit une 
courte maladie et reposa en paix dans le Christ, le 19 juillet. 


14 urorırs, 20 Juillet. 
Ascension du prophete Elie dans un char de fen. 


Elie dit au peuple : « Approchez-vous de moi. » Tout le peuple s’etant approche 
de lui, Elie retablit V’autel du Seigneur qui avait ete renverse. Elie prit douze pierres, 
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par Be Preng glenlıylı Fupunbıb, npuybu froubgu. pl Iyıu SEp kı mul . Prupunby 
knbyfı wmlınıd PB ® bı oblıkun qpupfıkulı ulm Skundı ubruul . bı BEITALAATE In zuupp 
qubaulnifl, Zi nulbgı bplgauy EICHE kı by zkpannehu gar) qubapubnift aysaln ZUTTErTE D 
bı yozbuu qepdulkqul bı br fi ıflepruung ubopulınglı ® 

bı mul; . Unkp [r& Sun uunfıngu pery bi Sbubp f ıflapruung anpuulfgbe ku f lb prung 


obpenfigg : bı mul . Helikykp : bu Inplplkyfılı : bı mul; . bpbplfibybp br bpkplfib- = 2 le 


fl : bu qplaunpı Purpl grau) qubyulnifı ku bıby qdniflı ger = 

bı kpl f dıun dunnnegdunlı upurnupuug[rl uquuljbung Umbau glpelgfoleu br wu. 
Uvınnaud Uppugunim kı Drngurlun kı Buulgopung, uuop Sulfıyk usb bupunbı 
ba, Dul bu Uunnud Fupuntıb, bı ku Suur.ug pr: Löıp [ru Sbp, pp [rä Ser], 
ku Suhfıyk dannılmıpıgu bo; DUIE ku Shp Uvınnuud, bu papänıgullu qufıpen daugnlpp- 
ıpluulıu unuöhl; & 

bı urlılgun gay f Shaun vbplgkfh, ku blykpı qunpulkıulı ku qakpınulı . ku qSaylı 
ku qpnıp Infacdı paufrkaug Snuplı : bu berte unbufls uöblugd daqnfnepalı unlljuulı f 
ılleprung bpıbuug fepbudg br wublı ybabu. Upmpupbı Skp Uvnnuus pr lu E Uvnnuusd : 
bi uk Enbu ydnnafnepape. Iuswpnup guupgupku Fussugne, bu öl np ungpbunfı [ 
Iunyulık, : bu Ipupualı qlınumı [73 [pruyflı b Skiplaquundı Hhunifuf, ku ulıry Ininnpkyfl qlınu : 


Ss Sunnneysud] Sunnnuywbbyng B || 9 wmub] Sk add. B || 13 unußfıl om. B || 16 ylılıu 
om. B. - 


selon le nombre des tribus d’Israel, selon ce que le Seigneur hu avart promis en 
disant : « Israel sera ton nom »; et il bätit avec ces pierres un autel au nom du 
Seigneur, puis ayant fait autour de l’autel un fosse de la capacite de deu mesures 
de semence, il arrangea le bois tout autour de lautel qu'il avait construit, coupa 
’holocauste par morceaux et le placa sur le bois. 

Puis il dit : « Remplissez quatre amphores d’eau et versez-les sur Uholocauste 
et sur le bois. » Il dit : « Faites-le une seconde fois »; et ils le firent une seconde 
fois. Il dit : « Faites-le une troisieme fois »,; et üls le firent * une troisieme fois. 
L’eau coula autour de l’autel et il fit remplir d’eau le fosse. 

A Theure ou l’on offre l’oblation, Elie eria au ciel et dit : « Dieu d’ Abraham, 
d’Isaac et de Jacob, que tout Israel sache aujourd’hui que tu es Dieu en Israel et 
que je suis ton serviteur. Exauce-moi, Seigneur, ewauce-moi par le feu, afın que 
ce peuple reconnaisse que tu es le Seigneur Dieu et que tu ramenes le caur de ce 
peuple. » 

Alors le feu du Seigneur tomba du eiel et consuma l’holocauste, le bois, la terre et 
absorba leau qui etait-dans le fosse. Quand tout le peuple vit cela, ils tomberent sur 
leur visage et dirent a Rlie : « En verite ton Seigneur Dieu,c’est lui qui est Dieu! » 
Et Elie dit au peuple : « Saisissez les prophetes de Baal; que pas un d’eux n’echappe! » 
Ils les saisirent et les firent descendre au torrent de Gison ol on les tua. 


*A fol. 316 


NO-l0} 


* & fol. 316 
v°a. 


* A fol. 316 
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bı mu Baba glipunup . b,, Ip bı wpp yb munlaudunglı wläpbıf BE bı bi 
Üpunup nunbg kı röbg - kı Enbuu bi [ qynefu bpbil Yupöbrug, bı ferlwpSbgun 
behhe, by apnufu ber b 3b Shlyuuy berng, kı mul; Eabuu gupwınubbulgı ber: bi kı 
Sungbuig pl durlunuupg Inıfnılı : GL ku Sungbygun br mu. Ngbiis E: bı muk; Gb . 
Fuupäfp nu bofdlı urlıqgund : bı biz qbın bofhkpapmgnes Inrugfl, bu Su und äh 
fnppfi bepbe qıufd und Subkj Pnıp 2 

bı mub. bpß br * wu glipunup. 1 Ska qlpun.u pr bu by wpum, quuyl; Suuwbhgb; 
pby_ wläpkı : bı bil Öhlısgln. hau up ulırpı ua bug bplflp Öunzulı udn] bı 
Sngäni, bı bbı urläplı umuunfil; . bu jap Upunup ku baßwıp Bypunkı : br Abu 
Shaun but fh ıllapung Ebunf, bu uylaglaung qöb9 bp kı plug un.uglı Üpunmpnı 
Öhlıgbı dinmlly Iınpıu bypugkı , ku yunndbug Upunup dbqwpbjl Ing fepnmes qapı 
wprunp Enbuu : 


Buuqugu Babungf Pb mewnfı bp hund zupäl; ylals 


ulaE Ef purSulugfg : BL yapduns Su Babu kınku dung Iınpıu Unpnpus, ylb pr 


7 ip om. B I] 15 Unpnpw] Unpnpnpuu B 


Elie dit a Achab : « Monte, mange et bois, car j’entends le bruissement de la 
pluie. » Achab monta pour manger et pour boire,; mais Elie monta au sommet du 
Carmel, et, se penchant vers la terre, il mit sa tete entre ses genouw et il dit a 
son serviteur > « Monte, regarde du .cöte de la mer. » Il monta et, ayant regarde, 
il dit: « Iln’ya rien. » Elie dit : « Retourne sept fois.'» A la septieme fois, il 
dit : « Voiei un petit nuage, comme la paume d’un homme, qui s’eleve de la mer. » 

Elie dit : «Va “et dis d Achab : Attelle ton char et descends promptement afın 
que la pluie ne te surprenne pas. » Il arriva que pendant qu’il tournait d’un cöte 


et de l’autre, les cieux furent obscurcis par la nude et le vent, et il y eut une 


forte pluie. Achab pleurait et retournait a Jezrahel. Et la main du Seigneur fut 
sur Elie; il se ceignit les reins et courut devant Achab jusqu’ä Ventree de Jezrahel. 
Et Achab rapporta a Jezabel, sa femme, tout ce qu’Elie avait fait‘. 


Au sujet d’Elie, d’oü et de quelle tribu il etait. 


Elie le Thesbite etait de la famille d’Aaron; il habitait Galaad, car Thisbe 
(Tezbi) etait un douaire des prätres. A la naissance d’Elie, sa mere Sobacha 
(Sobokha)” apercut des hommes vötus de blanc qui l’embrassaient et l’enve- 


Pr III Reg., xvım, 30-xıx, 1. — 2. Zoßeya avec les manuscrits C et D du Pseudo- 
Epiphane, cf. Theodor Scuermann, Propheten und Apostellegenden, dans Texte und 
Untersuchungen, t. 31, Leipsig, 1907, p. 109. Seul le ms. C fait de Sobacha la m£re 
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uufımul;p nndugnepbfl plan ku f Spkqbh fewbsäupnıpu wunkfih, bu Erg Spy nf 
Yun mund : bu belpkung Sungp Trpruu Bunfs uyunndkung bpmumnbs : br wuk purSurlugd 
Spundunlun Sbund. Ur: bplflıshp puhnlı bnbafı pluulm[Ahıh Impau f raus bı paul Trprus 
b ıJöhn, bu Ilaulıplı Impus pl Spkawmulu, bu Turfuulıa Ip gung Bunnıdny, [73 
quunkug; qbupunbı upmi[ kı Sen] 2 

bı ıflopuyumı BEabuu zupdöusp bı Sphurbl Iwrop sbplgflu 2 


Zpmunfy eb kı 3nı jbuf hu ’ ,wpp UhsEntf Gl Jul Fpfumnuf BE ENT Enke, 
kı Bnıfgwlhne urbungwnulwbf ’ 


Uhöknl bu BnılSwllku Efılı Bunpny Enbubun purnupbh lee Uhskalı dung fl * A fol. 316 
nebbp, fulz Bnıfwllku Sfr Sunyp mehkp np fr onupengh gugwöfl; kan Thun hf : Ki: 
bı Shonpl un [li qapıfıu fepbuuly ku qlaugfılı (bpb ywunoßu fi Übynböpbpf 
dr balfıp gulli] uyunnulud bı unLpp fewghl: Fppunnuf : Bı NALLTE [ 


6 bı bp .. . ıbplfu] U Swpgwpbumun wu guulı kı Sl - kı Ep zwrwg pl: 


tl Fpfumnuf wu nu[d Supfrop kı ılbegınuud . fe Gnrp sbplbhy Epfıyu wlgud bsy» 
Eı quhdpkı wpgky , kr gib bupu gunpınıy!- kı b Fnpbp kpl qluınnı ud kunku, kı ®nprpurlaub 


peudurhkung Zap kı Spknbh Iwrop segelgfleu Gurspwpdu Zpmunfıy er kı dnujbufr h B | | Ywupp ... 
urlsungusmulublı] Bfzwınulg unıpE Öyluwıngugl kı Erpwupglı Bnılgwlhnı kı UhsEnbf zart ılwub 
Fpfumnuf unewyubungg B. 


loppaient dans des langes de feu, et ils lui donnaient des flammes de feu 
a manger. Son pere Asom, 6tait alle a Jerusalem, le raconta. Le pretre lui dit 
par l’ordre de Dieu : « Ne crains pas, car son habitation sera dans la lumi£re, 
sa parole sera en proverbe et sa vie avec les anges, son zele sera agre&able 
a Dieu et il jugera Israöl par l’epee et le feu'. » 

Elie s’6leva dans les cieux dans une commotion, sur un char de feu. 


15 urorırs, 24 Juillet. 
Vie de Sim6on, qui se fit sot pour le Christ, et de Jean l’anachorete. 


Simson et Jean 6taient de la ville d’Edesse de Syrie. *Simeon n'avait "A IE 
plus que sa mere et Jean que son pere, qui dans cette ann6e-lä lui donna 
une epouse. ' 

Les parents, ayant pris leurs enfants, se rendirent ä Jerusalem pour y prier, 
le 14 septembre, et se prosterner devant la precieuse et sainte croix du 


d’Elie; le texte correct attribue la vision au pere du prophete Zw6ix. Le ms. C est aussi 
le seul qui mentionne le voyage du pere qu’il appelle Asom, Le texte armenien suit donc 
le ms. C — Vat. gr. 1974. 

12CH Is. uxvi, 16. 
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Jwlonpus Ephpnifl: bu Önpgulaulın Spadwpbofi f Ihomulı Uhl ku BnılSwllku, 
kr qlunfılı gurgllymgu Bnprpululını b ıfululı bpusbbynge Pbpuupänufr, ku qunfılı qqnundlı 
f pug : bı gun mpg bpbukgng Uvınm md Pbpwuhönuf qpuupnemudı Upsknbf kı 
Bnılgwllını, ku Trug Tau : Bu unlsubzug lau mul. Fupf klhe quın hp Uvnmdn 
ku brplsung qäbn.u fer b ılloprung Tumyu pr qlıaumm Iprolmunpu & 
bı gl bofdiı wen nnpnchlug qwunnumswggbug Sup ıfwluglı ıplaunfilı b jun, 
ku Spkznul; Shaun un aupnpgkug Iıryuı öhlıskı yaluapuınl, bu pluulpkaguidı ul 
npıyku ulswpöflp [ Sunpifüfı ku dupifiuuung Spbyumulp : bı bpbubyng Uvınnıumd 
qdıug Shomug hepkaudlg qdoplı Uhskahf ku qgoplı BnılSullını bu quönulnh, kı 
qnSugulı qlunndng : Uy ıfuulı Aylını [Ahunlı lımyu ap upupıfılı qpumwunıl ud yulu- 
uyunfılı qplaug kai [ fg Ildnuglı gun fung 2 
bı kb ykın untnppl uggbgnefdhel Bunnısay ur Uhsknl, bu ferp Sky lu 
a? wnfuupS kr Unnnıdoıf LE arm quupänıgudbg qöngnpkunul b qfınnı fh 
Andunpunnı [band ku b qıy nuilis neapuanpfurrunpenna [Alsundı : hul, dmfSullıku pugnud url 
wqusbuug lau ylı öl kyyk elunyuunbl. kr hu ng Iwölyun Idıu bs kr um b Wu 


4 Uummsng] Fpfumnuf Br.l2.6 qunmneamswggbug] quınnıwdugglun Beh 
Spkzumul; ... ru gdonpeplbug Iınyu] kı Sumpf B || Ss kı kebukyng ... qusnculng] kı gyagng 
Uumneusd Uhsknhlı auf op bepny Br Imıfgwhrlenı qdıug wßnumngd B || 13 yfannı had 
Spdwpinnıkaub bı om. B. 


Christ. Simeon et Jean, apr&s avoir pris cong6 de leurs parents, visiterent 
les couvents de Jericho et du Jourdain, et se rendirent au delä du Jourdain 
au couvent du bienheureux Gerasime, dont ils trouverent la porte ouverte. 





Dieu avait fait connaitre auparavant ä Gerasime l'arrivee de Simeon et de 
Jean, et il les attendait. Lorsqu’il les vit, il leur dit : « Soyez les bienvenus, 
agneaux de Dieu, » et leur ayant impos6 les mains, il les fit moines. 

Sept jours apres, ayant salu& le prieur du couvent revetu de Dieu, ils se 
rendirent ä la montagne et l’ange du Seigneur les guida jusqu’au desert, oü 
ils etablirent leur demeure, vivant comme des incorporels dans un corps et 
des anges corporels. Dieu leur fit connaitre la mort de leurs parents, a Simeon 
celle de sa mere et ä Jean celle de son pere et de sa femme; et ils rendirent 
gräces A Dieu. La vie d’ascetisme qu’ils menerent pendant quarante ans dans 
le desert est inscrite dans le livre de la vie &ternelle. 

* A fol. 317 Ensuite Simdon eut une inspiration de Dieu et songea A rentrer * dans le 

"+ monde afın de convertir les &gares par la folie, avec l’aide de Dieu, A la science 
de la verit& et A la contrition de la penitence. Jean, cependant, le pria 
plusieurs fois de ne pas quitter le desert, mais il ne voulut point l’&couter : 
il lui demanda de prier pour lui et le salua, Jean se mit ä pleurer, Sim&on 


10 
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umofdu, kı anpnehkung lu : bı ulpuunı. BnufSwllk;u ref: UuE Uhskal. U ep 
Bug bapugp fi, gb Lfd bu fand fun wndlung qphfp : 159 [r runde bu 
qluug Bemuugbö, bphfp bupug unepp qbplqdullh Skwund br unupp wnbalaug, bu 
feügpbug Bumndng yb qapdu fap ng wuynlbugk, qb fuumugp pl Sulılmehul, bı 
ulmubbgun um : 

Pu Lpmeuunbs fh pumupd, bu kafın öbohup meh fr qlanlf. hunybaug pp 
genul br gupgbp glg 369 gummpfb bu wubp. Prupzbgbp Sud, pupzkgbp : lu 
Sulchnchph gl Epfugßb bu Sau Supheulkzuf wubfhe. Puspzlaiı wpneun, pupplal 
qbuufrung br qlplhmeng : Be Tau bpb pllky qölmbun gmbh wunuph fuulnefh : 
br klug fs udpuh qui LS gl mecqfile qunagubop, bu hung ygmıldı | 
uapubngte Öhtgbı Subbunp pldhby upnmpny gunupfh : 

br quupäbup [Sf menu mb * plhegg  yapmıf hören gllpllagfhs, bu bylouup 
guspfoih Agkp öß äh fr ollapung Hull br fr hulıldlogul ba phymegubkp bu Sonny 
qabfiı : bu bpb. balplorpbouguanupuunldı byng plan wusgfhnlkl bu puuppkaug wpımwpu, kı 
uusuonplg Suspımcudnı] qulkuug : 

br bpubbgb fosupbe Uuennıdng Opsbnde will zupufb Öh op Auzuhkp. br 
grpduund qfenumfd furl upuSogle qlung fr hfrepuulk wenep plz wnawonb unbe su 


9 qdurfuugg] pwuppkuu lenısunp add. B — Skrbup ] ökrkpnunfı B || 10 wpunwpng 
punwpfb] wpunwpu B. 


lui dit : « Ne pleure pas, Jean, mon frere, car je pars pour mettre la paix 
sur la terre. » Il descendit de la montagne, se rendit aA Jerusalem, se pros- 
terna devant le saint tombeau du Seigneur et devant les autres lieux saints 
et demanda a Dieu de ne point reveler ses @uvres, car il s’etait mis ä jouer 
avec les enfants et fut appel& sot. 

Il se rendit a la ville de Jerusalem et trouva A terre un chien crev6; il lui 
attacha une corde aux pieds et le traina par la ville en disant : « Tirez, enfants, 
tirez. » Les enfants accoururent derriere lui, battirent des mains et dirent : 
« Tire, sot, tire ta besace et ton capuchon. » I] alla jeter le chien creve devant 
une boutique. Le boutiquier sortit, le frappa durement avec un bäton, puis 
il Jui attacha le chien au cou jusqu’ä ce que, l’ayant porte, il le jetät hors 
de la ville. 

Un autre jour, ayant pris un grand nombre *de noix, il entra dans l’eglise, 
et montant ä l’ambon, il les jeta l’une apres l’autre sur les femmes et sur 
les lampes, les öteignant et en r&pandant l’huile. Le sacristain arriva, le fit 
descendre de l’ambon, l’entraina dehors et le frappa A coups redoubles. 

Le bienheureux sot de Dieu, Sim&on, ne mangeait qu'une fois par semaine; 
lorsqu’on eut appris qu’il jeünait, il alla un dimanche matin prendre de la 


* A fol. 317 
geib: 


* A fol. 317 
ey, 


*A fol. 294 
va. 


* A fol.29% 
vlg, 
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bp pln JE punwpjil bu nunbp : bı gwentpu punwubnpgug upuSngl qusblugd 
ubumun klug, bi fr öböß Splggupuffh munbp Suy br gif mnmpb mil 
Ingrufpgbautde gb Sf qfenuugbh uud uusnyl : br möblkplku wubfh Ab wgneug b: 

bu nis wuphuuug BnSuklku wind wub gUpöboh. Blkupbp pl fu puulful 
bu pewugmp qapnefuu Shp br quebäfle : Be yapdand Öbpäbgul fr quenlh bp punubhph 
bphmenpbuul öf hnli wg be Speule Yulonlıg, ba bu qöwgbabh uupbgonl up 
ÜpsEnde bry fr dlpeng qyfange br glang fr qmendı puubbung hullızl : Bub BnıfSuulhku. 
N’ une u hwluulıy ER: Uuk Uhäknl. Uhöfın up unlıry Phpilir prup ng nt, hub 
un pugnud E, bı böncın sp um. Ipurlaugulı [et wsop : bı ınbubung. lau Ipuubsudaggls 
plilgtagfie fr funlups, bu uglagunfı meuhpkufl gl * Öflg gb wöbdnugde Supöflh upfalım- 
fuer huaynzenulz bqbe, br hukan quenßgt pupzbgfl upenupu : 

bu nie Sf glugun pl wnluulpl br mumSupbgun. bu anbubup gie Üpsbnl gb 
bpPwyp pugun agfung ba fougmumnudkun phwgbeup alef wunuhbug gu be muß. 
WE bau ug zug hu gepf = Br Inu mlhun gbphfp be beobewugp- br Hupbuu 
qäbnaull; Ip gwupng kı apa : bu mul, unpl. Sbuwbkf yb ubuı zuch Subkhp 
P pekpuemgn dpnyemufuughe 


1 bı jwenpu.. . um Eom.B|| 8 Uuß] ydnıgullku add. B|| 12 ndis öl ale wandte] 
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viande et la mangea en se promenant dans la ville. Il passa tout un careme 
de quarante jours sans rien manger, mais le jeudi saint il mangea du pain 
avec du vin devant toute la population afın qu’on ne süt pas qu'il avait 
jeüne. Tout le monde disait de lui qu'il etait un sot. 

Un certain diacre nomme& Jean dit a Simeon : « Viens avec moi au bain, 
et nous nous laverons la töte et le corps. » Ils arriverent ä la porte des bains. 
Il y avait deux entrees, l’une pour les hommes, l’autre pour les femmes, 
Simeon öta sa tunique de poils, la posa sur sa tete et penetra par la porte 
d’entree du cöte des femmes. Jean lui dit : « O sot, c’est le cöt& des femmes. » 
Sim&on röpondit : « Homme insense, de l’autre cöte il n’y a point d’eau 
chaude, mais de ce cöt6-ci il y en a beaucoup. » Et il entra nu auprs des 
femmes en fermant ses yeux. Les femmes, l’apercevant, le jeterent ä terre et 
le frapperent tellement “que son corps saignant 6tait devenu bleu, puis elles 
le saisirent par les pieds et l’entrainerent dehors. 

Un homme avait forniqu6 avec une femme mariee et etait devenu possede 
du demon. Simeon, l’ayant apercu s’en allant tete nue et ridicule, courut apr&s 
lui et le souflleta en disant : « Tu ne forniqueras plus, esclave. » L’autre tomba 
A terre et se mit A dcumer. (Sim6on) le prit par la main, le releva et il fut 
gueri. L’homme lui dit alors : « Je voyais que tu retirais, avec une croix 
de bois, un chien noir de ma bouche. » 
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Un jour Sim&on pressentit qu’un tremblement de terre devait se produire. 
Il prit une laniere, en frappa des colonnes en disant : « Voici ce que dit le 
Seigneur, vous resterez debout, » et a d’autres colonnes il dit : « Voici ce que 
dit le Seigneur, vous ne resterez pas debout, mais vous ne tomberez point. » 
Et lorsque le tremblement se produisit, les colonnes auxquelles il avait dit: 
« Vous resterez debout » demeur£erent fermes, et les autres auxquelles il 
avait dit : « Vous ne resterez pas debout et ne tomberez point », se fendirent, 
se pencherent, mais ne tomberent point. 

La mort envahit la ville. (Simeon) alla a l’&cole et embrassa les enfants 
qui devaient mourir, en leur disant : « Allez en paix. » Et il dit au maitre : 
« O sot, ne bats pas ces enfants, car ils s’en vont pour un long voyage. » 

Il entrait dans les maisons des riches, qui se moquaient de lui comme 
d’un sot. Une des servantes, ayant forniqu6, devint enceinte et accusa Sime&on, 
(disant) que c’etait de lui. La maitresse de la servante dit a Sime&on : " « O sot, 
qu’as-tu fait avec ma servante? » Simeon repondit : « Oui, je l’ai fait pour 
que tu aies un petit Sim&on. » Simdon se mit A gäter beaucoup la servante 
avec de bonnes chöres et des boissons, en lui disant : « Mange et bois, mon 
epouse. » Lorsque le terme arriva, les douleurs d’enfantement se prolon- 
gerent; la maitresse dit ä Sim&on : « Mets-toi A prier, ö sot, pour que ta 
femme accouche. » Et Sim&öon de r&pondre comme en jurant : « Par mon 
Jesus-Christ, l’enfant ne sortira des entrailles que quand la mere aura avou& 
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le pere de l’enfant. » La servante, l’ayant entendu, fit connaitre par son nom 
celui qui l’avait rendue enceinte, puis l’enfant vint au monde. 

Un homme avait perdu cinq cents &cus, et vint demander au bienheureux 
de prier pour qu’il retrouvät son argent. Simeon lui dit : « Jure-moi de ne 
plus battre personne et tu retrouveras ton argent. » Il jura. Simeon lui fit 
connaitre le domestique qui avait vole, et il reprit les cing cents &cus. 
Peu de temps apres, ’homme oublia son serment, et comme il voulait battre 
quelqu’un, ses mains se dessecherent. 

Il y avait une femme soreiere dans la ville et Sim&on, voulant empächer 
ses «@uvres de sorcellerie pour qu’elle ne fit du tort & personne, lui dit : 
« Veux-tu que je te fasse des amulettes, afin que tu ne sois plus touchee 

*Atol.31s du mauvais ceil* de personne? » Elle repondit : « Je le veux bien. » Simson 
2 prit un petit bout de parchemin, et y &crivit ainsi en menus caracteres : 
« Que Dieu t’entrave! Que Dieu mette fin A tes @uyres athees, car tout 
le monde est detourne par toi! » — Et il l’attacha au cou (de la femme). 
Depuis ce jour-läa sa sorcellerie s’arreta. 

Simeon s’assit avec d’autres pauvres devant la porte d’un verrier juif, 

et tandis que le juif fabriquait soit une coupe, soit une lampe, soit autre 
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chose, le bienheureux faisait le signe de la croix contre l’objet, qui se brisait. 
Le juif, s’en &tant apergu, chassa de lä le bienheureux en lui brülant la main 
avee des braises. Simeon lui dit : « © immonde et sot, si tu ne fais point 
le signe de la croix sur ton front, tu casseras tout. » L’autre se remit & 
travailler, mais les objets se brisaient, et il en fut tellement vex& qu'il finit 
par faire le signe de la croix sur son visage; alors le travail alla convena- 
blement. Il erut au Christ et se fit baptiser. 

Deux jours avant sa mort, le diacre Jean lui raconta un reve quil avait 
eu et dit : « J'ai vu dans une vision ton frere Jean qui est au dösert, portant 
sur sa tete une couronne ou il &tait &erit : « Couronne de patience dans le 
« desert. » Et quelqu’un qui se trouvait present disait : « Appelez le sot 
« Simeon pour qu’il regoive une couronne, pas une seule, mais plusieurs, car 
« *ila converti de nombreuses personnes des pech6s a la penitence. » Et moi 
je lui ai dit : « Un homme aussi sot peut-il meriter de tels bienfaits? » 
Simeon lui reecommanda de ne raconter ce röve A personne de son vivant. 

Lorsque le jour de sa mort arriva, il se retira dans sa hutte et tomba mort, 
le 21 juillet. D’aucuns dirent en riant : « La mort du sot a &te galopante. » 
Deux pauvres allerent l’enlever, sans le nettoyer, sans prötre, sans oflice 
ni encens, l’emporterent et l’enterrerent. Lorsqu’ils le transportaient par les 
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rues, le verrier juif qui s’&tait fait baptiser l’apergut et dit avec serment : 
« Je vois une grande foule tenant des flambeaux qui chantent d'une voix 
douce en disant : « Tu es heureux, Simeon le sot, de n’avoir personne parmi 
« les hommes pour te rendre service et t'’enterrer, ce sont les milices ceelestes 
« qui te rendent ce service. » Et ce furent elles qui l’enterrerent avec honneur. 

Le jour suivant, le diacre Jean vit en vision que des anges descendus 
du ciel enlevaient le corps du bienheureux Sim6on et l’emportaient au desert 
aupres de Jean. De nombreux citoyens de la ville, s’ötant rendus le matin 
a la tombe et l’ayant ouverte, n’y trouverent point le corps du bienheureux; 


+Atol.sıs ils rendirent gloire A Dieu. Ils allörent construire sur le *tombeau vide un 


vra. 
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oratoire et y installerent des lJampes qui ne devaient point s’eteindre. 

[B* Commdmoration du prötre et prophöte Ezechiel. Le saint pretre et 
prophete Ezechiel tait le fils de Buzi; il prophetisa quatre cent soixante-dix- 
sept ans avant l’incarnation du Christ, pendant vingt ans. 

Il alla en captivit avec le peuple au pays des Chaldeens, et la il vit, 
sur le fleuve Chobar, la vision terrible, la disposition des trönes quadriformes, 
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les cherubins aux yeux multiples et aux six ailes et la splendeur du Dieu 
assis sur eux. 

Il apporta cette vision divine de Babylone a Jerusalem et au temple, 
montra ce que les Juifs commettaient de mal en secret dans le temple, et il 
etait tr&s triste de la captivite et de la punition du peuple, parce que Dieu 
lui avait montr& qu’ils meritaient tout cela. 

Il fut enlev6 par l’Esprit du Seigneur et d&pose dans la plaine remplie 
des ossements des morts; il y prophetisa et les vit ressusciter, et comprit 
le mystere de la resurreetion gengrale. Il vit, A l’instar de Moise, par une 
vision divine, la forme de la construction du temple, la porte ferm6e pour 
l’entree et la sortie de Dieu dans le mystere de la sainte Mere de Dieu, 
dont la virginite ne fut point atteinte. Il predit aussi au sujet de la sainte 
eroix en voyant le temple ä quatre cötes volant.' 

Il jugea a Babylone les tribus de Dan et de Gad, qui avaient commis 
des impi6tes vis-A-vis du Seigneur, tout en eroyant conserver les lois. * Il fit 
des prodiges en leur faveur, alors que les serpents tuaient leurs enfants A la 
mamelle et leur betail; malgr6& cela il fut tu& par ceux-ci qui avaient continud 
de s’opposer ä lui tous les jours de leur vie. Il fut tue par celui qui &tait te 
chef d’Israöl, parce qu’il l’avait röprimand& de ce qu'il adorait les idoles. 

Le peuple d’Israöl l’enterra dans le champ de Methour, dans le tombeau 
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d’Arphaxad, fils de Sem, le premier des ancetres d'Abraham, dont le tombeau 
avait deux grottes. Telle ötait la physionomie du prophete : tete longue et 
moyenne, figure triste, barbe peu fournie et longue.] 


16 nrorırs, 22 Juillet. 
Martyre de sainte Gerandoukht', la persance. 


Cette femme etait l’&pouse d’un chef des mages en Perse, aux jours de 
l’empereur des Grecs, Maurice, et du roi de Perse, Chosroes. Elle tomba 
un jour dans une torpeur d’extase et vit des anges qui lui montrerent un 
endroit obscur avec des flammes, ol se trouvaient ses parents qui &taient 
idolätres; ils Jui montrerent aussi un autre endroit lumineux, un jardin oü 
les choeurs des chretiens se r&jouissaient; elle s’avanga pour y entrer et ötre 
avec eux, mais l’ange l’en empecha en disant : « Personne ne peut entrer 
dans la lumiere sans le bapt&me. » 

Elle se leva aussitöt, se rendit aupres des chretiens et se fit baptiser. 
Son mari, l’ayant appris, se mit en colere et alla la denoncer au roi Chosroes, 
On condamna Gerandoukht et on l’envoya dans une prison lointaine dans 
une oubliette, dans laquelle se trouvait un puits profond avec un dragon.'On 


1. La forme Gorandoukht, plus correcte (Justı, /ranisches Namenbuch, Marburg, 
1895, p. 121), se trouve dans l’edition de Constanlinople de 1706. 
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Sphzwmul; Stuundı übpäbgun [ phpul bnpuw bu uk. Buusgkund ng nfpbugk pl un] 
ba * muglıgunfı Juiuuluulu ng pwngbun, mu ul gang om bi quumdnuupull : 

br kan Susmeude Paupnfm np ep Mpsgyud bsudı qbpulagnefun b fung 
prubleh, br muglgunf wmuhpkgft qm Öphghı wunflph Suunuı bu Splgmul Shan 
npwgngg qlum : Tr qupäbun jgbl fr pmup& Shnyf Snfafıe huysuufaund, url wo 
qaqymefule br huuglgfhe wenspu pugndu bı Rpfamnı ng mepuugun, bu ud f pudın : 
Uuyu Spunhungbuug ubunuul; upulg qb upnadcbugfh pler Tabu, ku yapdand Suukafte fr Ta 
ng bau wnbwubfh gl : Luder puuhnkh ba pw f Sbmsap wlab gb Suungki 
qamfele br Hurquupbu Summwbbm topköfe quupubagle gl gen henpkpng zone [u 
uupgbl qöumulfh un uguunpb : br gnpdud wmuhkzfd glaube Yfid Spkzumul 
Sun Spunsungbung qopuluidfl up&artky lu, bu Inu ul Sum ng bphkun bı 
wulz. ERE ng wupug gun Dunuwenph donfaukuul Tmpu qbu wuulyk : bi 


5 Splgumuljl wbbpbungfdupup kSulı dummalfılı f upupulngblı wma), ku kun fi opusluld 


decke: ıllgunuy] kı odp kı. Parhwunp ykınılp b du B — bi Spkpnul; . eng pwunylun 
om. B || 4 uurpdnuupruddı] np] uularguuguupı onShkp qlunnıusd add. B || > ber Nagel] 
Ioprıu np Zumwı B |] 6 pulbgbh] kı unbuku Sun Ach Surwanag Iprıu Sprauduugkug 
add. B | 7 muwlgbufl] zuulı Sup B-— kı Spkpumulg Skurd mpwgagy ylauı om. B || 
9 — P- 1806, l. 4 Uuyuı Sprundung bau er kpkikp] bı wu kinnıh yogauljuulı Ar kı urupbfılı 
pump b Skrwung inkıylı Shrublı)_ zubırg beebe ayfbauupupın . kı I ArbunupupSfih Spkzmulz 
Skwund kubuku yoprusljuuhıfrhı geuhnıppu Sprung kung upäudkj lau :bı kuhllı If B. 


l’y abandonna dix-huit anndes. Mais l’ange dompta le dragon qui se fami- 
liarisa comme un agneau et venait poser sa tete aux pieds de Gerandoukht. 
L’ange du Seigneur s’approcha de sa bouche et lui dit : « Desormais la faim 
ne te dominera plus, » et “elle n’eut pas faim pendant tout ce temps-la; 
elle apprit la langue syriaque et le psautier. 

Apres la mort de Chosroes, son fils Hormizd (Ormizden) fit sortir Geran- 
doukht de la prison profonde, et on la tortura ä tel point que ses seins se 
detacherent, mais lange du Seigneur la guerit. Ensuite on remplit un sac 
avec de la cendre de four melde ä de la braise ardente, et on y introduisit 
sa tete, on l’y attacha de longues journdes, mais elle ne renia point le Christ. 
On la jeta en prison. (Le roi) ordonna ensuite ä des hommes debauches de 
forniquer avec elle, mais lorsqu’ils la regardaient, ils ne la voyaient plus. 
On la fit sortir de la prison et on l’emmena A un endroit eloigne pour lui 
trancher la tete; on lui scella le cou avec un sceau de plomb afın qu’apres 
lui avoir tranche la tete, on apportät le sceau au roi. Pendant qu'on 
emmenait la bienheureuse femme, l’ange du Seigneur ordonna au soldat 
de la mettre en liberte, mais celui-la eut peur pour le sceau, et dit : « Si je 
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bı Au up&ulbug lau ® bı Php [un nd ingundkyun ylı 18 pdurlunplgun 
[uud Pprfeunnuf Sugunfrpmuukung , ba Sphzwmul; Strund Yuöbznef kunpky * qıfmhu- 
pri Tnpıu upru] Sbpäkgu | uupulngle bı bShp& qenpfl, ku Skgum. upfall ku 
Ghphbung mguhqbpäl be (unge gualanyka bpkibp s 

Ua lung Bpmeuwnbö kı bulfy buyuug Age unbglungl, bu papäun [ pupupli 
Vbybunflik : 

Praly gopusheuble np upduslkun qlputbjld Papa [un wpmppt p pauln anal umpuu, 
bu abimugbug Phpwlgfunng wu gbasbunfulnn Sbunpugyopbul. GPL ng wpäuuhlı 
gopushudl np fund fi f Su Sunbkgun qupäung bu wlgpeh fi Puufıyu, bu unug 
queliäl, [5 anfrmhuuh Trpuu : Bulduns Sbenpanyopnl qpkug nun Apdygeul Mupufıg 
pp, bu Tau mpäuhbug qgopubhubl, bı Spudugbeug gb möhlud ppfemalbugpl 
Perg egal 


bı uwgkuug q bbpudbonı Jun Öbanpuuyogbunlı yb befhgk f Unumulbflenıyojbu kı : 


opShkugk; qbwgwunpl, bı umofdu wpwugb; ıfulı Iımpau kı ılımulı purqmpfh, bı hau 2> 
Iuuöbguı mukynı| b{dE. Vbpäbup E Iuunsupnı ii Illu fäny ’ Plug glalpkekayfhh unıpph 
übp& f USppl purnuph, bı qagwmgun qlunndng bı uofkug vbplup, bı Sfpewebgugun 


7 ybpubbjbh om. ‚B || 8 Sbunpwgogbund] puqmpfl: add. B — wpdul|ı] wquanfı B || 
12 beupwugnı dkmsg] b [eruarpuungne [Akad B. 


n’apporte pas le sceau au roi, il me fera tuer a sa place. » Alors l’ange invi- 
siblement enleva du cou le sceau intact, le remit au soldat, et celui-ci delivra 
Gerandoukht, qui fut tr&s attristee de n’avoir pas &t& digne d’etre martyrisde 
pour le Christ. L’ange du Seigneur, voulant accomplir * son desir, s’approcha 
de son cou avec une Ep6e et lui coupa la peau, le sang coula et teignit ses 
vetements en laissant apparaitre la blessure avec evidence. 

Elle se rendit ensuite A Jerusalem et se prosterna devant les lieux saints, 
puis retourna A la ville de Melitene. 

Le soldat qui avait remis en liberte la bienheureuse Gerandoukht, ayant 
6t6 jete en prison A sa place et A cause d’elle, Gerandoukht ä cette nouvelle 
dit au mötropolite Dometianus : « Si le soldat qui est condamn& A mort A 
cause de moi, n’est pas remis en liberte, je retournerai de nouveau en Perse 
et me livrerai ä sa place. » Alors le metropolite &crivit au roi des Perses, 
Hormizd, qui relächa le soldat, et ordonna de laisser vivre en paix tous les 
chretiens. 

Le metropolite pria Gerandoukht de se rendre ä Constantinople, d’y benir 
l’empereur, de prier pour lui et pour la ville; mais elle ne consentit point, 
en disant : « La fin de ma vie est proche. » La sainte se rendit A une &glise 
prös de la ville de Nisibe, rendit gräces A Dieu et pria longuement; elle fut 
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IENESTU unulpuı.u bı fewunnı Abunsp Surlagku [ Fofumnu Önujhufı hr : bı ynpduns 
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[B = Sol kı ulrzenınulg Aula HE un mpbpne gung kequpkp Skinbungll Fphumnuf 
bpuubkyng Vupfeusne Weuggumblaugung, Ta undboluugd A| B 

Üppnisf " usrquaufuıfrlade Fofunnuf Waupıfuns Wrusagspeaorglalauunngfole + H fr Ep kyupbp 
Iuulnulıylı, u gun wmgugngl Sunnneglaug un. Skplı Dir) dhunıu Fpfuumnu Skanbabsun 
Iyın, yb Erb Vuggunbu f ushulaugl Cunpny ‘ bı rpm] Taf pipe ku f sbofdlı 
be er geupgupkp f eb qSuspuu upwbsbybung Skuund öbpng dpuncuf Fafbu- 
male Ühhg zuplpe Spion] ghphpfle Pupagkzb qluug un Tun, bı Sbple pdzlluug ya 
bSul fr Toll: qbofßlı qkuul : 

huly Tau ZulE ub2 kıu purdwblgun f Skunbk, Zu Pant qunnıl ku qusgqulgumu 
ku qunsbluugl THE [is nbkplı unzuuhpaprunbgun Skuund kı din dlpupnebunsg pl dan 
znsEr Skinbubyn] Ipklnupuupfrhı öbpng f eb]_ quunnumdugfl Jwprungbunn Apebh, bı [ 
plıgby beery upwpunbpmı] qSkplı kı qupulkpınul uuguuwenpkp yfınnfg wnpunmuglı : 
gupgupudlul bıu, ip kı Surlımbry Tuınkpı f Suusnch, kı EU klar Ipkzlusprunp: 
gbpkagsulfl ykın DEN kı uyuunpmuunbjnı| [urchlyu bı ku rbrbr un f yosuulb 


1 Fpfumnu] Spnunfy +2 kı add. B — bı yapdun . FE wlnıwbkyuı om.B. 


malade trös peu de jours et reposa en paix dans le Christ, le 22 juillet. 
Lorsque Gerandoukht s’etait fait baptiser elle avait pris le nom de Marie. 

[B* Föte et comm&moration, selon toutes les nations, de la bienheureuse 
Marie-Madeleine, la sainte femme apötre, la myrophore, qui suivit le Christ. 

La sainte servante du Christ Marie-Madeleine, qui fut l’unej des myro- 
phores, s’&tait auparavant presentee ä Notre-Seigneur Jesus-Christ et l’avait 
suivi, car elle ötait de Magdala aux confins de la Syrie. Comme elle avait 
et6 auparavant possedee de sept d&emons, dont elle souffrait, ayant appris 
la renommsde des miracles de Notre-Seigneur Jesus-Christ pendant qu'll 
eireulait corporellement dans le.pays d’Israöl, elle s’etait rendue aupres de 
Lui, et le Seigneur l’avait gu6rie et chasse d’elle les sept demons. 

Depuis, elle ne se s&para plus du Seigneur, et ayant quitt& sa maison, 
les membres de sa famille et tout ce qu’elle possedait, elle se fit le disciple 
du Seigneur et ceirculait avec perseverance avec lui, suivant notre vivificateur 
pour 6couter son enseignement divin, servant le Seigneur et les disciples 
de ses biens et pourvoyant aux besoins des pauvres. 

C'est ainsi que, suivant partout inseparablement notre Sauveur jusque 
dans sa passion viviliante, assise devant Lui äsa mort, elle prit soin du tombeau 
vivifiant. Puis, ayant prepar& des aromates et des parfums, elle les apporta 
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qdgdfllı Skund : Nıp bı kınku bul qbplncu Spbgumuulgulı ug furnuuhpugglaug b gbpkq- 
Surhfıle fh ulapfg bı yalnınfıylı hunlaug : Bbınny kinku bu qlınlı bipl qskpl b Ipkzpuqu- 
pl ugnpunfrqupubfı, bı [eowsuhglagun pl Ian bi eek DIETTTTTE f sul qdgduprn 
Suhofdn fc yupını [Alaundılı np phfuykuu uuyualgkpınungl uyundbug : bı unluygbu 
Taf pl zuuyulı qSEplı gupmugbu inbunubby pdunfı kl faul ruby ufıpngl 5 
np np um. lau : 

Bı gun Sunßpuun bung Fopunnuf bu phnqnchbjng yonqfılı unpp lu f Bıhkunu 
um. unıpph BnıfSuullku unnumdupud unbanmpulfgh, br un Ian ıbbymı] Öybkp 
ulır - np kı Ipuybu Ibsuı Aylımı Abauöp uhpkuny uppwpaup, kı bau fr Inuınu ungpafrlı 
(npnud ykınn bipkgfil kofdlı unpp duhlpnehpli : 10 

hul; ykınny Lbunlunfnu Prugwenpl qunıjıp Iafuuupu Iıapau bekp [ Unwnubgflocopbu, 
kı kr [ ıfwlulı T.uryupını ng pl obiıkug . gapnud Iuunupfı mupbung abzumnudg Iınpıu 
Surlungug , bı [ Unıpaumnpnlı übpä Ineuspuuhfls : 

2 ‚pP 

h usflı win b Sup Ipuarumuusprbogun ıllyunıdbuusp ıfuulı Pafunnuf: ungppgl GuSuny 
Upspnebf wurgl Sunny ku ug ülı pl Yun [ Fuupfjel, np ‚Uöhpönchk [ qkanlı 15 
unpılpuulı ıfuulı Ppfumnuf Surumnnyl :] 


pour en embaumer le corps du Seigneur. C'est la qu’elle vit les deux anges, 
vetus de blanc, assis au söpulere, l’un ä la tete, l’autre aux pieds. Elle vit 
ensuite le Seigneur lui-m&me sous les apparences d'un jardinier et conversa | 
avec Lui, et elle apprit de Lui la vraie nouvelle de la r&surreetion qu’elle 
alla, en courant, transmettre aux disciples. C'est ainsi qu’elle fut digne de 
voir, avant les autres, le Seigneur ressuscite, en raison de la grande affection 
quelle avait pour Lui. 

Apres l’Ascension du Christ et apres avoir recu le Saint-Esprit, elle se 
rendit ä Ephese aupres de l’&vangeliste saint Jean le theologien, et, restant 
pres de lui, elle pratiqua l’asce&tisme. Apres avoir vecu en grand ascötisme 
elle s’endormit saintement, et fut döposee A l’entree de la grotte oü s’endor- 
mirent plus tard les sept saints enfants. 

Plus tard l’empereur Leonce fit apporter ses saintes reliques a Constan- 
tinople et les deposa dans le couvent de Lazare, qu’il avait fait bätir; c'est la 
qu’a toujours lieu la eelebration annuelle de sa commemoration et ä Curatoron 
pres du Veau. 

En ce me&me jour, en Armenie, perit par le martyre pour le Christ 
saint Shahap Artzrouni, de nationalitö armenienne, avec un autre homme A 


Babylone; ils furent jetes dans le fleuve pour la foi au Christ par Amir- 
mouni'. 


4. Amirmouni —= Amir al-monminin, l’emir des eroyants. 
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Yuryaugflı qunuppl Palau ur. pfı Uafpflulonu buyuppnufl, kSuupy gl ıJuulı 
Sıncaınn I fun bir Tin wunnumsdugph wpuykıunmAbnsgl urndban n Snı u 
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pl Surldupu fohwnne ben Tmpıu br mub. Mn ggg wöbduge bu hunmupbal 
gu Puguenpfl, br lu puhu Sugmgmfdburlı foukz : 

br bgbou wulihspbuahf: Aug mpuglsu [r wuuenfl; wläpbah, bi zupd SS ba uSwgf, 
bu qusbh uk Uofıpfhulnu gbphfe be wg qopulwwbph, bı Ef mpuybu mb 
ugs : br Sub mu 68 wnwchp pad qupbquulde, bi kpkchgul behlhg gupu 
Sprkgwmulp bpfafupop npıp froulgul play uppnge Poluun bi kyble gephflu : 

Pauly SEpflanflum Afik Ueppflrubnuf buyppnuf poßuyun Skpuupduul, bı ulm 
guanu Pnlpmung, wpugbp yupnegulbp qugp [up . bi Tun wopbug un Ummmus bu 
gap am = Ar Tem kpl pwmsbang quöbluge Sprgubnuf wppugßl bu Tu 


1 Soh... Üfhrtkuy] Soh kı ıllyuynıAfheh unzpp kuyfrulgmuygnufıl Pnlpuunı B || 7 alu] 
span B Hl 10 BL Suykug es sephgfdeu om.B || 12 urdılju.] wbhkuy B |) 14 —Pp. 1810, l. 4 
Gi Tu kpfkwj » . „bpbukyul] Ink Purgwenpl Spuyubnu Iimgbug qunıppl ruf bıp, kı ykın 
pwgnus Surpydunlı kı puma [urudenng berke kayfrunn Summunwinnıh [ Sunumınlı Ppbemnuf Spundun kung 
kı Iwfukyfl lu, kı pkpkyfi nıdafılı qSupafıh Iınpun, kı any kafılı b puhnlı ki Tu un Sushungn] 
ıhwrrwenpkp qBumneud : bu yahlwp Sul kpkukyulı b pwulqfı B. 


* 17 urorırs, 23 Juillet. 
Fete des saints eveques Phocas et Etienne de Siunikh. 


On introduisit saint Phocas devant l’&parque Africanus, qui l’interrogea 
au sujet de sa foi, et il r&pondit, en expliquant avec une doetrine divine 
les mysteres du christianisme et l'incarnation du Christ. L’eparque fut surpris 
du talent de sa sagesse, mais il lui dit : « Abandonne tout cela et ex&cute 
la volont& de l!’empereur »; puis il se mit ä proferer des paroles de blaspheme. 

Il se produisit tout d’un coup un bruit, comme celui d’une averse, accom- 
pagne d’un grand etterrible tremblement de terre; Africanus, de peur, tomba 
a terre, ainsi que les autres soldats, et ils furent comme morts, sans souflle. 
Une grande lumiere, plus forte que celle du soleil, jaillit et quatre anges 
du ciel apparurent, montes sur des chevaux, qui converserent avec saint 
Phocas et remonterent au ciel. 

Terentina, femme de l’eparque Africanus, accourut, les cheveux £pars, 
et tombant aux pieds de Phocas, le pria de ressuseiter son mari. Il pria Dieu 
et le ressuseita. Puis elle alla raconter le tout ä l’empereur Trajan, qui fit 
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Imngkuug unuglı ber bı Suupgubkp ® bı AHSE ıflgunglı Ppfumnufı ülı EHE ölıngE, Imduybu 
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pupäbup qäbı.u ep vbplgfpleu unofekuug un. Uvnnuus, ku pda Iuunupbung qumofduls 
bı men quöklih, uacbrpbung qSnqfl ber un Uvnncus dnujbup h% E bı npdud 
Surlıfılı qöupöfml ln zınSnın bu bepke uapapeie : 

Musbygun Prurgwenpl bulk) [ punupbh, bı bpbakgun Iun unıpplı Pnlpuu f 
qaundı puruprlı bı wul . Spurulınu pehmenp, bafahpfie [ uyuunpumnban ph ınlyb 
f Snuplı que frunbolsuulgundı . [rk puugulı qenchp uppungnı [las bplfhfıy * BL ybın unulpun 
Wa TIBHHT Susnrudp Shrmuı Spunfulınu : 


Ss urlaupum] urbiflau B — wpgbjll lu] php qunıpph B |] 10 Uvınncus] Zpmnfıy 
db bı add. B || 10-13 bı yapdu) . .. br wu] bı kprubu unıpph Palau Pugwenppli 
yulını ppu br wu B. 





venir en sa presence (Phocas) et l'interrogea. Le saint martyr du Christ 
raconta, ä son tour, en detail, tous les miracles de Dieu. (L’empereur) ordonna 
de le suspendre et de döchirer son corps; mais une voix du ciel le fortifia. 
"A fol.319 On jeta le saint "en prison. Tandis qu'il en glorifiait et remerciait Dieu, la 
en prison s’ötant ouverte tout d'un coup, des lampes et des lambeaux lumineux 
apparurent, et tous ceux qui en furent t&emoins crurent et se firent baptiser. 
On introduisit de nouveau le saint devant l’empereur, mais il demeura 
inebranlable dans la foi au Christ. On jeta le saint dans de la chaux frai- 
chement euite, on l’y tint pendant trois heures, mais Dieu le conserva intact. 
On fit ensuite surchauffer un bain et on l’y enferma, mais il eleva ses mains 
au ciel et pria Dieu, et tandis qu'il terminait sa priere et disait Amen, il rendit 
son äme ä Dieu, le 23 juillet. Lorsqu'on sortit son corps, il degageait un 
parfum comme celui du nard. 

L’empereur voulut sortir de la ville; saint Phocas lui apparut & la porte 
de la ville et lui dit : « Trajan, tyran, tu iras A l’endroit qui t'est prepare, e 
dans les flammes öternelles; pour moi les portes du royaume des cieux se | 

sont ouvertes. » Peu de jours apres Trajan mourut d'une mort cruelle. 
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Guruwınng B. 


En ce jour martyre de saint Etienne, l’eveque de Siunikh. 


Le bienheureux Etienne 6tait evöque de Siunikh; il etait verse dans la 
science des &critures divines. Il se rendit ä Constantinople et y apprit la 
langue et la litterature greeques, et devint traducteur. Il traduisit les auvres 
de Denys l’Athenien, disciple de Paul, et en fit lui-möme des explications. 
“I traduisit aussi les ouvrages de Gregoire de Nysse, frere de Basile, sur la 
nature et la formation de l’homme. S’etant rendu ä Rome, il en rapporta 
trois ouvrages sur la vraie foi. 

Germain, patriarche de Constantinople, avait &erit aux Armeniens : 
« Pourquoi n’attribuez-vous pas explicitement deux natures au Christ, et 
acceptez-vous le concile de Chalcedoine? » Il envoya cette lettre par 
Vintermediaire d’Etienne aux Armöniens. 

Etienne dtant arriv6 en Armenie, le catholicos des Armeniens, Babgen, 
le sacra archev@que du grand diocese de Siunikh, avec l’autorisation de 
Khourto, prince de Siunikh. Babgen, catholicos des Armöniens, ordonna A 
Etienne de. repondre A la lettre du patriarche Germain. Il 6erivit une tres 
belle (lettre) avec le t6moignage des Eeritures et de la profession de foi des 


A fol. 319 
vb. 
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Suupige querulenı Abunöp, gap hppke poßkpgule hunnnhph Bnckung und qniflgfle qSumınu 
Zunyay Ögdupfen bu umulıy Sbpänmdng : 

Upup be Shen Susunomu gupfg wchnpınbngle bu wpupuöngl, bı 
Enpaug, br ug qpng : Upup be zupmalulu Augbmnpu bu bgnupgu pungp kquelmulun : 
bı uppkp qöfreusupungng bplgfıple Üprikuug ußblugd uSnu[dbhh,, kı pwugngbg uppnt- 

rn ı Blaudp u Tapmplikpmn lung [hip apa junke bippluunulkpy 

br bp hple üf Pofuuıe ag unnhfl bu ugguugfgs pqbon_ Sb np Inge Ung, quer 
puugaud lu fopuunbp unzppl fi gung Yu ughrS qnpbngh, ke kpl unuhr ppbp : 
Pay bike upage gun fr qborle guy bu gb Ep dunifis of upunpumunbgfh qöusfiäul 
Inpuu [ o[epuug menzfı Surf öfıng = Te hf uynnchph uinpugkp zuge ep bpPup wuguuluudhz 
lu, ku uuypılı und qprgeaulsuuli dh buy f Sundı any uhpkp unıppl ylı uywlgk lau, ku 
unbusbp gb plep glg pay Spng bquhbg [r plopulng Tmpu, bu bphmegbun ng wuyual 
qlıu br Alanpl nbunn qunupd bSup fr ufpunle Tampın : Br bphfpl won. Summpul Sgkung 
Susprpluopung kr wu. Yun : br Inslı Öflıgkı u wog Yun Angı : 

br wzulkpnph Top pup&bu qöupöfl Try unenpuh Upkwgbul ublbault, ba 
ubenfı [ Pula Juhph, bu Punbgfk mund bhlbgenge, mp pugnıs pdohmfhıhp 
ıblufle öplugknn guaguopı : 

13 br bphfhph... ung Anp om. B. 


saints peres, et lorsque les sages Grees l’eurent lue, ils firent de grands 
eloges sur l’orthodoxie des Armeniens, exempte d’heresie. 

Il fit egalement les commentaires abreges des quatre evangiles, de la 
Genese, de Job et d’autres livres. Il composa aussi des hymnes chantees 
et des antiennes d’une douce melodie. Il purifia le pays de Siunikh aux 
mceurs monstrueuses de toutes les abominations et y pr&cha la vie sainte 

"201.30 et “ pudique telle qu’elle convient aux chrötiens. 

Il y avait une femme de prince, fornicatrice et incestueuse, dans un village 
appel&e Moz, que le saiıit avait maintes fois engagee ä abandonner ses 
ceuvres immondes; mais la femme avait augmente son insolence. Il arriva 
que le saint passant par ce village, on lui pr&para, A cause de l’'heure du grand 
häle, une couchette sur les branches d’un arbre. La femme impudique pressa 
son mari d’aller tuer (le saint). Le mari, arme d'un couteau, se rendit Al’arbre 
oü reposait le saint avec l’intention de le tuer, mais ayant apercu qu’avec 
le souflle il sortait des flammes de sa bouche, il eut peur et ne le tua point. 
La femme, saisissant le couteau, enfrappa le cur (du saint). La terre entiere 
se mit A crier comme un homme et dit: « Malheur. » Et cet endroit s’appelle 
jusqu’aujourd'hui Vaiotzor'. : 

Ses discipies enleverent son corps, l’emporterent Ala chambre d’Arkazean, 
et de la au couvent de Thanat, oü ils l’inhumerent A la porte de l’öglise; 
de nombreuses guerisons ont lieu en cet endroit jusqu’aujourd’hui. 


1. Mot aämotä «la Vallee de Malheur, » 


or 


15 
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hul, fr laulbung öf Um wlınıch inkumbk;p qunıppl Urnbapullnu unuglı Fobunnuf, 
bı qm Iumpus ıb wpkup kı wubp. Su Sk qlı p" E (pEdfulnpnefpeh : bı urgepbsung 
quum [bl unguapfuuuplj : bı Su Jby ku Surufunen uyuanbun qbplgfpls ku bıybı 
zupd uumunpl; ku plelygälung panel Suupnfl ki wlumundd : 


5 E Munwpbyuı unıpph Uinbahullınu Ömjbufı hY: „A ı 320 
LSh> 


Bun win ınol E UVupfunsung Waugunblugeng ’ 


Uqufapli Pppomnup Wupfpwsd bp fo wmscubuge Wumugbu Uunpng, ynpdk 
bull bofßl qbapk, woulbpnbgun Pofwnnof, ba p qbpbahul ulmz baop bi [ulhop 
08 qiupsfh Shaumd, br fr Buy [bull Tuufu pub qung hubul glg Vupfaön 
10 Ummneusdushfh binku qPpfennu gupmigbup fr Slnbpg, be al Suspupdul 
Sbwund glg Erhkunu un. Bofwblku ubınupulfg : Br 568 Sylımı Abuöp Yuylau 
Surlıgkun. [ unbyungl : 
[B ° Bud menep [ Lun ghawnug Dunönchpb ball wzulbpenf Punbmuf 
wnwuphyng br mg bau hof lugfgl play Ton, npp Iuunupbgub [ Dudmnpncl Dr 
EB zappuublı : 
h ul win ıllyunı [Opel Uuynnblaupf kiyfulmynuf ng Nkınpnu un wmpbusl 


1-4 hulı frau Touulpkung .. . wlwunıdh 0M. B || 5 Umbıhwlhonu] Zpmunfy dt kı add. B. 


Un cenobite du nom de No& vit saint Etienne, devant le Christ, sa 
poitrine pleine de sang, qui disait : « Regarde, Seigneur, car la vengeance 
vappartient »; et il avertit la province de faire p£nitence. Et voilä que le 

‚ brouillard et la brume envelopperent le pays, il se fit un violent tremblement 
de terre qui engloutit beaucoup de personnes et d’animaux. 


* Saint Etienne fut martyrise le 23 juillet. "A al 320 
rn, 


En ce m&me jour fete de Marie-Madeleine. 


La servante du Christ Marie, de qui sept demons furent chasses, etait 
de la contree de Magdala de Syrie. Elle devint disciple du Christ, et c'est 
elle qui, au tombeau, oignit le corps du Seigneur avec des huiles suaves et 
des aromates. A la Rösurrection c’est elle qui, avant toutes les autres femmes, 
vit avec Marie, mere de Dieu, le Christ ressuseit& des morts; et apres 
l’Ascension du Seigneur, elle se rendit ä Ephese aupres de l’evangeliste 
Jean. Apres avoir vecu en grand ascetisme, elle reposa dans cet endroit. 

[B* En ce jour, en Armönie, commemoration du prince Samuel, disciple * B 
de l’apötre Thaddee, et de sept autres martyrs avec lui, qui furent martyris6s 
par le roi Sanatrouk. 

En ce möme jour martyre de l’&veque Apollinaire, que l’apötre Pierre 
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Iupgbuuy kuyfulauynu Mrunfbihfıng, ag Senf Ipuunupbgun f L.buupulınuk, Prugwenpk; : 
h ung urnrp Surplus fi Ppfumnu unuhupf unulıyınlop kı IeuSunnulo Abasp DIS 
kı wöbluugnaflph uyapınlı kı rugeurnpangungpli Zunny Papnu, kı Purnkbyuı fi qundpupulf 
Spy fepny f unıpp ar fund Ppramupl; : 
BL gun un Surlglau [ Fofunnu uyupınlı Papmu npfı bin Puguenpplı Zunng, 
np uuymbu f Fupäppbpn :] 5 
Zpnunfiy FR kı dnujbuf bTr ’ Sol kı ıllyugnı Act uppnuSungd Fphumfbku ’ 


Ungu ıflyugdı Ppfumnuf Fprfunfrlabun Ep [ Sfapnu purqupbh, qpruımp N ppubmuf 
quunwunpf, ap obikug wyınmpulı pupäp kön gqarump ep unlııp, bu qlinın.u ber 
updulbobhu Iulglbung fi ullkaulı uınpauljfılı g 

3 

bı [ öhnıs wenLp jeeumenplyud Öfunp Imeufil Sngunı] uppni, bı ply uyunnı Sul 

ublblflı Surgbgun ıbplfhu, kı qdınum ıu$ qupuapnlı uöbbkyndg, En Gusunnug 


usbluuunpp GppopgmfAhehh, kı quali Imunu Sog bepm fenpanulgkung bu pwzfubugy 


7 Soh ... Fpfumflkug] Tlpu;nı [Ah uppniSung Imuufl Fpfumfbku B || 9 qaunwunpf ... 
wpınuspaulg[l] Bean paLe): kı Inuyupinfı ’ bı Ep ıJugkynıg Ipkzpruyguuspundau. kı sad gkkalılı 
inkurbwsp, ap pugnusp b SbSwsbsuy yuabılywgfrd Supulugmgwlly npyeng hepkuudıy ’ Un 
Gunpı Impıu gbükang zupumempeslg peupdp kı könıs EIpGEtrUNT TE hıp up. kı qlpnen.u bıp qupdwlbnbh 
kı quullknblı Iurbplabaug b ublrkuul; uyınupul[ih, ku up qanemınpıl b unywuwrnpn[d{h 
Ienglı hıpny yb ww] ufpkil bb wunnwdng bıpny B || 13 uskluwungpp Gppnpgm [fh] 
b Spdwpfunlı Uumncus B. 


avait etabli öveque de Ravenne, et qui fut martyrise par les flammes- sur 
l’ordre de l’empereur Vespasien (Vespianos). 

En ce m&me jour reposa dans le Christ, apr&s avoir te martyrise dans 
d’horribles tortures, le grand baron digne de tous @loges, et pere du roi 
d’Armenie, Thoros. Il fut enterr& dans le caveau de ses ancetres dans le 
saint monastere de Drazark. 

En ce jour egalement reposa dans le Christ le baron Thoros, fils du roi 
Leon d’Arm£nie, qui fut tu& A Bartzerberd.] 


2 


1S nurorırs, 24 Juillet: 
Fete et martyre de sainte Christine. 


La vierge martyre du Christ Christine 6tait de la ville de Tyr, fille du 
juge Urbain, qui, ayant fait bätir une haute tour, y enferma sa fille, et plaga 
ses idoles en argent dans la salle de la tour. 

Un jour, Yesprit de la vierge se trouva illumin& par le Saint-Esprit et, 
regardant le ciel par la fenetre de sa chambre, en contemplation du ereateur 
de toutes choses, elle erut A la tres sainte Trinit6, brisa toutes les idoles 


DE EEE. 
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Inupoinbuny : bı qfenungluung Soplı nu gbung lan nıdyfılı ku unpıly n lau f pa : bu Er 
b qlabpfl bpbt Spkznulgp gbplpafıy kr anpugnenfılı qılbpul ku qylaıuı Irkpuulypbgfre : 
bı ylın winıpg Sunlafılı [ puulgbhı ku unupbup pllgkyfılı f ni], bu Spkzenulg Skund 
[ob kıulı ku Ipubglabug lau [ ıflapruung punk npyku f gusup/ı : bı LT Skpl 
5 sbpllfg Alpınkaug lau fi Snifl, bı Vhpunby Spebgenunlgungbunlı bSudı lau f yuduplı : 
bı nl Sog bepa plan kı [ paulaqfı : bi f qfzbpfl gagläfıl, [ Spbgumulb; fergku 
Nıppalınu Sup bep gap ÖurSnrugg Sb : 
hul, Hlınlı ammrngl [uwunwgngl bı und gupigwpulop nu ybaug qPppumnufı 
npnph, ku wrwuhp Suuwinumnnıl upruupı lau fi Suuruınul Fopunnufr, ku pegned upul- 
10 sbjbu pa, bu Öl bunu gupag yqnap ınbuplı ulıSuuunp kı Surunnugfl [ Ppfpumnu 
wlı&flıp bpkp Sunpupp > 
bı ırfubgun qaunwungl uglı kı biylı Önjburmnu nılı, Speudunkug bı upıly peu suufufrlhle 
Fafumnufı f Shny Sen, bu ng uugpbaggun : Fühkyfl qylauı b quulu, ku ng Öbpäkgunlı [ 


2bı b lıgkpfr Seo Ikpulpbyfi om. B || 3-8 bi ykan win... gupgupubop] br kin winupy 
Spuunbusgkuug bu Swlßle fr pulqlh bu mepkup plhbyfh [ Suife. ku pub ıpunpup SE8 nchbjı 
Shpunnı Pub, unbwukbg unypp ine npubu (E Shph Füphfh play gepklhg Shpunk qlıuu 
ud = bu She Yuupdbp Suyp fep Pb Skrduniws kube, bafın gl fo zuswpf pubgb Splegumul 
Uumnedng ungpbgugg gl. ku hupbup gl Sugpb ba [ pwbnf, bu Qunpsbp abet gl 
kı h ylzbpbl gugöhl: büph kıykı gealdpupsudug ’ U kelylı Ffınlı yusmwunplı Eu bauangngl 
unwlyılop gupuguı B || 9 Swummnnıdh pp] Sumnuınkuy B || 10 kr Öbnkupu gwupayyg om. 
B |] 13 kı ng ugpbyu] kı uugkyu Iklupublı yopnıdkwsph Fpfumnuf B. 


de son pere et les distribua aux indigents. Son pere, l’ayant appris, la tortura 
beaucoup et la jeta *en prison. La nuit, des anges descendirent du ciel, "A fol. 320 
gu6rirent ses plaies et la nourrirent. He: 

Apres quelques jours, on la fit sortir de la prison et, l’ayant emmenee, 
on la jeta ä la mer. Mais l’ange du Seigneur, etant descendu, l’en retira 
et la dressa debout sur les eaux comme surterre ferme. Le Seigneur, descendu 
du eiel, la baptisa dans la mer, puis l’archange Michel l’emmena et la 
döposa sur le rivage. Son pere, l’ayant retrouvee, la fit mettre en prison. 
Cette nuit-lä, son pere Urbain, bless& par l’ange, mourut d’une mort cruelle. 

Le juge Dion infligea A la brebis du Christ des tortures plus dures et 
plus eruelles encore qui la raffermirent davantage dans la foi au Christ. Elle 
fit beaucoup de prodiges et ressuscita des morts. A cette vue, les infideles 
erurent au Christ, au nombre de trois mille. | 

Ce juge ayant te change, il vint un certain Julien, qui ordonna de jeter 
la servante du Christ dans une fournaise, mais elle ne fut pas brülee. On 
la jeta aux fauves, qui ne s’approcherent point d’elle; on lui coupa les seins 
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Tun, Suenflı quanflah be aplagmehe br fund; mp hf pfubuug «Gr hal Ausgl 
ibplfg kr wub. Pofumfbk; lpfr$ kr urlauıpun Inu, pwugqnud gupguupsulaug Sudpkpk- 
glpı wahl [ub, br wählen Spbgwulp opShbgfh qöugpb fi br bu Jule pn, np Sub- 
© 5 Dr 320 Imıfbuög pr ulgunf dnrdhugbglp, gopugjfip ylı pauyulı pl bplgflp * kı uppasnzBlferl; 
I uyusnpuunbun E pl , blkuglu ku ınkuglu uyuudu uulunuludu ® 5 
br Sf nd fr gopuahuluugl bSup qunzple [ ufpunde ba fr harzlı Pfeunflleug, kr 
unbuybu ur alıgug qSnqfılı fer un. Uunnuus dnyjbuf bY- 


Bunyud MAENEIT sbgemud E kpuhkjlı uufulngl Uumnıdn Nynspfuu L3 


Dim bp [ Unumwbapbnuupogbu gwenıpu Fuupkupupın Pruguunpugl Ur Shl Pbngnauf 
bu npqengl fepag Upkwmgfnuß bi Mnpfouf, br uppng BnSulkln Mubbpkpuhfh, np 10 
bu Tnhpprrpuulgule qnafanuulın bsp Auona qprbang ıanude dpa : Br flph Tapım Shpä 
E Sböf kjknbgenge Unumubrflenuugoguß : 
5 Br [B r bı guru win lan Apch unıpp kı ırunnpbug ıllyuyfıyla Fafunnufı 
Mnfsuhnuf br Punfh, npp f pfbncup unmupbgul wbopkb bapopbd pepbudıy : 





1 b Tu] kı. uyuu Spundungkuug kı add.B — kı ınfuuluudg 300 uubunugulwubu] kı hu wnofe&gı 
[77,8 Fphuumnu, kı. nu pufu Er pl pugqnen gupgupuhulı lb pufuyngu Ep Suuuhfr_ Iinpop juppwynı- 
Pfehlı kolify, kı wm uud urban ulgulı B || 8 Uumnıwsd] Zpninfy IR kı add. B || 
s Uumnıdng Nnnsgfu] Fpfaumnufı Nynsgfuugfi Syluunpı Yon ükpıny B |] 10 uppaglı om. B || 
11 ng kı. bppnulul: . OD fund Iınpu] urdrpuugusgt upuuapruung buy junofdu kı b uyugu wrwpfbf 
ıJwpnup kı fuuunwsgkp Sylını Bkusg . ap kı. Sk Suuulı plshy bepey pwzlubg wppwunug kı. 
Elpkgkoylauıy : Upinumugsudl kujlar lud Apdupunnı dkubı Spuuduluı Grgnpufrug Buugnısın, LIE 
kı Iuunwpbymı uud pupbugupnmkusp Bnyjluf hr: um Ikspperuoguuhjuadı yuılwnwuynı bung 
Surwgpbug [ı pupälı bepnes kpudıkjfl Bmı]gulı Nishkpkgudı B. 


et la langue, mais au lieu de sang, il coula du lait. Une voix du ciel se fit 

entendre, qui dit : « Christine, vierge pure et sans tache, tu as endure bien 

des tortures pour moi; tous les anges ont beni mon Pere et Moi, ä cause 

de toi, parce que, &tant jeune, tu as si bien persevere; prends courage, car 

*A fol.320 Je ciel est ouvert pour toi “et mon royaume t’est prepare; tu viendras et tu 
“b  Verras des couronnes imperissables. » 

Un des soldats frappa Christine de son glaive au caur et au flanc et c'est 


ainsi qu’elle rendit son äme ä Dieu, le 24 juillet. 


En ce jour commemoration de la bienheureuse servante de Dieu Olympe. 


Elle vivait a Constantinople aux jours des pieux empereurs Theodose 
le Grand et ses fils Arcadius et Honorius, et de saint Jean Chrysostome qui | 
ecrivit sur elle un discours panegyrique. Son couvent se trouve proche de la 
grande &glise de Gonstantinople. 

en [B * Et ence jour martyre des saints et glorieux martyrs du Christ Romanos | 
et David, qui furent martyrises en Russie par leur frere impie. | 
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Uyfaupstı Mboryqug yalswrunnn Abu bp äfılıglı [ ddl [epluushpuupnu (Abzualıdı 
Annnäny Ujkpuh, japan wenepu un Tau Purguenp Prwöbpnu loch, br um 
Guru [ Fpfumnu ki hpınkyun gapıny Abnlı up äun bu na ren? ü pfuupSh f nn 

Spdupfun Sıuruınu Ppfuumnufı : hal, Iuufu pulı qSwrusnupl Sub Ep Prrgqwenpb 
5 bpılgmumuualı ngnfı gu ku m Iulnulıy, gapmg ılapruug puuchulkug qenkpnufhrlh upfuug- 
Spk: 
hul; unpuı balapfli Gundau qapnı| app Insbyulı gurwqulbl NMasulınu kı Fan ff 
pepkpupng Ef ku unnmdmukgı pualı quäbluuglı bpupulı. ap kı äfıgın Sulpbpäluug 
Iplunbulı frrndguangfin glapnfrurnuunuzuuoproquaalpualı Suumhfıl üfılgkı ufıpkjl bb wöbbbyncd : br 
10 unlılgbuug Sunp Inu b Sfewmbanıheh wuugunulbyfl yunldund uugglı MSulyug 
yurfaupSi, bu wnsupbug Prrymienpl qlbnsulınu opop plygbs Iımyu, ku yunldund 
ıfeufu dub ber nel Seurumnnı] [ Ppfumnu : 
Ulpaubfıljtı gapgenglı apa wlınıdk Ep Brugunpopbuuu DLTIR\ Surbopfrugbogun, np Er 
gg dıuulun bu Aufuuggı pl unupph Masınlau bı pl Fund : bı yapdıud puap Au. 
15 unıppl Nasılınu f Supinbh, Pugneyubkp b ImImNe qui fußundı Soplı ku Suwpkn pt 
npıylu Inpncugk, la yb [kpl un aulıy Suslpun ulm Asdı infhpbugk, : 
Un Masınlıau eckun fnfudundı Soplı mpapy ku Suhnıybu qopuuglı Insulınufı 
qbllynu[heh kpopl Puufuwubäbfh ylau wundky [ ılapruug Iınpıu : hulı unıppl ng uöbguı 
fu urugnu[bullı wi wub. Umbyfı ku quehanlnı Ahel Iklıywmngu, bu uyunınprauım 


Le pays des Russes fut sans foi jusqu’a l’&poque du regne d’Alexis sur les 
Grecs, aux jours duquel un nomme& Vladimir (Phrameros) devint leur roi; celui- 
eicrut au Christ et se fit baptiser, et par lui tout‘ le pays se convertit ala "B 
vraie foi du Christ. Mais avant de croire, le roi ayant eu douze fils de er 
plusieurs femmes, il avait partage entre eux le gouvernement du pays. 

Les deux, nes de la m&me mere, qui furent appeles sur les fonts baptis- 
maux, Romanos et David, furent de meilleures moeurs et plus amis de Dieu 
que tous leurs freres; ils songerent continuellement dans leur jeunesse ä la 
vie future et furent aimes de tout le monde. Leur pere &tant tombe malade, 
les Byzantins en profiterent pour envahir le pays. Le roi envoya Romanos 
contre eux A la tete des troupes, puis mourut dans la vraie foi du Christ. 

L’aine des fils, dont le nom etait Sviatopolk( Eusdapolkas), se trouvait la; 
e’etait un homme mechant qui jalousait les saints Romanos et David. 
Lorsque saint Romanos revint de la guerre, il lui cacha la mort de leur pere 
et s’efforca de le faire p£rir, afın de regner sans conteste. 

Romanos, ayant appris la mort de son pere, gemit, et les troupes de 
Romanos, ayant reconnu la traitrise de son frere, le supplierent de marcher 
contre lui. Mais le saint n’y consentit point A cause de sa situation d’aine, 
et dit : « J’ai hai la vanite de la vie, et je suis pret A mourir pour l’esperance 
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Lö fr Bug ıfunde gmeunge Ppfomauf : Gi Sphggen bp [unpulhe hup mpenmpng gunupfıl 
Ifıyag, br hunupkph wunuple Impu qunuonfh umoful puSsubuggt, yuldhuupduhf 
Sunufle yblmınpp wnwphugp wubopkh Enpopkh Bewmungorkug, bı Supfı un] qbpu- 
Ile : 

huly hau ylı nchkg unaugfı leluupuugfıp inkpnehulpub uyunbbpfb, uusanulbug au 
Tu. h ph Skp läd uf y ylı PEuykın bı Lo dupillung fön; [ upagu Purnusf, 
ung Sm [S demafBung unbwudlg pl gdnufOfeh [iz Far qfunbu Sp gb ulnupın 
Sbmaudifıs, * ba land Tuufuuldne nu qUpkpe pr Muglük. ug uni pd8 pkdfehnfg 
Usnnuus : 

br Spy demPugßh nfunymalan  Swpößh uppnd wuulukkz , [ubqpbug 
wunluuph Sf wunoßu Hay, bu mul. Pump pl Sp np qepdmegbp qbu gruen [bbk 
Iklaguuyngu : Dugfh np zruppl Huyflı quphfpe bepbedeg fo popb onbwundbh ba wubpk. 


N] ppbumnumubp beige 11% Iuuölsgup qufımn.u wnfuupSfu, aa Id Sunnbbybgı 
quläh ulıfpmı Jugnur : 


BL Sunpfılı plır uppnjlı qafı [ upupnobk;fyl npnud wlncdh bp Pknpgknu. pupäflı 
se qbpuulljhl [ ZIEEEU TEE bu nulEfl: f phel Y.bungnaunnlı B bı: Öfıgnken. Ildpulfı Ep, 
klyflı u yblnınpp wrwpbup wubopfbbh, bı paugfılı upn lau Iınpın . bı yunldund 


au Christ. » Pendant qu’il se trouvait sous sa tente, hors de la ville de Kila ', 
et que les pretres celebraient en sa presence l’oflice du matin, les soldats 
envoyes par son {rere impie Sviatopolk (Eustapolkas) survinrent A l’improviste 
et frapperent le bienheureux par l’Epee. 

Mais lui, qui avait devant soi l’image du Seigneur, cria vers elle : 
« Seigneur, j'aspire A venir vers toi, bien que la beaut& de mon corps soit 
fande par l’epee; mon äme a häte de Te voir, Toi qui es ma joie. Tu sais, 
Seigneur, que je meurs innocent, “et pour cause de jalousie comme Abel 
par Cain. Rends-moi visite, Dieu vengeur. » 

Pendant qu’ils se hätaient de massaerer le corps bless& du saint, celui-ei 
demanda& prier un instant, et dit : « Gloire a Toi, Seigneur, qui m’as delivre 
de la vanite de cette vie. » Tous ceux qui l’entouraient, pleuraient d’etre prives 
de leur bon maitre et dirent : « O ami du Christ, pourquoi as-tu refuse la 
gloire de la terre et as-tu livr& volontiers ta personne A cette mort injuste? » 

En möme temps que le saint, on avait frapp6 un de ses serviteurs dont 
le nom etait Georges; puis on avait hiss6 le bienheureux sur un chariot pour 
le conduire & la forteresse de Vysegrad (Vesolraton). Pendant qu’il £tait 
encore en vie, arriverent d’autres soldats envoy6s par l’impie, qui lui ouvrirent 
les flanes par l’epee; il rendit alors son äme, comme de l’encens suave, 


1. La ville s’appelle « Alta » dans Acta SS, Sept., t. II, p. 641. 
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wubgbug gugbh hop mp qfundd ul [ Abu Uvmnsng, bu qöupößtd incspl 
[ eben, bu bapk gehkqkaß uppnge Purpugl : 

Buy unupbung Sphzmuahe be un. Sunsubugp bpuge uppage Truupfd bfl;. Zul 
gr Ink qpba_ = Mag blu Spk hr pwunuupk, ba neun qöwg Soplı ku gblplunoduy 
uugubomds bpoph, ug quundangbu br unbagnpd pulu (woulg un. bmpuypl. Hay hä 
Egpuge A unepp, Apugbu gphkgug [ pbl mpuugupennıg. ug qm ap mh Sudu- 
Sul un Sbp, (ulgpbes uundeny gu pleq_ gupgupulg ba Junwugg Surapr : 

br Öfphgglen quagı Tuch plg band mnpuynd, blfl gblmenpp wubopk;h knpopkh 
Bewmuyoplug, Yupulı qumpph, br Sfhggkn uoßkp Sunfl qaymıfuh np Samba. 
Uvenmdng upannupug wöpfd «br wnbup qöupsfie kpullgag Aglyfd fr gulıun 
bb  pupulduu fhöwg. wg Uumnumd ng Suölbug quad qubät, gb 
Tuung Supöfik möpngg pugmd dunsuwlulu bu wböbp& f qugulung, wy bu uhıl mung 
enbwnhfd fr unlegble mup bp," br Ausgle Splezemuchung pulzfıe : Sauyı klpup fund ku 
behfgu Smfbep uumsbgfk, br wlapng bgbı  pennwugl mpgunp bp (faule ubo- 
pbkpl Beowmungoplug gb bphügbfh fldwlk; : 

huly ne 2 b Anpan bpluludınkug wbopfplfıl Ikpngnefhehl Uumnusny, UL 
Apbfelgfg babe nopbue spgupngte [ı Tbbk. ba qnpölayun mu fr And bpopkı fuprkaudıg 


entre les mains de Dieu. On introduisit le corps dans la forteresse et on le 
deposa dans l’6glise de saint Basile. 

(Sviatopolk) envoya ensuite des ambassadeurs au frere uterin (de Roma- 
nos), saint David, disant : « Ton pere t'appelle. » Arrive pres de la ville, 
(David) y apprit la mort de son pere, et le sacrifice benevole de son frere; 
il versa beaucoup de larmes et adressa des paroles touchantes A son frere : 
« Malheur a moi, mon saint frere, qui suis prive de toi sans raison; mais 
toi qui as libre acces aupr&s du Seigneur, demande-Lui de m’accepter comme 
partenaire de tes tortures et de ta gloire. » 

Et pendant qu’en gemissant il arrivait par le fleuve sur un bateau, les 
soldats envoy6s par son frere impie Sviatopolk arriverent, saisirent le saint 
et, pendant qu'il priait, lui trancherent la tete, tandis qu’il s’oflrait A Dieu 
comme une vietime sans tache. On emporta le corps du bienheureux et 
on le jeta dans un endroit desert parmi les cavernes des rochers; mais Dieu 
ne tint point cache le pre&cieux tr6sor, car le corps demeura intact de longs 
jours et ne fut point approch& par les fauves; on apercevait m&me A l’endroit 
ou il se trouvait une colonne de lumiere et on entendait *la voix des anges. 
Des bergers vinrent raconter ceci une et deux fois, mais ceux qui l’apprirent 
le negligerent, tant que l’impie Sviatopolk fut au pouvoir, car ils le crai- 
gnaient. 

Cependant la tol&rance de Dieu ne dura pas toujours A l’&gard de l’impie, 


mais elle tira vengeance de lui pour le sang des justes, et ceci fut fait par 
PATR. OR. — T. XXL. — F. 6. 53 
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pupkupupnp npaud wlınıdh Ep Nraunmuncu. KITERL balykzung_ pwynud AehoB f inkl 
ImuSunnuhm[lub uppoge Par, Supınlun pl wbopkh krpunypl br afraunfurunuu punds 
wpusp, np wunnuullgun gupugup : » 

bı u puspluyunınu Nnunpwunıu ınfıplaug wöbluug upfuuupS fi. p bı funegbu 
qezfazıpı bprwblzpluugle guegfl Tb bu bpbung  gurluuyund qunfl qiupäfd uppogle Pr [df 
npubu ho poih : Puspäfh wugdnufep br opShnußbusp br plpfhe Ef gelgkupkegfels äbn& 
gepewlikybi Araduulınu : 

Unyın kın Uvınnıum$ Plz zlnpSu upulisbjwgnpdnu[dkud, kı qlenpugwun upfuupSh 
Nracuug uluugbu Iqwbop np jblf dopwbbzbuge Splgbı guydd, Suumunnbug  qfunm- 
Ph Splunpınnı [dlzulı : 2 Kurt bplnpkudu npuku ZEHNTE, un augunfdbgpl 
fr Inu qSwenenu Ppfunnuf möblmsurnipen upulgkpboph frpbwlg, yapng qllöp 
up &uunoın [s Yuupgz uyundnbulu : 

U. Glfe bppkfu gbÄnunpp yelknkgfe uppngk Fupunb uofly , br sh f iengwbk, 
uilaggnezurpuup by [ o[bpug wungulf uppngl np ph Supöphg ung, gb gupl qm bau 
Smguulpbun bpbbjbph bu und foupzunnbgul nınp wald npubu [ Sony kı 
wuliskınk wöblbplaulı ne zulunyfl anuuqualfrlı : 3 

P. dkın BERLENTE upuslıgkplaug lu BIETER lıyflı bpbubgu Sarg ıJwnbuu ‚bljk- 


les mains de leur pieux fröre, dont le nom etait Rostislav (Rostlavous). Etant 
arriv6 A la töte de nombreuses troupes & l’endroit oü avait ete execute 
saint David, il livra combat ä son frere impie, qui fut mis en fuite et mourut 
ensuite d’une mort cruelle. 

Ce pieux Rostislav regna sur tout le pays; il fit rechercher les restes 
des bienheureux et on les lui montra; puis on se rendit dans le desert et 
on y retrouva le corps de saint David, qui paraissait dormir. On l’enleva 
avec des psalmodies et des bönedictions, on le porta et on le deposa dans 
l’eglise pres du bienheureux Romanos. 

Dieu donna (& ces bienheureux) de grandes gräces de thaumaturgie; par 
les prodiges qui s’accomplissent jusqu’aujourd’hui par les bienheureux, Il 
affermit le pays des Russes, nouvellement converti, dans la connaissance 
de la verite. Car ces deux (saints), comme des luminaires, firent rayonner 
la foi au Christ, par des miracles retentissants, dont nous mentionnerons 
brievement quelques-uns au cours de cette histoire. 

I. Il arriva que des soldats &tant venus A l’eglise de saint Basile pour y 
prier, un d’eux avait marche imprudemment sur la tombe oü se trouvaient 
les corps des saints, alors les bienheureux n’&taient pas encore celebres, et 
ses pieds furent brüles comme par des flammes; depuis lors tous firent atten- 
tion au tombeau. 

II. Quelques jours 6taient passes depuis ce miracle lorsqu’un feu allume 
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qegbt upgnge Paupunb f of enungubß uppngb, uundtglh bugulmuynupt Bnfgubln. 
qua, br Tu dmefdungun wpgbug wppugph bu bapopl bung Mnunpuene, mp kan 
Gugbpä bupfulmugmuunh Ipung qmugul Aluyfgk, pugph bpkfequdnluöp quu- 
enneushueh Tgfoupu Tomzun, bu denfalgfeh way abmpp Aummend ülgd slehlqkgfe, ka kopf 
apäpwgngl vbplp : 

%. Up nf npng end fup mfwnugbun kp un wlpdahlgb Whrnlkou won 
gu Poduugen unupb Tofsupung Inge Sumunanf : Gpbabup uppagl (r unleupbult 
wald zim. Übnnbk, qflg (ulapbu : be gmrgbup qmmalı mul. Skupp, qpdolmfheh : 
Inp Ihpbu uppngl, bu Tau qupfbun pdzhkup , Jwakp [lqnefbusp br mubz. Shuf 
qemspp Lpugeb br gPbnpg unpf lngu ugnbpop : 

TV. Zusgu pmebu quugugm ni np ng hupkp obwukkp qluug gehknbyfh, la Shpäb- 
guigbup qugulı Susann] fi aranuyualı uppngl, un dunduglı kınku kı fun. une Uumnıdng: 

Pauly Tusfuusuglud Wernlkou nd qmeumenplu wgop play (hplud qluug 
undbung qupubsbju Puguunpfl. br In qnSwgbun qlmmmdng be Inskgbu 
qbuqfulmugnu onbrenge qömfSultku, wlgkd doof geld wlnch uppngb wudu 
deukpmıg Spluggsphfbug, br ug dhafubgfh qipfoupul, bu Summuunkyfh oh öbs 
uppngl Önıjbuf hY, u wu Iusunupbypnıf : 


ayant apparu dans l’eglise de saint Basile sur la tombe des saints, on en 
avertit l’eveque Jean. Il s’empressa de le faire savoir au roi et A son frere 
Rostislav. Etant alles en compagnie de l’&v@que, et ayant ouvert la tombe 
des martyrs, ils en enleverent pieusement les precieux restes et les trans- 
porterent dans une autre petite chapelle, proche de l’eglise, et les deposerent 
dans ün endroit plus eleve du sol. 

Ill. Un homme, nomm& Meronius, dont le pied avait une plaie ingu6- 
rissable, vint se prösenter avec foi devant leurs reliques, appuy@ sur un 
bäton. Les saints lui apparurent en vision et lui dirent : « Meronius, que 
demandes-tu? » Il leur montra son pied et dit : « Seigneurs, la guerison. » 
Les saints ayant fait le signe de la croix sur le pied, il se reveilla gueri, 
se mit ä courir de joie et dit : « J’ai vu les saints martyrs et (saint) Georges 
devant eux avec des torches. » 

IV. A cette nouvelle, un aveugle, qui ne voyait point du tout, se rendit 
a l’eglise et ayant approche ses yeux avec foi du tombeau des saints, il 
recouyra aussitöt la vue et rendit gloire A Dieu. 

Le susdit Meronius, prenant avec lui l’aveugle qui avait recouvre la vue, 
se rendit aupres du roi et lui raconta les miracles; celui-ei rendit gräces 
a Dieu et ayant fait venir l’&v@que de l’endroit, Jean, il fit aussitöt construire 
sur les lieux au nom des saints un temple el&gant A cing coupoles. On y 
transporta leurs reliques et on &tablit une grande fete de ces saints le 
24 juillet, qu’on celebre chaque anne, 
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b. Wrlıgglen qfunpSnupu uyusmupungfrl [ Burwlpwinfp unurdung[rl EARTH ınolfrlı 
usmupthl, Sur lg ulrpusungs Sr Shpäbgun fr umuuild, bu un dawn 
pdolkgun, mpny uuhulmnku kat Auguenph, ba wöbluge Sufbub Sudan Yun 
unuugfıle Uunnısdng ap upwlsskjf E b unppu hop & 

9. Up üfı Sunspruglun jpc kı ulerpudunng& nunfırp HR ube Iwupbg kı foufr_ kı 
qluu , kljlı f urn duupı uppnglh ku Ikpulpbg ph wnpuunulı yannpän[dElk Suraunnwgbpngl : 
PR f ınolıfı uppnglı Uplpaugaufı qluuy b qynchu uyuunnengfl qunollı bu ubz kafın LH 
önu [Beh wlnglahe fr ach bbncan ba nkunshl gblph npupku ehlnkgfk, bu qunıpp flyuyul 
gb kjkaup_ wpenupu [ funpuhlh hüpk;fi qplpuhd ku quad « Sbubuup gl Supapluu 
Örtgqlen Yung fr quapSmopulu ınbuplul bu Iupöbph fonfeb bug, pupäft kr unupuul 
eelgkgbfe upgengle pp qölnbung , guglduns brpkı Iqwb upwbgkjb, qb wllbpkı wöbluug 
Supgluehde plghyun. munfug bu peu, ba uyuundbung qunbufpl 
Br Buy guzup [Inge mzfupSsb up nl wfunugbu wog auehwulup [ mlunı- 
Pb, op gun opb qluugp fr muäp uppay Phnpgqug, bu ubapkp Swen] qpdztnußfeh : 
Gpbabup BELA TET mM un pp b ınbujbullı bu mul. Up nz qfs Puurfuwläbu qbu, ng 
yfınku PE ywofuupgu Mbnruny Uvnınneus uppngl Iasulınuf kı Fun kın zlnpzu 
porhmufßkud : br qupPnrgbu fr wnbupklbh dmuPunyku kl fr wmuup bpuukkjlaugk, 


V. Pendant qu’on celebrait le mystere du sacrifice A l'inauguration du 
- temple aux jours de la föte, un paralytique qui y etait venu s’approcha du 
tombeau et fut aussitöt gueri; le roi en fut t@moin et toute l’assistance 
presente & la cer&monie rendit gräces A Dieu, qui est admirable dans ses 
saints. 

VI. Un homme muet de langue et paralys& des pieds, qui ne pouvait ni 
parler ni marcher, vint au temple des saints et se faisait nourrir avec les 
pauvres de la charite des fideles. A la f&te de saint Nicolas, cet homme alla 
frapper aux portes de ceux qui eelebraient la f&te, mais n’ayant regu aucune 
charite, il s’endormit et se vit comme dans une &glise, oü des saints martyrs 
sortant de l’autel signaient sa bouche et ses pieds du signe de la croix. 
Des gens qui le virent dans les spasmes de la vision et le crurent possede 
du demon, l’enleverent et l’emmenerent comme un mort & l’Eglise des saints, 
et la se produisit alors un miracle merveilleux, car ä la vue de tout le 
monde, il fut gueri de ses pieds et de sa langue et il raconta sa vision. 

VII. Dans une autre ville du m&me pays, un homme afflige d’une maladie 
des yeux, sa vue baissant, se rendait tous les jours au temple de saint Georges, 
et Jui demandait avec foi la guerison. Le saint, par la suite, lui ayant apparu 
en vision, lui dit: « OÖ homme, pourquoi me supplies-tu? Ne sais-tu pas 
que Dieu a donne, dans le pays des Russes, les gräces de guerison aux saints 
Romanos et David? » (L’homme), reveill& de la vision, se rendit promptement 
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opShkp qlunnuud : 


IH? kı Lt pugnud upwlsbjbp ErpuHE plug b Iusnwpbun uyuundnı bull hep- 
kuulıy, nen] pugnedp f Öbpıng unfaupSbu ınkunnp brplaug uyundbl CH : 

BL Prugwenplug ykın P[nunmunnı SunSnuull nenfp fep Buhpuunfänu bı. Vnlıu- 
Suufı, np mnuchy pub qSuyph uuunnıkybh qumuppul : Unpu unbe gun 
uppngb nuhend be udwufnf, bu qimudupd Tnpog pblbu unuhg  uuySumugmgfi 
f Prung Znnnöng [r og Sunqusp br fly Suupfep bu paul br öf: br öbbun Suborfufı 
hannuplds qwmoh hy möbbuge Mnuup pugmd wbqwmö hr wupunp, qb wölluds mob 
gleqmı zlnpSp poplme[Abaul un wöbbugb ufunudbınu :] 


Zpnunlıy El kı dnyjbuf ht b3 Zurlgfuın ugs uppnuSunmgd Uirlagfı Hop usbbopgbkug 
Unmnıuswsblh U’ uspfrundung ’ 


UppniSpl Ulm br arg V.bıbun, qpruampı Vuumfhulı puSuhungfli kı: Vupfrasun 
Ing berey f Fhoquskä Zpkwumulıf : bı Vuunfulı puSwlunglı Ep jwirnıpu Ykauin- 


11 Zwbgfum ... Vrupfrusdug] Soh E kı Sunlıqfının wökbwunpp Tasfuusogl Skamd Shpıng 
Shunzufı Fpfumnuf kpwbnıSund kı uppngh Ubhugfı op app] Uvmnewmdwshhl B. 


au temple des bienheureux et, s’approchant avec foi du tombeau, trouva 
aussitöt la gu&rison; il recouvra la vue et b£nit Dieu. 

Il y a encore beaucoup d’autres miracles de ces saints qui sont &erits 
dans leur vie complete, que bien des gens de notre pays, t&moins, nous 
ont raconte6s. 

A la mort de Philostavros (Phlostavros) ', ses fils Euphlatimos et Mono- 
maque, ayant rögn&, honorerent les saints plus que leur p£re. Ceux-ci ornerent 
le tombeau des saints d’or et d’argent et embellirent davantage le nouveau 
temple, l’an de l’ere greeque six mille six cent vingt et un®. Tous les Russes 
celebrent leur föte en grande solennit6 plusieurs fois dans l’annee, car A 
chaque fete des gräces de guerison abondent en faveur de tous les infirmes.] 


19 nrorırs, 25 Juillet. 


Repos et dormition de sainte Anne, m£re de la toute 
benie Marie, mere de Dieu. 


Sainte Anne etait de la tribu de Levi, fille du pretre Mathan (Mattan) 
et de sa femme Marie, ä Bethleem de Judee. Le pretre Mathan vivait 


4 Aucun nom analogue ne parait dans la serie des princes russes. — 2. Correspond 
a 1112-3 de notre £re. 


*A fol. 321 
r°a. 


*A fol. 321 
ra, 
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plug, br Dupmenpoup Pugmenppb Pupupg, Tuufı pub qöhpmfabu mppuy npap 
Ulunfiyuunpun : 

Ua Vuunfrul pusuluug bpfu qunlpu mebkg. mnupbüh Wappus, bı mönulangun 
fr Pkmuskö, br San qUngnföh qöwbhupupeh Pfunnuf, be * bphpnpat Unfjb, np 
uönubugu p Plqgbsbs br Sum qlgbuwpbp qöuypl ÖnsfSuublen Wiypenghl, ku 
kppnpeß Üihu, np wönuudbugun yephpph Pubpbuugeng pl Ömfuhföung, br Sun 
qlommeudwößlb : br Ebd Ungufäh br Enbuupbf br Ummmususpih bpkp plpy 
ae 

Upn kppapı tat Ep Vuunfulf uppnuSfrÄ Ur, kı won ubuugun Önafuilzföung 
wprwpngb np kp fr Pugwenpulud wnnSsöbh Bnequgf, br bp dmununap be Sodann 
and: Br uupdkzen usnrulen Abauöp heykunp, bu bphfegbe br yodunpım(bnsp Saum 
Umnmdng, bı wihlgdwung gm upptpk qöfstulu : Be pugneh dann hlakup 
fr Spwupl qunaul ng Enbı Tanya, und gb mög Ep Ulm, bu bfk mpyku Su 
gUvennınuöphl gpkan Ef Obryinköpkph B 

Br ugfyku quöbbunde wunepu hblug pepkelg uuungmbusg be bphpenu- 
Smfbwöp bu upprefkauöp Sumukfl wuduupfl Strunk, Shzw uSop be unoßfrp 
uyupink, fi qBumnumsh hupubjb = 


1 Er! Umpnenfnuf Pugwinpfl Nupufy om. B || & uinkpu] npınfru B || 5 Bnılgwlhnı 
om.B || 7 Uumnıwsusphh] Wupfıus add.B II 10 ınnSobh] wggblh B || 13 qBumnumswshbl] 
url quskhopSbkupl Uummususfrhh B || 16 hupugkıl] b unmdunpfılı B. 


aux jours de Cleopätre et du roi des Perses Sapor, avant le roi Herode fils 
d’Antipater. 

Ce prötre Mathan avait trois filles :la premiere, Marie, qui se maria & 
Bethl&em et donna le jour a Salome, la sage-femme du Christ; " la deuxieme, 
Sobe (Sovvi) ', qui se maria a Bethl&em et donna le jour ä Elisabeth, mere 
de Jean-Baptiste; et la troisitme, Anne, qui se maria dans le pays de Galilee 
avec Joachim et donna le jour ä la Mere de Dieu. Salome, Elisabeth et la 
Möre de Dieu etaient les filles de trois saurs. 

Or, sainte Anne 6tait la troisi&me fille de Mathan, qui &pousa Joachim 
le juste, lequel 6tait de la race royale de Juda, homme magnifique et fort 
riche. Ils vivaient en un pudique mariage, servaient Dieu avec erainte et 
amour et s’aimaient d’une affection sincere. Ils vecurent ensemble de longues 
anndes, mais n’eurent point d’enfant, car Anne ctait sterile. Il est deerit, 
au 8 septembre, comment elle mit au monde la Mere de Dieu. 

C’est ainsi que tous les jours de leur vie ils servirent, avec crainte et 
saintet6, dans le temple du Seigneur, et adorerent continuellement le Dieu 
d’Israäl avec jeünes et prieres. 


1. Zo64, cf. Syn. Cp., p. 26 sq. 
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bı unbzubung. LIATR quöblwgnifbph qaruınplı bep Vupfus yunapunk;ü bu 
Suhöupnı] bu fwmmm bsp, ba ab oupdlp pdf br ho ubpl Uummdng qnuup- 
Sul ku nr praufwwubungg md, np ku ykınny Seudkgun. Uvınnımd Suulfıy_ f quuaull; 
Iımpun, bı wpdulfı bikı inkumbbj qlanlı ber qPpfhumnu ab: pwpfop Ik Surlugbu MIA fol. 321 
Önıjbuf hb: a 


Buyud Waren lzenaud E wu führe Bumnıdny Grypwpufug Imcufl ’ 


Deu qneuong kp öbSh bolalıp fh Unumwbnflncupopbu, fr Pungwenpulusd unnSöb;, bu 
grpdud Öbnun. Sunpk gubkbhbung qepmunph bep fr peupkapugen Dunn Pongau, qb 
engb alu und, Bob bu fügu pwogmdu qunbb pupıng : 

br kan SwSncubh fofaulhh wrbun qbeupupupın Surypl fup, kpPwyp unkuuhk 
qumuspul dumme beide pegeng gap bla Suypd qunbpd fupneh, bu fr Sulınyupsfi 
ER En Hatte aauale unpophi ep EB Sp. ke zopp heobanıp Ipalsurupg 
ug a Bu an rzeukulsutjaupızp ss guiclhunguse fiäpeuege Iaageu) beige er 


wrwpflo[dbwsp Suönguykup Uumnı$ng, Eı ghulupudı u uncpp Angungdı Jhnpsug, kı ypapup 
gupbunpsdn Ahelu ebrkynf ‚bipkulı hwimupkup , ık Ep uklughfı = U kı Surwunmfp kı 
bu dbusp kı unsnnwdyunnn dbusp ru zum] ıb [ genug b ywikınkung Spkyimahft 
ap LITE büpl kı b gun wyunfıön. Abb uöbbopShku quinkph bepay, Ilwinkp Snyum], kı urruugusdsunggn 
b ufıpın Inpıu Swrummnn], Eu bug wgudg yblkyng (pin fAbrulı zlnpS aut [ELnIenmn? ul 


Fan fd EL pam qarzulpnıbundı Swpgwpbflgk, h hheß Ep BIUEIIpE) qpng, rpm] kı jacunı] Shah fhupkug 
updulnıfı Enkı unbauudlg qlandı bıp q’Ppfamnu kı kupfnp Yuygkup Surdugplau Bnıjkufı ht, ku 
ıhnfukgun. yuhuunnıkpı rgulı ’ B || 83 Sk] Öbrzwbbpı B. 


Anne, voyant que sa fille Marie, digne de tous les &loges, progressait 
en intelligence et en sagesse et s’exercait dans la crainte et l’amour de Dieu, 
en fut ravie et dans une grande joie. Plus tard, Dieu se plaisant & naitre 
de son enfant, elle fut digne de voir sor petit-fils le Christ. * Apres une * A fol. 321 


bonne vie elle reposa le 25 juillet. en 


En ce jour comme&moration de la servante de Dieu la vierge Euphrasie. 


Elle etait la fille d’un grand prince A Constantinople, de la famille imp6- 
riale. Lorsque son pere mourut, il confia sa fille au pieux empereur Theo- 
dose, afın qu’il la mariät; il laissa a sa fille beaucoup de biens. 

Apres la mort du prince, la m£re, prenant sa fille avec elle, alla visiter 
les terres que le pere avait laissees en heritage A sa fille; en route, £tant 
entrees pour y prier dans un couvent de femmes, oü il y avait cent quatre 
femmes religieuses vetues de bure et d’un ordre angelique, la bienheureuse 
Euphrasie aspira ä leur vie et ne sortit plus du couvent. Elle avait alors 





* A fol. 321 
va. 


“A fol. 321 
va. 
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ugs, ba ug fr junge ng by: Bu Ep yulıcud usung kphmnuuulpg : Br Iglu 
un. Inu 568 br wnwpplh gapdndg hpolwmenpkyu, qibnu bu qöfınu dphflu nehkpnif, 
ku b ferkwups ng bymgwbkp : bu Tufu ıbplmeu wenLjpu Öfrwlquns Sunzulbp, bı uruyuı 
ıbpbu wenepu. br ghanng fi zupupl Sp op b hpepwlbß Sunnpabp Sag bu nup, bı qulı 
ng fr gugmßi : Br ynpdud * gu [unpSmpnp wlhubkfh h öfınu pp qAhmu br qugul 
blu Suspupäbuu jblbp Shhgbe uywenkpugd ququpbp : be fewnulpoh upnp ba 
uunnumdwmguÄn qnpsdnlp Ibpuuyun bı Swlgbuı keuqugnPbusp Önujbuf bb: 


Zpmunfy h kı dnı jbufı h2Q ’ lan Aheh uppngh Gpsnmug push kı uygnyl app play In 3 


Urupp gesund Bpöngugnu bp b Uplnöfnkun punupb gwunıpu wbopbh uppugfk 
Waupuföfwdnuf : Inflı pl Ten bu u bplm ppfwnnbbunp Lpöfmumu be bpöhn- 
hpwenku, npp Fnugpl wypbgkpngl dhkabgph wwenup Dhlqbeukk Pppumnup bu bfk 
Prugunf faul Tbıymefbul pn bunenpfhe: 

br pl wenepub pl wlnupl; Grumnpgfnu Pofmuld qnpnfh bep qDubougknk, np 
lan kıu yummubbuul En, ul b Suupanupı pIakuuykundı Eihpnuflnu qb nrunugb 


5bı yapdun : .. purwpkp om.B || 7 feuern: bmg] b Fphumnu Zpmunfy db kıadd.B 
|} S kı uypnyh. .. ISu om. B || 13 Gruinnppfnu] Skpwlınu add..B — qNwbrujknd] 
Mwlnujkunlı B. 


douze ans. Elle vecut avec elles, religieuse, accomplissant de grandes @uvres 
de vertu, ayant toujours les mains et l’esprit &leves au ciel, sans les abaisser. 
Elle commenga par ne prendre de la nourriture qu’une fois tous les deux 
jours, puis tous les trois jours, ensuite qu’une fois par semaine, le dimanche, 
ne prenant quedu pain et de l’eau et pas & satiete. Lorsque * des mauvaises 
pensees venaient A son esprit, elle elevait ses mains et ses yeux au cieljusqu’A 
ce que la lutte füt terminee. Elle vieillit dans une vie austere et d’auvres 
agreables A Dieu, et reposa en paix, le 25 juillet. 


20 urorırs, 26 Juillet. 


Martyre du saint pretre Hermolaüs et d’autres avec lui. 


Le saint pretre Hermolaüs &tait de la ville de Nicomedie, aux jours de 
Maximien, l’empereur impie. Il y avait avec lui deux autres chretiens, 
Hermippos (Ermiopos) et Hermocrate (Ermiokrates), survivants de ceux qui 
avaient &t& brüles dans l’eglise, le jour de la Nativit& du Christ, lesquels 
se tenaient caches A cause de la pers6cution du tyran. 

En ces jours-lä, le prince Eustorge (Eustorgios) avait confie son fils 
Pantal&on, qui Etait encore jeune enfant, A l’habile chef medecin Euphro- 





ar 


o 
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Ian quupnkuun pdehnefbudı : bı pubalı wenkuy ulıguulık; pn Nrlyupkalı pl warpılgulı 
gapned Purgneybu Efılı unppph, bı dnwmnfepm Abus null kg fwpgungbannı Abd 
Epsnmgugnuf, bı npugbu balhp pwpf plolpuupuun paulılı Andupınnı bulk, kı ugnwpbplauug 
uupqfehu puynudu, kı f ühın upwbsbpugnpdn[dbhk Gern f Fpfumnu : Bafın 
ep öl Ölen lung f = SuslunyupSfi Zen [ Prchpy oAfı ıJufudmlbyug, Ip qäbnulk, 
Iumpıu kı quulınıhlı Fofbunnuf Uumnı sn übpng wilneumbbaug bı gap f Öbnbuny. bı 
plug LTE unupph yunndbug Im za wlnudpl Pphumnuf len qöbn bunlı ’ 
bı gluugfıl qlbfı Iınpun, kı ınbuflı aplplzdorpeandouunggbauung unygılı ku fun. u kinnılı Uumnı$ng: 
bı wndudugd Ähpınbaug Gpöngupnu qdunlınıll Mulnupkal, bı plelgeupuulı aplauna 
yurunulll unpppl Epöfugnu bı Epsolpumnku ’ bı gayböskın; ulpuuı Nulınukalı 
nl Igunlıu ln Skwund [ Sfreulogu kı wufuunudbınu, f Iimypu ku [ı [urz u : BL 
nsuwlıp Iuufuwubäwınpp uwndbgßl ıfuulı Iınpıu Wupupsfeulnufı wppwfilh, kı Ipunuglung 
qulanubınlı umupalı urupfı Iınpın, kı Lau ferwunnıfwbbgun qulnıl Skund ähpn 
dhunuuf: Fphumnuf, bı funds upwbsbjluugb heit TE kı bo npubu Öhpınkgun 
f puSwblugbi Gpöngugnuk uyundbug Iydım : bı nd Faplpngun bopbh pelwenpl, 


2 untpppl] (kpkumg Susjwdanlanng Vupufsfwbnuf wppuf[ı add. B || 3 Epsngugnuf] Eı. 
yarnıpı Ahnen Nwlınıpkınl Iingkun untpp pwuSulugd, kı haunnyy Nom wm. biph. kı jrekwp [h 
Sub us nıumhlı qBulnbufnuf kı qbpalpwunkug kı qtunfaulnuf Supinupnı[dhıbh, mul; . 
Npzkul; nshlag E Uulmkufına kı ng benlpwinku kı ng Fuıbalınu, un] kl Sram b Fpfhunnu, 
kEı wlnudp Trap qudklugd Sfrrwdrn Arc edalku. kı Nubınumpkunl add. B || 5 ıJufuSudkyun] 
Guspbung kı wbobguykın) , kı od Iyuuypı Shpd un. bu. sbobwuy qpulıu Gpsnmugnuf B || 6 yapng b 
Sknkıny] wrdunugl geupkun uplı B || nn: ng winusgph. .. qökn bujb] qupwbgkjful B. 


synus (Ephosinos) pour lui apprendre l’art de la medecine. Et comme Pantaleon 
passait souvent par le logis ou les saints se tenaient cach6s, il &coutait 


‚avec attention la doctrine d’Hermolaüs et reeut, comme une bonne terre, la 


parole de verit& et porta des fruits nombreux : par un miracle il erut au 
Christ. Il avait trouve sur la route un homme mort, " tu& par le poison d’un 
serpent; il l’avait pris par la main et en pronongant le nom du Christ notre 
Dieu, il l’avait ressuscit& des morts; puis courant vers le saint, il raconta A 
lui et aux autres qu’il avait ressuscite le mort au nom du Christ. Ils partirent 
Asa suite et virent ’homme ressuscite et ils rendirent gräces A Dieu. 
Hermolaüs baptisa aussitöt le jeune Pantaleon, et ce furent les saints 
Hermippe et Hermocrate qui le regurent des fonts baptismaux. Depuis, 
Pantal&on se mit A operer des prodiges au nom du Seigneur sur les malades, 
les infirmes, sur les aveugles et les sourds. Quelques jaloux allerent le 
denoncer ä l’empereur Maximien; on lia Pantal&on et on l’introduisit 
devant lui; il confessa le nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ, raconta les 
miracles qu’il avait operes et comment il avait &t@ baptise par le pretre 


* Afol 321 
v°b, 


*A fol, 321 
v°b. 
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bı wrwpkung goprulpudu al inupıgblı Iuuyulop qbpöngugnu bı qkplmı unıppul LIE 
Tau; 
hul; Naulıqunknl gurugbaug bu uyuındbug qm mpnu il poprealpuuduungls : bı mu 
Epänugnu. Opstku 5 Uvnmmd np upqupbu Sulgun, qb bu fr gabe wgushh 
kpkubgun RR Sky be mob. Uuray kp wnupb pnbwunpfh br funmandulpp ulm 
101.922 % of, ba up] planehfp. gummi = Geßbguep nprbuulp Sum nepufunBbunöp 
yumupbhuug Surbgbub : bı wupmegbug qlugpl gl qopulplgt ba fr Susuguupspl 
nunegwbkp Try bu möuhp fr Tnyulk; Sunnugpl f Ppfumnu : 
Br gopduns Iuugfıle ganblpl funmnnfulbgud Suupkuh qPppumnu ba qlppleudf 
quapuunbuubl Sgbunpfun gageb, ba qpuuph fuugkpmeifie fr Surboplpäkuup hf : br puuplm- 
Phunsp gb Vupupsfulnu Spudulung zupwgup muhpkp qunsppul, be u 
Suunuby qapmefou Tngu. npupbu ba upupfl fulj = bi gen gupgupulungb husunupbguil 
uprıf Borzbufı B9 x br uunbyfde ginn  oflmöfrfu fr izulueng lung : 
TR, Sesam alten ibezeulankzik bu 565 allgeme br ummpkymsh upwb- 
EI ehpmugnpS Imeufh ba bppuft ıflgph Opbuugbpm np Prupgdubh qeabglruluufds, 
bu Elm pliglopuug fepng : 


1 unıppul] ıllgungubı B || 10 kı qpupfı Bros Ikuludı om. B || 12 [an kun elole h9] Eı bulk, 
duusu Iuzfılı snpkpkunl gunofdu [7,8 Uvumnıud, ku yanfıgumulpkgub Sinop, kı bpbekguı Ir 
Bhunıu Fphumnu kı. gepuynmg la : bı upäbup unulıybufl ıylarmım und und, Eı jkun gupgu- 
prauaduugglh Suunfılı an fun Iıryu Zpnunfıy h kı dnıjhufı h8 B. 


Hermolaüs. L’impie tyran, fort irrite, envoya des soldats pour lui amener, 
charges de fers, Hermolaüs et les saints qui ötaient avec lui. 

Pantal&on, ayant pris les devants, alla les avertir de l’envoi des soldats. 

Hermolaüs dit : « Beni soit Dieu qui s’est plu ä faire ainsi, car cette nuit 

möme, le Seigneur m’est apparu et me dit : « Vous allez comparaitre devant le 

* A fol.329 « tyran, confesser "mon nom et recevoir par le glaive votre martyre. » Allons, 

2. mes enfants, avec grande joie au martyre prochain. » Ils se leverent et 

suivirent les soldats, auxquels (Hermolaüs) enseigna chemin faisant, et dont 

quelques-uns erurent au Christ. 

Lorsqu’ils furent introduits au tribunal, ils confesserent avec hardiesse 
le Christ, le veritable espoir de la deuxi@me venue, et la bonne jouissance 
de la vie. future. Maximien, plein de colere, ordonna de torturer eruellement 
les saints, puis de leur trancher la töte. Ce qui fut ainsi fait. Apres avoir 
6t6 torturds, ils furent ex6cutes par le glaive, le 26 juillet. On les inhuma ä 
Nicomedie dans un endroit distingue. 

*B [B* En ce jour comme&moration de la sainte et grande martyre la vertueuse 
p- "a yierge thaumaturge et bienheureuse martyre Oraiozel& (Orzazilou), nom qui 





se traduit « d’un beau zele », et de ses deux compagnes. 
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Du uywljbpın Ep Imufuulıng wnpbyngd Ubnpkh, kı Sb null op Iunupbgun 
k Unpufößubnub; p Punsundofan Insbybu :) 


Apmunfıy hB kı Burjhuf hr : lan [dl unıpp kı run wunpku ulufpbuy 
edalybl NulıruEntf, np Pupgsuhf wkluun fr $ s 


Fohwnnup uppkpeh Tulopupbob bp & Gphnöhgbu puqupbh, apa Sop hrupuznf 
npny wlench Ey Uenapafınu, bu ppfennkbug Sop npmd ulm bp Einen: br mul 
Ep qupnakun pdohm Abu ‚Eihpauflk pezlungkınk; (ugquienpfh : br unepph Epsnqugnu 
purSwbuugl buufı puulı qöuınfr genauen nung Tab qpulh hllung : 

bı TE [ z SurlouuyupSfl Malınupkalı kafın up üh Ölen bug kr Fofwnnuf 
wlnwdpl quaypılı Iklrpulnugng. ku fipl Summaunbgun. fi Sumraınlı Ppfumnufı ap 
unbubuy Suuypl Sunny br älpakgun uöblug ploqwlboph bı wyp purmöp ple 
Inu » Cr bpfdbu fr innehle (ug quöblande hwenu Sopk [unpınulkung : Bu qlnepf Sfng 
en: 


3 Lluym[dhıh... wöklun fr $] lugnı [he ETETTEE Eı fun wenplug edall kı flgugfr 
Pfwmnuf Mulanupbunkf, np ke Mubınupbfönh hogbgu np Aupgsubh wökbngaps qnp Shpınkung 
re) B | 9 übnbup ... Fphemnuf] np fausgfdbuung sodE up wbohgungkup , ku Fpfu- 
ınmufı wlncusph EURE quplı Er qodlı unanlpkung . kı bhpl Sumwinunnkyun. fi Szurummnul Fpfu- 
ınnufı, kı Shpınkguı b puSwluybh Gpsnqugnub . Eı un jerwwenpkung quıgu Aazpegernie gap 
Supunwppl edalguy ng hwupwyku Eh: edphkrl B || 12 bı qlaupfı ... kpuy om. B. 


Elle fut disciple du premier apötre appel& Andre, et fut martyrisde avec 
de grandes tortures par Maximien A l’endroit appel& Gavarnias (?)] 


21 urorırs, 27 Juillet. 


Martyre du saint, glorieux et irreprochable medecin 
Pantaleon, (nom) qui se traduit « tout lion ». 


L’ami du Christ Pantaleon &tait de la ville de Nicomedie, fils d’un pere 
idolätre dont le nom etait Eustorge (Storgios) et d’une mere chretienne dont 
le nom etait Euboul&e (Evoulea). Il avait appris l’ari de la medeeine 
d’Euphrosyne, le medecin en chef de l’empereur Maximien. Le saint pr£tre 
Hermolaüs, avant d’etre martyrise, lui avait enseigne la parole de vie. 

Chemin *faisant, Pantal&on avait rencontre un homme mort et avait 
ressuscit6 cet homme au nom du Christ, ce qui l’avait confirm& dans la foi 
au Christ; ce que voyant, son pere crut, lui aussi, et se fit baptiser avec toute 
sa famille et d’autres nombreuses personnes avec eux. Rentr& chez lui, (Pan- 
tal&on) b risa toutes les idoles de son p£re. 11 fit recouvrer la vue A un aveugle. 


* A fol. 322 


Teih: 


* A fol. 322 
r°b. 


*A fol. 322 
va. 


* A fol. 322 
v°a. 
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bı whopbh Iufuwbduınpph Ipupudı quigglı np bapbilii Ipryplı Ep, inupulı un. Prurgu- 
engl bı bSuupy £ N bpauy qwgu pn: Br Tau mul. Nulupkolı, u bı ku Saar un Fpfbu- 
ruf: bb, mp fr ähndı Ssumsugfde fern Dalemunbnkh bug qusu fh « Cr Tngıdusund 
Spunsuzbug bu Sunfl qaynefu Tnprun s 

Supulı ruf qunıppl Mulyuyknlı bu puyned ferunne di urpraupbung wmuswlop 
bı pungpaußbusp be Ipupug pupänıgullj lau f uppngl Fpbunnuf : Paula Supflı 
plan nıdafıl, kı uöpmmpu dwinnıgph yulılı : BL bpbubgun udn Skp b Iplzprugguanpraualıun 
Gpänmugnufı puSurluflı ku pupujbplaug la : bı Ipaugbgfil gaınulı Impıu ı{bö bu 
plljkgfl fi Sn bu Spbzenul; Skwnd bung gb, bu bg gl wspnng fr Sndeh = 
Prnbde fi Tu quuqulu bu ng ühpälguh fi Tau » Br ankubug daqnefpnkulh uunuhbghl 
win Purguenpl ku uldlı . Upäuljkun Sur Uumnı$n : 

Gr puphemgbug nd Vupufdfubon * Spusubug be fwmnkgfh fr dnmrufpnkbbh 
Ep) zunjraeulgea ELunBzeiN zu urral elapacalu ng Ba Baer lnul nun Sa 
Ppfwnnuh : 

Deu Kunplegfite gli fe upaupbe salz, Ka Sompruflrgfte pp neun. fo Jenge Biel pelsunguh 


1 np kppkil Imyplı Ep] qnpng qugulı jreuwunpkuy B II 2 Epwy] jeruwenpkug B || 3 kp] 
jreuwunpkung B—bı Inphdunsugd . .. qjnufu Iınpuu om. B || 7 Skp] 'b ınkujkulı add. B || 
9 bı Spkgumulg ... b Sn/bh] kı klausoph Uumnıdng rasunı lin kı unıppl Ef yuıup B || 


10 Inngnfpgkudı] Ingnfpgnyl B || 15 ku wbfıh... qunıpph] bı gopnıbusph Fphumnuf 
up B. 
“ 


Des impies, jaloux, saisirent l’'homme qui &tait auparavant aveugle, le 
conduisirent aupres de l’empereur qui lui demanda : « Qui a ouvert tes 
yeux? » Il repondit : « Pantal&on; mais moi aussi je suis le serviteur du 
Christ, qui m’a rendu la vue par l’intermediaire de Son serviteur Pantaleon. » 
(L’empereur) ordonna aussitöt de lui trancher la tete. 

On conduisit Pantal&on devant (l’empereur), qui lui fit beaucoup de 
promesses, mais ne parvint ni par les supplications ni par la douceur & le 
detourner de l’amour du Christ. On le frappa vigoureusement, on appliqua 
des torches ä son corps. Le Seigneur lui apparut sous les ressemblances 
du pretre Hermolaüs et l’encouragea. On lui attacha une pierre aux pieds 
et on le jeta A la mer; mais l’ange du Seigneur detacha la pierre et le retira 
sain et sauf de la mer. On lächa des fauves contre lui, mais ils ne s’en 
approcherent point. A cette vue, la population 'cria ä l’empereur en disant : 
« Rends la libert& au serviteur de Dieu. » 

Maximien, tres irrite, * ordonna de trancher la tete ä ceux qui avaient 
erie, environ mille personnes; on tua aussi les fauves qui ne s’etaient point 
approches du martyr du Christ. 

On l’attacha ensuite A une roue arm6e de lames, et on la fit rouler sur 





or 


10 


15 
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fu hungle bu fr qopulwuluugle qpumsu : Br Splgnuul; hund wlan uuSbuug 
qunıppl ® bı Spruunduunglaung Pruguunple Surmunllp qqjpmufulı Taraprıaa . bı Lu nupudbung 
qibru fup gbphlu wwgkug gUunmus [ul wölluugd wofaupsf, bu bil Kal sun 
au ghphlßg br wub;. Hunmwpbyun gubhmffeh pn be qpmchp bplüfhg pugwb pl , 
bu gopp kphpg bwl gig br uuulp upmonpmunkzui glg , zunpsp pdahmuflu 
wre nulkpug bu wlncul pn, bung bau wlnulbugfu Dulquykad, ug Mudpu- 
ebsah, np Pupgiuth wöbbogaps, gb pugmöp wbnwikn pmöb qingbl ngnpän.- 
Pb. qm jbabu Tunumswbafn wpbhndkng, og udunkpubg, Sfrwlgug pdhzl, 
gu mäße > 
br Sunspunp&bun suspöh q&bnd ep upnift gb Suungk qapnefal, bu ungpl hppku 
qönd zuglgur, ku gopwlulph ngp | unlallı Eh Surunmugfil b Fofumnu 5 hul, unzpl 
Yarlıqupbspönh huaapmPbusp [unlmupskgng qupupulngl, bu wg qus[s kun 
"ggmefa Tarp Önujkuf bl, : bu ofuwlaul; wpbml Inu pfubug : bı Jagd np Bo 322 
inbayenpl bp upöumuyun, bu bla ApPklfı u@nmuubg : 
Lunpklunfnu bu Pugnu be Dpnofbeuln nuhhgp be ubdqulhgp uppnge Mulu- 


> wrwgkung . ra wub] wnolkuy mr Uvmnewsd. br jrrwı Sngenifl ylı B || 4 pn] Up 
B || 5 pkuy ] Ldu B || 5-12 plnpSp»»» Fphumnu] kı wu wıkınbop Sfufıfhuupkgu und 
B || 13 uswenpn dbusp] lulqwöhın upanfıı B— u om. B || 14 Tunpau] Zpmunfy hU kı 
add. B — [778 ıfmfundaudg ... gung om.B I 15 Fun] Puunu B — npwuhhyp] npwufp B. 


une pente, mais la roue tua beaucoup de bourreaux et de soldats. L’ange 
du Seigneur conserva le saint intact. L’empereur ordonna de lui trancher 
la tete; il &leva ses mains au ciel, pria Dieu pour toute la terre, et une voix 
du ciel se fit entendre & lui qui disait : « Ton desir est exauc6, les portes 
du ciel te sont ouvertes, les milices celestes t’attendent, des couronnes te 
sont preparees, des gräces de guerison sont accordees ä tes os et A ton 
nom, tu ne seras plus appel& Pantal&on, mais Panteleimon, nom qui se 
traduit « tout misericordieux », car beaucoup trouveront la mis6ericorde 
par ton nom; tu seras un port pour les naufrag6s, un aide pour ceux qui 
n’ont point de maitre, le mödecin des malades, l’expulseur des d&mons. » 

Le bourreau ayant lev& la main arm6e du glaive pour lui trancher la tete, 
le glaive se tordit comme un cierge, et les soldats qui se trouvaient presents 
crurent au Christ. Mais saint Panteleimon ayant volontairement baiss& le 
cou, un autre bourreau lui trancha * la tete, le 27 juillet. Au lieu de sang il *A tol. 322 
coula de l’eau. Le gibet qui se trouvait A cet endroit prit racine et devint “ 
un olivier charge de fruits. 

Laurent, Bassus (Bazos) et Probianus (Provianus)', les voisins de saint 


1. L’edition du synaxaire de 1706, Constantinople, donne : Laupitos, Basos et Rufin 
(Romphinos). 
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geböndf alle kpPurgfke Tuugunmuhm lub Top gunuuphöh Öhlgkı Yunuupbgu, bu 
qpkgfte qluusuunulmfpeh uppng llygpd : Br Aplıgbı zumwop quuneuph mul uppngh 
Dasbruab;önhf Hau opSTne Puh pafak f Wflmöhfu guunuph 

A [B’ Bunud HIEnER Surlıybuı [ Fpfumnu peupbupupın bu wunnLumdwuk]ı kı nnp- 
Fu Ynmmulonfıle Zuyay Purmwinpfh Sunpb infhfh Wupfnch br hy Ufmpupun :] 


Zpninfiy bP Eı Bnujkufı hr fi Tlpugwpwbnı [fh uppng Yasbhhlaufı : 


Fpbumnufı ıflyueglı Yunybflau Ep pphwmnblug bı bplfenus Uunnsng ku ıfmulı 

Sup burg ppbenrbkfg [ Inunupwpınflı kılbı Surlungwpsapr npulu ıJwdunudud, 

ki inbunlkp qpuynıdu pipalkuu [ Öngnpnu[dblk ußpupyinugl qlı Inpliskphi, dbpäl- 

Tun ku nrungwlhpı bu fepwen ing f ku hu fi ulınınfı [ewupkne[fdbbh Ing, ku 
Sunwanwminnıl hu [ Suruınulı Fpfunnufı : 

*A fol. 323 bı Ipusplaug- " ylaı arnupaalı um. Druhplopopalı uumuunpl, kı Tu Faqnud uyuunpuulop 

ra. » 
kı nnnpwlop [upurn np qnsky_ Irenglı, bı ng Ip [ewefuundg lau Uunn sog 
Apsunpfın Sunruınnglı : Yupgupkug qylauı ykuuybu nulıgulop, bu bplpufdhı hopblyu 


2 Er öftgke gumopi]/ Er npeba bYknsikur Abu) hepaıs pages pen En 
Fphumnuf, Inglauybu kı ykın Susan bıpay Sphgkı DaNEOT wnbE url kı B || 3 uppnglh 
Yatzupkfönbf] Tepın B,|],6 Alenyperine BR) Meer Ahik Ball] Fee 
B || 8 ppfhunntkfy f om. B. 


Panteleimon qui avaient &t& &leves avec lui, et l’avaient suivi au cours de 
son martyre du premier jour jusqu’a l’ex&cution, €crivirent le combat du 
saint martyr. Jusqu’aujourd’hui du tombeau vide de saint Pantel&imon jaillit 
une eau de benediction dans la ville de Nicomedie. 
*B [B* En ce jour reposa dans le Christ la pieuse amie de Dieu et charitable 
P-% a möre du roi d’Armenie Constantin, Tikin Marioun; elle repose ä Anazarbe.] 


22 urorıts, 28 Juillet. 
Passion de saint Callinique. 


Le martyr du Christ Gallinique etait chretien et craignant Dieu. En raison 
des persecutions des chrötiens par les idolätres, il se fit voyageur comme 
commergant, et voyant que beaucoup se perdaient, trompes par l’erreur des 
impies, il s’approchait d’eux, les enseignait et les engageait a abandonner 
la vaine tromperie des idoles et A ötre fermes dans la foi au Christ. 

*Afol.33 On le * saisit et on le conduisit au juge Sacerdon, lequel lui conseilla 
"*  @’immoler aux idoles, avee beaucoup de paroles trompeuses et de supplica- 
tions; mais il ne reussit point A l’ebranler de la vraie foi a Dieu. Il le fit 
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plcbnbgfh gmınu np, ba umupb bpßefupuge pufdwgnegwbbfh qlau öhhgkı  punupk 
Pıukıgpbu boßulund Sqnk, bı qopuhubph [ funpzulkl mopugul bı fr Supumun 
Imruglgule gb wlppnbp bl babph, wugbph quneppk eupblpheu gb wnopkugk 
un. Uvnnus bep [7a Suulıyk, Prıp behpk bi Tau qalıu bı qugu glapalgfolau Sußpuupäluun 
uroßbung un. Banned upınummop, bu Shpäu JETe mpuyku bpplöe un Unfukupe 
bgkpbite, br pafubgfl Imupp gad, br kokle wnpbepp be bh Öflgk guuop, wppfl qopu- 
Ieuhpds ba guglagude < Lu mus qunupp flug wu bau onwul öqule Öflıgka fr Fuslıgpkuu, 
bu ul uwnpunenbu Sup plhpphe ul qumzppl Yarflmu, br duonunpkpnı] 
qlumnuud war unlopbug qSnqfılı bep Önıjbuf hr : Yuyblplau pagpf wuldon Pupgsubfı : 


[3 


Bunud LIEF sbzeunuly Uyanalılınufı ’ 


Das bp p Drupapu pugmpkl " Sun] ppfwmallau br unupulı gl [ punph <A fol.>23 
Bhlyalfrg, ku hugbun wg Mpflfnu hof anwnndfubkgun gppfwunntknfbun 
Sunsunlı hp : 

Bub bofuh . Eprnefp galt Pungunpfh : Cab Unagalıfou. Ag E uppın bmlmıy 
Ög guugrulmehugn Psuguung, üuhumsubr; zug np qupapfgk fup ng Awlmgb : Up 


2-7 kr gopwlwbph... yugbayudı om. B | 9 qsnqfılı bzp] Zpmunfıy hREı add. B || 10 
sbzwunly] uppngl add. B || 11 Umpofu] Vupmfıu B || 12 bakewift] kı Sudupdul add.B. 


soumettre ä des tortures variees; on lui cloua aux pieds des chaussures en 
fer et on le fit courir devant des chevaux jusqu’ä la ville de Gangres, ä soixante- 
dix milles. Les soldats eurenttres chaud et defaillirent de soif, car il n'y avait 
point d’eau dans ces endroits-lä; ils demand£rent ä saint Callinique de prier 
Dieu afın qu/ll fit jaillir de l’eau de terre; (le saint) eleva ses mains et ses 
yeux au ciel, pria Dieu avec larmes, et le rocher s’entr’ouvrit, comme au 
temps de Moise a la montagne, et de nombreuses eaux jaillirent, qui devinrent 
des sources et qui existent jusqu’aujourd’hui; les soldats en burent A satiete. 
Ils emmenerent le saint martyr dix milles plus loin jusqu’a Gangres et la, 
ayant allum& un feu, ils y jeterent saint Gallinique, qui rendit son äme en 
glorifiant Dieu, le 28 juillet. Callinique se traduit « bon vainqueur ». 


En ce jour commemoration d’Apollonius. 


Il etait de la ville de Sardes, * de foı chretienne; on le conduisit ä la ville *A fol. 323 
d’Iconium, oü, introduit devant le gouverneur Perinius, il confessa sa foi 
chretienne. 

Le gouverneur lui dit : « Jure par la personne de l’empereur! » Apollonius 
repondit : « Nous ne devons point jurer par un empereur corruptible, surtout 
par celui qui ne reconnait point son er6ateur. Nous jurons par le cr&ateur 





“B 
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p- 45 b. 
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bpnlnndp guapruupıfighh kr f Pugwenpl nz ur pulı gun frank Uvmnausdh E, Er 
pp qbplplu be gbphfp br winkgd guguenpu belpf: 

ba Spuduugbung ba fuuglgf qlau bu gapupgbauöph fungtgfh, be uuibrbuug gsmgbi 
fep un. Uumnuus Önyjhufı br : 

[B* Solı ZRH un wmpbpnglı Nenfangatf, Spönhf, Uplpeubonpung kı Nupsblug 
Inusfrsunuusplguneuugeugl : 

Unpp mn wpbuppu plunplgudı b Popunnuk Uumn$ng übpıng f Ip koßwlauundd 
wguuhlspimugle. br uuljubumnbu bbd Bft Umnnıdng br Supgwgbpng wbopplulub qap- 
Inglı, kı ululduraup uunntudufuou Jwpgungbunnı Abullı qapı pr uppny Tufuunf Iu- 
bl Uenbahwlhaup planpbyfh wnwpbanph p wuwurnpmPfeh unpbuugl bı unpuunug, 
ku Abnchugphgfis uuplunugnh 

* Tnpfl qb bfle Tnswulkunp Onbıpulknuß jb Sunummnfp br Ingend] uppnd], plr 
qyfewenpugnge wunsupbungah wuguuenpbgph gukınupukb : Ap bu Yanfunpnl wzullp- 
unbaup uppny snpkynde ÖnfSubdm. ulanupubsb ba wmnnuuSupuh, wulpı Impu. 
Ppkuug quebenupull unpp : Be gang Abndunpbupp buppulmupnup quluugud unloqlaug 
pam Tgubop pupngbgbh qPppannu bu qgapnlu qupängfk, bu Suöspbpkpni] mul 
gupgupuluug Iuumupbgul  Ppfuunnu : 


1 geupwpfrgh kı om. B. 


et par le roi qui est avant tous les siecles, Dieu, qui a er&6 le ciel et la terre, 
qui a crö& les rois de la terre. » 

Sur l’ordre (du gouverneur) on crucifia (le saint) et on le frappa de la 
lance. Il rendit son äme A Dieu, le 28 juillet. 

[B * Fete des saints apötres Prochore, Timon, Nicanor et Parm£nas, 
les premiers diacres. 

Ces saints apötres furent &lus par le Christ notre Dieu au rang des 
soixante-dix diseiples; ils furent les tömoins oculaires de Dieu meme et des 
actes du Seigneur incarne, et les temoins auriculaires de sa doctrine aux 
paroles divines, eux, que les apötres choisirent avec saint Etienne le proto- 
martyr pour le service des veuves et des indigents, et qu'ils ordonnerent 
diacres. 

* En premier lieu, parce qu'ils etaient semblables ä Etienne, pleins de foi 
et du Saint-Esprit, ils servirent les principaux apötres dans l’evangelisation. 
Prochore avait &t& le diseiple du saint -apötre et &vangeliste Jean le theo- 
logien, qui dit de lui : « Il eerivit le saint Evangile. » Ils furent ensuite sacr&s 
eveques en differents endroits, pr&cherent le Christ en operant beaucoup de 
prodiges, convertirent des multitudes, et apres avoir endure des tortures 
variees furent martyrises dans le Christ. 


De 
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Pub Ipnfunpalı bar bugbulmuynu Wfhmößrkung PfıPuluugeng, be hwnunn bsp 
Suagbaun : Tr Cpludnpu fr Töfh wenep gms“ puplmöbgun unıppl Dankaullnu 
wnqubun. fr Spbfgl pl Sugupuenp unpp Suemugkyng : Pal uyp wall Ab [aunu- 
quefbouöp hwenupbgun : br Spönd babe bupfulaugu Pnwnpu Upupugung, bı Spnf 
ungpebgu b Skfulnumg ıfwulı Ppfumnuf 3 (de Mupsllu wnuglı bpluug wrupbungl 
ähnaue. fi auywuunpn bull bupıncs : 

B* be gupud wenn Sulglun  Ppfummu puplupuzmnesf unfllug nf 
Uhr Bugmesköupk, np [elmdwbnch Ep mppng ba wypbung br wnunungupgle 
pn p Sepupbg qlımpemkıuı ı] 


Zpmnfıy hY kı Önujfufı hp ’ Tlyuyne[dfıhı upper PEnmynnkug kı kpl npgeng Tampa s 


Fuspbuqugen pi Phanunfu ugph bp & pwgmpbh ‚Platfng, ba huumwpkp uuSop 
br wnoßfep qupuunnıfpudu Uummdng, munegublp be qmmgfub fur uuuplkgın ba 
ununmubugudng qnpdmfp hu : Be gwcnzpub gurlnufıl Ep uppmSp lud Aopu- 
wonuf Uuwenuußuu, bı pwuykpkp qPkngmnf Suuenunnnc hu f Suruunl Ppfumnup 
bu fr unulıpuuliung ng bpıhliglep > 

Br nd ülı ball apıny wlıanch 5 Lbulwunfou [ulypkug PEaganfı bep [ hlnı- 


109 uppnyl] uppnugungh B = Tumprus] bepng B. 


Ainsi Prochore devint eveque de Nicomedie en Bithynie, et reposa en 
paix. Nicanor, le jour oü fut lapid& saint Etienne, fut mis A mort par les Juifs 
avec des milliers de saints fideles. D’autres disent qu’il reposa en paix. 
Timon devint &veque de Bostra, en Arabie, et fut livre aux flammes par les 
paiens pour le Christ. Parmenas mourut en presence des apötres dans les 
fonctions de son service. 

B* En ce jour reposa dans le Christ la pieuse reine des reines, la reine- 
mere Keran, qui s’tait chargse des soins des orphelins et des veuves et 
consolait les indigents par de genereuses largesses.] 


-23 urorırs, 29 Juillet. 


Martyre de sainte Theodote et de ses trois fils. 


La pieuse femme veuve Theodote 6&tait de la ville d’Iconium; elle accom- 
plissait les commandements de Dieu avec jeünes et prieres, et enseignait ä 
ses fils a mener une vie modeste dans des actions agreables A Dieu. En ces 
jours vivait la sainte martyre du Christ Anastasie, qui encourageait Theo- 
dote ä demeurer ferme dans la foi au Christ etä ne point craindre les tortures, 


Un certain comte, du nom de Leucadius, demanda Theodote en mariage, 
PATR. OR. — T. XXI. — F. 6. 5% 


p- 46 a. 


"A fol. 323 


v°a. 


* A fol. 323 
ve'a, 
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[Phrel, br In umenpubop frupbuung glas wubgn. Zuöpbpbais phA wuhum uno gl 
qöınun wöfy bu * Inqnifkyfy qblgu [is Bu Tun Ang kun Tb : Pal ubhopStku 
If Pbngnenf quuöblunge fhzu ep puzfabug unpunnug bı p pulquupgb ppfwnnlugs, 
bu bprfdluu un uppmes[h Viamunufen uunnsbung To quählungde : 

hal; [afeulılı Lbulunfınu qkuuy [TE Pbnmnnfı, bı erw bieb quällungd [rlugu ber 
punfulaug, bu yPpfwennuf Surual Summunnmdh nhf, kn quppmugfh Uiunuufı 
[ gunnngulgwb wnbhf, np be Supunprpnumgun  Pblunböpbph PR: br gPEngmnfı 
ywuldhkuug f opuulgudu kı gerrmplpkug wu. Uplyfeonu paunwenpl Ffufulauyung, bı 
puynes ngmpwbop fapwen wu br wulp. Dqnpöbıı wbäfh griß bu qurudug pay bu 
qnSbus hungl : 

Br Tu uk. Bu wald gb und ufpbö gel [bo bu qemunhu PÜ ng mupuluud qUu- 
umumdh , kung gms omupnınf gumnncudng qb Sgsupfen Sunumnnı] qPppumnu 
fonwennfwihs : Bi pbpphe ung Shpklugu gupgupubug gb nbuglh bu bphfglh : Pal 
wnaupbh nf ep Bengfou bfönep  öbspklungude ba [woubgun. gubınımpulbh Ppfunnuf 
pulu un. qusneunple : 


add. B. 


mais elle usa de ruse en lui disant : « Prends patience quelques jours pour 
que je röflechisse et que * je reunisse mes biens. » Il le lui accorda. Quant 
a Theodote, la femme toute-benie, elle distribua tous ses biens aux pauvres 
et aux chrötiens detenus, puis s’etant rendue aupres de sainte Anastasie, 
elle Juı raconta tout. 

Le comte Leucadius se rendit chez Theodote, mais, ayant appris qu’elle 
avait distribue tous ses biens et quelle etait de foi chretienne, il mena 
sainte Anastasie devant le tribunal de justice, oü elle fut martyrisee le 
22 decembre. Il remit Theodote entre les mains des soldats et l’envoya 
aupres de Nieetius, juge de Bithynie, lequel l’engagea avec beaucoup de 
supplications en ces termes : « Aie piti& de ta personne et de tes enfants 
et immole aux idoles. » 

Elle repondit : « Comme j’aime beaucoup' ma personne et mes enfants, 
je ne renie point mon Dieu, et je n'immolerai point ä des dieux &trangers; 
car je confesse le Christ dans la vraie foi. » On apporta devant elle des engins 
de tortures, afın qu’ä leur vue, (elle et ses fils) prissent peur. Mais son premier 
fils Evodius cracha sur les engins et adressa au juge des paroles de l’evangile 
du Christ. 

Il ordonna de frapper A coups de. bätons les trois freres en presence de 
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bı Pknmgnfı pupuykpbp qapnfrulı f Suncaınulı ylı Sunspkpkugl guunglı Aal Pal mu- *Afol 323 


inmenpl nd pesplpuugun kı kın ql®Eunmınf fi Inıpunulpfı zpogruunlguunllı qlı nupgk f nnd 
bep bı zluunfı pl Uun ’ Bı apduns BUEH re prupzkpnı]| [ ınnıl bep bı Iwuökpn Öbpäbluun 
fr kun, eedudı bpuulp nhuglı kı Grub uupıfchlı urloopuunguapı ku usw bung üb dung 


5 b{dL. Shufı tg öl nulbSudıglp& br RS [& urupnulg, ku redul Srinninkjhpu : 


bı eb uunwmenpfil qlzeglug qapısh Bnıpumulf, Spadugkung us duugplı kı 
upıljflı qpuasspuunfuafrlalı Ppfumnufı bpbp npgeni[plı f Freprpkug Snup. bı uuofdlaug unuuu. 
OpStebuu E wlınıd Fuup&pkpni, Zap 21% kı uud Iklıyumu npapkung ybu f url 
häny bı Libe [ Subobpäku Iplaululı ® BL unuybu weulgbgpl qynqfıu bepkudg b Jbg 


10 Spngh dmujbufı hi; - 


Zpnunfıy hr kı Bnyjbufı I, B Lynch uppnjl Grumuwfbnuf 8 


Unppli Grumufdknu opel Ep Ppfumnuf Surunnnifl, kı ınbubu qgopulpulul 
N kpfuyfıl pipallg lu, wöpwgngg quälluugl lud fup Ip ZEReN [uuugblh, ku 
qluug qlplıfı Inu WILL quunmenpl Übhaupfng punupfil eh wmlnıdh Er Unnhkıhau, kı 


2 Önupinuljfı] ulun.ul add. B || 10 Spngh] Zpmunfıy h4 kı add. B |! 11 Erumwfkauf] 


leur mere; The&odote encouragea ses fils dans la foi A endurer *les douleurs. 
Le juge, fort irrite, remit Th6odote au soldat Hirtacus (Yourtaki) afın qu'il 
‚lemmenät a sa maison et forniquät avec elle. Lorsqu'il l’eut emmenee chez lui 
en la trainant et qu'il voulut s’approcher d’elle, les veines de ses narines 
s’ouvrirent et le sang coula sans cesser. Il eria A haute voix : « J’ai apercu 
un homme en vetements d’or, qui m’a soufllet6, et mes narines se sont 
rompues. » 

Le juge, apprenant ce qui etait arrive A Hirtacus, ordonna aux bourreaux 
de jeter la servante du Christ et ses trois fils dans une fournaise enflammee, 
(Theodote) pria en ces termes : « Beni soit le nom du Tres-Haut, qui ne 
m'a point separ6e de mes enfants, ni en ce monde ni dans la vie future. » 
C'est ainsi qu’ils rendirent leur äme dans les flammes, le 29 juillet. 


24 urorırs, 30 Juillet. 


Martyre de saint Eustathe. 


Saint Eustathe etait soldat, eroyant au Christ. Lorsqu’il vit les soldats 
qui venaient le saisir, il fortifia tous ses membres par le signe de la sainte 
eroix et les suivit aupres du juge de la ville d’Aneyre, dont le nom etait 


vb, 


* A fol. 323 
v*b. 


* A fol. 324 
ra. 


* A fol. 324 
r° a. 
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Iuufu pualı qSeupgulibylı [enunnfubbgu qulınd br pwupnumnl Fpfumnuf Uumnıdn 
übpın : 
er Sul gl br plpkgfl qöwpöpkh mdaht, bı Sulkgfl qupgnehu nınfıyl bı 
wbgnegfl” uupudı, bı gupzbgph qluu [ puguphh Unkmepfng Sphgbe p qlanlı Dungupfu, 
la pilagfe gl Adupulafe men kr Spelozemulg Strand bil qlau whifteuu bu np (glanngk, 
br quup&un. lud ‚Wdenepfu augsnubzmf q glnuhkuupe & goqlmfüpeh : be pmihun 
Unndkjhnuf EL Allg by Önpkyun br gnpbgul [ubzph, ba und un bp 
wurd [ug bu gun Sugmeunsg ununuulkgun 
hul; pehunnkkunph un il [gu uppngl Bnulgwllını. un wmpkpngl ku qluyfılı h 
Spuufl pl uppnge GeumwPknuf gehtqbgf uppnd Puma, bı uupuSb q&lmu 
hop geplyfpieu unpp ıflyusglı Pfunnufı unofluy uuubu. Skp dhunıu Fofumnu Nanf 
Uumnı$ny, Ipusumunpılauı qfunuınnı.ilis pr b Suurugu pr Grunuwfdknu, kı wrupkui pungp 
Splogumuulyu yb Suaprpugbl bu uywpglug £"Jr kı wruloglugl qsnqfu [ö [euurgurgne- 
Plöp : Br Tnglduöuge bald zupdp bu [unlupsbgul uuph, bi by wuudf young 
ba 69 Spbgemuslg pmeubulzl fr llapug Tompun, ba uuhfle Ybpuulgpluug gl, Ir Splegemull 


h) ulırg] b ykınlı B. — Eı Spkznul; Skurnd kSulı lm] Er [uluusop Uumnıdng EL B || 
6 yoglını [dh] pupäpkpngd add. B || 9 uppnjh om. B || 10 Nwınnblı] ng busuwnwlkyuı fh 


purpup[i ulıry add. B || 13 ylı Surpnpmbuylh lau ywpgkeug p"y om.B || 14 keurwgmbusg] 
Au TL pkq add. B 14-15 ungbdundugh. e. Sprkpunuulpls om.B. 


Corneille, et, avant que celui-ci l’eüt interroge, il confessa le nom et l’ave- 
nement du Christ notre Dieu. 

On le frappa vigoureusement et on lui dechira le corps; on lui troua 
les chevilles des pieds et on y passa une " corde, puis on le traina de la ville 
d’Aneyre jusqu'au fleuve Sakaria, et on l’y jeta vivant; mais l’ange du 
Seigneur le retira du fleuve sain et sauf. Il retourna de nouveau ä& Ancyre, 
en psalmodiant : Celui qui habite dans le secours‘. CGorneille, apprenant qu'il 
6tait vivant, devint furieux, ses esprits s’egarerent, et saisissant une Epee 
il s’en frappa et mourut d’une mort cruelle. 

Les chretiens prirent les livres du saint apötre Jean et se rendirent 
ensemble avec saint Eustathe a l’eglise de saint Platon; le saint martyr du 
Christ eleva ses mains au ciel et pria ainsi : « Seigneur, Jesus-Christ, Fils 
de Dieu, accomplis ta promesse, que tu as faite a ton serviteur Eustathe, et 
envoie de doux anges, afın qu’ils me fassent participer ä tes bienfaits et 
prennent mon äme en paix. » Il se produisit aussitöt un tremblement de terre, 
les nuages s’abaisserent, une colombe s’elanga des nuages, un ange lumi- 


1obscexchl. 
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wrwboplug Eu fen bus dnyjhuf I : BL Punkypl qdupäfl Tmpruu [ Um 
purwpjlı Uhlmıpfu : 


Buyud WERL ıbgwanulı E kpuubkyngh Vupfdugfı op Uhskntfı Uhrkulpkynge U u [ upwbgkil: 
kun Ubunfınpug s 


Unppl Uhsknl: bpuubkjlılı Vupf z qumufuflidı Ppfumnufı LITE [ewpufufı ukulılı 
hepn Spurdugkung Punk: wnpdund bpfugfılı Spewbrp bı bbnlaupp b inuupullı wuynlungku 
bpbikp Pofumnuh wufuhlh Worpfw br qlbp Abnu br umofhep perlkp qugmusupu 
bı qfukoyu kı quöblungd Spewlu, kı wi ulıuyın bbEp : 


Buyund WERL] ıllyugnı [Afıehh ZB Fagumpfbbugd Ing aflgeugfragls up b 
Ukpwmanfen Iunwpbudı s 


Nurnnzulpudı lu pu ununpfl unıppl FnSwpfhk br bapwpp ber Mrunnfnu br 
Vushaku kı Snuhlfınu Ef vbplpll Übpuunfng Zunyny & Sunplı bepkaubg bunfld 
gbpkug [ Sundluug np kı papänıpfıl qlım b Iprolu bepkulg, kı quabırpruulfil ngnfı Iınpıu : 


1 fewwgwn: sg] UT. Uvınnus Zpmunfıy hr kı add. B. — 6 gurınbungbu] bh ınkujkudı 
add. B || 7 kı wngofhrp.- . ulıgugın Ep] kı wngofEn - Eı unuybu unumSwpp kı feknp 
kı wöklaugd Sheulinp edalkhbh . kı gupnegbu ıfrwum.u unuyfılı Uumnıdng, kı par hungfrhh 
nıpwfun bug bepwpwbship [ inkl hepkwubg B || 9-10 Bun .. . Ipuunupbudı] h unfıl 


went h Pnpp Auu b Übpwunfru pujwp ıllyugnı [Ahr Iınpı llyuyfıylı FnSwpfhbh, Mnnfınuf, 
Snchlpauf kı Tusfynuf B || 11-12 unpph. .. Snchljfınu om. B || 13 [ Swäöhwg] geuyjwg- 
buy B. 


neux descendit sur lui, la colombe lui donna ä manger et l’ange prit son äme 
en paix, le 30 juillet. On inhuma son corps dans la m&me ville d’Ancyre. 


En ce jour comm&moration de la bienbeureuse Marthe, 
mere de Simeon le stylite dans la merveilleuse montagne d’Antioche. 


Saint Sim&on ordonna d’inhumer sa meöre, la bienheureuse * Marthe, 
servante du Christ, au pied de sa colonne. Elle brilla par divers prodiges, 
car lorsque les malades et les souffrants se rendaient ä sa tombe, la servante 
du Christ apparaissait manifestement, leur imposait les mains et par ses 
prieres guerissait les possedes, les estropies et tous les malades, puis dispa- 
raissalt. 


En ce jour, martyre des saints Gohariniankh, les nouveaux 
martyrs, qui furent martyrises ä Sebaste. 


Ces veritables martyrs, sainte Goharine et ses freres Ratios, Dsamidös 
et Tounkios 6&taient du pays de Sebaste d’Armönie. Leur pere David fut 
emmene captif par les Musulmans qui le convertirent & leur religion ainsi 


*A fol. 324 
T#ahe 


"A fol. 324 
re b. 
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hul, unypılı bepkuulg Suuinwunnıl blu f Sununnulı np b Fopumnu, bı erpbuyupnn- 
Plus ung qupabu frp. br uud ppm [bank bepburlg gbbnınpbyub pnbunpfl 
Surdlpuug Ujb Furmuluug, wuggb Funlıdulaug!: np inhpbg Übpuuunfng bı Inulyl 
Nnbınnuf, ug! unulbeupuupng Er unpıfrchufuudd Änlu pls pebennkkhy ® 
Zupiufuoubgfi ndwlıp quppng InSupflkugl ung Ujb Fury kı wmullı . ; 
Unpu npnfp bi nmälhl: bı Parka gopkhu üb Iulı pehennbknPpbuig, quappflı b 
AO Hbmuulpng Sbgng, bu ng huulı wunofdu * plz Sr : Gr Tau un mpkung gblnenpu bu Spunsun- 
bug möb) wnuphb fap br glugbun  gbhmunpwgb Yagkpl la wnfun] wnwgb 
Pugsunpfb : Br Ungw gpenmghug  nquqalp lammägerffeh zupkl nnpnchlu 
gpbanulhu fepkubg sog [ob Pbusp, br mubph. Logmunlı öbp Uunnuumd qfenuugk, 
bı Snyquuyk; : 
br Hwgbun wnwpb pabuinpfh buggy qm juuh ppfunnbknfbubt : Puly 
bg Enpuap Kaya ng &Ron Sunpegl nu Super thanut]euyBe Eupen 
Zum qnp ge upupinbu, bu Öbp glg uwpinböp : br wpäudbung qm bu glauyflı 
f wmnchu bepkubg npınsmPbusp, qb ng funumnfulkgud qPpfomnu : Gr öbqunpkfi 
Egpuppl Enpopl ge 03 Bentgeyg; Loge Preis eullTRenerhugen EUER 


1 bepkwby] Ian B Il. > Sudlpwy] ung jung plug B Sie Furlpdwluugb] Funlızdlukug B || 
6 ınwäll] wpwggeng B || 10 gfenmuyk, kı om. B || 16 Enpwpph om. B, 


que son fils aine. Mais leur mere demeura ferme dans sa foi au Christ, et 
eleva pieusement ses enfants; ceux-ci A cause de leur courage s’enrölerent 
dans l’armee du tyran musulman Ali Bassan, de la race des Danishmends, 
qui regnait a Sebaste et sur les contrees du Pont; homme d’un naturel bestial, 
assoifle de sang, et fou furieux contre les chretiens. 

Certains allerent dire du mal A Ali Bassan contre les saints Gohariniankh 
en ces termes : « Ge sont les enfants d'un musulman, qui ont abandonne 
notre religion, vivent en chretiens, repugnent A nos mets et ne prient point 

*Afol.324 "avec nous. » I] envoya des soldats avec ordre de les amener devant lui; 
E70 Zies soldats, y &tant alles, les appel£rent, en les pressant, pour paraitre devant 
le prince. Ayant compris le secret trait de fleche du mechant, ils saluerent 
leurs familles et partirent avec joie en disant : « Dieu connait ce qui est 
bien pour nous, Il en prendra soin. » 

Lorsqu'ils eurent &t& introduits devant le tyran, celui-ei les interrogea 
au sujet du christianisme. Le frere aine ne laissa pas les saints r&pondre, 
mais dit lui-m&me au prince : « La religion que tu suis, nous la suivons 
egalement. » Il les remit en liberte et ils rentrerent chez eux, tristes de ne 
pas avoir confesse le Christ. Les freres blämerent leur aine pour ne pas 
les avoir laisses confesser leur foi chretienne ; ils firent penitence en versant 








10 


15 


[1841] 24 HROTITS, 30 JUILLET. 797 


ku uupuk, [rl em] ku ImStynı| bi Mruunfnu lung [ ıJwubplı ku kiylaı Ipobuung 2 

Bkın win sp Abu dusnbbgflı pelawunpfil gupufuoup bidE. Nppuslı up Aulbybpı 
qlınumı nhj kıu uubupglalı Vwsäkın kı qlpolu übg : bı lung U Pıuuul ‚blk- 
lau qm br wm. wLaug br gqbpnıhel pugnes, ku blku f Übpumnfu parbuulpbyum 
wu. ufılı Ujbu qkaınngı : bu wrupbuug qailüı wbopbl np geupfwoukug quppngli kı 
pugnıd gopu pl Lau wmöb] qunıppulı uruglı ber : Bu layuı n Ipeusplauıg qbpwubbjbul 
Iprusuugbzung 2qanfıp udfıl wnuglı pelwunppl f puluuljf- kr bSuupy qlınum fu prhu- 
ınnbEnı ball : bı unzppl Munnfınu wuk Sundupdulm bug. Fohumnbbup Buup 
ku köp kı bnbynıp. ku ulpuuı ulupruglog qlVwsöbn 2 

bı Spauduugkun prbwunpl Suapılpuulilg ypbpuudı Tarp ku Surnulby qylepnalı : bi Tau 
ynSunbungg qluınnı dmg b Suplubbjh, keug qylagnahı ng Suunfılı 3 li Supglaung qöfı öl 
b uppngl ku Iınpu gaınlungl;u fenuennefunllagund: qPpfunnu Uvınnaud bı Nanf Uumnı- 
Ing : bu wi payned ku ku bu Supgmuudu uunprauspebzuung bı uqupgbıu ferwenwngbung 
ng Ipuspuuy Surwbbygnegubbj qlınum, Spandugkung bopbg qbphhp kı Panby qPaSupfplk 
Shligkr [1 Sbpulı, br Tabamınäfıqg pblolsj [Tor unsbdnungd pumpen [Alle : 

bı Öhhgqln uyunpwunk fl quglı klyflı qblnenppl bı pbpfil lub kr qöwlılgnı du 


des larmes et en se frappant la poitrine. Ratios se retira dans un couvent 
et se fit religieux. 

Un certain temps apres, les denonciateurs les livrerent de nouveau au 
tyran, en disant : « Depuis que tu les as reläches ils meprisent davantage 
Mahomet et notre religion. » Ali Bassan se rendit ä la province de Ekelikh, 
fit un grand butin et prit de nombreux eaptifs; il revint a Sebaste et etablit 
sa residence au bord du fleuve Halys. Il envoya un des infideles, qui avait 
calomnie les saints, avec de nombreux soldats pour amener les saints en 
sa presence. Ceux-ci, “ ayant saisi les bienheureux, les conduisirent charges 
de fers aupres du tyran, dans son camp. Celui-ei les interrogea au sujet 
du christianisme. Saint Ratios repondit avec hardiesse : « Nous etions chre- 
tiens, nous le sommes et le serons, » et il se mit ä injurier Mahomet. 

Le tyran ordonna de le frapper sur la bouche et de lui couper la langue. 
Pendant qu’on le frappait il rendit gräces A Dieu; on ne lui coupa point la 
langue. (Le tyran) interrogea les saints l’un apres l’autre; ils confesserent 
ouvertement le Christ Dieu et Fils de Dieu. Apres leur avoir adresse difle- 
rentes questions et leur avoir promis des presents, ne röussissant point & 
les persuader, il ordonna de creuser la terre et d’y enterrer Goharine jusqu’ä 
la taille, et commanda & toute la foule de lui lancer des flöches. 

Pendant qu’on pr£parait cela, les soldats arriverent, amenant les femmes 


* A fol. 324 
yo 


*A fol. 324 
yo 


b. 


b. 
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Imgun bu qblgu br qummgnudu. bı Tmpum jugpl m Arkaden wuwenfl mon] < bu 
uqwbgpl Popeubpl gpaduunp Ibpbz Tngu gb Abbau qupäyph Jul qfny uluulg 
ku ulolpeulgglı : br beebe Prquymg Iıayım Iınpıu Sunßpnplung öfskuulu pupupbpbfi 
Suwnwinnıh Ip f Sunzaınulı Ppfumnufı : 

bı paupbungbung bopkul: Spasdugkung qPaSupflk Sbydmsngdnıl wndbr b Inrph 
A003 Shnkoquunfh. * br qSnukhhnu br Vunspaku möb qunmpbun, bu qlbunnfına uplky 
dralmfp br Swphwbbz : bu mob gunppb Smchfmu bu Oushrku. Uyg wöbtugd 
unugmausp qnp nbuwbbp ba ug puma why, bu Ab jlyf BE juep ph&. kr 
answpfhts Gemmenpkgfg Pafulmepdkanöp ba qlbuumfnu Arnba pam hau [eng 
Ik : Bubd ungppph. U wöblmde phq (jbyf) BE Promeu sb hu ppfwunnbk- 
mfg, bı pl Swununbugmp Sfumdnmfbeuöp, wm b ng up [pp Sf Supgubkp 
pl bay. ppbunnkkunp böp, qap [ig wurndkyng ku upılı : 
bı puplwgbu prlauunpl Spraundungbauug guupminfıp u qlınum, br kın möhr 
qbnSwpfbk; br qlbuunfnu. bu bh kakup Ing br wöblugde Supößbk upfalnnıgın 
wrgnpwöbh wnbkyng, bı Paguppbk wöbbkı ph Imumgba [ gpusbsh unbkgng ulunfı : 





Du 


- 
o 





ee a ee Le Der I ee RN. 


SAAB 


- 
or 
u Le Ti 


13 prebwunpb] Puryuunplı B || 15 !rwskSh wrchkyng] geskSn; B. 


(des saints) et leurs enfants, leurs biens et tout ce qu’ils possedaient; tous 
pleuraient par leur grande affection mutuelle. Les notables prierent le tyran 
de leur pardonner dans l’espoir de voir (les saints) se convertir par l’amour 
pour leurs femmes et leurs enfants. Lorsqu’il les eut reläches, ils s’embras- 
serent mutuellement et s’encouragerent A demeurer fermes dans la foi au 
Christ. 
L’infid&le, irrit6, ordonna de noyer Goharine dans les eaux du torrent 
"Afol.325° et d’introduire en sa presence Tounkios, Dsamides, puis d’enserrer 
fortement Ratios dans des lanieres et de le frapper. Il dit aux saints 
Tounkios et Dsamites : « A tous ces biens que vous voyez j’en ajouterai 
d’autres plus nombreux encore qui seront A vous, si vous m’&coutez, je 
glorifierai Goharine par une haute situation et je laisserai Ratios vivre A sa 
guise. » Les saints repondirent : « Que tout cela soit A toi; si tu nous laisses 
vivre en chretiens, nous te servirons fid@lement; dans le cas contraire, ne 


nous fais plus de questions : nous sommes chretiens; fais ce que tu as 
a faire. » 


rind et Ratios; leur figure et leur corps etaient inondes de sang des coups 


Le tyran, irrite, ordonna de les torturer avec des verges. 1] fit venir Goha- 1 

de verges d’osier qu’ils avaient regus; et Goharine 6tait defaillante de la | 

torture '. | 
1. Aulieu de ypushs, ’edition de 1706 porte senpwdbS explique par ynynpwshS dans 

le grand dietionnaire Suylwgkud, t. II, Venise, 1837, pp. 503 sq. 


Fr 
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Vak pabumnph. Ang pmeupmep [h& uuomuSbgfh la my usbluuge unwbgulp. kı 
Ppfumnul Ay ng hupng dbpllp q&ı : Te Spunbwngkuug glg bu qduullmehul 
ba qblgub Tony wnwpb Togu puspfubp Pofwubeng fung. br Tmpun juoyfd mn. Söll 
ba Unmnıdng wlı undkflı : 

br pabumenph puplwmglun bSude qunepl ungnfuunpl, kan fr quSdungkınlı bu wuk. 
Ugqnr puspägbu qapmefau * Tnyen, ubngnpswpup, br Tuufu qlbwnfmufl, gb Tun bla 
auuedun hapisnlanle fnunmpwggugg : Be wpkup fi emlnl: haumapdullı Sun 
qaprefu kpubskynge Mummfnuß : Gr Suunbup qmuful [woukp bu pupubplp qbapuupulı 
Sf bphlgk  SwSmubk : Gr ulybu Yumupbyub upnı] bpkpfh bapuppk woßbynf 
bı qnSulaugnı] qlunnıdn 2 

Pal Sunenugbunph npp ade qfupbgeud mn fh qöpöflu Img, [1 Tg wupıkung bu 
qapmefoub, ba uaunbup Supnup hınmop Aubgfde fr Swupgduhfd, fr inbmunph ana 
huunupbgub Smeuy [ Surlomupupsb pwnwhneuf, be mol öbS hunnupkgfie qopl quulı 
Baujbup I: Gr pugmes pdohmffehp poll fr unbonpl Suulqunbaud uppagle fr den 
uöbbunmgpp Gppapmm[dbullı : 

[B * Bunus BIETET ınolı EPEUH wnwmpbyngl Off kı. Uhgqneulbouf, Yahulklnufı 
bı Uuyblunnufı, Uphumwppnuf kı Upfuunuupmı jung, IE Önuqugfı zıpt Fuurpuwpagl Imngbyuı : 


11 wn[t] upwınnımlpul add. B | 14 Bnyjhufı 1] ap op hr Ep Zpmunfıy kı I, Bnujhufı 
uung : Unkı beu uu fi Spy Swpfrop kı puwmlı kı grpu Paxulpzubhu Zuuny add.B. 


Le tyran leur dit : « Toutes ces souffrances vous sont arrivees parce que 
vous ne m’avez pas &coute; votre Christ n’a pu vous sauver. » Et il ordonna 
de distribuer a ses notables en leur presence leurs femmes, leurs enfants 
et leurs biens. Ils pleurerent l’un pour l’autre et se recommand£rent A Dieu. 

Le tyran, irrite, tira son &pee d’acier, la remit au chef bourreau et lui dit : 
« Tu trancheras impitoyablement avec cela leur " tete, et d’abord ä Ratios, 
car c’est ui la cause de la perte de ces gens au sort malheureux. » Les ayant 
menes au lieu de l’ex&cution, ils trancherent la töte au bienheureux Ratios. 
Mais la tete tranch6e parla A ses freres et les encouragea ä ne point craindre 
la mort. C’est ainsi que les trois freres furent martyrises par l’&pee en priant 
Dieu et en Lui rendant gräces. 

Les fideles qui se trouverent la enleverent leurs corps, en y joignant les 
tetes, et les ayant ensevelis dans du linge propre, les inhumerent dans la 
prairie, A l’endroit oü ils avaient &t& ex&cutes, pres d'un carrefour; puis 
ils eelebrerent une grande fete ce jour-lä, le 30 juillet. De nombreuses 
guerisons ont lieu & l’endroit ou reposent les saints pour la gloire de la 
tres sainte Trinite. 

[B* En ce jour fete des saints apötres Silas et Silvain, Crescent et 
Epainetos (Epentos), Aristarque et Aristobule et Jude, surnomme& Barsabas. 


* A fol. 325 
r’b. 


a. 


* A fol. 325 
r° b. 


BB 
p. 47 a. 


ZB 
p- #b. 


EB 
p. 49 b. 
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br ug sbzwenudg uppng ıllwghgle Uupanlnuf bi Übüknuf, npp bil denppwangl 
Pasgwenpg, Ir Fupnpepruugeul pl muyng pugnesd ıfleuypg f Taspuu : 

Burgund wwenup Suulugbun. ı Ppfnnu bpb Penpz ıeuprungbente Werppl hngbgluu : 

"Ep mu Sihgladp p Lummgmepeuluh ufupsb Ulmen qbnpE; zur pupkpupey 
puggpeupuch br fowmand. u hpobwwenpbup fr Übel Ib qusu punch Übrwlbgp 
Ingkgun, bı Ep Sqlwuggbaug be uuSbgng , bu nebbp un[npmPpeh gb qusblungd qokpu 
Ifepusbeusunfg mnplhug inplmeßbwuöp wgnegwlkg : Br qleng Yuspız wg hurlkug dan 
dunsuchuhug fr Ppramsupl quilu fr Upezbfeu be gulaunumnb Dunz : 

BL Iuunupbu ylplaudıu bep AUSTE kı unmnnu du gwän Jupp ıpofubgm LTE 
Skp f Summuhf boßwlmund ug, br Bugbgum fr Ppruupl; b Amelwlhu Zuyag 
Splg Supfup Jufbundd br bplm Spnunfg PP br Bnujbuß 1, : 


Uufußllı Ppfumnufı Lauhfuu Erf Yuröpudng quaun bl dbprä b nah er Ipuspunı 


12 Tlyuynı el ... phljkpugb] Yun hal uppnı$uny kı Imyu ıllyuyfih Lnuhfuug, kı Hppng 
inköpkpf LU B. 


Egalement commesmoration des martyrs Aphtonius (Aptonos) et Seneos, 
qui etaient des rois secondaires et qui furent martyrises avec beaucoup 
d’autres martyrs en Perse. 

En ce jour reposa dans le Christ le bienheureux vardapet Georges, sur- 
nomme& Megrik'. 

“ I etait par la naissance du pays de Vaspourakan, du village d’Analiur, 
homme d’un bon naturel, au langage doux et sage; pour avoir 6t6 moine 
cinquante annees dans l'il& de Sevan, il fut surnomme& Sevanetsi. Il menait 
une vie d’ascete, etait jeüneur et avait l’habitude de passer toutes les nuits 
du samedi au dimanche debout, sans dormir. Il institua plus tard cette 
pratique au couvent de Drazark en Cilicie et dans le desert de Sis. 

Ayant accompli sa vie saintement et avec une conduite agreable a Dieu, 
il trepassa aupr&s du Seigneur ä l’äge de soixante-dix ans et fut enterre A 
Drazark, l’an de l’ere armenienne eing cent; soixante-deux?, le 24 hrotits, 


le 30 juillet.] 
25 urorırs, 34 Juillet. 
Martyre de la vierge sainte Lucie, de saint Rixos et d’autres compagnons. 
La servante du Christ Lucie etait de la province de Campanie, pres de 


1. Mot a mot : miel. — 2. Correspond A 1113-4 de notre &re. 
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gu Mhund pofwuld, bu und hobby qnSu Sunnmgull) hrengl, bu ng Surubbgun 
uy funwnnfwbbgun Ab. Pupmolbug bu wwfußl bi Ppfunnufı : 
Br ful gb engen. gulılmßbusg b qbqbghmffeh umpın Mplunle funumuug 
Tabu qeulıku br [hgu br SbSnufeh bb möncubud To. bu I Spcupkp hr wuup- 
qbemgl bu wubp. bu Sulgbpäbug bi Poßwmmufı Supubudug , bu [r Öuslpubungm * 8 101.323 
Jupır 2 neu) : ? 
bı Ibhlyunlı uunnudungfl zglnpSopl ggf, bı maupru lu f ınnılı beps kı 
uuenpuunsenbug od ublbuulg wnbäpkh bu wlhngblu dunfnuhu br öbSugflen, bi hugngg 
Tndun uruufuluugu  Sumumffrh, br (Any kan Ton uyuSop bu umoßhep upuzenlı 
qSuaund hey be hppke qöf guwnnemöng hepng Sunswmpkp bu wumnnckp gl : 
Be yapduni Yuröbg fr quunbpngd kppu ummgbp qbmubknbl Luchfe gb umopbugk, 
Junulı bp . br Tnpfle wgoßfeph wunfbg fr uyuwenkspungäfhe bu quanbuugı ende 
bı unubu plulpkagum mr luu du pulı : 
br [ Sfnes aenzp wwgbug Inchfuu glbfıkunl hofwwlh gb bpffgk [ Warhpuulihun, 
ba al ung Supunfpnulub und. Unglayku br SEp bplebgng lu fr unbuplude. ful 
Mrflund ng god npnzby fr Iswlk, bu wSbh Uummöng br fr oqfnge Imchpfu 
Surunnug b Ppfumnu kı Ähpınbguı ® bz kn qunnuhlı kı qnpnfu, lfd bı qSwnugu, 
a Et IB nen [Besen un ssler eobıeliaug ih nu np wlan 


Rome. Le gouverneur Rixos (Rikson) la fit saisir et la pressa beaucoup d’offrir 
des vietimes aux idoles, mais elle ne consentit point et confessa : « Je suis 
diaconesse et servante du Christ. » 
Rixos, &pris passionnement de sa beaute, lui promit de l’argent, des biens 
et des honneurs si elle voulait l’&pouser, mais elle rejeta les presents en 
disant“ : « Je suis sur le point de me fiancer au Christ, je n’ai point d’espoir * A fol. 325 
en ’homme mortel. » wa 
Rixos, se repentant par la gräce de Dieu, la conduisit & sa maison, lui 
fit preparer une chambre ä part, avec une literie douillette et de grand prix, 
mit des servantes A son service, et la laissa suivre sa foı avec jeünes et 
prieres. Il la considera comme l’un de ses dieux et la tint en honneur. 
Lorsqu'il devait partir en guerre, il priait la bienheureuse Lucie de prier 


pour lui; il gagnait la bataille par ses prieres et revenait avec joie. C’est 


ainsi qu’elle habita chez lui vingt ans. 

Un jour, Lucie pria le gouverneur Rixos de la laisser aller en Campanie 
pour y obtenir la couronne du martyre; de meme le Seigneur le lui fit voir 
en vision; mais Rixos ne voulait pas se separer d’elle : par crainte de Dieu 
et par affection envers Lucie, il crut au Christ et se fit baptiser. Il abandonna 
sa maison et ses enfants, sa femme et ses domestiques, ses biens et ses 
terres, et la suivit en Campanie, oü ils furent introduits devant le juge 
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quunwunpfl kr fenwunnofwlbgundı nenb_ Scan] qPpfumnu ku Suunfılı pm fun Ing 
Grube TH: 
"Al — Yunmpbgul um] ba ug ıfleugg guenepd gaglä plz uppngb * Lmuhpuug ba Mrpluntf 
unıppl Ulunalıhnu, Lhlıfnu, Daumupnu, Vkuu, Uppflnu, Fhoyapnu, Uryaabfınu, 
Uuuinu, Nunyfulau, Ynınuynan, kı u [kl ıllyuy pl apny wlaumlpl gpku bi ıbp- 
Ba yERehee]> 
IB" Bugud wine Iuenwpbgub fi Sup unepp wzuhbpnp be pllkpp umpp pu- 
Sundungfagls 1.bunlıqbulıy unLpp puSmluugph Duönk; bu Uppusun, ku unıpp Önyuykınlı 
np unbzubung. qynruunpugnAhıh upwbsbjbug Iunyflı puSwlunfgb, Suranmug b Fafumnu 
ba Supunfupnune bsp Hunmupbgun. : 


ZB 
p- 50 a. 


h unglı IuSunnulbpkbgun puqned gupgwpulhop bı JuSnrudg ıluulı PFpfbumnufı 
fenuinnıfulen Akuible unepp huge Ppfemnufı Fhymupnu : 

Trug mol bu ıllgmePfeh uppmge * Umnybk; luuy Wampugeng, bu umıpp Sopl 
Buyahfönuß wpruupng Munymanlbong, be Pbpsbulmaf bugulmuynuß : 

Bunus win ya Ahr uppnuSunglı Önupbanu : UppneSpu Önıjbunu Ep f Ukumpfıng 
punupbh Fpfhumnuf Suuunnifl ku uppnubuusp uud ugbu : bu puun nehbun] wu. 
all phgmulp my br palmeng, np qbphhp Yuynsmdug Trap wnpzmuhtuu gs kr 
urgupuulu bu gbogu br wudupu bu Swumugu be qusklaud wunpunen[feh plug 


1 Ing] Zpnanfıy hb kı add.B || 5 Nunyfwbnu] Npalınu, Numyplau, Fhpunp add. B— 
wbnuwlph] qubnıhlı yfunE Fpfumnu kı add. B. 


impie; ils confesserent le Christ avec vraie foi, et on leur trancha la tete, 

le 31 juillet. 
D’autres martyrs encore furent executes par le glaive ce jour-la avec 

un sainte * Lucie et Rixos : saint Antoine, Lucius (Likios), Satyre, Neas, 

“ Sirinus, Diodore, Apollonius, Apamus, Papianus, Cotyios et neuf autres 
martyrs dont les noms sont inserits au ciel dans le livre de la vie. 

[B* En ce jour furent martyrises en Armenie les saints disciples et 
compagnons des saints prötres L&onteankh, les pretres Samuel et Abraham 
et le saint chef des mages qui, t&moin de l’&clat des miracles de ces pretres, 
erut au Christ et mourut en martyr. 


SB 
p- 50 a. 


En ce jour fut martyrise apres beaucoup de tortures et mourut pour la 

confession du Christ le saint martyr du Christ Gelase. ' 

ie R Egalement föte et martyre de saint“ Sabinus (Sabine) le martyr de C6saree, 
du saint pere Eudoeimus le juste de Cappadoce, et de l’ev&que Germain. 

En ce jour martyre de sainte Julitte. Cette sainte Julitte etait de la ville 
de Cesarde, de foi chretienne et renomme6e pour sa saintete. Elle eut un 
proces avec un homme avide de biens et tyrannique, qui lui avait ravi les 
terres de ses domaines, champs, villages, animaux et serviteurs, les avait 
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uppmSundı plpl Ep ALLE bu wrbup , sun] quasprguupilı ku dulauulır 
qlunnus, kr uncn ıllguugu pupwpunngu ku yanfıgmulgangu fh ıflzpung Iwugnıyulkp Iınprau . 

Burda bppka ulwun uppmeS[h uuwendbz qpnlucopo[feh und, bu qnp fr Thulık 
qupdb fh An zuupuufsouluug quppmsfür um haft BP gefwunnthun by ln 
Susumpulpug opklu uyuunnık, ku ng uyupınl, quuınnudu Pergpuenpugl : huly uppeneS [ri 
won. ngfhg Suudwmpkymf quon dandenbuntlunsk, u quöblugh upgwöupsbug bu fununn- 
[url (bh, bPE quibilgnd Spnzugnpsnge bu qupupfıgl ng mp : 

kul, anwunpl uunfrugbuug plan annpwlop ku uupunbunbop qnsk Irnylı . br beebe 
ng nepungun. upgmSfb, wy lugkp qPpbumnu Sunsupkuulj, ulm Sbunkı Spny Suınlıkung 
qbuu, bu Sruph upupifualbu quppmgph Supilenft br mmubu fi ö6p mung bı 
goqwenp qpuußunf Spönchpnf bputskjkh qSnyfk opsbmPlaöp un. Uumnws uulokug . 
bu Jupnsplh msgnqg Mg fi Shngeh : 

Ing enbuluy wpp behbegudp Aunbgple [ hzulmap lab, gnpöb; pugms pdzln- 
Pfehp bykdı fr nu Ppfumnufı Uuennudng Shpng : 

Inpök qunpuu wnwpflusmlgku ıllyunı bsp uupıfruulgundı kı quilbıb pupmıfdbkh 
uunupbpwugku qpmemunbup uywndh ungppb Pusafılou wpdulngku Ikppnquhud 
upandun.n bung :] 


transferes A son nom et avait accapar6 tout ce que la sainte avait pr&pare 
pour sa subsistance, au mepris de la justice et surtout de Dieu; il avait 
encore suscite des faux temoins, calomniateurs et pillards. 

Lorsque la sainte entreprit de faire connaitre la tyrannie de cet homme 
et ce qu'il avait commis, lui, il dnonca la sainte au gouverneur comme 6&tant 
chretienne, n’honorant pas la religion commune, n’adorant pas les dieux 
des empereurs. La sainte, nögligeant tout ce qui est temporel et meprisant 
tout, confessa : « Je ne renie point le er&ateur, qui a cr&& toutes les choses 
par miracle. » 

Le juge la pressa par supplications et par menaces d’immoler aux idoles, 
et comme la sainte ne reniait point mais confessait avec hardiesse le Christ, 
il la condamna au feu; les flammes envelopp£rent le corps de la sainte, et 
la bienheureuse, se rejouissant comme au milieu d’un jardin lumineux et 
plein de rosee, rendit son Ame A Dieu avec benediction. Son corps fut retire 
intact de la fournaise. 

A cette vue, des hommes craignant Dieu l’inhum£rent dans un endroit 
distingue, ou beaucoup de gu6risons eurent lieu pour la gloire du Christ, 
notre Dieu. 

Saint Basile fit le r&cit complet avec &loges de son martyre plein de 
vertus, de courage et de louable vaillance dans un discours panegyrique, 
tel qu’elle le meritait.] 
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Ushu Oynumnu BALIEREIETEEN E LU ’ 
h Zpnunfry hg kı Oyauınnufı U ’ Jupp Sfunnufı wrwpkyngh 
kı kuyfulmynufl Fnpınflnu gpurwpfl 


pluu gap ıbb Tornu f Prenpu bep, dus plug qumndmPpch uppni Spunnuf : 
Dei bp f Ypbınfung hagengb, bi bp wggulpg Wplngaung uppwght, bu yeulkup muuubkz 
qSkykduuhud quupnefbeul Suldupu, qönsbpnuh be qqunnkuug bu quyng (mn 

* A fol. 326 ufugl wnnpngnfehu, ku Ep udn dung puwhfg : bu ram * Auylı wulkpbun- 

U Phogle np mb. Spoon uupın &plq_ muunf byulikz bi hegmegulkp qSmafg, zb ng Pig 

oqnun & pl nrumbbg gap funpSbung bu: Br ulm phßbnbmg qgfpu Spkfyle br 

qbuugp Supgupbh, be bafın qubgbk gopms qpbu bp. Uonpngkgupnp un pu hanbe 
pugqmesp ’ 

Puls fofwubtı Any Hpbenpun Sopbupugp Ep Spannuß- neue gPpfumnak kr 
qupwbghjbugd qnp wabkp Epnewunbs be guy unbgbu qupiulug bi funpsnepg 
ipnplau plz cu Frohe Spjefsung zumsupbingsg Spam lepneuune ges nung 
bı ınkugk bı upägfı quunnyglı uundbugk : 


2 Jupp] Bund kr ınolı uppngh B || 3 pwunqwpfih] [ı Ypfanfu Iqenpl B || 4 Ilm ... 
uppnglh Spunnufı om. B || 5 kı Ep] gupm] B— wppugfl] Yafınfuny add. B || 7-9 bı 
jrrwı... kı ulumı] Fuuy wogbyndkmsph Uumnıdny ulm B. 


LE MOIS D’AOUT A 31 JouRs. 
26 Hrorııs, 4” Aoüt. 


Vie de l’apötre Tite, eveque de la ville de Gortyne. 


Zenas, que Paul mentionne dans ses &pitres', a &erit l’histoire de saint 

Tite. Celui-ei etait de l'ile de Cröte, il &tait descendant du roi Minos, il 

desirait etudier les chefs-d’@uvre de la litterature hellene, d’Homere et de 

Platon ainsi que les productions d’autres philosophes. Il &tait alors Age de 

"Afol.326 vingt ans. Mais il entendit * la voix des invisibles, qui lui dit : « Tite, 

"tu dois partir d'ici et sauver ton Äme, car ce que tu penses apprendre ne te 

sera d’aucun profit. » Il se mit ä lire les Ecritures des Juifs et le prophete 

Isaie, et trouva le passage qui dit : « Renowvelez-vous pour moi, les? 
nombreuses. » 

Le gouverneur de l'ile de Cröte ctait l’onele de Tite; ayant entendu 
parler du Christ et des miracles qu’Il operait A Jerusalem et ailleurs, il en 
ötait &merveille, et ayant consulte d’autres notables de Crete, il envoya Tite 
a Jerusalem, pour qu'il allät voir et revint en rapportant la verite. 


1. Tit., nı, 13. — 2. Isaie, xrı, 1. 
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bı apdund qlauy kınku qPpfumnu ku balfıp bupuug Im bu urbywbuınlu bıylı 
Bl ereabisgliie Kenplahl ki wapnzPleath be) Zunbpsupäänih he 
quupuunlaulı unıpp Angunylı : bu Qusummug [ Fofunnu ku pearl f Pheu Supfep 
kr pumblıy ku bpbp Surguupunglı pp Suruunugfilı f Pofumnu a 

BR Akzamje Bunbinafleumeng äbeDumpkupk: uncupkzippl qSfunna, Ir, sunsm- 
Bhafılı qeben Wonnuf f gapognißfah » Be bp yuhlaufe pumupu Inf gemsunu 
Beer STE klin, le pam a amulpsuluug Aufphpkuhli,; kr alpin 
ER faclete wergaennahgle mop&nenfte h gacunenparfferh wen dehqmfi Iglu T: * uam 
kunu : bu LITT Noqnuf f Yafınfıu Ahr luumplaug qSfınnu kuyfulgmuynu Fapınplnı 
pummpfle « Tr hola fr hang qleugpl uf br ybrkunu, ku prupngnefbuipl 
fapkulıg qeupänıgbl fi Öpkhg bu fr Shfulmuuy bphmmmuul Sugup wläl : Br ng 
Efron qWoynu Shlgke [ Vbpnbk wppunbl upmf huunupbgun, be qup&un Sfunnu [ 
Srpeefau se pkfgeipaie guullıöm ulızaı Bizndp Popkiigbepiulg niggeahpg 

Br fr qupunbaud Top woh Aummupbgfh bu quprupbghl qmudsup hangl, bu 
mund qSfemu udn, ku Senkau uugnubp bppunkgbpbh. Uummeus shp napähi 
Sg bu oprSbue qölq : Br woßbple Tpun wlchun phphfi Upenböfrkuu pugflle I 


und Yunlun] kı kn bulıy add. B || 3 qupdnınfıl b jeruwmenpnı[heh] jreuwenpkufh 
B || 15 Sbp om. B 


(Tite), s’y etant rendu, vit le Christ, se prosterna devant Lui et fut t&moin 
de ses miracles, de la passion, de l’ensevelissement, de la resurreetion et 
de l’ascension, enfin de la descente du Saint-Esprit. Il erut au Christ, et fut 
admis au nombre des cent vingt-trois mille qui avaient cru au Christ. 

Les apötres ordonnerent Tite a Cesare de Palestine et l’envoyerent A la 
suite de Paul pour la predication. Ils visiterent toutes les villes et les pro- 
vinces, precherent ensemble la parole de vie, endurerent bien des souflrances 
et convertirent des foules innombrables A la lumiere en operant des miracles 
et des "prodiges. Paul, s’etant rendu en Crete, y sacra Tite eveque de la 
ville de Gortyne. Ils quitterent ensuite l'ile, se rendirent en Asie et ä Ephese 
et par leur predication ils convertirent douze mille personnes, Juils et paiens. 
(Tite) ne quitta pas Paul jusqu’a ce qu’il eüt &t€ martyrise par le glaive sous 
l’empereur Neron; Tite revint alors en Grete ou il fut regu avec grande joie 
comme compatriote. 

A son arriv6e on celebra une grande fete, on decora le temple des idoles 
et on y conduisit Tite, qui en penetrant psalmodia en höbreu : « O notre Dieu, 
aie pitie de nous et benis-nous '. » Pendant qu’il priait, l’idole d’Artemis tomba 
d’elle-m&me et se brisa; il fit encore d’autres miracles dans le temple, et 


MERSSELXYVI, 2. 


*A fol. 326 
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* A fol. 326 
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ferpenubbgun, be wg bru mpup upwbgbjbu fr nudupfl, bu Suuunmgpl map Pepe 
SPlg Supfepr bu uquuulbfi. Wr & Uumnms np bpluhyun Sg uuop : 

Ibpulnep bp Spennuf puhpup f uupnpgb, bi Sulngbp & qlanlh ff fanpany 
ba önfupng : Br Abnlmugpbeug f Ypfenpu bil buybulmupnundu, p pbh punupul, f 
hung Enungfenlh, f Ufenobfu, p Phpnlpunb, Bpkeßhpnbß, h Luöufu, 
Yhuusng, b Yunöpudu . kı aprunpı qPapınplany dbunpunygojbu, np Prupgsulf Jun gwpwmpup ® 
br qıllg wi neumgullp qdaqnfmpqub, be Sumnumakp h Sunamno, bu puma upul- 
ba rag: 

br bull wög Ibluug fepug ugugudr. puwbusbung glg Bpmuunbs bi bınlu 
qPyfwennu, br mpg wm. Tabu ud äh, br fr zppunugnfdbaukl plz Voqnuf & gupngn- 
Plawkh wu bpbund bu nu, br fr Upfenfu wfßnnd ep ucu lg br plan fr quad 
ferne kung wu fühe. bu Ele wenepp Iklaug up boßuluunch bu gupu uns : 

Br gapdud Sulrlpäbup bp dımfopg wen Pppumnu bınku qSphgmulu npp, ppbl 
wurrawbrlg qSmgpl, bu omnchl jh ba ulomzusnm Sunf, bı sup pmumunp Smıfuıf 
kuler, br uymybuun kpbuop duyinbyun br q&bnul vephfhu mupwSbug bı wub. Sbp, 
qymımınu pr lud umSkuf, kı qdamnıfmıpgu p" wlnpnejb ygmzwgnıgl, kı qnı 
uulıfarufuenjh ugs kuı qdannılmıpıu ep" b Suurıınu Swunwinnchu, bı qSaqfıu hö [ Akııu 


2 wyuop om. B || 6 np Pupgswbfı] ap E b Sun kynı B || 9 wöp] winLnp B || 16 qqnmı- 
zwynuplı] grmezungu B | 17 und fauufuınkegfe] Sumınwmınkıun kı add. B —h Gwruamu Sum 
ınn.lu om. B. 


cing cents personnes environ erurent et crierent : « Il n’y a qu’un Dieu, 
c’est celui qui nous a &t& manifeste aujourd’hui. » 

Tite ne prenait pour nourriture que les legumes de jardin, il couchait 
par terre sur un sac et sur de la cendre. Il consacra en Grete neuf eveques 
pour neuf villes, A Cnossos, A Hierapytna (Erapiutni), a Gydonia, & Cherso- 
nesus (Kheronison), A Eleutherna (Elevtheron), a Lampa (Lampis), a Cisamus, 
a Centanus, (Kambana); il fit de Gortyne la metropole, nom qui se traduit 
ville-möre. Il enseigna le peuple pendant six ans, le confirma dans la foi 
et opera de "nombreux miracles. 

Voici le compte de ses annees : A vingt ans il se rendit & Jerusalem 
et y vit le Christ, aupres de qui il resta une anne; il circula avec Paul 
pour la predication trente-huit anndes, il siegea sur son tröne en (rete 
six ans, et, rentr& dans sa province, il y vecut neufans; les jours de sa vie 
furent soixante-quatorze ans. 

Lorsqu'il fut sur le point d’etre transporte aupres du Christ, il apergut 
des anges qui descendaient prendre son äme, la maison fut remplie d'une 
fumde suave, un nuage lumineux le couvrit; il sourit avec un visage res- 
plendissant et, elevant ses mains au ciel, il dit : « Seigneur, j’ai conserv& 
ta foi intacte, jjai conserv& ton peuple inebranlable; Toi aussi, conserve ton 


BEUTE VFREIRA 
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pm guläle wnbbd : Gr guubple wöbd wuudolung qSaqfl ep wm Uummms : lu 
qewpößll ubmızwSnen byop br fulhop bu unpp Iınwmop uyuunbyhb, be yapdus 
Eh Buugkp zulkhenk Heuglaup puaflsh B’Ungapk sulhku Jung, 'ke 
gopdiund Eagle fr anuuyuuhfih pungmes br lan. upuubgbgbp belle : 


Bunyud le slzwanıulg E ut VW ulpupagbgenglb Trpbruunguagı pwuSurbaugfı kı uppniSungl 
Gundnıhkung kı kofdl | bepny ; 


3 ee ee: 
en en 
puuSurlung öl Shpı wlnıd Brbuugup bu Ijfılı öl Gusnhk kofdlı npgen|p : Ind cl 
BE linicfepen ke pafkunkukn ala ae mepkneßpelt ke sky af 
kein hu jbikr Sbßukon 

EL fu) sähe zug. [ pepah Shy peugurlaught Unbruquepr. uunfnybsf ylu meanby, 


4 upwbskjlp kt] Iuyundnı [Ahal ılwpnuy uppngl Shunnufı lu dam, np ıle& Noyau 
[ Pnzqfeu bıp add. B || 5 Buryud wingp... appueny bepny] Bunud winrp IurSwinwmlne[dfıch 
uppny Urulmpunkyunyl, Gybwgwpnufı Skpnchng pugwhug[ih, kı uppnuSungı Gunıhkung, ku 
kofdlı npupeny bepay apny wbnulpl klı ununpfil; . Bsulhs, Ulbunnhfılnz, Inıpifru Unbwgupau, 
Gılukılaluu, Uwsndm br Waurpbkpnı Bulez Ubunfınpnu uhopbul] Unpu Eh wn Ubunfınpnufrı 
whopfhf Bulle Skfwlnu] br np ls Bol grrhenpfrl qSwgpkbfı opbhuh 
uSkfil add. B. 


peuple inebranlable dans la foi ferme; je remets mon äme enire Tes mains, » 
En disant amen, il rendit son äme a Dieu. On ensevelit son corps avec des 
parfums suaves et des aromates dans du linge propre, et, lorsqu’on l’emporta 
pour l’enterrer, toutes les idoles qui restaient encore dans liile tomberent 
et se briserent : de nombreux et innombrables miracles eurent lieu lorsqu’on 


le mit au tombeau. 


En ce jour comm&moration des saints Macchabees; 
du pretre Eleazar, de sainte Shamoun& et de ses sept fils'. 


* L’impie Antiochus, surnomme Epiphane, s’empara de Jerusalem et 
souilla le temple; les captifs furent emmenes A Antioche avec le butin; 
parmi les captifs se trouvait un vieux pr&tre du nom d’Elsazar et une femme, 
Shamoune, ayant sept fils. On les introduisit aupres d’Antiochus, qui les 
pressa de renier la foi juive, de manger de la chair de porc et de se faire 
paiens. 

On mit d’abord un frein dans la bouche du vieux prötre Elsazar, pour 


1. Cf. II Macch., vr, 18-vır, 41. 


PATR. OR. — T. XXl. — F. 6. 


"A fol. 326 
y° b, 


* A fol. 326 
v°b. 
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yfinykükt, bu Inatng SiüstbEpiı Te Kopun mul, put Quaah ee 
Hr wnagurp : Guten aimwy Pau yhyk EHE u Aatzan le 
Flhakasikuug yugpigamı Phil siupänte Vi decke hi ginn Kane Se 
afalkaug Rt snnäpealiuh s be pruphuskan suutpbahlr kai 
easunll 
Gr. ash lau ke anal Bl gu a ee 
nenbz qöfu fungblf : Bi bpbg bapmypk ul. AR hyp hi gl qfbg Supgulkıng 
Ep, Iuyunfekaiug Jedpi [EEE et En Sperre 
Ülunfnpnu Spreudungbung Pinnigulbj unamupulu kr Ipunugu ku hf, ku ybuybu 
n N yapshu h ınmlgulauy uyunnpuunbg : br Sprruduunglaung lan Sunuljl ykrumlglı Iuyneymllı » 
Tuufa. qylapncl) Gunefn DER Iyelande EHRENgEnku seh ap Bee Lee 
in nuphidopih; In Esengl Spripaipaug  Aoelljk, Kr apa DER Tee 
ke erelsn Sonya Inminsu > Dank be Iremz) 
Sfuhfupk fi qlau wubynı| . Fupmfbusp dbnynıp ku qulınıl bı qaqfıu dunwbgbugnıp B 
bi Inu urabobaug ySnqfılı : 
bı dumnugfıl öl ül qöulılgnıhulı [ Ing ınulıyunlul, wur. ylınglı nmlıybopl ul) 


11 Suunfı] Iunpkufılı B || 12 kı Epwpjlı om. B. 


l’obliger a manger de la chair de pore; mais il n’y consentit point. On lui 
dit : « Accepte seulement, et nous te donnerons une autre viande. » Il 
repondit : « Loin de moi d’accepter qu’une telle r&putation soit faite A mon 
sujet qu’Eldazar ä quatre-vingt-dix ans s’est converti & la foi paienne, et 
que de jeunes gens soient scandalis6s. » Et il marcha droit vers l’instrument 
du supplice. De colere on le tortura jusqu’a ce qu'il eüt rendu l’äme dans 
les supplices. 

On introduisit Shamoun& et ses sept fils devant le roi, et on les pressa 
de manger de la chair de porc. Le frere aine dit : « Qu’attendez-vous et 
que voulez-vous apprendre de nous? Nous sommes prets a mourir plutöt que 
de transgresser la loi de nos peres. » Antiochus, irrite, commanda de chaufler 
des poeles, des chaudrons et des roues, et de pr&parer divers instruments 

"A fol. 327° de supplice. Il ordonna d’approcher du feu le martyr; d’abord on lui coupa 

eg langue, puis on lui enleva la peau de la tete qu’on retourna sur sa figure, 

ensuite on lui trancha les extremitös des mains et des pieds en presence 

de sa mere et de ses freres, puis on le jeta vivant dans la po6le enflammee; 

la fum6e et la vapeur de graisse montaient comme des arbres. Sa mere et 

ses freres l’exhortaient en disant : « Nous mourrons avec courage et nous 
heriterons de notre nom et de nos ämes. » Il rendit son äme. 

On amena l’un apres l’autre les jeunes enfants pour le m&me supplice, 
et on fit mourir tous les sept dans les m@mes tortures que le premier; la 
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qbofhkuflı, ku bpuulkyf dungplı upunuugbrk;p ku pupwpbpkp qufı öl f Inywlk; ug bu 
bhpl Imıfblı wnulyılop Ipusunupbgun . 

bı Ulunfnpnu be Surpbuung lung <bplgfple Prpunsung edehbıl yuuınnımdnı Sun bepny, 
bı wumgfıl Lu . bo ng ınuu ebrbrl qnulkpu uppngl gap unyulbp ku ullyulfıu 
wu b Imyım, ng edalfu : bu wnaupkug ebebl qlınumı uulpunop ku Öhlslen quu fls 
b Da Sub Sfr jaruub bo puuplndkgun Prrgwenpl [ mul unnnumdnı sung kr 
ap &unlı b Zunfunfu, kı Perplyfıl yunı pub [ Ibppny Ipunlınylı E 

* ul unyıu qyplaug Fpfgnp wunnudupudllı qlbppnmulpulı Run, apmt uhfgpl 
Is. fly kiı dublnhpu Viulupunkufpu, qlb ılıaulı ung E Öbpäwung ınolu : 


Zpmunfıy hk kı Ognumnufı PR: Lkpunupdnı iii Tupfuuunpruung Umkapwbdınufı TauunfuunıfIuugfıle ; 


Uaofaufbuge Ffunnuf DIET Urnkahallınu pupkndbug f Spkfglı wu 
Be bı Yunbyfl qylauı Fuswnbby bı Uphangfsau guzupuuljfil Luft Ins aasupuapı 
udn ’ 


9 Swhhnıhpu om.B || 10 ,kpuunupänı id ... Tauuafrruuıfuuyfrla] T,Epupupänı dis yumnneulud 


hofuuupuy uppnjh Umbahudlınufı Tauusfuuuıfhyuugfphs ‚Epnwuwnköb fi Ynuunwbqfınuuojhu B 


- bienheureuse mere exhorta et encouragea chacun d’eux, puis elle fut ex&cutee, 


elle aussi, dans les m&mes supplices. 

Antiochus, possed& du demon, se rendit au pays d’Elam pour y trouver 
la guerison aupres de sa döesse. On lui dit : « Si tu ne fais pas venir les os 
des saints que tu as mis ä mort, et si tu ne te prosternes pas devant eux, 
tu ne gueriras pas. » Il les envoya prendre dans des paniers; tandis qu'ils 
venaient, (les porteurs) apprirent en cours de route que le roi avait et lapide 
dans la maison de la deesse. Ils retournerent a Haithakh' et enterrerent 
les saints sous un noyer. 

* Grögoire le th&ologien Gerivit sur eux le discours panegyrique qui 
commence ainsi : « Que sont les jeunes gens Macchabe&es, car la f&te proche 
est pour eux’. » 


27 urorııs, 2 Aoüt. 
Translation des reliques d’Etienne le protomartyr. 


Le protomartyr du Christ, saint Etienne, mourut ä Jerusalem lapide, par 
les Juifs; Gamaliel et Niecodeme l’inhumerent dans le champ appele Kaphar- 
gamala (Kapar Gamaliay). 


1. Edition de 1706 : Ußwufu (Atah). — 2. P. G.,t. XXXV, col. 911-934. 


"A fol. 327 
rb. 


* A fol. 327 
tab: 
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I fl: AeHE uugulflı Zpkungpli bı qupsblu qpllpkplı Dinbauullnuf kpılynı 
Guru Surunnugbpnfp, npuku f Fapsdu Unmpbyngl qpbuug 1,aulpuu Pb. Buunıp 
wugsöf; bil Supusnd [5 flug blpkmbyenge, br wöblbpbul gpncbyud [ yboqu Lpk- 
unmlhı KR] gunwmpkynglı kı pupäfl qlınkapullau up bahfemusp bı uupaupıfılı Ans 
568 fr lapuug Tmpın : Puly Prndwnbby be npßle (ep Upfpum be Cfhogfne, Spabunp 
gunwpkyngl, bu Jufudolkunp Serum] bapılı plan uppng Uenteafauklnuf : 

hul; ykun pam dundurluhug EEE ENT Uplpungknufı bı Ninpfauf Purgwenpug 
Zundubgeng be BnfSulln. Epneumgböu Sugrybanflı, bpbebgun. fr unbupbul unpph 
Funhwunbb; Ichfeubnuf bpfgne, br bung qbfwupu uppnglk qUınkufnullnuf bu qbe- 

a 327 plaubyl, * br Sprung Surllp yugwpuhlb, kı aplouuofununıfIungfıı ku) null] bmg, 

"br gbepbuuligde qlebz gugwmpuhl bhbgbgenge nnd uumwenpbp Inchfwulnu £ br 

supruupılsung ja unbzupbuldı gnugbıng unuapuulı qlıofuuupu uppnglı Umkaullnuf bpnzuunbs, 
a Luierlue 

br gben wong ÖbSwggfr ba peupıluupen infılfh Sp Gpbeßkn ln, mp Brupıgauh 
arpaong Saite jpg eleuulingenn Blurlun & allge ge plane Bau 
Uinbaullnuf: YauuofuuuıfIpungfihn : bu ylı Sbsuınulı qusulz Ep [ Naunwbrfnuogub; 


3 Zpkwunudf] ku fi Uusupfuu add. B |] 9 Lachfwbnuf] Neylfeubnufı B || 16 Tuufum- 
llgugfılı om. B. 


Le m&me jour, les Juifs tuerent aussi Parm&nas, le compagnon d’Etienne, 
avec deux mille fideles, ainsi que l’&crit Luc dans les Actes des apötres : 
« Le meme jour, une wiolente persecution eelata contre l’Eglise, et tous, sauf 
les apötres, se disperserent dans les campagnes de la Judee. Des hommes pieus 
ensevelirent Etienne et firent sur lui de grandes lamentations '. » Gamaliel et son 
fils Abibas ainsi que Nicod&me, baptises par les apötres, et morts dans la 
foi, furent deposes pres de saint Etienne. 
Longtemps apres, aux jours des empereurs romains Arcadius et Honorius, 
et de Jean le patriarche de Jerusalem, saint Gamaliel apparut en vision au 
“A 101.327 prötre Lucien et lui indiqua les restes de saint Etienne et les leurs; * il 
“= _ ordonna de les enlever du champ avec ceux du protomartyr et de les trans- 
porter a Jörusalem, et de deposer leurs reliques dans la terre de l’eglise, 
que Lucien desservait. On fit ce que la vision avait indique et on transporta 
les restes de saint Etienne ä Jerusalem, oü ils furent (conserves) dans 
l’eglise. 
Un certain temps apres, une dame noble et pieuse, nommee Eleuthere, 
nom qui se traduit « libre », fit enterrer son mari Alexandre dans l’eglise 
ou se trouvaient les reliques de saint Etienne, le protomartyr, Et comme 


1. Act. des Apötres, vıır,.1. 
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hunslgun. gl wm Shorul ep, bu (ulorgbang Sprusub f Sunpunglnlb bpneuumböh gb 
wungl; rulpkpıu und bern ku upgk plan fep : Gi Tau mul. l Sfruuplı Ipulı Infswpp 
Tufruufbuuf bu und pn, quegb ng qfunfybu qnulkpu wand pny ba wndnıgneu quppng : 
bi bau mul. bu qyunanyualı und fönz wunag ylınlah : 

br ynprdus qlaug gblpkqlgfd Snynpkgun fr omumgubk und prpng, ba bpuspd qeofaugu 
upgenge Oonbafwllnup, bu Inch h Unwneubaflmugopbu bu babe ulm zusmanheh 
and fr Taufe : br bprbebun unuppl Denbapuukdnn engl ba wg. Nupufwugfie pa 
upuopgben Uumnıdng np kın ph rofl; und pe: bu bi Truaofuuunaflyuungle Fopemnufı 
Urnbafulikou, np gespbndbu fr Spkfgle * wugulug ‚Lpmewwgbd : Br mupufwuglaug °A 101.327 
hing kin ınunu Uumndng : Ge pl np ubgubkp qfemsupph pdzlbfl bu qbepe | 
uubfle. Laiıy lag bo halle Tufuouaflpuugde Surpudkz qölı : 

bu Suubuun fr Unwenwbrflncuyogeu by wöhlange punmph plz un Inpın, put 
jr kıykı uöbluugd umSdumlu Sup quupunkaulı Iımpuu : bı guSspep kı peugnbpop 
pregkqmfp enupbung Sulgmegfh bhlabgengh np gun Tmpun zblbu Ep, br mob Sh8 
Iuumupbyfl yoplı quaglı Ogaumnufı PR: 


4 funk] kı LIT kın ISu add. B || 10 Er ykupl ... Suywmökj üb om. B || 
13 gußkluugd umslwlu ein Inpw] [ı purwphi B || 15 op qua] ap op hr Ep Zpnunfyg udung 
kı add. B. 


elle &tait fille de parents riches de Constantinople, elle voulut aller aupres 
de ses parents et demanda l’autorisation au patriarche de Jerusalem de 
prendre les restes de son mari et de les emporter avec elle. Il lui dit : 
« Les restes du protomartyr et ceux de ton mari se trouvent ensemble, il 
se pourrait que tu ne reconnusses point les restes de ton mari et que tu 
emportasses ceux du saint. » Elle repondit : « Je connais parfaitement bien 
le cereueil de mon mari. » 

Lorsqu’elle se fut rendue ä l’eglise, elle se trompa au sujet du cercueil 
de son mari, prit les restes de saint Etienne et s’embarqua pour Constan- 
tinople. Le navire fut envahi d’une odeur tres suave. Saint Etienne apparut 
ala femme et lui dit : « R&jouis-toi de ce present de Dieu qu'il t'a donne ä la 
alace de ton mari. Je suis le protomartyr du Christ, Etienne, qui fus lapide 
par les Juifs * et tue a Jerusalem. » La femme, rejouie, rendit gräces A Dieu. *A fol. 327 
La oü il passait, les possedes du demon guerissaient et les demons de erier: 
« Malheur A nous que le protomartyr soit venu pour nous chasser. » 

A V’arrivee a Constantinople, toute la ville vint au-devant, car la nouvelle 
de sa venue s’ötait repandue dans toute la region. On le transporta avec des 
torches et des flambeaux allumes a l’eglise qui avait 6t& construite en son 
nom et on l’y deposa. On celebra une grande föte ce jour-lä, le 2 aoüt. 
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Burgund WELT ıllyuynı[dheh dur T.kundqbulg ru glrpırpuwyl Zungy * 


kan urfudurdf unıpp Sugpungbınpl Sunny OuSwlu sbSph, unbnı qanloquyumSne- 

Pfr unpp wfanngde Ppbqnpb oaprugbunı Weuprug, ba fr Inge uns ıfnfzudun 

Tapas ne gbzfwulnı Ach huufdnblemung [Abbe SoSe Bnufubafnu ne Ep fi Lau Onpıny, 

[ abpkb long wg apfruurdeuunlgulı kı untpp ku ık unnncasungfıl Surldupn] br 

Piunneßbuusg : 

br Hplz Iuuibzfil Amdnunpky gas Beuphkpen Dupupg wppul guimumuunbg 

abafruheh Zuuyng mepubug qpfwnnu, bu pl qm 348 hbzmeßfehu, bu yop 

x a x peyned greduplaug buy bpb bpb qupfuup St ung, ug, kı Unneubhy 5 

"Pal unzppl Bnıfubah dnmnefkup skin buppulmuymunde wpfuupSpl bu qbpfgmelul 

kı ifiiunglaung baleulul nıfuın kr Iınpop Surmmunnnıh Ip f Suuraınulı Fpfumnuf, bu 

öbnwbb godupmbwöp furl Inpun, bu ulm TauSumulm [bu dumaulgbz ,hrnchz 

ph zog Feupufy, umubabl; guisbug gesmugmul, nz [ul Sm gan, His 
are oa Ei ae le la ne 


1 ıllyugnı [Ahle . .. Zunny] lan (fh unLpp Surpylı Skpny kı wn wphnpugl kı pugu- 
Tusgfrygla Zug Bmıfukıpung hwfdnnlıhauf, Urugulpug kı PrunfHlyung Euyfulmynuug kı pruSudugfigl 
Unmpbh, Upubhfı kı. Purpuguny umplweugf, kı plelgkpruug Im B || 9 ,prun kı Unneuwhly 
om.B |] 13 me paugeul] yuıpwuglbaupul B. 


En ce jour martyre des saints Leonciens, les chefs religieux 
(aratchnord) des Armeniens. 


Apres la mort du saint patriarche des Armeniens, le grand Sahak, le 
vicarlat du saint siege de Gregoire passa au vardapet Mesrop. Comme 
celui-ci mourut dans la möme anne, le pouvoir du catholieosat fut remis 
au grand Joseph, qui etait de Vayots Tsor ', du village de Khoghosmankh °, 
homme erudit et saint, plein d’esprit divin et de sagesse. 

Pendant qu’on songeait ä le sacrer, Yezdedjerd, roi des Perses, pressa 
les princes armeniens A renier le Christ et les mit dans de grandes tribu- 

*Aol.32» lations; il rassembla * de nombreuses troupes pour venir envahir, detruire 
"et faire des captifs dans les pays des Armeniens, des Iberes et des Aghouans. 
Saint Joseph rassembla tous les &v@ques du pays et les prötres et les princes 

qui y etaient rest6s, fit le serment avec eux de demeurer fermes dans la foi 

au Christ, de mourir volontiers pour Lui et d’heriter du nom de martyr; 

de lutter avec les troupes des Perses, de tuer impitoyablement les renegats; 


le pere n’&pargnant pas son fils, ni le frere son frere, ni le parent son parent, 
ni homme ni femme. 


1. Motä mot: « La Vallee des Malheurs. » — 2. Mot A mot : « Les Tueries. » 


or 


- 


0 
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hul, balewbpl Zuuny apng qopunfug kı qyfeweng Ep unıppl Yupul ug 
Vmöplabbhg, Panl Drausuulpug Sunpungbanfıl, Besapetun) quppugl Nupufy, um bu 
qbpkp Sarg üngu ku wi gopu blyfılı wupfuuupStı ung fr zunlı pley ar [uun bhkobgengh, 
bu guapıkauudı b flpruug Önquglı ku op Tupufıy, bi Ininnpbufl [TE Serwupuul, : 

bı erbun Baunylpkpinf ingandbguı nd, bu gprounplung zop pugnud, kın f Abndı 
Vhspikpubsh, ap Saga. Ep wlluuglı Prrguenpn bull Nupufıy ki kl fi Pruynu- 
Ipupuulı puqup : Imıyun u hu frafeulılı Ufrdabuung nr prugbungl uud; quenbauplı [ 
Sfhuupaulını dbhkl ung, kı wg baheuhpl pl Is : Bu Thsplbpukg nun ul 
opulı f Ak nd öhn npnud wlan Ep Vnuplpulı Puupuunıpın, ku wnupb; [ ıllaprung 
uppnt uprpulun ku opuglı Sunny : 

bı Srippl uprpulı bi phaabo lımyu ıJwfdunıd Gun, pl Iımuu Ep kı Sbsh 
dnflukıhı ku l.bundın baby, ku wp pugqnesp gbuybulnuynung ku sbpfazualıg : bu dupınbunlı 
gopkunyku, ypwgnmıdu Ininnpkgfil b Nupufy opuglı ku bipkulp IuSunnuln bung 
Ipuunupbgulı f qaazınlı Upemupnı : 

bı qlb unuppl Y,uppulı f JE ıfrpuglı wupurlun. b uyuunbpumöfl Surlınlop& IuuSm- 
unuluuljfıg phlykpoph, Hinugbuppl gelb genclyudı [ jbebbu ku b qupınu, bı [' 


10 qopuyl om. B. 


Les princes armeniens, dont le general et le chef etait saint Vardan, 
de la famille des Mamikoniens, petit-fils du patriarche Sahak, ayant trompe 
le roi des Perses, et ayant pris trois mille mages et d’autres troupes avec 
eux, retourna au pays d’Armenie; ils s’unirent au clerg& et assaillirent avec 
eux les mages et les troupes des Perses et les exterminerent tous. 

A cette nouvelle, Yezdedjerd fut tres attriste, et, ayant rassembl& de 
nombreuses troupes, il les remit entre les mains de Mihrnerseh, qui etait le 
curateur de tout le royaume des Perses; celui-ei arrıva ä la ville de Payta- 
karan. Le prince de Siunikh, le renegat Vasak, qui s’etait separ& de l’union 
des Armeniens, alla le trouver, accompagn& * d’autres princes. Mihrnersch 
remit toutes ses troupes entre les mains d'un homme, dont le nom 6tait 
Moushkan Isalavourt, et l’envoya contre saint Vardan et les troupes arm6- 
niennes. 

Saint Vardan marcha contre eux avec soixante mille hommes, parmi 
lesquels se trouvaient le grand Joseph et le prötre L&once, et de nombreux 
autres &veques et pretres. Ils combattirent vigoureusement, tuerent de nom- 
breux hommes des troupes des Perses, mais moururent, eux-memes, en 
martyrs, dans la plaine d’Artaz. 

Comme saint Vardan avait trouve la mort dans le combat au milieu des 
elephants avec ses compagnons, martyrs comme lui, le reste de ses troupes 
se dispersa dans les montagnes, les plaines, les fourres et les forteresses. 


* A 101.328 
reb: 


A fol. 328 
reis 


> A fol. 328 
va. 


“A fol. 328 
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duumu ku f php : bı yopılı Nupufıy Skinwenuın a Surlybpä nrpugnguulh url 
Lpapsanöp fneyulkfd qlmmı weöpngug, ba wenban bpapuld npubuudd;pi : 

hohl ku unzppl dnflubılı kı 1.kunlıy buy bı up pl L: um, bu krgrp Ipusprgunfihi 
foqmende auppmehß, due mpng ba ng Pofulgfle wupulaubhz lmum, wg quile Sup 
won huuuybgflı qlnamı, bu qbphm Supbup bu bpbpamuunde pub wqulh : 

Spk ba qunupph Darsuuly qbuyulmunuh Mnızunnehbug bı qludmby ba qyUppu- 
Sud bpfgnchu Üpmupuunng, ku Pay umplurcung, ki qlpokh, bu qPnpbi bı 
qlppuSus, ku, * Wink; bul;y, fewupugnugfl qlınumı Iuuubop ku ımupunlı shell 
Nupufy S 

Br fr Suulnnyupsfde punk Tmgu mpugbupe Twuulz bu kun npmge Tmguu 
ferkwpsnubunsg : Quk lau 1.kınlıq baby. Uprhkuny Sep, ne] kp : Bir. uk. 
Goa phrqnuhk qılumpau ıfuumulag fäny wwppunk, : bu mul 1,bınlıq. bp; ULIE 
Ipblrgudafe quendaumı gwpfuupgu Zuyng un Shuumd plq fu gb fwoubgbu : br upınu- 
pelegkaug uubopk ih qlaug qburbungupgu up enpınnud : 

be quneppul gb huuyuibop wubkfh gbn kplm wöung bı pumd an Sumfh 
Asbpngl wppnehf B USpi ku ylaufupupul Zuny np wnwpbug Sunpqugallı Unpnpöfgg : 
br Puguenpk Spuswl bın Wpsphbpubsp Surupungbanf br wg Sdwöldnge Tupufıy 


1 nuprwugmud] nıpruglupl B || 4 wppnchl] wppufl B | 17 SkSwäksuyt] Shdunglı B. 


Les troupes des Perses, accompagnees du renegat Vasak, leur donnerent 
la chasse, les firent, apres serment, descendre des forteresses, et, parjures & 
leur serment, les tuerent. 

Saint Joseph et le pretre Leonce, et d’autres avec eux, se rendirent 
ögalement, mais ayant proteste au palais royal, on n’osa point les tuer, 
mais on les frappa eruellement, on les lia, et on tua deux cent treize (autres) 
hommes. 

On amena saint Sahak, l’&veque des Reshtounikh, les pretres Samuel 
et Abraham d’Artashat, le diacre Khatchatch, Arshen, Khorene et Abraham 
et le " prötre Moushe, et on les mit en route, charges de chaines, pour les 
emmener au pays des Perses. & 

Chemin faisant, lerensgat Vasak, les ayant rencontr6s, les salua humble- 
ment. Le pretre Leonce lui dit : « Seigneur de Siunikh, ou vas-tu? » 1 
röpondit : « Je vais recevoir du roi la r&compense de mes @uvres. » L&once 
lui dit : « Si tu retournes vivant au pays d’Armenie, Dieu n’aura point parle 
par moi. » L’impie, le caur brise, continua son chemin tristement. 

Comme on emmenait les saints charges de chaines, ils n’arriverent que 
deux mois et vingt jours apr&s au palais d’hiver du roi. On y avait amene 
ögalement les satrapes armeniens envoy6s par le marzban Atrormizd. Le roi 
donna l'ordre au chiliarque Mihrnerseh et A d’autres notables persans de 
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plüty RE yneäöh bat wchp wpfaups[l Zug : Be uuupınwenpbgu hans numunbun, 
bı Ijncınbgun faul: wöbluugd fi qynı Jul Yuruulgug : 

br Spule kun Bunguenpls Sulz f Talk quöbluugfs uuunfeh, bu Zunlkg f 
368 Spurupupuulgfl, br wupeub fs pub duSungupnugl, ba f wnnfh Aumubugk bu 
fr fabwan Tkmmepßbbbh wpnpbgun wähle Supiöflk, be mpmluufg jkauy winuhlgun 
quurbunswg bu wlgbq : 

hul; qunıpp puSulugul kı qlenfupumpul 5 Zunny ununpuulı [ Ufagunmg purwph, 
Bo abätkybE fh Sogaylan purqwpfl, bi har uph qlmwa fr puln, bı Ibukp punyhe 
be Summen), br paluumwnp nepubu qPppumnu be wmpäudfp f Yuugulugl » br 
mp Sunmwnnd hugbu fr Sunub Puma (ulmPbusp wubkfl gupgu- 
pwbugb : 

Br quupswgkau Öngylaol qluuy qfzbpp Spule unbuulkg Pb gblg qapıdkl unıppplı : 
Br Sunbgkuu plz Spy Sf übppu bank gl fi pneh, bu dwnbu [neun] wpku 
unppph yunofdu : Farpdun Önguykınlı b ınnılı bep kı ng nuöhp upuundlaung qunbufjl : bu 
bpfkun b öhrun.d ybzbpflı kınku Ingnyku prrumunpu qunıppub, bp qynıpu paubaflı 
be ubhum. gen Ingun, br Sunmnug fi Ppfunnu, br Tu muundkun Ing qebufyl bı 
Tanyıs neunugfs Tdın gguanu SzdumnBbulı bı qpulu dıplme bene : 


13 kı Jwrkug jeruni] yeupkud] kı gagı uyun Sun. Sugbup bh pahnfıl kı yupıkulı B. 


rechercher ä qui incombait la ruine du pays d’Armenie; c'est le groupe du 
renegat qui fut reconnu coupable et tout le tort fut accumul6 sur la tete de 
Vasak. 

Le roi ordonna de lui relirer tous les honneurs, de le fustiger sur la 
grande place et de le conduire aA la prison des condamnes ä mort; tout 
son corps se recroquevilla apr&s la vigoureuse fustigation et ä la suite des 
grandes peines subies; il fut rempli de vers et mourut d’une mort cruelle et 
sans repentir. 

Quant aux saints prötres et aux satrapes “armeniens, on les conduisit 
a la ville de Nushapouh, et on les confia au chef des mages de la ville, 
qui les fit mettre en prison, les fit souflrir de la faim et de la soif, pour 
les obliger ä renier le Christ afın d’etre delivres de leurs liens. Mais ils 
demeurerent fermes dans la foi au Christ et endur£rent les tortures avec joie. 

Le chef des mages, &etonne, alla de nuit, seul, pour voir ce que faisaient 
les saints. Il regarda ä l’interieur par un trou et les apercut endormis; puis 


les saints, envelopp6s de lumiere, s’etant leves, se mirent en prieres. Le chef 


des mages retourna A sa maison sans rien dire A personne de cette vision, 
Etant all&ö de nouveau la nuit suivante, il vit semblablement les saints lJumi- 
neux, ıl ouvrit la porte de la prison, tomba A leurs pieds et erut au Christ; il 
leur raconta la vision; ils lui enseign£rent la vraie foi et les paroles du salut. 


"A fol. 328 
v°h. 


* A fol.328 
vb. 
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BL nupıbung lan [ nnd bep jerug f lbopruunggla urlunfı, hı qpaıp jrewgdullı 
wphubbp qulsuöpb : Ge öhpmbung qlaı br quskluug inne Tnpm hngbuug be gluufu- 
Parpoleonp Bl [ gustlones Plug) ppeop lt Bsp uuplen Tees pn 
HEinueı sun augf in nühope ker plnpuıänillulgkuguanstusseiion Uuztssun Beats es a 
geuneebhr 

a un u [year an Union mi ul 
Fe zuibung fı uuunkpungd, by plngls ap bp kphpfl, keup ummuhkun qrugmau, 
Eu ben frefauunuuluuh ken gbphpbl fepib s Er ten fr Pen fongbun yud'ug afunkp m 
Beirengb qldnglıu punlım Ablı fbepeg S hul; ängph mulbl, Upps Pu); qyfewenpph 
Zug np fr punk bi wlohbwblh qpky Subumgug , br ummnusph pupmhuuglang 
BesonbLg ige Ra nA FLake giaıztep El puljae juS ae Eau 

br Spmudul kan Punguenple Phlpumym$g nsbile Söh be wg Pofwubop bp 
b gurmph bfuzungms br gupzupbj qunpp puSulumib bı WAL ng bohfp uugulbl 
usenmemdngle wnpulaubkg qlmım up : Br bhbunn Pblzmymg f pump kınku 
qöngugbunds per Tamm, bu qupswugun, qb bplchjb Ep myple mg : Ge Supybung yluı ba 
Inu funwennafulkgun qppfwnndknıfhfelde : Ge una Spuniu fr Auunnpbb ulm 


7 ınEpı kphpht] wppugh Prrpulung B | 12 Spundund kın] Gpundungkug B— ung ] D123 
add. B || 16 gpphuinntEn: [Apıhh] lud pprbruntknı bull B. 


Il les emmena A sa maison, lava leurs plaies, et r&pandit sur sa personne 
l’eau du lavage. On le baptisa ainsi que toute sa maison. Il fit venir egale- 
ment les satrapes qui se trouvaient en prison dans la möme ville, leur offrit 
un diner et les röjouit par une nourriture abondante; et comme il 6tait le 
gouverneur de la ville, il pourvut amplement A leurs besoins corporels. 





"Afol.39 Jezdedjerd, la seizieme annee * de son regne, partit en guerre dans le 

EN pays des Koushans; le seigneur du pays marcha contre lui, le battit en lui 

tuant beaucoup de monde et, le mettant en fuite, le chassa hors du pays. 

(Jezdedjerd), profond&ment vexe, ne savait sur qui repandre le venin de son 

amertume. Les mages lui dirent : « Roi vaillant, les chefs armeniens qui 

sont en prison te maudissent tous les jours et les dieux courrouces ne tont 

point aid& parce que tu as conserve en vie jusqu’aujourd’hui ceux qui les 
insultent. » 

Le roi commanda a un de’ses grands, Denshapouh, et ä d’autres princes 
d’aller a la ville de Nushapouh et d’y torturer les saints pretres, et dans le 
cas ou ils n’adoreraient point les dieux, de les tuer par le glaive. Densha- 
pouh, arrive dans la ville, voyant le chef des mages en leur compagnie, en fut 
etonn6, car e’&tait un homme considerable. Il l’interrogea, et celui-ci confessa 
sa foi chrötienne. (Denshapouh) se fit donner du roi secretement l’ordre 
de faire des recherches, ä son sujet, de l’autre cöt& de Kourain et de Makou- 


10 
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pup furpuungg wi qylaıuı guuglalgngu pulı 7 Inne grauglı bı qWulnepuugb, ku qbplpnı 
bpfgmebu np bl bo Hupwaulphe gli ba qÜppuSud, Spusugbug ulkl 
wugualunlg ıfuulı Swrunnngl Fphunnuf, Sg uspelgunlels ga] ppbunnbkfgh = 

Pal Pehzuugms f abzbpb und qunupph Bnfubah plhbpoph qb Sf op" aberuugs 
Sub upnupng puunwmpfh bplmnuuud uupul deupunfum : Br Supgbup gi al 
[ uppngl ku qenbu Swwinwunneh [ Sumcumnulı Fpfunnuf, Spradunglaug ag dunylı Ipruuugboy 
qäbmu be qm Imyun, be ulagmgulkp  gmeudu bplagau, ba bl kpl legale bu 
wnph fr pupz play wuynwd mbabul Spy gb ng Toy fung [r Supifhe Imyu ba 
wg wöfl wnsuph Foul mubznf. Wuhabgun [uunm[fh upınfy Abyny > bu 
unzpppl fr qnSuleupng qöbundk ng quuphjl: 

Purpäbug KSupg Pllzuuyms Pk wnblh qluöu Bunguunpfh, be bphfp upugulll 
upbauuhukh br Spny : Bubl umppph. Wbp qUunnuudh äbp ng mupulnöp, ka wmupkpug 
bplfp ng uuqwbbög quep Ynepugbung Smqemf, ug br Duguenpfl Algoy lag Smyungs 
Inupımı bull bu Seupifingde Tonpuu Sfr uulyle Ing &: 

hepbı rem Plızuuygng qldgludulu Perguenpfil us npuyku und, ku 
Sudbun qumaubph gupsuhbgun [ bpuy unpngb, be bsp quppng kayfulmugnußl qupn; 


9 Iyuulgrplaggun fuuınnı [Ahr] wulkyup qfunınnı [Aheh B || 12 kr Spny om.B || 15 nu] 
bene B. 


rain; il ordonna de tuer sur place les deux prötres qui se trouvaient dans 
la caravane, Samuel et Abraham, ä cause de leur foi-em-Christ, et pour 
intimider les chretiens. 

Denshapouh prit avec lui saint Joseph et ses compagnons, de nuit pour 
que personne * ne s’en apergüt, et les conduisit ä une distance de douze 
parasanges persanes hors de la ville. Apres avoir interrog6 les saints, l'un 
apres l’autre, et les ayant trouves fermes dans la foi au Christ, ıl ordonna 
aux bourreaux de leur lier les mains et les pieds, de les attacher ä de 
longues cordes, de les accoupler deux par deux et de les trainer par les 
endroits pierreux, jusqu’a ce qu'il ne restät pas un point intact sur leur 
corps; puis ils les introduisirent devant les princes qui leur demanderent : 
« La durets de vos caurs s’stait-elle adoucie? » Les saints ne cesserent de 
rendre gräces au Seigneur. 

Denshapouh renouvela sa demande, s’ils voulaient accomplir la volonte 
du roi, adorer le soleil et le feu. Les saints lui repondirent : « Nous ne renions 
point notre Dieu, nous n’adorons point les elements terrestres; vous autres, 
vous ötes aveugles dans l’äme, m&me votre roi est aveuglö d'un il, par la 
cecit& de l’äme et du corps. » 

Denshapouh, en entendant les insultes (adressdes) au roi, s’irrita comme 
un lion; tirant son &p6e, il s’elanga sur les saints, et en frappa l’epaule droite 


*A fol. 329 
r’ b. 


* A fol. 329 
r° b. 
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nah, br gib Sulnkpi Pphmöpph fr du pl : Be Im peupupbplg qplilkpul bı 
wukp. Wu wnbuudkd qamebozu Splgmuhsug Ihe wm. üb, bu ılly uud fr An fi 
Sphgenulpungkanfıl 5 
bı que eek uppngl mul; unıppl 1.bınlay gunıppl dmlukıh. Wunfp, gun ung butı 
ey 329 plgubö up, ylı nr 5 unnfrdudun b ılbp ku pl quäbbkukud bı. unuugku Ingldunsungh 5 
 Sunmule fly bpulkpbuugd qynefuph, npng wbnudph bl SS Bmfubah, Oansuulg kayfuln- 
uynul, 1.bunlırz baby [ Lurlauboun, Ungzk baby Unpwgng, Upgkii bpk;y b Furgpbeudogun, 
[ qbpk Uplgfılun, Pay uraspelgeare nung lbpgunnehbung nrumfı kuyfrulgnuygnul: En Önguybinlı 
BUpepunpms pumtpE 
hal Dauönchy bpbg Ugmupmnng, f glpb Uypmöng Uppugus umphuug p 10 
Ind qenpb, kı Prunfl; kuyfrulgmuyau Iunuspbudı Bunpkumud bı bpılgnı ap fi upgkulı 
Iuunupbgulı Uusmb; bu Upps e 
Yurnwpbgub unıpppu yusubulı Spninfy bh bu Ognumnuf P : 
bı up üf lonıdpl; pphuwnnbbuug ap Ep pn Pblızuugny bpaupä quuın qduwpöflu 


uppngl bu unupbaug pauzfebug pebennbkhygl ® 15 


2 7 Unpwgny, Upubh kpby om. B |] 13 Zpnunfy] ap op add. B. 


du saint ev&que, lui detachant du dos l’&paule droite et la main qui tom- 
) P 

berent A terre. Mais celui-ci encouragea ses compagnons en disant : « Voici 

que je vois les groupes des anges venant ä nous; il y a six couronnes dans 

la main de l’archange. » 





Comme les saints entendaient cela, saint L&once dit A saint Joseph : 
nl 320, Approche, avance-toi vers l’&pee, car en dignite, “tu nous es sup6rieur 
h a tous. » C’est ainsi que furent aussitöt tranchees les tötes des six bien- 
heureux, dont les noms sont : Joseph le grand, l’eveque Sahak, le pretre 
Leonce de Vanand, le prötre Moush& d’Albag, le prötre Arshen de 
Bagrevand, du village Elegik, le diacre Khatchatch de Reshdounikh oü il 

etait Ev&que, et le chef des mages de la ville de Nushapouh. 

Quant au prötre Samuel d’Ararat, du village d’Airadz, et au diacre 
Abraham, du meme village, ainsi que l’eveque Thadik, ils furent martyrises 
en Assyrie; les deux qui furent martyrises a Vardes sont Samuel et 
Abraham. 

Ces saints furent martyrises le 27 du mois de hrotits, le 2 aoüt. 

Un chretien, Khoujik, qui etait avee Denshapouh, enleva secretement 
les corps des saints, les emporta et les distribua aux chretiens. 
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Buryus SuEHES fly [Ah uppngl Yblınbaufı puguhun]s ’ 


Uppmeubbung puuSubuge Ublafımu bp ogbapbh Supsbhfng b Opal gumuppl 
Vustafhupkung, wwenepu Pfonkpbunfeinuß wbopkh wppugpb br wupul gl wasuplı 
Umpunnnhfhnuß qunuunpfh, br SusupkulmPbuöp * fanunnfubkgun qPpfunnu : 

Ugnıgpk Tu bplwuff hozblu br phaknbofh winuh, bu phfßugnegubbf glg übg 
guqupfb : bi qunfl mug fr mp mekp dungen br huöbp Jung, be gopululph 
Irunöbgue uundneg qfungenla url qlny gb uypbugbh qunupg puSulunge . qnp enbulug 
unzpp allge ben qafle dugnpl bpbund dag. ba Hupluup ug mög Mund; 
puen up qufrayunlı Tun br mh Plplfi fr Pflemelu fup puuSurlauge unupun  enlayllı : 

Bu ynpdus pnppnphgfl qSneph plehlgft qumuppl [ ö6g. br Tu hulagnch huugluuy 
meungukp ba uumnehplp damfpgbuld Summuunnd uwsbp be Suwummup | 
Ppfumnuf Suruınlı, ku b kg Ip [ Iaungl upupndulkl kı bi wg [ Spngh, kı 
wuroßdu Iahuy mun. Uuenneud, bı weubgbug qSngfle : 

hal prepfc hungl unkubuug qupwlgkjub Sunumug f Ppfunau, br qup&ngg qlyfk 


6 ng nk] pupäkup B ii s ungpe] Fofaunnufı B 1 13 Ekı EL wspang [r Spagh om. 
B | 14 hul; prupiliu... qupudgkjful] Bud jrgu unsnnıuSusgfil zlnp gung Swgkug [ı ufıpın 
gräht Ing, ap Iunsgkaug url ku ınkuwlıkpı ySwlnku Tr gunınuhpnı Akundı uppnjlh B. 


En ce jour martyre de saint Kindaios, le pr£tre. 


Le pretre Kindaios, de sainte vie, &tait du village de Talm£ni, pres de 
la ville de Side, en Pamphylie, aux jours de Diocletien, l’empereur impie. 
On l’introduisit aupres du juge.Stratonieus et il confessa le Christ " avec 
hardiesse. 

On le chaussa de chaussures de fer qu’on cloua A ses pieds, et on le fit 
courir A travers la ville. Ayant rencontre un homme qui avait du bois ä 
vendre, les soldats voulurent s’approprier du bois sans le payer, pour 
brüler le saint pretre; ä cette vue, le saint martyr paya le prix du bois, 
trente sous. Ils saisirent encore un autre homme qu’ils voulurent charger 
du bois; mais le pretre le prit lui-m&me sur son dos et le porta au lieu (de 
l’exeeution). 

Lorsqu’ils eurent allume le feu, ils jeterent au milieu le saint, qui, restant 
debout, pr&cha & la foule et lui recommanda de croire et de conserver ferme- 
ment la foi au Christ, abandonnant le culte des idoles, Il sortit des flammes 
intaet, pria Dieu et rendit son äme. 

Le pretre des idoles, t&moin du miracle, erut au Christ, convertit sa 


* A fol. 329 
vb. 


*A fol. 329 
vb, 


IB 
D. 56 b. 


* A fol. 330 
r° a. 
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ap bu quomuufaflh, be kpfdbegp wlemguSnnmfbuög bı Supmup Yınunop Bunbyfk 
qöupspk uppng guSwlangfle br ıflungßd Ppfummuf, bu muy ölunlgul : 

bı uuuspolguusc ung Unbunfnu um. uam lud nf uppngh Ublnpruß, bu npuku 
bppliliu Ubupulnus bp goruy lau ulınfı b Wuulıqnıu f qui ber bu np 
purSuuluugfep bry upuunnenı] fr ömpnsupntkun nu : 

EB: Bı gu wuinıp Seulızlauı [ Fpfumnu Sunhnull Ujblaufı ngıfe Ophlı Pesgpuenpfh, 
bu kapba unpuahfig bpb qmeanpflnge 2 


2 Zpnunfıy hr kr Oynumnufı 4 ’ lpuywpadnı[dheh uppngh Fuupdunnfınufı E 


Epuibbgh Suygle Sp Panpdwnnpnu gopuulrul bp sbelenpg quebge fongupug Pbn- 
qnuf puopkugupen uppugpk [ Unwmubaploupopbu, pupf Jupp Yuylup wönuland 
pepmaf, ba bpılme quncualg peu Tanpın Öhe mung ba öheul qmuunpı : 

br wuunup öde bpb 568 bu wnmpphß Sum Uunnedng Darsuul and 


1 wm zwSnnn bug] wbnıywgnn [vblop 'B || 3 nmybu . .. you om. B || 4 Wurlıgnen] 
Vuhgnıhu B || s ,lpwywpalbın [fh uppag] Lupp kpubkpungh B. 


femme et sa servante, puis ils allörent enterrer avec des parfums suaves et 
des linges propres le corps du saint prötre et martyr du Christ; enfin, ıls 
se firent baptiser. 

Le diacre Arestius prit la venerable tete de saint Kindaios, et comme 
jadis Habacue, il fut enlev& dans les airs; il partit de la pour Mandous', 
sa province, oü, accompagne d’autres pretres, il la deposa avec honneur 
dans une cassette de marbre. 

[B* En ce jour l’enfant Alinach, fils du roi Ochin, reposa dans le Christ 
et fit partie du cheur des veilleurs cölestes.] 


* 928 nrorıts, 3 Aoüt. 


Confession ? de saint Dalmatius. 


Notre bienheureux pere Dalmatius &tait soldat de la deuxiöme section 
des scolaires du pieux empereur Theodose ä Constantinople; il menait une 
vie de bonne conduite avec son &pouse, et eut deux enfants, un fils et une 
fille. 

Un jour, ayant appris qu’un grand et vertueux serviteur de Dieu, ana- 


4. Correspond aux formes Oöpavadeis, Umanadensis de Acta SS. Jul., t. III, p. 186. 
2. Au lieu de « passion », traduction habituelle de yuyupalın ft, car S. Dalmatius 


n’est pas martyr, 


ar 


er 
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ulunyumnwunpl könn b Ynumuboplonuyojbu, lung Sbsuwr Suruunnı] apa unnehung 
Tabu Iphfop bug : Bu gapdan kun gl Oase mul. Ummneus Sulnyg uud pn, 
Su] Frunsunnfou, np hpobencag bifgfu bu hbyglu pin hu: 

bı peebuug Furdunnfnu up ylın kofdlı minıjı f nnd ben; Spudupkuug [ 
Iungbii bepdk nnd In phshy bepng, kı gypnruımpı fep geaphplaug [ ıfualıu Imeumbug 
br gupahgu, ba qfinugbun (zul [udunbun br pugfabung wpwumug, wunbup gap 
bep ıbnppbl; uywenulsbuug qluug un. bputbgfte UaSuul, bu umupflf br umnnumdusuön, 
Jupnıp Sgbkf fr Sf : 

br quinpu gunwuhbpupg uwsngle ngblg Buzuhlug pugg eu h hfepulkf 
uualpu guy kı grıp, ku [ sl Spluggupanfdfı wen Surpapoplogu f Ppfumnufı 
ulndugurhuih * fanpSpopng. hpun... gufßond pop Thpkug, be kolı Tdıu bplfhr Aöpne- 
Pfuh qpummund bu kpfu wen : Br gene Suöpmpädud Sbwnd qlaug un Tau 
kpulshgple Durguslg ba Zusglobung kpfzu uilızus . Purgwunfk, qupPfp, öhlgtr ginge bügku : 
br Inu bpug qugu [ap br mob. Sbp, uuznbzfih bapuppu geppnpg due : Mupskp 
LEE wurqmSuguls bl qm : Vak; bputkgbh Dangub. Br qme ep Ep mp ng qfenugdp 
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chorete, nomm6& Isaac, &tait arriv& a Constantinople, il alla, avec une grande 
foi, lui donner le salut, et se prosterna devant lui. Lorsque Isaac le vit, il 
lui dit : « O Dalmatius, Dieu m’a fait connaitre aA ton sujet que tu deviendras 
moine et que tu vivras aupres de moi. » 

Dalmatius, apprenant cela, retourna sept jours apres A sa maison, prit 
conge de sa femme en lui donnant une partie de ses biens, envoya sa fille 
dans un couvent de vierges en Orient, vendit le reste de ses biens, qu’il 
distribua aux pauvres, et prenant avec lui son fils, jeune enfant, il se rendit 
aupres du bienheureux Isaac. Ils firent ensemble de l’aseötisme avec une vie 
de vertus et une conduite agr&able a Dieu. 

Pendant le car&me des quarante jours il ne prit aucune nourriture, 
except@ un peu de pain et d’eau le dimanche seulement; et le jour du jeudi 
saint il communia au mystere immortel du Christ; il mangea... ' s’endormit 
sur son siege, et eut une torpeur du ciel pendant quarante-trois jours. Le 
jour de l’Ascension, le bienheureux Isaac alla aupr&s de lui et cria par trois 
fois : « Dalmatius, röveille-toi; jusqu’a quand dormiras-tu ? » Il ouvrit ses yeux 
et dit : « Seigneur, les freres ont-ils dit les oflices de la troisieme heure? » 
ll se eroyait encore en car&me. Le bienheureux Isaac lui dit : « Et toi, ou 
stais-tu, pour que tu ignores l’oflice de la troisieme heure? » Dalmatius 


1. Lacune. 


* A fol. 330 
r° b. 


* A fol. 330 
EN. 


"A fol. 
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gkppaps dus. upuyınollı . Uuk Fausöunnfnu . h unzpp Wuleupunbgfulı Eh pl 
kumınfılgnu uyunpfauppl f uunnupwugundunnnegfh, ku Iunngg ylu übpä wußßnndı ber, 
unkufı ku kplap Ipobeuenpu fr Juhu Spt huyp wnıuh ph, br Sph Shpk wuspfniit 
bu heul unupfe gehe blpkakyungı : 

Br Suhl. bpuubkjblı Dunsulg ng Farysunnfınu Suncunnupfrd dung bbkyny Ep 
Uummdng: Br yapdus hpuullsgagle DanSuhug Sbpäbgun dufrlh qbusunnfnu Sup 
bPo_ dwluugt, be plph (wu [bwöp Sulqkun p Ppfumnu : 

hulı bapruualibajbıle Fuuydumnpnu bp ferlaupsuhun, Surlpupın, uyuspıljkoın, nnapdus, 

Shhe nesku Baar [oenuunadı > blaup mug, pl Sl 

; : peasumuunfuung bikfh, ku Purgwenplı PEngnu un wpluug lan wu. bpreubikzjfile buupsu- 
nfnu, bu hugfl wnwupb Impu wub Purmbaunpnu. Mr qplagle & br wg Sudy 
Enbyfı = Bu Unglahunsuuge wlıfpund uuuqubäbgun, bu wlhku Shan : 

Elyug bulk Prswunfnu f fuel wpgbpulu [gl mu gumwund bpbp . 
ka gan donfubgngde Bamenflmufe aywnpbuppp Bomann wfnnt Opuplnu, ba gun Üpuflouf 
kb ayuunpfuupp Vbunnpfına Biunfnpugfk, np danny Shp&nmöng kakı : br fr Sfmen 
wenup qlaug un bpuukbpbh Puundaunfnu, bi Inu qfunugbuup Smqenifte gmeruphlug pl 
um) Iınpuu br wub. U upfuwunfp, ybı ng ınkuglu lu, b{dE ng Taf uppkugku qufıpın 


12 knbyfı] ıkylı B— kı uhılgbung Skrwr om. B. 


röpondit : « J’6tais aux saints Macchab6es avec le patriarche Atticus A la 
celebration du sacrifice; il me fit asseoir pres de son siege, et jai vu trois 
moines de ce couvent-lä, dont l’un se tenait devant le cheur, le deuxieme 
pres de l’ambon et l’autre devant la porte de l’eglise. » 

Le bienheureux Isaac comprit que Dalmatius allait devenir le serviteur 
fidele de Dieu. Et lorsque la fin du bienheureux Isaac approcha, il installa 
Dalmatius prieur du couvent et reposa en paix dans le Christ. 

Le bienheureux Dalmatius fut d’esprit humble, paisible, modeste, chari- 
table et d’une grande vertu, rendant justice dans les jugements. Deux hommes 


A 101. 330 s’intentaient un procös, et l’empereur Theodose les renvoya au “ bienheureux 


va 


Dalmatius. Introduits devant lui, Dalmatius dit : « Que celui qui est usur- 
pateur et injuste, devienne muet. » Aussitöt I’homme injuste perdit la parole 
et tomba mort. 

Le bienheureux Dalmatius vecut au couvent, cloitr& dans sa cellule, 
quarante-trois anndes, et A la mort du patriarche Atticus, ce fut Sisinius 
qui siögea sur le tröne, et apr&s Sisinius ce fut Nestorius l’Antiochien qui 
füt patriarche, et devint par la suite schismatique. Celui-ei se rendit un jour 
aupr&s du bienheureux Dalmatius, qui, le sachant par l’esprit, envoya quel- 
qu’un au-devant de lui et Iui fit dire : « Ne te derange point, car tu ne me 


- 
or 
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pr bzw funpSprgngig ung bonn. wöhu bu: Ge bpb Sulınyg wöbbbgndg qap [ 
Ubunnpk Sulnbpäbun Ep jblkg . be gen bpfy wu gugnlbgun wbopkln fehl 
Iunpuu : : 

br Spuk Aunuenphe Mama ufehsognu ji glrhbunu, bu Innaflguul 
buhkpfep kufalmunup. Ubjbunplenu Snndug Sugprunygbanl, Ufepopmu Uldpwubopm 
aupungkunlı, be ge grepimpsubsbun Jbämleng, br Tqaflgple qup umScaulummPfeh 
Ubunnpp, ng ng fanwmnfbbgun munncubwshL quöblumuppnesh Inga Wurpfus, bu 
ih Ffm eahmen paucwbhug *juy br guy ned. bu apbgfle quganfn 
Sunanenule gap uugsulkgfl fi nmıdug : 

Br yapduns husbguul wmeqwphb) wm Auguenpl, qm Ubwnnpfnu bu huyun. 
qaneznı Abuusp qSwbmyupgu Inf be gusupfı, gb Sf beffgk funpSnepg mnesuupfi 
Tzuulungpnuf, br bafrle wuyun fr SEI klaquulı bu wlgbgfl unuhändf, bu bunnch fr Snupng] 
wunpusen bı [r unlpup Sbpnchh npybu gneu, br wequphbghl un bpeulkjbe Prusunnfnu : 

br Shpl bincn fh Unumulnflnumopu br glg um ungpph Prundumnfnu, kın 
gkeqbglebug gacule br u wwgbug land np bi Suönz k Tun byulkg ywupgbpw- 
hulı fugEl, br Uunnems fr Abmlı Spuhzwmuhf Spuniubung Taf bzubdg : Be Imghuug 
qunwpbnpgu Jungle bu gglmenp hpolwunpu br pugnd puSulu, guy Impop um. 
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verras pas avant d’avoir purifi& ton coeur des mauvais desseins que tu nourris 
dans ton esprit. » Et le bienheureux fit connaitre ä tous ce qui devait advenir 
de Nestorius; trois ans apres son impi6t6 se fit jour. 

L’empereur Theodose ordonna de convoquer un synode A Ephese ; deux 
cents &v&ques se reunirent : Celestin le patriarche de Rome, Cyrille le 
patriarche d’Alexandrie et d’autres de chaque diocese, qui anath&matiserent 
la profession de Nestorius, qui ne confessait point la toute sainte Vierge 
Marie mere de )ieu, et qui separait le Christ un, en deux, " sous diflerentes 
figures; ils mirent par &crit la foi orthodoxe et l’inscrivirent dans un tome. 

Lorsqu'ils voulurent l’adresser a l’empereur, Nestorius, le sachant, fit 
occuper soigneusement les voies de mer et de terre pour que la deeision 
expliöite du tome ne parvint point (ä destination); alors ils Y'introduisirent 
dans un roseau, apres l’avoir assur&e avec de la colle forte, la remirentä un 
pauvre mendiant et faible vieillard pour qu'il s’en servit comme d’un bäton 
et ainsi l’envoyerent au bienheureux Dalmatius. Le vieillard fit son entröe 
a Constantinople, alla trouver saint Dalmatius et lui remit le bäton de roseau. 
(Dalmatius) pria Dieu pour savoir s’il Lui etait agreable qu'il quittät la cellule 
eloitree, et Dieu, par l’intermediaire d’un ange, lui ordonna d’en sortir. Il 
appela alors les chefs des couvents, les moines ascetes et de nombreux 
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*A fol. 330 
vb. 
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Pruquuph, bın qbgbab br pugbuu plfbpgul : be gngd pupheugun [ |bpuy bbunnp- 
mu bu pllkg gußßmnagı, bu mpunpkug [ Dmpufhu : Be bph fap &nangpnift 
Surwnuınkung quasöubuugpneffeh unupp daqnifnge : Gr Abmdnugplgfh Unumulqpbm- 
uogung kuyfulmupnuuyben qWwpufönu, bu ylan Tmpım Mnlamu, br gumpu Impu 
"A fol. 331 bpuulkjflı Furpdaunfnu Sulzbaun feugunnebunsg " Ognunnufı %, bu bu b Uunglı 5 


r° a. 
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ıJwlulı pe Ingh Fuusunnfınuf : 


Zpnunfıy hie Eu Ognuunnufı Tr ı Tlyuyne[dhılı uppngh Unfug kı Epfıy quınkpuyl auf klı 
Nhuınfıu, Gjuyfıu, Ugunyfın, np Prupgsublı Zuruın Bu, Ukp, kı Unpfru wu Aheh : | 


Uufupih Ppfomnup Unffu p öbdwnwbg bı pr unweng wngb bp gkplpbh 
Pinaugeny, br wnbup gqbpfu quenbpu hop glg fr Sand malen yapnzil Skund 
Shen Bhunzup Ppfunnup quauloph pupmfp gap ulmgbu bi numgbu bp pupb- 
upupnnedbusp br uupdbnm bsp bı ung updbph wunnumsßiumn Suhdpn] :  . 

br unbuubbp Dasbfe qqunbpu fup goduup gwumnmsbußpmuffehh br glsuyg nd: 
Ip wunwmpbl quevng fep Nonfu sung bplmmuuhpg, bi bpkenpge Type sung 


10 


h) keuwnndbusg] Zpninfıy bR kı add. B | 7 uppngh] kpwbkyng B— np bh] apag 
wbnumlp kı B || 9 Bupgswbl] f Gun Eqmı add. B. 


prötres, et se rendit avec eux aupres de l’empereur. Il lui remit le roseau ; 
on l’ouvrit et on lut. (L’empereur) fut tr&s irrite contre Nestorius, le destitua 
de son siege et l’envoya en exil en Perse. Il confirma lui-m&me de sa signa- 
ture le statut du saint coneile. On sacra Maxime archevöque de Constan- 
tinople; apres lui ce fut Proclus, aux jours duquel le bienheureux Dalmatius 
"Afol.331 reposa en paix, * le 3 aoüt, et fut depose dans le m&me couvent qui porte 


rel . 
le nom de Dalmatiıus. 


29 urorırs, 4 Aoüt. 


Martyre de sainte Sophie et de ses trois filles, qui sont Pistis, Elpis, Agape, 
noms qui se traduisent : Foi, esperance, charite; et Sophie, sagesse. 


La servante du Christ Sophie &tait d’une famille riche et glorieuse du 
pays d’Italie; elle prit ses trois filles et se rendit A Rome pour recevoir le 
sceau de Notre-Seigneur J&sus-Christ avec ses enfants qu’elle avait &levees 
et instruites dans la piete et la pudeur, et qui s’etaient exercees dans les 
pensees divines. 

Sophie voyait ses filles tres disposees ä l’amour de Dieu et s’en rejouis- 
sait beaucoup. Sa fille ainee, Pistis, avait douze ans; la deuxieme, Elpis, 
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mw, be bppmpobe Uguugfu way fhndg, be fr plopul mul quöblugd unwpk- 
paluebs ba Öupwupbuuluul qfpu : 

bi Sp oil ianfoopmu wind wbubun along bpfuuyfk dehkqboft wwunop hpe- 
pralb;f guolcheugun gang Imeuusuugk, ba falogelang hop qöfı fr Unywbk : Gr uub Umffu. 
Vbp ppbwnnkbugg köp, be qlmunfheh bepbe quuhf be göupgupben Sunamummd 
"ba qameznifdbuöp uusbäg : Gr Im kpfdbun sn hemuzın Buguunpb Unpfuulını 
ba oh . up Sp om bp quenkpop bfk mwnf blu [gb un ng qfunköp, fupun 
wuch huelautg bu quanbgug öbpng fr pay Hay [uud hung, bu npmlh 
ubqulng quSpgh bu wlhnglng äbpng, bi munguldl Imyw uwznby qöß Uumnuus 
Sunpd Bhuncufı Pohunnuf : 

br nmgbung Puquenpb gopumnf äh qb wupgb qlmum umph. Ir kpl 
tags qbpbu prgpudı, ba Temp Yukon gehn; Söbubg npubu [up kpl 
[eh bunöp © Pag qlp ba Sunph pepkudg Unhfw : bi yapdus gluugfl h qmındı 
ungupubßgb qubäfl fepbudg wöpwgnegph Tulu uppng fwwsbl, bu Sul wunupt 
Buzuenpplı 

br unbubung qm qupöugun pr wSwgfh qlakglmeffeh hpbuug Tony» BSupg 
qöugp. Bnpök qunwnk Ep bı hs yblg wbonch pn be qunkpuugg : bu Tau wub. Yonch 
bi ppbwwnntikug &, bu pöng quenkpugu Spy Sunumn, öıne ga, öfng ukp. bu öbp 


3 nid] whopbh add.B || 6 Pwuguunpl] wppugl B || 7 kpkp] kplgnı B |] 12 qdkrulıb] 
qäkn.uylı B. 


dix, et la troisitme, Agape (Agapis), neuf; elles avaient appris par cur 
tous les &crits des apötres et des prophetes. 

Un certain Antiochus, les voyant aller a l’eglise au jour de dimanche, 
fut &pris de la beaute des vierges et demanda l’une d’elles pour lui. Sophie 
lui dit : « Nous sommes chretiennes, et nous conservons la virginite ferme- 
ment * et soigneusement comme l’or et les perles. » Il alla trouver l’empereur 
idolätre Adrien et lui dit : « Une femme 6trang£re avec ses trois filles, venues 
on ne sait d’ou, conseillent aA nos femmes et A nos filles d’abandonner le eulte 
des idoles; elles les &cartent de la table des victimes et de nos lits et leur 
enseignent A adorer un seul Dieu, pere de Jesus-Christ. » 

L’empereur envoya un oflicier pour les amener devant lui; ils allerent 
et saisirent les trois saeurs, qui, se tenant par la main, s’en furent joyeu- 
sement comme si elles allaient ä un bal. Leur mere, Sophie, les suivit. 
Lorsqu’elles arriverent ä la porte du palais, elles se fortifierent par le signe 
de la sainte ceroix, et furent introduites devant l’empereur. 

Celui-ci fut ebloui de l’immense beaute de leur visage. Il demanda a la 
mere : « De quelle contr&e &tes-vous? Quel est ton nom et celui de tes 
files? » Elle repondit : « Mon nom est chrötien; quant A ceux de mes filles, 


* A fol. 331 
reib. 


* A fol.331 
tih! 


*A fol. 331 
va. 


“A fol. 331 
Ve28% 
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Sun, gayu bu ubn Ppfumnu 5, puuyg fi $homug fäny Daufıfu E wlnıdh fs, kı kp. 


ebphpkh Pomupugeng : br umugtnpgbug ph& Uummiusd bu klf fr pumpe wu gl 
ququy queuhpu pi Uummöng pesubahg : 

br Spunugkug möbf: off SbSf npıng “ulm bp Dapaınfnu qb uusbugk 
lan h ınulı fepmes : bu apdud qlugfılı uuunnchpkp Unafıfau quanbpuug bepay 
Sunuınwınnıl Ip b Fohumnuf Sunrmınlı, bu Suspkpkr wlgwluugl, bı f Sunsncwmlkbl 
DET: 

Belkin <hplıy) zur neng Imglaug aa plı hepan ba peu Meng pl ae 
inugngl mp qPpfumnu kr qnSkı Irunglı : bı Iınpıu muklı. Unuly ınulpuluug 
uyumuufuudfı b B127) ng refgbu genpguplauiı göbg npuybu ku Iuöhu, bı ınkuglu 
quSb gopmfdfkk Ppfwnnuf : 

bSupg Prugwenplı Darf . Fulf dung kiı quinkppi pn: bı Tu wub. Unwuphl 
qususulu {nö Mruanfra byılpmenad uswug &, bu bphpnpne Bjypo nal msug, bu bppapeph 
Uguupfıu pl mög & : Unskug wunupb fe qMenpu br wapunbungun ynd, bu lu 
Pzlmuswublaug quguenpl bu puphuugun nd bu Spunsunbeung Hufubg lau, bi quuu- 
qubop Suupıflı gl : Br wöblbufl ng qqwg guengl, bu ng bpuwenpbgu, bu ng wy- 


un est foi, le deuxicme est esp6erance, et l’autre est charit&; notre foi, notre 
esperance et notre charite, c'est le Christ; mais de mes parents j’ai le nom 
de Sophie; nous sommes du pays d’Italie. Dieu m’a conduite et je suis en 
cette ville pour offrir mes jeunes enfants ä Dieu. » 

(L’empereur) ordonna A un des grands dignitaires dont *le nom e6tait 
Palatios de les garder dans sa maison. Lorsqu’elles y furent arrivees, Sophie 
recommanda ä ses filles de demeurer fermes dans la foi au Christ, d’endurer 
les tortures et de ne point eraindre la mort. 

Trois jours apres, (l'empereur) les fit venir en sa presence et engagea 
les enfants avec beaucoup de supplications A renier le Christ et & immoler 
aux idoles. Elles repondirent : « Tu n’obtiendras point de r&ponse de notre 
part sans nous torturer. Tu peux nous torturer comme tu voudras, mais tu 
verras la formidable puissance du Christ. » 

L’empereur demanda ä Sophie : « Quel äge ont tes filles? » Elle 
repondit : « Ma fille ainee Pistis a douze ans; la seconde, Elpis, dix ans, et 
la troisieme, Agape, neuf ans. » Il fit venir en sa presence Pistis etla menaga 
beaucoup. Celle-ei insulta l’empereur, qui, fortement irrite, ordonna de la 
suspendre et de la frapper A coups de bätons. Elle ne ressentit aucune douleur, 
ne ful point blessee, son corps ne changea point de couleur. On lui frappa 
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wgmehbgun Supöpbh : Gr ung un] Swphuhlph qöupößbk, br plhkgfk pzulße 
Spuugbanu, ba Snupk ohpun, bu zuißph mmulu und gnopın bıybhı : 

br Spuiunglaug upmıf Suumwlky qapneful : Br bpfbu wm Suypd bu mn pryrul 
bep, "able mb Swöpmypkung, bu mub ypmgpul. Wi kplligbp, lb öldibe fd 
nutgubuugh ng qgwugf- enPwgfip bu biigp gl pi: Be bpb quspät böwn 
qgrufu Tu = Umguybu be qm bplme pmypub Inge wmuhgubop denpäbgfh, hu ng 
Iupugfh [ Pplomnuf Sunny qupänegubkg wu Suunfd be qlmpu pm uud: 
Bu yyd nepuuf bplıı Undfıfun ab bye wolnupumn Suupundu kan uupgbuu Pofaunnuf: 

Hunnwpbgul unpp hmrundple Ognunnap Ps br dnqmafbug Orb qöapöflu 
quinkpaugls fupng, br boy qapmefuuhe ge pupubgbup inbabu, ba uuunbug Supnep Iumuun]p, 
oSbuy bu fulhbung br fr wg, öbdun ımunop Sub fr punwupkl nufd ba unwul Iran, 
bay fr Suupiuupfinlihung muy = Bu pblhung fr flug Elkakgf pw wpdulbug bı 
urbhbung fr allarung wnwuulfl pumammop unwghp qPpfwmmnu br quunbpub pp bi 
unubg. Mi pupfe queuhp (iS, Pobgbp qölenchr, qulmchq, ba gpupunkpmpfell, npube 
Haug br ulmegf ba godupkynegh vbplßg ppm Pfahl. Topluybu be qmp Ingbykp 
qbu un Ab : Ge uoßkynf un Uuenneus uubobug qSnqfl. br ppfunnlbun dulugp 
Es giiupefh Inpus fe nuyubf play quenbpu hip : 

2 npuyku... knkb] gpenwgul B || 9 unzpp hmeuwbgb] kml gung Spnunfy PR bı B. 


ensuite le corps avec une &pee, et on la jeta sur des braises ardentes. Le 
feu s’6teignit et les braises devinrent froides comme de la glace. 

(L’empereur) ordonna de lui trancher la tete par le glaive. Elle s’elanca 
vers sa mere et ses sceeurs, * leur tendit les bras, les embrassa, et dit ä ses 
soeurs : « Ne craignez point, je n’ai point ressenti les tortures, d&p&chez-vous 
de me suivre. » Le bourreau arriva et lui trancha la tete. On soumit les 
autres deux seurs aux m&mes tortures, maison ne parvint pas ä les detourner 
de la foi au Christ; on leur trancha ensuite la tete. Sophie fut grandement 
r&jouie d’avoir offert trois fianedes pures au Christ. 

Les vierges saintes furent martyrisees le 4 aoüt. Sophie recueillit les corps 
de ses filles, plaga les tetes chacune en son lieu, les ensevelit dans du linge 
propre, avec des parfums et des aromates, les placa sur des chars, et les 
emmena, avec de grands honneurs, & dix-huit milles de la ville, oü elle les 
deposa dans un tombeau de marbre. Elle fit construire sur les reliques une 
eglise comme il convenait, et, se jetant sur leur tombeau, elle pria avec larmes 
le Christ et ses filles en disant : « O mes bons enfants, souvenez-vous de 
votre naissance, de votre &ducation et de l’encouragement que je vous ai 
donnes, de quelle facon je vous al mises au monde, vous ai elevees, et vous 
ai inspir6 le desir du royaume du ciel. Et maintenant ä vous de m’appeler 
aupres de vous. » Tout en priant Dieu elle rendit son Ame. Des femmes 
chretiennes deposerent son corps dans le tombeau aupres de ses filles. 


* A fol. 331 
vob. 


* A fol. 331 
veb. 
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STB Braga mucuop fhrugnı eh Pepıgngbüf leg b Lmnd, qapng qölı kml Junpn- 
Iuyubpı :] 


E A fol. 332 * Zpminfy 1, kı Ognunnufı IR ’ Vwfuwinobul E Fpfumnuf Uyqulpkpuym Bub b Prunfnpulpud 
1a. 
ı&pbt : bı Tauswinulpnı [hi Lule ja Yaupaludglı bh Zuyp ’ 


lb puundug Pumenpnefßbubb Luyay guggbb Upzuhmbbug, br fr ojwfuhubky 
une Surgmuugbenfh Dursulug, Mupufhp nppbglt Suyng : be fr dunsusbuudgfh wgusph 
qoprfup bp Suyng Lupqub guggbb Vunsphabbpg, Bank Sböpl Dursulu Suypu- 
ubanplı : br Ef bp kphmı bpeupp Lungau br Zundururugg : 

Ge Grunlpkpau” mpgfie, Loauieg app barufıg pr uunzuini Serben 
nepeubeng qPpfemnu br qmStp wpbaquulull bo Sm ba nd guumgbun kp pl wlnll 
Pofwennufr, wguulbyne] Dunfuunnkp fuugbu bu Sbrchup br Bub Ingkpn] : 

br sfr nili pofulı gung Suung Swlhwgng wfrop, uuub; gpungunph. Uppiig pp, 
qui newenf qpunbu quayg : Be Tau wub . Pi unupb phpkpgud gafpu Önynpm bwl Ang : 


4 Ppkomnuf] Unmnöng ähm add. B || 5 br TmuSunmwlnffeh... Zunp) Br flugme[dheh 
unıpp Irzbueheuungd Zuyny ku gopwajfungk P123 pur uSunnulhfd Tupubu up kınfıl ku apıny 
pl Id Gunguupı Epkunıd kı ll pllkpugb B | 8 Zungy] unıpph add.B || > Zunfurguuug] 
Zundugwupku B | 12 uywbbjn[] uyıylı wrhbynı] B. 


”B [B" En ce jour martyre ä Rome de Gerdulin le martyr, dont on avait röti 
p. 59 a. er: TEN Br ER 
un cöte pendant qu’il etait vivant, et qu’on mit ä mort apres de nombreuses 
tortures aux jours de l’empereur Aurelien.] 
"A fol. 332 " 30 nrorırs, 5 Aoüt. 
ra. 


Vigile de la föte de la Transfiguration du Christ sur la montagne 
du Thabor; et martyre des saints Vardaniens en Armenie. 


Lorsque le royaume d’Armenie fut enlev& a la race des Archakounis, et 
a la mort du saint patriarche Sahak, les Perses s’emparerent de l’Armenie. 
A cette epoque le general des Armeniens 6tait Vardan, de la race des Mami- 
koniens, petit-fils du grand Sahak le patriarche. Il avait deux freres : H&maiak 
et Hamazasp. 

Le roi des Perses Yezdedjerd, fils de Vahram, pressait les chretiens de 
renier le Christ et d’adorer le soleil et le feu; il &tait tres courrouc& par le 
nom du Christ, il l’insultait en l’appelant le crucifie, le mort et l’enterre. 

Un des princes de la nation armenienne, le plus jeune d’Age, dit au roi: 
« Roi vaillant, d’oü sais-tu tout cela? » Il röpondit : « On a donn& devant moi 
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Bu gbmunph Ppfwnnuf. Ge quyl php ng meumup bu wg fr öfrn. qgupm[opehl 
bu qSunspuupänedo ba qlewnfıpl plz wpöb Lop, qöfeuulgus qupneund : bu Tu wuh. 
Uyq möbbugb wnumgbgp bh : Be Spusugug hunybp ninfrp bu &bnop qbpubbjbh, 
bu bp ud geupgupbun upnd Yunupbyun : 

Busylduns urbopkh uguunpd fapmenbu *f Öngnugk, qpbeug Senfupınul guöblu 
wu ppfwnnbkfg np bl plz nkpmipbudg Pupufy p Lugu, p Ippu br Umbau, 
fr Iapblu, f Owenku, fi Umpıımen, Unkfu, ba wu pugmed unbabu Stnmunpu, qb 
Un en yeesernapsorkgkgasgopops ayıkzalıy ıeanpfpuukje sun Man unzEhz: 
rg az ge pnpäuigfun unpuupsug kppgwöpp kr uimphunungop; khkakum 
TB TE N 

bı ınbubu ubopfrlfrlı b [unp [urgkgun ’ bı Ingbgbug wnuglı bep ferwenubung 
mgen uupgbuu bi yunfwu bb Pnggbl gpppunnlbnuffehl br gl wngbd gopkbu 
ängmgle : Puly Inpıu wn Sumapalı funwnndfwbkgub gPpfunnu Sgdupfen Uunnıus, 
bu wulkh wnfh Öbmeubbz pl Pb mem qPpfumnu : Ge umunkp bu Infuulpl 


E Zunny uploglayudı fi ubpılı Fofumnuf, kı npgnpkfl qublund pphuennbbugul yodwupnı- 


Pkwsg üben wbby bı 2 ne pulung yPpfumnu ® 


1 Lug kı om. B || 2 qaınfjl oe Zon] sephjfılu kı add. B || 4 Iyusnuployu ] lyuynı- 


 Pkusp add. B. 


lecture des 6crits de votre erreur, » Le soldat du Christ lui dit : « Et pourquoi 
n’as-tu pas appris et retenu dans ton esprit le reste : la Resurrection, 
l’Ascension, son intronisation A la droite du Pere et son avenement futur? » 
Il repondit : « Tout cela, ce sont des contes. » Et il ordonna de lier les 
pieds et les mains du bienheureux, qui, apres avoir &te torture pendant deux 
ans, fut mis a mort par le glaive. 

Alors le roi impie, conseill& * par les mages, &erivit un decret A tous 
les peuples chretiens qui se trouvaient sous la domination des Perses, aux 
Armeniens, aux Iberes, aux Aghouans, aux L£pins, aux Dsautes, aux Kurdes, 
aux Altsnikh et en beaucoup d’autres lieux lointains, afın que tous les 
gouverneurs de provinces vinssent promptement aupres de lui, escortes 
de leurs troupes. Ils arriverent aupres de lui de tous les pays, accompagnes 
de leurs pretres et diacres et des ordres de l’Eglise, ainsi qu’autrefois on avait 
coutume d’aller. 

A cette vue, l’impie fut profondement blesse. Il les convoqua en sa 
presence, leur promit des presents et des honneurs s’ils abandonnaient le 
christianisme et acceptaient la religion des mages. Mais tous ensemble 
confesserent le Christ vrai Dieu, et prefererent mourir plutöt que de renier 
le Christ. Ce furent principalement les princes armeniens qui s’obstinerent 
dans l’amour au Christ et engag£rent tous les chretiens A mourir volontiers 


et ä ne pas renier le Christ 


* A fol. 332 
bh: 


* A fol. 332 
r°'b: 
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hul, whonbl Pargmenpl puplpwgbup md Spraudunlı kun lung qäbnıu ykınu kı 
uboupqwbop gupgupbg glanum : Br qndulu fi Ingulk; uprı] buy, bu qnöuden wnm- 
a ne u Erg SE en By al ar a En geusreg ln arEaN eg 
be Phph funpSbp qop pugned Sunupky shphfph Auyng, qb un Somupul; unchplug 

"101.392 glg, bu gaulgbuu qblgolgfreie qlgebugles "hplfgeh wöluug 

Pauly Sunwenwgbunph Ppfumnul Abupben br mepufa bfıl play lem bsp dust, 
wuhuge npensbfh plug webpndF bphpfk, be plg peuhmdo bhbgbgbuge : br Sf ni 
gistzusgeayl | Fanprspizuuljsjiagles suppkuıs grfeuunrlituugsg ge surunı] neu EEE Eee 
(En a Be a re a EN ER ne eg ee 2: 
rung win Prugwinplı npuybu PE Iuumupbugbl qlyusu Iınpıu : 

De Se ps [eo BP eınparen Ks zu räsu Fate plz Pe RER U 
gl froukgun pungpaußbusp, kın upupgbuu, wmrubu, ybonu, unupulu, nulfı, upsufd, 
qugu EETETNG Jhd Ahılu kı wımgnı[hıbu, kı kofdlı Supfop üngu ıfwpgungbınu 
kı nrunuylızu wofwupSph, ku op paugqmed pl Inum : 

Br "joker biqpalauynueng szfmapspis ba Yrnmpeiigkamags re Hung anamnae 
ba bugfd mufuen un Suuupul fofwulph br wpwnp br zbluuhubp, blpkqbgululp be 
Afrulinilgkeugp, jenshy2 plug Ines, Sunsululza knpeupgen u 


Le roi impie, fort irrite, ordonna de leur lier les mains par derriere et 
de les torturer avec mepris. 1] fit tuer certains par le glaive, en envoya 
d’autres dans des pays lointains pour faire la guerre afın qu’ils ne retour- 
nassent plus dans leur pays. Quant ä lui, il medita de concentrer beaucoup 
de troupes dans le pays d’Arm£nie, pour qu’apres avoir ruine tout le pays 

*A fol. 332 et detruit les Eglises elles pussent prendre " tout le pays comme butin. 

m: Certes, les chretiens fideles, tout en se r&jouissant de la mort du martyre, 
ne pouvaient pas ne pas s’attrister de la ruine du pays et de la destruction 
des öglises. Un des plus hauts dignitaires parmi les conseillers du roi, et 
de foi chrötienne, leur suggera un moyen de tromper le roi momentanement 
ju squ’ä ce qu'ils fussent revenus dans leur pays; et il alla trouver le roi pour 
lui dire que (les chretiens) accompliraient sa volonte. 

Le roi, rejoui, les delivra des liens, les fit venir en sa prösence, leur 
adressa la parole avec douceur, leur remit des presents, des bourgs, des 
villages, des terres, de l’or, de l’argent, des sieges d’honneur, des gran- 
deurs et des principautes, avec sept cents mages, lettres et instituteurs pour 
ie pays, accompagnes de nombreuses troupes. 

A cette nouvelle, les eveques du pays et les vardapets se rassemblerent 
en un endroit et tous firent le serment, princes, pauvres et ruraux, ecel6- 
siastiaues et moines, de lutter contre eux, le frere de tuer son frere, le pere 
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Sum qunkp, bi Ifplı ApEETTN ber . ylı ng qfınk fr qlunpSnupgu baleulugle : Nyny qyjewing 
Sbsh dndlukafı ap yleufßnnblpaum Abunlı uyannfrh nlıkp, bu wi buyfulnupnundp pl 
Tun, bu ua by fupwpubsfup nbgbu Inıfbh funpSpomf : 

kul, qnchnlı Zunay "Surhrbp& ängnilplı kı oqluulpwboph wadukurlılı grppapab klyplı 
a Zug, b punwpwgbonl Oil kı unöblrugdı Iynsunlıy unlırgı daqnafbogudı 
ublhı pgqöndhulp 3 bı Önguykınlı Illu una wndlnup brwuglı gap blpkaug Ep, 
kı unıppl 1.bunlıy bpb f unbayunplı alykger, npdu wökp Öngybınlı 7 und blkub- 
genglı pl , bı Feqned usenfufr Sub fi ıflapruung Öngqybanplı kı Öngnuglı qlpunu- 
ıfaclu Imyıu guspplung EL°P kı qyoph ıfrafunınkung [ perbaulyl upılpulk, [rl : 

bı unıpph Yuprpulı uupwpuglanlı Zuuny wg Öfupanlı halewboph ku qopoplı 
ulhbug jnınu buyfulgauynumgh, ku Sunspncplung qunıpp u bınupıallı wayınlkufl: qfunp- 
Snrpgu bepbulgg ® bı ılbpuunfıl pblyujlaupp wunwpfhnhch, Inuqäbup kı uqwunpunu- 
ınbup | yfz&ppl pl Sungl upbquulpudmls gusp&uulpbyundı b ıflapruuny opuglı Nupufy 
bı Önqugh, bı Iminnpkyfil urlıfulungupuung kı Ingnufbgfl un [rl un. bı up 
pluuljfıl : 

hul; nrpugbung urmulg blykung urllywulkgı jnınu buyfrulpmuynumglı, prendlı Sunplwbkp 


7 Eı unpph... gulhk; ] lusbyuı puhk qqnund klybgkyını, kı unıpph 1.kundor koby [ 


son fils, le serviteur son maitre et la femme son mari; car ils ignoraient les 
desseins des princes. Le principal de ceux-lä fut Joseph le Grand, qui avait 
les honneurs du catholicosat, et d’autres ev&ques avec lui, et tous se disper- 
serent dans cette intention, chacun dans sa localite. 

La troupe armenienne, * accompagnee des mages et des renforts, arriva 
au pays d’Armenie le quatrieme mois, au bourg d’Ankl. Une multitude 
innombrable vint s’y rassembler de tous cötes. Et le chef des mages voulut 
avoir la preuve de la chose pour laquelle il &tait venu. Le pretre saint 
Leonce survint, au moment ou le chef des mages s’appretait ä demolir la 


porte de l’eglise, et se jetant, accompagne d’une grande foule, sur le chef 


des mages et sur les mages, ils leur briserent le cräne avec des bätons et 
des gourdins et les mirent en fuite vers le camp. 

Saint Vardan, le generalissime des Armeniens, d’accord avec tous les 
autres princes et les troupes, tomberent aux pieds des &veques, baiserent 
le saint evangeliaire, et revelerent leurs desseins caches. Ils furent reinte- 
gres dans la vertu, et s’etant organis6s et pröpares pendant la nuit, ils 
assaillirent, au lever du soleil, les troupes des Perses et les mages, les tuerent 
sans pitie, et ramasserent le butin du camp. 

Le renegat Vasak vint lui aussi se jeter aux pieds des &vöques, prit 


* A fol. 332 
v°b. 


* A fol. 332 
v°b. 
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quebnupublb, bpplangpı lu b pehunnbbnAhechlı bı Iınpıu Pbykın bı qfbınplı 





Inpıu gupnı [fh ng bunmıh [Anyg wugurludbp lau : i 
ET Be grau Pangunpfb Buuglkpenß b [emp englgun. ba dmgnofluup "gop pugma | 
mung [ı Abrch VpSpkkpubSf Surgupungkanfib Tapupg, br bhku fi Panymuhnupsul guqup, 
gan. won Tan nupugbunpe Yard wg mupugbpmfph, be nuung bon STaupu funpunsul- 5 | 
Imufdbude : br Wpsplbpubg wmoebup quöbluge qopulı fr Abnl mund üıng mpg und 
bp Wouplpuude Pumpunnupen, br pam fu pl Bohn, bu blyle fr Alp bu fr Auuplorulen 
aa | 
Puly unpph Lupruulı gopwfupb Zuyay damnefbup qumgpp qopub wöbdud 
Upmupun pump Sulmbpi SbSuöbd hofewboph, np bh uunpfh. Wegzug 10° 
UpSpnihß, Popkh Ponfunnnehf, bu (pl wupupuuugbanı, Lausude Usunnnd, Opal) 
Pupnibh br gquehgle Hunsbenchh, Pf; Pföwlubul, Umnd Phnbf, Poupmf 
Faspkogkud, Upgwipp Upzwpnchh, Osama Ürdbuwgf, Sudan Phlnhf, Adunbul 
Plöulubub, Yupkb Dusunndh, Fagppl; Pöwlubub, bbpubu Puppbpnchh, Purpu- 
Sa Wrbqulndh. Upubb Pidufl, Uypnch Unlmibp, Lpkh Smuopugf, Ua 15° 
YpSpnihf, un wfennaungbın wppmihh, Paupnf Üpnunbenug, Ponbubph, Ubkughph, 
Spiymunnibpph, br qopph Mrzwmnibbung, br wöbbugd qapbulupp wppmdbh nopoph 





5 nıpwybjmfpb] nupwgbuup phlykpoph B || 9 qunpp OM. B. 


l’evangsliaire et jura de vivre en chrötien, et bien qu'ils connussent sa | 
mechancete, ils ne permirent point de le tuer. ; 

Le roi Yezdedjerd, ä cette nouvelle, fut profond&ment blesse; il rassembla H 

*A10l.333 * de nombreuses troupes, qu'il remit entre les mains de Mihrners£h le chi- { 
En liarque des Perses. Celui-ei etaut arrive A la ville de Phaitakaran, le renegat f 
Vasak, accompagne d’autres renegats, alla le trouver et lui indiqua les 5 
moyens de ruser. Mihrnerseh remit toutes les troupes entre les mains d’un 3 
homme, dont le nom 6tait Moushkan Isalavourt, et lui donna beaucoup | 


d’elephants; celui-ei arriva dans la province de Her et de Zarevand. 
Saint Vardan, le generalissime des Armeniens, r&unit alors toutes les ze 





troupes saintes dans la ville d’Artachat, avee les grands princes, qui sont 
les suivants : Mershapouh Ardzrouni, Khoren Khorkhorouni, lui le genera- 
lissime, Vahan Amatouni, Artak Palouni, le groupe de Vah&vouni, Thatoul ; 
Dimaksian, Atom Gnouni, Khosrow Gab£lian, Arshavir Arsharouni, Shmavon 





Antsevatsi, Tadjat Genthouni, Hemaiak Dimaksian, Karen Saharouni, 
Gazrik Dimaksian, Nerses Khatchberouni, Pharsman Mandakouni, Arsen 
Entzain, Airouk Selkouni, Vren Tashratsi, Apersam Ardzrouni, Shav le chef 
des &curies royales, Khosrow Serouantzta, les Kholeankh, les Akeatzikh, 
les Derpatounikh et les troupes des Reshtounikh, tous les procureurs royaux 


a a Ze 
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hepkudg, "pn und gdı Jufßunıd ki ılby Guru pl Sbdku ku pl Skunbrulg i a 


Elf pr Inuu bı dbsh dnfukdfı bı 1.bınlıy ku u paugnud kiyfulnugnup ku 
pwSwlunp : 

bı ulpuuı She Luppulı pupupbpkp qgopul, ki wubp. U}: bplfısbp yuSugfl 
upng nd dusbuluugnifr, übnynup pupmbusp, qlı qulnıl ku qugfru dwunwbgbugmp : 
bı np bpfafupu bu qblıu nd ung bike, bı nıpufu wg quuöbdıkubaudı run 
nnälop bu Sugnprlaupp dupiflung ku uupıkaulı Skwnb, bu älpunbfil b/dE Ip np 
Epkfuug : 

bı rl kb qoplı Nupufıy bij [ quyınlı Upmwgne, lau yoplı Sunng b ıflapruung 
Iınyun, ku b gapu qnehru purdwblang qyopuli ul gap&unlpkgunl: f öfälsulu Sur: 
qunpugdusdp, wbgbaun pl qlınlı Spann qpwgnuau Iinnpbug f qligklı Nupupy 
pugnusp pfrufruneaung fruuuspuaugfrla ıbplagnehy Ipraspebuanhaıgla : 

Bunldund puplı Luprpul f ıllayı Sunbgbu ınbumdbkp qlı qdufu Pkı qlnfılı Zunng 
zupdbyfl Nupufbph, Sb nıdnı gupäunhplung [ unblılı ung) Pbı qlıqfıl Nupufy 
Ininnpbu plwlkp yqumubopk, bı zupuulı rung Ininnpkj äfrlıgbı f Inglı ınbbl, 
kr puhkp qchrls Sunınkulı, ku fi fu fun. un papänıgulbkp 5 


avec leurs troupes, * le tout ensemble soixante-six mille hommes, cavaliers 
et fantassins. Avec eux marcherent Joseph le Grand et Leonce et beaucoup 
d’autres &veques et pretres. 

Le grand Vardan se mit ä encourager les troupes et leur dit: « Ne craignez 
point l’6pee terrible de ’homme mortel; nous mourrons vaillamment, pour 
heriter d’un nom et de nos ämes. » Il distribua des chevaux et des armes 
A ceux qui en avaient besoin, r&jouit tout Je monde par d’abondantes rations; 
ils communierent au corps et au sang du Seigneur et baptiserent ceux qui 
etaient encore cat&chume£nes. 

Les troupes armöniennes, ayant appris que les troupes perses etaient 
parvenues dans la plaine d’Artaz, marcherent contre elles, l’armee entiere 
etant divis6e en quatre groupes, et elles donnerent avec une furie terrible, 
passerent le fleuve T’elmout et tuerent nombre d’hommes parmi les troupes 
des Perses; de nombreux ecombattants tomberent morts des deux cötes. 

C’est alors que le vaillant Vardan, levant ses yeux, apercut que les 
Perses avaient enfonc& l’aile gauche des troupes armeniennes. Il s’y porta 
et attaqua avec une grande impetuosite l’aile droite des troupes perses, la 
battit et la refoula vers les animaux (el&phants), puis, faisant le tour, il la 
rejeta sur ses premieres positions; il dispersa la lögion madian et la mit 
en fuite. 


*A fol.333 
r°b. 
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Bug beebe kınku Vnuplulı Puupuunıpın zu, unkp [ flaprung qumwluugl berbe 


= a 333 wuanıp puqup, f Aula Öl duuguupuupı ang x qbıp qnchılı unfuykp bı lau f Jbs 


* A fol. 333 
ve b. 


* A fol. 333 
va. 


ıwulkp : hul, Inpnijblı U „uuporpuulı ber puJ ybluulyoph ng unalpu bufuöhpu [ inbyungulı 
qnpöbp, yapnıd inloyung bu [ph wpdulfı bıbı wm lpunwpbuug auSumuln fol ® 
Bı bplpupbung qaps uyunbpugäßh Öflgkı ıbplehngh, kı qlı qupılaunbuugfh Ep dusu- 
hauljlı Suurplguupbg uzınplı pa augfils b qaglı Jupuunbud; pprpugnu wpbubıls, qb 21% 
P% Sp Has bon wegfdbung hund gnPkyur, ug belopkt hogduhpk & uupunmPh 
gpnckyulı gopph wöblugd, bı udprugundı ann jru unfuupSfl : = 
Vusphobkhy pupl Lauppualı kı Zunbuulg bpugp ber Supfeg ıpunch kı bpıkp wpuöpp, 
lonpkl teerlb bh anmulı [Hr fl: wpuöpp, uupıfrle Upnmul; ınımulı bı Spy wpwöpp, fäu- 
ınnıllı Sungbuulı ul wpuwäpp, quapduluufil Surdının ınuulı kı [il wpwuöpp, Suhnıhlı 
ae bpbp wpuöpp, uuporpuspılı Upubh bofdlı wpwöpp, warb Faupbqplı bu 
kpl knpwppli Iımpuu ınmulı kı nu[d wpwöpp, fit: ZUR f Sksusks unfuwpwpugb, kı 
Sfruusuönın wöbluglı 2 unlılgundı f Sk uyuunbpuugsph E Suruup bpbuncdh bı ıllay TuSım- 
wmulgp : Ruly f Inswbh; nrpugbyagl kı Tupufy byıkp Susup Sfr Supfrup puunwunıl 


6 fupquankuul om. B || 12 Ijnpnaflı] kı [unSbs add. B. 


A cette vue, Moushkan Isalavourt, qui se tenait sur les animaux comme 
dans une ville fortifiee, poussa sa legion au son de grandes trompettes “et 
encerela (Vardan); mais le vaillant Vardan, A l’aide de ses courageux freres 
d’armes, ne continua pas moins ä faire des carnages A l’endroit oü il fut digne 
d’obtenir le parfait martyre. 

L’action du eombat se poursuivit jusqu’au soir, et comme c’6tait la saison 
de printemps, les plaines fleuries se changerent en couleur rose de sang 
abondamment r&pandu, car ce ne fut point un eöt& qui vainquit ou qui perdit 
la bataille, mais ce furent les deux cöt&s qui furent battus. Et comme le 
gensralissime des Armöniens 6tait tombe dans la grande bataille, toute 
l’armee se dispersa et alla s’abriter dans les forts du pays. 

Voiei les noms des vaillants martyrs qui tomberent dans la grande 
bataille : de la race des Mamikoniens, le brave Vardan et son frere Hemaiak 
avec cent cinquante-trois hommes; le vigoureux Khoren avec dix-neuf 
hommes; le courageux Artak avec quinze hommes; le sage Hemaiak avec 
vingt hommes; le superbe Tadjat avec dix-neuf hommes; le jeune Vahan 
avec trois hommes; le juste Arsen avec sept hommes; le champion Garegin 
et ses deux freres avec dix-huit hommes; neuf hommes parmi les grands 


"A ol. 333 satrapes, et ceux qui tomberent dans la grande bataille, * furent au nombre 
NV; . 


de mille trente-six martyrs. Du cöt& des renegats et des Perses trois mille 
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kı KEt ir bı ii: f Imyulk f Sb uyunnemunpuugl Ef AIEOpeEE qulpulı, yulnıubh, 
Suluuskp Prugwenpl : Rul, ar nıpbp uuululı ıfuulı Surunnnglı Fpfumnuf wlnuuulp 


Img geb [a b uypne[Afrchh Inkl : bı Iunupfr ınolı uppny J,uuprspusluuulglı Zpmunfıy 
IB ba. Ognaunnufı b: 


Buunud ZIEEIEEIE ılluywpwbnı Ahr uprpngl Gruhgbfauf Skpnichung s 


Popunnuf tb Geufglhou wggun wlonpnpugf bp, Sqop qorwlgul ‚bug , bu un 
uppn| Umunubafuulnufı br un nen fepmfp Öplgbe wepugngle Bnjbeulon Buqu- 
unpli Ep fr gopulwlıne[bulh french, br pwgms pupmePfrlu byngg [ uuunbpuönu 
qufwfPunch und, br Klug Senpfrrpe br mul ud bu yagd Shpuugun : 

bu gupduns Sunumnug [r Pobamnu SS Unmmulgfuulnu, Suuuumug bu wm bu 
öhpinkgun : Br guenep wolf ud hangb pubumuunbung gl Bmjbubau qb qnSbugk; 
hang, be bpulsbjehe rupabfmu " Stapupup pw uunzuöß uummaufoulh pur, 
bu qulogfewlluung glg ubopldmPbusp mpugne [fehl : 

br Bargbulına fr 568 puplmefdpeh zupdbup‘ wub unpph beußqlfnu unugb 
wöblungs Spumgqupulßd. Unpp Unmmubopulnu 568 Puqueope [ uanllaefbbk bp 


6 qopuluud zw; 1 Ynunwhnfhnuf lu pnufı gop ss kı uppngl Yanınwlgfaulnuf 3 
Unjluybu uyunnıku Ep add. B || 83 hepmes] Iuuygı Shligkı b Tunprue Puwgwinpkjh add. B 
|| 14 SbS om. B. : 


eing cent quarante-quatre hommes (tomberent), dont neuf etaient de hauts 
dignitaires et que le roi connnaissait par leur nom. Mais tous ceux qui en 
divers endroits furent tu6s pour la foi au Christ, ont leur nom inserit dans 
le livre de vie. 

La fete des saints Vardaniens a lieu le 30 hrotits, le 5 aoüt. 


En ce jour passion du saint vieillard Eusignius. 


Le martyr du Christ Eusignius etait Antiochien de nationalite, soldat 
courageux; il avait servi dans la milice du temps de saint Constantin et de 
ses fils jusqu’aux jours de l’empereur Julien l’Apostat: il avait montr& beau- 
coup de courage dans les batailles pendant soixante ans, et v&cut tr&s vieux, 
jusqu’a cent dix ans. 

Lorsque le grand Constantin avait cru au Christ, il avait cru, lui aussi, 
et s’etait fait baptiser. Au jour d’une föte des idoles immondes, Julien le 
pressa d’immoler aux idoles, mais le bienheureux Eusignius “lui repondit 
calmement ce qu’il fallait lui r&pondre et bläma son reniement impie. 

Julien ayant montre une grande colere, saint Eusignius lui dit devant 
toute l’assemblee : « Saint Constantin, le grand empereur, etait ne de la 


"A fol. 334 
Lara, 


* A fol. 33% 
a. 


"A tol. 334 
r° b. 


“A fol. 334 
r° b. 
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Shku , bı Ipaungupınfıy que, bı uyuskun Sununwunnıh qPpfumnuf Sunuınlı, bu IE 
yopflaweng wönulnı[dbbh Sul bı Alpınlauug bı nuubup qumnnımdwnndlg abpu, 
LIE TELELITEET? qPpfhunnu b3 bı ul uuundb qInunwbafımlouf qShnhrlı kı qulnılaplı 
bı Swrumnupl Uunnuud äh au ühnpk Sun aupaulbbung, kı iusblkplaud jr bp 
ybaauınn [Afelı Ibpnglı qupdulugfil bo, npubu qspl qafwıgnıy qapöh yundbpı : 

hul; Önyjbulnu pub unbsupglaug paul Iınpım, Spadugbuung kı un dudugdı 
Suunfrlı gr [un Iımpau Ogmunnufı 5 : bı uupılpucugb Dinnpfau GELEN Puky lm, kı 
play quyundn[dfehu ıfwulı qb Bnıjbulnu unwlaubb;gı qugbnufıl aa qpkfı THE 
Önuhrku HH ıllyuyfıglı : 


Buud win ıllyuynı [dreh uppayl Muupfıpug kı Nuuqauf kı uppnuSl kpig: L pkry Iabaudıylı 
Tugblanfhug kı PEfufı s 


Unpu Ef Eybupnunfp, bı ei pluulk;fpl [ puwpfl Ukntkempfog ppbunnbbug 


Surunnı[ : bı frupulbguds puupjil Zpkunplı kı dununlkyfl qlınuma LITE Phyöbpfeubou x 


fol, bı Iglu ruf Iınpuu fenwunnufwblguad quulnch Apdupıfın Bumnöng 
Ökpıng : 
al © 


6 urdeuprglsug] kı urlıgaulbuug add. B || 7 np] Zpnunfiy I, kı a ld. B || 9 Allpuyfıgk] Folu- 
unnufı add. B || 10 uppnyl] uppay llguyfıyle B || 13 Phpkpfraubnu] Phjsfulınu Ijn-wpupın B. 


fornication, il etait fils d’idolätres, mais il conserva fermement la foi chre- 
tienne; toi qui es ne d’un mariage lögal, qui as &te baptise, qui as appris 
les &eritures inspirdes de Dieu, tu as reni6 le Christ. » Et il se mit A faire 
le r&cit de la naissance de Constantin, de son education et de sa conversion 
a Dieu; il parla avec details et tous ceux qui ecoutaient la sagesse du vieillard 
furent &tonnes de son reeit des choses anciennes et passedes. 

Mais Julien, ne tenant point compte de ses paroles, les meprisa; il ordonna 
R 


5 aoüt. Le diacre Eustochius (Stokhios) 
l’enterra et &erivit secretement sa vie, car Julien faisait tuer ceux qui &eri- 


de lui trancher aussitöt la tete, le 


vaient les vies des saints martyrs. 


in ce jour martyre des saints Babylas (Papilay) et Paul, 
et les deux s®urs, les saintes femmes Valentine et Thea (Teisz). 


C’etaient des Egyptiens et ils “habitaient dans la ville de Neocesaree ', 
ils etaient de foi chretienne. Les Juifs de la ville, s’&tant rassembles, les 
dönoneerent au gouverneur Firmilien (Philmerianos) ; introduits devant celui-ci, 
ils confesserent le nom de notre vraı Dieu. 


1. Certaines autoritös ont Diocesaree, mais il s’agit de Cesaree de Palestine, 
ef. Acta SS. Jul., t. VI, p. 163 sq. 
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bi Tu Spreuu dung bung kı ungpebyfil quSkuul un lumyu bı Suslıfılı quudmg urgu Iımyu, kı 
una ba Spmf Sugbufh quöbdunge Supößle Tmye hr quuyag pungbung app Sunumnuypl 
fr Prrhwenmu wopuleg be hehulg : Gr qunepp ulauul qlsuglbunfhbu bi qbbhupu 
Yusfabgflı qefnuynk; br phpbgfl qeupshlu Inge, br humupkyule k Pppunnu : 

Puh unzpp ılluple Pepfwnnuf Pauyfyu br Mmegmu wnopbgfk wm Uummuns 
Jwul ppfwnntbhg be Apbfg bu Sbfuenumg app Sucummul fi Ppfunnu bu ui 
quuupbyng Suyudwuluug f ppfwennhkfg br u Sunnfl qapnefau emp Ogmunnuf B: 

[* Bussi wenrp Alugnefheh kpuubtgnge Opnehf Try Trugunulh : 

Urs Ep fr Leuuuynepuudeui wgfnupst, p quenndh Pond ap & Uönch, fr genpkh 
np Insh Ubıp : bı lau b ul pupup ıfınulı yfınnfy kı dunblagyu f Abı.u 
wgwggbung bu wöfl wwunbul be mnßupbfh mp qPpfamnu, wgunduuglup 
Taf qumulgurliu br qaug bu Ta ng Sunaubbg wökbbufh ba (unmnnfubkn qPpfuunnu : 

Puuplpugbuu qenmenph Sunnbbuug gb fi Abru quSsun, be nynplgpl wuwnph 
wbqneßbunsp pupuulg gacub geplwmpubshep punglop Impeu gnungl Splgke [r An npmf 
Surpduunbun Skpäud Sunnnehp Impıu, br Snubp wpfud gap : Br wu peupzbgfl 
gl pad ph qbinfh Anänkuef plz pupfhu, np gupugup ıkpuunpkguulı 
ubqwög Supling Tmpu, bu wupbu wphfl [hau uuuskpf wbunum mup bı 
zupgmpbgfel glau wafr wpgp gupgupulop : 


Il ordonna de leur brüler le pied gauche et de leur crever l’eil droit, 
d’abimer tout leur corps par le glaive et les flammes, ainsi qu’a d’autres 
nombreuses personnes qui avaient cru au Christ, hommes et femmes. On 
suspendit ä un poteau les saintes femmes Valentine et Thea (Teisia), on leur 
dechira le corps et elles moururent dans le Christ. 

Les saints martyrs du Christ Babylas et Paul prierent Dieu pour les 
chretiens, les Juifs et les paiens qui croiraient au Christ et pour que la per- 
secution des chretiens prit fin, et on leur trancha ensuite la tete, le 5 aoüt. 

[B* En ce jour martyre du bienheureux Siroun, le nouveau martyr. 

_ Il etait du pays de Vaspourakan, de la province de Gnounikh, c'est-a-dire 
Amouk, du village appele Aliur. S’etant rendu & la ville de Van pour affaires, 
il fut denone& aux musulmans qui le defererent au tribunal, en le pressant 
de renier le Christ, sous menaces de tortures et de mort, mais il ne consentit 
nullement et confessa le Christ. 

Le juge, irrite, le livra entre les mains des bourreaux, qui entourerent 
tres fortement avec une mince ficelle ses deux bras, de l’epaule aux mains, 
ce qui fit Eclater les doigts; le sang coula abondamment. Ensuite ils le trai- 
nerent A terre, avec une corde, A travers les pierres, ce qui blessa eruelle- 
ment tous les membres de son corps; puis ils l’emmenerent en prison en 
l’abandonnant sans nourriture, et la on le soumit A diverses tortures. 


ZB 
p: 62 b 


>B 
p. 62 b. 


838 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1882] 


br anlukunp qbng Senf üfr mil fr aeuScugle bSuup qlou mzinkfu play wlnulımızunkı, 
bu wlan [ dp bpbumg fepng gephpp bu ug me hupbup qefbs Sp äbs buupl f 
sprung qyfong Inpuu bu funpemulkug, npu| glenkgun. men Top ba ubbaug qSngflı : 
Uuyuu puupzbuu mupub qöupäßh Tmpu mpunwpn; gugupfb junınl pugdnBbung, 
bu puplnd upupfl öphgr Smöhr pl pupmöp be bb qlugph : bu p apobpbl 
Sunglug pngu 868 fr lpm Tmpu, bu [ ıunbeh bufb ppbumnbkfg Spruch un fi 
ana menu ne 


Comme il ne consentait point, un des bourreaux le frappa d’une lance 
entre les cötes, et le (saint) tomba A terre sur la figure; un autre, saisissant 
une grosse pierre, la lanca sur sa tete et la brisa, le cerveau en jJaillit et il 
rendit son äme. Ils trainerent ensuite son corps hors de la ville, suivis d'une 
grande foule, et le lapiderent jusqu’ä ce qu'il füt couvert de pierres, puis 
s’en allerent. La nuit, une forte lumiere jaillit sur lui et le lendemain les 
chretiens, s’etant rendus aupres du gouverneur et en ayant obtenu l’auto- 
risation, prirent (le corps) et l’enterrerent.] 
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Page [1749], note 1, Zire pwafıhuh. 
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Urkjkug U kı Ognumnuf 9 s Sol Nunydurubkpıym [dbuwbdı Fpfıwmnufı Uumnmdng 
Sbpıny b Arunfnpulpud pi t 


Urubquugusp henpspongt Ppfwanuf npp Suwnumnbgpt qlupg ba you bkab- 
geng br Tnpm mcuncgfl üb bb woh Uyuslkpun[bull Pafmnuh [ Munhap 
bebih op mhk qopflaul; Tmpngsub Suprlugph plane [bu Yklqulung bi Sbnkıng, 
punwunıl winppp gung Ei pulı ug nuppuldlı yapduus fwwrgkyum Ppfumnu kr 
uspusp drphmefdfeh hhleubkung bı bnbyng ba uumusf auunllp wenup wohfu wnupbh 
RERERlENunueSuypgls 

Uy gb mug Ppfumnu wzulkpnuyb Sfig hpulkfl fr (bunden BE Wk möbp 
uufgbp qenbußgg Sphgkı npab Supang p Öbnkng wpfgb, Jul wnpfl ng hupgbaßt 
 löfle mung, my ben Mblanuhnunbfh wagculkgfh yrunch op uwSbg, bu wuyu 
ahlepwlbd wobkz quo Laupqufunpk, npubu wnbkh bhbakgfp Sugumunubbung : 

Ip guys wenep bnfubgph wnmpbunpk qSpl puSuluncffult fi Impu bu Abm lu 
qpbgpk qBuukapnu Enpuyp Sbwnd wnwgbh buypulmugme Gpncuugböß, bu Sun 


1° AvVELEATS', 6 Aoßit. 


Fete de la Transfiguration du Christ notre Dieu sur la montagne du Thabor. 


Les depositaires des mysteres du Christ qui ont etabli l’ordre et le culte 
dans l’Eglise, nous ont enseign6 que la föte de la Transfiguration du Christ 
sur la montagne du Thabor, et qui est le symbole de la r&generation de la 
nature humaine pour les vivants et les morts, pr&c&de de quarante jours * le 
vendredi saint, jour oü le Christ fut crucifi6 et opera le salut des vivants et 
des morts. La date du jour de cette föte tombe le premier dimanche du 
careme. 

Mais, comme le Christ avait dit aux disciples en descendant de la 
montagne : « Ne parlez a personne de cette vision, jusqu’a ce que le Fils de 
Uhomme soit ressuscite des morts” », ils n’&tablirent point (cette fete) ce 
jour-la, mais deciderent de jeüner cinquante jours apres la Pentecöte et 
de celebrer le dimanche suivant la föte de Vardavar, ainsi que le fait l’&glise 
armenienne. 

Car, en ce jour-lä, les apötres transformerent l’ancien sacerdoce en un 
nouveau, et sacrerent Jacques, le frere du Seigneur, premier &v&que de Jeru- 


1. Aveleats : Epagomenes. — 2. Matth., xvır, 2. 


"Afol. 
v°a. 


"A fol. 334 
v°a. 


“A fol. 334 
vo 


*A fol. 334 
v°b. 


842 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [1886] 
qua fol Snykung uywnapungl qdupöfllı bı quspfhlı Ppfumnuß, bu unbufılı uni 
plaupplı qangfıl Ale [bu P upunupungl bı opShkyfil Eu npuybu wuk unıpph 
Damon pl bppap kuyfulgnupmu Ep Zundu, kı yb [uunfwikugf Sbfulnunuljuulı unı[n- 
prrffeih, qlı gugll ELLE ınolkfıl Unppanpinbun, qb wub fl lau Immyu, EL wupbbh; Eu 
b ppm Snılny Ihkup , kı Imskflı plan ıfwuppunsuınlı bı nulb&b kı qafuupırpla Daun 
pldung Sunnnıgwmlbbfh, kı ulınrmblagfıl qınolıu ApeEIEe Yupsufun kı Pb Zur ... E 
wppugne[dfehl yurußSkınk, ® 

= bı qlı [erpseopr ınolıfu gopfplul; Öfreumblgud quujuunbunllı Pobunnuf pbek zum 
| unnuswuluudı ıun.op bı DuLTER und pl Ida wunnwsugbunp ki 


gppugme bank kpllßg mpuku onbuubkph wnwpbunpe Mbınpau br Buuhapnu bu 
InfSuulibu np plz Ilm Pal; bph & unepp pkpflde qufmomach Urundeng qape [r npaufnenel 
mbbp, bu [ gupmußbwubh ungppph qgklnch npıyku nbußl qUnfuku br gun bpkebun 
drunop : Unfuku f Sbnhyng wupmigbun gopplul Skrkyngl ghpkynd] np fh Ppfumnuf 
qusyuenbuulls wundbbyng bh ınunop npybu Unfubu be Bol plug geplpld Yblrullang 
drumop gopfluh Ablemuichugle mp pblfle guldud fr qupmnbuuldı Pppunnuf gb ng 
Sbrsuhfle uuyg ınfafıl Ykiung fi hlaln apıybu ınbuph gaben ıunop qupguplu : 


salem. Gelui-ci offrit le premier sacrifice spirituel du corps et du sang du 
Christ; les apötres virent le Saint-Esprit descendant sur le sacrifice, et ils 
benirent du sel, comme le dit saint Juste', troisieme &veque de Rome. 
Ensuite, ils appelörent cette föte Vardavar” afın de detruire l’usage des 
paiens qui, en ce m&me jour, fetaient Aphrodite, laquelle ils disaient vierge 
nee du sang et de l’ecume de mer, en la surnommant « celle qui a des 
doigts de rose et un rameau d’or », et lui offraient des roses. Et depuis lors, 
c'est’... le royaume des cieux. 

“Le mystere de cette föte annonce tout A la fois l’avenement du Christ 
qui viendra dans sa gloire divine et tous les saints divinises et regnant 
avec lui, selon que le dit le Seigneur : « Alors, les justes brilleront comme le 
soleil dans le royaume des cieun‘. » Car, ä la resurrection, les saints seront 
revetus de la gloire qu’Adam avait eue dans le paradis suivant ce que 
contemplaient les apötres Pierre, Jacques et Jean, etant avec (le Christ) 
sur la montagne lorsqu’ils virent Moise et Elie apparus dans la gloire. 
Moise ressuseite d’entre les morts est le symbole de ceux qui ä la venue 
du Christ ressusciteront avec gloire comme Moise, tandis qu’Rlie descendu 
avec gloire du pays des vivants est le symbole des vivants qui & la venue 
du Christ ne mourront point mais seront transferes de la vie A la vie, ainsi 
que (les apötres) ont vu Elie entourd de gloire. 


1. Il s’agit de l’apologiste saint Justin. — 2. « Resplendissant de roses. » — 
3. Lacune. — A. Matth., xırı, 43. 
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bı ylı bpkakugf bb Fpfumnu np E Ipkzlorpuulilsung bu Öbnkıng bu sb öl 2 [ Junp- 
qupkfyl BE Zpkunplı wukfıh, wi unbpı bı wnuplıs Swpqupkfl, kı ng meSfig 
opflugb bı Sulpunuulg Sunpgupb;hyl, Ale geigls opafrlaugpla bı (ebdfubafg npugl;u 
Unfuku bı Bub kı qlı nrugfl Jwpnumybınp Inpagu = qunwpbnpenefheh bhkkgeng 
b ıfeaprgunugbanung Sunilı, bu ıfnuygbugbh yunampugngl olnpSp gupın Asulılı Suluuskynıf 
qafakudu wnaupbpnglı kı Supupb fl, bı ohlkunfı klkaqkuf Imruwlop bı EUTET TE 
wönrulugkynı[p UL bulmı bı bubp lyunfıp LANE Sf Inpnu[pu bu Sun ph kı obbkunfı 
blkabgf in Iswlnı Abaulı bplphfıy nchkunı| ZEN bkaul; ferpspnedf INH ulm bad 
bplplulnglı nehkyn] a1 hu ki: sh gl kı ı[bppbhu E 

hulı il ale pehunnbbfy gun AUungp ınolkhı, Zeit E Urbjkung [bi bı Ogaumnuf 
9, kı EL bıu ferpSpqbusg E ylı punwunıdl EDLER jur Ep Üggeulplaprugm [Are llh 
Fpbunnuf pulı qfuwsbgpnıhehb, kı ur pwunwunıdh ZIELE TEP grund E pulı qunolı BEER 
frusble np  Übuynböpke 47: 

[B 2 Sol E Dn u k uynı kauulılı f vınnmu Uvumnısn Jh n n dus nLuıuı [3 kı Li T8 

ee [ USaraerezen ver chpeuhg 

b Prunfnpuluud jeunch, bı ıflyuurglayumı rrwunfung undugn] bı Auıylfır op [ pupduly 
bı nı[d of Iuunupfı : 


Ceci afın qu’il soit manifeste que le Christ est le Seigneur des vivants 
et des morts; non pas l’un des prophetes comme disaient les Juifs mais 
celui qui les envoie; non celui qui detruit la Loi et s’oppose aux prophetes 
mais l’observateur et le zelateur de la Loi, comme Moise et Elie; afın que 
les docteurs de la nouvelle Eglise en apprennent le * gouvernement des 
docteurs de l’ancienne; afın qu’ä l’avance resplendissent les gräces de la 
resurrection tandis qu’apötres et prophetes se reconnaissaient mutuelle- 
ment; afin que l’Eglise soit &lifiee par les vierges et par ceux qui sont sainte- 
ment maries, non pas devant deux ou trois temoins mais devant cinq', 
nouveaux et anciens; afın que V’Eglise soit edifise comme les cieux, ayant 
une hierarchie ä neuf degres a la ressemblance des (choeurs) celestes, ayant 
des premiers, des moyens et des derniers®. 

D’autres nations chretiennes eelebrent cette fete en ce jour du premier 
aveleats, 6 aoüt; et cela aussi a sa signification : la Transfiguration du 
Christ eut lieu quarante jours avant la crucifixion, et cette föte a lieu 
quarante jours avant la fte de la Croix qui tombe le 14 septembre. 

[B* Fete de la Transfiguration du Christ notre Dieu lorsqu'il fut trans- 
forme 'en lumiere sur la montagne du Thabor et qu'il lui fut rendu t&moi- 
gnage d’en-haut, A travers un nuage lumineux, par la voix du Pre. (Cette 
fete) dure huit jours. 

1. Allusion aux ceing t&moins de la Transfiguration, les « nouveaux » qui sont les 


trois apötres et les « anciens », Moise et Elie. — 2. Allusion & la repartition des neuf 
choeurs celestes en trois ordres. 
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Sbp bu Uummaush äh Bpumu Pofwmnu h Sp pbbkye pepmed, gan Shpınkungı 
fi Bnufguliik: ba gppkynge guzfwuupSh mwonnuuSugnps bquboph be Jupmunybanm Plunsgh, 
gopdund Suelagbprähu bp guy fr hunhwenp zupgupubu Huöbgun Lusfı ” ba gun mpuugngl 
wynbby gap Suöhbue bp Spin] qfmumu wunnuusn bad bupng be qopnefheh 
phunpkgugngb bu qyfowenpugnd wzulbpenugb bug, bi Zop AluynBbuöp f pupdulg 
gb Sunwenupfö wndbp npybu gb gang [ unbe qlusuenpk gupgupulul, bı 
qunbopphaupup wlgupuubup onpu Supkonf, ba qualsupquidu up Susupsulugt  Spkpgl, 
Sf wöblbufl qugpulgbup & uupun qnppgpk : 

Nuwunf br gb we Tuufu kp pub mfwugkpmffebb Sbund pumuundh uunıppp, bu 
wnpbunpb uywnnbp pub Sp möbp wulz glg Taf pad qupnı[fech dapun 
f ötnbyng, Töfk hf mpupku be ben Bus banks Stand upuunöbgph glg wnupbunpk, 


‚uuyl;u kı klknbof ZELTE unauhneheh plrlyeuspunı (kan nolkyng qBdwpn[hıl Skwund 


inobky ya guys wenep, np pun Sunsböunne [bau kapbyny upuunzubgun gupdupl] 
gb npugbu uud Tufu kp pub qfamgkymfhfuih Sbundk punwund uenıppp, wgubu br 
ınolı Nauybuunalkpuyn Abus Fpfhumnuf pwnwuncdh wintpnpp gun) bau pulı qunolı 
upuleleengklu, 

Ynudun (bun nefd wenup wuk, bu Wunnfknu dan lag unaup br ng Suhl öhöbaulıg 
ug Sfwupule qb Vuunfknu quaupbh opk ynpmö qpubh wuug, bu qfbppbih gap 


Notre-Seigneur et Dieu, Jesus-Christ, pendant son incarnation apres avoir 
6te baptise par Jean et avoir circul6 sur terre (en manifestant) ses prodiges 
divins et sa doctrine, tandis qu'il se preparait ä sa Passion volontaire, voulut 
d’abord * reveler, ce qu’il avait jusqu’alors cache par son corps, la gloire de 


sa divinit6 et sa puissance & ses trois disciples prineipaux, elus les pre- 


miers, et la leur confirmer par un t&moignage du Pere (venu) d’en-haut, afın 
qu’ensuite en voyant sa Passion volontaire, l’affaiblissement mysterieux de 
son corps et les mepris injurieux des Juifs, ils ne se scandalisent nullement 
et ne trebuchent pas. 

Or, ceci ayant eu lieu quarante jours avant la crucifixion du Seigneur, 
les apötres recurent l’ordre de n’en parler A personne avant sa r&surrection 
d’entre les morts, et n’en parlerent en fait qu’apr&s la r&esurrection du Sei- 
gneur. C’est pourquoi la sainte Eglise accepta la tradition de eelebrer cette 
fete apres la c6lebration de la Resurrection du Seigneur, en ce jour-ci, qui, 
par rapport ä l’&venement, s’y prötait convenablement. Car, si (la Trans- 
figuration) preceda de quarante jours la erucifixion du Seigneur, de m&me 
la fete de la Transfiguration du Christ fut institu&e quarante jours avant la 
fete de la sainte Croix. 

Luce dit apres huit jours' et Matthieu apres six jours”, non en se contre- 
disant l’un l’autre, mais d’accord. Car Matthieu ne met pas en compte 


1. Luc, ıx, 28. — 2. Matth., ıx, 1. 
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HapSh eumupkgu nz unloe fh my qöppngl np wünp wir b’Pnchjni] ıjeg uubs 
Falı Fochmus gkplmefhl nunughlh ku qfbpphld wplsulkpn] Pf Gupzs Suiapf mug 
gb uyunı Surhfglu Ab ng [äh dep blu funpSkgu pun Hui ug gay br guy 
wlan ba fr duuswdnule qpbgßh puun wugng Angengt, br Öfwpuft un SgdupunmPful, 
gb bu bplmuph fr [unpSnupng bie: 

Furlaı uudwncuhpufg fr Punfop guynlımı [Abel mppugm [bu mp opfhuul 
Ep bu funpgmepg : Br mppupneßprh Uplluuhf muß. Sf ng un inlopklmlaöpk* br 
wchnupwbph Jupguugbnm[bwmöphe Eun ofweulmffrh ook phmPbub öhpn, 
qap Tmpnglaung jmeund| fr ıly Sunupbud qupfu qup Tuluuk; leg wenepph Waun- 
Pknu ba öfuul np fr Sulmbpäbuuf, np & mfbu den boßlbpnpe qupnug helyumnngı 
np hoff usg gun be phpf guynlkyng & Sgdupfın mppunPfeh Impu wöbbkynd, 
gap nıld wenpppl uulleuplk I.nchuu 5 

Unten pl fep- plaqbp quublunge wzulbpenub ng wupbun fr jlund wg qbpful 
Spusg : Unwpbb gb gbp pen Spwugupuhugnge by bewgl, gb Öf Spkwggl qui 
wnlngnch upwndum. sugm Iompu qb Pk pol; pulßgh qup foukp She ng Yupk;fıl 
wubbg ‚wg pugmed ul mund) Yulungßt, qflg ng qnpdhft bt pmebu Ef 


le premier jour ou il prononga les paroles et le dernier jour oü l’Evenement 
eut lieu; mais il tient compte seulement du temps pass6 entre l’un et l’autre 
et dit : six; tandis que Luc met en compte tant le premier que le dernier 
et compte huit jours, pour qu’on reconnaisse par lä qu'ils ne se sont point 
concertes quelque part pour en d&cider ä leur gr&, mais qu'ils ont &erit en 
differents lieux et en differents temps selon l’impulsion de l’Esprit, unanimes 
dans la verit6, bien qu'ils soient deux dans la pens£e. 

La Transfiguration au Thabor etait le signe et le symbole de la revelation 
du royaume (du Christ). Royaume est employ6 dans un double sens : d’une 
part, c’est l’autorit& qu'il prit par ses actes de Seigneur * et par la doctrine 
de l’svangile sur notre nature, qu'il renouvela par la lumiere dans le sixime 
millenaire; et c’est ce que Matthieu indique en disant six jours; et, d’autre 
part, c’est (l’autorite) dans la vie future, qui est la huitieme (&poque) apres 
la septieme epoque de cette vıe, laquelle est limitee et portee A sept ans, 
(aprös lesquels) sera revel& A tous son veritable royaume; c’est A cela que 
Lue fait allusion par les huit jours. 

Il prit avec lui,; pourquoi n’a-t-il pas conduit tous les disciples a la mon- 
tagne, mais trois seulement? En premier lieu, c'est qu’il ne convenait point 
de rendre la chose trop publique. de peur que les Juifs n’en prissent pretexte 
pour sa mort; car, s’ils ne pouvaient tolerer les seules paroles prononcees 


‚ par le Seigneur et avaient plusieurs fois cherche ä le tuer, que n’auraient-ils 


point fait s’ils avaient appris le bruit de ce prodige miraculeusement divin 
et de cette gloire, ’apparition de Moise et d’Rlie en serviteurs? Pousses par la 
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quugbupfufı monmuSwSpug upwbgkpbugle br gqwunwgb Smgul,. be QUnfubup br 
qEnbunf Swunzugupup bpbamfo gb werke P Tmfumbk mpbun qua wenden fh 
wumndunu dm Iompw : Br SEpl ghwsbp mug uyundunu, Jul u ng qusblkukul 
zb A sendpzic kun (ot guly poglorsuga qui inmıplnnplup je el le 

Fanpkbun ng wu quskluude wrpbuul qb Önıqu plg Tom Ep, ap ng bp 
upduh ummnemSugph wuynlnußbubh gb mpyku mmmgup funpSmepg bp bppl, ba 
sbr ujpapın wurd wuunlby , pun npnud wu öl nuöbp yurnlby qunbufjle : hut 
Tas Bunlißg bp br zb uuSbng. ılauk npny meublrr pl mupmyl zb uupen kı Span; 
Prgrjle uolayumnzud : auf qb Sf unpenöfgf bu qua ungE uynandunu heung Iapunburk 
bu Sunnbbyn qSbph. gb Pafwennu ghuökp und wu , my dell Ifzen 
‚papänz giuhls) 2) Yursta ya) Inu Je rnb sen) Spapfile Perle Sopran 
gapnlku zupniPfch Impım hupshp wunkmepkul Pnehp. ag Shpl gb abenbr 
fo ulmpuib gapu' ng Surunmwghl bir quad np Swnbbyngb Ep qm npybu wub 
* Bnıfuibbku, Lbfk hp Scuöhk, fr uumendumu Impın Annoe bu quayulı 

ur br gb npurbu ap Su gpbgpl quebenupubl Spqpınfr, bı plnnchbjh kaba 


phlyupkug jerqugh, pulı Pb uöblkpkul un qpbug . unugku ku bpfyl fruglı 


jalousie, ils en auraient immediatement pris pretexte pour sa mort. Mais le 
Seigneur ne voulut point leur fournir ce pretexte, c’est pourquoi il emmena, 
non pas tous (les disciples) pour que la chose ne füt trop divulguee, mais 
seulement ceux qui 6taient capables dela garder. 

De möme, il n'’emmena point tous les apötres, parce que Judas &tait parmi 
eux et n’6tait point digne de la revelation divine; car, comme nous l’avons 
dit, la chose 6tait secr&te et il ne convenait point quelle füt immediatement 
divulguee; c'est pourquoi ıl dit de ne reveler la vision & personne. Or, 
(Judas) etait un traitre et n’aurait rien gard6; c'est pourquoi il ne fallait ni 
l’emmener avec les autres, ni le laisser seul. Afın, d’abord, qu'il ne s’attristät 
point et n’en prit pretexte pour sa propre perdition et pour trahir le Sei- 
gneur; car le Christ ne voulait point lui donner un pretexte, au contraire, 
Il cherchait toujours ä le convertir. Et comme (Judas) passait, aux yeux des 
hommes, pour parfait, sa m&chancete n’&tant pas encore revelee, cela aurait 
pu &tre interpr&t& comme une raison de haine. Mais le Seigneur, qui con- 
naissait des le commencement ceux qui ne crurent pas en lui et celui qui devait 
le trahir, comme le dit "Jean ', c’est pour cela qu'il veut tenir la chose secrete 
et A cause de lui il laisse aussi les autres. 

De, m&eme que certains seulement &erivirent l’evangile scrupuleusement, 
lequel fut accept6 volontiers par ceux qui l’avaient entendu, et (cela valut) 


1. Jean, vı, 65. 
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unbwukgnifte br fr dundusuhf wenökznäft Sunumnugng jkbkp pllupbu Pop : 
fi neu Ep Pk wibdkgmd wunöbpe zfafßmi (bükp br wbsuunuge Pmbp bpb 
npaybu br qusldbgmd quelle uunndbp zufwnbnffeh Suswpk;fh : br qepfub 
wnauhfs ba ng uyuulpunu, qb wlıbgpung ba Sununwpfö ba lyangkgb & Ymgulk, pulal gun 
opfluuylı klug br kpfıyle lage Pfeh Apdepfan ba plogmebbjb Sup bp: 

Up gb ebpbyng bp bolmen boSwupgupkpgb much bp genwpkpngt, gb huumupbugk 
qpwels opfunge mp qmzulkp au, be qumuchpmffeh wnwpkyngl gnegulk paul 
qdespqeuphfigl, qb mg won Hund fr öfr wg Pupugkpb, wg plqupäul be guölluugl 
ugfwupS[ bl gupngbyng- wruugu npay [ bagwbk; bpfu mubh op öwpqupkbgl kelme 
Ber 

hal; qMbınpnu br qBnfgulhku bu qBuknpnu bu ng guy np gb unpw qyfauenpuu- 
qaglp bl ba huoenwmpbup paul quapul, npmf be punlwlg un [ [npsmupgl : 

MM banpına bu qapapuls Apmendul Subk, yes Manpnu yagd af Hbpili up bplüskp 
ba fanuuug fr Sugnuubkh, npuylu gb wnbupbusp duonuyb Sununumnbug paupupbpbugf, 
ba gubpu] qbgbgt np gbpmuugks Sf Swunbugf p [uwgbd ppung : Mal quelle Menmöuh, 
1b & Puböpwöben Supifeng fenpspqnge npm| Supkiouhud duunu plgpbfh gap 


mieux que si tous l’avaient &erit —; de möme, trois seulement l’ayant vu 
et l’ayant racontde en son temps, la chose fut acceptee avec plus de foi. 
Car si tous avaient racont& l’&vönement, il aurait pu y avoir de la confusion 
et il eüt pu paraitre ineroyable, comme fut tenu pour babillage ce que toutes 
les femmes (porteuses d’huiles) avaient raconte. Il en emmö£ne trois et pas 
moins, afın que leur temoignage füt incontestable et certain, car d’apres la 
Loi, le tömoignage de deux et trois (personnes) 6tait reconnu vrai et agree'. 

Or, comme Il devait faire apparaitre deux d’entre les prophetes, (le Christ) 
emmena trois d’entre les apötres pour accomplir la parole de la Loi qui 
predisait cela, et il montre le nombre des apötres sup6rieur A celui des 
prophetes pour indiquer qu'ils allaient pr&cher non pas obscur&ment et au 
seul peuple d’Israöl mais largement et ä toute la terre. C'est pour cela qu’il en 
emmöne trois d’entre eux tandis qu’il ne fait apparaitre que deux des prophötes. 

Et ce sont Pierre, Jean, Jacques et personne autre, parce qu’ils etaient 
les principaux et plus parfaits que les autres, par consequent, suflisants 
pour ce mystere. 

Il emmöne Pierre et les Fils du Tonnerre, afın que Pierre, qui A cause 
de ’ardeur de son amour craignait et fuyait la mort, ä la vue de la gloire 
se raffermit et prit courage, et qu’en apprenant la mont6ee A Jerusalem, il 
ne se laissat pas abattre par l’@uvre de la croix. Quant aux Fils du Ton- 


1. Cf. Deut., xvın, 6. 
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ku yuskulı Iup$kynıf qlıu Sunpifiend] Purgpuenpbr , b unbuwblg quunnıudugfl fun ulı 
alu, iuunuug[ih, bu Ipurnwpbup Snybeng ıfeunuglı gubljwugfis npnud updurlı 
Ep gulluy , yb quhlpunwmpnı[dfch Ian yuyınlb unlılgunınung febafpb, np ykanng 
gap amp Pbpkuu Iuunwpbugfl : Lu kı qBulnpnu, ıfmulı rund ufıpng 
Pbpam [lud qapı nbkp b Fpfumnu ıfwufungul uugulull kinnıh Zbpnıfnth 
Zpkunplı ® 

ul ping udblugd nıpkp qkpful fu wnlngp f ferpswepn yanyımglı quanbu , 
qlı bu quuyyulı zupdbuyk f Iunyfılı nsubopfluul u ampfhnı Abulı Iuunupnıdi, npuybu 
b yupını Afılı quinkpı Suppe punbanfıl, bu fi dus gupgupulugl ynpduuns Gnqup bı 
nnd, kı bpmumunki qbınpınu bı qdnıfSwlhk;u wnwpkp, npp ku f gbpbgdumllı 
Iınpu gunpkfii 2 

Tau bu lb bpbpwbäbulud urnnıadn bull ferpsrepg wugınlkyny Ep, Zus 


$ 
Aushfır, bı Nanfı jrrunifl, bı Ingfılı Snfubfı jbbkyndft. kı qlı qöbg nrunugl, qkpfu 
Sinunhu qdupäpl [Ar qSmyfı kı qdfınu Shpubbj yauınnmduglagl Sungnpnu[dfeh 3 


Fuyy JR ınku qfunlaupSnufdfehlı Vunfkauf, ylı Pbuybın bı bbph alaprlgrrunnuuunuudıfggle - 


Ep bı Br nwpbu kıybı f jbeundbl, unulyungdı n$ Sen Pwpregwbbp el BL 


nerre, c’est afın de leur enlever leurs pens6es &paisses, corporelles, a eux 
qui recherchaient la gloire corporelle ä la droite et A la gauche (du Seigneur), 
eroyant qu’il allait regner dans son corps; et afın qu’en voyant la gloire 
divine ils revinssent ä de meilleurs sentiments et aspirassent A la gloire 
spirituelle plus parfaite, A laquelle il convenait d’aspirer, * car leur demande 
imparfaite indique leur imperfeetion, alors que peut-&tre ils deviendraient 
parfaits apres qu’Il les aurait emmenes. Les Juifs en eflet firent bientöt 
mettre Jacques A mort par Herode, A cause de son ardent amour pour le 
Christ. 

C'est pour cela que partout Il tenait conseil avec ces trois seulement, les 
söparant des autres, pour inciter les autres ä la perfection des vertus sem- 
blables aux leurs, par exemple ä la resurrection de la fille du centurion et aux 
heures de la Passion lorsqu’il fut dans les angoisses et dans la tristesse et 
lorsqu’il envoya Pierre et Jean A Jerusalem. Et ce sont ces derniers &gale- 
ment, qui arriverent les premiers au tombeau. 

Ceci aussi parce que le mystere de la divinite en trois personnes devait 
se reveler, le Pre par la voix, le Fils par la lumiere et le Saint-Esprit par 
l’ombre, afın de nous enseigner A r&eunir les trois parties, le corps, l’äme et 
l’esprit, dans la communion des choses divines. 

Mais, toi, considere l’humilite de Matthieu, qui, bien qu’etant lui-möme 
un des douze et n’ayant pas et& emmene& ä la montagne, n’a pas cache, par 
orgueil, ceux que (le Seigneur) avait choisis parmi eux; et il a prefere 


or 
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phenpbug gphpkaulg bu Taufawöbsup Sunsarpbu, npuylu ba [r uigned nbabu gMbınpn- 
ul unwpbpmfhebt, bu qupmmmdpe [ Sbwnbk wnulıg Tuufuuldn Swunk, pubqb 
ya eig bit: (urn uppaglung 

Zub; qlımıma fr jkaunde. gb uupın bp wm dunifir Surbnuh br ulgugen (hip funpSpqu- 
Yuubı gugndmfdbudh : Punpäbun bu gb sep un fr 669 wlsupnıp puugenefbuull 
ubupduhgle wunmeuSunfukpmıg dumauyl bpbuf - fwul ugdenpflg mpmzlun fr pbuund 
Suubb quupduluenp wzuhbpenud gan bu wnubsflh hi [wwnd wöpnfubh, pwbgh wlsu- 
prepp Fawufl Sb pub Ab zuSfh wlmpdulmfbusg bu wong Inufaupu- 
inpussnnı buul Suyßple fogbpugngbub, npuybu bı Sunpnın ursp fr pmeuumon. wpbunen : 

Lande ugdıp fr pepßle wuuhe * quuzuhlpenuh gb femugmugpl äpenp Imgu, bı Sul- 
Bu Eunp Lind: vozEnpl vunnfabz ke hoinpsumdeuhe suprluiis: kei Pr guiliungul, Sunug kr 
guzfuupSulud funSwyfg, be ghpkulu kabgfl Sunmnpunyku : 

Punpähun fr pbwund mmulıh lan wnwmläplh, be wg wpnbk qfmunuk, gb mugpl 
qlmäweng funlupsnußpeh Inpıum Jul öbpng dıphmeßbuh, np Pkuben mebEp qakpungng 
ıwunu wmmncuSnr{beubd, wuhugd Smöhlp Surpfun] bu ng wuynlkp quöbbugd h 69 
puginefbudl : Be gnpdud wbınp Eqbe wpnbk quunnmönPbwub mu qöbönfpeh 


raconter, sans jalousie, comme en bien d’autres endroits, la haute mission 
de Pierre et comment il &tait honore par le Seigneur; car c'est ainsi que 
cette compagnie de saints etait exempte de vices. 

Il les conduisit a la montagne, car il fallait que, pour le moment, restät 
cache et secret le mystere de la revelation. Il fallait aussi que la gloire qui 
convenait & la divinite n’apparüt point aux yeux de la multitade impure 
et indigne; c’est pourquoi il choisit ses disciples meritants, les söpare 
de la promiscuit& de la foule et les conduit A part sur la montagne, car 
les impurs perdent plutöt quiils ne gagnent en approchant des choses 
sublimes indignement et sans preparation, tels les yeux offusques par le 
soleil illuminateur. 

Aussi conduisit-il * ses disciples sur la montagne pour que leur esprit 
s’apaisät, pour que leurs pensdes se calmassent loin de la foule et des 
occupations humaines, des soucis multiples et du fracas du monde, et pour 
qu’ils s’appartinssent spirituellement. 

En outre, il les conduisit seuls sur la montagne puis leur revela sa 
gloire, afın qu’ils apprissent son humilite volontaire pour notre salut; car, 
tout en possedant la gloire supr@me de la divinite, il la cachait cependant 
par son corps et ne la revelait point entierement A la multitude. Et lorsqu'il 
fut necessaire de reveler la lumiere de la divinite et la grandeur de la gloire, 
le Seigneur ne le fit point aux yeux de la foule pour en &tre glorifie, mais il 


DB, 
p- 65 b. 
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epflhe KSude quuzullpınulk bu bpbehgen Inge : D Abd wndkpnge qua Tnyfıh ugum- 
Ibpenwgde, bu Tumpop Sg wuSiud br opfluul; urupflnubeul unupıf, ng guynlly bu 
Spaimsupuhlg suiläschg pmern Pfeelagbn Sr zuge yılsuneu) R BED puug nee ul 
drunwuppmeburl wfsenf, wu guiblungde ulgupsfl; wlhgnfmPbih wg jhlky 
neueubbynf fr Iswbk npny uud & usbleuge duunp : 

Ip yunoßfgte Fus Slükn quläh fi pwgencpbbkh wulnyummı bu fr pkpfl, Tryl 
ku ud fr gmeuuulkpuybgnge dus wundbEp glngı : Pudlıqb bu Yrcheu uuundb wu Junpf 
PE wmsulälwugbun ywunoßu huyp mpıybu unynpb Ep, br Tngluybu ypnlkug gun ul 
muln]. bı bkı fh unlayng nupbp lu Idıun gunofdu 5 

Ur nepböt sbp np bpuhbgb pub qunsmpkuul be Suhueudg pub gbpful app 
pley wagnift wpdulf, hab yupenlfig jhlkz Fppamnup < Uy BE mäßig ke) übp 
unbunlbg qPpbumnu, ng npuyku Inpwu yuyldund wg bıu mn preumenpugngk, 
plug ng uugbu quggb fr dufuöudh nmubu wnwphrngb bpbabgue, u dmunop Lop 
Fulj bhlogb, nz Apuı Ümfubape kr ogbaupe mp zubkansspkpiuuhep kr Säpkepmiulue 
üjkanopı 3, RE tust Seufsulk flkpan aplunyBige Lug La unge ken Le al 
dipl - 


le fit a part dans la paix de la montagne ou il conduisit ses disciples et ou il 
se revela ä eux. En agissant ainsi avec ses disciples et en nous donnant, par 
eux, les limites et l’exemple de la vertu (il nous enseigne) A ne point faire 
montre et A ne point etaler nos qualites personnelles, ä ne point rechercher 
la gloire au milieu de la multitude humaine par le vice de l’ambition, mais, 
au contraire, A nous liberer de tout Eloge vain, en apprenant de Lui qui pos- 
sede proprement toute gloire. 

De meme qu’ll s’eloignait de la multitude aux heures de la priere et se 
retirait dans le d6sert ou sur la montagne, ainsi fit-il dans cette circonstance, 
a l’heure de la Transfiguration. Luc dit au sujet de cet endroit que s’etant 
isole, il se mit en priere comme d’habitude, et il r&evele ögalement la gloire 
par ces paroles : « Un jour qu’il priait dans un lieu solitaire'. » 

Aussi n’y a-t-il point d’hommes plus heureux que les apötres et surtout 


- que ces trois-Ja qui furent dignes d’ötre pres du Christ sous le nuage. Or, 


“B 
p- 66 a. 


si nous voulons, nous aussi, voir le Christ, nous ne le verrons point comme 
ils ’ont vu ä ce moment-lA, mais d’une maniere plus lumineuse encore, car 
il ne viendra pas A la fin (des temps) tel qu’il apparut aux apötres, mais il 
viendra dans la gloire du Pere, accompagn& non des seuls Moise et Blie, 
mais d’innombrables anges et archanges, qui “ n’auront point l’abri d’un 
nuage au-dessus de la t&te mais renfermeront en eux le ciel m&me. 


4.-Lue, ız, 18. 
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EUer Eule Bozıpoeunpy var speBupkepuntüneker ausge uunuu e Dap 
Surlılpub fr pur Agfgeh bpbuumg gb wöbbbgncd guegulbl qlnum . Tmgluylu bu Tu 
yapduns Tunnfıyf, wöbbbpbud inkuwbpgbh, bı wöbbuge php wnwpb Muygbd, bı 
füph wbdusp wndk uwnumfwulh Inyu, glkul wahyk. Bligp opShkupp Lop [un 
duunwlgbglp qlkubub gwefenbüßg. br yeah. Gpfgp gib wlhsbung fr Smuplı 
gurfunkifg ; 

Buugus uuenup Ipusenuuplguhe byulem Surpfeg lege [& Zuugp [quad Sb: 

Bbın bpb wmpfwupsphb Zunng br Yunnwpsuk uppag Lupguluulgl, qlugfl 
bopkd gopph Mupufg [ qabul Sb gwzluupst Suyng bu uunupbgfh gl, ynumd 
Elle wspgbun pumd Sununnugbunp : Br Tbrbup gl gap] gnd kpmuchup 
frupknefbunsp gb (Ab nugbl qplple up&uhbugbh qlnum bin, bı Impu Surunnu- 
gb [pl mn Inu : 

Br Dupulpungle Yun gloum wulk. GE nupulumgp gPppumnu br bphpuugbp 
Spng updwuhköp gib bi uwunböp upupgbrop, wm [db ng gupugup uulnullöp : 
Br unppph qPpfomnu funwnnfulbpf geld un file qdus, qapu gupugup Ininnpbgfl 
upnd], wbäfku beheı Suppep, app dlyunıpbusp Ppfumnup upuudplgud :] 


De me&me que quand les rois veulent se montrer en public, les serviteurs 
ecartent le rideau qui cache leur visage afın de le montrer ä tous; ainsi, 
lorsque (le Christ) siegera, tout le monde le verra, tous les 6tres seront 
presents devant lui et il leur röpondra personnellement; il dira & la moitie : 
« Venez, les benis de mon pere, prenez possession de la vie eternelle »; et ä (l’autre) 
moitie : « Retirez-vous de moi, maudits, (allez) au feu eternel'‘. » 

En ce jour furent martyris6s deux cents martyrs dans un chäteau-fort 
en Armönie. 

Apres la destruction du pays d’Armenie et le martyre des saints Varda- 
niens, les troupes impies des Perses se dirigerent vers un chäteau fort du pays 
de l’Armenie et y mirent le siege. Beaucoup de fideles y &taient abrites. 
Apres les avoir reduits A une grande gene, (les Perses) les tromperent par 
des serments de les laisser partir en liberte sans aucun mal s’ils leur livraient 
le fort. Ceux-lä, les ayant crus, descendirent vers eux. 

Les Perses les saisirent et leur dirent : « Si vous reniez le Christ et 
adorez le feu, nous vous rendrons la libert& et vous honorerons de presents; 
dans le cas contraire, nous vous tuerons cruellement. » Les saints, confessant 
le Christ, accepterent la mort, et (les Perses) les tuerent cruellement par le 
glaive au nombre de deux cents personnes environ qui furent couronnees de 
la couronne des martyrs par le Christ.] 


1. Matth., xxv, 34-41. 
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Yu kpl rR kı Ognunnufı In ’ Tluynı[dheh uppnjh Faskınpwüunuf ı 


Bwunıpu Jböf Unumwlgfrulnuf apent uppniSundı Zrnblibung basbınfulau ng 
ki wrwlopwung bp f Nupufılgu : Bi nd üfı pphwankbug Upqupnu wlınıd nLungg Id 
gppbennbbnuffehl. kı Tau kann qSupblf quo [dfrchi, kı qunnıh kı q$honu 
ku quggulfgu beps qlung f U'Sppl purqup np E b Jg Znnnng ku Nupufy, kı 
könn f Julsu, Öhpngun, be bala hpolmmenp be 868 Sgbmenp : * np Tuufuutäbgu 
uugop bı wnofehrp kı inphnufdbusp fm [Burg dudhu ıbbky_ : 

bı gfenwgbun Fnöbnfaulnufı quupın afruuı fubzunı b Helugt, kı lung f PEngnunuyojbu 
ug E Yuapdımy [pEEIRE b ıfulıu uppngl Duupgufı bı Fugnufı ’ bı bp Sup Jwlaugle 
bpuubtzb UVorppkh, np yıfwfundh ud ng umur, bı ng f dus fräu Sulıglau, bu ng [lg 
HE pl Sarg ulgulk,p blykpı ’ bı baskınfalınu lufuwbäbgu pl ılwpu Iınpun, bı blu 
lınpıu Iawlıoq , bı uugop kı wnofhrp ku wlswlgfuın inplnıbunöp yaınlı Iuynı] Suluu- 
Stk gupgwpk]ı qulıalı ber : 


3 b Nupuflu] Nupufl wu B|| ı1 Unppbh] np Nu] Iimgklı add.B || 12 wbgwbk,p] 
Kulıy B. 
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Martyre de saint Dometianus. 


Aux jours du grand Constantin, fils -de sainte Helene, vivait en Perse 
le mage et incantateur Dome6tianus. Un chretien, nomm& Abgar, lui enseigna 
le christianisme; il abandonna la religion de ses ancetres, sa maison, ses 
parents et ses proches, se rendit A la ville de Nisibe qui se trouve entre 
les Grees et les Perses, entra dans un couvent, fut baptise, devint religieux 
et grand ascete. "Les autres moines devinrent jaloux et se plaignirent de lui 
au prieur du couvent, disant : « ll aspire ä @tre plus austere que nous par 
des jeünes, des prieres et des veilles. » 

Dometianus, l’ayant appris, s’enfuit secretement du monastere, se rendit 
a Theodosioupolis, qui est la ville de Karin ', au couvent des saints Serge 
et Bacchus. Le prieur du couvent &tait le bienheureux Nourb£n, qui ne s’etait 
point assis durant soixante anndes, ne s’etait point repose dans un lit et 
n’avait rien mang6 de ce qui avait cuit au feu. Dometianus envia une telle 
vie, devint son imitateur et tortura quotidiennement son corps par des jeünes, 
des prieres et des veilles incessantes, se tenant toujours debout. 


1. Erzeroum. 
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bnbuunpbgfk gi wwphunug : Br f öfes Ifepulkß uwnupug Sunnnıgwlkg 
bpwwichjbh Unrppkd Sunpd, bu mbbp Paöbınfulnu qupunnıudub pongub, bi inkuulkp 
uqudbh gb Pngbp bolbemg umpp fenpspang, br hupdbp bpb Supifiwunp wuhh 
E pongopl Supuöbp : br qllb uuunupugph wpäulsudb uuundbug Sopl qunbufg 
uruhnge. br Tun ung flg ng wg gl gung hg wub. GE qupäbu wnbugku 
quenud[l guyg [hä : 

Br fr öfeu wg Apfrepruulgkde qup&bu bınlu quundph, bu gmeywbkp Sopk, bu Tu 
unbuublp ng Ipupung , uarwgbung qluunud quäblungd quupuufdlı x qb gnuygl; du wu - 
Tmulglpruy Zngfd unupp : Gr fr öfeu ug Abepulbb Sunayg gun funpSnupn 
wunnwupuug[il ba bınbu quomuchfh bu duunwunpbug qlumnus : 

Br Ingbug qbepbuhmunub gb Abnbunpbugk q’aöbenfulnu puSuluy br ynpdus 
aframuug fuufulsun f durlngd bu qluug [jean wugnen, bı [unmudpud bla ul 
u kulynıu : ; 

bi f woßng [unpzuulth Supunkgun, bu bpßku p gbnlı gl uppgb due, bunlu ug 
hei Sf wen, np öbphuugun wlnunwulmPbeuög br wlmmoßd bı bpubkjkh inpnäkgun 
yyd, wrugbung qlwmnmd bu ulmdp gbanngı gumpkgul : br pl wnunonl 


2 Sup om. B || 3 ung Spt] lunpSpgkuids B || 4 upusnunpug[ıh] dwusnıb B | 14 bı 
b woßn... Apmafptuu } Br ıunncwl du Uumndng ghnpSp upwbgbjkuun, kı wrbkp Iyuılıu 
SESuskdu, rpm] yayınlıfı ku wlan Ip wu. unsklungd phuuljfıgu unkayungd : Br ylı b 
bwund guylı und engl bin gundwpugkf ku fi Ahkpugbfı umuınfıl uunbuwblıp bpb 
rluhguwg Imfbypt B- 


On l’ordonna diacre. Un jour de dimanche, pendant que le bienheureux pere 
Nourben offrait le sacrifice et que Dometianus tenait le pröcieux flabellum, 
celui-ei apergut une colombe qui survolait le saint mystere, et croyant que 


“ e’&tait une colombe corporelle, il la chassa avec son flabellum. Apres l’acheve- 


ment du sacrifice, il raconta au prieur la vision de la colombe. Celui-ei ne lui 
repondit que ceci : « Sı tu vois encore une fois la colombe, montre-la-moi. » 

Le dimanche suivant, (Dometianus) apergut de nouveau la colombe et la 
montra au prieur; mais celui-ci ne parvint point ä la voir, et il pria Dieu 
toute la semaine "de lui faire voir le Saint-Esprit en forme de colombe. 
Le dimanche suivant, il offritle mystere divin du saerifice, apergut la colombe 
et rendit gloire ä Dieu. 

Il fit done venir l’eveque pour ordonner pretre Dometianus, mais lorsque 
celui-ei l’apprit, il s’enfuit du couvent, se rendit sur une montagne sablon- 
neuse et s’y nourrit d’herbes pendant deux annees. 

Ayant eu soil par la chaleur du vent chaud, il se rendit A un cours d’eau 
pour y boire de l’eau; il y apergut une femme de mauvaise vie qui se mit ä 
nu sans honte et sans pudeur. Le bienheureux, tres attriste, pria Dieu et les 
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uölduge pluuhfsp snlqenge wenpfl, up bu hulnuyp br Swbhnchp, qlugfh un Tan bu 
wills gmenu hp, bu Tu wuugkug qUwmnems br qupäbu pufubgfb wnpbepph : 
Be jlam pjıg euduykt kulıte f gatulı, fc guyd anprpuul let en gunaepau ale BE TE ne 
DEU I BEE BEA a Ey Engel a nn ng 
pbaug buulikjble : Br pdohkp wuoßfep quöbluzgd Spesulgu be qulunudknu npp bpfduyfl 
won. Ta, br qeploeul Supubbp fr Suplulk bu fr unlenkugle, br quöpmeffeh Yurlaulıy 
app nun luhuju non | 

br pl wenupub pleq wglnufl nepwgng_* wuppugh Önypbulnu udgwbibp pl u, 
pres. furl bprulhpage Pnölanfuhauf DE np quloesapngbul npugaegulk; bı 
qlmepuug urgu puuhuug, bu qlpmangzınal qupdnuzulk [ Ppfuanuf Suuenb bı Smnk. 
Elipljruyguue (nyd/ke- san ui kuus) epopzuuhguliusBerseu sl aufs Beup una a TE ale 
woph gb pupulegate hpple qppmegp bobe fr lern Toy. br uloybu urulenkgfl Sof 
bepkudg un Usmnıud Oynumnuf I: 

br (kan wunıpg nuang Shng pl nınl bu bpb ühp& fr pupuuhngnds will 
bu nnpugun. bu glg ab many mn pwSulougu bı ppfumnlbbug Inqnifmpeul bu 


7 ugoßfıp] np] KL pugqnudp b Ipn-unugupunfın apıdunlı um Sp add. B || 13 Ognumnnufı 
kb] kı. Urkjkuy F add. B || 14 bı kun LEHE] S .. qunfılı] bı kun Junduluulug Inwbop big 


yuyınllbgun, kı kpf@kuu prhuwnntbkhy puSwbugfp kı dugmfpgmilp gpacbyfl qpupfrhu kı 


sources du cours d’eau ss dessöcherent. Au matin, tous les habitants de la 
localite, hommes, femmes et enfants, vinrent A lui et se jeterent A ses pieds. 
Alors il pria Dieu et les sources jaillirent de nouveau. Trois ans apres, ils 
(les habitants) monterent ä la montagne, car il faisait trop chaud l’ete et il 
y avait trop de geldes l’hiver; ils creus&rent dans le rocher de la montagne 


or 


et firent une grotte, oü habita le bienheureux. Par ses prieres, il guerissait ° 


tous les malades et les infirmes qui venaient A lui, il chassait les d&mons 
du corps des hommes et des localites, et par ses prieres changeait la sterilite 
des femmes en f&condite. 

En ces jours-lA, ”’empereur “ Julien l’Apostat vint A passer par lä, et 
ayant appris que le bienheureux 'Dometianus guerissait les paralytiques, 
rendait la vue aux aveugles, convertissait les idolätres A la foi du Christ 
et les baptisait, il en fut tres irrit6 et envoya des soldats qui le lapiderent 
si cruellement avee deux de ses disciples que le monceau de pierres entassdes 
sur eux forma comme un tertre. C'est ainsi qu'ils rendirent leur äme ä 
Dieu, le 7 aoüt. 

Longtemps apres, un chameau qui avait une jambe brisee s’etant 
approche du monceau de pierres, y tomba et fut gu6ri. Le maitre du chameau 
se rendit aupres des prötres et des chretiens et leur raconta le fait. Ceux-ci 


or 
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ecarterent les pierres et d&couvrirent‘les restes de Dom6tianus et de ses 
deux disciples, ils les emporterent et les inhum£rent dans l’eglise. 

[B“ En ce jour martyre du saint et grand martyr l’eveque Donat 
(Tonadi), qui fut misä mort aux jours de Julien !’Apostat, dans la ville d’Arezzo 
(Aretsiau) en Toseane (Douskia), au moment ou il eelebrait le sacrifice sur 
l’autel. 

En ce m&me jour, par un grand miracle, la ville imperiale fut sauvde 
des troupes des Perses athdes par V’intercession de la tr&s sainte Mere de 
Dieu, Marie, aux jours de l’empereur Heraclius (Herakli).] 


3 AVELEATS, 8 Aoüt. 


De nouveau föte de la Transfiguration. Et en ce jour martyre du vieillard Marinus. 


Le saint martyr du Christ Marinus etait de la ville d’Anazarbe; il vivait 
aux jours de l’empereur idolätre Dioelstien et de Lucius (Liousia), juge de 
Tarse. Introduit aupres de celui-ei, il confessa le Christ. Le juge lui fit 
beaucoup de promesses * s’il immolait aux idoles et lui promit quiil recevrait 
de l’empereur des honneurs, des dignites et des presents. Marinus lui 
röpondit : « Je meprise l’affeetion et les honneurs temporaires, car je ne 
connais que le Christ, V’esperance du salut, vers lequel je tends et auquel 
j’aspire; je ne sacrifie point aux idoles, car elles sont l’auvre des mains des 
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hommes. » Le juge lui dit :« J’ai piti& de tes cheveux blancs et je respecte 
ta vieillesse, mais mes dieux sont insultes. » Et il le menaga de tortures 
s’il ne sacrifiait point. Marinus lui repondit : « L’amour de Dieu ne me laisse 
craindre ni les menaces ni le glaive, je suis revetu du Christ et je m&prise 
les tortures. » 

On depouilla- de ses vetements le bienheureux vieillard et on l’Etendit 
par terre, on le frappa avec des bätons de bois vert et on le jeta en prison 
charg® de lourdes chaines. Le lendemain, on le fit comparaitre devant le 
tribunal et le juge lui dit : « Ecoute-moi, ö vieillard. Tu as rempli les jours 
de ton existence et tes pieds sont arrives aux portes de l’enfer, et tu n’as 
pas pitie de ton corps vieilli pour le laisser se reposer a l’heure de la mort? » 
Marinus repondit : « J'ai adore Dieu depuis mon enfance jusqu’ä ma vieillesse, 
et je ne sacrifierai point aux d&mons A l’heure de ma mort. J’adore mon Dieu, 
je l’honore, Lui, qui a eree le ciel et la terre, qui a tir& du neant toutes les 

"Afol.336 choses et qui prend soin avec bonte "de toutes ses ereatures. » 

3 Le juge dit : « Ce vieillard n’a pas pröte l’oreille A nos ordres »; et il ordonna 
aux bourreaux de le suspendre A un poteau, de lui taillader le corps avec un 
glaive et d’appliquer le feu ä ses plaies. Le saint dit : « Regarde, Seigneur, 
et vois ma mis6rable personne; donne-moi la patience pour achever ma 
carriere d’ascötisme. » Lorsqu’il eut endur& toutes sortes de tortures sans en 
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mourir, le juge fut saisi de honte, il ordonna de l’emmener hors de la ville 
et de lui trancher la t&te. Ce qui fut fait le 8 aoüt; puis on jeta son corps 
en päture aux chiens et aux oiseaux. 

Au milieu de la nuit, il y eut tonnerre, foudre et pluie. Les saints Xanthe 
(Khsanthios) et Sapricus allerent dörober le corps et l’emporterent hätivement 
A leur maison; ils le garderent seer&tement dans une grotte de la montagne. 
Eux-mömes plus tard, ayant et& martyrises, furent deposes dans la m&me 
grotte aupres de lui. ; 

Il est &crit dans une autre biographie que Marinus &tait moine. 

[B* En ce jour reposa le saint patriarche des Armeniens Ter Gregoire 
(Grigoris) Vkayaser ', et l’autre Ter Grögoire’. Que leur souvenir, leur 
benediction et leurs prieres solent sur nous! 

Ces saints patriarches 6taient de la race de saint Gregoire l’Illuminateur, 
de la famille des Parthes. Gregoire etait le fils de Grögoire Magistros; il 
tenait de ses parents lenom de Vahram, qui signifie « pluie ». Lorsqu’il fut 
sacr& catholicos, il prit le nom de Gregoire, nom qui veut dire « vigilant » 
et « eveill& ». Il occupa un certain temps le catholicosat, gouverna * ses 
ouailles avec orthodoxie, selon la regle de ses ancetres, et renouvela toutes 
les prescriptions negligees ou abandonnees. Comme il aimait les martyrs 


1. C’est-A-dire « Martyrophile », catholicos de 1055 ä& 1105. — 2. Gregoire III, 
catholicos de 1113 a 1167. 
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de Dieu, il les honorait et eelebrait sans cesse leur comm&moration, et il 
etablit pour leurs fötes des lectures appropriees, tir6es des prophötes, des 
apötres et des evangiles. 

Il voulut se rendre a Constantinople pour y traduire, en langue arm6- 
nienne, les vies des saints et les homelies pansgyriques qui ne se trouvaient 
point chez nous. Il sacra le vardapet Georges ' pour le remplacer; puis il 
partit pour la ville imperiale ou il fut recu avec beaucoup de deference par 
l’empereur et le patriarche des Grecs. 

Lorsqu'il eut termine l’oeuvre pour laquelle il &tait alle, il remit ses 
ouvrages traduits A son parent et homonyme, l’evöque Gregoire, pour qu’il 
le precedät dans son voyage au pays de Germanicie*, aupres du prince Basile 
(Vasil)*. Celui-ci s’&tant embarque, un vent violent se leva pendant la roule 
et le poussa vers l’Egypte, oü il debarqua. Le calife d’Egypte accueillit 
avec de grands honneurs l’eveque Gregoire, mais ne lui permit point de 
retourner chez lui aupres du catholicos. 

Le catholieos etant arriv& et ayant appris qu'il &tait parti d’Egypte pour 
Jerusalem et de la pour l’Egypte, y sacra un catholicos, lequel augmenta 
le nombre des chretiens dans ce pays. 

Ter Gregoire, muni des oeuvres traduites, vint A Qessoun', au Couvent 
Kouge (Karmir). Il y sejourna longtemps; puis &tant tombe& malade, il manda 


1. Georges de Lori. — 2. Maras. — 3. Basile le Voleur, — A. Entre Sis et Maras. 
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aupres de lui son parent Ter Basile (Barsegh) qu'il fit sacrer catholicos. Il Ini 
confia ses ouailles et les deux enfants, fils de sa seur, Gregoire (Grigor) et 
Nerses'; puis il rendit son äme sainte entre les mains de Dieu. 

Ter Gregoire ayant, apres Teer Basile, recu le catholicosat, l’occupa en 
bien durant cinquante ans*. Il a &crit des traites sur la confession orthodoxe, 
que l’Eglise a acceptes. Il fut un homme sans tache et saint, et c’est ainsi 
qu’il trepassa au Christ.] 
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De nouveau fete dela Transfiguration du Seigneur. Et vie de saint Myron 
l’eveque thaumaturge de Crete. 


Le bienheureux Myron £tait de l'ile de Crete, de la ville de Raueia (Hrau- 
kia), fils d’une excellente famille riche et chrötienne, aux jours de l’empereur 
impie Dioeletien?. Ses parents * le marierent, et il mena avec son e&pouse *A fol. 336 
une vie pudique et agr&able A Dieu; il faisait laumöne A beaucoup sur les ee 
produits de ses r&coltes, et plus il distribuait de ble, de vin, d’huile ou de 
legumes, plus ils augmentaient dans ses greniers. 


1. Nerses le Gracieux, qui succeda comme catholicos a son frere Gregoire Ill 
(1166-1173). — 2. Exactement cinquante-quatre ans. — 3. Dans Syn. Cp., ed. Delehaye, 
col. 875, Myron nait sous Dece. lei d’ailleurs, il est parl& ensuite de la mort de Dece. 
La chronologie de notre auteur est de haute fantaisie, puisque Dece a regne avant 
Dioeletien, et deux ans seulement (246-8). 


* A fol. 336 
v°b. 


* A fol. 336 
v°b. 
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Une nuit, des voleurs, ayant essay& de penetrer dans les champs de pois- 
chiches, se tromperent et tomberent sur des @pines. Une autre fois, douze 
voleurs penetrerent sur l’aire et remplirent leurs sacs A tel point qu'ils ne 
pouvaient plus les charger. Myron, les ayant surpris, chargea lui-m&me le 
sac sur l’&paule de chacun d’eux, en leur recommandant de ne le dire ä per- 
sonne et de ne plus commettre de vol. Cette annee-lA il y eut pour Myron 
abondance de cereales. 

Il lui fut accord6 par Dieu des gräces, par lesquelles en imposant ses 
mains il guerissait tous les malades; et lorsqu’il benissait un champ ou une 
vigne, ils produisaient bien davantage. 

En ces jours-lä furent martyrises Flavien (Flabianos), patriarche (de Rome); 
Babylas, patriarche d’Antioche; Alexandre, archeveque de Cesaree; dix 
autres martyrs en Grete et d’autres en grand nombre. Myron aspirait aussi 
A mourir martyr, etil construisait des eglises au nom des saints. 

L’eveque de la ville l’ordonna pretre. * (Myron) encourageait tous (les 
fideles) et les engageait au martyre. Beaucoup, touches par ses paroles et 
sa doctrine, allerent mourir pour le Christ, ou plutöt ils ne moururent pas, 
ils entrerent dans la vie. 

Lorsque (Myron) se proposa d’aller, lui aussi, au martyre, avec un grand 
desir, l’empereur Dece mourut et Gallien, qui regna, arr&ta la persecution 
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br höhe qfızkpfe unbumbk wlnuppu qSpkgmulg qanngı bug qabnu ganu, bu 


2 alapısu om. B || 4-9 h Shah WILLST... usa guyladulk] Gı b Shneh ung 
Epfugp kpulljl Bugfulpmugnud VWhernd b Surbuuups, kı Ey ıllaguau od öl npgwgku b gun 
Iynydin Ing ftrumulgung ankiplsuglı ulnyfl sapsk uuprub [il udbhugd gluulpfisp ’ dnpıdund Eınku 
pl lb zug wur dung Sun. [ uw dbbbh, entuupSkyag pmefulı bap ssghfkp Eı 
ymıywlbkpı Ipulıu uuuguulung wr unıjpp puSurhungungkunlı, nmybu PE af Inpnuugb ylau : Br 
ug uw Inu un pph Uuummda; ki wu. Yuypbp [ unkıunpu guugunfılg Öhgkr ku peaprdunggg : 
bı Tun Ipunupbaung Hin ulın, qgbınfllı Suplpwbkg Eı qsmjlı ıbabp . kı yapdıud up Susymökung 
lau puhfıh Uumnı$ng b vwgdwlugl gaylıywlık : B || 12 spapupıkyfr] uuunfıly add. B || 
14 — P- 1908, l. 4 bi fı Sn qlıakpfı os luugfıy p"y om. B. 


des chretiens. Myron fut, par l’election de Dieu et par le consentement de 
tout le peuple, sacr& &veque, et Dieu lui accorda des gräces plus nombreuses 
encore de thaumaturgie pendant son episcopat. 

Un jour que le bienheureux evöque Myron cheminait sur la route, un 
dragon, qui desolait cet endroit, l’apercut; des larmes lui coulerent des yeux 
comme un ruisseau et il baissa la töte Aterre devant le pontife de Dieu; le 
bienheureux le lia par la parole de Dieu et lui dit: « Tu resteras en cet 
endroit dans de grandes souffrances, jusqu’ä mon retour. » (Le dragon) 
brülait comme au milieu des flammes, frappait le sol de sa tete et lechait la 
poussiere. Lorsque (le bienheureux) fut de retour, il le chassa de ‘ces parages. 

Le bienheureux voulut se rendre A la ville de Cnossos (Knuison) pour y 
visiter les freres et les consoler. Arrive * au fleuve Triton (Treton), comme il 
n’y avait point de gu& et que le fleuve coulait ä plein bord, il fit le signe de 
la croix et entra avec son cheval dans l’eau; le courant s’arr&ta jusqu’ä ce 
qu’il füt passe, lui et ceux qui l’accompagnaient. Au retour, il repassa le 
fleuve de la m&me maniere. 

Une nuit, il vit en reve l’ange du fleuve qui, les mains liees derriere le 


* A fol.337 
ra. 


"A fol.33 


* A fol. 337 
rih: 
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uunshgı qbpulbjbh up Auljbg lau ® bı qupfdnıglau fen qblapnı fh qbanngl, bı 
wunuplung EUERTEALELEELEEN TED qurugulundh ep], bı bpfotuug Surplpubk, [rl qpnıp qkannglı 
bı wukfıı. Upulbyup, Prup; [ Ipuuyulung, belkpfe fern plr unbnlı qlaunfy 
gu : 

hul, bpraundbsjfilh Vhınalı apdund bl Supfep m plug feeny, unbafunafruuds 
Iuunwpbp qyfzumnalu undblungd ZierEh bı phfkndıng qugunnön[dfreh Supunfr nun. 
Plus Iımyur ’ bı kiıybı Iyın Spewbrmduug , Ipngbuuy quölduugl nıfuın bhkaqbgengs kı 
quzulpkpınu fer, bı mul . Npybuulp, ku lung ba zlyhfı Suupanfu pnuuugl uppngl 
Ulnnnbpbbug bı Lunpkunfouf. kı uyunnı [pl Aby qlı sunbofunnafruunde qunälhuugdı de 
lrgwanulgu unlbbp frpwmpubshrp ZEHN Ipuunupöudbl, qlı undllnugdı UuERER KErSR 
ınohfı [reply mr] Sudupäulm [pe nuhfılı LT Fofumnu pupbfuoubg ıfunulı 


x 


ınolnuglı : bı Sbsuı nıpufunı Abus en bı alu ddapelgfolhu Sunspunpäbung 


wrulozkung qSnqfılı ber UT Uvnnums Ognuınnufı I, kı krpu lrupmes inuupulflı . 
kı peqnud upwlsbjfp bil [ Ifuupung uppuat puSulumungbanfrdı Whenolau : 
[B bi Y,bpumflı ınolı E Purydaun album Abu Skund ® bı gu naulap hıugummu - 


Imuffheh EEUTTE bı fun wenplaug urmpkymglı Wrınufdbun * 


b) bike] ul ph B || 13 Uumneus] Urkjkuy P kı add.B. 


dos, pria le bienheureux de le delivrer. A son reveil, il comprit la gene du 
cours d’eau, et il envoya des serviteurs munis de sa crosse pour aller battre 
l’eau du fleuve en lui disant : « Eau, tu es delivree de tes liens, suis mainte- 
nant ton cours paisiblement. » 


Le bienheureux Myron, parvenu A l’äce de cent ans, continuait A celebrer 
Y ’ $) 4 


sans cesse Ja comme&moration de tous les saints, et faisait la lecture des reeits 
de leur martyre. Etant tomb6 malade, il manda tout le corps du clerge et ses 
disciples et leur dit: « Mes enfants, je vais m’en aller ä la suite des saints 
martyrs Antonin' et Laurent. Je vous recommande de c6lebrer sans cesse la 
comme&moration de tous les saints, au jour de la fete de chacun, car tous 
les saints au jour de leur föte ont plus de hardiesse pour intercöder aupres du 
Christ pour ceux qui c@lebrent leur fete. » Il eleva ensuite avec beaucoup 
de joie ses yeux ' et ses mains vers le ciel et rendit son äme ä Dieu, le 
9 aoüt. Il fut depos& dans son tombeau. De nombreux miracles ont lieu par 
les reliques du saint pontife Myron. 

[B " De nouveau fete de la Transfiguration du Seigneur. Et en ce jour, 
martyre du saint et glorieux apötre Mathias. 


1. Antonin d’Alexandrie, mentionne ce jour par Syn. Cp., col. S81, ou la veille par 
plusieurs autres synaxaires grecs, ibid., col. 875-877. 


- 
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Unıpph Uaunmffeuu Ep vboßulauund wuzulbpmugl qnp plunpkung Sky hp 
dfunıu Fpfumnu - Frlıqlı ylın Bsp Abaudı Skund übpny wnpdund Ipuölgzud: ru 
ghugph plunpky gnp fi ınbaf Önuqugh np ulhun ab uf aulwubup Pfr bplmumu- 
fl, br unoflgmf wen upınugkanl Uummmsd Mbenpnu wynfp Sbınmmuhheph mplft 
dböcuh, kr fr Augen uppmy plunpbum Werfen, qb bp fbäwlge (Tun, bu Susu- 
pyun. going land murmpkune bphmnmu : 

Ua prupngbung quebenepuih Pofwonufe gupenmpfl Lfmfapu, ba puma 
upubghgu wpupbu pugdumnfL wubgulu p Ungwbb hplaug br gapnf Immun 
Sunsphpbuug. bppbil gupzkyn] Yuugbu mnfrp pl qdmmpple olbu pl Beh, br 
kppelie Sunplpuilslgmaf [r Suulgucunhegenuug wchmupubfh, bu ug pure kpl hr 
gphpmubu br gms plan : Br quusbluge godupm [bug plmbkpmf nıpufun- 
Plausg Suspkpkp muhpulugl Anh Ppopannup np qopuymıyubkp gl. np ulgld [ 
Imgnddıg [r glöPnsfuyuagagle Supınfepnunudub Sugmunsp wupuikug ıflugbug Ppfunnuf, 
ba qSngfle fr Au Uummedng unuenbeug, be qupnpunenbaufe (r ulapulk; wofmups| 
qeupprugne Apelds plelpuupun : 

Buy wenup Sudgkun [fi Ppfuennu ABugmSph Luna Abm, np Sunypkäf ln] 
felauskp quöbibuf, In wnumushg nnpömPbuösp gubduhäkp qlmpounbauu. hu 


Saint Mathias etait un des soixante-dix disciples choisis par Notre- 
Seigneur Jesus-Christ. Apres la Resurrection de Notre-Seigneur, lorsque les 
apötres voulurent &lire quelqu’un en remplacement de Judas, qui etait tomb6, 
pour compleöter le nombre ineomplet des Douze, ils prierent Dieu qui connait 
les coeurs, et Pierre avec les onze autres tirerent au sort. Ce fut Mathias qui 
fut &lu par le Saint-Esprit, car le sort lui &chut; et il fut compte avec les onze 
apötres, le douzieme. 

Il pröcha l’evangile du Christ dans l’Ethiopie (Ethovpia) exterieure. Il 
opera de nombreux miracles, endura de multiples souffrances de la part des 
habitants, et subit de nombreuses peines. Tantöt il fut traine longuement les 
pieds attaches, en des endroits diflieiles; tantöt il fut frapp6 par les adversaires 
de l’evangile; il accepta de longs emprisonnements, le supplice des ongles de 
fer, la hrülure. Il accepta tout cela volontiers et endura avec joie les tortures 
pour le Christ, qui le fortifiait, jusqu’ä ce quil füt mis A mort, par les 
Ethiopiens mömes, en martyr du Christ. Il rendit son äme entre les mains de 
Dieu et recut le royaume des cieux prepare des le commencement du monde. 

* En ce jour reposa dans le Christ la reine d’Arm£nie Kyra Anna (Keran) ', 
qui röpandait sa sollieitude maternelle sur tous, soutenait les indigents avec 


de larges aumönes, et accomplissait sans reläche ce qui etait convenable et 


4. Epouse du roi Leon Ill, morte en 1286. 
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Yu ls updunlı kı Jesaıl Ep Superplgme [Alzundı kı papbuyupnnı Abunlı unbıfuunfraudı Iunwpbg 
ku Ep Przsuheull ET kofdlı Seupfeg bpkun.d bı Ph Oyauımnufı Ir :] 


Urkjkuny [5 kı. Oyninmnufı d ’ Sol E Uypuulploprugnı (Blzundehh Skund, kı ıllyugnı Ach 
Ubanndfhnufı : 


Fafbumnufı llyunglı Übınabplnu ung Ürtlpuulapugfı kp pauprbsugupun kı kplpkquud 
‚Urunmdng. pöpnbbgun [ Irunpenfgk, br Iugngfpl ummpb bafwuhll br funumn- 
Jwbbgun Suswpdul; qubndh Ppbwmnup : Uufukgfh qumpph Äbph yfryınk bu 
pbpafk qöupöpht, br Tau mpfupup Smöpkpkp wuhpuluuge. ug Spusunbuug Spm] 
ugly qunepph, bu Peg fr dgl: Gr gapduns wmuspue hi inkabh wuk; gdaynıfnupapl 
np Sepähı Aufl. Epwpp (8 ubpkqbp, SE qui menepu Ibluug Spy [Sb 


ıbbfgböp, VE bı ıabybp spe Snafı ‚Uunasn InnLUI üb 5 ku npybu qlppunp ku 3 


quguhßg guhwugbp gb Supmp hugmgulkp unuph Ummmdng : be qugu mug 
könn [ Smopl, br nprgksu fr flopeg wlchngleng wupmöbzun bı unubgbeug qSaqlıl un 
Uvmnuus Oynumnufı d : B 

br bpfdluu Suewmuglpnyl Sulfl fr Spmge ba mpugu fr pmch qenfle, zb unbe 
ng Supöfkh bung Shpph hfaualı, be Aumbgfel fr Tguluung nkab : 


4 Ubinnbplnuf] uppngh Ubunnhfrhnuf Unkpuwbngpwgueng B || X Sunurpäuli Sundunpduulpnı- 
Pkusp B || Ss urupu Spandau] ap kı Spundunkgfil B |] 13 win. Bund] b Akızu Spkpumulpung 
\rkjkuy b kıadd. B || 14 kı nybu b puch wet Ipfrqualı om, B. 


utile par humanite et pieie. Ce fut l’an sept cent trente-quatre de l’ere arme- 
nienne, le 9 aoüt.] 


5 AVELEATS, 10 Aoüt. 
Föte de la Transfiguration du Seigneur et martyre d’Antonin. 


Le martyr du Christ Antonin &tait Alexandrin par sa famille, pieux et 
craignant Dieu. Il fat saisi par les idolätres et introduit aupres du gouverneur. 
Il confessa avec hardiesse le nom du Christ. On suspendit le saint, nu, A 
un poteau, et on lui dechira le corps; mais il endura vaillamment les tortures. 
(Le gouverneur) ordonna ensuite de brüler le saint par le feu; puis on le 
descendit du poteau. Lorsqu’on le conduisit au lieu (d’ex6eution), il dit ä 
ceux qui assistaient : « Mes chers freres, ne soyons pas dans le p&che tous 
les jours de notre vie, mais souvenez-vous aussi de notre äme que Dieu 
nous a donnde. Comme votre frere et votre proche, eflorcez-vous de paraitre 
purs devant Dieu. » Ce disant, il penetra dans les flammes, s’etendit comme 
sur un lit, etrenditl’äme a Dieu, le 10 aoüt. 

Les fideles vinrent le retirer des flammes et le trouverent comme endormi, 
car ni son corps ni ses cheveux n’avaient &t& brüles. Et ils l’inhumerent dans 
un endroit choisi. 
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= Burgund IZLä Jupp uppnjh Umkıhauhlenufı uupıpkugfulgnugnufı Un ung] Sunpuwpunwp[: . 


Gpulibjbli Dnkaallınu Slun Er f Tun Suunlug [rd Yuruunmfhfuugeng, f purpbupugın 
Shomun, bı Bu bpalgknlis Uvmndg aıE nchkfılı ubnıgubl;fl bı qöwlınıllı fepbubg 
uyplykpın Jwpnup kı ullugd quunnı[dbuöp [AU wu pub PE I ee 
uppupnı [Abu prrumbfı Sun. Illu ’ 

dnpduu ö bbı bofdlı undung kınnıh lau garunıili: uunneusuugfıl zu, bı on pen 


4 opk gear au duunbuugg Sunlnıdı Dinkafaallınu unnnLudugfl znpıSfch pulı qusdblnuglı 


pllgkpuulhgul ber ku [ unulpun. dundwlaulu purcwbogulpbug qeuölluug Sfr ku hınpı 
Ipınulyuapudbu [ öfenu ber beebe [ pwpfı ku ujpuuprapun Gulf, Öhlıskı qupduluung 
feuprpungkunfrlı ku ulluugdı plelgkpuulgung fepny : 

bı berbe bbı ınmul bı nu[d ung Panlbup qudlluuglı Iplzdoıguusspuulgunds gpuönhu 
pen unbpenaheuulguudı Spausdulfi, funsdı Skund pundbunf buku f Sunpklf quaunbl 
kı Sub [ numulflnuojbu un Jb$ kuyfralpmupnunngkinl Pbpaulınu : bı npdund 
kınku qlau Sumypungkınlı Surlkunı Snyeniflı ap Sb jreuwmenpfs * br un auplnpız bbbyny bp; 
Ingbuny qylauı kı Abnlaunplaug uspelpucug, bu ykın unalyu wnLp Ab luungbug purSunlung = 


* En ce jour vie de saint Etienne, archev&que de la mötropole Sougda (Soughta)'. 


Le bienheureux Etienne etait n& dans la province de Cappadoce, de parents 
pieux qui, par crainte de Dieu, @levaient leur enfant honnötement et avec 
toute sollicitude selon la parole des Proverbes : Le fruit du juste est un arbre 
de vie?. 

Lorsqu’il eut sept ans, ils le mirent ä l’tude des Ecritures divines. Le jeune 
Etienne progressa de jour en jour, par la gräce divine, plus que tous ses 
camarades, eten peu de temps il condensa dans son esprit tout l’Ancien et 
le Nouveau Testament, comme dans une terre bonne et grasse, A l’e&tonnement 
de son maitre et de tous ses condisciples. 

Lorsqu’il eut dix-huit ans, il abandonna toutes les oceupations mondaines 
selon la parole du Seigneur, prit la eroix du Seigneur, quitta son pays natal, 
et vint ä& Constantinople aupres du grand patriarche Germain. Le pontife, 
en le voyant, reconnut, par l’Esprit, qu’il deviendrait un grand illuminateur 


"et chef religieux. Il l’appela ä lui et l’ordonna diacre; puis, quelques jours ' 


apres, il l’ordonna pretre. 


1. Zouydx ou Zovydaıa, puis Souroz, aujourd’hui Soudiak, sur la cöte sud-est de la 
Crimee. V. Vasilievskii a publi& une recension greeque abregee de cette vie et une 
traduetion slave, ainsi qu’une &tude detaill&e de ces textes au double point de vue 
eritique et historique. Cf. /Kypnars munucmepemea napoodnazo npocemmyenin, t. 273 
(1889), pp. 97-164; 391-452 et Pyccxo-sysanmiückin uscamoosantn, fasc. 3, Saint-Peters- 
bourg, 1903. — 2. Prov., xı, 30. — 3. Germain I, patriarche de 715 & 729. 


* A fol. 337 


va 


”* X 101.337 
veB, 


*A fol. 337 
Naar 
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Pppbı Ahr buunpbgun praSunbuung febpkung b uyunnpfrupphl lu [ Jh jun 
Fefegurlanfıng LITE ulanupuunweng Ipoluuunpul, bı yapdund lung bı kınku KENLETER Supulı 





bı qunnımdusuäng ılupu Inn pluulkyun LTE Inu as Surdngfylı Uunnsng, 
Igapplug Öglauınpaulpud ıJupnuy Iınyun, öhlıs abs qundblugh unbunulgu un aupfhn Abudı 
yulıalı ber Igbaug Apdıupfun plaulpuopualı kıybı Sngenı uppar ® 2 npyku [elypkung 
f Jurhlne[dblk bepsb kın Ian Uvmnnums qfulnpljbl ep kam Sunpquupbfl PE yundu 
bzpelgfrerguu dung fbeeny un; Skp- pupäbug qfuuuglı afpelgeaolpualı bonn qbplpeusunpu bu 
Skinkulyun $kın bplpuglagh, ufıplung qliuunmud kı ufplogu [' sul, bı oO] kan 
on; guuchyngn [ dgl [Afrllh ber öflghı qupduluup und wluuunwengugl ® bı 
kıybı bpbunıd bı Spy und : 2 


[Km wenpul pr ulnufılg uhpbung kiyfrulgnugnulı Unuqmuyfb, bı upmugluung 


ar 


1 
i 
j 
J 
) 
| 
| 


balsubp punmpfilh kı pwSwlaugp bunbypl [ Unumwlbogflnyojbu wm unpp Sunypunbınlı 

Plpdulınu bı wm. Prrguinplı PEngnu Sunlpulnch Ubnpunsulqflou kı fegpkyf 

” A fol. 338 bepbulgg nung ä [ Purgurnpbl bı [ uwungfwuppbl kı Spndigbgfi nuj : 
ar 

hppkı daqnifbgfi qupdulhul wur lnprogme (Alunlı pain bepbulg Iuusugh, bi nili uagu 15 ' 

ul wubp, ki nid qui, uwmgskufl quguunpfuupph fehnpky_ Uumnısng ynuymlbbı 

Iaur quupdaullı ; bu unurlälugngg yblplı Sunybg [ Skundk kı Su bpbchung In 


Lorsqu’il eut öte ordonn& pretre, il demanda au patriarche la permission 
de se rendre ä la grande montagne de Byzance, aupres des moines ceno- 
bites, et lorsqu'il s’y fut rendu et qu'il eut vu les saints peres et leur con- 
duite agreable a Dieu, il demeura chez eux, selon la volonte de Dieu, parti- 
cipant A leur vie ascötique et s’appliquant A toutes sortes de vertus : il devint 
un vöritable habitacle du Saint-Esprit. Dieu lui accorda ce qu’il lui avait 
demand& des son enfance selon la parole du prophete : Le Seigneur accorde la 
volonte de ceux qui le eraignent‘. S’6tant charge de la croix du salut, il 
abandonna les choses terrestres et suivit la voie celeste; il aima Dieu et fut 
aime delui; et il augmenta de jour en jour son ascetisme, jusqu’äa &tonner 
tous les c&nobites. I] parvint ainsi a l’äge de trente-cing ans. 

En ces jours-la mourut l’eveque de Sougda, et les notables de la ville, 
accompagn6s des pretres, s’embarqu£örent pour Constantinople vers le saint 
patriarche Germain et l’empereur Thöodose?, surnomm& Andramandinos. Ils 

* A fol. 338 demanderent *ä l’empereur et au patriarche un chef religieux et ceux-ci 
"© deeiderent de le leur accorder. Apr.s avoir röuni ceux qui meritaient la 
prelature, et apr&s avoir pris avis, les uns designant un tel, les autres, un 

tel, ils prierent le patriarche de demander A Dieu de leur manifester qui 

etait digne. (Le patriarche) s’isola pour prier Dieu, et voiei qu’un ange 

du Seigneur lui apparut et lui dit : « Le moine Etienne qui se trouve en tel 


1. Ps. extıv, 19. — 2. Theodose Ill (716-717). 
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Spkgunuulpl Shaun ku mul. Unbafuallınu Iroluunpl np E guagu wlnıh ulunguunfı lu 
E wpdulıfı ul wfdnıngd. kı gneyubl; Lu qenbufjl ku qsurulglı s 

bı win wplaug uyunnpfuuppl Igoluınpu kı Ijngkug aplaıuı um. hlpl : br pda balylı 
Surlkunn Snyunı] fi unlzupblh; Spbgmulfl : Uuk. Fupfı bhhe, appluul; I Unbafuullınu . 
[ Skunbk yungınlalggu bil pby_ urn uglapı bı Snulbı Soimfılı Fofunnuf : Pul, hau 
Spauduupkp vrkal;: N; Ipod pronduung zudufuf jnı$, ylı uf}. Saıffe Iuöhzfı bbbı 
Snfncungkınflı Fpfumnnufı ayupın E lub] . pupfinp E jersh m qdarupuulfıp E phn h: 

Bı guirnegı Ifepulbf Iurnuflaug qunsllungd duunubguaunpu blykbyungk, bı &knluu- 
qekgpl aylauun peu wpdulkuglı kuyfrulgmupmu dunguupumupfl Unsmugng, bı epapkkufl 
Puauggeusenprunljund: luurop [ Jböwuljle ber s 

Pppkı bSuu wldnndı fer könuın b puryuph, ku byfrın ypwgnudu wahSwrunn[dheh 
Ip ungpınnı [Bud 2 IB ulyubu b puupngnu[dfıh | ubın <uwpubkp q denn pop 
bee Surunnuglbaunu Sur <umuunbpn] [> Snruınuh, ki qubSuruınulı he <entpmıf 
uppb> wu qunöblsugd balgfıpelu f Stafduubernunulgundı unpualergngl Afılıglı Sngulbguı wmlınıd 
lınpıu pl undblugd kalfhp 2 

hul, peubumpdpneh uuunulung uufu <wldup> kl; bikg pl un lugfufı Sup 


Zu .oerr. qline[hrhl, bı ] qnilüı urhopbiı lach Vaud, [ Inu 


1. Feuillet abime. 


desert, c’est lui qui est digne de ce siege, » et il lui montra son aspect et 
sa taille. 

Le patriarche envoya des moines pour le convoquer. Lorsque (Etienne) fut 
arriv6, il le reconnut en Esprit, d’apres la vision de l’ange, et lui dit : « Sois 
le bienvenu, mon fils Etienne. Il m’a 6t& revele par le Seigneur que tu dois 
ötre le chef et le pasteur du troupeau du Christ. » Mais (Etienne) se röcusait 
en disant : « Je ne puis me charger d’un tel joug, car celui qui veut ötre le 
pasteur doit ressembler au chef des pasteurs, le Christ. Le joug est bon, 
mais la charge est lourde ä porter. » 

Le jour du dimanche, tous les membres du clerg& de l’eglise s’etant ras- 
semblös, on sacra, comme il convenait, (Etienne) evöque de la metropole 
de Sougda, et on le conduisit A son diocese avec des navires imperiaux. 

Lorsqu'il arriva A son siege et fit son entree dans la ville, il y trouva 
beaucoup d’habitants dans l'infidelite idolätrique. * Il commenca la predica- 
tion de l’evangile, raflermissant les fideles dans la foi et baptisant les infideles, 
purifiant tout le pays de la religion paienne. Sa renommeöe se röpandit dans 
tout le pays. 

Satan, lintrigant, ronge de jalousie par la renomme6e du saint, suscita un 
certain impie, nomm& Maslamah (Malsamas) ', des contrees de l’Orient, lequel, 


1. Commandant des troupes arabes qui op£raient alors en Anatolie. 


* A fol. 383 
nealye 


* A fol. 338 
ı° b. 
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wpkıbolg, kı Insnaflau payned yopu br blpkun yupfuupSiı Uplnöfrpug wu. l.Enlı Piu- 
quinpı lau mn. Lıu yunıngud<wung> [Fre mul; . Inch E fä book ypky_ Iuuöfılı 
Puguunpbp f Unumubqfouuojbu. wupup und gogluulpubne[Afch pkq_ bı Dulz Pıu- 
quunpıla upfunupS fi ul, bı ku qgopulı Siuunuınbd puin opfrlfı :bı qlugfi panel 
gopop [ Naumulfouuyopbu : huly Prrgwenplı PEnynu Sunlulnıd Uhpuswbrflon 
Parks qpwmupde fr Tmma, bp br glg. bu dunlau [r pumgupe unfplafd uofuupS[il 
bu öl pluulggugls : 

huly wbopkul Lkunl qusquloupupng kn kı qapsnlph pun mlnuull, yb uguunljkyı 
uppngl kı qlunnuususoph, kı lozfuupu deupunfupnuug [erpemulbp kı ıbphfg 
plhpklungg bı Ipnfaudı wnbkp B Üpunpkug kı qunıpp Sunypunglanlı Pbpsulınu bı Iuuyny 
ıfofawlaul Iınpau qlufulnugnu nf whnıdh hpflınu, Sunlwlnch Ulmuunfnu, ber uul- 
ai]lı : bı wrupbung ply na renD qm ylı fi ujuunnbugblı qunıpp wlnıdl 
Usmm$ng bı yuppny Iınpun, kı ynpu qenubfgllı f Fpfumnu Surumnugbau geupgmpbunld 
qandı dung : 

hul; npduud jremı unzpplı Dinkafrullınu quuguufiufı yupnugänchu Skala [ ıflapraung 
unıpp blkbyung ku palnuung Soinfilı Skundh bepey ubalauy qunugfılı unpp Suplı 
qıfupu kı qyıulılı ng wulayfrufı ulaugnpngl bı gap Pruguinpuglı dundunnuhulı Ipbyfl, 


apres avoir rassembl& de nombreuses troupes, arriva dans la region de 
Nicomedie, aupres du roi Leon ', et lui exp&ödia un message en ces termes ! 
« J’ai appris qu’on veut te proclamer empereur de Constantinople. Or, je viens 
a ton aide; iu regneras sur le pays, et moi, je constituerai l’arm6e selon 
les lois. » Ils marcherent sur Constantinople a la töte de nombreuses troupes. 
L’empereur Theodose, surnomme Andramandinus’, abandonna la ville et 
s’en &loigna. Ils entrerent dans la ville, s’emparerent du pays et de tous 
les habitauts. 

L’impie Leon 6tait d’une nature farouche; et ses actes repondirent A son 
nom, car il fit briser les statues des saints et de la Mere de Dieu et fit jeter 
a terre et fouler aux pieds les reliques des martyrs. Il exila aussi le saint 
patriarche Germain et le remplaca par un eveque de son schisme, nomme 
Irenee et surnomme& Anastase° (Anastios). Il envoya l’ordre dans toute la 
province de ne plus venerer le saint nom de Dieu et celui de ses saints, 
et de torturer cruellement jusqu’ä la mort les fideles du Christ qu’on ren- 
contrerait. 


Saint Etienne, apprenant que ce torrent 6&tait dechaine contre la sainte . 


Eglise et le troupeau spirituel de son Seigneur, se souvenant des vies des 
premiers saints peres et des eflorts qu’ils s’&taient imposes aux jours de 


1. Leon III, fondateur dela dynastie isaurienne (717-740). — 2. C’est-a-dire « !’homme 
d’Aramyttium », aujourd’hui Edremid. — 3. Anastase, patriarche de 729 & 732. 
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[ar gualalyuuggı Inyflı )<wpny> Suuluuhlg jbkyng: kı kıykı bul : Burrälilun qgounlı 
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qnpıdu : Bi Dan wöblıkı il nuhlylı ng kg wwugbyngl [ Null; : bı mul; un pp Unbufuulı- 
Inu. m] Paruunp nrun]: ung Spraudunlı uuufufı qapedn,, urlsuupglg qugumunlplpu 
uppngl Uumnmdn. ng ku Te een een, Sa ale Bea ee 
ee ER REE Uunndng kı pepäpwugnugfi qunıppu Taprıu ee ee 
uppngl ka Pb Ian au ul = Up Suuhfgn, nf Purguenp, ynpı fs qapdkglyı 
Shan Uumnıdng kı uppny Iunpu SSH, qSunnnıgnuidi gauprpunpı aunwenpbh : hppba 
rem ug b uppngl upundunbgu nu: Un [ru biyfulpmugnu, yapdund ıbbp. ... 
ug ap wakun län Perg npn lud : Uuk byfrulgnugnuls . h Prager npmı Alunlıhı 
nlınlınufı kbfylı ® Uuk Peuywunpl. Aysupfrn wuku Untafwulbk, ku b5 Unlınlınul : 
Uuk unıpplı Dinkafwmllnu: U: by pr Punpuenpby quufınkuul, Shlek Durz ku wur suplanpız 
Iıknı fi : 
hepbı jeru qua parplpagm hepbe uud, ku upnegbu md unyınulz uppagh, 
bı Sprauduugbuung Beh [ paul : bı u dunglı pöphlung palbnebausg nlık fh qylauuı [ 
pupg : hul hau [ SurlunuupSft ulpumı uudnuk] . Uhpkyf geb Sk qopmı[dfch bs, 


semblables empereurs, impies et m&chants, aspira lui aussi ä participer A 
leur vie. Et il en fut ainsi. Il recommanda son troupeau au Christ, chef des 
pasteurs, se leva et partit pour Constantinople. Il se presenta ä l’empereur, 
le bläma et lui jeta, avec hardiesse, ä la figure son erreur athee, en disant : 
« Pourquoi commets-tu de tels mefaits et toutes ces actions inutiles? » Mais 
l’empereur ne preta point l’oreille aux paroles de saint Etienne qui lui dit: 
« O empereur, de qui as-tu regu l’ordre de commettre de telles actions, 
de mepriser les images des saints de Dieu? tu n’es pas'... “de Dieu, et ils 
ont exalt& ses saints... Or, reconnais, empereur, ce que tu as commis 
contre Dieu et ses saints... et la r&compense du juste juge. » (L’empereur), 
entendant cela du saint, en fut irrite et lui dit : « Dis-moi, &veque, quand 
aura lieu ce que tu viens de me dire; est-ce durant mon rögne? » L’eveque 
lui repondit : « Cela arrivera sous le regne de Conon (Kononos). » L’empereur 
lui dit: « Tu dis vraı, Etienne, c’est moi Conon’?. » Saint Etienne lui repondit : 
« Tu ne regneras point eternellement, peut-etre que tu es le precurseur de 
l’Antechrist. » 

L’empereur ä ces paroles s’irrita comme un fauve; il se leva, souflleta 
le saint et ordonna de le garder en prison. Les bourreaux se saisirent de 


lui et Ventrainerent avec violence. (Etienne), chemin faisant, se mit ä reciter 


1. Lacunes. Feuillet abime. — 2. Nom que porlait l’empereur avant son bapt@me. 


"A fol. 338 
v.a. 


A fol. 338 
Sr 


v’a. 
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Sp Sumenunnnfpeh [s, Umnmemd oqkuukeulı pi : Li Pppbe bönen fr puuhr, byjen 
u wuprgbpbung qpuugmed umupp Sur, fand Azdupfen Suumnngl ba guluugg Sp, Yf 
Pruguunpfl. qmöwlig Suunbun qSmennenkpful, qm Subkau qugul, qm 
Surnkaup qäbmudı, quöulg Sl qpbyulı : Pppke banbu unupph Dinkapeukdnn mul. 
US ba quugmeiie Elke fr lm [ii be Suöhkug ybu fuancup. br ulchban Sunspmgpkp 
qrunu Tanyuu bu ghewuyunlulı muhznf. Gpuudfı & pr qle glzude gupgupuluug Shan mehpp 
gulazfde. plug mg bike PR mehlg glıpulu ugu June len Sbund Syn Öfuneuf 
Fpfannuf : bı qeSugbup qlwinndng mul; . N bplpuglunnı bull Uumn$ny np 
bin densunkuuhfn Eile ug Sfrugmedu np enungupkgun bkqbufı, be upuenhkpp unpngl 
Iafaudı bqba, bu fuuuupbgmegbh qpneumnpfgu Llkogeng : Gr Submug ayung 
bı ygbpll; ulıpunpanpı umofdu upumauncunlg Sunnnıgubbgı un Usmnuus ıfraulı ulapı 
Ieb: 

bı qlaın wen Iumifbung Prrguunplı ySundınfungulı ber mul. Fbpkp un 
qUenkafruklnu buypulmugnul : Pppkı Elk, wub Buguunp. Bu ng üb pkg Unbırulkk, 


ylı uluupgbgf qply , NE belewbpu. qlı ku uök;f eb pupngne[dbulı pP" U 
Aula 28 : Up uupraus qlyasu [ö; kı ku lad gpky wunmgflı wufonlı Jahn 12 Unppli wulk. 


s 
le psaume : Je tai aime, Seigneur, ma force; Seigneur, ma puissance; Dieu, 


mon aide'. Lorsqu’il p6netra dans la prison, il y trouva de nombreux saints 
peres detenus pour la vraie foi et pour ne pas avoir obei aux ordres de 
l’empereur; A vertains on avait coup6 le nez, A d’autres on avait crev6 les 
yeux, ä d’autres on avait coup6 les mains, ä d’autres on avait coupe les 
nerfs. A leur vue, saint Etienne dit : « La crainte et le tremblement s’emparerent 
de moi et les tenebres m’ envelopperent”. » Il tomba A genoux et baisa leurs pieds 
et leurs chaines en disant : « Je suis heureux de vous voir porter, sur vos 
personnes, les signes de la Passion du Seigneur. Pourquoi ne m’a-t-il pas 
6t& donne d’avoir, moi aussi, -ce signe pour le nom de Notre-Seigneur Jesus- 
Christ?» Puis, rendant gräces a Dieu, il dit: « Oh, longanimit& de Dieu, 
qui a permis que ce soit de mon temps qu’une telle chose stup£fiante arrive; 
que l’Eglise soit bouleversee; que les images des saints soient foulees aux 
pieds et que les illuminateurs de l’Eglise soient &teints. » Il pria sans reläche 
ä ce sujet, jour et nuit, avec des larmes. 

Apres plusieurs jours, l’empereur ayant convoqu@ ses partisans, il leur 
dit : « Amenez-moi l’6v&que Etienne. » Lorsque celui-ci arriva, l’empereur 
lui dit: « Etienne, je ne t'ai point fait de tort, en te meprisant; mais ce sont 
ces notables. Car, moi, je voulais consentir A ta predication; mais eux, pas. 
Or, accomplis ma volonte et je te renverrai A ton ancien siege. » Le saint 
lui repondit : « Loin de moi, d’ecouter ton conseil et d’accomplir ta volonte; 


1.Ps. xvır, 2 sqq. — 2. Ps. Lıv, 6. 
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hepbı jrewi gqugu Prurguenpl pplpugum ku gelang qylausı b palınlı yl [erps Er 
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bı- ykın uuulpun wenpg uumnulbyuı lfd Prugwenpl, kı pen updulkuglı 
lau Snqfı Iımpau f unlogupuäbınu ulglgag : Bkın Iumpus Prugwenplaug Yaunwlaplaau 
ngıfı rzugpfrlau Fobunnuf Surunnifl ku peupbuguwpunnbuöph br phebl b Lurupug 
b punwppl Ubpsk gqacump Y,hpfung Prugwenpfi fr In [Afch Ynunwlıgbu, bı Ep 
ml PurgmSını both ® hul; b gu Purgnı sun pen wmlbaraull kıbı fewurgunne [fh 


car ton conseil, c'est la perdition de ceux qui l’&coutent et qui, comme toi, 
deviendront les hais de Dieu. » 

L’empereur, irrite, dit au saint :« Si tu n’accomplis point ma volont6 et 
si tu ne foules aux pieds les images, comme je l’ai fait moi-meme et comme 
l’ont fait ceux-ci, tu mourras de mort violente. » Le saint lui repondit : 
« Pour moi, je ne crains point tes menaces, je n’ai point peur de la mort; 
car la mort pour le Christ, c’est la vie &ternelle. Ainsi dit le prophete 
Ezechiel... de tels pretres, les prötres ont souille mon..." de meme ceux-ci... » 

En entendant cela, l’empereur fut irrite et l’envoya en prison... et pour 
etre tortures ensemble. Lorsqu'il y fut arrive, il se mit A les encourager tous 
a la priere, pour que le trouble de la sainte Eglise füt &carte, et ıl se tint 
au milieu “d’eux, priant Dieu. 

Quelques jours apres, l’empereur maudit mourut et son äme alla dans 
les profondeurs de l’abime, comme il le m£ritait. Apres lui, regna son fils 
Constantin Copronyme (Koprina), fidele au Christ et pieux °. On amena de 
chez les Khazars, de la ville de Kertch, la fille du roi Virkor (Virhor) comme 
epouse A Constantin. Le nom de l’imperatrice etait Irene. A l’arrivee de 
limperatrice, la paix, selon son nom, regna dans le pays. Et comme l’imp6- 
ratrice Iröne avait auparavant appris la renomm&e des miracles de saint 


1. Ezechiel, xxır, 26. — 2. Constantin V continua la pers6cution avec plus de violence 


encore que son pere. 


PATR. OR. — T. XXI. — F,6. 59 


"A fol. 338 
veb. 


* A fol. 338 
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ul bphpf = Ge og wunupugade PungmSpb Lpflh pub kp gs 
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ulpuun. pupngbj_ ku Sursnunlg qlınuma [ Surımınu Apdımpfunu unıpp Gppapqmeßkull : 
br mul; gengnfaupgb. Shutp kupupp Pb mpg wulp wlgfee ping Sr br plor Al 
wu quad dunswiuhln, wg Uumnrwsb fun meöldudeupmg qopmBlamögh qguulm- 
nauhapruls gusofd wpuup, bu yälq_ Suumunbug  ubpde fg be fr hunsuh : be dngniflaug 
qusbibuburl quSuduuge qSbuundbb wulgof. Gpkumgumsßen bu pugnsngnps Ummnums, 
anSuluud gpkls yb dbpmnph updubf bb; Sof pn : 

kp unppl Oinbahullou ngnpsas ugpuunug, daqnfoqg_ omupug, Yepulpfıg bi 
urgkjue nppny a wpkurg, gungp In) pin el Bbwalps uflız all 
Geupgle qfapude ba quumaupfmefdfuhu sum. Php daquafbung : Lip ba guukdung uncppl 
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br kan h dudmlukfh yugäfh Proguenpe Lhpfunp plnuhbp f Unze. hnglaug 
gbofaullı Unenuypl npny ln Ep Pbopn, Suchwulnde Prupfuul, p uuundumu fig. 


Etienne, elle dit A l’empereur : « Je voudrais te demander quelque chose. » 
(L’empereur) lui r&pondit : « Demande-moi ce que tu voudras. » Elle lui 
dit : « Je voudrais que tu remisses en libert& l’eveque qui est en prison. » 
Il le fit sortir aussitöt et rendit Atous la libert6; puis il renvoya saint Etienne 
A son siege, escort6 de navires imp£riaux. s 

Lorsque (Etienne) arrıva dans son pays, il trouva son troupeau disperse 
et abandonne. Il se remit A precher et ä les confirmer dans la vraie foi ä 
la sainte Trinite. Il dit & la population : « Voyez-vous, mes freres, combien 
d’&evenements ont eu lieu chez vous et chez nous dans ces temps p£nibles, 
mais Dieu par sa toute-puissance a rendu honteux les adversaires, et vous 
a conlirmes dans son amour et dans sa volonte. » Il les r&unit tous et en 
rendit gräces au Seigneur, en disant : « Dieu longanime et misericordieux, 
je te rends gräces de m’avoir encore une fois rendu digne de mes ouailles. » 

Saint Etienne etait charitable envers les pauvres, accueillant envers 
les etrangers; il nourrissait et visitait les orphelins et les veuves. Il possedait 
une nature douce et bonne; il avait concentr& en lui la vie et les vertus de 
presque tous les saints peres. Le saint 6tait aussi prevoyant en tout et pr&- 
disait ce qui devait arriver. 

A cette epoque le roi Virkor habitait Kertch. Il fit venir le gouverneur 
de Sougda, nomm& Georges, surnomme Tharkhan, pour certaines raisons. 
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Öhwmpuulfıu play Ilnplı ku npıgufı bpfu.. NE ıfruneng bbfu npugku re, 
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wurde 2 humugle glhlnegfh ge ...spßE Önmwugh ya... unepp bupfulmupub... 
frapsmepg umphunuml, guy un Im ahmbpphne pep ungbg wm Plph, be Ta ng 
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glaug won Inu pwsulug Sf bu mul. 1 bu bb ng gun... bu, bung don wulkh qpulıu 
uppngh .. pwig gkunny ggf bı qdınıı ud qpulı nk pnehuulpul: gap wm unıpp 
unwpbup ... wub; bpb Zap huugbp hal b br qnp wp&uhbp wp&uhbup b: Bu 
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medfeu, up öft wyung. (blfp peuhßg fäng. Uqud ng jean Spunsulaug upupgll bu 


Celui-ei craignait de s’y rendre. Il vint vers saint Etienne et lui dit : « Pere 
saint, le roi m’appelle, mon esprit est dans ’hesitation au sujet des raisons 
pour lesquelles il m’appelle. » Le saint lui repondit : « Ne crains rien, mon 
fils, cette convocation est bonne. Il t’appelle pour te marier, selon les usages 
du monde, avec une femme; mais tu ne resteras pas uni avec elle trois annees, 
puis, ces trois anndes passdes, tu viendras et tu feras construire une eglise 
au nom de la sainte Trinite, et tu t’accorderas avec ta femme et plus tu 


iras, plus tu augmenteras ta gloire, comme... » 

Du saint ... selon la volonte de Dieu ... mais lui ... ne jugea point... 
de nouveau... une deuxieme fois.... il n’&couta point, il dit : Le joug est 
lourd, ... le diacre dans l’eglise... ne m’oubliera-t-il pas... saint &v&que... 


mystere du diacre, il lui expedia un clere pour le faire venir, mais il refusa. 
Le bienheureux ne s’impatienta pas de ce que le diacre n’etait point venu, 
il lui envoya de nouveau un pretre pour lui dire : « Viens, et si tu ne viens 
pas, moi .... » Il n’&couta point les paroles du saint ... mais regretta ensuite 
et se souvint de la parole que le Seigneur dit ä ses saints apötres : « Ce 
que vous lierez, sera lie, et ce que vous delierez, sera delie?. » Il partit aussitöt, 
vint aupres du saint 6veque, tomba ä ses pieds et demanda pardon. Le saint 
lui dit : « Tu as toutes sortes de vertus parfaites, mais ne sois pas deso- 
beissant A mes paroles. Adam, pour n’avoir pas ob6i aux ordres du ereateur, 


1. Feuillet defeetueux. — 2. Matth., xvııı, 18. 
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bı Ep unıpph udung LE apdund buyfrulgmuymu Abnluunpbgu, bu psp qufdan 
buyfulmugnum bwl 1.6 u: Cr npdun dnynefbgul puguugph gahlmkgfile uöchrdbig 


a m£rite la mort, mon fils. » L’cveque demanda de l’eau au diacre pour 
se laver les mains, mais l’evöque interdit a l’eau de couler, et lorsque (le 
diacre) la lui apporta et voulut en verser sur ses mains, elle ne coula point. 
Le diacre en fut saisi. L’eveque lui dit alors : « Tu vois, mon fils, cette eau 
courante qui n’a pas de souflle, ni d’intelligence, comme elle obeit aux ordres 
de Dieu! Beoute mon conseil, mon fils, pour que tu n’aies point a subir ce 
qu’ont subi les desobeissants Cor& et Dathan (Dadan). » Le diacre se jeta 
aux pieds de l’eveque et lui dit : « J’obeirai A tes ordres jusqu’a la mort. » 

Le jour du dimanche, (l’&v&que) convoqua tous les membres de l’eglise et 
ordonna (le diacre) pretre. Saint Etienne avait alors soixante-dix ans: par- 
venu A une bonne vieillesse et connaissant, par l’Esprit, sa fin prochaine, 
il rassembla tous les pretres et les notables, les moines et le bas peuple, 
toute l’assembl&e des chreötiens, les benit et leur donna des conseils tires 
de la loi divine et les recommanda au Seigneur, en disant : « Mes enfants, 
mon heure est proche, et je m’en vais aupres de Celui auquel j’aspire des 
mon enfance. » Il donna A tous le salut et reposa paisiblement dans le Christ, 
le 15 d&cembre, jour de föte de l’eveque Eleuthere et de Jacques, patriarche 
de Nisibe. 

Le saint avait trente-cing ans lorsqu'il fut sacr&e &v@que, et il occupa le 
siege episcopal trente-cing ans. Lorsque les pretres se rassemblerent a 
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qunepph, wg nis Gufspbh wloncd funcupbu gugugb pmeung fr pwgnes wengpu bill 
wllun. um nınu uppngs br Sunspnupbuug qbpbulı, be wndusungd meuwenplgul wgpl 
ba kinku nu ofwwnamenpbyn] qlwanws bu qunuppul emp :* 22. bald fr nude... 

gen dunfululwg ...tl gopop ku... quglmuß bu gbpbug qupul be glhulmgul 
bu quyul fi unep duunlbug : Br bil gopoph fi Unıqmauglı bu npyku qnpdk 
a Tre) ZanSpabe vergangene. Super krzug pragsufas neh 
wunbu qpwmupb Unuqımu, bu Snbup gehkabgf unge Denbafuuldnufe wafızınuuhuug 
quusblungd uboßu blkabyngd, quullnblu br qupsußbobdu be qupmnualu Subogbpdulı 
br yapdws ...qfanug E22. gopug bepng undusund gnpuyul Abnph bı bpbupl (ben 
quapräuuhe bang heuppı zuupidloj ‚ug aeg wähle ul&wöph, bı guSfs bebeng uilshungd 
goprungle ba qeupräbung bapfıle quaikdunge wagen bipbabgeng [onbb bug ba une menglgun 
bpbulı bu uldaugde ud : Ge Surwmug Uumnums bı ähpnkyun wen unpp Bppnp- 
qnefdbull : Ge by Sunspun upwbıghpbungl pl mösblungs wpfuupsh, br quglöSkın; up 
np ny [fung fungky fr wupuune bhkakgeng umıpp Suypungkanpl Dnbapuklnuß : 

P dunbuluhfl wuöfl; bybuup f Gpumuhme pupbupugn ummSfph U ulm, 
bpßku f 'bpgl Speulquugun pr Suungupsfh bı wmuglungbp f guengı : Bi pwhah 
urn perbu Ep qSmöpuı upwlsbjbug uppngl Umbahwullnuf, wquskp 


l’eglise pour ensevelir le saint, un homme, nomme& Ephrem, qui avait depuis 
longtemps perdu la lumiere des yeux, vint tomber aux pieds du saint et lui 
embrassa le visage; aussitöt ses yeux recouvr£rent la vue; il vit la lumiere et 
glorifia Dieu et ses saints ... “ le deposerent dans le tombeau ... 

Longtemps apres... vint avec des troupes... dans ces contrees-lä, emmena 
captifs les hommes et les femmes, et passa le reste au fil de l’öpee. Il envahit 
ensuite, avec ses troupes, Sougda, et fit dans cette contree ce qu'il avait fait 
dans d’autres ..., il souilla de peches le pays, prit la ville de Sougda, penetra 
dans l’eglise de saint Etienne, pilla tous les vases en or et en argent de 
l’eglise, ainsi que les ornements precieux. Mais lorsque ... aussitöt ses 
mains se dessecherent, son visage se retourna, il ne pouvait plus remuer et 
tremblait de tout son corps. Les troupes, saisies d’effroi, remirent en place 
tous les vases de l’eglise et ce n’est qu’apres cela que son visage se redressa 
et que tout son corps se retablit. Il erut en Dieu, et se fit baptiser au nom 
de la sainte Trinite. Le bruit de ce miracle se repandit dans tout le pays et 
personne n’osa plus mettre la main sur les vases de l’eglise du saint pontife 
Etienne. 

A cette &poque, une reine pieuse, nomm6e Anne, partit de Khersaon 
(Srsaunou) pour se rendre ä Kertch; elle tomba malade en route et fut en 
proie ä des douleurs. Comme elle avait auparavant entendu la renommee 
des miracles de saint Etienne, elle pria Dieu et le saint martyr pour la cessa- 
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gUsnmeus ba qunepp lung duupenf] gung, be gullupdud quphugmi blu 
fr lung, br unlubun qunepph bapublne qb wubp. UF bplgbp, dunebutt gugui 
Junöncu babgbu nqpugbu b Sprwlgnepbik: pn, (önı] puupkfuounı[dbunsp. bu ıJunm- 
kudı wunepl nqgunun uf, mpulu Pl gbyk ul uf Sfruslme[bauı, In 
eruplgluug ploduugu Idrlopbgnde ba uppng ubqulnge Puguenpuhud Subglpäu, br ug 
Füge pagmiu, br qnSubun qUsnmdng bu quppnge Unbafuiklnukz | 

Brugg pam Tyulu bu upwubghjleu pop unpph Unkafullnu ba wndk, pay 
qb P pugdbd quuahund qpbuß dl Burlpubuupng wart : 

[B * Bass menup fly Pfuh uppoge Pbmfhpruf br Himp Tom Manmpfbung 
kı BETEN Iınpıu Uruswgku : 

Üopbd faul Geugpmuyfng Duunbpfau plwgfeh yupnyg Supuduulu & ıflapun 
bhkkgengk. kı wnwpbu bh BuEngE unudunplı Uumnn$n qybhnınpulı ber ku yaufızınıun- 
Ikyfh qumpph Pkofppne p öfpngk Sunuenugbpng ba wmupub sun. fojauld Ununl- 
abe < be Tau pl kplup [wougmf plq Tau upgbau funmuug qb qusbugls, wu 
Pk ng gupuuguup wuhpurbop wand Subby [ hkluugu : 

br umppl quali upSusupSbpmf Supra; dhunkp  quumnudn[dpehh 
Pfwmnuf ba wbnupgbg qlmenub. Jul mpog Spunbugbung bu hab phpkufl alu 
gun Spigla Öhplugun wähle mulbpp Impuw. br ww Smup pmegfh be pl 


tion de ses douleurs. Elle tomba subitement en extase et apergut saint 
Etienne qui lui dit : « Ne crains pas; demain ä cette heure-ci, tu seras 
gu6rie de ta maladie par mon intercession. » Le lendemain, elle fut gu6rie 
comme si elle n’avait jamais eu de maladie, Elle envoya des dons pour l’eglise 
et des vötements royaux pour le saint autel et bien des choses encore, en 
rendant gräces A Dieu et A saint Etienne. 

Saint Etienne opsra beaucoup d’autres prodiges et miracles, et il en 
opere encore. Je n’ai 6erit qu’une petite partie de ce grand nombre pour ne 
point lasser les auditeurs. 

[B * En ce jour martyre de saint Theöophile, de sa femme Patricia et 
de son fils Adamalea. 

Le prince impie d’Eupropios, Satyrius (Saterios) Je gouverneur, souleva 
une pers6cution contre l’eglise. Comme il avait envoy& des soldats au saint 
temple de Dieu, ceux-ci vinrent et enlevörent saint Theophile du milieu des 
fidöles, et le conduisirent aupres du gouverneur Satyrius. Celui-ei conversa 
longuement avec lui, lui promit des presents s’il acceptait d’immoler, et dans 
le cas contraire, il le menaca de lui faire perdre la vie dans de eruelles 
souffrances. 

Le saint, meprisant tout, confessa avec hardiesse la divinite du Christ 
et injuria les idoles. Sur quoi (le gouverneur) ordonna de le suspendre et de 
lui dechirer le corps jusqu’ä mettre ses os A nu; puis on alluma un grand 
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qbuu f Tbppu : Lu unupph hungbu fr S6H Song Iuupıpug wm Uuennums, bu by Smile 
mudqfle br gpemebgun. Smupl br füple Haag ad : Gr fofanlle Spruahubung murltep gl 
bu sl fr Tbprplom Fir punlenfele bu wplarlp | Amökae bu aruulgley qpuloole qb fr undfny ba 
b Sunpueng Sbunfı : 

Putz Ypih Pbnffpmup Vannpfhpus Yuyp won quepu phil nebkp] fo afple hop 
qebnpp uyunuılughe ep Umuöunbuu, be Yukp unbwuld) qunuppl. bu puulerugull 
mug [rgfweuhfele, Eu Ten Smusunbug gb (bpbcu enbubu guide bu qapgfk qapwunf 
br Sunwlbugf quSby : Be Sunku Yunpk pllky qöulncdh wnmph Tu br uillpkun 
wu menu wqwgbp Swonunand hu fr dwgnefAfehh br f Sueunul Pppunnuf : Cr 
gben Splg menu wblunun Fun uppnge wöfh gl wunbub. be hl gSben kopf 
oo eegab er be] abe äppkae uuz je Se gheup ul 

br ynpdui wbun um. fofall br pugmes php wnfwybun ng Surubbgun, phil 
gl wnwuph wSwenn qugulug. bu Annbu wnfus üh Sb$ [ Alp mp, np bu 
uumunbwug qunıpph, bu ubybu humupbgun f Sp: 

Bhuny ba uppmesph Munpfhlu klug wunupb fafaubfl br lugbug qRpfumau 
Sudımbp& Swlhwöpb qnp  gbplul mcg : bu pugned pubshep nqnphup ylı quunwenpk 
br wywndwgbu qb[ pwg buggy f Ppfpumnub; bu qnSbugb; hrngl ba Tem ng neun : 


feu et on l’y jeta. Le saint, debout au milieu des flammes, pria Dieu. Un vent 
violent se leva et dispersa les flammes; (le saint) demeura indemne. Le gou- 
verneur ordonna de l’emmener a la prison et de l’enfermer dans la partie la 
plus interieure, de l’attacher ä un tronc et de fermer la prison pour qu’il y 
mourüt de faim et de soif. 

La femme de Theophile, Patricia, se tenait ä la porte de la prison, avec, 
dans ses bras, son petit enfant Adamalea, demandant & voir le saint. Le 
geölier en avertit le gouverneur, qui le permit, dans l’espoir que (Theophile), 
äAla vue de sa femme et de son fils, aurait des regrets et consentirait. A 
immoler. La femme, etant entree, deposa l’enfant devant (Theophile) et, tom- 
bant a genoux, le pria de demeurer dans le temoignage et la foi au Christ. 
Apres qu’il fut rest cing jours sans nourriture on introduisit (le saint) dans 
le tribunal. Sa femme le suivit, l’encouragea et lui rappela Daniel qui avait 
supporte * d’etre jete aux lions. 

Apres que (le saint) eut &t& introduit aupres du gouverneur et que, presse 
par beaucoup de paroles, il n’eut point consenti, on le jeta en päture ä des 
fauves terribles. On lächa contre le saint un gros lion qui le dechira. C'est 
ainsi qu'il mourut dans le Seigneur. 

Ensuite sainte Patricia fut introduite aupr&es du gouverneur et elle con- 
fessa le Christ avec son enfant qu’elle tenait dans ses bras. Le juge l’adjura 
avec beaucoup de paroles, puis la menaga, si elle n'abandonnait point le 
Christ et n’immolait point aux idoles; mais elle ne l’&couta point. 
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bı Spandugkuug faleulıl nwlpbı lu bu unpelpuulileg f uinunfonll wurugf 
wnfıdney : bı Nuınpplplu oft, mn. Uunnuusd könn [ Surlıykulı ku Suhnıllı 
f abplu ber : bu blykug don Tamm dunulg wel öl qap ınbubun unuagngl duyinkogu 
kr wuk. Use Zon, usb Nun, uöbl unıpp Sngunglı upbpnefru : bu upunwndbu 
qlınum wn fu nd Ipuununpbayulı f ıfrum.u Fpfumnuf yarungl uppay :] 


er bppapgn[dbuddı. Zurp Kerle Spluwenupy Uumndng, kı Mprpeng Zuuupı ku 
fh Zunpk; wbdunsuluul Ihkyng Uumnısdng kı nung Szunlgkluuunpfr ku kynnb [ Uumgunlı 
Enıldbhk Apdupfrun Uunn$ng, Gppnpgneffeh unLjip Iwunuplaup , kyıfu wläfrlıu bi ülı 
wunnusnr[frch, öf phnufhrh, äh Iwöp, üfı quupnıfdhch, öl ink on [hrh, öl wuprupı— 
sehr, mm qnSmuldfeh ku fun. ınugbö dbepweng kı ualılguundunpuug Sum, ul Sp - 
Suulıq bı zuuuljpan jymeuuu, Sbrpunuyupın bu wbnuudp fund puSuluug, unzinmlnıdh 
qpfıgu Uhsknl np Sk bpgn] kı qaSulaud kı run wenpld gundllugd quepnu[dblk 
qunnunnlı Sunspbpne [Abd ySkp hg dfunıu Fofumnu np kpkın qua gne[dfeh häng 
onlpupnıAbulu Suumbby gwrwpın gpnju. yb qnap opfluul; nıpufunı [Arch E aranfugfı 


1. Feuillet abime. 


Le gouverneur ordonna de la torturer et de la jeter aux lions dans le 
stade. Patricia, priant Dieu, penetra dans l’arene, tenant son enfant dans ses 
bras. Une lionne s’approcha d’eux: l’enfant, en la voyant, sourit et dit : 
a Amen au Pere, amen au Fils, amen au Saint-Esprit. Alleluiah. » La lionne 
les döchira et ils moururent dans la gloire du Christ, l’esp6rance des saints.] 


MEMORIAL 


* ...'de la Trinite, du Pere, Dieu de tout temps, et du Fils Dieu, ne du 
Pere des l’öternite, et de l’Esprit eternel, issu de leur substance, vral Dieu; 
sainte Trinite parfaite, trois personnes et une divinite, une nature, une 
volonte, une puissance, une autorite, une puissance creatrice, ä laquelle je 
rends gräces et gloire, moi, le serviteur p&cheur et faible de volonte, de ma 
langue illettr6e et sotte, moi, charge de peches et pretre de nom seulement, 
le faux copiste Sim&on; je Le benis avec cantique et je Le loue et je Le glorifie 
de toutes mes forces, celui qui m’a donn& la patience, Notre-Seigneur Jesus- 
Christ, qui a donne la force a ma faiblesse, pour arriver ä la fin de cette 
copie. Car A l’instar du navigateur, qui se fait une joie d’arriver A son port, 


1. Feuillet defeetueux, nombreuses lacunes. 
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Sub fr Tmmusulgnf fepmeh, wwgbu bu qpgb gnpdus Sumubk fr dunfl qfısh 
uluybu E kı un : 

Up gplgun jmenunfug br upon nun np quufup meh lpkul 
qruchmföpneffeh munhpg nbpncuuhedug, qiupgupbög bu qupeng wnupbyngl 
bi Supenfpmumg bı Sudunpbh ° 2. Supwgbunum 2... <b Pnculwulnb> bu 
Zuag 2ub 2. bull ©. bug. fr un... Abule inbaund —Umunwulazle> u Luyny 


5 wßdanblaufı Ybumupuyng, Eu f Prague pe Abulılı Jung Urzbfı bı kiyfulgmıymun[ bwl 


quussun[u uugunpfh gapmed wenns qpaga babe, np udh haslı Lyppfıö unkp Unupkgb, 
gplgun wu &bmuöp hör] drgmd ba unfuhunp qpıgb gb Ef ul Sömen wpSkunf : 

Up uyundbi Ab Supp bu bapıupp qSuwruenupfs br qpupßelnc uupnlku 
qrrSungbu np yad bunbwpkib ubenf Spt up phR qugufuupbz qemunu ummmu- 
Surgplu, wenugun qua gupuup ofuumwuhng beong b plglgmei be fr fukpmei be pabaud 
bu gPawenul; Sbaug Pepng Aulopf be Pundupf be quequlaf [ep bufuufndh bı 
qweuhug frpog bi [ ubumnfeh hufanlblık kllqbgeng be update Sululıy 
urunummnf : bu npmugu bu Tmeumun ba ulapfanulu gwählugfe [r And umbau 
wpfuuunbgug fr udn : 

Ep wougbö qfumunpbun  puSudumffehun qlUSupnlılud fung ba qua 
uuspesugeug qUenbufnullmabul gugfle oo 222er. 


de m&me est-ce pour le copiste lorsqu'il arrive a la derniere ligne. Ainsi en 
est-il ici. 

Or, ce livre lumineux et precieux qui renferme l’image de la eelebration 
des fetes du Seigneur, des prophetes, des saints apötres, des martyrs et de 
tous“... pontifes... Fan de l'’ere armenienne 765 (= 1316 A.D.) ... au temps 
... sous le patriarcat de Ter < Constantin > de Ceösarde', catholicos des 
Armeniens, sous le regne d’Ochine?, roi des Armeniens, et sous l’&piscopat 
de Ter Arakhel sur cette contree, oü fut achevee la copie de ce livre, laquelle 
s’appelle actuellement Crimee. Ce livre fut copie de mes mains, moi l’infime 
et sot copiste, qui &tais peu exerce dans l'art. 

Or, je vous recommande, mes peres et freres, le fidele baron Chahab, de 
bonne reputation, qui m’a engage avec un tres grand amour & copier ces 
ecrits divins, quil a acquis de ses honnötes gains pour sa joie et sa jouis- 
sance, et en souvenir de ses parents Djanter et Thamar, de son &epouse Naz 
Hatoun et de ses enfants, pour la prosperite de l’Eglise universelle (Katolike) 
et pour l’education des enfants de la chambre nuptiale. Moi, l'infime, ’humble 
et le propre-ä-rien, j’ ai entrepris le travail de ce livre. 

Or, je prie le glorieux sacerdoce du groupe d’Aaron, la classe des diacres 
du groupe de (saint) Etienne... (la suite manque). 


1. Constantin I: Bartzerbertsi. — 2. Roi d’Armenie de 1308 ä 1320. 
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